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Vorwort zur zweiten Auflage. 


Der ersten Auflage habe ich im Jahre 1923 ,,Neue Studien 
zu Marcion“ (,, Texte u. Unters..'** Bd. 44, 4) nachgesandt, in denen 
ich die zahlreichen Kritiken dieses Werks verzeichnet und meinen 
Standpunkt gegenüber den Auffassungen von W. Bauer und 
H. Frhr. v. Soden festgehalten und schärfer begründet habe. 
In der neuen Auflage bin ich darauf nicht zurückgekommen, habe 
aber einige Ausführungen bestimmter gefaßt und vor Mißverständ- 
nissen geschützt. 

Bereichert ist die neue Auflage durch mehrere Stücke, unter 
denen der Laodicenerbrief der Vulgata, der von mir als Marcio- 

- mitische Fälschung entlarvt worden (s. Sitzungsber. der Preuß. 
- Akad. d. Wiss. 1923, 1. Nov.), das wichtigste ist. 

Die Probleme, welche der Bibeltext Marcions bietet, kónnen so 
lange keine Förderung erfahren, als der sog. Text und der Tatian- 
Text nicht sicherer bekannt und gründlicher durchgearbeitet sind. 
Das hat mich die dankenswerte Studie von P o tt, der ich jedoch 
in wichtigen Ergebnissen nicht beizustimmen vermag, aufs neue 
gelehrt. Den Bibeltext Marcions so vollständig und zuverlässig 

‚zu rekonstruieren, als die Überlieferung es zuläßt, war hier mein 
Hauptziel; alles übrige in dem Buche, die Gesamtgeschichte 
des Bibeltextes anlangend, bitte ich daher als etwas Vorläufiges 
zu. betrachten. — 

Meine Studie über Marcion ist eine Monographie— patristische 
Texte sind in dem letzten Menschenalter in großer Fülle heraus- 
gegeben worden, und an religionsgeschichtlichen Begriffs- und 
Formenuntersuchungen ist kein Mangel; aber wo bleiben die Mono- 
graphien? Sie fehlen nahezu für alle bedeutenden Väter und Häre- 
tiker; denn die alten Monographien, soweit solche vorhanden, 
reichen längst nicht mehr aus und werden deshalb auch nicht mehr 
gelesen. Das Verständnis aber der ältesten Kirchengeschichte und 
das Interesse für sie kann ohne tüchtige Monographien nicht ge- 
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weckt werden und nicht erhalten bleiben. Heute muf) das lebendige 
Wort des Lehrers alles tun; denn Texte und Kompendien allein 
schaffen kein Verständnis und kein Interesse. Videant consules! 
Es ist eine Ehrenpflicht der jüngeren und der kommenden Gene- 
ration von Kirchenhistorikern, daß sie ihren Dank für die Texte 
und Vorarbeiten, die ihr bereitgestellt worden sind, in bio- 
graphischen Monographien abstattet. Bleiben sie aus, so wird die 
Geschichtsschreibung der alten Kirche im nächsten Menschen- 
alter verkümmern. 


Berlin, September 1924. 
v. Harnack. 


Vorwort zur ersten Auflage. 


Vor fünfzig Jahren stellte die Theologische Fakultät der 
Universität Dorpat die Preisaufgabe: ,,Marcionis doctrina e Ter- 
tulliani adversus Marcionem libris eruatur et explicetur“. Ich 
übernahm die Aufgabe und erhielt am Stiftungstage der Uni- 
versitát, den 12. Dezember 1870, den Preis; zugleich forderte 
die Fakultüt mich auf, die Arbeit zu revidieren und zu veróffent- 
lichen. Das ist damals nicht geschehen; aber ich habe das Thema 
stets im Auge behalten und es erweitert. Nun lege ich diese 
Monographie vor; von der Jugendarbeit ist natürlich auch nicht 
ein Satz stehen geblieben. 

Durch Marcion bin ich in die Textkritik des Neuen Testaments, 
in die älteste Kirchengeschichte, in die Geschichtsauffassung der 
Baurschen Schule und in die Probleme der systematischen 
Theologie eingeführt worden: es konnte keine bessere Einführung 
geben! Er ist daher in der Kirchengeschichte meine erste Liebe 
gewesen, und diese Neigung und Verehrung ist in dem halben Jahr- 
hundert, das ich mit ihm durchlebt habe, selbst durch Augustin 
nicht geschwächt worden. 

Marcion wird von der heutigen Wissenschaft als Textkritiker 
nicht vernachlüssigt und auch in der Dogmengeschichte fort und 
fort aufmerksam behandelt — in meinem Lehrbuch dieserDisziplin 
ausführlicher als in den anderen —; aber keines der Probleme, 
die hier vorliegen, ist bisher erschöpfend erörtert, Wichtiges 
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ist verkannt geblieben, und eine Monographie, wie sie M. gebührt, 
fehlt noch; denn durch Meybooms Arbeit (Marcion en de 
Marcioniten, 1888) ist die Aufgabe nicht. erledigt. 

Marcion reicht uns den Schlüssel, um die Mehrzahl der 
schwierigen Probleme zu erschließen, die der Übergang der Kirche 
aus dem nachapostolischen in das altkatholische Zeitalter bietet. 
Man kann hier jeden einzelnen Gnostiker ohne Schaden weg- 
denken, aber Marcion kann man nicht beiseite lassen, wenn man 
die gewaltige Entwicklung, ja die Metamorphose verstehen will, 
die in die Zeit jenes Übergangs fállt — nicht nur weil der Katho- 
lizismus ‚gegen Marcion erbaut worden ist, sondern in noch 
höherem Grade, weil er Grundlegendes von diesem Häretiker über- 
nommen hat. 

Noch größer ist Marcions bisher schwer vernachlässigte Be- 
deutung in der allgemeinen Religionsgeschichte ` denn er ist der ein- 
zige Denker in der Christenheit, der mit der Überzeugung vollen 
Ernst gemacht hat, daß die Gottheit, welche von der Welt erlöst, 
mit der Kosmologie und der kosmischen Teleologie schlechter- 
dings nichts zu tun hat. Das neue Leben des Glaubens und der 
Freiheit war ihm der Welt gegenüber etwas so ‚‚Fremdes‘“, daß 
er seiner Entstehung dieselbe verzweifelt-kühne Hypothese unter- 
gelegt hat, durch welche Helmholtz die Entstehung der 
Organismen auf der Erde erklären wollte. Dadurch erhielt Christus 
eine so erhaben-isolierte Stellung als der Begründer der wahren 
Religion wie in keinem anderen Religionssystem, und die Paulinisch- 
Johanneische Dialektik in bezug auf Welt und Gott, Gesetz und 
Gnade, Moralismus und Religion wurde zum Abschluf gebracht, 
aber zugleich ‚‚aufgehoben‘‘, so daß eine neue Religions- 
stiftung auf dem Grunde des Paulinischen Evangeliums in 
die Erscheinung trat. Paulus selbst ist kein Religionsstifter gewesen ; 
aber was in seinen religiösen Konzeptionen wie eine neue Religions- 
schöpfung verstanden werden konnte und auch von seinen juda- 
istischen Gegnern so verstanden worden ist, das hat Marcion er- 
griffen und gestaltet. 

Diese Bedeutung Marcions wäre längst erkannt worden, 
hätte man nicht den ‚‚fremden‘“ Gott, den er eingeführt hat, irrig 
mit dem ‚‚unbekannten‘ Gott, der in seiner Zeit in Wahrheit 
schon längst der ,.bekannte“ war, identifiziert, und hätte man 
nicht einen Teil der Quellen fast ganz unbeachtet gelassen. Mar- 
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clons Korrekturen am Evangelium und den Paulusbriefen und die 
Berichte der Kirchenväter über seine Lehre hat man heran- 
gezogen; aber sein großes Werk ‚‚Antithesen‘‘ mit den zahlreichen 
exegetischen Bemerkungen sowie der Bibeltext, den 
er stehen gelassen hat, sind bisher wenig berück- 
sichtigt worden. 

Ich habe Jahr um Jahr das Material gesammelt und Voll- 
ständigkeit angestrebt; aber im einzelnen gibt es hier noch viele 
Probleme, an denen weiter gearbeitet werden muß. Es winken 
hier Aufgaben, die ein Recht haben, die Bemühungen um die 
nahezu erschöpften Probleme, welche die Apostolischen Väter 
bieten, abzulösen; denn es gilt, die bedeutendste kirchenge- 
schichtliche Erscheinung nach Paulus und vor Augustin auch zur 
hellsten zu machen. 

In drei Hauptberufen stehend, habe ich diese Arbeit in ab- 
gestohlenen Stunden, ja in halben Stunden niederschreiben müssen 
und manchmal an der Vollendung verzweifelt. Der Abschluß 
des Werks ist mir doch vergónnt worden, und ich kann nur hoffen, 
daß die Spuren seiner mühsamen Entstehung nicht allzu deutlich 
sind. Das Inhaltsverzeichnis habe ich so ausführlich gefaßt, daß 
sich die Beigabe eines Registers erübrigte. 

‚Meinem verehrten Kollegen, Herrn Prof. Carl Schmidt, 
danke ich auch an dieser Stelle herzlich für seine freundliche 
Unterstützung bei der Drucklegung des Werks. 


Berlin, den 27. Juni 1920. 
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,Non putetis quia potuerunt fieri 
haereses per aliquas parvas animas; 
non fecerunt haereses nisi magni homi- 
nes, sed quantum magni, tantum mali 
montes. '* Augustin. 

,Nullus potest haeresim struere, nisi 
qui ardentis ingenii est et habet dona 
naturae, quae a deo artifice sunt crea- 
ta, talis fuit Marcion, quem doctissi- 
mum legimus.*' 

Hieronymus (Origenes). 


I. Einleitung. 


Die religionsgeschichtlichen Voraussetzungen der christ- 
lichen Verkündigung Marcions und die innere Lage der 
Christenheit bei seinem Auftreten. 


Der Mann, dem die folgenden Blätter gewidmet sind, war 
ein Religionsstifter; als solchen hat ihn schon sein Zeit- 
genosse und erster literarischer Gegner, Justin der Apologet, er- 
kannt. Aber Marcion gehörte zu den Religionsstiftern, die selbst 
nicht wissen, daß sie es sind. Diese Selbsttäuschung war bei 
ihm entschuldbarer als bei irgendeinem anderen; denn der 
Apostel Paulus hat keinen überzeugteren Schüler als ihn gehabt, 
und von keinem anderen Gott wollte M. wissen als von dem, 
der in dem Gekreuzigten erschienen war. 


f. 

Im ersten Jahrhundert unserer Zeitrechnung las man in 
Athen und Rom, vermutlich auch in anderen Stüdten Altar- 
inschriften, die da lauteten: ‚‚Den unbekannten Göttern‘, oder: 
„Den Göttern Asiens, Europas und Afrikas, den unbekannten und 
fremden Göttern‘, vielleicht auch: ,Dem unbekannten Gott“ 1. 


1 S. über sie die eindringenden Untersuchungen Nordens 
(,, Agnostos Theos“, 1913, S. 1 ff )- 
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Diese Inschriften wollten aus dem Motiv der Furcht heraus 
unliebsamen Eingriffen übersehener oder ausländischer Gottheiten 
im voraus begegnen (,,religio eventualis)'. Das Attribut ,,un- 
bekannt' barg also kein theologisches Geheimnis. 

Aber schon seit Sokrates gab es in der Religionsphilosophie, 
wenn auch nicht unter diesem Namen, einen ,,unbekannten und 
fremden Gott“. „Unbekannt“ war er, weil er keinen Namen 
hat; „fremd“ war er, weil er nicht zu den ,,dii patrii“ gehörte. 
Das Wichtigste aber war, daß er in der Einzahl und als der 
Eigentlich e vorgestellt werden mußte, und daß er daher alle 
anderen Götter entwertete und auflöste. 

Eben dadurch wurde der unbekannte Gott ein kündlich 
großes Geheimnis und wurde zum bekannten. Zwar blieb er dem 
Namen nach der unbekannte, ja er erhielt erst jetzt diesen Namen 
oder ähnliche — denn die patriotische Überlieferung und das 
Volk kennen ihn nicht —; aber das religióse Wissen wurde in be- 
zug auf ihn immer beredter und in bezug auf die anderen Gótter 
immer stummer und abschätziger; es arbeitete aus dem negativen 
Attribut ,,Unbekannt'' eine Fülle positiver Attribute heraus und 
wußte mit den bekannten Göttern nichts mehr anzufangen. Mit 
den ‚unbekannten und fremden Göttern Asiens, Europas und 
Afrikas“ hat dieser Unbekannte gar nichts zu tun; durch eine 
Weltenferne ist er von ihnen geschieden und lebt in einer ganz 
anderen Sphäre als sie. Er ist viel ferner und viel näher! 

Dennoch, so erzählt die Apostelgeschichte, sind sie und er 
zusammengebracht worden, und durch keinen Geringeren als den 
Apostel Paulus in Athen. Daß ihm oder, wie einige meinen, 
seinem Erzähler — es tut nichts zur Sache — das möglich war, 
ist auch ein Zeichen der Zeit, d. h. des Synkretismus. Wie man 
zahlreiche sehr irdische Prophezeiungen damals ins Überirdische 
umdeutete, so deutete Paulus die gespenstischen oder nur ,,even- 
tuellen" unbekannten Götter in d en unbekannten Gott um. 
Alsbald aber stellte er diesen unbekannten als nur verkannten 
Gott dar und predigte von ihm als dem Schópfer und Leiter 
der Welt. 

Darin ist ihm die große Kirche gefolgt. Sie hat nur dann 
noch vom unbekannten Gott gesprochen, wenn sie die Blindheit 
des Heidentums ihm gegenüber ins Auge faBte oder wenn sie 
die Erhabenheit dieses Gottes über die menschliche Vernunft 
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und ihre Erkenntnis zu betonen Grund hatte. Sonst kannte 
sie ihn durch seine Offenbarung in der Welt, in der Geschichte 
und in Jesus Christus; sie kannte ihn und rief ihn bei Namen. 

Aber die christlichen Gnostiker, hellenischen Mystikern und 
Philosophen folgend, nahmen es mit dem Begriff ,,unbekannt" 
ernst: ihr Gott, obgleich der Vater Jesu Christi, war wirklich 
. der unbekannte; denn auf dem langen Wege der Spekulation 
über ihn von Plato her hatte sich allmählich der Zusammenhang 
dieses Gottes mit der Welt nicht nur gelockert, sondern ganz 
aufgelóst. Von inneren Erfahrungen und Beobachtungen aus, 
die sich immer souveräner geltend machten, vermochten sie den 
reinen, guten und erhabenen Gott, den sie in ihrem Busen 
fanden, immer weniger in Beziehung zur äußeren Welt, die so 
schlecht ist, zu setzen, bis zuletzt das verbindende Band ganz 
zerriß: der unbekannte Gottist nicht der Welt: 
schópfer. Eben darum ist er der unbekannte. Die aus der 
Innerlichkeit stammenden Attribute Gottes als des Geistigen, 
Heiligen und Guten erhoben ihn so hoch über die Welt, daf er 
nicht mehr als ihr Schópfer und Regierer gedacht werden durfte. 
In dem Momente aber wurde die Welt vollends unwert, da nicht nur 
alle Werte, sondern auch alles wahre Sein bei dem Unbekannten 
zu suchen sind. Sie wurde zum Gefängnis, zur Hölle, zum Sinn- 
losen, zum eklen Schein, ja zum Nichts. Alle diese Urteile sind 
im Grunde identisch: das Recht zu sein, war ihr entzogen; also 
löste ihre sinnenfällige Existenz alle denkbaren Mißempfindungen 
und Verurteilungen aus. 

Aber die Gnostiker machten dabei doch einen gewaltigen 
Vorbehalt. Der Mensch, mitten in der Welt stehend und durch 
Leib und Seele ihr zugehörig, besitzt in seinem Geiste einen 
Funken von dem Sein und Leben des unbekannten Gottes. Diese 
Ausstattung verbindet ihn so enge mit ihm, daß dieser Gott dem 
Geiste überhaupt kein Fremder und nur relativ ein Unbekannter 
ist: der Unbekannte braucht dem verdunkelten und geschwächten 
Geiste nur zu erscheinen und alsbald erkennt und erfaßt er ihn. 
Also ist in dieser raumzeitlichen und sinnlichen Welt doch etwas 
Göttliches vorhanden, und diese Erkenntnis konnte nicht ohne 
Folgen für die Betrachtung der Welt selbst bleiben: es steckt 
in diesem Kosmos irgendwie etwas Überirdisches und Wert- 
volles. 


1* 
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Alle namhaften Gnostiker dachten so, und wie sie ihr Selbst- 
bewußtsein an diesem Gedanken ins Ungemessene zu steigern 
vermochten, so konnte auch die rettende Tat des erscheinenden 
Unbekannten nur wie die Einlósung einer gebotenen Verpflichtung 
erscheinen, die die Selbsterlósung des stammverwandten Geistes 
lediglich unterstützt. 

Da erschien ein religióser Denker auf dem Plan, der mit 
dem Hauptansatz dieser ganzen religiósen Betrachtung vollen 
Ernst machte. Er stand nicht innerhalb ihrer 
Entwieklungslinie, und war nicht in ihre Halbheiten 
verwickelt; ebendeshalb konnte er Ernst machen. Er kam von 
anderen Voraussetzungen her, vom Alten Testament, vom 
biblischen Christentum, von Paulus. Er hatte Gott an der Er- 
scheinung Jesu Christi ganz und ausschließlich als Vater der 
Barmherzigkeit und Gott alles Trostes kennen gelernt und war 
gewiß, daß keine andere Aussage über ihn gültig, ja daß jede 
andere der schwerste Irrtum sei. Daher verkündigte er diesen 
Gott konsequent und ausschließlich als den guten Er- 
löser, zugleich aber als den Unbekannten und als den Frem- 
den. Unbekannt ist er, weil er in keinem Sinn an der 
Welt und an dem Menschen erkannt werden kann; fremd 
ist er, weil ihn schlechterdings kein naturhaftes Band und keine 
Verpflichtung mit der Welt und dem Menschen verbindet, auch 
nicht mit seinem Geiste. Als ein in jedem Sinnfrem- 
der Gast undfremder Herr tritt dieser Gott in die Welt ein. 
Er ist eine ungeheure Paradoxie, und so darf 
auch die Religion selbst nur als solche empfunden werden, wenn 
sie die echte und nicht die falsche sein soll. Nun war wirklich 
und zum ersten Mal in der Religionsgeschichte ,,der unbekannte 
und fremde Gott“ zur Erlösung in der Welt, die ihn nichts an- 
geht, weil er nichts in ihr geschaffen hat, aus barmherziger Liebe 
erschienen. An einen solchen Gott hatten die am wenigsten ge- 
dacht, die in ihrer subalternen und furchtsamen Frömmigkeit den 
„unbekannten und fremden Göttern‘ Altäre errichteten. 

Der Mann, der diesen Gott verkündigte, 
war der Christ Marcion aus Sinope. Daß sie 
Fremdlinge auf Erden seien, glaubten damals alle Christen zu 
wissen. M. korrigierte diesen Glauben: Gott ist der Frem- 
de, der sie aus ıhrer Heimat der Bedrückung und des Elends 
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in ein ganz neues, bisher auch nicht einmal geahntes Vater- 
haus führt. Die eine Linie, auf die M. gehórt, ist damit 
bezeichnet: er hat die Religion der Innerlich- 
keit bis zur äußersten Konsequenz voll- 
endet. Er bringt einen Abschluß einer fünfhundertjährigen Ent- 
wicklung in bezug auf die Verinnerlichung der Religion. Der 
Hellenismus aber lehnte diese Konsequenz ab; denn Gnostiker 
und Neuplatoniker, sonst so verschieden, blieben darin einig, 
daß Gott zwar der „Unbekannte“, jedoch nicht ‚‚der Fremde‘ 
ist 1. Aber Marcion gehört noch auf eine zweite und dritte Linie, 
und sie sind seine eigentlichen. Um ihm auf diesen die richtige 
Stelle anzuweisen, muß man ausführlicher werden. 


2. 

Die Stürke und Anziehungskraft der neuen Religion, die 
seit den Tagen des Kaisers Claudius aus Palästina in das Reich 
einzog, lag neben und mit der Verkündigung von Jesus Christus, 
dem Gekreuzigten und Auferstandenen, in der Fülle der polaren 
religiósen Elemente, die sie von Anfang an umfaft hat. Indem 
sie, die Hóchsterscheinung des Spätjudentums, alle diese Über- 
lieferungen und Erkenntnisse mit christlichem Vorzeichen in 
ihren neuen Lebensbegriff, den ,,Glauben'', aufnahm (einschließlich 
der für die Gemeinschaftsbildung und den Kultus maßgebenden 
Ideen), war sie von Anfang an eine eminent synkre- 
tistische und eben deshalb von Anfang 
an die katholische Religion. Als der volle Nieder- 
schlag der Religionsgeschichte eines eminent religiösen Volkes 
war sie nicht zugeschnitten auf die frommen Bedürfnisse eines 
einzelnen Kreises, sondern auf die zahlreichen und mannig- 
faltigen Bedürfnisse weitester, durch Anlage und Bildung ver- 
schiedener Kreise. Sie konnte im Fortgang ihrer Entwicklung 


1 Merkwürdig aber — Marcions größter Gegner, Tertullian, hat ein- 
mal (im Apolog. 1) einer. ähnlichen Grundstimmung in bezug auf , die 
Wahrheit“ Ausdruck gegeben, wie M. in bezug auf Gott: „Die Wahrheit 
weiß wohl, daß sie nur als Fremdling auf Erden weilt, daß man unter 
Fremden leicht Feinde findet und daß sie im übrigen ihre Herkunft, 
Heimat und Hoffnung, ihren Dank und ihre Würde im Himmel hat“. Man 
. darf sich hier, sei es auch von ferne, des Goethe schen Gedankens 
erinnern: ,,Jede Idee tritt als ein fremder Gast in die Erscheinung". 
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wohl komplizierter, aber nicht vielseitiger werden, als sie es 
schon bei ihrem Eintritt in das rómische Reich gewesen. 

Infolge dieser Belastung hat die christ- 
liche Religion keine Jugend gehabt, ja 
. auch keine urwüchsige Entwicklung. Sie war 
von Anfang an mit einem Maximum religióser polarer Gedanken 
behaftet. 

Diese Religion verkündigte einen bisher unbekannten Gott, 
und sie predigte zugleich den von allen geahnten und vielen 
schon bekannten Herrn des Himmels und der Erde. 

Sie warb Anhünger für einen neuen Herrn und Heiland, der 
jüngst unter Tiberius gekreuzigt worden, aber sie behauptete zu- 
gleich, daß er bereits bei der Schöpfung beteiligt gewesen und. 
sich von den Zeiten der Urvüter her in der Menschenbrust und 
durch Propheten offenbart habe. 

Sie verkündigte, daß alles neu sei, was ihr Heiland bringe 
und schaffe, und sie überlieferte zugleich ein altes heiliges Buch, 
das sie den Juden entrissen hatte, in welchem seit unvordenklichen 
Zeiten alles geweissagt sei, was Erkenntnis und Leben bedürfen. 

Sie brachte eine unerschópfliche Fülle erhabener Mythen, 
und sie predigte zugleich den alles umfassenden L o g o s, dessen 
Wesen und Wirken jene darstellen. 

Sie verkündigte die Alleinwirksamkeit Gottes und zugleich 
die Selbstherrlichkeit des freien Willens. 

Sie stellte alles auf den hellen Geist und die Wahrheit, und 
sie brachte doch einen harten und dunklen Buchstaben sowie 
Sakramente, welche der religiósen Sinnlichkeit und der Mystik 
entgegenkamen. 

Sie erklärte den Kosmos für die gute Schöpfung des guten 
Gottes, zugleich aber für das üble Herrschaftsgebiet der bósen 
Dàmonen. 

Sie verkündigte die Auferstehung des Fleisches und betrach- 
tete und behandelte zugleich dieses Fleisch als den schlimmsten 
Feind. . 

Sie schürfte in einer bisher unerhórten Weise durch die An- 
kündigung des nahen Gerichtstags des zürnenden Gottes die Ge- 
wissen, und sie verkündigte diesen Gott, für den sie alle Aus- 
sagen des AT in Kraft erhielt, zugleich als den Gott aller Barm- 
herzigkeit und Liebe. ` 
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Sie forderte unter Androhung der Verdammung die strengste 
Lebensführung in Enthaltung und Entsagung, und sie verhieß 
eine vollkommene Vergebung aller Sünden. 

Sie kam der einzelnen Seele so entgegen, als stünde diese 
allein auf der Welt, und sie berief alle in einen solidarischen 
Bruderbund, so umfassend wie das menschliche Leben und so 
tief wie die menschliche Not. 

Sie richtete eine religiöse Demokratie auf und war von An- 
fang an darauf bedacht, diese unter starke Autoritäten zu beugen. 

Auch in ihrer Fortentwicklung ist keine andere Religion 
jemals vielseitiger, komplizierter und ,,katholischer' gewesen, 
als es diese Religion — offenkundig und noch mehr latent — 
schon in ihrem Anfange war trotz ihres kurzen Bekenntnisses 
„Christus der Herr‘, 

Woher diese Kompliziertheit, diese complexio oppositorum, 
die von dem oberflächlichen Blick noch immer verkannt und 
erst der späteren Entwicklung dieser Religion zugeschrieben wird ? 
Die Antwort ist einfach: die Religion, welche Jesum Christum 
verkündigte, überlieferte mit dem AT auch den komplizierten, aus 
zahlreichen Quellen geflossenen religiösen Stoff des Spätjuden- 
tums mit allen seinen verschiedenen Höhenlagen als ihren 
„Glauben“. | 

Dieser „Katholizismus“ war nicht im Geist des Stifters; 
man weiß, daß ihm alle Überlieferungen, Lehren und Formen 
wesentlich gleichgültig waren, wenn nur Gott erkannt, sein 
Wille befolgt und seinem Reiche Raum gegeben wurde. Eine 
weitschichtige ‚‚Lehre‘‘ aufzustellen, lag Jesus Christus ganz fern, 
da er, Altes hervorholend und Neues verkündigend, stets nur 
die praktische Religion selbst an ihren entscheidenden Haupt- 
punkten im Auge hatte. Und auch darin war und blieb er Jude 
im Sinne der Propheten, daß es ihm ausschließlich auf das Reich 
Gottes und wiederum auf die ,,Gerechtigkeit vor Gott ankam, 
nur daß er sie an einem anderen Maßstabe maß als die Schrift- 
gelehrten und Pharisäer. 

Wie er empfanden wahrscheinlich auch die palästinensischen 
judenchristlichen Gemeinden. Auch sie kannten keine Gott-Welt- 
Dogmatik. Der ungeheure komplizierte und disparate Stoff, der 
sich im Spätjudentum zusammengefunden hatte, blieb für sie 
noch immer strukturlos, war nicht Glaubenslehre, sondern eben 
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„Stoff“ mit unsicherer Geltung, aus dem man Anregungen, Ad- 
monitionen und Spekulationen nach Belieben schópfte. Auf 
. jüdischem Boden war die Verkündigung von Jesus Christus 
lediglich die Erfüllung der alten messianischen Verheißungen. 
Eine jahrhundertelange Überlieferung und Übung hatte das 
Judentum in den Stand gesetzt, sich gegenüber den rezipierten 
neuen Stoffendogmatisch gleichsam immun zu erhalten, d.h. 
zwar ihren Reichtum zu benutzen, aber schließlich doch die 
Einfachheit des alten Glaubens nicht zu belasten. Diese 
Haltung und Kunst ging automatisch auch auf das Judenchristen- 
tum über. 

Aber das änderte sich — man kann sagen, mit einem 
Schlage —, als die christliche Predigt auf griechischen Boden 
übertrat. Das Judentum selbst schon hatte diese Änderung er- 
fahren, als es mit dem Griechentum in Berührung getreten war; 
aber, national und kultisch noch immer eine strenge Einheit 
bildend, blieb die ‚‚alexandrinische‘“ Änderung verdeckt, bearg- 
wöhnt und unkräftig, wie sie sich ja auch geschichtlich nur als 
eine Episode im Judentum darstellt. 

Worin bestand die Änderung? Die Religion wurde. 
zur Religionsphilosophie — denn nur als solche 
verstand sie der höhere griechische Geist — ; sie wurde dem Logos 
unterworfen; zugleich aber enthielt sie die Anweisung, alles 
das „logisch“ durchzuarbeiten und in strenge 
Einheit und Geltung zu setzen, was nur 
immer als göttliche Offenbarung überliefert 
erschien. \ 

Dieses ‚‚Offenbarte‘‘ aber war ein Stoff von unübersehbarer 
Fülle. Unübersehbar war vor allem schon das Hauptstück, das 
Alte Testament. Wer vermochte diesen Reichtum, wenn er sub 
specie Adyov betrachtet werden sollte, zu erfassen, diese Fülle 
von Aussagen über Gott und über sein äußeres und inneres 
Wirken, diese Vielheit von Geschichten und Lehren, von An- 
weisungen und Trostmitteln ? Und wer vermochte die verschiedenen 
Stufen und Höhenlagen auszugleichen, welche die heilige Urkunde 
umfaßte, die doch ausgeglichen werden mußten, wenn alles von 
ein und demselben Geiste eingegeben war? Und mit dem AT 
flutete ein Strom von Apokalypsen, Weisheitslehren und Speku- 
lationen herüber, jede Welle einen uralten Namen auf ihrem 
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Kamme tragend, der durch die Offenbarungsurkunde geheiligt 
erschien. . 

Staunend steht man vor der Tatsache, daß sich Griechen 
dieses alles als heilige Offenbarung gefallen ließen. Allein eines 
hing hier am anderen und hing letztlich am Sechstagewerk, an 
den Psalmen und an einigen prophetischen Stücken. Sie, und 
nur sie, haben, wie zahllose Zeugnisse lehren, den ungeheuren 
Eindruck auf die Seelen und den Geist der Griechen gemacht, 
der sie bestimmte, àuch alles andere als Gotteswort anzuerkennen, 
was mit diesen Offenbarungen in unlósbarem Zusammenhang 
stand. Einige von ihnen bekennen dabei frei, daß nicht die 
Predigt von Jesus Christus sie zunüchst überzeugt hat, sondern 
daf das AT bzw. seine Kernstücke für sie die Brücke gewesen 
ist, die sie zum Christentum geführt hat und fort und fort bei 
ihm erhielt. ‚‚Evangelio non crederem, nisi me commoveret 
autoritas Veteris Testamenti“, ist unzweifelhaft das Bekenntnis 
zahlreicher griechischer Christen der ältesten Zeit gewesen. 
Freilich die höchsten Geister waren es nicht; in die Oberschicht 
des griechischen Geistes vermochten das AT und die christ- 
liche Verkündigung erst einzudringen, als sich diese Oberschicht 
auflöste. | 

Was in Palästina Messianismus und Eschatologie war, ent- 
hüllte sich auf griechischem Boden als eine Religion, deren 
Inhalt — infolge der Sättigung des Spätjudentums mit religiösem 
Stoff — ein Maximum war. 

Bis auf den heutigen Tag war und ist es die vornehmste 
Aufgabe der katholischen Kirchen, der christlichen Religion die 
ganze Fülle religiösen Kapitals, vor allem die complexio oppo- 
sitorum, wie sie oben mit einigen Strichen charakterisiert worden 
ist, und damit die beispiellose religiöse Universalität zu erhalten. 
Die ganze Dogmengeschichte hat sich aus dieser Aufgabe ent- 
wickelt; die Ordnung des Kultus und des Absolutionssystems 
ist nach ihr eingerichtet, ja selbst die komplizierte Verfassung, 
die sie ausgebildet hat, ist vollständig nur von hier aus zu ver- 
stehen. Aber nicht schon der alten Kirche, sondern erst der 
aristotelischen Dialektik der mittelalterlichen Scholastik ist es 
nach vielen Jahrhunderten gelungen, mit dem Gedanken ein- 
heitlich den ganzen disparaten und konträren Stoff zu be- 
herrschen. 
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Es liegt am Tage, daf dieser ganze Stoff auf keiner Stufe 
seiner Entwicklung ,,Privatreligion" sein und werden konnte. 
Mochte der einzelne auch noch so hoch stehen, mochten sein 
Geist, sein Empfindungsleben und seine religióse Erfahrung auch 
noch so tief und bildsam sein und mochte sein lockeres Denken 
auch noch so viele Zumutungen ertragen, so konnte er doch 
immer nur Teile für sein inneres Leben aus diesem antithetischen 
Komplex herausgreifen. Dem Ganzen vermochte er nur Ehr- 
furcht und Gehorsam entgegenzubringen, und so ist es heute 
noch. Diese Tatsache schuf mit Notwendigkeit eine Zwischen- 
größe als Trägerin des Ganzen. Jede höhere Religion fordert 
eine hypostasierte Gemeinschaft; aber hier war sie doppelt ge- 
fordert, weil nur eine solche hier stark genug war, das Ganze 
zu verstehen und zu vertreten und weil die alte Volk s gemeinde 
Isreal der neuen Entwicklung sich versagte — die Kirche. 
Die Kirche, einst die konkrete Gemeinde von Jerusalem, ist 
schon im apostolischen Zeitalter neben Christus und über die 
Gemeinden und die einzelnen getreten; das ist ein Beweis ihrer 
aus der Sache sich ergebenden Unerlàülichkeit. Aus ihrem ` 
Reichtum leben die einzelnen, nähren sich in verschiedener 
Weise von ihm und überlassen das Verständnis des Ganzen und 
die Verantwortung für dasselbe gehorsam der Kirche, d. h. dem 
neuen sich entwickelnden Stande der Berufstheologen. 

Daß aber dieser ‚‚idealen‘‘ Kirche auf Erden auch einereale 
Darstellung entsprechen müsse, diese Einsicht hat sich erst im 
Laufe von zwei Jahrhunderten aus den Nötigungen entwickelt, 
denganzen antithetischen Komplex der christlichen Botschaft 
in Kraft zu erhalten und gegen Verkürzungen und 
Bereicherungen zu verteidigen. Die sichtbare katholische 
Kirche ist daher keine ,,Zufallserscheinung" in der Entwicklung 
des Christlichen, auch nicht nur ein Produkt derselben im Zu- 
sammenwirken mit der umgebenden Welt und ihren eindringenden 
Kräften, sondern sie war von Anfang an gefordert, wenn alle 
die polaren Elemente neben und miteinander in Kraft erhalten 
werden sollten, welche bereits in der frühesten Verkündigung 
dieser Religion enthalten waren. Dem ungeheuren Ex- 
ponenten der christlichen synkretistischen 
Theologie ist als Basis die Kirche unter- 
geschoben. 
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Aber zu keiner Zeit läßt sich der Trieb in dem denkenden 
religiósen Menschen unterdrücken, sich das, was ihm als Religion 
gebracht wird, in seiner Totalität innerlich anzueignen oder, 
wenn ihm das nicht gelingt, das sich Widersprechende, Unver- 
standene und Anstófige auszuscheiden. Man muf also erwarten, 
dab vom Anfang der Kirchengeschichte an und fort und fort 
Männer nicht gefehlt haben, welche sich durch Ausschei- 
dung. Akzentuierung und einheitliche Or- 
ganisierung des Stoffes in der Religion heimisch zu machen 
‚suchten. Sie wollten en eindeutiges Christentum lehren 
und dieses zu einem ‚Glauben‘ zusammenfassen, der keine sich 
widersprechenden oder anstößigen Gedanken aufnötigte. Zwar 
durch das Mittel der allegorischen Methode konnte das auch ge- 
lingen und man konnte mit ihrer Hilfe vieles Disparate zusammen- 
halten; aber diese Methode war doch nicht überall und immer 
` anwendbar und auch nicht jedermanns Sache. 

. Behon, die werdende katholische Kirche nannte solche 
Männer, die sich aus der Gesamtüberlieferung ihre eigene Reli- 
|. gion zurecht machten und sie jener dann Tee 
-  .Hàüretiker", d. h. Lehrer, die dem folgten, was sie sich ,,e 
wählt hatten“. 
= Hier bereits ist des vornehmsten christlichen Missionars der 
ältesten Zeit, des Apostels Paulus, zu gedenken. Seine Stellung 
ist deshalb eine so einzigartige, weil er sowohl ein Vater der 
katholischen Kirche als auch der ,,Hüresie' gewesen ist. 
Paulus hat stets den hóchsten Wert darauf gelegt, seine 
- Predigt mit der der ,,Urapostel'', d. h. mit dem großen Aggregat 
| der christlichen Verkündigung, in Einklang zu halten. Mochte 
- er seine apostolische Selbständigkeit auch noch so sehr betonen, 
die volle Übereinstimmung mit der alten Verkündigung in ihrer 
= ganzen Breite und Vielseitigkeit sollte dadurch nicht gefährdet 
sein. Die große Kirche auf dem Grunde der Propheten und 
Apostel mit dem Eckstein Christus, d. h. die Kirche der Gesamt- 
= überlieferung, hat er gebaut. Aber andrerseits bedrohte er sie 
- nicht nur durch die dezidierte Betonung „‚seines‘ Evangeliums, 
sondern er schied auch einen bedeutenden Teil aus der kom- 
3 plexen Überlieferung stillschweigend oder ausdrücklich aus und 
` akzentuierte andere Elemente so, daß ihre polaren Gegensätze zu 
- verschwinden drohten. Er bahnte den Weg zu einem 
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eindeutigen Verständnis der christlichen 
Botschaft; aber ebendas ist es, was diese Botschaft als uni- 
versale und als complexio oppositorum nicht verträgt. Er gab 
dem Begriff des Gesetzes einen neuen Inhalt und vernichtete 
den alten; er schied die religiöse Bedeutung der ‚‚Werke‘“ aus; 
er akzentuierte das Neue" so, daß das AT seine Gegenwarts- 
bedeutung einzubüßen drohte; er ließ den Geist" so über den 
Buchstaben triumphieren, daß dieser transitorisch und unwert 
erschien; er faßte die ‚„‚Sünde‘‘ und wiederum die „Erlösung“ 
unter einem einzigen Gesichtspunkt und sprach damit allen 
anderen die Gültigkeit ab. 

Alles zusammengefaßt: das Nebeneinander der religiösen 
und moralischen, der theozentrischen und anthropozentrischen, 
der prädestinatianischen und ergistischen, der dramatischen und 
ruhenden Elemente, wie es aus dem Spätjudentum von der 
christlichen Verkündigung übernommen war, genügte ihm nicht. 
Von dem Glauben an den gekreuzigten Gottessohn aus trachtete 
er nach einer Glaubenslehre, die von der Erlösung her die Gegen- 
sätze des inneren Lebens und den Gang der Geschichte beleuchtete 
und eindeutig erklärte. Ob er dabei selbst schon von griechi- 
scher Gnosis bestimmt war, ist eine Kontroverse, die hier nicht 
erörtert zu werden braucht. Auch wenn man sie in gewissem 
Umfang bejaht, bleibt seine religiöse Selbständigkeit noch groß 
genug. | 

Aber merkwürdig — er hat mit den Reduktionen und kraft- . 
vollen Vereinfachungen zunächst keine nennenswerten Erfolge 
gehabt; nur als Fer mente gewahrt man sie innerhalb der Ent- 
wicklung des nachapostolischen Christentums. Seine grofen Er- 
folge beschränkten sich wesentlich auf die Durchführung des 
Rechtes der Heiden, ohne weiteres Christen zu werden; im üb- 
rigen wirkte seine Predigt mit der der vielen Namenlosen zu- 
sammen, die, mehr oder weniger kritiklos, den breiten Strom 
polarer religióser Elemente als christliche Verkündigung über 
die Welt sich ergießen ließen. Das, was man Paulinismus nennt, 
ist mehr eine Weissagung auf die Zukunft als ein durchschla- 
gendes Moment in der sich zum Katholizismus entwickelnden 
Kirche gewesen. Die meisten der nachapostolischen christlichen 
Schriftsteller bis Irenäus zeigen nur geringe Paulinische Einflüsse. 
In gewisser Weise geht jeder von ihnen noch seinen eigenen Weg; 
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aber andrerseits stimmen alle zusammen, weil keiner die Ver- 
kündigung des anderen bewußt ausschließt. Alle schöpfen sie 
aus dem ungeheuren Sammelbecken des Spätjudentums, in 
welches sich auch der christliche Quell ergossen hatte. Keiner 
von ihnen, Johannes!" ausgenommen, kristallisiert das, was er 
vorträgt; man hat den Eindruck, daß jeder von ihnem auch 
anderes hätte hervorholen können. Keiner ist ein ,,Hàretiker'', 
und keiner macht die anderen zu ,,Hüretikern'. Es gab noch 
keine eindeutige Theologie, die mit Akzenten und Exklusiven 
arbeitete. 

Diesen Eindruck hat man, wenn man die Schriften des 
Lukas, Petrus, Jakobus und die sog. Patres Apostolici liest, 
Clemens, und Ignatius, Barnabas und Hermas. Aber seitwürts 
gab es bereits neben und nach Paulus christliche ,,Háretiker'', 
und seit den Tagen Hadrians wurden sie eine Macht. 

Für sie alle ist charakteristisch, daß sie den Synkre- 
tismus der religiösen Mötive — denn die Com- 
plexio oppositorum et variorum ist nichts anderes als Synkretis- 
mus der religiósen Motive — nicht bestehen lassen wollten, 
sondern ihm eine mehr oder weniger eindeutige Religionsempfin- 
dung und Lehre entgegensetzten. Mit Recht erkannten sie dabei, 
daß die Quelle dieses unreinlichen Synkretismus vor allem in dem 
AT lag, in seinem häufig inferioren Buchstaben und in den Will- 
kürlichkeiten des Verständnisses, zu denen er Anlaß gab. Sie alle 
verwarfen daher das AT bald vollständig, bald in einigen seiner 
Hauptteile. 

Aber hier bemerkt man die paradoxe Tatsache, daß diese 
„‚Häretiker‘‘, indem sie sich vom AT, vom Spätjudentum und 
damit vom Synkretismus der religiósen Motive zu befreien und 
dem Christentum einen eindeutigen Ausdruck zu geben suchten, 
von einer anderen Seite her doch wieder einen Synkretismus 
einführten. Sie alle, wenn auch in verschiedener Weise, machten 
Anleihen bei Mythen- und Mysterien-Komplexen, die, wie sie 
schon dem orthodoxen, sei es auch manchem Fremden bereits 
aufgeschlossenen Judentum als heidnisch-dämonisch erschienen, 
so auch den Vertretern der christlichen Gesamtüberlieferung 
befremdlich und unannehmbar waren. In den ,,Gnostikern'' tritt 
uns die merkwürdige Erscheinung entgegen, daß sie, von der 
Heilsbedeutung der Person Christi ausgehend und sich daher 
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an Paulus in der Regel anschließend, dem Christentum durch 
Ausscheidung zahlreicher religiöser und sittlicher Leitmotive 
eine eindeutige Struktur gaben, aber dabei bei fremden 
Mysterienspekulationen die erheblichsten 
Anleihen machten. 

Bis heute ist diese Tatsache geschichtlich und religions- 
psychologisch nicht scharf erfaßt! und daher nicht erklärt. 
Woher kommt es, daß die ersten eindeutigen christlichen Theologen 
Gnostiker gewesen sind, d. h. fremde Mythen samt den zuge- 
hórigen Spekulationen in das aus dem Judentum stammende 
Christentum eingeführt haben ? 

M. E. liegt der Grund hierfür darin, daß das Judentum 
mit und neben seiner heiligen Urkunde, d. h. mit und neben 
seinem Gesetz" keine maf gebende Theologie aus- 
gebildet hat. Es hat zwar in seinen Apokalypsen, Weisheitsbüchern 
und namentlich in seiner griechischen Literatur eine Fülle von reli- 
giósen Motiven und theologischen Spekulationen zum Ausdruck 
gebracht und an den Buchstaben des ATs geheftet — alles 
dies ging als formlose Masse in die christliche Verkündigung 
über —; aber das systematische Bedürfnis war sozusagen schon 
durch das ,,Gesetz' erschópft; daher kam das Judentum 
in der Systematik im Grunde nicht über den e i nen Satz heraus: 
„Höre Israel, der Herr dein Gott ist ein einiger Gott“. Und 
auch dieser Satz war durch die Einführung neuer religióser 
Motive bedroht, ohne daf man es recht merkte, weil es eine 
theologisch- kirchliche Buchführung im Judentum über- 
haupt nicht gab. 

Hatte nun das Gesetz" mit ihm das Volkstum seine Gel- 
tung in den neuen christlichen Gemeinden verloren — welch 
ein Unterschied von den Judengemeinden! —, so mußte, um 


1 Man übersieht es, daß der Gnostizismus negativ die Ablehnung 
des spátjüdischen Synkretismus der disparaten religiösen Motive und 
positiv den Versuch der Durchführung eines eindeutigen religiósen 
Motivs auf dem Boden der christlichen Verkündigung bedeutet, weil man 
sich den Blick durch die bunte Fülle der von den Gnostikern herangezogenen 
Mythenspekulationen verwirren läßt. Diese sind ja nur herangezogen, um ` 
einem im Grunde einfachen religiósen Glauben einen Unterbau zu geben, 
da man in ihnen den theologischen Hauptgedanken, den man befolgen 
wollte, philosophisch und geschichtlich ausgeprägt zu erkennen glaubte. 
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dem Zerfließen zu begegnen, eine neue bindende Macht eintreten: 
die katholische Kirche hat sie im Laufe des zweiten Jahrhunderts 
in dem kombinierten Gedanken „des Glaubens“ und 
„der apostolischen Überlieferung“ gefunden 
und trieb aus diesem Gedanken nach der Schöpfung der aposto- 
lischen Schriftensammlung und des apostolischen Amts der Bischöfe 
vorsichtig und allmählich die umfassende katholischeGlaubenslehre 
hervor. Dennoch.mißglückte, kirchlich betrachtet, der erste Ab- 
‚schluß, wie ihn Origenes vorgelegt hatte, und mußte in der Folge- 
zeit durchgreifend korrigiert werden. Das Mißglücken bedeutete 
aber keine Katastrophe, weil die formalen Autoritäten der hei- 
ligen Schriften und der apostolischen Autorität der Kirche im 
Bunde mit dem ganz kurzen apostolischen Glaubensbekenntnis 
stark genug waren, Erschütterungen zu begegnen und das Bewußt- 
sein eines unendlichen und doch gesicherten und zuverlässigen 
religiösen Besitzes aufrechtzuerhalten. 

Aber die ,,Háretiker', darin dem Apostel Paulus verwandt, 
wollten die Herstellung der Glaubenslehre, d. h. die geistige 
Durchdringung und organische Zentralisierung der Religion, 
nicht aufschieben!. Schon dieses Verlangen zeigt, daß sie Grie- 
chen waren — Paulus als Glaubenslehrer ist über sein Volk 
hinausgewachsen —; aber nicht nur waren sie Griechen, sondern 
die Hervorragenden unter ihnen müssen bereits, bevor sie 
Christen wurden, griechische Gnostiker gewesen sein, d. h. 
aus jener neuen geistigen und religiósen Atmosphüre stammen, 
die aus der Kombination orientalischer und hellenischer Mysterien- 
weisheit, nicht ohne Einfluß der spätpythagoreischen, -platoni- 
schen und -stoischen Philosophie, seit einigen Generationen ent- 
standen war. 

Diese ,, Gnosis'', in so mannigfaltigen Gebilden sie sich stoff- 


1 Von den ,,Apologeten' muß hier abgesehen werden; denn für sie 
ist es charakteristisch, daß ihre systematischen Versuche, obschon sie den 
Bemühungen der altkatholischen Väter zugrunde liegen, lediglich der 
Verteidigung der christlichen Religion, bezw. der Missionsauf gabe dienen, 
nicht aber aus dem inneren Drange, sich der Religion geistig zu bemäch- 
tigen, hervorgegangen sind. Soweit eine solche Absicht bei ihnen doch 
bemerkbar ist, bleibt sie an Tiefe der Einsicht in das Wesen der Religion 
hinter den Gnostikern zurück. Doch würden wir vielleicht in bezug auf 
Justin darüber anders urteilen, wenn wir seine verlorenen Werke besäßen. 





16 v. Harnack: Marcion. 


lich, kultiseh und soziologisch darstellt, ist doch in ihrer christ- 
lichen Gestalt eine eindeutige Größe und nimmt in dieser das 
Stadium vorweg, in welches die nicht-christliche griechische 
Religionsphilosophie erst durch Jamblichus getreten ist. Die 
christlichen Gnostiker des 2. Jahrhunderts nehmen dieses Stadium 
vorweg, indem sie Offenbarungsphilosophen sind 
und das dramatische und vertikale nachplatonische Gott-Welt- 
System, sowie das hohe Lied vom Geiste, seinem Abstieg und Auf- 
stieg, mit der christlichen Verkündigung verbinden. Dieser Verkün- 
digung wird dabei der Supremat eingeräumt; denn Jesus Christus 
ist der Erlöser der Geister, d. h. die göttliche Macht, welche 
die durch den großen Abfall geschehene widernatürliche Ver- 
bindung von Geist und Materie, in welcher der Geist in Fesseln 
liegt, aufhebt und die Rückkehr des Geistes in seine Heimat 
ermöglicht. 

Die christliche Verkündigung wurde von den Gnostikern 
— nur von den bedeutenden ist hier die Rede — mit dem hohen 
Ernste und dem heiligen Enthusiasmus des Paulus ergriffen, den 
sie als Führer verehrten; aber sie wurde ganz eingebettet in 
das dualistische System, das ursprünglich und wiederum am 
Schluß des Dramas als pantheistisches gedacht ist, weil das 
wieder auf sich selbst zurückgeworfene Kenoma ein Nichts ist. 
Das Recht zu dieser Kombination schien durch Paulus selbst 
gewährleistet; denn es fanden sich in seinen Briefen Stellen genug 
über Gott, Seele, Geist und Fleisch, Gott dieser Welt, Welt- 
und Geschichtsmysterien usw., die von einem Griechen kaum 
anders gedeutet werden konnten als im Sinne jenes Systems, 
und darüber hinaus traten in ihnen Spekulationen entgegen, die 
von Äonen-Spekulationen kaum verschieden waren. Der Äonen- 
Spekulationen aber konnten diese Gnostiker nicht entraten, da 
nur die Nachweisung eines Pleroma von Geistern mit absteigender 
Göttlichkeit den tatsächlichen Zustand der Welt als einer wider- 
natürlichen und üblen Mischung vom Guten und Bösen zu er- 
klären vermochte. Dem AT mußten diese Gnostiker durchweg 
mit scharfer Kritik entgegentreten; denn bereits sein grund- 
legender Anfang, die Schöpfungsgeschichte, war ihnen ganz un- 
annehmbar, weil diese Geschichte das für gut erklärte, was sie als 
schlecht beurteilten — die Welt in ihrer konstitutiven Zustándlich- 
keit, ja in ihrem Sein. Aber für das AT tauschten sie die erhabene 
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Dramatik eines uranfänglichen vorweltlichen Geschehens und das 
hohe Lied des Geistes ein. Warum sollen sie mit der christlichen 
Verkündigung unvertrüglich sein, die doch in ihrer Erhabenheit 
und in ihrer erschütternden und beseligenden Dramatik sich ihnen 
als wahlverwandt erweist? Und fordert nicht geradezu das Be- 
kenntnis: „Christus der Herr“ dazu auf, diese seine Herrschaft 
über das All und die Geschichte so zu fassen, wie es die Speku- 
lation hier tut? 

Die Situation, in welcher sich die vom Judentum politisch 
vóllig losgelóste christliche Religion zur Zeit Hadrians befand, 
war die kritischste in ihrer Geschichte. Auf der einen Seite stand 
die formlose, unkristallisierte, an das AT gebundene, in Wahrheit 
vom Spätjudentum mit der Fülle seiner Stoffe und widerstreiten- 
den Motive abhängige christliche Verkündigung, entschlossen alles 
ins „„Apostololische‘‘ hineinzuziehen und nach Geist und Buch- 
staben zu bewahren. Auf der andern Seite standen bedeutende 
Lehrer, die eine eindeutige und feste christliche Gott-Welt-Erkennt- 
nis darboten, in der die Erlösung durch Jesus Christus die höchste 
Stelle besaß und die die erhabensten Spekulationen der Griechen 
über die dieWelt bewegenden letztenGegensátze fortbildeten. Jene 
hielten die Autorität des ATs streng aufrecht, diese verwarfen 
sie; aber die Situation jener war noch dadurch erschwert, daß 
sich ihnen selbst die Schwierigkeiten immer mehr aufdrängten, 
die dieses Buch enthielt. Gehört es den Christen allein oder 
den Christen und Juden? Für welche seiner Teile gilt noch heute 
der Buchstabe? Für keinen (so der Barnabasbrief, der das 
buchstäbliche Verständnis für teuflisch erklärt) oder für alle oder 
für einige? Darf man etwa eine nur zeitweilige gottgewollte 
Geltung gewisser Teile annehmen? Ist das Gesetz gegeben 
worden, um die Sünden zu vermehren? Muß man alles alle- 
gorisieren? Wie soll man allegorisieren? Erschöpft sich die 
Bedeutung des Buchs in dem Typischen, Prophetischen ? Ist 
nicht manches nur zur Kennzeichnung und Strafe der Juden ge- 
sagt? usw. Allerseits war man zwar im Katholizismus darüber 
einverstanden, daß das Zeremonialgesetz den Christen nicht gilt; 
aber bereits die Begründung dieses Satzes war zweifelhaft, und 
über ihn hinaus gab es die peinlichsten, bis zum Widerspruch 
sich steigernden Verschiedenheiten. So traten ,,die Apostolischen“ 
mit schweren Unsicherheiten in die große Krisis ein. 
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Aus ihr die Christenheit zu befreien, sah sich Marcion be- 
rufen. Kein Synkretismus, sondern Simpli- 
fikation, Einheitlichkeit und Eindeutig- 
keit des Christlichen — das ist die zweite Linie, 
auf welcher er mit seiner Predigt vom fremden Gott und seiner 
Kirchenstiftung erscheint. Dem unübersehbaren und vieldeutigen 
Komplex des Überlieferten soll eine eindeutige religióse Botschaft 
entgegengestellt werden. Steht Marcion aber hier nicht nur mit 
Paulus, sondern auch mit den Gnostikern zusammen und der 
Kirche gegenüber, so lehnt er gegen diese aufs schärfste den neuen 
Synkretismus ab, den sie in der verkehrten Meinung einführten, 
die aus der Mysterienspekulation hinzugebrachten Stoffe seien dem 
wahren christlichen Gedanken adäquat und daher beifallswert. 
So ist auch hier Marcion, wie bei seiner rücksichtslosen Durch- 
führung der Paradoxie der Religion, der Konsequente: 
die wahre Religion muß ebenso eindeutig 
und transparent sein, wie sie fremd und 
absolut-paradox sein mu f. 


8. 

Religion ist Erlösung — der Zeiger der Religions- 
geschichte stand im 1. und 2, Jahrhundert an dieserStelle; niemand 
konnte mehr ein Gott sein, der nicht eim Heiland war. In wunder- 
voller Weise kam die neue christliche Religion dieser Erkennt- 
nis entgegen, und der Apostel Paulus hat sie bereits so gestaltet, 
daß er Christus als Erlóser zum Mittelpunkte der gesamten 
christlichen Verkündigung machte. Aber sein Gottesbegriff, 
vom ATlichen genührt, zeigt im Vergleich mit seinem Christus- 
begriff noch einen gewaltigen Überschuf. Ob mit Recht oder 
Unrecht, kann hier noch unerórtert bleiben. Unwidersprechlich 
ist, daß sich der Vater Jesu Christi bei Paulus keineswegs mit 
Christus, dem Erlöser, einfach deckt. Er ist nicht nur der Vater 
der Barmherzigkeit und der Gott alles Trostes, sondern er ist 
auch der Unerforschliche, der in einem unzugänglichen Lichte 
wohnt, der Schópfer der Welt, der Autor der mosaischen Ge- 
setzgebung, der souveräne Lenker der Geschichte, insonderheit 
der ATlichen, ferner der Zürnende und Strafende und endlich 
der Richter, der mit dem großen Gerichtstage vor der Tür steht. 
Gewiß — Paulus hat bereits vieles gestrichen an dem alten 
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jüdischen Gottesbegriff, teils durch das Mittel der allegorischen 
Auslegung, teils durch eine geschichtsphilosophische Betrachtung, 
die es auf Grund des Gedankens der Erziehung des Menschen- 
geschlechts und einer heilsnotwendigen Akkomodation gestattete, 
zahlreiche Anstöße, zu entfernen. So war nicht nur das Zeremonial- 
gesetz beseitigt, sondern auch ein großer Komplex unerträglicher 
ATlicher Aussagen. Und neben Paulus standen zahlreiche Lehrer; 
die an der Aufgabe arbeiteten, den christlichen Gottesbegriff 
. nach dem Heiland Christus zu erfassen und zu bestimmen. 
Auch auf dieser Linie steht Marcion; aber auch auf ihr ist er 
bis zur äußersten Konsequenz fortgeschritten. Neben der Er- 
lösung darf schlechthin nichts stehen; sie ist etwas so Großes, 
so Erhabenes, so Unvergleichliches, daß der, der sie hat und bringt, 
nichts anderes seın kann als eben der Erlöser. Der 
christliche Gottesbegriff muß daher aus- 
schließlich und völlig restlos nach der Er- 
lösung durch Christus festgestellt werden. 
Also kann und darf Gott nichts anderes 


sein als das Gute im Sinne der barmher- 


zigen und erlósenden Liebe. Alles übrige ist streng 
auszuscheiden: Gott ist nicht der Schópfer, nicht der Gesetzgeber, 
nicht der Richter, er zürnt und straft auch nicht, sondern er ist 
ausschließlich die verkörperte, erlösende und 


beseligende Liebe. Damit ist das Trachten der Zeit 


nach dem Gott der Erlösung und ihre Wertschätzung der Er- 
lösung auf den denkbar schärfsten Ausdruck gebracht. 

Die Religion ist die paradoxe Botschaft vom fremden 
Gott; sie ist schlechthin einheitliche und eindeu- 
tige Botschaft, und sie ist die exklusive Botschaft 
von dem Gott, der der Erlöser ist. Jede dieser 
Aussagen, die zueinem harmonischen Einklang zusammen- 
gehen, entspricht dem gewaltigen Sehnen und Ringen der Zeit, 
spricht es in einem Maximum aus und bringt ihm die höchste 
Erfüllung, indem sie diese Erfüllung in der Erscheinung Christi 
nachweist. In der Verkündigung Marcions von dem fremden 
undguten Gott, dem Vater Jesu Christi, der die ihm völlig 
fremden, elenden Menschen aus den schwersten Banden — 
nämlich aus seinem ihm anerschaffenen 
Wesen und aus der der Verhaftung dieses 

9 * 


| 
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Wesens unter ein verdammendes Gesetz — zu 
ewigem Leben durch den Glauben erlóst'', hat sie ihren kürzesten, 
aber doch alles umfassenden Ausdruck gefunden. Die Paradoxie 
der Religion, ihre eindeutige Kraft und ihr ausschließlicher Cha- 
rakter als Erlösung sind hier zusammengefaßt. Nicht kehren die 
Menschen durch die Erlósung in ihr Vaterhaus zurück, sondern 
eine herrliche Fremde ist aufgetan und wird ihnen zur Heimat. 

Das Interesse, das sich an das Auftreten Marcions in der 
Religions- und Kirchengeschichte knüpft, ist hiermit bezeichnet. ` 
Keine zweite religiöse Persönlichkeit kann ihm zur Seite gestellt 
werden, die im Altertum nach Paulus und vor Augustin an Be- 
deutung mit ihm rivalisieren kónnte. Daher ist alles der hóchsten 
Aufmerksamkeit wert, was uns von ihm erhalten oder über ihn 
überliefert ist. Das ist nicht wenig: wir besitzen (1) die Be- 
richte seiner Gegner über sein angebliches ,,System''; wir kennen 
(2) den Umfang seiner Bibel, und viele Abschnitte aus ihr sind uns 
im Wortlaut überliefert; wir wissen (3) um die Grundsätze seiner 
Bibelkritik und zahlreiche seiner Korrekturen liegen vor uns; 
endlich sind (4) umfangreiche Reste seines großen Werkes ,,Anti- 
thesen‘ auf uns gekommen samt zahlreichen Erklärungen bibli- 
scher Stellen. Aber es fehlt bisher viel an der gebotenen Aus- 
beutung dieser Quellen; namentlich sind die zweite und vierte 
ungebührlich vernachlässigt worden, die doch die wichtigsten 
sind. Infolge davon erscheint sein Christentum unbiblischer, 
abstrakter und unlebendiger, als es in Wahrheit gewesen ist, zu- 
mal da man den Berichten der Gegner den eigenen Ausführungen 
M.s gegenüber einen viel zu großen Spielraum gelassen hat. Wer 
z. B. hat darauf aufmerksam gemacht, daß M. eine Reihe von Aus- 
sagen stehen gelassen, nach denen die Begriffe ‚‚gerecht‘‘, ,,Ge- 
rechtigkeit‘‘, „rechtfertigen“, „Gericht“ auch vom guten Gotte 
gelten? Wer hat bisher den großen Unterschied aufgedeckt, 
der auch nach ihm zwischen den Uraposteln und den judaistischen 
Pseudoaposteln besteht? Wer seine Stellung zum Gesetz und 
zum AT über die dürftige Erkenntnis hinausgeführt, daß er sie 
verworfen hat? In allen diesen und vielen anderen Problemen 
hat sich die Geschichtsschreibung bislang wesentlich damit 
begnügt, die kurzen dezidierten Mitteilungen der Gegner zu 
wiederholen. Man bewegt sich heute noch durchaus in ihrem 
Fahrwasser: sie wollten zeigen, daß er Dualist war, aber aus 
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dem, was er im NT stehen gelassen hat, widerlegt werden kann; 
der echten Geschichtsschreibung aber ist die Aufgabe gestellt, 
aus ebendiesem Materiale zu zeigen, was er denn eigentlich ge- 
wollt hat. Das ist mehr und tiefer und reicher, als was man bis- 
her ermittelt hat. Auch ist es eine Freude, sich mit einem tief 
religiösen Mann von intellektueller Reinlichkeit zu beschäftigen, 
der allen Synkretismus, Allegorie und Sophisterei ablehnt. 


II. Mareions Leben und Wirksamkeit +. 


Marcion war]nach guter Überlieferung aus Sinope, der 
wichtigsten griechischen Handelsstadt am Südufer des Schwarzen 
Meeres, gebürtig, ein Landsmann also des Cynikers Diogenes, 

worauf Tert. (adv. Marc. I, 1) anspielt?. Er mag um das Jahr " 
oder etwas später geboren sein. 

Im Pontus gab es in der frühen Kaiserzeit J udengemeinden: 
Der Mitarbeiter des Paulus, Aquila, stammte von dort (Apostel- 
gesch. 18, 2) und ebenso der Bibelübersetzer gleichen Namens, 
ein jüdischer Proselyt. Er war ein genauer Zeitgenosse Mar- 
cions, ja, wenn man Epiphanius trauen darf, auch aus Sinope 
gebürtig (Iren. bei Euseb., V, 8, 10; Epiphan., De mens. et pond. 
14 Dä Merkwürdig — aus dieser Stadt sind der schürfste Gegner 
des Judentums und der skrupulóseste Übersetzer der jüdischen 
heiligen Schrift gleichzeitig hervorgegangen! * Gerne würde man 


1 S hierzu die Beilage I: . Untersuchungen über die Person und die 
Lebensgeschichte Marcions‘“. 

2 Nur vom Pontus, nicht von Sinope, hat Tert. gewußt. — In der 
Bedürfnislosigkeit berührten sich Marcion und Diogenes. Die Gegner 
nannten diesen ,,den tollgewordenen Sokrates‘; in bezug auf das Verhältnis 
jenes zu Paulus könnte Übelwollen etwas Ähnliches behaupten. 

3 Daß beide Aquila’ Pontiker waren, scheint mir unverdächtig (gegen 
Sehürer, Gesch. des Volkes Israel Bd. III S. 435). Sinope als Vater- 
stadt des Bibelübersetzers wird man gelten lassen dürfen, auch wenn die 
anderen Angaben des Epiphanius (Aquila ein Verwandter Hadrians, zu- 
erst Christ, als Astrologe ausgeschlossen, dann Jude) ge bleiben 
müssen. 

4 Nach Epiphanius (1. e. 17 f., vgl. Chron. pasch. I p. 491) soll auch 
der andere jüdische Bibelübersetzer, Theodotion, aus dem Pontus, ja aus 
Sinope, stammen, ursprünglich Marcionit gewesen, dann zum Judentum 
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hier Nàheres über die Propaganda des Judentums erfahren und 
ihre antithetischen Wirkungen; aber die Überlieferung ist 
schweigsam. 

In jedem Sinne antithetisch sind übrigens Marcion und 
der Bibelübersetzer Aquila nicht, vielmehr besteht sogar eine 
gewisse Wahlverwandtschaft: auch Marcion will von dem Buch- 
staben des ATs nichts abmarkten' und buchstäbelt in seiner Weise 
wie Aquila. Das haben seine kirchlichen Gegner wohl bemerkt 
und ihm vorgerückt. Es läßt sich aber überhaupt die Frage 
aufwerfen, ob M. nicht eine Zeit erlebt hat, in der er dem Juden- 
tum nahe gestanden hat. Von hellenischem Geiste spürt man 
schlechterdings nichts in ihm, die jüdischen Ausle- 
gungen des ATs sind ihm wohlbekannt, und 
seine ganze Stellung zum AT und Judentum läßt sich am besten 
als Ressentiment begreifen. Bereits in den ‚‚Neuen Studien zu 
M.“ 8. 15 habe ich die Hypothese aufgestellt: M. bezw. seine Fa- 
milie kommt vom Judentum her; jüdischer Proselytismus ging 
der Bekehrung zum Christentum voran, was ja nicht auffallend, 
sondern bei den Bekehrungen ältester Zeit die Regel gewesen 
ist. Dafür spricht auch, daß er die messianischen Weissagungen 
ebenso erklärt wie die Juden!; sein Christentum erbaut sich also 
auf einem Ressentiment in bezug auf das Judentum und seine 
Religion. Eben deshalb hat er auch eine ähnliche Erfahrung 
machen kónnen, wie Paulus, nur daf) sie extensiv viel weiter 
greift wie beim Apostel, der nur mit dem Gesetze bricht, nicht. 
aber mit dem Gesetzgeber und dem AT. 

Christen im Pontus setzt der erste Petrusbrief voraus, und 
wie zahlreich und stark die christlichen Gemeinden dort schon 


übergetreten sein und unter Commodus gewirkt haben. Allein soweit man 
seine Angaben zu kontrollieren vermag, bestehen sie die Probe nicht. Nach 
Irenäus (1. c.) war Theodotion Ephesier und Proselyt wie Aquila; auch 
gegen den chronologischen Ansatz des Epiphanius erheben sich starke 
Bedenken. 

1 Er kennt ihre zeitgeschichtlichen Deutungen und er hàlt das ganze 
AT für wahre Geschichte und traut seinem Buchstaben. Welche Gno- 
stiker, welche Kirchenlehrer haben das sonst getan? Jene machen Unter- 
scheidungen oder nehmen Lug und Trug an, diese allegorisieren. M. 
aber hält’s mit den Juden! Man erinnere sich hier, daB Tert.s Polemik 
gegen M. und gegen die Juden auf groBen Strecken einfach identisch ist. 
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z. Z. Trajans waren, lehrt uns der berühmte Brief des Plinius an 
Trajan. Er ist nach neueren Untersuchungen in oder bei Amisus 
geschrieben !. Auf eine feste Organisation der dortigen Gemein- 
den am Anfang des 2. Jahrhunderts lassen die ,,Diakonissen'' 
schließen, welche Plinius erwähnt. 

Daher hat die auch sonst unverdächtige Nachricht Hippolyts, 
Marcion sei der Sohn des Bischofs (eines Bischofs) von Sinope 
gewesen, nichts gegen sich; ja die Entwicklung Marcions wird 
uns verständlicher, wenn er von frühen Jahren her Christ 
gewesen ist und in der großen Gemeinde gestanden hat. Zeit- 
lebens hat er, im Unterschied von den Gnostikern, für die große 
Gemeinde, d.h. die ganze Christenheit, gearbeitet, und niemals 
hat er ein Sektierer sein wollen. Auch seine Vertrautheit mit dem 
AT und der, sei es auch zum Abscheu gewordene, Respekt vor 
seinem Buchstaben erklären sich leichter, wenn er mit dem 
heiligen Buche aufgewachsen ist. 

Aber die andere Nachricht, welche ebenfalls Hippolyt bringt, 
Marcion sei in Sinope von seinem Vater exkommuniziert worden, 
weil er eine Jungfrau verführt habe, verdient keinen Glauben. 
Hippolyt selbst hat sie in seinem späteren antignostischen Werk, 
der Refutatio, nicht wiederholt; Irenäus, Rhodon, Tertullian, die 
Alexandriner und Eusebius schweigen über sie; sie entstammt 
gewiß der polemischen Topik; generell sagt Hegesipp, die Ketzer 
hätten die Kirche, die reine Jungfrau, verführt ?. 

Dagegen braucht man nicht zu bezweifeln, daß M. von 
seinem eigenen Vater exkommuniziert worden ist. Die Nach- 
richt ist so singulär in der Ketzergeschichte, daß sie schon des- 
halb Glauben verdient. Ist M. aber in Sinope exkommuniziert 
worden, so wird es einer Irrlehre wegen geschehen sein, und 
das ist ja auch der Sinn der Legende, er habe eine Jungfrau 
verführt. 

Exkommunikationen im Sinne der Praxis der späteren 
Kirche kann es unter Hadrian noch nicht gegeben haben: sie 


iS. Wilcken im ‚Hermes‘ Bd. 49 (1914) S. 120 ff. 

2 Die Geschichte deshalb für wahrscheinlich zu halten, weil diestrenge 
sexuelle Askese, die M. nachmals geboten hat, als Ressentiment zu ver- 
stehen sei, wäre auch dann noch fragwürdig, wenn die Anekdote 
genügend bezeugt wäre. 
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besagten teils mehr, teils weniger. Mehr, denn sie konnten 
unter so strengen Formen vollzogen worden sein, daß der Aus- 
gestoßene dem Satan übergeben wurde; weniger, denn das Urteil 
der exkommunizierenden Gemeinde war nicht für andere Ge- 
meinden ohne weiteres gültig. Sicher aber dürfen wir annehmen, 
daß nur eine schwere Irrlehre die Exkommunikation veranlaßt 
hat: denn nur im äußersten Fall entschloß man sich damals 
einen Bruder auszuschließen, wenn er doch Christus als seinen 
Herrn anerkannte. M. muß also schon damals die Grundzüge 
seiner der großen Kirche unerträglichen Lehre vertreten haben!. 

Er begab sich nach Kleinasien; es war schon eine Propaganda- 
reise. Eine unverächtliche Quelle erzählt, daß er Briefe Pon- 
tischer Brüder mit sich führte. Nur Empfehlungsschreiben 
kónnen es gewesen sein, woraus folgt, daf er in seiner Heimat 
doch auch Anhänger besaß, daß seine Ausschließung dort also 
nicht ohne Widerspruch erfolgt war. Allein auch in Kleinasien 
(Ephesus: so die Quelle; wohl auch Smyrna und vielleicht 
Hierapolis), wo er Anerkennung bei den Gemeindevorstehern 
suchte und ihnen seine Auffassung des Evangeliums vorlegte, 
wurde er abgelehnt und zurückgestoßen. Damals wird wohl 
jene Begegnung mit Polykarp stattgefunden haben — oder doch 
erst später in Rom? —, von der uns Irenäus (nach Papias?) 
berichtet. Den Anerkennung begehrenden wies Polykarp in 
schürfster Weise ab: ,,Ich anerkenne dich als Erstgeborenen 
des Satan.“ M. muß schon seine ‚‚Zweigötter‘‘-Lehre und die 
Verwerfung des AT vorgetragen und der Gemeinde insinuiert 
haben, wenn Polykarp ihm in dieser grausamen Weise begegnete. 

Jetzt begab sich M. nach Rom: Pontus, Kleinasien, Rom be- 


1 Von seinem Bildungsgang wissen wir nichts; aber seine Textkritik 
beweist, daß er ein gebildeter Mann war, also mindestens auch das übliche 
philosophische Wissen besaß. Seine dezidierte Abneigung gegen die Philo- 
sophie (s. u.) spricht nicht dagegen. ,,Ardens ingenii et doctissimus‘‘ hat 
ihn Hieronymus, sicher Origenes ausschreibend (er beruft sich auf eine Über- 
lieferung) Comm. in Osee 1. II zu c. 10, 1 genannt; s. d. Motto oben S 1. 
Daß die Kirchenváter alle möglichen griechischen Hauptphilosophen für 
seine Lehrmeister ausgegeben haben, kommt nicht in Betracht; aber ein 
Mann, den Origenes ,,doctissimus'** genannt hat, muß erstlich sehr bibel- 
kundig gewesen sein — das kónnen auch wir noch feststellen — und zweitens 
auch eine gute weltliche Bildung besessen haben. 
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deuteten auch kirchlich schon damals eine Klimax: wer auf die 
ganze Christenheit Einfluß gewinnen wollte, mußte in die Welt- 
hauptstadt gehen!. Auf seinem eigenen Schiffe fuhr er dorthin; 
denn wir hóren aus besten Quellen (Rhodon in Rom, Tertullian), 
daß er ein begüterter Schiffsherr und in Rom als solcher bekannt 
war (ó »aöıns Maoxíov, nauclerus °). Diese Reise fällt 
wahrscheinlich in das 1. Jahr des Antoninus Pius, sicher um diese 
Zeit. Eine Nachricht bei Hieronymus lautet, M. habe schon 
vorher eine Anhängerin dorthin geschickt, um seine Ankunft 
vorzubereiten. Das ist undurchsichtig. 

Trotz der Abweisungen im Pontus und in Asien empfand und 
wußte sich M. noch immer als ein Glied der allgemeinen Christen- 
heit und daher als Bruder" nach seiner Überzeugung vertrat 
er das Evangelium, wie es der Christenheit geschenkt war und 
wie sie es vertreten sollte. Er trat daher der römischen Christen- 
gemeinde bei und schenkte ihr bei seinem Eintritt 200 000 Sesterzen. 
In Rom wird man zunächst nichts von seiner Vorgeschichte 
und seiner Lehre gewußt haben; aber wenn sie auch bald bekannt 
geworden sind, so lag nicht sofort eine Nötigung für die Gemeinde 
vor, ihn auszuschließen. Sie konnten abwarten. Das Geldge- 
‚ Schenk mag auch dazu beigetragen haben, die Kritik an dem 
neuen Gemeindegliede nicht zu beschleunigen, und M. selbst 
kann die Propaganda seiner Lehre vorsichtig begonnen haben. 
Es ist auch für die Zeit nach seinem Bruche mit der großen 
Kirche charakteristisch, daß uns kein schmähendes oder böses 
Wort über diese und ihre Mitglieder überliefert ist 3. 

Es ist aber auch möglich, ja es hat eine gewisse Wahr- 
scheinlichkeit, daß M. sich zuerst in Rom noch ganz zurück- 
gehalten hat, um in ernster Arbeit die Grundlagen seiner Lehre 
aufs sicherste auszubilden. Die Herstellung des echten Textes 
des Evangeliums und der Briefe des Paulus, d. h. ihre Reinigung 


1 Vielleicht hat auch die Erwägung Marcion zur Reise nach Rom 
bestimmt, daß dort der Bruch der Kirche mit dem Judentum vollständiger 
war als in Asien. Man fastete am Sabbat und hielt Ostern nicht mit den 
Juden zusammen. M. konnte hoffen, dort einen günstigeren Boden zu finden. 

2 Wiederholt benutzt Tertullian den weltlichen Beruf Mareions, 
um ihn zu verspotten. 

8 Er entrüstet sich über die Urapostel und die judaistischen Evan- 
gelisten; aber die große Kirche seiner Zeit sieht er als verführte an. 
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von den judaistischen Interpolationen, und sodann die Abfassung 
des großen kritischen Werkes ,,Antithesen'', das die Unvereinbar- 
keit des ATs mit dem Evangelium und seine Herkunft von einem 
anderen Gott erweisen sollte, waren so umfangreiche und ge- 
waltige Aufgaben, daß sie nur in stiller, anhaltender Arbeit . 
erfüllt werden konnten. Da ihnen der Text zugrunde liegt, 
der uns für Rom und das Abendland stärker bezeugt ist als für 
das Morgenland, ist es wahrscheinlich, wenn auch nicht gewiß, 
daß M. seine grundlegenden Werke erst in Rom verfaßt. hat, 
und da der Bruch mit der römischen Kirche und die sich an- 
schließende große Propaganda sie voraussetzen, muß M. sie im. 
J. 144 abgeschlossen haben; denn in dieses Jahr (Ende Juli) 
fällt der Bruch. Also hat M. wahrscheinlich als reifer Mann in 
‚den ca. 5 Jahren zwischen 139 und 144 sein Neues Testament 
und sein Antithesenwerk in Rom geschaffen; doch ist die 
Möglichkeit offen zu lassen, daß das schon in Kleinasien 
geschehen ist. 

Als er sie vollendet hatte, trat er vor die römische Gemeinde 
hin und forderte ihre Presbyter (wichtig, daß die Quelle [Hippo- 
lyt] hier keinen Bischof erwähnt) auf, zu dieser seiner Arbeit 
und damit zu seiner Lehre Stellung zu nehmen. Es kam zu einer ` 
förmlichen Verhandlung — der ersten dieser Art, die wir aus 
der alten Kirchengeschichte kennen, andererseits aber eine 
‚Parallele zum sog. Apostelkonzil. Von Luk. 6, 43 (‚der gute 
und der faule Baum") ging M. bei der Verhandlung aus. Auch 
der in seinem Sinn noch deutlichere Spruch Luk. 5, 36 f. (‚‚neuer 
Wein, alte Schläuche‘‘) scheint schon damals eine Rolle gespielt 
zu haben; jedenfalls bildete auch er eine Grundlage der Aus- 
führungen M.s. Beide Sprüche in ihrer scharfen Antithese sind 
in der Tat als Ausgangspunkte der Marcionitischen Lehre be- 
sonders geeignet. 

Die Verhandlungen endeten mit einer scharfen Abweisung 
der unerhórten Lehre und mit dem Ausschluß M.s; man gab ihm 
auch die 200 000 Sesterzen zurück. Noch nach zwei Menschen- 
altern wußte nicht nur Hippolyt in Rom, sondern auch Tertullian 
in Karthago von diesem eindrucksvollen Vorgang. Es wird für 
immer denkwürdig bleiben, dall auf der ersten rómischen Synode, 
von der wir wissen, ein Mann vor den Presbytern gestanden hat, 
der ihnen den Unterschied von Gesetz und Evangelium darlegte 
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und ihr Christentum für ein judaistisches erklürte. "Wer denkt 
hier nicht an Luther! ! 

Schon damals vielleicht oder später erst wurde M. — Ter- 
tullian berichtet es — auch ein Brief vorgehalten (vermutlich 
aus dem Archiv der römischen Kirche), in welchem er selbst 
bekannt hatte, daß er früher den Glauben der großen Kirche 
geteilt habe. Man braucht an der Echtheit des Briefs nicht zu 
zweifeln; und selbst wenn er besagte, daß M. sich, als er nach 
Rom kam, noch als in Glaubenseinheit mit den römischen Christen 
stehend gewußt hat (was ja auch der Eintritt in die Gemeinde 
und das Geldgeschenk beweisen), so ist das nicht auffallend ?; 
denn M. nahm ja an, daß seine Lehre die genuine sei und daß sie 
daher — bis zum Beweise des Gegenteils — auch die Zustim- 
mung der Christengemeinden finden müsse. Ganz vergeblich 
bemüht sich daher Tertullian, M. aus dem Brief einen Strick zu 
drehen. Auch sittlich ist es zu rechtfertigen, daß M., nachdem 
er in Pontus und in Asien abgewiesen war, in Rom nicht sofort als 
Reformator auftreten, sondern zunächst weiter forschen und seiner 
Glaubenslehre die volle Begründung geben wollte in der Hoff- 
nung, sie würde in dieser Gestalt von der Gemeinde der Welthaupt- 
stadt und dann von der ganzen Christenheit anerkannt werden. 

Gewiß mit schwerem Herzen hat M. das Urteil, das ihn aus- 
schloß und seine Lehre als schlimmste Ketzerei ablehnte, ent- 
gegengenommen; aber nun zog er mit gewaltiger Energie die 
Konsequenz und begann seine reformatorische Propaganda im 
größten Stil. Schon wenige Jahre später, um das J. 150, schreibt 
Justin in der Apologie, daß sie sich über das ganze 
Menschengeschlecht erstrecke, und stellt M. neben 
den Erzketzer Simon Magus, nachdem er bereits vorher in seinem 
verlorenen Syntagma wider alle Häresien die literarische Be- 
kümpfung dieses ,‚Apostels der Dämonen‘ begonnen ‚hatte. 
„Marcions häretische Tradition hat die ganze Welt erfüllt'', 
schreibt auch Tertullian (adv. Marc. V, 19). 


1 M. hat den Römern nicht vom Gott des Lichts und der Finsternis 
nicht vom Gegensatz des Geistes und der Materie o. ä. gesprochen, 
sondern von dem Gegensatz des AT.s und des Evangeliums, der die An- 
nahme zweier Götter fordere. 

2 Der Brief kann aber auch einer viel älteren Zeit angehören, 
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Schwerlich länger als etwa 15 Jahre nach dem J. 144 hat M.s 
Wirksamkeit gedauert; denn keine Quelle berichtet, dall er noch 
zur Zeit Mare Aurels gelebt hat. Wann und wo er gestorben 
ist, wissen wir nicht; die Legende bei Tertullian, er habe auf 
dem Totenbette bereut und um Wiederaufnahme in die Kirche 
gebeten, verdient keinen Glauben !. 

Leider wissen wir von den Jahren der grofen Wirksamkeit 
M.s gar nichts; wir sehen nur die Früchte, die außerordentliche 
Verbreitung der Marcionitischen Kirche in allen Provinzen 
des Reichs schon im Zeitalter der Antonine; denn nicht labile 
Sekten,sondern eine große Kirche, bestehend aus geordneten 
und festgefügten Teilgemeinden — die Kirche Jesu Christi — 
setzte M. im Bewußtsein, der berufene Nachfolger des Paulus zu 
sein, der großen Kirche entgegen. Eben deshalb hat ihn Justin 
neben Simon den Magier gestellt. Nur die eine wichtige Nach- 
richt ist noch auf uns gekommen, daß M. mit dem syrischen 
Gnostiker Cerdo in Rom in Verbindung getreten sei und dieser 
Einfluß auf ihn gewonnen habe. Einige Kirchenväter, Irenäus 
folgend, haben diesen Einfluß maßlos übertrieben, um Ms Ori- 
ginalität herabzudrücken und ihn dem landläufigen Gnostizismus 
unterzuordnen ?; aber das Hauptstück der Lehre M.s, die Ent- 
gegensetzung des guten fremden Gottes und des gerechten 
Gottes, stammt nicht von Cerdo, der vielmehr den Gegensatz 
des guten und des schlechten Gottes, wie andere Gnostiker, 
verkündigte und ein syrischer Vulgärgnostiker war. Da die 
Marcionitische Kirche u. W. Cerdo nie ge- 
nannt und ausschließlich M. als ihren Stifter 
verehrt hat, so beruht das Abhängigkeitsverhältnis, in 
welches Irenäus und Hippolyt M. gesetzt haben, auf einem Irrtum, 
bzw. einer Fälschung. Aber andrerseits ist es möglich, daß ge- 
wisse Züge der Lehre M.s, die loser mit der Hauptlehre zusammen- 
hängen, dagegen mit syrisch-gnostischen Lehren aufs nächste ver- 
wandt sind (die Fassung des Verhältnisses von Geist und Fleisch; 
der strenge Doketismus), auf den Einfluß Cerdos zurückgehen. 


1 Auch sie gehört höchst wahrscheinlich der polemischen konfessio- 
nellen Topik an, die noch heute in Kraft ist, wie die böse Fabel von der Ver- 
führung einer Jungfrau. | 

2 S. die Beilage II: ,,Cerdo und Marcion‘“. 
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Muß dies anerkannt werden, so ist es unwahrscheinlich, daß 
M., wie Epiphanius behauptet, erst nach seinem Bruch mit der 
römischen Gemeinde von Cerdo beeinflußt worden ist oder sich 
gar nunmehr ‚zur Häresie Cerdos geflüchtet hat“; denn jene 
Züge der Verwandtschaft treten in der Kritik des Textes des Evan- 
geliums und der Paulusbriefe deutlich hervor sowie in dem Anti- 
thesenwerk M.s; diese Arbeiten aber sind (s. o.) schwerlich erst 
nach dem Bruch mit der Kirche abgefaßt worden 1. 

Der Tag dieses Bruchs, unmittelbar nach den Verhandlungen 
mit den Presbytern der rómischen Kirche, d. h. die Stiftung ihrer 
Reformationskirche, ist im Gedächtnis der Marcionitischen Kirche 
geblieben; er fiel in den Juli des J. 144; denn die Marcioniten 
berechneten nach ihm den zeitlichen Abstand zwischen Christus 
und M. auf 115 Jahre und 6%, Monate. 

Daß M. sich persönlich (in Rom?) mit Valentin und Basi- 
lides berührt hat (,,wie ein Älterer mit Jüngeren‘), kann man 
mindestens nicht mit Wahrscheinlichkeit aus einer Stelle bei 
Clemens (Strom. VII, 18, 107) schließen, und die abgerissene Nach- 
richt im Muratorischen Fragment, Valentin und noch ein anderer 
hätten für M. ein neues Psalmbuch geschrieben, bleibt ganz 
dunkel Ist der christliche römische Lehrer Ptolemäus, den 
Justin in der sog. zweiten Apologie erwähnt, mit dem bekannten 


1 Von den persönlichen Verhältnissen Cerdos ist so gut wie nichts 
bekannt. Was die Voraussetzungen seiner Lehre betrifft, so bringt ihn 
Irenáus mit den Simonianern in Zusammenhang (ano z@v nepil ré X(ucova), 
was nichts besagt, und bezeichnet M. als seinen Diadochen.  Hippolyt 
nennt ihn den Lehrer M.s und sagt, daB er aus Syrien nach Rom gekommen 
sei. Epiphanius bringt ihn u. a. mit Satornil in Verbindung, zu dem er 
in der Tat zu gehören scheint. Aber auf guter Kunde beruht die Angabe 
des Irenäus, daß Cerdo wie Valentin unter dem Bischof Hygin nach Rom 
gekommen sei und daß sein Verhältnis zur Kirche sich erst allmählich 
negativ geklärt hat (z0AÀd»ig eis viv éxxAngoíav &A0Ov xai é£ouoAoyo- 
pevog otrog ÓtevéAeoe, notè uèv Aadooöıdaozaldrv, notè dé ndi šŠEono- 
Aoyoduevog, note Ad Und twv éAeyyÓutvoc Ep’ oic ëó(Šacxes xaxõç xal 
ágicTánevoc tc- TOv ÜsooeBOv cvvoóíac). Dies ist die kostbarste Nach- 
richt, die wir in bezug auf die Schwierigkeiten besitzen, die im vorkatho- 
lischen Zeitalter, die Ausscheidung von Häretikern betreffend, bestanden 
haben, und wirft auch ein Licht auf M.s Verhältnis zur Kirche, bis es zum 
definitiven Bruch in Rom kam. Beide Häretiker wollten augenscheinlich 
in der großen Kirche bleiben. 
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rómischen Valentinianer gleichen Namens identisch (was nicht 
unwahrscheinlich), so kann sich M. mit diesem in Rom berührt 
haben. 


III. Der Ausgangspunkt Mareions. 


Der Ausgangspunkt der Kritik M.s an der Überlieferung 
kann nicht verfehlt werden: er war indem paulinischen 
Gegensatz von Gesetz und Evangelium, 
übelwollender, kleinlicher und grausamer 
Strafgerechtigkeit einerseits und barm- 
herziger Liebe andrerseits gegeben. M. hat 
sich in die Grundgedanken des Galater- und Rómerbriefs versenkt 
und in ihnen die volle Aufklärung über das Wesen der christ- 
lichen Religion, das AT und die Welt gefunden. Es muß ein Tag 
voll Lichts für ihn gewesen sein, aber auch voll Schauderns 
über die Dunkelheit, die dieses Licht in der Christenheit wieder 
geschwürzt hat, als er erkannte, daf Christus einen ganz neuen 
Gott darstellt und verkündet, ferner daß die Religion schlechthin 
nichts anderes ist als der hingebende Glaube an diesen Erlóser- 
Gott, der den Menschen umschafft, endlich daß das gesamte 
Weltgeschehen vorher das schlechte und widerliche Drama einer 
Gottheit ist, die keinen hóheren Wert besitzt als die stumpfe und 
ekelhafte Welt selbst, deren Schöpfer und Regierer sie ist. 

Alle religiósen Antithesen des Paulus wurden durch diese 
Erkenntnis auf den schärfsten Ausdruck gebracht, der sich aber 
durch diese Steigerung weit von den Absichten des Apostels 
entfernte. Marcion blieb ihnen nur in der beseligenden Gewif- 
heit der gratia gratis data mit ihrem Kontraste zu der iustitia 
ex operibus treu, sowie in der Empfindung einer alle Vernunft 
übersteigenden Befreiung gegenüber dem Zustande einer schreck- 
lichen Heillosigkeit; in dieser Überzeugung war die Universalität 
der Erlósung gegenüber ihrer Beschrünkung auf ein Volk not- 
wendig eingeschlossen, Das Religionsprinzip, 
welches in.dem Gegensatz von Gesetz und 
Evangelium alle höhere Wahrheit zusam- 
menfaßt, ist auch das Prinzip der Erklä- 
rung des gesamten Seins und Geschehens. 
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Diese Erkenntnis, in welcher sich die Religion der Erlósung 
und Innerlichkeit in einer nicht zu überbietenden Weise zur 
alles bestimmenden ethischen Metaphysik steigert, hatte die 
Preisgabe des AT zur unerbittlichen Folge. Was das aber für 
einen Frommen bedeuten mußte, der, wie M. mit der allgemeinen 
christlichen Überlieferung verwachsen gewesen (ja vielleicht 
vorher mit der jüdischen), ist heute kaum mehr nachzuempfinden. 
Diese Umwertung des ATs, die den Verzicht auf dasselbe be- 
deutete, hat sich nur unter tiefster Erschütterung und heißesten 
Schmerzen bei ihm vollziehen können; denn er mußte verbrennen, 
was er bisher angebetet hatte, und mußte mit dem Gesetz auch 
Propheten und Psalmen verurteilen, die doch so vieles enthielten, 
was mit dem Evangelium zu stimmen oder es vorzubereiten schien. 
Irrtum! Irrtum! Auch ihre erhebendsten und trostreichsten 
Worte sind nur Schein und Täuschung! Auch aus ihnen blickt, 
nur verlarvt, das schreckliche Antlitz des grausamen Juden- 
gottes und Weltschöpfers; denn Paulus meint nicht nur das Ge- 
setz im engeren Sinn, wenn er verkündet, daß Christus das Ende 
desselben sei und daß es gegeben sei, um die Sünden zu vermehren, 
sondern die ganze alte Heilsordnung mit allen ihren Vertretern, 
und auch Christus sagt, daß nicht nur das Gesetz, sondern auch 
die Propheten nur bis Johannes reichen, daß sie also keine Gel- 
tung mehr besitzen!. Nichts aber kann göttlich sein, was seine 
Geltung verliert. 

Das verkündet Christus selbst in seinem Evangelium; aber 
er bestätigt überhaupt und durchweg das Paulinische Evangelium. 
Hat er nicht das Gesetz fort und fort in seinem Leben und durch 
seine Anweisungen durchbrochen ? Hat er nicht den Gesetzes- 
lehrern den Krieg erklärt? Hat er nicht die Sünder berufen, 
während sie nur Gerechte als Jünger wollten? Hat er nicht den 
größten Propheten des ATlichen Gottes, Johannes den Täufer, . 
für einen unwissenden und Ärgernis nehmenden Mann erklärt? 
Und vor allem — hat er nicht kurz und bündig gesagt, daß nur 
der Sohn den Vater kennt und offenbart, daß also alle, die vor 
ihm gewesen sind, einen falschen Gott verkündet haben ? 


1 Über eine gewisse, hier doch statthabende Einschränkung — weil 
das Sittengesetz dem  Sinnlichen gegenüber zu Recht besteht — 
siehe später. ' ' 
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Diese Äußerungen sind von einer unerbittlichen Sicherheit 
und Klarheit; also ist auch die Auslegung zweier programma- 
tischer Sprüche Christi klar und lassen keinen Zweifel zu. Wenn 
er von den zwei Bäumen geredet hat, dem schlechten und dem 
guten, die ausschließlich solche Früchte hervorzubringen ver- 
mógen, die durch ihre Natur gegeben sind, so kann er damit 
nur die zwei groDen góttlichen Autores meinen, den ATlichen 
Gott, der ausschließlich Wertloses und Schlimmes schafft, und 
den Vater Jesu Christi, der ausschließlich Gutes hervorbringt; 
und wenn er es verbietet, auf ein altes Kleid einen neuen Lappen 
zu setzen und neuen Wein in alte Schläuche zu gießen, so hat 
er damit den Seinen aufs strikteste untersagt, seine Predigt mit 
der ATlichen irgendwie zu verbinden; diese müssen sich vielmehr 
auf immer fern bleiben, wie sie sich von Haus aus fremd und 
feindlich sind. 

Das AT ist preisgegeben — in dem Momente stand aber 
die neue Religion nackt und bloß, entwurzelt und schutzlos da. 
Auf den Altersbeweis, auf alle geschichtlichen und literarischen 
Beweise überhaupt galt es zu verzichten! Aber eine tiefere Er- 
wägung hat ihn belehrt, daß eben diese Schutz- und Beweislosig- 
keit von der Sache selbst gefordert ist und sie daher in ihrem 
wahren Wesen unterstützt. Die Gnade ist ,,gratis data“, so lehren 
Christus und Paulus, und das ist der ganze Inhalt der Religion. 
Wie kónnte die Gnade aber gratis data sein, wenn der, der sie 
spendet, auch nur die geringste Verpflichtung hätte, sie zu er- 
weisen? Aber wenn er der Schöpfer des Menschen und wenn er 
vom Anfang her ihr Erzieher und Gesetzgeber wäre, so m ü f t e 
er sich ihrer annehmen. Nur eine elende und sich Gott gegenüber 
schimpflich duckende Sophisterei kónnte die Gottheit von dieser 
Verpflichtung entlasten! Also darf er keinen naturhaft-geschicht- 
lichen Zusammenhang mit den Menschen haben, deren er sich 
 erbarmt und die er erlóst; also kann er nicht der Weltschópfer 
und Gesetzgeber sein; also kann auch weder das AT noch sonst 
eine erträumte Vorgeschichte Anspruch auf Geltung haben. Daß 
der Erlóser-Gott, derin Wahrheit Gott ist, 
in keiner Offenbarung irgendwelcher Art 
vor seiner Erscheinung in Christus an die 
Menschen herangetreten ist, ist daher 
durch die Natur seiner Erlósung gefordert: 
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nur als der absolut Fremde darf er verstanden werden. 
Daraus ergibt sich aber auch, daß das Feindselige, 
wovon die Erlósung durch Christus befreit, 
niehts Geringeres sein kann als die Welt 
selbst mitsamt ihrem Schópfer. Da nun M. 
darin der  jüdisch-christlichen Überlieferung treu blieb, 
daß er den Weltschöpfer und den Judengott identifizierte 
und in dem AT kein Lügenbuch, sondern die wahr- 
haftige Darstellung der wirklichen Geschichte sah — eine 
merkwürdige Einschränkung seines religiösen Antijudaismus! 
—, so mußte ihm der Judengott samt 
seiner Urkunde, dem AT, zum eigentlichen 
Feinde werden. | 

Man beachte hier noch einmal, wie schlechthin alles in 
dieser Betrachtung durch das religiöse‘ christliche Prinzip 
bestimmt ist, welches freilich seine Schwingen nicht, frei 
über der Zeit schwebend, zu entfalten vermag, weil es die, 
sei es auch gebrochene, Kette des ATs nicht abstreifen kann. 
Die erhabene Konsequenz, mit der hier das Prinzip des Guten, 
als erlösende Kraft und ausschließlich in dieser Eigenschaft, 
zum obersten Prinzip erhoben ist, und ihm nicht 
sowohl ‚die Materie“ als vielmehr grund- 
züglich das vielgestaltige schlimme Ethos 
der „Welt“ zum Gegensatz gegeben wird!, 
kontrastiert für uns in abstoßender Weise mit der Rück- 
ständigkeit, die vom AT bei aller Verurteilung doch nicht 
loszzukommen vermag. Doch diesen Kontrast haben damals 
höchstens Griechen wie Celsus empfinden können; den Christen 
jeglicher Schattierung, die alle in den Ketten des ATs lagen, 
konnte er gar nicht zum Bewußtsein kommen. Sie sahen nur, 
daß M. das AT verachtete, aber sahen nicht, daß er in seinem ` 
Rahmen dachte. 

Nachdem aber Marcion Klarheit über das Grundprinzip und 


1 Die Frage, wovon Christus erlóst hat — von den Dàmonen, vom 
Tode, von der Sünde, von der Schuld, vom Fleische (alle diese Antworten 
finden sich schon in sehr früher Zeit) — beantwortet M.radikal: er hat uns 
vonder Schöpfung (also auch von unsselbst) und ihrem Gott 
erlöst, um uns zu Kindern eines neuen und fremden Gottes zu machen, 


T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 3 


84 v. Harnack: Marcion. 


den Grundgegensatz gefunden hatte, begannen erst für ihn die 
neuen Aufgaben. Er mufte nun den wahren, so schwer ver- 
kannten Inhalt der Verkündigung Jesu und des Paulus für Er- 
kenntnis und Leben darlegen. Das war gegenüber den disparaten 
und wogenden, an die spätjüdische Überlieferung angeschlossenen 
Glaubensgedanken der großen Christenheit und gegenüber den 
bunten Philosophemen und falschen Dualismen der christlichen 
Gnostiker eine ungeheure Aufgabe, auch wenn der Stoff, welchem 
der Inhalt zu entnehmen war, sicher umschrieben und zuver- 
lässig überliefert, ihm vorgelegen hätte. Aber hier trat ihm in 
Wirklichkeit ein Zustand entgegen, der auch den mutigsten und 
energischsten Forscher zur Verzweiflung bringen konnte. Neben 
dem AT, das er für die Darlegung der christlichen Verkündi- 
gung nicht brauchen konnte, fand er keine Schriften von abso- 
luter Dignität. Doch nein: es boten sich ihm vier Evangelien 
an, die, als er in Kleinasien und Rom sann und arbeitete, bereits 
eine Autorität in den dortigen Gemeinden besaßen, die einer 
absoluten sehr nahe kam. Dann waren jene Paulusbriefe vor- 
handen, aus denen er sein ganzes Christentum gelernt hatte; sie 
besaßen in der römischen Gemeinde ein apostolisches Ansehen. 
Endlich gab es da noch eine größere Zahl christlicher Schriften 
die Apostelgeschichte, die Johannes-Offenbarung, andere christ- 
liche Prophetenschriften und Briefe verschiedener Autoren 
unter den Namen von Aposteln und Apostelschülern, die sich 
zwar einer nicht festbestimmten, aber doch bedeutenden Geltung: 
erfreuten. Aber wie Buntes, Verschiedenes, Widersprechendes 
stand in diesen Schriften, und wie unsicher bezeugten sie das 
reine Evangelium, daß Christus als Sohn eines fremden Gottes 
und als spiritus salutaris gekommen sei, um die Sünder aus der 
Gefangenschaft ihres Vaters und Herrn, des Weltschöpfers, 
zu befreien und selig zu machen! Als Kritiker und 
Restaurator mußte Marcion seine große 
Aufgabe für die Christenheit beginnen; denn 
die Sache und die Zeugnisse lagen unter schwerer Verdunkelung. 
In der Tat: kein christlicher Kritiker hat jemals vor einer schwie- 
rigeren Aufgabe gestanden: aus NTlichen Schriften zu beweisen, 
daß die Menschheit von ihrem Gott und Vater erlöst werden 
müsse und erlöst worden sei! Marcion ließ sich nicht abschrecken; 
den alten Büchern, dem Gesetz und den Propheten, stellte er 
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neue Bücher entgegen — das Buch des Evangeliums! und die 
Briefe des Paulus. 


| IV. Der Kritiker und Restaurator. 
Die Bibel Mareions. 


Marcion, seines eigenen Glaubens als des echtpaulinischen 
gewiß, sah die große Christenheit um sich in einer inneren Ver- 
fassung, in der alles verloren schien. Während er überzeugt 
war, daß Christus das AT und den Gott desselben abgetan 
und einen fremden Gott verkündet hatte, identifizierte sie fort 
und fort die beiden Gótter und erbaute sich aus dem AT, war 
also durch und durch ,,judaistisch". Ferner, Bücher unter den 
gefeierten Namen der Urapostel stützten und förderten offen- 
kundig durch ihre Erzählungen diesen Irrtum. Endlich — 
das Schlimmste — selbst in den Briefen des Paulus stand un- 
verkennbar vieles, was unzweideutig den Irrglauben bestätigte, 
daß Christus der Sohn des Weltschöpfers sei und den Willen 
dieses seines Vaters in seinem Werke fortgesetzt habe. 

Wie war das geschehen, und wie konnte es geschehen, wenn 
doch die Wahrheit nach einigen Hauptstellen in den paulinischen 
Briefen so unzweideutig und klar war? Eine große Ver- 
schwörung wider die Wahrheit muß, nach- 
dem Christus die Welt verlassen, sofort 
eingesetzt und mit durchschlagendem Er- 
folg ihre Absichten durchgesetzt haben. 
Keine andere Erklärung reicht hier aus, M. griff diese Erklärung 
auf. Um sie zu beweisen, stand ihm aber, wie seine Ausführungen 
lehren, schlechterdings nichts zu Gebote als die Erinnerung an 
den Kampf, den Paulus mit seinen judaistischen Gegnern geführt 
hatte, und auch von diesem Kampfe wußte er nichts anderes, 
als was in den Briefen des Apostels zu lesen stand. 

Es ist wichtig, diese Tatsache nicht zu übersehen. Niemals 
hat sich M. auf andere Zeugnisse zu berufen vermocht. Kein 


1 M. ist u. W. der erste gewesen, der ein Buch ‚das Evangelium“ 
genannt und mit ihm identifiziert hat; vor ihm sah man in dem Evangelium 
eine Botschaft, die u. A. auch in Büchern niedergelegt war. 


KE 
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lebendiger Widerhall jener Kümpfe war mehr zu ihm gekommen; 
von keiner fortgesetzten Aktion wufte er über das aus den Briefen 
Bekannte hinaus, und keine neue Urkunde stand ihm zu Gebote, 
die ihm über die Absichten, sei es des Paulus, sei es seiner Gegner 
Aufschluß geben konnte 1. 

Aber bei Paulus selbst, im Galaterbrief w. t oq waren 
zwel Leitsterne, so schien es M., gegeben, denen man nur zu 
folgen brauchte, um aus dem Labyrinth der schlimmen Über- 
lieferungen auf den sicheren Weg zu gelangen: (1) Paulus er- 
klärt, daß es nur ein Evangelium gebe und daß er es allein 
vertrete, wie er es auch besonders empfangen 
habe; (2) er erklärt ferner, daß die anderen alle ein gefälschtes 
judaistisches Evangelium verkündigen und daß er sie 
daher alle schlechthin bekämpfen müsse als solche, welche 
in. dem Irrglauben befangen sind, der Vater Jesu Christi sei mit 
dem Weltschópfer und Gott des ATs identisch. 

Aus diesen Erklärungen ergaben sich für M. folgende Ein- 
sichten: 

(1) Das Evangelium; welches Paulus meint, muß nach seinen 
eigenen Worten von allem Judaismus frei sein, d. h. nicht nur 
keinen Zusammenhang mit dem AT haben, sondern ihm feindlich 
gegenüberstehen; also ist alles gefälscht, was als christlich gelten 
will, aber diesen Zusammenhang aufweist. 

(2) Daraus ergab sich ihm sofort, daß auch die Briefe des 
Paulus verfälscht sein müßten, da sie in ihrem gegenwärtigen 
Bestand vieles Judaistische enthielten. 

(3) Es ergab sich ihm aber ferner aus den paulinischen 
Briefen, daß das ganze apostolische Zeitalter ausschließlich von 
einem Hauptihema bewegt gewesen ist, von dem Kampfe der 
judaistischen Christen gegen das wahre, d. h. das paulinische 


1 Man muß aus dieser Tatsache schließen, daß man selbst an Haupt- 
plätzen der Christenheit um d. J. 140 bereits nicht mehr sichere Unterlagen 
für ein wirkliches: geschichtliches Wissen vom Urchristentum besaß, als 
wir besitzen. Immer wieder freilich wird man nachsinnen und nachforschen, 
ob M. nicht doch bei seiner Kritik der Apostel in ihrem Verhältnis zu Paulus 
durch eine lebendige, sei es auch tendenziöse Tradition bestimmt gewesen 
ist, aber gewiß werden solche Nachforschungen negativ enden. M.s Kritik 
ist also durchaus eine jede geschichtliche Unterlage entbehrende Sach- und 
Wortkritik gewesen. 
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Evangelium. Der deutlichste Beweis für diese seine geschicht- 
liche Ansicht sind die Prologe zu den Paulusbriefen, mögen sie 
nun von M. selbst stammen oder von einem seiner Schüler; denn 
in ihnen werden diese Briefe ausschließlich unter dem 
Gesichtspunkt betrachtet, wie die Gemeinden, an die sie gerichtet 
sind, zum paulinisch-judaistischen Kampfe stehen, und der Ver- 
fasser bringt es wirklich fertig, ihnen allen dieses Thema auf- 
zunötigen: die ,,falsi apostoli" kommen entweder dem Paulus 
in der Mission zuvor oder dringen in seine Mission ein; die Ge- 
meinden lassen sich entweder von ihnen berücken oder bleiben 
dem Evangelium des Paulus treu. 

(4) Die „falsi apostoli" hat M. nach Gal. 1, 6—9; 2, 4 und 
II Kor. 11, 13. 14 bestimmt. Aus diesen Stellen, die er in eins 
falte, ergab sich ihm, daß eine große Gruppe unautorisierter 
und namenloser Judaisten sich des Apostelamts in der Kirche 
Christi angemaßt und eine mit dem höchsten Erfolg gekrónte 
Propaganda im ganzen Reich in Szene gesetzt hat, und zwar 
muß ihr unheilvolles Treiben schon gleich nach der Auferstehung 
Christi begonnen haben. Sie werden (M. folgt dem Galaterbrief) 
zwar von den Uraposteln bestimmt unterschieden; aber M. hat 
sich überzeugt, daß diese eine ganz klügliche Rolle gespielt haben. 
Folgende Vorstellung von ihnen hat er sich gebildet: Jesus hat 
sie (die Zwölf) auserwählt (Luk. 6, 13 ff.; Tert. IV, 13) und sich 
die größte Mühe mit ihnen gegeben; aber selbst bei seinen Leb- 
zeiten gelang es ihm nicht, sie dauernd zu dem Glauben zu 
bringen, daf er der Sohn eines fremden und nicht des AT lichen 
Gottes sei. Als Petrus in Cäsarea das große Bekenntnis zur 
Gottessohnschaft seines Meisters ablegte, mußte dieser ihm 
Schweigen auferlegen, weil Petrus ihn für den Sohn des Welt- 
schöpfers hielt (Tert. IV, 21). Obgleich die Himmelsstimme bei 
der Verklärung deutlich erklärte, nicht Moses und Elias seien 
zu hören, sondern Christus, verstand Petrus das nicht, wie seine 
törichte Aufforderung, drei Hütten zu bauen, beweist (IV, 22). 
Zwar hatten die Jünger Lichtblicke in bezug auf die Erkenntnis 
„der Wahrheit des Evangeliums“ und das rechte Verhalten, so 
damals, als einer von ihnen Jesum bat, sie beten zu lehren, was 
er nicht getan, wenn er noch an den Gott des AT geglaubt 
hätte (IV, 26), oder damals, als Jesus ihre Praxis gegenüber der 
der fastenden Johannesjünger rechtfertigte (IV, 11: ,,Christus 
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discipulos defendit, ut merito aliter incedentes, aliam scil et 
contrariam initiatos divinitatem“). Aber alsbald fielen sie wieder 
Zurück, und sie sind gemeint, wenn Jesus klagend von dem 
„ungläubigen Geschlechte‘‘ spricht (Tert. IV, 22). Die Auferste- 
hung Christi scheint sie eine kurze Zeit lang auf den rechten Weg 
geführt zu haben und sie wurden sogar als ,, Herolde eines anderen 
Gottes“ von den Juden verfolgt (IV, 39); allein sehr rasch ver- 
dunkelte sich ihnen alles wieder, zumal da sie auch die Menschen- 
furcht nicht überwanden. Als daher Paulus seinen Kampf gegen 
die falschen Apostel begann, da machten sie zwar mit diesen 
nicht gemeinsame Sache, aber sie unterstützten den Zeugen 
der Wahrheit nicht, sondern offenbarten sich als halbe Judaisten 
(„Petrum ceterosque apostolos vultis Iudaismi magis adfines 
subintelligi", Tert. V, 3), als Gesetzesmenschen (,,Petrus legis 
homo“, Tert. IV, 11), als furchtsame Begünstiger der pseudo- 
apostolischen Mission (Tert. V, 3), ja als solche, die durch Quer- 
treiberei und Täuschung den Verdacht, an der Depravation des 
Evangeliums schuld zu sein, schwerlich abzuwälzen vermögen 
(,,Si apostolos praevaricationis et simulationis suspectos Marcion 
haberi queritur usque ad evangelii depravationem"', Tert. IV, 3). 
Sie selbst schon haben in ihrem Unverständnis ,,Gesetzliches'' 
der Überlieferung der Worte Jesu beigemischt (Iren. III, 2, 2: 
„Apostolos admiscuisse ea quae sunt legalia salvatoris verbis"), 
und aus ihrer Missionstütigkeit konnte nichts Ersprießliches her- 
vorgehen, da sie die volle Wahrheit nicht erkannt und, noch 
immer durch jüdischen Sinn beeinfluft, das Evangelium nur ge- 
brochen verkündet haben (Iren. III, 13, 2: ,,Non cognoverunt 
veritatem“; III, 12, 12: ,, Apostoli adhuc quae sunt Iudaeorum 
sentientes annuntiaverunt evangelium'') !.: Christus hat daher 
nicht nur durch die Wahl des Judas, sondern auch, wenn auch 
in anderer Weise, durch die Wahl der Zwólf eine schwere Ent- 
täuschung erfahren. Daher mußte, sollte ‚‚die Wahrheit des 
Evangeliums‘ nicht untergehen, ein neuer Zeuge und Missionar 


1 Dazu Tert., De praesc. 22 f.: , Proponunt ad ignorantiam 
aliquam apostolorum, quod Petrus et qui cum eo reprehensi sunt a Paulo; 
adeo‘, inquiunt, aliquid eis defuit‘... ,‚alia evangelii forma a 


Paulo superducta citra eam quae praemiserat Petrus et ceteri . ... 
suspectam faciunt doctrinam superiorem.*' 
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erweckt werden. Die Urapostel waren nicht dezidierte Irrlehrer, 
aber sie sind in einer schweren Konfusion stecken geblieben, ja 
immer tiefer in sie geraten und sind sogar nicht von dem 
‚„„Schachern‘ mit dem Evangelium zurückgeschreckt (IIKor.2,17). 

(5) Unzweideutig sagt Paulus, daß er ein von Christus selbst 
direkt berufener Apostel, daß sein Evangelium nicht durch 
menschliche Vermittlung an ihn gekommen sei, daß er es viel- 
mehr durch Offenbarung erhalten habe und zwar durch eine 
Entrückung in den dritten Himmel, d. h. in einen Himmel, der 
hoch über dem Weltenhimmel liegt. Hieraus schloß M., daß 
Paulus als der Apostel von Christus berufen worden sei, um 
der falschen Predigt entgegenzuwirken, und ferner, daß ein 
Evangelium vorhanden sein müsse, das von keinem Menschen 
geschrieben, sondern direkt von Christus dargereicht sei — wie, 
darüber scheint sich M. keine deutliche Vorstellung gemacht zu 
haben. Die Schüler haben bald an Christus selbst als Verfasser 
gedacht, bald an Paulus (Adamant., Dial. I, 8; II, 13f.; Carmen 
adv. Mare. II, 29); aber Tert. berichtet nur IV, 2: ,,M. evangelio 
suo nullum adscribit auctorem.“ Bemerkenswert ist hier vor allem, 
daß M. es für selbstverständlich gehalten haben muß, (indem er 
gewisse Äußerungen des Paulus so deutete), daß Christus für 
ein authentisches g eschriebenes Evangelium gesorgt hat — 
so verlassen war er von aller geschichtlichen Kunde und so gewalt- 
sam machte er selbst Geschichte. Die Preisgabe des ATs hat ihn 
gewiß (neben den allgemeinen Zeitvorstellungen in bezug auf das, 
was eine zuverlässige Religion nötig hat) zu dieser fixen Idee ge- 
führt; denn eine littera scripta muß vorhanden sein, und wenn der 
Weltschópfer eine solche gegeben hat, so mußte der fremde Gott 
erst recht eine solche darbieten. Wie unzureichend die mündliche 
Überlieferung sei, war ja durch die unzuverlässige Missions- 
predigt der zwólf Apostel aufs klarste dargetan. 

Ein authentisches schriftliches Evan- 
gelium muß es geben — in dem Momente, in welchem 
M. sich davon überzeugte, trat bei dem Zustande der Evangelien- 
Literatur, den er vorfand, eine schwere Versuchung an ihn heran, 
nümlich die Versuchung, ein solches Evangelium selbst zu schaffen! 
Allein hier zeigt sich mit besonderer Deutlichkeit das merkwürdige 
Ineinander von Meisterung und von Treue gegenüber der Ge- 
schichte, das diesen seltsamen Geist charakterisiert, dazu das 
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Ineinander einer Energie, wie sie nur der Religionsstifter hat, 
und der Bescheidenheit des Schülers. So gewiß es nämlich ist, 
daß seine Kirche ihn, den Stifter, sehr bald hoch gefeiert hat 
— sie sah ihn zur Linken des thronenden Christus: sitzen (Paulus 
zur Rechten), sie rechnete nach dem Tag, da er in Rom mit der 
judaistischen Kirche endgültig gebrochen hatte, sie nannte ihn 
„den Bischof“ (Adamant., Dial. I, 8) —, so gewiß ist auch, daß 
.M. selbst niemals auf den Beruf und Rang eines Propheten oder 
Apostels Anspruch erhoben und niemals seine eigene Autorität 
oder gar Offenbarungen, die er gehabt, ausgespielt hat. Er 
wußte sich einfach als Schüler des Paulus; nur in dessen Spuren 
wollte er gehen, und wie er sich weit davon entfernt glaubte, 
eine eigene Frömmigkeit und Mystik zu lehren (s. u.), so hätte 
er es gewiß für den schwersten Frevel gehalten, die wahre Über- 
lieferung oder gar das Evangelium zu schaffen. 

Ein authentisches schriftliches Evange- 
lium muß es geben; denn Paulus sagt es; aber wo ist es? 
Es muß unter den überlieferten vier Evangelien zu finden sein; 
denn daß es ganz wieder verschwunden, kann Christus nicht zuge- 
lassen haben. Daß es nur eines sein könne, war keine Idiosyn- 
krasie M.s; vielmehr war der Zustand, den er vorfand, eine unleid- 
liche Kalamität und Verlegenheit, die erst jüngst in einigen Haupt- 
kirchen eingetreten war und bei der sich gewiß die wenigsten 
damals noch beruhigt haben — jener Zustand, nach welchem 
die Christenheit die authentische Überlieferung von Christus aus 
vier Evangelienbüchern schöpfen sollte, was eine contradictio in 
sich selbst ist! Im besten Falle war die Nebeneinanderstellung 
dieser vier Bücher etwas Vorläufiges; demnächst mußte sie 
durch eine Verarbeitung zu einer Einheit aufgehoben werden. 
Aber eine solche Verarbeitung zu leisten, mußte M. so fern 
liegen wie die Schöpfung des authentischen Evangeliums; denn 
nur die reine Überlieferung wiederherzustellen, war sein Amt; 
eine „‚Verarbeitung‘‘ wäre ein Attentat an ihr. 

Welches von den vier Evangelien ist das 
authentische? Tert. berichtet uns, daß M. sie in den ,,An- 
tithesen‘ alle geprüft hat, und auch aus den Mitteilungen des Ire- 
näus und Origenes läßt sich das entnehmen. Zunächst stellt er fest, 
daß die Urapostel selbst nichts geschrieben haben (Adam., Dial. II, 


12: éejovéav dyodpws) — woher er das zu wissen meinte, ist uns 
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unbekannt —; damit waren die Evangeliennamen ,,Matthüus'' 
und ‚‚Johannes‘ sofort als Fälschungen erwiesen 1; aber nicht nur 
die Namen sind gefälscht, sondern alle vier Evangelien sind, so 
wie sie vorliegen, nach Aufschrift ? und Inhalt Fälschungen der 
Judaisten (Tert. IV, 3: „M. connititur [scil. in den ,,Anti- 
thesen''] ad destruendum statum eorum evangeliorum, quae propria 
et sub apostolorum nomine eduntur vel etiam apostolicorum, ut 
scil. fidem, quam illis adimit, suo conferat'')?. Eines von ihnen aber 
muß nicht gefälscht, sondern, wie die Paulusbriefe, nur ver- 
fälscht sein; denn sonst wäre ja das Evangelium der Wahrheit 
untergegangen. M. entschied sich für das Evangelium, welches 
„die judaistische Überlieferung‘ fälschlich als das Lukanische 
bezeichnete 4. 

Die Auswahl muß M. nicht leicht gefallen sein; er hat sie 
und die Zurückweisung der anderen Evangelien samt den Inter- 
polationen im ,,echten“ Ev. in seinen Antithesen begründet; leider 
fehlt uns die Begründung. Daß er das Matth.-Ev. sofort ab- 
lehnen mufte, ist freilich unzweifelhaft, und im 4. Evangelium 
mußten ihm sofort der Prolog (,,Er kam in sein Eigentum"), die 
Hochschätzung des Vorläufers Johannes, die Hochzeit von 
Kana usw., aber auch die ganze zum Spätjudentum gehörige 
Mystik äußerst unsympathisch sein, so lockend ihm auch ein 


1 Da M. nach seinem abschätzigen Urteil über die Urapostel keinen 
Grund haben konnte, dem Matthäus und Johannes die Urheberschaft der 
unter ihrem Namen stehenden falschen Evangelien abzusprechen, so ist 
sein negatives Urteil in bezug auf die Verfasser dieser Evangelien auch 
heute noch nicht wertlos und darf nicht übersehen werden. 

2 Für Markus fehlt ein direktes Zeugnis; aber da M. die drei anderen 
Autorennamen für Fälschungen gehalten hat, wird er bei Markus keine 
Ausnahme gemacht haben. 

3 Über die Bescháftigung M.s mit den anderen Evangelien bzw. die 
Bekämpfung s. Beilage S. 249* f. Am sichersten ist, daß er den Spruch: ‚Ich 
bin nicht gekommen aufzulösen, sondern zu erfüllen“, ausdrücklich be- 
kämpft hat, also das Matth Ee kannte. | 

4 S. Iren. III, 14, 3: ,, Secundum Lucam evangelium decurtantes glori- 
antur se habere evangelium.“ Tert, IV, 2: „Ex his commentatoribus quos 
habemus, Lucam videtur (= ,,apparet“) M. elegisse“; IV, 4: ,, Evan- 
gelium, quod Lucae refertur apud nos, M. per Antitheseis suas arguit u t 
interpolatum a protectoribus ludaismi ad concor- 
porationem legis et prophetarum‘‘, So auch andere Zeugen. 
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Spruch wie der war: ,,Alle, die vor mir gekommen sind, sind 
Räuber und Mörder gewesen“, und manches andere. Die Ent- 
scheidung mufte also entweder auf Lukas oder auf Markus 
fallen. Für diesen sprach, daf er keine Vorgeschichte bot, aber 
gegen ihn sprach die Dürftigkeit an Worten Jesu, die M. be- 
sonders empfindlich sein mufte. Für Lukas fielen der ,,heiden- 
christliche** und der asketische Charakter, wohl auch, trotz Preis- 
gabe des Namens, der überlieferungsgeschichtliche Zusammen- 
hang mit Paulus schwer ins Gewicht; aber andrerseits war die 
Vorgeschichte in M.s Augen ein ungeheures Skandalon der 
Fälschung. Wenn er sich doch für dieses Evangelium entschied 
und nicht für Markus, so hat der Grund vielleicht nur in äußeren 
Umstànden gelegen: das erste Evangelium, welches in den Pontus 
gekommen ist, war wahrscheinlich das Lukas-Ev.; mit ihm wird 
M. am frühesten vertraut gewesen sein, wenn es nicht gar Jahre 
hindurch in seiner pontischen Heimat sein einziges Evangelium 
gewesen ist. So mag er an dem Evangelienbuch festgehalten 
haben, das er zuerst kennen gelernt hatte. 

Die Prüfung ergab also: die ,,protectores Iudaismi' haben, 
nachdem schon die zwölf Apostel Judaistisches in die mündliche 
Überlieferung des Evangeliums eingemischt, drei falsche Evan- 
gelien (und dazu unter falschen Namen) in die Welt gesetzt und 
das wahre Evangelium, welches Paulus seiner Missionspredigt 
zugrunde gelegt hat, sowie die Briefe des Apostels verfälscht. 
Dem verfälschten authentischen Evangelienbuch haben sie den 
Namen des Lukas vorgesetzt; denn falsch muß dieser Name sein — 
Paulus hat ja das Evangelium nach seiner eigenen Aussage von 
Christus selbst erhalten. 

Sind aber das wahre Evangelium und die Paulusbriefe ver- 
fälscht, so ist es, so schwer die Aufgabe auch sein mag, die 
oberste Verpflichtung, sie von dieser Fälschung zu befreien. Mit 
dieser Verpflichtung betraut zu sein — nicht 
mit einer ,,innovatio'', sondern mit der ,,recuratio retro adulteratae 
regulae" (Tert. I, 20) — darin bestand das reforma- 
torische Bewußtsein M.s, und als den ,Restaurator'' hat 
ihn auch seine Kirche gefeiert. Aber für diese Aufgabe berief er 
sich nicht auf eine góttliche Offenbarung, auch nicht auf eine be- 
sondere Anweisung, auch nicht auf eine pneumatische Unter- 
stützung; nicht als Enthusiast unternahm er sie, sondern, 
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auf,innere Gründesich stützend, lediglich 
mit den Mitteln der Philologie. 

Hieraus folgt sofort, daf er für seine Textreinigungen — 
es wird das gewóhnlich übersehen — absolute Sicherheit weder 
in Anspruch nehmen konnte, noch in Anspruch genommen hat. 
Das ergibt sich aber auch aus der Geschichte seines Textes; 
denn vielleicht noch unter seinen Augen, sicher seit seinem Tode, 
haben seine Schüler fort und fort — bald radikaler als er, bald 
konservativer — an den Texten geändert. Es ist uns das aufs 
bestimmteste von Celsus, Tertullian und Origenes, ja noch von 
Ephraem überliefert, und wir besitzen auch Proben. Die Mar- 
cionitische Kirche hat also von ihrem Meister das Evangelium 
und die zehn Paulusbriefe nicht mit der Anweisung erhalten, 
den wiederhergestellten Text als ein Noli me tangere zu ver- 
ehren, sondern der Meister hat ihnen Freiheit gegeben, ja vielleicht 
die Verpfliehtung hinterlassen, die Arbeit an der Herstellung 
des richtigen Textes fortzusetzen. Diese Freiheit ging so weit, 
daß spätere Marcioniten unbefangen die (gesäuberten) Pastoral- 
briefe zur Briefsammlung des Paulus gezogen haben — M. kann 
sie demnach nicht verworfen, sondern muß über sie geschwiegen 
haben —, und dall sie sich sogar nicht scheuten, aus den anderen 
Evangelien einzelne Stücke aufzunehmen !. Letzteres kann nicht 
auffallen; denn wenn auch M. diese Evangelien als gefälschte 
einfach verworfen hat, so kann ihm doch ihre Verwandtschaft 
mit dem Lukas-Evangelium, auch in dessen „echten“ 
Abschnitten, nicht entgangen sein. Wenn sie also unzweifel- 
haft Zuverlässiges neben den vielen Fälschungen enthielten, 
so konnte auch M. schwerlich etwas dagegen einwenden, daß man 
sie in seiner Kirche nachträglich vorsichtig heranzog ; Ja, es ist nicht 
ganz ausgeschlossen, daß er selbst die Fassung von Herrensprüchen, 
die auch Matthàus bot, beachtet hat, wenn auch (s. u.) fast alle 
Übereinstimmungen seines Lukastextes mit dem Matthäustext 
(wider den ursprünglichen Lukastext) auf Konformationen zurück- 
zuführen sind, die das Exemplar des Lukas-Ev., welches er in 
Rom durchkorrigierte, schon aufwies. 

Wahrscheinlich in Rom, vielleicht schon früher, hat M. die 


1 Die Fälschung eines Laodicenerbriefs steht auf einem anderen Blatte 
und liegt nicht auf der kritischen Linie des Stifters. 
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große Aufgabe der Wiederherstellung der Texte unternommen. 
In den Beilagen III und IV habe ich die Überlieferung der Texte 
untersucht, sie selbst, soweit moglich, wiederhergestellt und 
gezeigt, daß der sog. Wtext den Bemühungen Marcions zugrunde 
liegt und daß eine Fülle von Lesarten, die früher als Marcioni- 
tische galten, einfach abendlàndische sind — mit einem Wort: 
fast alle die, welche dogmatisch neutral sind (auch wenn sie sonst 
der Bezeugung entbehren); denn daf M. nebenbei auch eine 
kritischeDiorthose desTextes rein stilistischerArt hat geben wollen, 
läßt sich nicht erweisen, wenn auch einige Stellen sich so deuten 
lassen. Hin und her, jedoch ist auch das nicht sicher, hat er 
der Neigung nachgegeben, zu unterstreichen und zu verdeutlichen ; 
an einigen Stellen, an denen seine Änderungen für uns undurch- 
sichtig sind, mag eine tendenzióse Absicht gewaltet haben, die wir 
nicht mehr zu durchschauen vermögen. Begonnen aber hat M. 
seine Arbeit hóchst wahrscheinlich mit der , Reinigung" der 
Paulusbriefe; denn erst von hier aus konnte er den Maßstab für die 
Kritik der bunten Überlieferung finden, wie sie in dem ,,ver- 
fälschten‘‘ dritten Evangelium vorlag. Für das folgende bitte ich 
stets die Texte in den ‚‚Beilagen‘ zu vergleichen. 

Nach welchen Prinzipien hat nun M. die Arbeit an den 
Texten vollzogen ? Wir sind noch in der Lage, diese Frage in 
der Hauptsache befriedigend zu beantworten, so trümmerhaft 
uns der Marcionitische Bibelkanon überliefert ist und so unsicher 
wir bei zahlreichen Abschnitten bleiben müssen, ob sie bei M. 
gefehlt haben oder ob sie Tertullian (bzw. andere Zeugen) über- 
gangen hat!. Bei der Beurteilung muß man stets im Auge be- 
halten, daß in M.s Sinne das, was er ausläßt, Zusätze der juda- 
istischen Pseudoapostel sind, und das, was er hinzusetzt, von 
ihnen weggelassen ist”. Am Apostolos hat M. folgende tenden- 
zióse Korrekturen nachweisbar vorgenommen: | 


1 Wäre M. bei seiner Textkritik stets konsequent verfahren, so ließen 
sich ex analogia unter den von Tert, übergegangenen Abschnitten und Versen 
nicht wenige bezeichnen, die gefehlt haben müssen, Allein diese Schlüsse 
sind unsicher, da M. nicht immer konsequent gewesen ist, wie nicht wenige 
Stellen beweisen, die ihm deutlich ungünstig sind und die er doch stehen 
gelassen hat. Vielleicht hatte er auch curae repetitae sich vorbehalten, 

2 Hat er selbst auch Zusätze gemacht? Kommen diese nicht viel- 
leicht sämtlich auf Rechnung seiner Schüler ? 





IV. Der Kritiker und Restaurator. Die Bibel Marcions. 45 


Der Galaterbrief. In c. 1, 1 strich M. die (an sich 
nach ’/nooö Xowro$ auffallenden) Worte ,,xai Zeoë zargóg'* und 
erhielt dadurch im folgenden die Aussage, daß Jesus sich selbst 
vom Tode erweckt habe. Bei seiner dem Modalismus nahekom- 
menden Auffassung des Verhältnisses von Vater und Sohn mußte 
ihm ebendies willkommen sein. Die Korrektur ist darin inter- 
essant, daß sie eine bestehende Textschwierigkeit zum Ausgangs- 
punkt genommen hat. 

In e. 1, 7 fügte M. zu der Aussage, daß das Evangelium 
kein anderes neben sich habe, die Worte hinzu ,,xarà tò edayy& 
Àtóv uov'* (vgl. Rom. 2, 16). Es lag ihm daran, die Identität 
des Evangeliums mit dem Evangelium des Paulus im Eingang 
des Briefs zu markieren und damit sowohl das ,,judaistische'' 
Evangelium als auch eine Mehrzahl von evangelischen Schriften 
auszuschließen. Die Korrektur in demselben Verse `. Déiere 
(Önäs) uexvactoépat eis Zrepon son ëiton Tod Xgıoroö“ (für £Aorrec 
ueragtoéyat TÓ stoe dito "of Xowrob) liegt auf der Grenze einer 
tendenziósen Korrektur und einer Variante. 

C. 1, 18—24 waren wahrscheinlich gestrichen, weil M. diese 
Beziehungen des Apostels zu Petrus und den judenchristlichen 
Gemeinden nicht gelten lassen konnte; sie muften von den 
„pseudapostoli et Iudaici evangelizatores' (Tert. V, 9) eingefügt 
worden sein. 2, 1. 2 waren höchstens leicht verändert; doch 
fehlte aller Wahrscheinlichkeit nach ‚‚usra Bagváfa** M. wünschte 
die apostolische Souveränetät des Paulus von keiner Seite beein- 
trächtigt zu sehen. 

Die Einleitung zum Apostelkonzil fehlte entweder oder war 
umgestaltet (2, 6—9 a). In 9 b. 10 fehlte ,,2owcvtac**, wodurch 
Art und Geist der Übereinkunft andere werden, und fehlte ‚za 

Bagváfia** ` durch die letztere Streichung bei beibehaltenem Plural 
„arnuovedonev‘‘ wird die dem Paulus gemachte Auflage zu einer 
Abmachung, die beide Teile bindet. So ist durch kleine Strei- 
chungen eine große Verschiebung des Sinns erreicht !. 

C. 3, 6—9. 14a waren, wie ausdrücklich überliefert, ge- 
strichen; denn nur die Judaisten konnten Abraham hier einge- 


1 Nicht unwichtig ist die Vertauschung von dyazıjoavros durch 
dyopágavroc in Gal, 2, 20 und die Voranstellung des Petrus vor 
Jakobus (2, 9). 
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führt haben; die Verse 10—12 lauteten bei M. mit Tilgung des 
durch yeyoarraı eingeführten AT lichen Zitats und in Umstellung: 
Madere Ze ó Óíxawg x nlorewce t noetaı door ydg nó voor, 
ind xarápav ` do, ó ÖL moujcag oërd arra, èv adrois, doch 
ist der Text hier nicht ganz sicher. Vollständig getilgt war 
die große Ausführung 3, 15—25 über das Testament, Abraham, 
den Samen und das Gesetz; ebenso war in v. 29 ¿oa toð 'A- 
gadu onégua éoré ausgestoDen. 

In c. 4, 3 ist das aus 3, 15 hierher versetzte Ze xarà ğr- 
downov ÀAéyo undurchsichtig; in 4, 4 strich M. die Worte yevó- 
nevov Ex yvvauxóc, yevónevov nó vóuov. Wie M. 4, 8. 9 gefaßt 
hat, ist nicht ganz deutlich; aber gewiß ist, daß er statt voie 
un góae oðot Oeoic geschrieben hat: roig ëv zg piceı oot. Ocoic. 
Das ist eine seiner frappanten Korrekturen: ihm war es wich- 
tig, die Heidengótter als Naturgótter bezeichnet zu sehen, 
wührend ihm ihre Bezeichnung als Nicht- Gótter (um des 
Demiurgen und seiner Engel willen) unbequem war. | 

C. 4, 21—26 bringt den großen Eingriff (samt einer Neu- 
gestaltung des Textes), der besondere Aufmerksamkeit erfordert; 
leider kennt man den Text hier nur zum Teil; aber sicher ist, 
daß M. hier den Abraham stehen gelassen hat. Die wichtigsten 
Veränderungen sind die Substituierung des Begriffs ,,£xóeíéeic 
für Aua ës, die Streichung von Jerusalem, die Einfügung von 
Eph. 1, 21 und — wenn der Text wirklich so lautete, bezw. von 
M. selbst herrührt — der Zusatz: ‚eis Cp Ennyyaıldusda áyíav x- 
xAnoíav, qv; Eoriv unjeno ńuðv“ samt der Einführung der Juden- 
synagoge. Daß Abraham hier von M. stehen gelassen worden 
ist, kann nicht auf einer Flüchtigkeit beruhen, da er augenschein- 
lich die Satzgruppe sorgfältig überlegt und durchgearbeitet hat. 
Also scheute er sich nicht, das AT unter Umständen auch positiv 
zu benutzen. Wenn er Eph. 1, 21 und das Gelöbnis zur Kirche als 
Mutter hier einschob, so läßt sich das, wenn überhaupt, nur so 
verstehen, daß er hier einen liturgischen Text von prinzipieller 
Bedeutung schaffen wollte. Besonders wichtig ist es, daß er nicht 
von zwei Testamenten reden wollte, sondern dafür ,,Schau- 
stellungen'* (,,Aufstellungen'*) setzte. Dieses Wort, im Zusammen- 
hang mit ,,0/254yopoónsrva'* verpflichtete ‚gegenüber dem AT zu 
nichts und vermied auch den Anklang an ,, Weissagungen'* ; „An 


Abrahams Söhnen von der Sklavin und von der Freien kann 
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man, wenn man sie allegorisiert, die beiden grundverschiedenen 
rmm West HE: die zur Synagoge und zur Kirche geführt haben, 
erkennen.“ 

C. 4, 27—30 (das Jesajaszitat über die Unfruchtbare, Isaak 
und Ismael) müssen gestrichen worden sein. 

Wenn in c. 5, 14 (s. S. 153*) & ënn die LA M.s ist 
(bei euch‘, nicht bei den Juden), so ist hier eine solche in die 
kirchliche abendländische Überlieferung gedrungen (denn sie 
wird von zahlreichen abendlündischen Zeugen bezeugt), und dies 
ist deshalb gewiß, weil die Streichung des gleich folgenden Ay 75 
sicher tendenziös ist (die Worte dyanıjosıs tòv nAnolov aov óc acavróv 
sollten nicht als ATliches Zitat erscheinen); diese Streichung 
findet sich aber auch bei denselben abendländischen Zeugen! 

Wahrscheinlich ist in 6, 17 zën ë¿¿ew eine tendenzióse 
Korrektur für ,toð 2ox09*; es sollten ,die anderen“ als die 
judenchristlichen Feinde des Apostels verstanden werden. 

Der I. Korintherbrief. Nur wenige tendenziöse 
Streichungen lassen sich hier nachweisen!: In e. 3, 17 er- 
setzte M. proci rovrov ó Oé£oc durch ,,92aor5joerav*, der gute Gott 
verdirbt niemanden. In 10, 11 schrieb er wahrscheinlich ‚‚raör’ 
drómogc cvvéfawev > Tadra nárvra Túmot cvvéfawov, der „Typus“ 
sollte ausgemerzt werden. In c. 10, 19 lag es ihm an der Prä- 
skribierung aller Opfer, während ihm das Nichtexistieren der 
Idola (vgl. Gal 4, 8 f.) unbequem war; er schrieb also: „ieedödvrov 
tt dorun jj Siäeidfurdr ti otiw; für eldwAdv ti otiw xv4. In c. 15 
sind vier tendenziöse Korrekturen nachweisbar: im Eingang des 
Kapitels strich er aus begreiflichen Gründen in v. 3f. ë xai 
zaoéAa[ov und xarà rác yoapds; in v. 20 verwandelte er &y/jyeovat 
in ,,«]0óoccerat dvaorava“‘, weil er nicht gern von einer ,,Er- 
geit Christi hóren WO (s. Gal. 1, 1); in v. 38 haben 
spätere Marcioniten für oöua eingesetzt ‚‚nveöua‘‘ in dem Satze: 
ó ó8 Peds aórQ Öldwor cóna xab$oc Gëäinugs In v. 45 endlich 
schrieb M. ,,ó čoyatoç, xúotoç, eis nveðua Zoonowv'* für ó čoyatoç, 
'Aódu, siç «vA. Jesus sollte in keinem Sinn als ,,Adam“ bezeichnet 


1 Der Zusatz in I Kor, 6, 13: óc ó vaóc ro Geo xai ó 060c ro vao, 
ist kein tendenzióser; seine Entstehung ist rätselhaft; dagegen ist der 
Zusatz xai oopla nach Övvauıginl, 18 wohlüberlegt: övrauız allein schien 
keine ausreichende Antithese zu uwọla zu sein. 
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werden. Daß er die Erscheinungen des Auferstandenen am 
Anfang des Kap. nicht oder nicht ganz ausließ, ist wahrscheinlich. 
Der II. Korintherbrief.Inc.1,31as M. ,xai rare“ 
nach ó sós nicht; ob tendenziös? Sicher ist das Fehlen von 
TQ ÜeQ in 2, 15 absichtlich: für den guten Gott gibt es nicht 
wie für den Weltschópfer eine edwöia, und eine schwerwiegende 
Korrektur ist in 3, 14 (Enwe®®n và ' vorjuara avÀv) . rof xóouov'' 
für a)róv; denn da M. ó xsouog = Weltschöpfer fafte, so läßt 
er Paulus sagen, daß sich die Gedanken dieses Gottes verhürtet 
hàtten; auch am folgenden wird M. korrigiert haben. In 4, 10 
ist die Korrektur ‚»exowow Tod 0600 für vexg. rop "Jugop 
modalistisch-tendenziós. Ob in 4, 11 «à ’Inooöv absichtlich ge- 
tilgt, ist, ist fraglich. In 4, 13 ist der AT liche Spruch getilgt 
worden. Die späteren Marcioniten haben (5, 10) das , Tribunal 
Christi als unpassend beurteilt und ausgemerzt. Von einer Be- 
fleckung des Fleisches und Geistes (7, 1) wollte M. nichts 
wissen; er setzte ‚aliuaros‘* für zmweúnaTccl, 
DerRómerbrief. Inc. 1, 16 bot M. das ,noõtor nach 
'Iovóaí nicht. Da dies augenscheinlich eine tendenzióse Strei- 
chung ist, das Wort aber auch in G g, Ja sogar in B fehlt, so 
ist hier ein Einfluß des Marcionitischen Textes auf den katholi- 
schen anzunehmen. Ferner strich M. in 1, 17 die Worte ene 
yéyoantav ó Ad Óíxatg x nlorewg Cüeero ?, und in 1, 18 eo" 
nach óoyí, jenes als Schriftzitat, dieses weil der gute Gott nicht 
zürnt. Er merzte sodann 1, 19—2, 1 gänzlich aus, weil ihm 
dies Stück natürlicher Religion ebenso zuwider sein mußte, wie 
der Gedanke, daß die Menschen von Gott den schwärzesten 
Lastern zur Strafe preisgegeben werden. Ebenso strich er 3, 
31—4, 25 völlig; denn der Gedanke: »vóuov icróuev war ihm 
ebenso unerträglich wie die Abrahams-Theologie. In 6, 9 ver- 
tauschte er &yeodels mit , àvacvác'' (s. ol, und in 6, 19 schrieb 
er ,,zagacot5carte T. uëin To Geo ÓovAsónw v tj Owamocóry'' 


1 Hier kónnte jemand folgern, M. habe, wie die Gnostiker, den 
menschlichen Geist für unbeflecklich gehalten; allein er ersetzte hier wahr- 
scheinlich deshalb den , Geist“ durch das Blut; weil er an den empfangenen 
Gottesgeist dachte, der nicht befleckt werden kann. e 

2 In Gal. 3, 11 hat M. die Worte stehen gelassen, daß der Gerechte 
seines Glaubens leben wird. 
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für zagac. v. béi, óoü1a tü Óuxm0ó»vy), weil man sich Gott 
allein zu Dienst stellen soll. Verwandt ist die Streichung in 
10, 3, wo M. für dyvooövres mv rof 600 dixaoodvnv vielmehr 
Dein dyvootvrecg'* schrieb. In 7,5 ist „êv änt! > év roig 
nélecw ńuðv wahrscheinlich eine tendenzióse Korrektur: die 
Sünde war nach M. unter dem Weltschópfer nicht nur in den 
Gliedern wirksam, sondern im ganzen Menschen. C. 8, 19—22 
(‚das ängstliche Harren der Kreatur‘) mußte dem M. unver- 
ständlich, bzw. anstößig sein; er hat es ausgemerzt, ebenso den 
ganzen Abschnitt 9, 1—33 seiner Judenfreundlichkeit und der 
AT lichen Beziehungen wegen, endlich auch den großen Abschnitt 
10, 5—11, 32, der ihm als ganz unerträglich für den guten Gott 
erscheinen mußte. In 11, 33 strich er xai yvóceog nach oecogíag 
deoö (welche Tendenz er dabei hatte, ist dunkel) sowie die 
àvefepeóvgra  xoí(uava, denn der gute Gott richtet nicht. Aus 
demselben Grunde ist in 12, 19 4444 óóre tónov vjj deyij ent- 
fernt und auch y&yoantaı. Die Verse 18 und 19 sind bei M. 
umgestellt. — Das Fehlen der cc. 15 und 16 ist nicht M. 
zur Last zu legen, sondern schon der Vorlage, die er benutzte 
(s. S. 164* f). Spätere Marcioniten haben 16, 25—27 hinzu- 
gefügt; die Fassung dieser Verse, die wir heute in unseren 
Bibeln lesen, ist eine Korrektur der Marcionitischen (a. a. O.). 
Hier hat also wiederum der Marcionitische Text auf den 
katholischen Einfluß geübt. | 

Der I. Thessalonicherbrief. Eine tendenziöse 
Einschaltung / iölovs) in 2,15 beirgogrjras. In 4, 4 ist àv dyıaou® 
neben 7j getilgt; in bezug auf das Verhalten zum Weibe 
schien dem M. jenes wohl als ein zu hoch gegriffener Ausdruck. 
In 4, 16 ist absichtlich soð aus der Verbindung mit odinıyyı 
(£sydtn ist hinzugesetzt) gelöst und zu xeisdouarı gestellt, 
ebenso ist absichtlich ¿> Xgıorö nach oi vexooí getilgt; M. 
wollte hier die allgemeine Auferweckung erblicken. Daß es in dem- 
selben Vers von den Toten heißt: &ysg®1joovraı (> dvasınoovraı) ist 
vielleicht eine absichtliche Korrektur M.s, obschon auch einige 
andere Zeugen sie bieten. Auch die Streichung des ó4óx4ngov 
vor Geist, Seele und Leib (5, 23) läßt sich aus M.s Lehre un- 
schwer erklären. In demselben Vers ist ‚xai owrnjgog‘‘ zu 
xvcíov hinzugesetzt; M. legte also auf diese Bezeichnung beson- 
deres Gewicht, oder war sie ihm hier überliefert ? 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 4 
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Derll.Thessalonicherbrief. Int. 8 ist die Aus- 
lassung der Feuerflamme ebenso tendenziós wie die Vertauschung 
der Worte ó&óvroc éxóébxgow durch ,,/oyouévov sig é&xÓbemow''. 
Der gute Gott übt nicht selbst das Gericht, sondern ist nur beim 
Gericht zugegen. Daher schreibt M. auch 2, 11 nicht zéuze& 
. adroic d Ücóc Evfpyeıav niAdvng, sondern ‚‚Zorar a?voic eic végy. zAdv,'*. 
Auch eis tò miorsdcaı abro?c T& weóóe wollte er nicht stehen 
lassen, wie er ja auch Róm. 1 die Preisgabe der Menschen an 
die Sünden getilgt hat. | 

Der Laodizenerbrief (Epheserbrief). Ob 
M. 1, 21 hier bestehen ließ, da er den Vers schon Gal. 4, 24 ange- 
führt hatte? In 2, 2 ist das Fehlen von vo? zveóuarog wohl als 
absichtliches zu beurteilen; in 2, 11 scheinen spätere Marcioniten 
ër cagx( gestrichen zu haben. In 2, 14. 15 ist die Streichung von 
aóroó nach v eagxt tendenziós und ebenso die von v vor óóy- 
nacu: nicht an seinem Fleisch hat Christus die Feindschaft 
aufgehoben und nicht in Dogmen bestanden die Gebote, sondern 
durch die (neuen) Dogmen hat Gott das Gesetz der Gebote be- 
seitigt; M. hat also die ööynara gegen die évroAa( gestellt und 
sah in jenen die christlichen Glaubenssátze. In 2, 20 strich M. 
tendenziós xal reopntöv nach àzoctólov, weil jene nicht die 
Grundlage des neuen christlichen Baus bilden dürfen. In 3, 9 
ist Ms berüchtigste Streichung enthalten: er merzte das & vor 
tõ Peð ro rà ndvra xtíoavtı aus und erhielt so einen locus 
classicus für seine Lehre, daß die Heilsökonomie des guten 
Gottes dem Weltschöpfer von Urzeiten her verborgen gewesen 
sei. Über die tendenzióse Einschaltung von „ui in 4, 6 s. S. 154*. 
In 5, 22 ff. nahm M. Verkürzungen vor; dieser Abschnitt über die 
Ehe war ihm überhaupt unbequem; in v. 22 fehlte wahrscheinlich 
iöloıs, bel ävöodow, ferner óz réi xvoío und a)vróv gra ro 
cóuaroc; den Satz in v. 28 faßte er so: Der liebt sein Fleisch, 
der sein Weib so liebt, wie auch Christus die Kirche“ (d. h. un- 
geschlechtlich). Den ihm für Christus ganz unpassend schei- 
nenden Vers 30 strich er, schrieb statt àvzi roórov vielmehr 
rtl rodeuc". es auf die Kirche beziehend, und tilgte die Worte 
xal noooroAAmdnostaı ngóc tv yvvaixa oërof: ,.Statt der Kirche 
wird ein Mensch Vater und Mutter verlassen, und es werden die 
beiden (d. i. der Mensch und die Kirche) zu einem Fleisch“, 
Da auch katholische Mss. die Worte xal moooxoAA. xtA. nicht 
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bieten, so ist auch hier Einfluß des Textes M.s auf den katho- 
lischen anzunehmen (s. S. 154*). In c. 6, 2 strich M. tenden- 
Ziós bei dem Gebot, die Eltern zu ehren, die Worte: Ze Eoriv 
évroÀ) neuen Ev Enayyekia, sowie den folgenden Vers (,,damit 
es dir wohlgehe‘‘ usw.). Tendenziös ist auch die Streichung 
. (v. 2) von sov bei mazéoa und Gun (v. 4) bei zéxva; die 
Marcioniten sollten ja selbst nicht Väter sein; also mußte das 
Gebot in ein allgemeines umgewandelt werden, das von den Be- 
ziehungen der Väter als der älteren Generation zu den Kindern 
als der jüngeren handelte. 

Der Kolosserbrief. Die große Aussage über den 
präexistenten Christus (1, 15—17) ist von M. in den kurzen Satz zu- 
sammengefaßt worden: ‚‚ög Zorn  eixóv Tod 0500 rof dogdrov, 
xai adrög otv ngò návtov'', denn zur Schöpfung durfte Christus 
keine Beziehungen haben. In 1, 19 ist &aur® > a$vó tenden- 
ziös und aus dem relativen Modalismus Ms zu verstehen; 
ebenso 1, 20 éavróv > a$róv. In 1, 22 hat M. cfc acaoxóc 
nach zë owuarı (= Kirche) gestrichen; denn Christus hat 
kein Fleisch. Eine ingenióse Vertauschung liegt in 2, 8 vor: 
in dem Satze dià tç pılosopiaç xal xevñç ánárgc verwandelt 
M. das xal in ei, Wir erkennen hier, wie abschätzig 
er alle Philosophie beurteilt hat; den Ausdruck, den Paulus 
gewählt, hielt er für verfälscht, weil zu schwach. In 4, 14 
strich er wahrscheinlich die Worte, die bei ‚Lukas‘ stehen: 
ó larocg ó dyannrds; er wünschte kein Lob des Lukas, dem er 
ja das Evangelium entrissen hatte. 

Der Philipperbrief. In 1, 15 veränderte M. die 
Worte rıves ĝè xai di? &)00xíav zu ,,v. Ó. x. rà Aóyov Óófav (oder 
Zénon eóoxíav)' und wollte damit die eitle christliche Schul- 
weisheit treffen. In 1, 16 setzte M. frei die Worte ein: ‚‚7ön xat 
oner E dy@voc‘‘; es war ihm vermutlich £ égiósí(ag noch nicht 
genug, und er wollte wohl ausdrücklich die kirchlichen Rivali- 
tätskämpfe präskribiert sehen. In der berühmten Stelle 2, 7 
ließ er yevduevos und de aus und erreichte so das christolo- 
gische Bild, das er wünschte. In 3, 9 schrieb er wahrscheinlich: 
Éyov Ówxatocóvv un uiw Zë rüm £x vóuov, diAà ron Ar adrod 
x Beoö (oder vj» ó” adroö, zën x Veod dixaovvnv); er brachte 
so den Gegensatz zum Gesetz noch kräftiger zum Ausdruck. 
fz ch 4 
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Am Evangelium hat M. folgende Streichungen und Korrek- 
turen vorgenommen 1: 

Kap. 1—4. Nach Streichung von 1, 1—4, 15 vertauschte 
M. — wohl um Jesus von Nazareth möglichst zu trennen — die 
Stellung der Perikope vom Auftreten Jesu in Nazareth (s. die 
Apparate zu 4, 16 ff. in Beilage IV) mit der von der Heilung des 
Dämonischen in Kapernaum (4, 31 ff.), nachdem er jene Perikope 
verändert und verkürzt hatte (Weglassung der Predigt 2; spätere 
Marcioniten setzten Bethsaida für Nazareth ein, um jeden Zu- 
sammenhang Jesu mit dieser Stadt abzuschneiden; in 4, 34 
hatte M. selbst Nalagnve gestrichen). Sicher fehlte hier 
4, 27 (s. zu 17, 17f). Unter den groBen Streichungen, denen 
auch die Taufe Jesu zum Opfer fallen mußte, fällt die der Ver- 
suchungsgeschichte besonders auf; allein diese Geschichte war 
dem M. sicher zu ,,menschlich"; sein Christus war über solche 
Anläufe erhaben. 

Bei der Feststellung der tendenziósen Streichungen M.s im 
Evangelium waltet die Schwierigkeit ob, daß Tert, fast niemals 
angibt, ob er die betreffenden Perikopen nicht vorgefunden oder 
ob er sie in seiner Kritik übergangen hat. Stellt man aber diese 
Stücke zusammen, vergleicht sie mit dem sicher von M. Ge- 
strichenen und beachtet die Übergünge bei Tert. (auch Epiph.) 
genau, so ergibt sich in vielen Fällen eine Wahrscheinlichkeit 
für die Streichung, bei einigen eine sehr hohe, auch wenn man 
berücksichtigt, daß M. nicht überall konsequent verfahren ist. 
Ich stelle diese Perikopen zusammen, ganz Unbedeutendes bei- 
seite lassend: 

4, 36—39 (Allgemeines, Heilung der Schwiegermutter des 
Petrus) schwerlich gestrichen. | 


1 Wenn Tert. IV, 43 (zu Luk. 24, 38 f.) bemerkt: ,, Marcion quaedam 
contraria sibi illa, credo, industria eradere de evangelio suo noluit, ut ex 
his, quae eradere potuit nec erasit illa, quae erasit, aut negetur erasisse 
aut merito erasisse dicatur; nec parcit nisi eis, quae non minus aliter 
interpretando quam delendo subvertit — so ist das, wie schon ‚‚credo‘ zeigt, 
eine Unterstellung. Richtig, wenn auch hämisch, ist dagegen die Bemerkung 
V, 4 (zu Gal, 4, 22 ff.): „Ut furibus solet aliquid excidere de praeda in in- 
dicium, ita credo et Marcion novissimam Abrahae mentionem dereliquisse**. 

2 C. 4, 16 hat M. reÓügauuérog und oëro gestrichen, mit ir ĝé 
begonnen und so dem Satz, noch andere Streichungen vornehmend, 
einen anderen Sinn gegeben. 
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4, 41 fin. („Sie wußten, daß er der Christus war“) ungewiß, 
ob gestrichen. 

4, 44 (Predigt in den Synagogen) ungewiß, ob gestrichen. 

5, 27 Die Worte xai doxoi äno)oörraı fehlten wahrscheinlich. 

5,39 (,Der alteWein ist trefflicher'")sicher 
gestrichen. 

6, 17 Streichung von Judáa und Jerusalem sehr wahr- 
scheinlich. 

6, 19 b (,, Eine Kraft war von ihm ausgegangen‘) unsicher. 

6 28a (Das Freuen und Hüpfen am Ge- 
richtstage wahrscheinlich gestrichen. 

6, 30 b (Fordre nichts vom Räuber zurück) schwerlich ge- 
strichen. 

6, 32. 33 (Unwert der Liebeserweise gegenüber denen, die 
uns lieben) schwerlich gestrichen. 

6, 34b (Die Sünder und das Zinsnehmen) schwerlich ge- 
strichen. 

6, 47—49 (Das Haus mit und ohne Grundlage) schwerlich 
gestrichen. 

7, 29—85 (Die spielenden Kinder, das Ver- 
halten des Volks zum Tàufer und zu Jesus) 
wahrscheinlich gestrichen. 

8, 19 (Seine Mutter und Brüder kommen) 
gestrichen. 

8, 28 (toö öylorov neben ro? #eoö) wahrscheinlich gestrichen. 

8, 32—37 (Die Geschichte von den Säuen innerhalb der 
Dämonengeschichte) ungewif. 

8, 40—42 a. 49—56 (Jairusgeschichte) ungewiß, ob gestrichen. 

9, 23 (Kreuz auf sich nehmen) unsicher. 

9, 25 (Schaden an der Seele nehmen) ungewiß. 

9, 26b. 27 (Kommen des Menschensohnes in 
Herrlichkeit mit Gefolge. „Es stehen etliche 
hier‘ usw.) wahrscheinlich gestrichen. 

9, 31 (Weissagung des Moses und Elias) 
wahrscheinlich gestrichen. 

9, 36 (Schluß der Verklärungsgeschichte) ungewiß. 

9, 49. 50 (Jener, der inJesu Namen Teufel austrieb) ungewiß. 

10,12—15 Wehe überdie Städte wahrschein- 
lich gestrichen. 
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10,21 hat M. rareo und xai räsync im Gebet Jesu 
gestrichen. Die Übereinstimmung der Be- 
richte Tert.s u. Epiph. ist hier besonders 
deutlich und wichtig. 

10, 24 2 0£2mocav ióciv (von den. Propheten) 
sicher gestrichen, dafür oix ióav 

10, 25 „Ewig“ neben Leben", sicher gestrichen. 

10, 27 (xai vóv nimolov cov óc ceavróv) ungewiß; die 
Verse 26. 28 waren getilgt; s. unten. 

10, 29—37 (Der barmherzige Samariter) ungewif. 

10, 38—42 (Maria und Martha) ungewiß; aber man darf 
wohl vermuten, daß Tert. diese und die vorige Geschichte über- 
gangen hat, weil er der Marcionitischen Auslegung nichts eñt- 
gegenzusetzen wußte. 

11, 4 Daß M. die zweite Hälfte der 5. Bitte gelesen hat, ist 
nicht bezeugt. 

11, 23 (Wer nicht mit mir, ist wider mich) ungewiß. 

11, 24—26 (Fortsetzung der Beelzebulgeschichte) ungewiß. 

11, 29 (Jonas) u. 30—32 (Jonas, die Kónigin 
und Salomo)gestrichen. 

11, 34—36 (Auge und Licht) ungewiß. 

11, 42 fin. (,Dieses soll man tun und jenes 
nicht lassen‘) gestrichen. 

11, 44. 45 (Die Pharisäer uvgueia dón4a die Frage des Ge- 
setzeslehrers) ungewif. 

11, 49—51 (Der Spruch der Weisheit Gottes; 
das ungerechte Blut von Abel bis Zacha- 
rias) sichergestrichen. 

11, 53. 54 (Die Absichten der Pharisäer gegen Jesus) un- 
gewiß. 

12, 4 Die Streichungen von uiv bezw. von uov sollen 
die Bezeichnung der Jünger Jesu als Freunde Jesu tilgen. 

. 12,6. 7 (Gottes Fürsorge f. Sperlinge; der 
hóhereWert derMenschen)sicher gestrichen. 

12, 8. 9 Statt ,vor den Engeln Gottes" 
schrieb M. , vor Gott“. 

12, 24 Die Worte xai ó 9:0c ro&peı aóvosc fehlten 
wahrscheinlich. 

12, 25. 26 (Eine Elle seiner Länge zusetzen) ungewiß. 
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12,28 (Bekleidung des Getreides)gestrichen, 
aber óàAiyón:iotoui beibehalten. 

12, 32 Nach ó natýgo war óu @ v gestrichen. 

12, 33. 34 (Vermögensentäußerung, Almosengeben, Schatz 
im Himmel) ungewiß. 

12, 49 b. 50 (,,Ich wollte, das Feuer brennte schon“; ,,ich 
habe eine Taufe usw.'") ungewif. 

12, 52 (Fünf in einem Hause) ungewif. 

13, 1—5 (Die gemordeten Galilàer. Turm 
von Siloam) sicher gestrichen. 

13, 6—9 (Feigenbaum-Gleichnis) sicher ge- 
strichen. 

13, 22—24 (Die enge Pforte) ungewiß. 

13, 29—35 (Die Mahlzeit im Himmelreiche, 
Botschaft an Herodes; der Spruch über 
Jerusalem, das die Pe o ph stion tötet) sicher 
gestrichen. 

14, 1—6 (Heilung des Wassersüchtigen am Sabbat) un- 
gewiß. 

14, 7—11 (Zurechtweisung der Ehrgeizigen: nicht obenan 
sich setzen) ungewif). 

14, 15 (Selig, wer das Brot it im Reiche Gottes) ungewiß. 

14. 25—35 (Vater und Mutter hassen; Kreuz tragen; der 
leichtsinnig unternommene Bau und Krieg; allem absagen; 
das dummgewordene Salz) ungewiß. 

15, 10(vóv ày y é£Ao » fehlt vor rop Beoö) sicher 
gestrichen. 

15, 11—32 (Der verlorene Sohn) sicher ge- 
strichen. 

16. 9b (Aufnehmen in die ewigen Hütten) ungewif. 

16, 10 (Treue im Großen und Kleinen) ungewiß. 

16, 15 b (Was vor den Menschen hoch ist, ist Vor Gott eln 
Greuel) ungewiD. 

16, 29. 30 (fehlt Abraham) absichtlich ge- 
strichen. Nach M. ist 27—31 Gott selbst der Angeredete 
und Sprechende. 

17, 5. 6 (Glaube wie ein Senfkorn) ungewiß. 

17, 7—10 (der unnütze Knecht) ungewiB; sicher fehlte 
äypeiou 
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17, 11—19 (Die 10 Aussätzigen) ; in diese Perikope war 4, 27 
eingesetzt (s. o. ; warum dies geschehen, ist dunkel) und einiges fehlte; 
es ist aber unsicher, was fehlte, jedenfalls ë? v & ’Tooanji (in4,27). 

17, 23. 24 (Das Erscheinen des Menschensohnes wie der Blitz) 
ungewif. 

17, 33—37 (Die Seele suchen und verlieren; zwei werden 
in einem Bette sein, usw.) ungewiß. 

18, 23—30 (Gespräch über den Reichtum und Verheißung 
an die Jünger, die alles verlassen haben) ungewif; aber v. 29. 
30waren sicher gestrichen. 

18, 31—33 (Leidensankündigung)sicher ge- 
strichen. 

18, 34 (Unverstándnis der Jünger) wahr- 
scheinlich gestrichen. | 

18, 37 (ó Nat oopaioc) sicher gestrichen. 

19, 9b (Zakchàus) ein Sohn Abrahams: 
sicher gestrichen. ` | 

19, 10 Ob Corëoeot xai vor oöcaı absichtlich fehlt ? 

19, 27 (Abschlachtung der Feinde) sicher 
gestrichen. | 

19, 28 (Reise nach Jerusalem) ungewiß. 

19, 29—46 (Einzug in Jerusalem, Tempel- 
reinigung) sicher gestrichen. | 

19, 47. 48. «(Jesus lehrt im Tempel; die Schriftgelehrten 
trachten nach seinem Leben) ungewif. 

20,9—18 (Die schlimmen Weingärtner) sicher 
gestrichen. 

20,37. 38 (Moses nennt Gott den Gott der 
Erzväter; Gott ein Gott der Lebendigen) 
sicher gestrichen. 

20, 40. (Sie wagten ihn nichts mehr zu fragen) ungewiß. 

20, 45—47 (Warnung vor den eitlen und ehrgeizigen Phari- 
säern, die der Witwen Häuser verschlingen) ungewif. 

21, 1—4 (Der Witwe Scherflein) ungewiß. 

21,18 (Kein Haar von eurem Haupte wird 
verloren gehen) sicher gestrichen. 

21, 21—24 (Die Aufforderung an die Juden 
zu fliehen; Wehe den Schwangeren; Jerusa- 
lems Vernichtung) sicher gestrichen. 
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21, 35 b. 36 (Der Gerichtstag kommt über alle; wachet, da- 
. mit ihr dem Schrecken entgehen könnt) ungewiß. 

22, 2 (Die Schriftgelehrten suchen Jesum zu töten, fürchten 
sich vor dem Volk) ungewiß. 

22, 3 (Der Satan fuhr in Judas) ungewiß. 

22, 6. 7 (Judas sucht Gelegenheit zum Verrat; es kam der 
Passahtag) ungewif. 

22, 9—13 (Die Ausführung des Befehls, das Passahzimmer 
zu bereiten) ungewiß. 

22,14 Die Worte öre &y&vero ń öoa scheinen 
gefehlt zu haben. 

22, 15 roöro vor tò zácya vielleicht absichtlich gestrichen. 

22, 16 („Ich werde nicht mehr essen, bis 
daß es vollendet ist im Reiche Gottes‘) 
sicher gestrichen. 

22,17. 18 (Segnung und Darreichung des 
Kelches) sicher gestrichen, aber es fehlte 
wohl schon in der Vorlage. 

22, 19 b (,,Dies tut zu meinem Gedächtnis‘) ungewiß. 

22,20 song neben óva?5x» gestrichen. 

22, 23—30 (Frage, wer der Verrüter.sei, und Rangstreit 
der Jünger; Jesu Rede über die wahre Größe; Verheißung für 
die Jünger als zukünftige Richter) ungewiß, a ber v. 3B0konnte 
M. nicht stehen lassen. 

22, 35—38 (Ob die Jünger je Mangel salita 
hätten? Die Schwerter) sicher gestrichen. 

22, 39. 40 (Gang zum Ölberg) unbezeugt, aber ganz können 
sie nicht gefehlt haben. 

22,42—46 (Das Gebetsringen in Gethsemane; 
die schlafenden Jünger) wahrscheinlich ge- 
strichen. | 

22. 48 (,, Verrátst du den Menschensohn durch einen Kuß 2" 
ungewif. 

22, 49—51 (Die Geschichte vom abgehauenen 
Ohr) sicher gestrichen. 

22, 52—62 (Rede an die Häscher, Verleugnung des Petrus) 
unbezeugt; aber v. 81—34 fordert, daß Petri Verleugnung er- 
zählt war. 


22, 65. 68. 71 wohl zufällig unbezeugt. 
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22, 70 Die Worte Ze &yó eiut hat M. wahrscheinlich gestrichen. 

23, 4. 5 (Pilatus findet keine Schuld; die Gegner bezeich- ` 
nen Jesum als Aufwiegler) ungewiß. 

28, 13—17 (Verhandlungen des Pilatus mit den Hohen- 
priestern usw.) ungewiß. 

23, 26 (Simeon von Kyrene) ungewiß. 

23, 27—31 (Die wehklagenden Frauen von Jerusalem; das 
grüne Holz) ungewif. 

23, 34b (Verteilen der Kleider) gestrichen, 
aber Epiph. las es wieder in seinem Marcion-Evang. 

23, 35 (Verspottung) ungewif. 

23, 36—42 (Der Galletrank; rette dich selbst! Die Kreuzes- 
inschrift; die Schächer) ungewiß; die Schächer wahr- 
scheinlich gestrichen. i 

23, 43 („Heute wirst du im Paradiese sein") 
sicher gestrichen. 

23, 46 Vielleicht haben spätere Marcioniten das Wort: 
„Vater in deine Hände‘ usw., getilgt. 

23, 47—49 (Der Hauptmann, das Volk, die Bekannten und 
die Frauen beim Tode) ungewiß. 

23, 54 (Daß der Sabbat bevorstand) ungewiß. 

24, 2 (Der Stein abgewälzt) ungewiß. 

24, 8 (,,Sie erinnerten sich seiner Worte‘) ungewiß. 

24, 21 b—24 (Bericht der Emmauten über das, was am 
Ostermorgen geschehen) ungewiß, vielleicht getilgt. | 

24, 27 (Jesus rekapituliert die Weissa- 
gung) sicher gestrichen. 

24, 28. 29 (Sie kommen ins Dorf Emmaus; Jesus soll blei- 
ben) unbezeugt. 

24, 32—36 (Rede der beiden Jünger; Rückkehr nach Jeru- 
salem;  Berichterstattung; der Herr dem Petrus erschienen; 
Jesu Eintritt in den Kreis) ungewiß. 

24, 39 vu4ag cacté ue xai ióeve sicher gestrichen. 

24,39 odexas xaí fehlte, was sehr merk- 
würdig ist. 

24, 40 (Er zeigte ihnen seine Hànde und 
Füße) sichergestrichen. 
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24, 44—46 (Jesus óffnet den Jüngern die 
Schrift) sicher gestrichen. 

24, 47 ( áp&áuevov ånò “Ieoovoainu) wohl gestrichen. 

24, 48—53 (Aussendung der Jünger; Betha- 
nien) sichergestrichen. 

Aufer den Streichungen, die bei weitem den gróften Teil 
seiner Korrekturen ausgemacht haben, finden sich noch folgende 
Korrekturen: 

5, 18 ff. Hier war vielleicht bemerkt, daß die Heilung des 
Gichtbrüchigen an einem Sabbat stattfand. 

6, 43 Der schlechte Baum vor den guten gestellt. 

7, 28 Hier hat M. den Text in seinem Sinne verdeutlicht, 
indem er ueliwov návtwv TÓv yerınrav yvvauxv noopntns "LIoárvvgc 
otw schrieb. | 

8, 20 f. (,, Mutter und Brüder“) umgestaltet zu einer schroffen, 
ablehnenden Frage Jesu; an Stelle vom ,,Gotteswort/ sind 
„meine Worte“ eingesetzt. 

9, 26a lautete: ôç äv émawyvvóg ue, xàyó naroyvvðýooua 
aoTóv. 

9, 30 auveornoav abr® für auveAdiovv (Moses und Elias 
sollten nicht mit Jesus sprechen); spätere Marcioniten lasen 
wieder cvveidAovv. 

9, 41 Zugesetzt zoóc a$roó;:, um die Jünger als die yevea 
ámoroc erscheinen zu lassen. 

9, 54 f. M. schaltete hier die Zusätze ein: ç xai 'HAíac Enolnaer 
und xai rien oöx oióare olov mveúnaró; ote vueg, 

10, 21 M. schrieb tendenziös für ór« àzéxovyag tara viel- 
mehr ¿xa 5v xovuntd. 

10, 25 ff. Diese Geschichte war tendenziós so erzählt, daß 
nicht der Gesetzeslehrer, sondern Jesus den (nicht als ATliches 
Wort bezeichneten) Spruch von der Gottesliebe gesprochen hat; 
dadurch war eine beträchtliche Kürzung nötig (s. o.); die Mar- 
cioniten des Epiphanius lasen wieder den echten Text. 

11, 3 M. änderte die 4, Bitte und schrieb tòr dorov cov (daß 
er als erste Bitte eine Bitte um den h. Geist brachte, ist 
nicht Korrektur, sondern ursprünglicher Lukastext). 

11, 4 M. schrieb un ágec Guëc sicevezO fro eis neıgaoudv für 
un eioeveyans. 

11, 42 Tendenziós vv sde für tiv xoí(cw. Die Überein- 
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stimmung der Berichte Tert.s und Epiph. ist besonders be- 
 merkenswert. 

12, 4 M. schrieb: 47 gofinóire And tõv óuág uóvov ånoxtév- 
»&v Óvvauévov xai petà rara Imen (av eis óudg &£yóvvov ëEoucíav. 

12, 8. 9 Stilistische Änderung (außer der Streichung der 
Engel, s. o.). 

12, 46 Hier ist wahrscheinlich öıyorounce getilgt und àzo- 
yooíce. oder ein ähnliches Wort eingesetzt. 

12, 46 Statt 9:5os setzte M. teðýoetra, um Gott nicht als 
- Richter erscheinen zu lassen. 

13, 28 Hier waren die Erzväter getilgt und dafür oí óíxaw: 
eingesetzt, ferner war éx[ aA Aouévovc durch xoarovuévovg £w er- 
Setzt (so Tert. und Epiph.). 

14, 21 Für óeyo?«( tendenziós ,,motus'' (uv Belg?) 

16, 12 Für zé $uéreoov tendenziós zé éuóv (so auch einige 
Itala-Codd. und Minuskel 157). 

16, 17 Für vo? vóuov tendenziós tøv Aóyov uov. 

16, 26 Für oi 9éAovre; Auoffro steht oi évra$9a Af Gro 
(ob tendenziös ?). 

16, 28. 29 &xei hinzugesetzt (verdeutlichend ?). 

18, 19 ó zarje war nach Origenes und Epiph. (nicht nach 
Tert.) hinzugesetzt zu ó Ə=óç. 

18, 20 M. schrieb wahrscheinlich ó ö& Ara: vàg évroAdg olóa 
für rà; évrolàg oldas, um die ATlichen Gebote nicht aus dem 
Munde Jesu hóren zu müssen. | 

20, 35 Für oi xarafiwd&vre; schrieb M. oð; xatņnélwoev ó ed: 
und zog die Worte vo? alövos éxsívov zu 9:ó;, um eine Beweis- 
stelle für die Unterscheidung der zwei Gótter zu erhalten. 

21, 13 Zu eis naotóp:v fügte M. xai owrnolav hinzu. 

21, 19 eóoerse é£avroíg für zrioaode rdg wvydcg ðuðv (ob 
nach Matth. 24, 13?). 

21, 27 Für v vepéAg tendenziós dnö vóv o)pavów. 

21, 32. 33 M. schrieb: o? un nao&dn ó o)pavóg xal 5 yi, 
ei un návra (yErnraı)' 5 (ù) yñ xal ó o9pavóc nagsieócovra, ó ôè 
Aóyoc uov évet siç rop aióva, 

23, 2 Zusatz: xai xaraAsovra tòv vóuov xal rode noopńraç und 
xal ånootoépovta tà; yvvaixag xal rà Texva, 

23, 3 M. schrieb ó Xowords für ó Baoılevs vóv 'Iovóaíov, da 
Jesus diese Frage des Pilatus bejaht. 
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23, 56 M. schrieb tendenziós xarà róv vóuov für : xarà rüm 


é&vroÀ on, 

24, 25 M. schrieb oíc &iáAngeev (spätere Marcioniten Zidiuool 
foös óuág für ols Eidinoav oi go frot, 

24, 37 M. schrieb gávracua für nveöua. 


Was zunüchst das formale Verfahren anlangt, so hat 
man zwischen Zusätzen, Streichungen und U m- 
wandlungen in den Texten zu unterscheiden. 

Die groBe Masse der Korrekturen besteht aus Streichungen, 
von der Streichung eines Wortes oder Wórtchens an! bis zu 
der großer Abschnitte. Das Lukasev. hat sämtliche Anfangs- 
kapitel bis c. 4, 32 (mit Ausnahme von c. 3, 1) verloren; der 
Römerbrief hat fast die Hälfte seines Stoffes eingebüßt; wie viel 
in den anderen Briefen und im Evangelium gefehlt hat, läßt sich 
leider nicht sagen, da die Quellen ein sicheres Urteil nicht zu- 
lassen. M. hat also angenommen, daß die judaistischen Fälscher 
die Texte durch Zusätzealler Art aufs schlimmste beschwert haben. 

Die Zahl der von M. gemachten Z u s à t z e ist so verschwin- 
dend gering, daß man skeptisch gegenüber den wenigen Fällen 
wird, in denen solche angenommen werden müssen; doch sind 
sie gut bezeugt? M. hat also in der Regel nicht angenommen, 
daf die judaistischen Pseudoapostel Streichungen in den echten 
Texten vorgenommen haben, oder er hielt es nicht für móglich, diese 
Streichungen zu ermitteln. Das macht seiner Kritik Ehre, ebenso 
die Beobachtung, daf er Apokryphes nicht herangezogen hat. 
Die wenigen, keineswegs an allen Stellen sicheren Zusätze finden 
sich Gal. 1, 7 (xarà tò s$ayyéAov pov), I Kor. 1, 18 (copta), 


1 Die einschneidendste ist die Streichung des v in Ep. 3, 9; vgl. 
dieselbe, auch verhüngnisvolle Streichung von év in Eph. 2, 15 sowie die 
folgenreichen Streichungen von yevöuevos und óg in Phil 2, 7. Sehr 
wichtig ist auch die Streichung von xawý bei Ota0:)x: in Luk. 22, 20, 
. ferner von ztáreo und xai ts yg in Luk. 10, 21, von aiówvtov (neben £ov) 
in Luk. 10, 25 (dagegen ist es 18, 18 stehen geblieben), von xotvwvlaç in 
Gal. 2, 9, von v và in Gal. 5, 14. 

2 Die Annahme liegt nahe, daß die Zusätze sämtlich von Schülern 
M.s herrühren (s. o.), und man kann einiges für diese Annahme anführen; 
aber sie läßt sich nicht beweisen. Möglich ist auch, daß RER „Zusätze“ 
vormarcionitisch sind. 
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I Thess. 2, 15 (iófovc), I Thess. 5, 13 (xai owrnjeog), Phil. 1, 16 
(70x xal vwec é£ dy@vos), Luk. 9, 41 (reös a$vovc), Luk. 9, 54 f. 
(óc xai 'Hàíac Enoinoev und oöx oldare olov nveóuaróg ote Opeiz), 
Luk. 16, 28. 29 (@xei), Luk. 18, 19 (6 zarte, zweifelhaft), 
Luk. 18, 20 (ó ö& pg), Luk. 21, 13 (xai owrnelav), Luk. 23, 2 
(xai xaraAvovra róv vóuov xai rode noopiitas und xai ázoctoégovra Tag 
yvraixac xal và véxva)!. 

Sehr bedeutend ist die Zahl der Stellen, an denen M. 
Umwandlungen durch die Fälscher vorausgesetzt hat; 
hier hat er ihnen die raffiniertesten Methoden zugetraut 
und seinen ganzen Scharfsinn angewendet, um hinter ihre 
vermeintlichen Schliche zu kommen, sie aufzudecken und 
zu korrigieren. 

(a) Er hat angenommen, daß sie im Wortklang, bzw. in 
den Buchstaben ähnliche Worte miteinander vertauscht haben, 
um einen neuen Sinn zu gewinnen; deshalb setzte er Gal. 2, 20 
äyoodoavrog für Ayannoavros, Gal. 4, 8 rois êv t púoet odcı Ocoic für 
toic un qoe oðot Beois, Gal D, 14 év guf für ër Zei (A6yq), 
II Kor. 7. 1 aluaros für zveóuaroc, Kol. 1, 19 &avrö für oëre 
(s. auch v. 20), Luk. 11, 42 vv sien für rv xoícw, Luk. 18, 20 
olóa für oióac. I. Kor. 10, 11 verwandelte er wahrscheinlich rézo: 
mit vorangehendem zdvra in drönws. Diese Änderungen sind 
Konjekturen eines geschickten Philologen. 

(b) Er glaubte sich überzeugt zu haben, daß die Fälscher 
öfters das Aktivum und Passivum für ihre tendenziósen Zwecke 
vertauscht hätten; daher schrieb er I Kor. 3, 17 gdaorjoeraı für 
pdeoei aóróv ó sóc, I Kor. 15, 25 Oóvra: für 97 (wenn diese LA 
nicht späteren Marcioniten gehört), Luk. 10, 21 ärwa $w xounrd 
für Gr ànéxgvyac radra, Luk. 11, 4 uù dgec uðs eioeveydrvau für 
un eloeveyans, Luk. 12, 46 reägoesrot für Orca, Luk. 20, 35 oç 
xarntinoev ó Bess für ol xarafımdevres, Hierher gehört auch, 
daß er an mehreren Stellen, wenn auch nicht konsequent (s. 
I Kor. 6, 14), die Auferweckung Jesu in Selbstauferweckung 
(Auferstehung) umgewandelt hat. Andere einschneidende Ver- 
tauschungen sind die von Pronomina (z. B. Luk. 11, 3 schrieb 
M. tòr dorov c o v für jur, Luk. 16, 12 ro £u óv für tò Öuereoov), 
von Partikeln (die wichtigste ist Kol. 2, 8, wo M. da is 


1 Über den Zusatz in I Kor. 6, 13 s. o. S. 47. 
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pihovoplas dc xevíj; dndens gibt, während der echte Text soi und 
nicht óc liest), und von Personen (so im Gespràch Luk. 18, 18 ff., 
wodurch ein ganz anderer Sinn entsteht), vgl. auch das Ge- 
sprách Luk 8, 20 f. 

(c) Auch Umstellungen von Sätzen haben die Fülscher nach 
M., wenn auch nicht häufig, vorgenommen; daher stellte er 
Luk. 6, 43 den schlechten Baum vor den guten und in 
Röm. 12 den 19. Vers vor den 18.; s. auch Gal. 4, 3; 
I Thess. 4, 16 usw. 

(d) Er nahm an, daß die Fälscher auch ohne eine täuschende 
formelle Deckung ungescheut und frech einzelne Begriffe und auch 
sehr zahlreiche Sätze umgewandelt haben; daher sah er sich ge- 
nötigt, sowohl einzelne Begriffe und Sätzchen umgestaltend zu 
divinieren, als auch große Sätze völlig umzugestalten. In bezug 
auf ersteres s. z. B. Gal. 4, 24, wo er die beiden óÀa0xa, nicht 
gelten lassen konnte und dafür émóe(£ec oder ein ähnliches 
Wort einsetzte (wenn diese Operation nicht erst seinen Schülern 
gebührt); Gal. 6, 17 tõv dÀAÀow für rop Aoınoö; I Kor. 10, 19 
ieoodvrov für eiöwAor; 15, 20 »moVoosra åvaorávaı für Eyrjyeorau 
(s. o.); I Kor. 15, 45 sgeoc für 'Aóáu; II Kor. 3, 14 rop xócuov 
für aóvóv; II Kor. 4, 10 roð 9:o5 für rov ’Imooö;, Rom 6, 19 tő 
Deo dovAsdew Ev ëreoog dun für 9o0Aa t Owooóvg; Rom. 7, 5 & 
5uiv für ër voic uéAeow Gun ` Rom. 10, 3 deov áyvoobvrec für dyvo- 
oövres iv ToU Beo Öixuoodvnv,;, I Thess. 4, 16 éyso)5covra« für 
ävaornjoovraı; II Thess. 1, 8 éozouévov eis êxôðixnow für ðıðóvtoç cic 
exöixnow; II Thess. 2, 11 Zoru .. eis für zeune; Phil. 1, 15 &à 
Aóyov óóta»v für ð? eúóox(av; Luk. 7, 28 mávrow zën yerınrav für v 
yevımrois; Luk. 8, 21 Aóyov uov für Aóyov vov 9609; Luk. 9, 30 ovvé- 
ornoav aürÀ für cvveAdAovv; Luk. 12, 46 àzoyooíoce oder ähnlich für 
öiyorounosı,; Luk. 13, 28 oi óí(xave für die Erzväter; Luk. 14, 21 
xıvn®els oder ähnlich für doyıodeis; Luk. 16, 17 vov Aóyov pov für 
toð vóuov; Luk. 21, 19 eócere éavro?c für zrjoaode ràc yvyàc óuóv; 
Luk. 21, 27 ano róv oópavóv für êv vepein; Luk. 21, 33 ó 2óyoc pov 
ueveı eis vóv alöva für oí Aóyot uov od un napeidwow; Luk. 23, 3 
d Xoworös für ó faocue)g vOv ’Iovöalor; Luk. 23, 56 xavà róv vóuov 
für xarà tùv &vroiiv, Luk. 24, 25 oic &AdAgocv noös Öuäs für oie 
&AáAgcav oí gogo ` Luk. 24, 37 pávracua für zveča. — Die Zahl 
der nachweisbaren umfangreichen Umgestaltungen ist 


nicht groß. Die wichtigste ist in Gal. 4, 21—26 zu finden; vgl. 
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Gal. 3, 10—12; Kol. 1, 15—17; auch kann Luk. 8, 20 f. und 
10, 25 ff. hierher gezogen werden. 

Was die Motive der Streichungen und Korrekturen an- 
langt, so liegen sie in den meisten Füllen auf der Hand, sobald 
man sich der Hauptlehren M.s erinnert!. Die wichtigsten Motive 
waren folgende: 

(1) Der Weltschópfer und Gott des AT darf nicht als Vater 
Jesu Christi erscheinen; er ist „gerecht“ und bósartig; seine Ver- 
heifungen gelten dem jüdischen Volke und sind irdisch, 

(2) das AT kann nichts geweissagt haben, was sich in 
Christus erfüllt hat; es darf nicht von Christus oder Paulus 
als Autorität herangezogen worden sein ?; Gesetz und Propheten 
sind nach dem Buchstaben zu vade | 

(3) der gute Gott muß bis zu seinem Erscheinen dem Welt- 
schöpfer verborgen gewesen sein, 

(4) er darf nicht als Lenker der Welt, bzw. als der Gott der 
weltlichen Vorsehung vorgestellt werden, 

(5) er darf nicht als Richter erscheinen, sondern ausschließ- 
lich als der Barmherzige und als der Erlöser, 

(6) seine Erlósungen und Verheifungen beziehen sich aus- 
schließlich auf das ewige Leben. 

(7) der Sohn des guten Gottes, Christus, ist in seinem Ver- 
hältnis zum Vater modalistisch zu verstehen, 

(8) er hat nichts Irdisches an sich gehabt, also kein Fleisch 
und keinen Leib, und kann daher auch nicht geboren sein und 
Verwandte haben, ` 

(9) er hat das Gesetz nicht erfüllt, sondern aufgelóst, den 
entscheidenden Gegensatz von Gesetz und Evangelium aufge- 
deckt und seine Erlósung allein auf den Glauben gestellt, 

(10) er verlangt von den Menschen vóllige Loslósung von 
der Welt und den Werken des Weltschöpfers, 

(11) er hat nur ein en echten Apostel erweckt, nachdem die 
ursprünglichen sich als unbelehrbar erwiesen haben; das Evan- 
gelium des Paulus ist das Evangelium Christi, 


1 Bestimmte Äußerungen M.s über die Gründe seines Verfahrens bei 
der Kritik einzelner Stellen aus dem Evangelium oder dem Apostolos liegen 
nicht vor. 

2 Über Einschránkungen dieser Grundannahmen bei M. s. spáter. 
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(12) er wird nicht als Richter wiedererscheinen, sondern am 
Ende der Tage die grofe Scheidung, die sich vollzogen hat, 
deklarieren. 

Diese zwólf, in sich abgeschlossenen Motive kann man ohne 
weiteres aus den Streichungen und Korrekturen M.s ablesen !. 
Daneben hat er sich noch von einigen Motiven zweiten Ranges 
leiten lassen, die aber sämtlich mit den obengenannten in innerer 
Verbindung stehen; nur sehr wenige Streichungen sind in bezug 
auf ihre Motive undurchsichtig; denn bei genauerer Erwägung 
findet sich meistens das Motiv. Auf den ersten Blick ist man 
z. B. frappiert, daß das Gleichnis vom verlorenen Sohn (Luk. 15) 
gestrichen ist; allein so gewif die Tendenz des Gleichnisses M. 
sympathisch sein mußte, so unannehmbar war für ihn der Rahmen: 
Rückkehr ins Vaterhaus! Die Tempelreinigung (Luk. 19) konnte 
ihm willkommen sein; aber die Worte: ,,Mein Haus ist ein Bet- 
haus", waren ihm, wie Epiphanius richtig gesehen hat, unan- 
nehmbar. Freilich läßt sich einwenden, daß er ja nur dieses 
Wort hätte zu streichen gebraucht; aber bei genauerer Über- 
legung wird man sich sagen müssen, daß Christus ja durch die 
Reinigung selbst eine Wertschätzung des Tempels zum Ausdruck 
brachte, die M. unmóglich annehmen konnte. Übrigens bleibt es 
in zahlreichen Fällen ganz dunkel, warum er hier radikal ver- 
fahren ist und ganze Abschnitte gestrichen hat, dort durch kleine 
und feine Korrekturen den Sinn durchgreifend geändert hat. 
Eine Tradition kann ihn dabei nicht geleitet haben, denn er be- 
saß eine solche nicht, sondern blieb durchweg der dogmatische 
Kritiker. Daher ist es auch ein Irrtum zu meinen, bei der Strei- 
chung der Kindheitsgeschichte sei er durch die ältere Über- 


1 Sehr mißlich und bedauerlich ist es, daß die Zahl der Stellen sehr 
groß ist, an denen es zweifelhaft bleiben muß, ob M. sie getilgt hat oder 
ob sie zufällig von seinen Gegnern nicht erwähnt worden sind, ` Die älteren 
Kritiker haben in diesen Fällen mehr oder weniger umfangreiche Er- 
wägungen angestellt, um zu Entscheidungen zu gelangen, und auch Zahn 
hat sich, jedoch mit Zurückhaltung, an ihnen beteiligt. Ich habe mich 
von ihnen mit ganz geringen Ausnahmen vollständig fern gehalten, weil 
eine wirkliche Erweiterung unserer Kenntnisse der Lehre M.s durch sie 
doch nicht erreicht werden kann, da die Entscheidungen auf Grund des 
Bekannten getroffen werden müssen und sie außerdem bei den notorischen 
Inkonsequenzen M.s fast niemals ganz sicher sein können (s. o. S. 44 ff.). 


T.u U. 45 v.Harnack: Marcion. 2, Aufl. 5 
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lieferung, die sie nicht gekannt hat, beeinfluft gewesen; er hat 
ja auch die Taufgeschichte gestrichen, die doch zum Ältesten 
gehörte und höchst wahrscheinlich schon in der Quelle Q vor- 
handen war. 

Ein sicheres Bild von M.s Stellung zum Text kann man 
aber aus seinen Streichungen und Korrekturen noch nicht ge- 
winnen; man muß vielmehr das hinzunehmen, was er stehen ge- 
lassen hat. Dann ergeben sich zwar sehr zahlreiche Inkonsequenzen 
und Unfertigkeiten; aber nur auf diesem Grunde — die Kritiker 
haben das bisher übersehen — ist es möglich, in seine Gedanken 
einzudringen und seinen Lehren Farbe und Leben zu geben. Es 
wird sich dann auch zeigen, daß seine Lehren in ihrer An- 
lehnung an das Evangelium und den Apo- 
stolos nicht mit einigen charakterisierenden Schlagworten 
und Antithesen zu erfassen oder gar zu erschópfen sind, sondern 
eine sachliche und begriffliche Tiefe besitzen, die sie erst wert- 
voll macht (vgl. das Kapitel über die Lehre). 

Bei der Feststellung des kritischen Standpunktes und des Ver- 
fahrens M.s darf schließlich nicht unbeachtet bleiben, daß er ein 
bewufter und entschiedener Gegner der allegorischen Erklärung 
war. Wir besitzen darüber zahlreiche ausdrückliche Zeugnisse, 
die uns belehren, daß M. die Frage prinzipiell erwogen hat (s. unten 
bei den ,,Antithesen' ). Er hat ausdrücklich erklärt: Mn óeiv 
áAAgyoosriv rüm yoaprjv, und verstand diesen Satz so, daß weder 
das AT noch das Evangelium und der Apostolos allegorisiert 
werden dürfen. Als ‚‚purae historiae deservientes'' bezeichnet 
Origenes die Marcioniten (Comm. XV, 3 in Matth., T. III p. 333), - 
und einem anderen Zeugnis entnehmen wir, daß für ihn auch 
das Evangelium nicht voyróv, sondern wórv war; es dürfe da- 
her nur allegorisiert werden, wo es offenkundig Parabeln 
enthalte. Ob M. selbst diesen Standpunkt ganz rein hat 
durchführen können, ist eine andere Frage!, aber jedenfalls 


1 Tertullian hat III, 5 dem M. mit vollem Recht vorgerückt, daß 
auch er allegorisiere, bzw. die Allegorien des Paulus anerkenne: ,,Et quid 
ego de isto genere amplius? cum etiam haereticorum apostolus ipsam 
legem indulgentem bobus terrentibus os liberum non de bobus, sed de 
nobis interpretetur (I Kor. 9, 9f.), et petram, potui subministrando comitem, 
Christum adleget fuisse (I Kor. 10, 4), docens proinde et Galatas duo argu- 
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hat es in der ältesten Kirche keinen Theologen gegeben, der 
mit solcher Konsequenz die allegorische Erklärung abgelehnt hat 
wie er. Für das AT ergab sich daraus die Folge, daf er in seinen 
Erklärungen der wichtigsten ATlichen Stellen, namentlich der 
prophetischen und messianischen, ganz mit den Erklärungen 
der Juden zusammenstimmte, da auch er annahm, die Prophe- 
zeiungen seien teils schon erfüllt (in David, Salomo usw.), teils 
bezógen sie sich auf ein irdisches Reich und auf den Juden- 
messias, der als Kriegskónig noch kommen werde. Dieses Zu- 
sammentreffen mit der jüdischen Exegese war für die Gegner 
M.s ein schweres Skandalon: ein Christ war bereits gerichtet, 
wenn ihm diese Bundesgenossenschaft nachgewiesen werden 
konnte. Für uns aber bleibt es ein psychologisches Rätsel, wie 
ein Kritiker, der einerseits die Phantasien der Allegoristik ab- 
lehnte, die „historia pura“ auf den Schild erhob und im AT 
keine Zeile ánderte, ja den ganzen Text 
des weitschichtigen Buches als unver- 
fälschte Geschichte anerkanntet, andrerseits 
die christlichen Schriften in solchem Umfang als verfälscht zu 
beurteilen und die Wiederherstellung so zuversichtlich in An- 
griff zu nehmen vermochte! Nicht nur die Allegoristik, auch 
die Dogmatik kann Berge versetzen! 

In diesem Zusammenhang hat Z a h n (Kanonsgesch. I S. 652f. 
717) die Frage aufgeworfen, ob und wie M.s Verfahren vom 
moralischen Standpunkt gerechtfertigt werden kann. Er geht 
von dem Zugeständnis aus, daß M. im allgemeinen ein gutes 
Gewissen gehabt haben wird, fährt aber dann fort: ,,Es ist doch 
schwer zu glauben, daß dies gute Gewissen und der positive 
Glaube, durch seine kritische Operation dem ursprünglichen 


menta filiorum Abrahae allegorice cucurrisse (Gal. 4, 22 ff), et suggerens 
Ephesiis, quod in primordio de homine praedicatum est, relicturo patrem 
et matrem et futuris duobus in unam carnem, id se in Christum et ec- 
clesiam agnoscere“ (Eph. 5, 31 f). Tert. hätte hinzufügen können, daß M.s 
locus classicus für die Unterscheidung der beiden Götter (, der schlechte 
und der gute Baum“) auf einer willkürlich allegorischen Interpretation 
eines Gleichnisses ruhe. 

1 In dieser Haltung tritt ein Respekt zutage, der schwer verständlich 
ist, wenn M. nicht mit dem AT aufgewachsen ist (s. o. S. 22). Einfluß der 
jüdischen Exegese ist wahrscheinlich, 

5* 
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Paulus (und dem ursprünglichen Evangelium) wieder zum Wort 
zu verhelfen, ihn bei seiner Arbeit stets begleitet haben sollte. 
Wenn er das eine Mal Sätze, die in seiner Vorlage weit ausein- 
anderlagen, künstlich verknüpfte, um einen ganz anderen Ge- 
danken herauszubringen, wenn er mehrfach Umstellungen vor- 
nahm, welche im Falle ihrer Richtigkeit ein ganz zweckloses 
Verfahren der angeblichen judaistischen Fälscher voraussetzen 
würden, wenn er sehr häufig durch Zutun und Abtun von Silben 
und Wörtern den Gedanken in sein Gegenteil verkehrte, so ver- 
trägt sich dies künstliche und oft kleinliche Verfahren entweder 
nicht mit dem guten Gewissen oder nicht mit dem gesunden 
Verstande. Zwischen diesen beiden Erklärungsgründen eine sichere 
Wahl zu treffen, ist heute schwerlich noch möglich; aber man 
sollte es denen, die dem M. näher standen, nicht so übelnehmen, 
wenn sie unter dem Eindruck seiner geistigen Bedeutung mehr 
an seiner Redlichkeit, als an seinem Verstande zweifelten und ihn 
daher häufiger der dreisten Fälschung als der fanatischen Blind- 
heit bezichtigten''. 

Das Problem ist damit richtig gestellt und die für M.s 
Charakter günstigere Lösung erscheint zunächst dadurch er- 
schwert, daß zwei Milderungsgründe, die man geltend gemacht 
hat — den zweiten hat auch Zahn gelten lassen — m. E. kaum 
in Betracht kommen können. Weder darf man sich für M.s 
Verfahren, als sei damit eine volle Analogie gegeben, auf die 
Entstehung der synoptischen Evangelien berufen (so Baur und 
seine Schule, weil sie die großen Unterschiede zwischen ihnen 
auch auf Tendenzkritik zurückführten), noch auf die Ver- 
wilderung der Handschriften, die schon zu M.s Zeit bestanden 
haben wird. Die Abweichungen zwischen den Synoptikern be- 
ruhen in der Hauptsache auf mündlicher Überlieferung und nur 
in zweiter Linie auf tendenziösen Diorthosen, und sind auch diese 
öfters einschneidend und hin und her sogar dreist, so zeigen 
sich zwar Berührungspunkte mit dem Verfahren M.s, aber dieses 
bleibt doch sehr verschieden von ihnen. Man darf höchstens sagen, 
daß, was Lukas und Matthäus sich gegenüber Q und Markus an 
einzelnen Stellen erlaubt haben, das hat M. zum Prinzip seiner 
Kritik erhoben. Der andere Hinweis aber, die Verwilderung 
der Handschriften könne M.s Verfahren entschuldigen, trifft über- 
haupt nicht zu; denn wir wissen gar nichts darüber, ob ihm 
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dieser Zustand überhaupt aufgefallen ist, oder vielmehr, es liegt, 
soviel wir zu urteilen vermógen, die Annahme nahe, daf) er sich 
wesentlich an einen gegebenen Text gehalten hat; denn dab 
er Textvergleichungen vorgenommen, ist nirgends sicher bezeugt, 
wenn es auch an einigen Stellen vermutet werden kann. 

Bleibt somit sein kritisches Verfahren in seiner tendenziósen 
Willkür einzigartig, so mag ihm zu einer gewissen Entschuldi- 
gung dienen, daß er in einem Zeitalter schrieb, in welchem 
autoritative Texte nicht nur durch Verwilderung, sondern vor 
allem durch Fülschungen sehr viel zu leiden hatten; klagt doch 
nur wenige Jahre später Dionysius von Korinth, daß seine Briefe 
hinter seinem Rücken von den Häretikern verfälscht würden, 
und Irenäus beschwört seine Abschreiber bei dem wiederkehrenden 
Christus, seine Bücher intakt zu lassen. Daß M. das Evangelium 
und die Paulusbriefe für durch und durch verfälscht halten konnte, 
darf man ihm daher zugestehen. Damit ist freilich sein positives 
Verfahren noch nicht gerechtfertigt. Aber m. E., und im Gegen- 
satz zu Zahn, liegt doch kein Verdacht gegen die subjektive 
Ehrlichkeit M.s vor, d. h. gegen seine Überzeugung, das, was er 
getan, sei richtig und führe zum Ziel. Wäre er ein Schwindler 
gewesen, so stand ihm mehr als ein Weg offen, um seinen Fäl- 
schungen eine hohe, ja absolute Autorität zu geben. Er hätte 
sich auf den `. Geist?" berufen und erklären können, daß ihm 
dieser die Bücher eingegeben habe, oder er hätte eine Geheim- 
tradition vorschwindeln können, aus der er das ursprüngliche 
Evangelium und die ursprünglichen Briefe erhalten habe, oder 
er hätte behaupten können, daß er eine Handschrift gefunden 
habe, in welcher diese Schriftstücke stünden. Jeder dieser Wege 
war damals leicht gangbar und hätte zum Ziel geführt — Beispiele 
fehlen nicht; er aber hat keinen von ihnen betreten und damit 
bewiesen, daß er kein Schwindler gewesen ist. 

Aber wie ist dann das Rätsel dieser ‚‚kritischen‘‘ Schrift- 
stellerei zu lösen, d. h. wie konnte M. an sein eigenes Unter- 
nehmen glauben? Zahn erklärt, wenn M. ein redlicher Mann 
war, muß er mit fanatischer Blindheit geschlagen gewesen sein 
und des gesunden Verstandes ermangelt haben. Unzweifelhaft 
liegt ein Defekt an gesundem Verstand vor; aber alles kommt 
darauf an, in welchem Maße er ihm gefehlt hat. Wenn festgestellt 
werden müßte, er habe diesen seinen Text bis zum letzten Buch- 





70 v. Harnack: Marcion. 


staben für den echten ausgegeben, so fehlte unter den gegebenen 
Umständen freilich jede Möglichkeit des Verständnisses für eine 
solche Behauptung. Allein wir sahen bereits oben S. 42f., daß 
M. dies nicht behauptet haben kann; denn seine Schüler haben 
die Textverbesserung eifrig fortgesetzt. Daher ist es sehr wahr- 
scheinlich, daß M. die von ihm gereinigten und wiederherge- 
stellten Texte nicht als schlechthin zuverlässige herausgegeben 
hat, sondern mit der Salvierung, daf) die Arbeit zu revidieren 
und fortzusetzen sei. Auch dann freilich bleibt das Unternehmen 
im Hinblick auf viele Stellen fast unbegreiflich kühn; allein 
wenn man sich erinnert, was manche klassische Philologen in 
der Neuzeit an Korrekturen, Umstellungen und Ausmerzungen 
an den alten Texten, und zwar mit fleischlicher ,,Sicherheit'', 
geleistet haben, so kommt man der Geistesverfassung, in der 
sich M. befunden haben wird, schon näher. Daß sie noch um 
einige Grade naiver war als die mancher Moderner, die sich 
selbst nichts weniger als naiv vorgekommen sind, ist einzuräumen ; 
aber das ganze Zeitalter war in bezug auf Kritik mit wenigen 
Ausnahmen naiver. Man wird daher anzunehmen haben, daß 
M., gestützt auf sein vermeintlich sicheres Verstündnis des 
Evangeliums und des Paulus, eine Reinigung der Texte mit 
dem naiven Bewuftsein unternommen hat, er werde im wesent- 
lichen das Richtige treffen, zumal da es vor allem darauf an- 
komme, das Falsche zu entfernen. Die Streichungen 
sind ja doch die Hauptsache in seinem Ver- 
fahren; die positiven Ergänzungen und Umwandlungen, 
sofern auch sie sein geistiges Eigentum sind, kónnen als Di- 
orthosen erscheinen, zu denen der damalige Stand der philo- 
logischen Kritik ein gewisses Recht gab. Gerne würde man zur 
Erleichterung des Verständnisses dieses Verfahrens hören, M. 
habe sich dabei doch auch auf eine göttliche Unterstützung, 
bzw. Erleuchtung berufen; aber noch lieber stellt man den 
wirklichen Tatbestand fest, nach welchem M. so redlich ge- 
wesen ist, daß er keine göttliche Hilfe bei seiner Arbeit vor- 
gespiegelt hat. 

Das kritische Verfahren M.s — kühnste negative und produ- 
zierende dogmatische Kritik unter Anlehnung an gegebene Texte 
— ist einzigartig, und doch hat es eine Parallele, die ziemlich 
weit reicht. Wie ist denn der vierte Evangelist verfahren ? Auch 
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er fubt auf einer gegebenen urkundlichen Unterlage, den drei 
ersten Evangelien, und schaltet mit dieser Unterlage aufs freieste, 
läßt fort, stellt um und korrigiert im einzelnen wie M. Auch 
er unterwirft den gesamten Stoff einer negativen und produ- 
zierenden dogmatischen Kritik; er verfährt aber dabei weit 
kühner als M., indem er nicht nur lange Reden entwirft, sondern 
wahrscheinlich auch ganz neue geschichtliche Situationen erfindet. 
Er geht aber vor allem darin weit über M. hinaus, daf er die 
Autorität für sein Werk nicht aus den Quellen folgert, sondern 
ihm in geheimnisvoller Weise eine selbständige Autorität ver- 
leiht. M.s Unternehmen will Restitution sein, und so wenig 
es das ist, so gewiß ist es Restitution in der Meinung seines Ver- 
fassers; das vierte Evangelium dagegen gibt sich als Schauung 
und Überlieferung. Fragt man aber, bei welchem der 
beiden Kritiker die Übermalung des geschichtlichen Bildes die 
stàrkere ist, so wird man schwerlich eine Entscheidung treffen 
kónnen, wenn sich Johannes auch von dem kapitalen Irrtum frei 
erhalten hat, Christus vom AT ganz loszureißen. M.s innere Ver- 
fassung bei seiner Arbeit läßt sich, wenn auch nur annähernd, ver- 
stehen; für die des vierten Evangelisten aber ist uns ein gewisses 
Verständnis nur möglich, wenn wir ihn als Enthusiasten ( Pneuma- 
tiker) nehmen, eine Prädizierung, die ein volles Verständnis von 
vornherein ausschließt. Kommt man aber auch hier mit dem 
„moralischen“ Maßstab, so kann kein Zweifel sein, daß ein ehr- 
licher Moralismus bei dem vierten Evangelisten schwerer zu einer 
Freisprechung gelangen wird als bei Marcion, zumal da dieser 
mit aufgedeckten Karten spielt, was sich von jenem nicht sagen 
läßt. Aber der moralische Maßstab ist hier wie dort nicht an- 
gebracht, weil es sich in dem einen Fall um einen Enthusiasten 
voll Geistes handelt, dem gegenüber ehrerbietige Zurückhaltung 
geboten ist, in dem anderen um einen eigensinnigen, d. h. von 
einem. Gedanken beseelten, nüchternen und tatkräftigen 
religiósen Denker !. 

Um einen tatkräftigen religiösen Denker — die Tat- 
kraft M.s liegt hier darin, daf) er nicht einige christliche Texte ver- 
bessern, sondern daß er der Gemeinde Christi 


1 Über die innere Verwandtschaft zwischen Johannes" und Marcion, 
soweit sie besteht, wird spüter zu handeln sein. 
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eine neue Bibel schaffen wollte. Das Evan- 
gelium des Lukas und die Paulusbriefe hat er bearbeitet, um sie 
zusammenzustellen und dieses Corpus an 
die Stelle des AT zu setzen. Sowohl die Zu- 
sammenstellung im Sinne eines einheitlichen Kanons als die 
Idee, das AT durch eine neue Sammlung abzulósen, sind 
sein Werk 1, und dieses Werk hat er der großen Kirche siegreich 
aufgenótigt, wenn sie auch daneben das AT konserviert und die 
neue kanonische Sammlung anders bestimmt, d. h. durch ,,ur- 
apostolische“ Schriften und die Pastoralbriefe erweitert und 
in das Licht der Apostelgeschichte gerückt hat. Hiervon wird im 
Kapitel über Marcion als Organisator zu handeln sein; aber 
schon hier mußte darauf hingewiesen werden, daß die großen 
textkritischen Bemühungen M.s nicht die Arbeit eines Literaten 
sind, sondern die eines Kirchenschópfers, der mit genialem Blick 
die Notwendigkeit erkannte, seiner Kirche, der er das AT vorent- 
halten mußte, eine neue littera scripta als Urkunde ihres Glau- 
bens zu geben. 

Nach dem Tode des Meisters haben seine Schüler nicht nur 
die Arbeit am Texte der ihnen überlieferten Bibel fortgesetzt, 
sondern auch erstlich die Paulusbriefe durch vorangestellte 
„Argumenta“ verständlich zu machen gesucht, zweitens einen 
gefülschten Laodizenerbrief der Bibel hinzugefügt, s. unten 
Kap. VIII und Beilage III S. 127*ff. 134* ff, 

Vielleicht nur 20 Jahre, nachdem M. seine Bibel hergestellt 
hatte, und wahrscheinlich ebenfalls in Rom, hat Tatian in 
griechischer Sprache? sein mühsames Werk ,,Dia- 
tessaron' hergestellt und damit die ursprüngliche Absicht, die 


1 S. meine Abhandlung: ‚Die Entstehung des NT.s‘ (Beiträge z. 
Einl. i. d. NT, 6. Teil, 1914). 

2 In der Annahme, daß Tatian sein Diatessaron griechisch 
herausgegeben hat, bin ich durch das Werk von Plooij über den 
niederlàndisch-lateinischen Tatian (1923) nicht erschüttert worden, da 
ich seine Nachweise in bezug auf die Abhängigkeit des deutschen (la- 
teinischen) Diatessarons vom syrischen so wenig für zwingend halten 
kann, wie die früheren ‚Nachweise‘ Harveys, der Bibeltext des 
Irenäus sei vom Syrer abhängig. Auf diesem Gebiet verlockendster ` 
Táuschungen ist der Gebrauch von Mikroskopen vom Übel Es gelten 
nur sinnenfältige Evidenzen, und sie fehlen hier. 
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bei der Aussonderung und Zusammenstellung der vier Evangelien 
gewaltet hat, verwirklicht !. Daß dieses Werk auch eine Tat- 
bekämpfung des Evangeliums M.s sein sollte, ist aus der ge- 
schichtlichen Situation a priori gewiß (so offenbar sich das Christen- 
tum Tatians an einigen wichtigen Punkten mit dem M.s berührte; 
aber es war doch anders fundamentiert); aber a posteriori läßt 
es sich nicht erweisen. Übereinstimmungen in der Textfassung, 
wo sich solche finden, erklären sich am einfachsten durch die 
Annahme, daf M. und Tatian den rómischen Text vor sich hatten. 

Keine 20 Jahre mehr kann es gedauert haben, da schritten 
maßgebende Bischöfe in Kleinasien-Rom dazu, der Mar- 
cionitischen Zweigeteilten Bibel eine ebenfalls zweigeteilte 
Sammlung entgegenzusetzen und sie als das apostolisch- 
katholische Neue Testament zu  prädizieren. 
Diese Nachschópfung, unter dem Eindruck der Schópfung 
M.s entstanden, ist schwerlich als eine befremdliche Neuerung 
empfunden worden, weil die vier Evangelien bereits seit mehr als 
einem Menschenalter im Gebrauch jener Kirchen standen, neben 
ihnen längst Paulusbriefe und andere alte Briefe und Apokalypsen 
im Gottesdienst und sonst den Gemeinden zugänglich gemacht 
wurden und die Apostelgeschichte im Kampf gegen M. sich als 
unentbehrlich erwies. 

Was den Text anlangt, den M. für das Evangelium und die 
Paulusbriefe benutzt hat, so läßt sich sicher feststellen, daß er 
ein ®text (= der Itext Sodens) war. Die Sonderlesarten 
Ma die sich nicht aus seinen Tendenzen erklären, sind daher 
mindestens zum gróDten Teil nicht als von ihm geschaffene 
Lesarten, sondern als Varianten des ihm überlieferten Wtexts zu 
beurteilen. Näheres s. in den Beilagen III und IV. 


i1 Daß die Aussonderung und Zusammenstellung der vier Evan- 
gelien ursprünglich nur den Sinn haben konnte, sie zu ein em Werke 
zu verarbeiten, will ich nicht noch einmal beweisen. Es mußte aber 
die Ausführung von den führenden (d. h. den Kampf gegen die Hä- 
resien führenden) Kirchen unterlassen werden, weil sie bald alles Gewicht 
darauf legen mußten, authentische Schriften von Johannes und Matthäus 
zu besitzen; dadurch waren aber auch die Texte des Markus und Lukas 
gerettet. 
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V. Die „Antithesen“ Marcions '. 


Obgleich ein umfangreiches Material für die Rekonstruktion 
. dieses Werks? zu Gebote steht, ist es bisher nicht gelungen, 
ein auch nur in den Grundzügen sicheres Bild von der Anlage 
des Buches zu gewinnen, und auch die nachstehende Unter- 
suchung führt hier nicht zu einem befriedigenden Ergebnis. 
Fest steht, daß kein anderes Werk von M. selbst bekannt ist 
als die ,, Antithesen'' 3, Was also an Sätzen M.s zuverlässig über- 
liefert ist oder was das Gepräge seiner eigenen Gedanken trägt, 


1 Der einzige und ungenügende Versuch, M.s Antithesen wiederher- 
zustellen, findet sich in H a h ns ‚Antitheses Marcionis gnostici“ Königs- 
berg, 1823. 

2 Der kecke Titel ‚„"Avrıde&aeıs‘‘ — ein rhetorischer Begriff — ist 
m. W, in der griechischen Literatur einzigartig. Apelles, Marcions Schüler, 
gab ein Buch unter dem Titel ‚„YvAAoyıouoi‘* heraus, Tatian, dem 
M. geistesverwandt, ein Werk ,,//oof5uara'. Man erinnert sich des 
Werks des Stephanus Gobarus und des ,, Sie et Non" Abälards, 

3 Nur Tertullian hat noch einen Brief M.s erwähnt (s. o. S. 27. 21*; 
ob mehrere Briefe, darüber s, unten S. 78). Epiphanius spricht zwar (haer. 
42, 9) von owvrayuara, die M. für die von ihm Verführten geschrieben 
hat, aber das ist nur ein Widerhall der Antithesen, Irenäus kündigt an, 
er werde M. aus seinen eigenen Schriften (,,scriptis**) widerlegen (I, 27), 
aber auch das führt nicht über die Antithesen hinaus, Ephraem spricht eben- 
‚falls von Schriften Ms Da er die Antithesen gekannt hat, muß man an 
diese denken, Über Marutas Angaben s. beim Apostolikon M.s S, 363*, 
Ein unbekannter alter syrischer Schriftsteller (Sch àfers, Eine altsyr., 
antimarcionit, Erklärung von Parabeln des Herrn usw., 1917, S. 3f.) legt 
dem Marcion eine Schrift ‚Proevangelium‘ bei, verbreitet sich über diesen 
Titel und bringt einen Jubelruf in bezug auf das Evangelium aus dem An- 
fang des Buches. Dieses Zitat paßt vorzüglich als Anfang des Antithesen- 
werks; man darf es daher für echt halten. Was aber den Namen ,,Proevan- 
gelium‘‘ betrifft, so braucht er nicht, wie jener Schriftsteller meint, aus- 
zudrücken, daß das, was im Buche folge, früher sei als das Evangelium, 
sondern kann sehr wohl als ,,Einleitung' zum Evangelium verstanden 
werden; dann aber darf man ohne Bedenken in dem ,,Proevangelium* 
das Antithesenwerk erkennen, von dem Tertullian bemerkt, daß 
M. es dem Evangelium als ,,dos* und ‚‚patrocinium‘‘ zugestellt habe. 
R. Harris (Marcions Book of Contradict., im , Bull. of the John Ry-,, 
lands Libr."*, Manchester, Vol, VI Nr. 3, 1921, p. 289 ff.)- hält es für un- 
denkbar, daß das Jubelwort über das Evangelium am Anfang der ,,Anti- 
thesen‘‘ gestanden hat. Dagegen hält er es für wahrscheinlich (nach Tert. 
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muß aus ihnen stammen. Fest steht ferner, daß, wie schon der 
Titel ahnen läßt und Tertullian ausdrücklich bemerkt, die Ent- 
gegenstellung der Worte und Taten des Weltschópfers und des 
guten Gottes (bzw. seines Christus), damit aber auch die Ent- 
gegenstellung des Gesetzes (des ATs) und des Evangeliums, in 
der Form von ,,singulae iniectiones' den wesentlichen: Inhalt 
des Werks gebildet hat!. Weiter charakterisiert Tertullian das 
Werk im Sinne M.s als ein polemisch-apologetisches: es sollte 
aus den nachgewiesenen Gegensätzen im großen wie im einzelnen 
die Notwendigkeit hervorgehen, zwei feindliche Gótter zu unter- 


I, 2), daß dort Erwägungen über den Ursprung des.Bósen gestanden haben. 
Allein, wenn Tertullian einen von M. verfaßten Eingang bzw. ein Vorwort 
zum Evangelium gelesen hätte, hätte er sich mit ihm befaßt, und wie soll 
M. es gewagt haben, dem Evangelium eine Einleitung zu geben! 

1 Tert. I, 19: ‚Separatio legis et evangelii proprium et principale 
opus est Marcionis, nec poterunt negare discipuli eius quod in summo in- 
strumento habent, quo denique initiantur et indurantur in hanc haeresim; 
nam hae sunt ‚Antithesis‘ Marcionis, i. e. contrariae oppositiones, quae 
conantur discordiam evangelii cum lege committere, ut ex diversitate 
sententiarum utriusque testamenti diversitatem quoque argumententur 
deorum*', IV, 6: ,,... ipsum evangelium Marcionis provocantes sic quoque 
probaturi adulteratum. certe enim totum quod elaboravit etiam Antithesis 
praestruendo in hoe cogit, ut VT et NT diversitatem constituat, proinde 
Christum suum a creatore separaturus, ut dei alterius, ut alienum legis 
et prophetarum. certe propterea contraria quaeque sententiae suae erasit, 
conspirantia cum creatore, quasi (ab) adsertoribus eius intexta, competentia 
autem sententiae suae reservavit‘, IV, 1: ,,.... ut fidem instrueret (suo 
evangelio), dotem quandam commentatus est illi — opus ex contrietatum 
oppositionibus ‚Antithesis‘ cognominatum et ad separationem legis et evan- 
gelii coactum —, qua duos deos dividens, proinde diversos, alterum alterius 
instrumenti vel, quod magis usui est dicere, testamenti, ut exinde evan- 
gelio quoque seeundum Antithesis credendo patrocinaretur, sed et istas 
proprio congressu comminus i, e. per singulas iniectiones Pontici cecidissem, 
si non multo opportunius in ipso et cum ipso evangelio, cui procurant, 
retunderentur*, IV,4: ,,Si id evangelium, quod Lucae refertur apud nos — 
viderimus an et penes Marcionem — ipsum est, quod Marcion per Anti- 
thesis suas arguit ut interpolatum a protectoribus Iudaismi ad concorpo- 
rationem legis et prophetarum, qua etiam Christum inde confingerent, 
utique non potuisset arguere nisi quod invenerat‘“. IT, 29: ‚‚Antitheses ge- 
stiunt ex qualitatibus ingeniorum sive legum sive virtutum discernere at- 
que ita alienare Christum a creatore ut optimum a iudice et mitem a fero 
et salutarem ab exitioso'*, 


76 v. Harnack: Marcion. 


scheiden und daher die Unabhüngigkeit des Evangeliums vom 
AT und seine absolute Neuheit anzuerkennen. Endlich sollte 
das Werk nicht nur eine literarische Zugabe (,,dos'*) zum Evange- 
lium und eine Versicherung (,,patrocinium'') für dasselbe sein, 
sondern auch ein für die Gemeinde maf gebendes 
Werk, also ihr symbolisches Buch. Zwar wissen 
wir nicht auf Grund eines positiven Zeugnisses, daß M. selbst diese 
Anweisung gegeben hat, aber wir dürfen es bestimmt vermuten; 
denn die Marcioniten hatten es bereits z. Z. Tertullians ,,in summo 
instrumento, quo initiantur et indurantur in hanc haeresim**, 
was doch nichts anderes heißt 1, als daß seine Autorität von jedem 
Marcioniten anerkannt werden mußte, und zwar beim Eintritt, 
und es war M.s Art, alles in seiner Kirche auf umschriebene 
feste Grundlagen zu stellen ?. Das Evangelium und Apostolikon 
M.s waren ja auch in ihren Absichten nur halbverstündlich, 
wenn ihnen nicht die Erklärung zur Seite trat, welche 
die Antithesen boten; sie mußten daher von Anfang an diese 
begleiten. 

Genannt mit dem Titel hat das Werk nur Tertullian 


1 Man beachte denAusdruck in summo instrumento‘“ (instrumentum 
heißt auch die h. Schrift bei Tert.; doch ist das , summum": eher eine 
Abschwächung als eine Verstärkung; denn hätten die Antithesen genau 
dieselbe Autorität bei M. besessen wie das Ev. und das Apostolikon, so 
hätte Tert, einfach ‚‚in instrumento“ geschrieben; so aber darf man ver- 
muten, daß Tert, subjektiv färbt und übertreibt). Zu vgl. ist IV, 4: Ant, 
thesis non modo fatentur Marcionis, sed et praeferunt‘‘, 

2 Andere Zeugnisse über Inhalt und Charakter der Antithesen finden 
sich noch Tert. II, 28 (sie enthalten eine Zusammenstellung der ‚‚pusillitates 
et malignitates ceteraeque notae‘‘ des Weltschópfers); II, 29 (Tert., nach- 
dem er einzelne Antithesen in den zwei ersten Büchern adv. Mare. wider- 
legt hat, hält eine ,,operosior destructio“ für unnötig); IV, 9 (, Droe 
struximus quidem adversus Antithesis nihil proficere proposíto Marcionis 
quam putat diversitatem legis et evangelii, ut et hanc a creatore dispo- 
sitam**); IV, 24 (ausdrückliche Anführung einer Antithese M,s); IV, 36 (zu 
Luk. 18, 42; ,,... .atqueita caecus remanebit, ruensin Antithesin, ruentem 
et ipsam Antithesin*), Nicht eine inspirierte, wohl aber eine schlechthin 
maßgebende Autorität kam den Antithesen in M.s Kirche zu. Nach Maruta, 
der aber vielleicht nicht ganz richtig referiert, soll das Werk als ,, Summa* 
kanonisches Ansehen bei den Marcioniten besessen haben, Was sie vom 
AT erfuhren, erfuhren sie mit negativen Vorzeichen aus diesem Buch, 
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(und seine Ausschreiber)!. Gekannt haben es sicher nicht wenige 
katholische Polemiker der älteren Zeit; aber für uns kommen 
nur der Presbyter bei Irenäus, Irenäus selbst, Origenes (wahr- 
scheinlich auch Celsus), Ephraem und ein unbekannter syrischer 
Schriftsteller in Betracht. Nicht gesehen haben es Adamantius, 
Hieronymus, Epiphanius, Maruta, Esnik ?, vermutlich auch nicht. 
der Verfasser der pseudoklementinischen Homilien, usw.; aber 
Adamantius bringt sehr Wertvolles aus solchen Schriften, deren 
Verfasser die Antithesen gekannt haben. 

Das .Werk war einem ungenannten Konfessionsgenossen 
gewidmet; das ist wenigstens die wahrscheinlichste Deutung der 
Stelle Tert. IV, 9. Hier sieht sich Tert. genótigt, auf die unzu- 
làssigen Folgerungen einzugehen, die M. in ausführlicher Dar- 
legung an die Perikope von der Heilung des Aussützigen ge- 
heftet hat (Luk. 5, 12 ff.), und bemerkt: ,,Sed quoniam attentius 
argumentatur apud illum suum nescio quem  cvvraAaízcogor 
i. e. commiseronem et ovunıooöuerov i. e. coodibilem in leprosi 
purgationem, non pigebit ei occurrere"?, Der eine war für M. 
wohl Repräsentant aller seiner Gesinnungsgenossen, und so kann 
Tert. an einer anderen Stelle dem M. zurufen (IV, 36): ,,Age, 
Marcion omnesque iam ,commiserones et coodibiles' eius haere- 
tici, quid audebitis dicere?'** Man lernt aus Tert. IV, 9 ein 
Doppeltes: erstlich daß die Antithesen dem Tert. nicht (oder 
doch nicht nur) lateinisch, wie M.s. Bibel, sondern auch griechisch 
vorlagen 5, zweitens daß sie nicht nur Antithesen im engsten 


1 ,, Avrixagatéccc* (Hippol., Refut. VII, 30) ist eine Anspielung auf 
den Titel; vgl. auch das ,,e contrario opponentes" des Presbyters bei 
Iren. I, 28, 1), von den Marcioniten gesagt, und Orig., Comm. V in Joh. 
p. 105: ’Eav owwanowuev, un àvunzagatóÜévrrec. 

2 Esnik's Darstellung der Lehre M.s fußt auf einer späteren Marcio- 
nitischen Schrift; indirekt wird auch sie von den Antithesen aufs stàrkste 
beeinflußt gewesen sein. 

3 Zu vgl. Justin (Apol., Adresse); er sagt, daß er eintrete für die 
x navróc yévouç ivdonnwv Aöixwg uiooduevor xai Ennoealöuevor, Die 
Anrede ovrralalnwoos (-ot) ist wohl aus Rom. 7, 24 zu erklären. 

4 Tert. IV, 34 heißt es in einer wörtlich mitgeteilten Ausführung 
M.s zu Luk. 16, 18: ,,, Vides diversitatem legis et evangelii, Moysis et 
Christi‘ “, 

5 Indirekt bestätigen die griechischen Worte, die er hier aus den 
Antithesen anführt, die Beobachtung, daß M.s Bibel dem Tert. nur lateinisch 
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Sinn enthalten haben, sondern auch ausführlichere ‚‚argumenta- 
tiones" in bezug auf den richtigen Sinn von Bibelstellen!. Nun 
aber bemerkt Tert. ferner noch (IV, 4, s. oben), daf) M. in seinen 
Antithesen das Lukasev. als verfälscht dargestellt habe und 
zwar von den ,,protectoribus Iudaismi'' (um die Einheit mit dem 
Gesetz und Propheten zu erweisen), und sagt dazu ausdrücklich 
(IV, 3): ,,M. conititur — natürlich in denAntithesen — ad destruen- 
dum statum eorum evangeliorum, quae propria et sub aposto- 
lorum nomine eduntur vel etiam apostolicorum ut scil. fidem, 
quam illis adimit, suo conferat''?. Also enthielten die Antithesen 


vorgelegen hat: denn niemals zitiert er griechisch aus 
ihr. Daß die Antithesen auch schon ins Lateinische übersetzt waren, ist bei 
dem engen Verhältnis zwischen ihnen und der Bibel M.s wahrscheinlich, 
wenn auch nicht ganz gewiß. Unter den zahlreichen Anführungen aus den 
Antithesen in allen fünf Büchern Tert.s gibt es nur noch ein e n Ausdruck, 
der auf eine griechische Vorlage (die Bezeichnung Christi als ó ëzeoxónevoç, 
Tert, IV, 23, 25) führen könnte; aber er braucht nicht notwendig ihnen ent- 
nommen zu sein, Daher der Einfall, die Stelle kónne aus einem Briefe 
M.s stammen, also mit den Antithesen gar nichts zu tun haben. Hilgen- 
feld (Ketzergesch. S. 525) nimmt das sogar für gewiß an, indem er dazu 
aus de carne 2 folgert, Tert, müsse mehrere Briefe M.s gekannt haben, weil 
er dort den Ausdruck ,,in quadam epistula“ brauche. Aber dieses Argu- 
ment ist nichts weniger als sicher; viel näher liegt m, E, die Annahme, 
daB Tert. die Antithesen meint. 

1 Nach IV, 1 kann es scheinen, als müßten die ‚Antithesen‘‘ durch 
Gegenüberstellung von ATlichen und evangelischen Stellen ausschließlich 
und in strengster Fassung nur dem Nachweis gedient haben, daf der Gott 
des Evangeliums ein neuer Gott sei, der im Gegensatz zum ATlichen stehe; 
denn Tert. glaubt das ganze Werk durch den kurzen hier gelieferten Nach- 
weis zu widerlegen, daß der ATliche Gott selbst ein Neues vorher ver- 
kündigt habe, daß seine Schöpfung voller Antithesen sei und daß man 
daher aus der Verschiedenheit der Worte und Taten nicht auf die Ver- 
schiedenheit der Götter schließen dürfe, Er schließt diesen Nachweis (IV, 2) 
mit dem Satze: ‚Habes nunc (ad) Antithesis expeditam a nobis respon- 
sionem; transeo nunc ad evangelii ... demonstrationem‘“, Allein Tert. 
kann hier nur an den Grundgedanken des Werks gedacht haben; denn er 
bringt ja in den folgenden Abschnitten selbst zahlreiche kritische Einzel- 
heiten und Schriftauslegungen, die in den ‚‚Antithesen‘ gestanden haben, 
die keineswegs Antithesen im strengen Sinn sind und mit dem Hauptge- 
danken loser zusammenhängen, 

2 Voransteht: , Marcion nactus epistulam Pauli ad Galatas, etiam 
ipsos apostolos suggillantis ut non recte pede incedentes ad veritatem 
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auch die prinzipiellen Auseinandersetzungen über die ,,judaisti- 
schen Christen“, über die ‚‚Verfälschung‘‘ des Evangeliums in 
der kirchlichen "Tradition und gegen die vier Evangelien, die 
mithin als autoritative Sammlung damals 
schon existierten. Also müssen auch die Ausführungen 
über die Apostel und das apostolische Zeitalter, welche M. zu 
Gal. 1. 2 gegeben hat, hier gestanden haben !. 


evangelii (er bezog also den Tadel gegen Petrus auf alle Apostel), simul 
et accusantis pseudapostolos quosdam pervertentes evangelium Christi‘. 
Man kann daher schwerlich zweifeln, daß M. bei Gal. 1. 2 die ganze Evange- 
lienfrage abgehandelt hat. 

1 Es gibt dafür einen von zwei Seiten Sa ge calf e o Beweis: 
Tert., der IV, 1 ff zur Prüfung der Bibel M.s übergeht, geht gleichzeitig 
zu den Antithesen über und erórtert sofort (c. 1—6) M.s Stellung zum 
apostolischen Zeitalter, zu den Aposteln, zu den vier.Evv. in Anknüpfung 
an Gal. 2; Maruta aber teilt mit, daß die Marcioniten an Stelle der Apostel- 
geschichte, die sie verwerfen, die ,, Summa", nämlich die Antithesen, ge- 
setzt haben. — Daß M. den Vier-Evv.-Kanon kritisiert hat, folgt auch aus 
Iren. III, 11, 9: ,, Marcion totum reiciens evangelium, immo vero se ipsum 
abscindens ab evangelio, partem gloriatur se habere evangelii**. Über- 
haupt lehrt der direkt aus den Marcionitischen Urkunden selbst geflossene 
Bericht des Irenäus ebenfalls, daß in den Antithesen eine Kritik der Ur- 
apostel und Evangelisten enthalten war; s. I, 27: , Semetipsum esse vera- 
ciorem, quam sunt qui evangelium tradiderunt apostoli, suasit Marcion 
discipulis suis‘. IIT, 2, 2: ,,Adversantur traditioni, dicentes se non solum 
presbyteris, sed etiam apostolis exsistentes sapientiores sinceram invenisse 
veritatem; apostolos enim admiscuisse ea quae sunt legalia salvatoris 
verbis“. III, 12, 12: ,, apostolos quidem adhuc quae sunt Iudaeorum senti- 
entes annuntiasse evangelium, se autem sinceriores et prudentiores apo- 
stolis esse; unde et M. et qui ab eo sunt ad intercidendas conversi sunt 
scripturas, quasdam quidem in totum non cognoscentes, secundum Lucam 
autem evangelium et epistolas Pauli decurtantes haec sola legitima esse 
dicunt, quae ipsi minoraverunt‘“: III, 13, 1 f: ,,Solus Paulus veritatem 
cognovit, cui per revelationem manifestatum est mysterium .... apostoli 
non cognoverunt veritatem'*. Der Ausdruck in bezug auf die Marcioniten: 
„gloriantur se habere evangelium“, den Iren. zweimal braucht (III, 11; 
III, 14), setzt eine Kritik an anderen Evangelien voraus, ebenso wie der 
andere Ausdruck ,,peritiores apostolis“ (IV, 5 und sonst) eine Kritik an den 
Aposteln. Bei den schweren Eingriffen übrigens, die auch das 3. Ev. nótig 
machte, um es der neuen Lehre anzupassen, versteht man Tert.s Bemerkung 
(IV, 5): ,,Cur non evangelia Iohannis et Matthei quoque Marcion attigit 
aut emendanda, si adulterata, aut agnoscenda, si integra? ... Igitur dabo 
consilium discipulis eius, ut aut et illa convertant, licet sero'* etc. 
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Sobald das aber sicher ist, kann nicht bezweifelt werden, 
daß auch der große Stoff Marcionitischer Erklärungen von Bibel- 
stellen, den Tert. fortlaufend im 4. und 5. Buch adv. Marc. und 
auch schon in den drei ersten Büchern bringt! und den andere 
literarische Gegner M.s herbeiführen, ferner dogmatisch-kritische 
Darlegungen verschiedener Art? sowie polemische, disputartige 
Ausführungen aus den Antithesen stammen. Dann also waren 
die Antithesen keineswegs nur ein großes Bündel kurzgefaßter 
Thesen und Gegenthesen, sondern sie hatten von diesen nur den 
Namen; sie selber aber waren eingebettet in ein Werk, in welchem 
das Evangelium und Apostolikon, sei es fortlaufend, sei es — 
wahrscheinlicher — an zahlreichen einzelnen Stellen apologetisch- 
polemisch, d. h. auchantithetisch kommentiert waren. 

Aber nicht nur Stellen aus Lukas und Paulus waren in den 
Antithesen behandelt, sondern auch solche aus den Schriften 
der „‚judaistischen‘‘ Apostel bzw. Evangelisten. Wenn man bei 
Origenes (Comm. XV, 1 ff. in Matth., T. III p. 333) eine Aus- 
führung M.s zu Matth. 19, 12 ff. liest (Selbstentmannung), so kann 
diese nur in den Antithesen gestanden haben.  Dasselbe gilt in 
. bezug auf Matth. 5, 17; denn es unterliegt nach Tert. (IV. 7. 9. 

12. 36; V, 14) keinem Zweifel, daß M. den Spruch, Jesus sei zur 
Erfüllung des Gesetzes und der Propheten gekommen, als einen 
falschen ausdrücklich abgelehnt und in sein Gegenteil verkehrt 
hat. Ferner geht aus Tert. III, 12f. deutlich hervor, daß M. sich 
gegen Matth. 1, 23 und 2, 11 gerichtet hat, indem er die Er- 
fülung der Weissagung Jes. 7, 14 in Jesus auf Grund von 
Jes.8, 4 bestritt. In Hinsicht auf Tert. IV, 34 ist es, wie Za h n 
(Kanonsgesch. I S. 670) richtig gesehen hat, sehr wahrscheinlich, 
daB M., als er Luk. 16, 18 behandelte, auch Matth. 19, 3—8 ab- 
lehnend berücksichtigt hat. Um seine Auffassung vom Leibe 
Christi zu verteidigen, den er so auffaßte, wie sich die katho- 


1 Nur an wenigen Stellen kann man zweifeln, ob Tert. wirklich 
Ausführungen M.s bringt oder ihm Erklärungen supponiert. Tert. ist in 
dieser Hinsicht gewissenhaft; vgl. auch seine ausdrückliche Bemerkung 
de bapt. 12: , Audivi domino teste eiusmodi, ne quis me tam perditum 
existimet, ut ultro excogitem libidine stili, quae aliis scrupulum incutiant‘“. 
Wenn er dem M. etwas supponiert, ist die Supposition in der Regel an sich 
deutlich oder er fügt, wie II, 17 ,,dices forsitan* ein. 

2 Vor allem eine Kritik der Geschichte vom Sündenfall. 
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lischen Christen die von den Engeln bei ihren Erscheinungen 
angenommenen Leiber dachten, hat M. (nach Tert., De carne 3) 
auch gefragt, wo denn der Leib der Taube geblieben sei, in 
welchem der h. Geist erschienen. Da die Taufgeschichte in 
seinem Evangelium gestrichen war, hat er sich hierbei also der 
anderen Evangelien erinnert. Daß Johanneische Stellen in den 
Antithesen behandelt waren, läßt sich nicht sicher nachweisen; 
aber es ist möglich, daß M. auf die Fußwaschung eingegangen 
ist (s. Chrysost., Hom. VII in Phil., T. XI p. 246), und Ephraem 
(47. Lied gegen die Ketzer c. 2) berichtet vom Spott der Mar- 
cioniten über die Hochzeit zu Kana 1. Vgl. Beilage IV S. 249* ff. 

Apokryphes findet sich unter den Sprüchen Jesu, die M. 
geboten hat, nicht; er hat sieh streng an das korrigierte dritte 
Ev. gehalten. Es wird daher auch nicht Marcion sein, wel- ` 
cher nach Clem., Strom. IV, 6, 41, den evangelischen Spruch ge- 
boten hat:  Maxágiot oi ` Geätounërot dange tc Ówatocórvnc, őt 
a)roi. Zoovraı reieıoı. Clemens macht zwar für ihn die pera- 
tıdevrec rà &Dayyélia verantwortlich, so daß man an M. denken 
kónnte; aber er hat hier wohl Enkratiten im Auge, wie ja auch 
der Begriff ‚‚r4etos‘‘ ihnen, nicht aber M., nahe lag. An einen 
apokryphen Spruch, bzw. an eine Textfassung bei Luk., die wir 
heute nicht mehr besitzen, kann man vielleicht bei Clem., Strom. 
IIT, 10, 69 denken, wo es heißt, nach der Exegese der Marcio- 
niten habe der Herr gelehrt, werd uév tõv mAeórvcw róv Ónjuovoyóv 
elvai, tòv yeveatovoyórv Ücóv, metà Ó& rof évóc rof éxAexvoU vÓv ccríjoa, 
Sien Ömkovdrı Beod ToU åyaðoð viðv negvxóra, Allein das kann 
auch eine Auslegung z. B. zur Geschichte von den zehn Aus- 
sützigen sein. Was den Umfang des AT.s betrifft, das M. be- 
nutzt hat, so hat er, soviel ich sehe, nur solche Bücher heran- 
gezogen, die dem hebräischen Kanon angehören. Aber einen 
sicheren Schluß möchte ich hier nicht ziehen. 

Von der Form des Werkes vermag man sich nach dieser 
Ausführung doch noch keine Vorstellung zu machen. Nicht nur 
. bleibt die Frage im Dunkeln, ob fortlaufende Erklärungen anzu- 
nehmen sind, sondern auch das Verhältnis zur Bibel M.s bietet ein 
Problem. Liest man nämlich das 4. und 5. Buch Tert.s gegen M., 


1 Die Zitate des Marcioniten Markus (bei Adamantius) aus dem Job 
Ev. kommen für M. selbst nicht in Betracht. 
T. u. U, 45, v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 6 
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so hat man nicht den Eindruck, daß Tert. außer der Marcionitischen 
Bibel noch ein anderes Werk neben sich liegen hatte, vielmehr 
scheint er den Text und die Auslegungen und Exkurse M.s (samt 
den Antithesen im strengen Sinn des Worts) aus einem Werke 
zu schöpfen. Dieser Eindruck ist so stark, daß H a h n (Ev. Mar- 
cions S. 108 ff.) und Ritschl (Ev. M.s S. 18. 120) die Hypothese 
aufgestellt haben, die ,,Antithesen'' hätten aus zwei Teilen be- 
standen, ein vorwiegend dogmatisch-historischer Hauptteil hätte 
als Einleitung vor dem Ev. und Apostolikon gestanden, und ein 
zweiter Teil hátte als Scholien exegetischer und kritischer Art 
den gesamten Text der biblischen Bücher begleitet. Allein die 
anderen Zeugen für M.s Bibel haben nichts anderes vor sich 
gehabt als den puren Text, und Tert. selbst behandelt die Anti- 
thesen, wenn er von ihnen ausdrücklich spricht, fraglos als ein 
ganz selbständiges Werk. Am deutlichsten ist das IV, 1, wo 
es heißt: ,,Ut fidem instrueret, dotem quandam commentatus est 
evangelio . . ... , qua duos deos dividens . . . .evangelio . . . .. 
patrocinaretur. sed et istas proprio congressu comminus, i. e. 
per singulas iniectiones Pontici, cecidissem, si non multo oppor- 
tunius in ipso et cum ipso evangelio, cui procurant, retunderen- 
tur". Es ist also Tert., der bei dem Unternehmen im 4. und 
5. Buch, M. aus seiner eigenen Bibel zu widerlegen, diese und 
die Antithesen zusammengeschoben hat. Daß ihm aber das so 
glücken konnte, daß man meinen muß, er habe nur eine einzige 
Vorlage vor sich, kann schwerlich anders erklürt werden, als 
daß die ,,Antithesen" in einem Hauptabschnitt oder in dem 
Hauptteil den wichtigen Stellen in dem Evangelium und den 
Paulusbriefen Kapitel für Kapitel gefolgt sind. Dann konnte 
Tert. ohne Mühe bei jeder Stelle die Marcionitische Auslegung 
bzw. Bemerkung finden und wiedergeben. Die Bibeltexte waren 
also zu einem betrüchtlichen Teil in den Antithesen wiederholt 
— das läßt sich namentlich auch aus den einzelnen Antithesen, 
wie sie bei Adamantius wiedergegeben sind, beweisen —, und 
von hier aus mag sich auch ein Teil der Unsicherheiten in der ` 
Textfassung M.s, die die Überlieferung aufweist, aufs einfachste 
erklären; denn daß die in die Antithesen hinübergenommenen 
Texte in Einzelheiten nicht immer mit den Texten im Kodex 
stimmten, ist nicht auffallend. Wir dürfen annehmen, daß vor 
allem die von Adamantius gebotenen Texte zu einem Teil nicht 
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direkt aus der Bibel M.s, sondern aus den ,,Antithesen'', in denen 
sie standen, stammen. 

Hiermit ist, die Form des Werkes betreffend, wenigstens 
soviel gewonnen, daß wir zwei Teile unterscheiden dürfen, 
(1)historisch-dogmatische Ausführungen, die mit der Darlegung des 
Verhältnisses des Paulus zu den Uraposteln 1, der Rechtfertigung 
der neuen Bibel und der Zurückweisung der falschen Evangelien 
und der Apostelgeschichte begannen, und (2) einen fortlaufenden, 
wenn auch eklektischen Scholienkommentar? mit ,,iniectiones''. 
Da aber auch dieser Teil durchweg auf ein en Ton gestimmt war 
und in ermüdender Wiederholung den Gegensatz von Gesetz 
und Evangelium und deshalb der beiden Götter predigte, so 
konnte nicht nur das Ganze ‚‚Äntitheses‘‘ heißen, sondern es war 
auch wirklich ein Antithesen-Werk. 

Eine Schwierigkeit ist bei der Rekonstruktion dieses Werkes 
noch dadurch gegeben, daß Tert. in seiner Polemik in allen fünf 
Büchern sich nicht nur gegen Marcion richtet, sondern in buntem 
Wechsel auch an die Marcioniten, und nicht nur jenen redend 
einführt, sondern ebensooft auch diese, ja öfters ist das Tiefste 
und Aufklärendste, was er aus der Lehre Marcions beibringt, 
in der Form gegeben: ,,Die Marcioniten sagen“ oder ,,Ihr sagt‘. 
Es ist hier offenbar, daß Tert. wirklich Marcioniten vor sich 
hat, ja man hat an einigen Stellen den sicheren Eindruck, daß 
seine Ausführungen und die Bemerkungen seiner Gegner der 


1 Merkwürdig ist, daB auch Porphyrius sein umfangreiches Werk 
über die Christen mit der Kritik des Streits des Paulus mit den Uraposteln 
(Gal. 2) begonnen hat; denn sie stand im 1. Buch des Werkes (s. meine 
Sammlung der Porphyrius-Fragmente Nr. 21, S. 53). Hat Porphyrius die 
,Antithesen'' direkt oder indirekt gekannt ? | 

2? Aus Origenes Auseinandersetzungen mit M. gewinnt man den 
sicheren Eindruck, daß ihm Erklärungen M.s zu sehr vielen Bibelstellen 
vorgelegen haben; deshalb kann er sich (Comm. I, 18 in Rom., T. VI p. 55 f. 
Lomm.) beschweren, daß die Marcioniten ,,ne extremo quidem digito'* die 
Schwierigkeiten berührt haben, die in Róm. 1, 24 f. liegen. Man kann gerade- 
zu sagen, daß ihm ein Teil der Marcionitischen Bibel kommentiert vorlag; 
aber das ist auch der Eindruck, den man aus Tert., Adv. Marc. IV. V ge- 
winnt. Man muf sich diese Erklàrungen formell etwa wie diein Bengels 
Gnomon denken, aber nicht als fortlaufende Beischriften zum NT, sondern 
im Antithesen- Werk. 

6* 
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Widerhall von Disputationen sind, die Tert. mit ihnen in Kar- 
thago geführt hat. Dennoch sind diese Partien nicht mit dem 
Messer von den Zitaten, die aus den Antithesen beigebracht 
werden, zu scheiden. Die Ungewifheit indes, die hier übrig- 
bleibt, ist für die Frage des geistigen Eigentums M.s deshalb 
nicht störend, weil es sich in diesen Fällen nicht um das Problem 
der ^4oya( bei M. und ihr gegenseitiges Verhältnis handelt — 
hier gingen die Schüler sehr bald auseinander und ergänzten 
den Meister in verschiedener Weise —, sondern um die Grund- 
fragen Marcionitischen Glaubens und Marcionitischer Gesinnung. 
In diesen ist aber selbst Apelles, der sich in der Theologie am 
weitesten von seinem Meister entfernte, ein echter Marcionit ge- 
blieben. Was die Schüler über die beiden Sphären, die der 
Gerechtigkeit und die der Liebe, ferner über Sünde, Gesetz, 
Evangelium und Erlösung geäußert haben, ist so einstimmig, 
daß es mit Sicherheit als das geistige Eigentum M.s selbst in 
Anspruch genommen werden darf. 

- Eine Rekonstruktion der Antithesen ist unmöglich, weil ja 
nicht einmal die Disposition des Werks deutlich ist. Durch 
bloße Zusammenstellungen der Antithesen im engsten Sinn des 
Worts ist wenig gewonnen, zumal da sich in der Überlieferung 
zahlreiche halbe Antithesen finden, die der Ergänzung bedürfen, 
Bei es aus dem AT, sei es aus dem Evangelium. Von großer 
Wichtigkeit ist es aber, daB M. in den Antithesen augenschein- 
lich niemals gegen z wei schriftliche Testamente seiner Gegner 
polemisiert hat. Immer ist eslediglich das AT, das er als die 
geoffenbarte litera scripta des falschen Christentums angreift; von 
zw ei Offenbarungsurkunden der großen Kirche, einer alten und 
einer neuen, weiß er schlechterdings nichts. Daraus folgt mit 
Evidenz, daf die Kirche seiner Zeit ein NT noch nicht besessen hat, 
wie das ja auch aus Justins Dialog mit Trypho deutlich hervor- 
 geht!. Der litera scripta seiner Gegner, dem AT, setzt er seine 
neue litera scripta, das Evangelium und den Apostolos, entgegen. 
GewiB sah er bereits die vier Evangelien als hóchstgeschützte 
Werke in ihren Hànden; aber sie hatten bei ihnen noch nicht 


1 Die beiden Testamente als schriftliche sind auch bei dem 
Presbyter des Irenäus noch nicht deutlich. 
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die Dignitát, schriftliche Urkunde des n e u e n Bundes und 
daher das zweite Testament zu sein. 


Abgesehen von der Einleitung, welche die vier Evangelien 
der großen Kirche als falsche zurückwies, die Apostel und Apostel- 
schüler des Judaismus zieh, den durch eine besondere Offenbarung 
berufenen Apostel Paulus allein gelten ließ und sein Evangelium 
mit dem direkt von Christus geschenkten, dem Lukas entfrem- 
deten und von judaistischen Interpolationen gereinigten dritten 
Evangelium identifizierte — lag die Stürke der Antithesen, so- 
weit sie nicht exegetische Ausführungen zur neuen Bibel enthielten, 
in der Kritik des ATs. ! 

Diese Kritik verfolgte einen doppelten Zweck: erstlich sollte 
sie die unbarmherzige ‚‚Gerechtigkeit‘‘, peinigende Strenge und 
Grausamkeiten, Leidenschaften, Eifer und Zorn des Weltschöpfers, 
ferner seine bösen Parteilichkeiten, Kleinlichkeiten und Be- 
schränktheiten, endlich seine Selbstwidersprüche und Schwächen, 
sein haltloses Schwanken und seine sittlich oft so bedenklichen Ge- 
bote und Befehle ans Licht ziehen; diese Kritik gipfelte in dem 
Nachweis, daß er auch der ,,conditor malorum“, der Erreger 
von Kriegen, lügenhaft in seinen Versprechungen und boshaft 
in seinen Taten sell. Zweitens sollte diese Kritik dartun, daß 
alle Verheißungen des Weltschöpfers irdisch und zeitlich seien 
und sich, soweit sie nicht ganz haltlos, bereits in der Geschichte 
des jüdischen Volkes erfüllt hätten oder noch erfüllen würden; 
deshalb sei auch der verheißene Messias ein irdischer Kriegs- 
könig, der wirklich noch kommen werde; die auf ihn zielenden 
Weissagungen seien aber nicht zahlreich, da sich das meiste 
schon in David, Salomo usw. erfüllt habe und fälschlich auf den 
zukünftigen Messias gedeutet’ werde *, Mit dieser Kritik stellte 
sich M. in der Kontroverse zwischen den Großkirchenleuten und 
den Juden in bezug auf die Deutung des ATs auf die Seite der 
letzteren; die ungünstige und von seinen kirchlichen Gegnern 


1 Eine gute Übersicht über alle schlimmen Eigenschaften des Welt- 
schöpfers nach M. in den pseudoklementinischen Homilien II, 43. 

2 Der Inhalt der Antithesen deckt sich also vollständig mit den Ab- 
sichten, die M. bei seinen Korrekturen des Evangeliums und der Paulus- 
briefe geleitet haben; s. o. S. 64. 


` 
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reichlich ausgebeutete ! Position, in die er dadurch kam, nahm 
er entschlossen in den Kauf. Unzweifelhaft hat er Argumente 
benutzt, welche die jüdische Polemik gegen die kirchliche Aus- 
legung der messianischen Stellen des ATs gerichtet hat. Daß er 
sie ihr entnommen hat, kann man mit großer Wahrscheinlichkeit, 
aber nicht mit Sicherheit behaupten, s. o. 8. 22, auch 67. | 

Ein tieferes Eindringen in den Geist des ATs oder gar eine 
wirklich historische Betrachtung desselben fehlt auch M. voll- 
ständig. Indessen hat auch die moralisch-religióse, einfach auf 
dem Wortlaut fußende Kritik ihr Recht einer Urkunde gegen- 
über, die als heilig und maßgebend gelten will. Sehr bemerkens- 
wert ist aber, daß M. das AT als geschlossenes Ganze anerkannt, 
keine Verfälschungen, Interpolationen usw. angenommen und 
das Buch auch nicht für ‚‚lügenhaft‘‘, vielmehr für durchaus 
glaubwürdig gehalten hat. Während er zahlreiche urchristliche 
Bücher als judaistische Fälschungen beurteilte und das 3. Evange- 
lium sowie die Paulusbriefe, wie sie die Kirche las, für stark 
interpoliert erklärte, dehnte er diese Art Kritik nicht auf das 
AT aus (s. og Dies ist um so auffallender, als zu seiner Zeit 
in einigen Kreisen des Spátjudentums, besonders aber bei den 
Gnostikern, Versuche einer differenzierenden Würdigung des 
ATs nicht fehlten, die bis zur Ausmerzung einzelner Teile und 
zur Annahme größerer oder geringerer Interpolationen vor- 
schritten. Die ablehnende Haltung M.s 3 stellt ihn auch hier 
wiederum an die Seite des orthodoxen Judentums, dessen christen- 
feindliche, zeitgeschichtliche Auslegung des ATs er ja auch billigte 
und wahrscheinlich übernommen hat. In dieser Hinsicht kommt 
namentlich die Ablehnung jeder allegorischen und typologischen 
Erklärung in Betracht, die für M., wie bereits oben 8. 66 f. ge- 
zeigt worden, besonders charakteristisch ist. Es haben in den 
Antithesen ausdrückliche Zurückweisungen dieser schwarzen 





1 Tertullian hat z. T. wörtlich dieselben Argumente sowohl gegen 
die Juden (adv. Jud.) als auch gegen die Marcioniten (adv. Marc. III) hier 
gerichtet; vol III, 8: ,,Desinat nunc haereticus a Iudaeo mutuari venenum“, 

2 Daf er doch eine gewisse Unterscheidung im AT gemacht hat, 
darüber s. Kap. VI, 3. 

3 Ob er nicht doch einiges im AT höher schätzte, wird später zu 
untersuchen sein. 
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Kunst nicht gefehlt!, mittels welcher die Kirchenväter ihre ganze 
Geschichtsbetrachtung zum Ausdruck bringen. Indem M. sie 
ablehnte, war er von vornherein nicht mehr in der Lage, das AT 
anzuerkennen und seine Konkordanz mit der christlichen Offen- 
barung festzuhalten. Aber natürlich ist die Beanstandung dieser 
Konkordanz bei ihm das Erste und die Verwerfung der alle- 
gorischen Methode die Folge. 

. Der ergreifende Jubelruf (s. o. S. 74), mit dem das Anti- 
thesen-Werk  hóchstwahrscheinlich begonnen hat (,,O Wunder 
über Wunder, Verzückung, Macht und Staunen ist, daß man 
gar nichts über das Evangelium sagen, noch über dasselbe denken, 
noch es mit irgend etwas vergleichen kann“) — der einzige 
längere Satz, den wir aus M.s Feder wörtlich besitzen —, ist 
sicher nicht maßgebend für die Feststellung des Stils, in dem das 
Werk verfaßt war; vielmehr zeigen die übrigen umfangreichen 
Reste einen ganz nüchternen und sachlichen Stil. 

In der Beilage V sind die Reste der ,, Antithesen'' vollständig, 
ja übervollstàndig gesammelt, da manches hier den Schülern 
zukommen mag, was sich von den Worten des Meisters nicht 
scheiden läßt (s. o. S. 83). Die Disposition des Materials mußte 
arbiträr sein. Den ausführlichen Bericht über M.s Lehre bei 
Esnik habe ich ausgeschlossen, da er wahrscheinlich nicht rein auf 
den Meister selbst zurückgeht. 

Einiges Wesentliche zur Charakteristik der ,,Antithesen'' soll 
aber auch an dieser Stelle zum Schluß mitgeteilt werden: 

(1) Kein Stichwort scheint in den Antithesen häufiger ge- 
wesen zu sein als neu", Es erklärt den Jubelruf, mit dem sie 
beginnen. Man vergleiche ,, Novus deus“ (Tert. I, 9; IV, 20 und 
sonst), d xawù 9eórnc (Orig., Comm. in Joh. I $ 82), ,.regnum 
novum“; ,,regnum novum et inauditum“ (Tert. III, 24; IV, 24); 
Christus bringt das Neue, weil er sich selbst gebracht hat (Iren. IV, 
33, 14 f.), „Christus novus dominator atque possessor elemen- 
torum“ (Tert. IV, 20), ,Ànovae doctrinae novi Christi (IV, 28), 
.virtutes Christi novae“ (III, 3f.), ,,novum documentum der 
Macht und der Güte Christi durch die Erweckung des Jünglings 


1 Vermutlich hat er sich am Anfang der ,,Antithesen* über seine 
hermeneutischen Grundsätze, bzw. über die Ablehnung der allegorischen 
Methode geäußert. 
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von Nain“ (IV, 18), „novum praeceptum, die Sünden immer 
wieder zu vergeben“ (IV, 35), „novum est, allen Brüdern zu 
vergeben'* (IV, 16), „nova Christi institutio der Sabbatsgebots- 
aufhebung‘‘ (IV, 12), ,,nova Christi benignitas“ (IV, 10), „nova 
patientia, die sich in den neuen Geboten Christi offenbart‘ (IV, 
16), „forma sermonis in Christo nova, cum similitudines obiicit, 
cum quaestiones refutat“ (IV, 11), ,,Paulus auctor aut con- 
firmator novus“ (V, 10), ,,novitas testamenti spiritus" (V, 11), 
„nova creatura“ (nach II Kor. 5, 17; Adamant. II, 16 f.). 

. (2) Auf gewisse Stellen im AT und in seinem NT hat Marcion 
in den Antithesen besonders krüftig und wahrscheinlich wieder- 
holt hingewiesen — im AT auf den Sündenfall (Tert. I, 2: ‚‚lan- 
guens circa mali quaestionem"; Tert. II, 5: „haec sunt argu- 
mentationis ossa, quae obroditis"; Orig., De princ. I, 8, 2; II, 5, 
4: „famosissima quaestio Marcionitarum"), auf den Raub der 
silbernen und goldenen Gefäße Ägyptens (der Presbyter bei 
Irenäus IV, 30. 31, Tert. II, 20; IV, 24), auf Jesaj. 7, 14; 8, 4 
(Tert. IH, 12: ,,provoca, ut soles“); im NT auf die Stellen 
vom faulen und guten Baum und vom neuen Flicken und dem 
alten Kleid, auf Luk. 10, 22 (,, Nur der Sohn kennt den Vater" 
Tert. IV, 25: ,.hinc et alii haeretici fulciuntur‘‘), auf Galat. 2 
(„principalis adversus Judaeos epistula", vv. 1l), auf die Selig- 
preisungen (Tert. IV, 14: ,,venio nunc ad ordinarias 
sententias eius, perquasproprietatemdoctrinae 
suaeinducit,adedietum, ut ita dixerim, Christi“), 
auf Luk. 18, 19 (,, Niemand ist gut als Gott allein“, Orig., De princ. 
II, 5, 4: „die Marcioniten sehen in diesem Spruch gleichsam 
einen eigens ihnen gegebenen Schild“ 1), auf Luk. 16, 16 (,,das 
Gesetz.und die Propheten reichen bis Johannes“ Tert. IV, 33) 
und auf II Kor. 3, 3—13 (Tert. V, 11: ‚‚novum testamentum 
quod manet in gloria, vetus quod evacuari habebat). 

(3) Nicht in den kurzen fórmlichen Antithesen, die zu vielen 
 Dutzenden in dem Werk gestanden haben, konnte M. das Tiefste, 
was er zu sagen hatte, zum Ausdruck bringen, aber sie sind doch 
für seine dezidierte christliche Denkart besonders charakteristisch. 


. 1 Vgl Tert. I, 25: ‚Deus bonus beatum et incorruptibile est 
neque sibi neque aliis molestias praestat: hanc sententiam ruminat 
Marcion“. 
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Daher mag hier die Mehrzahl in bunter Reihe stehen *, Angeregt 
haben ihn zu dieser literarischen Form sowohl die scharfen Gleich- 
nisse Jesu (vom faulen und guten Baum und vom neuen Kleid 
und alten Flicken, die er auf die beiden Götter und ihre Ökonomie 
bezogen und an die Spitze seiner Darlegungen gestellt hat)?, als 
auch die Paulinischen Antithesen im Galat.- und Rómerbrief. 

(1) Der Demiurg wurde Adam und den folgenden Geschlechtern 
bekannt, der Vater Christi aber ist unbekannt, wie Christus selbst 
von ihm in den Worten gesagt hat: Niemand hat den Vater er- 
kannt aufer der Sohn. 

(II) Der Demiurg wußte nicht einmal, wo Adam weilte 
und rief daher: Wo bist du? Christus aber kannte auch die Ge- 
danken der Menschen; Hii 

(III) Josua hat mit Gewalt und Grausamkeit das Land er- 
obert; Christus aber verbietet alle Gewalt und predigt Barm- 
herzigkeit und Friede. 

(IV) Der Schöpfergott machte den erblindeten Isaak nicht 
wieder sehend, unser Herr aber, weil er gut ist, öffnete vielen 
Blinden die Augen. 

(V) Moses mischte sich ungerufen in den Streit der Brüder, 
fuhr den Übeltäter an: Warum schlägst du deinen Nächsten ? 
und wurde von ihm zurückgewiesen: Wer hat dich zum Lehrer 
oder Richter über uns gesetzt? Christus aber, als ihn einer auf- 
forderte, daß er Erbschlichter sei zwischen ihm und seinem 
Bruder, verweigerte seine Mitwirkung sogar in einer so billigen 
Sache — weil er der Christus des guten und nicht des Richter- 
Gottes war — und sprach: Wer hat mich zum Richter über 
euch gesetzt ? 

(VI) Der Schöpfergott gab dem Moses beim Auszug aus 
Ägypten den Auftrag: Seid bereit, an den Lenden umgürtet, 
beschuht, die Stäbe in den Händen, die Säcke auf den Schultern, 
und traget Gold und Silber und all das, was den Ägyptern gehört, 
mit euch davon; unser Herr aber, der Gute, sprach zu seinen 
Jüngern bei ihrer Aussendung in die Welt: Habt keine Schuhe 


1 Die Fundorte findet man in der Beilage. 

2 Die nächste Parallele bieten die Antithesen der Bergpredigt bei 
Matth. 5; auch sie können M, angeregt haben, obgleich er das Matth.-Ev. 
nicht gelten ließ; denn er kannte es ja. 
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an den Füßen, keinen Sack, kein zweites Gewand, kein Klein- 
geld in euren Gürteln! 

(VII) Der Prophet des Schöpfergotts stieg, als das Volk in 
der Schlacht stand, auf den Gipfel des Berges und breitete seine 
Hände aus zu Gott, damit er möglichst viele in der Schlacht 
tóte; unser Herr aber, der Gute, breitete seine Hände (scil. am 
Kreuze) aus, nicht um Menschen zu tóten, sondern um sie zu 
erlósen. š 

(VIII) Im Gesetze heißt es: Auge um Auge, Zahn um Zahn; 
der Herr aber, der Gute, spricht im Evangelium: Wenn dich 
jemand auf den einen Backen schlägt, so biete ihm auch den an- 
dern dar. | 

(LX) Im Gesetz heißt es: Kleid um Kleid; aber der gute 
Herr sagt: Wenn jemand dein Ed nimmt, laß ihm auch 
den Mantel. 

(X) Der Prophet des Schópfergotts ließ, um in der Schlacht 
möglichst viele zu töten, die Sonne stille stehen, damit sie nicht 
untergehe, bevor die feindlichen Gegner des Volks sämtlich 
vernichtet seien; der Herr aber, der Gute, spricht: Die Sonne 
soll nicht untergehen über eurem Zorn. 

(XI) Die Blinden sind David bei der Wiedereroberung von 
Zion feindlich entgegengetreten, indem sie gegen seinen Einzug 
sich stemmten, und David hat sie tóten lassen; Christus aber kam 
aus freien Stücken den Blinden hilfreich entgegen. 

(XII) Der Weltschöpfer schickt auf die Forderung des Elias 
die Feuerplage; Christus aber verbietet den Ji dui Feuer vom 
Himmel zu erbitten. 

(XIII) Der Prophet des Schópfergotts gebot den Báren, aus 
den Dickicht hervorzubrechen und die ihm begegnenden Kinder 
zu fressen; der gute Herr aber spricht: Lasset die Kinder zu 
mir kommen und wehret ihnen nicht. denn solcher 1st das Himmel- 
reich. | 

(XIV) Elisa, der Prophet des Weltschópfers, hat von so vielen 
israelitischen Aussátzigen nur den einen Aussätzigen, den Syrer 
Naaman, gereinigt; Christus hat, obgleich ‚‚der Fremde‘, einen 
Israeliten geheilt, den sein Herr [der Weltschöpfer] nicht hatte 
heilen wollen, und Elisa brauchte einen Stoff zur Heilung, näm- 
lich Wasser, und siebenmal, Christus aber heilte durch ein ein- 
maliges bloßes Wort und sofort. Elisa hat nur e i n e n Aussátzigen 


V. Die ,,Antithesen“ Marcions, 91 


geheilt, Christus aber zehn, und diese gegen die gesetzlichen 
Bestimmungen; er ließ sie einfach des Weges gehen, auf daß 
sie sich den Priestern zeigten, und auf dem Wege reinigte er sie 
bereits — ohne Berührung und ohne ein Wort, durch schweigende 
Kraft, lediglich durch seinen Willen. 

(XV) Der Prophet des Weltschópfers spricht: Meine Bogen 
sind gespannt und meine Pfeile gespitzt gegen sie; der Apostel 
aber sagt: Ziehet die Rüstung Gottes an, auf daß ihr die feurigen 
Pfeile des Schlimmen auszulóschen vermógt. 

(XVI) Der Weltschöpfer sagt: Mit den Ohren sollt ihr nicht 
(mehr) hóren; Christus dagegen: Wer Ohren hat zu hóren, der 
hóre. 

(XVII) Der Weltschöpfer sagt: Verflucht ist jeder, der 
an das Holz gehenkt ist; Christus aber erlitt den Kreuzestod. 

(XVIII). Der Juden-Christus wird vom Weltschópfer aus- 
schließlich dafür bestimmt, das Judenvolk aus der Zerstreuung 
zurückzuführen, unser Christus aber ist vom guten Gott mit der 
Befreiung des gesamten Menschengeschlechts betraut worden. 

(XIX) Der Gute ist gegen alle gut; der Weltschópfer aber 
verheißt nur denen, die ihm gehorsam sind, das Heil... Der 
Gute erlóst die, die an ihn glauben, nicht aber richtet er die, 
die ihm ungehorsam sind; der Weltschópfer aber erlóst seine 
Glàubigen und richtet und straft die Sünder. 

(XX) Maledictio charakterisiert das Gesetz, benedictio den 
Glauben (das Evangelium). 

(XXI) Der Weltschópfer gebietet, den Brüdern zu geben, 
Christus aber, schlechthin allen Bittenden. 

(XXII) Im Gesetz hat der Weltschópfer gesagt: Ich mache 
den Reichen und den Armen; Christus aber preist (nur) die 
Armen selig. | 

(XXIII) In dem Gesetze des Gerechten wird das Glück den 
Reichen gegeben und das Unglück den Armen; im Evangelium 
ist es umgekehrt. 

(XXIV) Im Gesetz spricht Gott (der Weltschópfer): Du 
sollst lieben den, der dich liebt, und deinen Feind hassen; unser 
Herr, der Gute, aber sagt: Liebet eure Feinde und bittet für die, 
die euch verfolgen. 

(XXV) Der Weltschöpfer hat den Sabbat SE 
Christus aber hebt ihn auf. 
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(XXVI) Der Weltschópfer lehnt die Zóllner als nicht jü- 
dische und profane Menschen ab; Christus nimmt die Zóllner an. 

(XXVII) Das Gesetz verbietet die Berührung eines blut- 
flüssigen Weibes, Christus berührt sie nicht nur, sondern heilt 
sie auch. 

(XXVIII) Moses erlaubt die Ehescheidung, Christus ver- 
bietet sie. | | | 

(XXIX) Der Christus des AT verspricht den Juden die 
Wiederherstellung des früheren Zustandes durch Rückgabe ihres 
Landes und nach dem Tode in der Unterwelt eine Zuflucht in 
Abrahams Schoß; unser Christus wird das Reich Gottes, eine 
ewige und himmlische Besitzung, aufrichten. 

(XXX) Beim Weltschópfer sind der Straf- und der Zu- 
fluchtsort, beide, in der Unterwelt gelegen für die, die in der 
Hörigkeit des Gesetzes und der Propheten stehen; Christus 
aber und der Gott, zu dem er gehórt, haben einen himmlischen 
Ruheort und Hafen, den der Weltschópfer niemals verkündet hat. 

Wer die Antithesen mit dem von M. hergestellten Bibeltext 
(aber auch mit dem Inhalt des gefälschten Laodizenerbriefs und 
dem der ,.Argumenta'') vergleicht, muß staunen über die wuch- 
tige Einheit und Einfórmigkeit der wenigen Hauptgedanken, 
auf die alles hier reduziert wird. Nach M. soll man Evangelium, 
Briefe und AT nur unter dem Gesichtspunkte lesen, wie neu die 
Botschaft von dem erlósenden Gott der Liebe und wie furchtbar 
und jàmmerlich zugleich der schlimm-gerechte Gott der Welt 
und des Gesetzes ist. Nie wieder sind in der Geschichte des Christen- 
tums das Evangelium und das überlieferte ATliche und spät- 
jüdische Kapital so stark reduziert, so eindeutig interpretiert und 
in einer so einfachen Formulierung zusammengefaßt worden, 
wie es hier geschehen ist. Nur Luther mit seinem Rechtferti- 
gungsglauben vermag hier mit Marcion zu rivalisieren; aber 
indem er die Identität des Schópfergottes und des Erlösergottes 
festhielt, vermochte er mit diesem Glauben den ganzen Reich- 
tum der Heilsgeschichte und der ‚‚Gottesspuren‘‘ zu verbinden, 
den M. preisgeben mußte. 
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VI. Das Christentum Mareions und seine Ver- 
kündigung. 


Wer zu lesen versteht, der kann aus den Resten der Anti- 
thesen und des Kanons alles ablesen, was M. gewollt und ver- 
kündigt hat; allein es ist doch geboten, das Überlieferte zu 
ordnen und zu durchleuchten !, Für die Darstellung der Ver- 
kündigung Marcions sind- folgende vorläufige Beobachtungen 
von Wichtigkeit: (1) daß von einem Lehrsystem oder etwas dem 
Ähnlichen, was er aufgestellt und veröffentlicht hat, nichts be- 
kannt ist, daß sich seine Schüler auf Lehrsätze von ihm in þe- 
grifflicher Form niemals berufen haben und daß alles, was er 
schriftlich hinterlassen hat, in den ,,Antithesen', bzw. in den 
hier gegebenen Exegesen von Bibelstellen niedergelegt war, 
(2) daß er sich niemals auf den ,.Geist“ oder eine besondere, 
ihm zuteil gewordene Offenbarung berufen hat, (3) daf) er. die 
Quellen seiner Lehre anlangend, alles ,,Apokryphe' abgelehnt 
und sich mit strenger Ausschließlichkeit an das Evangelium und 
den Apostolos, dazu auch an das AT gehalten hat?, (4) daß er 
die Herbeiziehung irgendwelcher Mysterienweisheit und jeglicher 
„Philosophie“ abgelehnt hat da er sie als ,,leeren Betrug‘ be- 
urteilte, (5) daß er die allegorische und typologische Erklärung 
der Texte grundsätzlich verworfen hat?, (6) daß sich in seiner 
Kirche sofort verschiedene Prinzipienlehren entwickelt haben, 
ohne daß diese Differenzierung — Apelles ausgenommen — zu 
Spaltungen der Kirche führten. 

Marcions Verkündigung des Christentums will also nichts 
anderes sein als biblische Theologie, d.h. als Relı- 
gionslehre, die sich positiv ausschließlich auf das B uch gründet, 
welches das Evangelium und die Paulusbriefe umfaßt, negativ 
auf das andere, auch tatsächlich richtige Buch, das 
AT. Beide Bücher wollen als wai yoayal verstanden sein, 

1 Es ist dabei nicht beabsichtigt, auf alle Einzelheiten einzugehen; 
in bezug auf zahlreiche Details genügt es, sie in den ‚Antithesen‘ gelesen 
zu haben, l 

2 Ob letzterem gegenüber rein antithetisch, wird zu untersuchen 
sein. 

3 Einige notgedrungene Ausnahmen wird man im folgenden finden. 
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d. h. ihr Inhalt liegt vollständig in ihrem Buchstaben beschlossen. 
Marcions Christentum — die tév yvooıc, wie Clemens 
sie nennt — stelltsich als exklusive Buchreli- 
gion dar. Als erster in der Christenheit stützt er sich auf 
zwei große Buchsammlungen; aber sie gehören nicht zu- 
sammen, sondern die zweite stößt die erste ab. 


1. Die Grundlegung. 


Die Darstellung der christlichen Verkündigung M.s hat an 
das oben im III. Kapitel Ausgeführte anzuknüpfen. Daß die 
Lehre von den beiden Góttern, d. h. die Unterscheidung des Ge- 
setzes und des Evangeliums, angeschlossen an ‚‚den schlechten 
und guten Baum“ — ,,famosissima quaestio Marcionitarum'* — 
das Grundschema der Predigt bildete, unterliegt keinem Zweifel; 
aber wie M. religiös empfunden und wie er das Wesent- 
liche bestimmt hat, ist zunächst nicht deutlich und doch die oberste 
Frage. Hier aber kommen uns zum Glück vier Zeugnisse ent- 
gegen, die uns über seine christliche Grundempfindung in aus- 
gezeichneter Weise aufklären: (1) Das Antithesenwerk hat (s. o 
S. 87) mit den Worten begonnen: ‚‚O Wunder über Wunder, 
Verzückung, Macht und Staunen ist, daf man gar nichts über 
das Evangelium sagen, noch über dasselbe denken, noch es mit 
irgend etwas vergleichen kann." Dem entspricht es, daf das 
Evangelium wiederholt und in allen Stücken als etwas ganz 
Neues bezeichnet wird, sowohl seinem Inhalt nach (von der 
plótzlichen und neuen Erscheinung Christi, der ,,n o v a et hospita 
dispositio“ (Tert. I, 2), an bis zu der ‚nova patientia“, (IV, 16), 
als auch in seiner Form (IV, 11: ,,forma sermonis nova“). (2) Ter- 
tullian überliefert uns (I, 17) das Marcionitische Wort: ,,Sufficit 
unum hoc opus deo nostro, quod hominem liberavit summa et 
praecipua bonitate sua et omnibus locustis anteponenda.'" (3) 
Tertullian und andere Zeugen berichten, der Grundgedanke des 
Galater- und Rómerbriefs sei für M. der maßgebende gewesen, 
daß der Gerechte durch den Glauben an den Gekreuzigten eine 
,Umbildung'* (uerafoA$) erlebe und in diesem Glauben „ex 
dilectione dei“ die Erlösung und das ewige Leben empfange; 
M.s Schüler Apelles bestätigt das prázis und klar. (4) Tertullian 
(IV,14) teilt uns mit, daß M. die Seligpreisungen als die „ordinariae 
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(die eigentlichen) sententiae Christi" bezeichnet habe, ,,per 
quas proprietatem doctrinae suae inducit“; er nennt sie daher 
im Sinne M.s das ,,edictum Christi“ und berichtet, weiter (IV, 9 
36), daß M. seine Glaubensgenossen als ovvralainwgoı xai ovupoov- 
uevov bezeichnet und angeredet habe. 

 — Aus diesen Zeugnissen bricht die Art der christlichen Er- 
fahrung und Frómmigkeit M.s mit leuchtender Klarheit hervor. 
Das erste ist vielleicht das wichtigste; denn es lehrt uns, daß 
M. die ganze Macht und Gewalt des ,, Numinosen", um mit Otto 
zu reden, am Evangelium empfunden hat. Dies zu wissen ist 
aber von hóchster Bedeutung; denn zunächst liegt der Verdacht 
sehr nahe, daß ein religiöser Denker, der nicht nur den Zorn 
und die Strafgerechtigkeit von der Gottheit ausschließt, sondern 
ihr auch die Schópfung der Welt und diese selbst entzieht, 
einer schwächlichen Religion huldigt. Wenn es Gott gegenüber 
schlechthin keine Furcht und kein Zittern geben darf und wenn 
alle erhabenen Gefühle, welche die Anschauung der Welt und 
der große Gang des Weltgeschehens erzeugen, für apokryph, 
ja für irreligiós erklärt werden, so steigt die Vermutung auf, 
daß sich hier eine seltsam eingeschränkte und laue Frömmigkeit 
an die Stelle der Kraft gesetzt habe. Allein das gewaltige Brausen 
der Worte: ,,O Wunder über Wunder, Verzückung, Macht und 
Staunen“ usw. zerstreut hier jeden Verdacht: Marcion hat das 
Evangelium — aber ausschließlich nur das Evan- 
gelium — als kündlich großes mysterium tremendum et fasci- 
nosum empfunden; es ist ihm licht und dunkel zugleich, und er 
steht vor ihm, dem Neuen, ja dem einzig Neuen in Welt und Ge- 
schichte, in schauernder und schweigender Andacht!. Also 
hat die „Religion“ hier nichts eingebüßt. 

Das zweite Zeugnis begründet die Ausschließlich- 
keit des Evangeliums als Objekt der Religion: es bringt E r- 
lösung, und an diese durch eine unermeßliche und unver- 
gleichliche Güte herbeigeführte Erlösung reicht kein anderes 
Werk heran, darf darum auch kein anderes angeknüpft werden °. 


1 Daß die Offenbarung des Erlósergottes als ‚des Fremden‘ bzw. 
des fremden Gastes ein Mysterium einschließt, das Distanz und beseligende 
Nähe zugleich enthält, darüber s. unten. 

2 S. bei Tert., De resurr. 2: „Humana salus urgentior causa ante 
omnia requirenda“, 
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Der Gott, der dieses Werk vollbracht hat, kann kein anderes ge- 
Schaffen haben, also auch nicht diese Welt, deren Wesen und 
Wert durch das ekle Ungeziefer charakterisiert ist, das sie an- 
füllt, und durch die widerliche Sexualität und Fortpflanzung. 
Mit größerer Verachtung kann die Welt nicht zurückgestoßen 
werden als durch die Worte: ,,et omnibus locustis anteponenda‘“. 
Die Erlösung erlöst so vollkommen, daß von dem gegebenen 
Alten schlechthin nichts übrig bleibt; sie macht bis 
zum letzten Grund der Dinge hin alles neu; 
also ist alles, was bisher bestanden hat, verderblich und nichtig; 
denn die Erlösung ist Erlösung nicht nur 
von der Welt, sondern auch von ihrem 
Schöpfer und Herrn. | 

Das dritte Zeugnis bestimmt die geschichtliche 
Tatsächlichkeit und die Aneignung der im 
Evangelium gegebenen Erlösung: Jesus Christus, seinen Tod 
und seine Auferstehung, im Glauben, der eine innere Umschaffung 
bedeutet, zu ergreifen. Christus ist innerhalb der Erlösung und 
in dem neuen Leben, welches zugleich das ewige ist, alles in allem 
und daher auch der Anfänger und Vollender des Glaubens. Vor 
ihm waren nur Pseudopropheten, und nach ihm bedarf es keiner 
Offenbarung mehr, sondern nur einer restituierenden Refor- 
mation. d 

Das vierte Zeugnis endlich besagt im Zusammenhang mit 
dem vorigen, daß zwar die Erlösung schon vollzogen ist, daß 
die Glàubigen sie aber erst als gewisse Hoffnung mit dem Unter- 
pfand des h. Geistes besitzen. Sie sollen daher wissen, daß sie, 
solange sie noch in dieser abscheulichen Welt unter dem harten 
und verüchtlichen Weltschópfer leben, Arme, Trauernde, Wei- 
nende und Verfolgte sein müssen. Sie dürfen sich mit 
der Welt schlechthin nicht einlassen; daraus 
ergibt sich.von selbst, daß sie die Gehaßten sind und daß sie die 
überschwengliche Seligkeit der Erlósung 
hier auf Erden nur im Glauben besitzen 
können; aber schon dieser Glaube ist Selig- 

keit. 

Ein größerer Kontrast als der, in welchem der Marcionitische 
Gläubige lebte, ist nicht denkbar: einerseits wußte er sich er- 
löst nicht nur von Sünde und Schuld, nicht nur von Tod und 
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Teufel, nicht nur von dem ganzen Weltwesen, sondern auch 
von dem Gott und Vater, dem er früher entweder in Furcht und 
Zittern gedient oder den er in strüflichem Leichtsinn mit bösem 
Gewissen geflohen hatte; andrerseits lebte er noch als der Ge- 
hafte und Verfolgte dieses Gottes auf der Erde! Wer ist dieser 
Gott ? 


2. Der Weltschöpfer, die Welt und der Mensch. 


Man hätte sich viele Unsicherheiten in bezug auf M.s Prin- ` 
zipienlehre erspart, wenn man stets festgehalten hätte, daß M. 
als exklusiver biblischer Theologe den Gott, von dem Christus 
die Gläubigen erlöst, in den Zügen gesehen hat, welche das AT 
der Gottheit verleiht, und die im Evangelium und den Briefen 
in bezug auf den ATlichen Gott erkennbar sind. Der Gott, 
den nach Marcion Christus ins Unrecht gesetzt hat, ist also 
nicht der persische Ahriman, nicht das böse Prinzip schlechthin 
— M. ließ den Teufel, wie die Testamente lehren, neben ihm 
bestehen und dachte über den Teufel nicht anders als die große 
Christenheit —, nicht der Schöpfer der Finsternis im Gegensatz 
zum Licht (er hat beide geschaffen, s. S. 263*f.), noch weniger die 
Materie, sondern einfach der jüdische Schöpfergott, wie ihn 
das Gesetz und die Propheten verkündigt haben. 

Jedoch unterliegt diese Erkenntnis einer Einschränkung 
bzw. Modifikation. Zwar ist sie noch nicht damit gegeben, daß 
nach M. Gott die Welt aus einer Materie geschaffen hat, die gleich 
ursprünglich ist wie er; denn so haben in jener Zeit unbefangen 
auch hellenistische Juden und Großchristen gelehrt; allein sie 
dachten an eine qualitätslose Materie; M. aber hat nach sicheren 
Zeugnissen (s. o. S. 276*: Tertullian, Clemens, Ephraem, Theo- 
doret, Esnik; die Zeugnisse der beiden letzteren allen würden 
nicht genügen) die Materie! für sch lecht gehalten und den 
präzisen Satz gebildet, daß die Welt-Physis schlecht ist, weil sie 
aus einem Zusammenwirken der schlechten Materie und des 
gerechten Demiurgs stamme (Clemens)?. Das Auffallende aber 


1 „Die Materie nennen sie die Kraft der Erde“ (Esnik). 

2 Vgl. Tert. I, 15: „Creator mundum ex aliqua materia subiacente 
molitus est, innata et infecta et contemporali deo . . . amplius et malum 
materiae deputat“. 
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hier ist dies, daß M. von dieser Annahme, die er nicht weiter 
ausgeführt hat!, weder bei seinen Exegesen noch bei seinen 
sonstigen Aussagen irgendwelchen Gebrauch gemacht, ja daf) er 
u. W. außer bei der Schöpfung ? sonst die Materie nirgendwo 
auch nur genannt hat. Dazu kommt, daß er, abgesehen von den 
malignitates creatoris, den Teufel als den Urheber des Bösen 
kennt. Immer aber hat er es nur mit den zwei 
Göttern zu tun. Scheint daher ‚‚die schlechte Materie“ als 
ein Fremdkörper innerhalb seiner Glaubensanschauung gelten 
zu müssen, so liegt es nahe, hier den Einfluß zu erkennen, den er 
nach der Überlieferung von der svrischen Gnosis durch Vermit- 
telung des Cerdo erlitten hat, und wenn wir im Fortgang der Dar- 
stellung einen zweiten Fremdkörper bemerken, nämlich die be- 
sondere Verurteilung des Fleisches und die Einschränkung der 
Erlösung auf Seele und Geist (während diese doch dem ‚‚fremden 
Gott“ ebenso fremd sind wie das Fleisch), so verstärkt sich die 
Vermutung, daß diese beiden nahe zusammenhängenden Lehren 
(die von der schlechten Materie und die von dem erlösungsun- 
fähigen Fleisch) der ursprünglichen Konzeption M.s nicht ange- 
hören. Indessen .darf das mindestens in bezug auf den ersten 
Punkt nicht für sicher gelten. Da ihm nämlich der Weltschöpfer 
nicht ‚‚schlecht‘‘ war, so bedurfte er auf alle Fälle neben ihm 
und zuseiner Entlastung eines schlechten Prinzips, 
und zwar gerade für den Anfang der Dinge, an dem der Teufel 
doch noch nicht auftreten konnte, da er nach biblischer Über- 
lieferung selbst eine Kreatur Gottes ist. Von hier aus war ihm 
die Materie, die er, sobald der Teufel da war, unberücksichtigt 
lassen konnte und in der Tat nun fallen ließ, doch notwendig. 


1 Bei Esnik ist sie ausgeführt (s. S. 374*ff.); aber es ist sehr unwahr- 
scheinlich, daß die mythologische Schópfungsgeschichte, wie er sie erzählt, 
von M. selbst herrührt, da er in der ,, Geschichte": über das Biblische nie- 
mals hinausgeschritten ist. Dazu: hätte sie Tert. in den Antithesen ge- 
.lesen, also dort u. a. gelesen, daB der Weltschópfer die Menschen seiner 
Genossin, der Materie, gestohlen habe, so hätte er die grimmigste Straf- 
predigt seinem Gegner gehalten. 

2 Bei der Schópfung hat M. die Hinzuziehung der Materie auch des- 
halb begrüßt, weil sie lehrt, daß der Weltschópfer ohne einen Stoff nicht 
schaffen kann (anders der andere Gott). Das führt auf ein Interesse, 
welches mit der Schlechtigkeit der Materie nichts zu tun hat. 
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Die Unklarheit, die hier besteht (Materie und Teufel), ist für das 
„Mitten im Denken stehenbleiben‘ M.s, ja für seine Flucht vor 
dem philosophischen Denken charakteristisch !. 

Kehren wir zum Weltschópfer zurück. Wie M. ihn sich 
vorgestellt hat, das geht aus den Resten der Antithesen, wie 
sie S. 260*ff. mitgeteilt worden sind, deutlich hervor, und alles ein- 
zelne braucht hier nicht wiederholt zu werden. Am schnellsten 
überschaut man die beschränkten und widerspruchsvollen Eigen- 
schaften und die anstößigen Aktionen und Liebhabereien des 
kleinlichen und unbeständigen, ungeduldigen und eifernden, 
kriegerischen und wilden Schöpfergottes in der übersichtlichen 
Zusammenstellung, welche die pseudoklementinischen Homilien 
gegeben haben (8. 278*f.). Man darf sich aber durch ihre Inferiori- 
täten und ihre disparate Fülle in der Anerkennung nicht beirren 
lassen, daß nach M. die 1ustitia im Sinne der formalen Gerechtig- 
keit (,, Auge um Auge, Zahn um Zahn‘) und in der richterlichen 
Ausübung sowie die schlimme Lästigkeit die Grundeigenschaften 
des Schöpfergottes sind. nicht aber die Schlechtigkeit. 

Dies scheint freilich durch zahlreiche Stellen widerlegt zu 
werden, an denen eine unverhüllte Schlimmheit hervortritt, und 
durch jene Hauptstelle, an welcher M. den Schöpfergott einfach 
„den schlechten Baum‘ genannt hat. Allein wenn man die S, 271*f. 
zusammengefaßten Zeugnisse prüft, kommt man doch zu einem 
anderen Ergebnis, das übrigens schon deshalb gefordert ist, weil 
darüber kein Zweifel bestehen kann, daß M. als die wesent- 
liche Eigenschaft des Schöpfergottes die Gerechtigkeit 
bezeichnet hat. Auch hätte er es nicht nötig gehabt, auf solche 
Stellen wie die: ,, Ego sum qui condo mala“, und ähnliche triumphie- 
rend den Finger zu legen, wenn er das Böse für das Element 
des Schöpfers gehalten hätte. 


1 Nichts ist sicherer, als daß M. mindestens in der Regel nicht von 
„Prinzipien“ (doxal,) gesprochen hat, sondern von Beat, weil er ein bib- 
lischer Denker war. Wenn seit Rhodon (bei Euseb., h. e. V, 13) in der 
Überlieferung auch jenes Wort (spärlich) auftaucht, so liegt die Annahme 
nahe, daß, weil Apelles eine „deyn‘‘ gelehrt hat, man ihm gegenüber die 
zwei eol des Meisters als zwei „oyal“ bezeichnet hat. Die Materie 
ist von M, selbst, soweit wir zu urteilen vermögen, niemals ,,9eóc'* und 
auch nicht , doy genannt worden, obschon er sie so hätte nennen 
müssen. ) : 


7? 


` 
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Worin zeigt sich seine malitia ? 

(1) In der Menschenschópfung, indem er den Menschen 
schwach, hilflos und sterblich geschaffen und seine Verführung 
zugelassen hat, und auch darin zeigt sie sich, daß er überhaupt 
Sünde, Tod und den Teufel, der doch sein Geschöpf ist, sowie 
jegliches Schlechte duldet, 

(2) in den zahlreichen Strafübeln, die er verhängt, in dem 
Unverhältnismäßigen der Strafe gegenüber der Schuld und in 
der Sendung von Übeln überhaupt, 

(3) in zahlreichen Härten, Grausamkeiten, kriegerischem 
Wüten, Blutgier usw., 

(4) in seiner Praxis, die Sünden der Väter an den Kindern zu 
strafen und Unschuldige für Schuldige leiden zu lassen. 

(5) in den Verstockungen im Bösen, die er über die Wider- 
spenstigen verhängt, 

(6) in dem Neide, mit welchem er die ersten Menschen vom 
Baum des Lebens abgehalten hat, 

(7) in der Parteilichkeit, mit welcher er seine Verehrer, 
auch wenn sie schlecht sind. begünstigt, ja ihnen Ungerechtig- 
keit, Betrug und Raub und Gewalttat aller Art gegen seine Wider- 
sacher erlaubt, ja befiehlt. 

Fast alle diese Züge sind mit der ‚Gerechtigkeit‘ dann 
verträglich, wenn man den Schöpfergott als denDespotenim 
antiken Sinn und im Sinn zahlreicher ATlicher Stellen faßt, der 
nach dem Grundsatz: ,,Voluntas regis suprema lex‘ verfährt, 
der vor allem seine Ehre sucht, bei seinen Untertanen die Unter- 
würfigkeit und den Gehorsam als die höchsten Tugenden schätzt 
und seine Widersacher als Frevler für rechtlos erklärt und zer- 
schmettert. Unter Voraussetzung dieser Obersätze kann der 
Despot ein höchst gerechter Mann sein. Allerdings ist dabei in 
bezug auf den Schöpfergott M.s noch eine negative Voraus- 
setzung hinzuzufügen, die aber auch bei den Despoten zuzutreffen 
pflegt: er sollte allwissend, vollkommen überlegt, sicher voraus- 
sehend, widerspruchslos, in sich geschlossen, zuverlässig und all- 
mächtig sein, um bei seiner Machtfülle nicht in Torheiten, Fehler 
und Widersprüche zu geraten; aber er ist es nicht. So ist auch 
die Gerechtigkeit des Marcionitischen Weltschöpfers durch diese 
Mängel, die ihm anhaften, übel entstellt; — um z. B. bessere 
Menschen zu schaffen und das Böse ganz abzuschaffen, dazu ist 
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er einfach zu schwach —; dennoch aber will dieser Gott gerecht 
sein und ist es auch, solange seine Ehre nicht im Spiele ist und 
seine Beschrünktheit sich nicht geltend macht. Also ist nicht 
das Schlechte sein Element, sondern seine iustitia ist ihrer 
Aufgabe nicht gewachsen und wird durch Eifern und Schwäche 
unter Umständen zur iniquitas, pusillitas und malitia !. 
Dazu: man darf nicht übersehen, daß M. auch alle die herr- 
lichen und erhebenden Aussagen vom Schópfergott gelten lassen 
mußte, welche die Propheten und namentlich die Psalmen über 
ihn enthalten. Dieser Gott ist es, der gesprochen hat: ,,Fürchte 
dich nicht, Ich habe dich erlóset, Ich habe dich bei deinem 
Namen gerufen, du bist mein", und wiederum der Gläubige des 
Schöpfergottes ist es, der zu ihm spricht: , Wenn ich nur dich 
habe, frage ich nicht nach Himmel und Erde". Daß in den uns 
erhaltenen Resten der Antithesen diese Seite des Schópfergottes 
nicht hervortritt, ist wohl verstándlich, da uns diese Reste aus 
den Hánden der Gegner M.s zugekommen sind; aber auch M. 
selbst wird schwerlich lange bei ihnen verweilt haben, da sie 
ihn in Verlegenheit setzen mußten. Wie er diese Verlegenheit, 
wo es móglich war, bemeistert hat, wissen wir: er deutete alles, 
was das AT an Trost, VerheiDung und Erlösung enthält, auf 
eine irdische Erlösung, die ihren Inhalt an einem langen ge- 
sättigten Leben und an der Aussicht auf ein zeitliches und irdisches 
Reich der Freude und Herrlichkeit hat. Ewigkeit" im in- 
tensiven Sinn des Worts gibt es bei dem Weltschópfer nicht — 
M. strich im NT das Wort, wo man es auf das Leben, welches der 
Weltschöpfer gewährt, beziehen muß, und depotenzierte es im 
AT —; alles et auf das Diesseits und auf eine zukünftige herr- 
liche Steigerung des Weltlebens abgezweckt, in der sich die 
Erlösung erschöpft. Daß M. mit solcher Deutung die tiefsten 
Stellen des AT mißhandelt und entleert hat und weit hinter dem 
Verständnis zurückbleibt, welches sich damals auch bei frommen 
und geistlich geförderten Juden fand, braucht nicht erst gesagt 
zu werden; aber da in dem für inspiriert geltenden, kanonischen 


1 Mit dem Mammon, so scheint es, hat M. den Weltschöpfer nicht 
identifiziert, da dieser das Prädikat ‚ungerecht‘ führt; doch kann man, 
hier nicht zu voller Klarheit kommen; vgl. Tert. IV, 23 zu Luk. 16, 13 
und Iren. IIT, 8, 1. 
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Buch alles auf einer Fläche stand, ist es verständlich, daß 
einmal einer auftrat, der das Buch nicht von rechts nach links, 
sondern von links nach rechts las und nach dem Primitiven das 
Hochentwickelte und Wundervolle erklärte. 

Um die Eigenart des Schöpfergottes nach M. richtig zu er- 
fassen, sind aber noch folgende Züge hervorzuheben: seine Un - 
wissenheit in bezug auf die Existenz des 
anderen Gottes, seine profane Offenbarheit, 
die Identität seines Wesens mit dem Wesen 
der Welt, sei es auch dem höheren, und die gemeine 
und häßliche Fortpflanzungsmethode, die 
er eingerichtet hat oder duldet. 

Die totale Unwissenheit des Weltschöpfers in bezug auf den 
anderen Gott ist von allen seinen Unwissenheiten die schlimmste; 
sie erweist ihn als im höchsten Maße inferior. Da ihm aber, 
weil er den anderen Gott nicht kennt, auch die Sphäre und Art 
desselben unfaßlich ist, so ist ıhm auch das wahrhaft Gute 
völlig verschlossen. Zwar hat auch er ,,Gutes', ja ist selbst 
„gut“ (s. unten über das ,Gesetz“); aber das ist eine Art von 
Güte, die, gemessen an dem wahrhaft Guten, diesen Namen doch 
eigentlich nicht verdient. 

Der Weltschöpfer ist absolut ‚‚bekannt‘‘ und daher auch 
kündbar (xerovóuacroc); von seiner Schöpfung und Offen- 
barung läßt sich sein Wesen vollkommen restlos ablesen. Diese 
profane Offenbarheit, diekein Mysterium übrig läßt, erweist ihn als 
einen inferioren Gott. Die entsetzlichen Halbheiten, Schwan- 
kungen, Widersprüche und. Unzuverlässigkeiten aber, die dieser 
Gott aufweist, sind nach M. nichts weniger als ein Mysterium, 
sondern genau wie bei den Menschen ein Zeichen haltloser Schwäche 
und charakterloser Leidenschaftlichkeit 1. 

Diese Welt, ein Produkt des gerechten Weltschöpfers und 
der schlechten Materie, ist eine @gúoc xaxý.  .,Die Mar- 


1 In dem Wort (Deut. 32, 39): ' Eyo àzoxrevó xai nv zoujoo, das 
M, für die Charakteristik des Weltschópfers bevorzugt hat, stellt sich der 
große innere Widerspruch dieses Gottes dar, der alle anderen Widersprüche 
bestimmt. Das Leben kann nach M. kein wirkliches, ewiges sein, dessen 
"Spender auch tötet. So werden beim Weltschópfer auch Liebe, Gnade, 
Leben usw. wertlos, da sie den Zorn und den Tod nicht ausschließen. 


VI. Das Christentum Marcions: De. Weltschópfer, d. Welt u. d. Mensch. 103 


cioniten", sagt Tertullian (I, 13), ,,Àrümpfen die Nase und sagen 
höhnisch: ‚Nicht wahr, die Welt ist eine große und eines Gottes 
würdige Schópfung?'' ,,Haec paupertina elementa", ,,haec 
cellula creatoris“ (I, 14), so titulieren sie die Welt, für die sie nur 
Verachtung haben. Mit Empörung mußte das jeden Hellenen, 
aber auch die Juden und Christen erfüllen. War aber für M. diese 
von Ungeziefer wimmelnde, stupide und schlechte Welt, dieses 
armselige Loch nur ein Gegenstand der Verachtung !, so be- 
deutet es die abschätzigste Kritik Ms an dem Weltschópfer, 
wenn er ihn wiederholt mit der Welt identifiziert, bzw. 1n seinen 
Exegesen der Welt substituiert. Wenn Paulus sagt, ihm ser durch 
Christus die Welt gekreuzigt und er der Welt, so ist nach M. 
hier der Weltschópfer zu verstehen. Dasselbe gilt von dem Satze, 
Gott habe die Weisheit dieser Welt tóricht gemacht, sowie von 
dem anderen, die Apostel seien ein Schauspiel für die Welt ge- 
worden. II Kor. 3, 14 las M. &rwe®odn rà vonjuara Tod xócyuov für 
t. v, aóróv, und deutete dann die Welt als den Weltschópfer, 
und Ephes. 2, 2 verstand er unter dem aióv ro? xócuov tovtov 
den Äon des Weltschópfers (s. S. 311*). Diese Identifizierungen sind 
von hoher Wichtigkeit für die vollständige Erfassung des Marcio- 
nitischen Weltschópfers; denn sie lehren, daß M. das Bild, 
welches das AT von dem jüdischen Schópfergott bot, dadurch 
geschwärzt hat, daß er nach Gutdünken an verschiedenen Stellen 
den Charakter des Weltschöpfers nach dem der Welt bestimmte: 
die Weisheit des Weltschópfers deckt sich mit der Weisheit der 
Welt! Wie verächtlich also ist die Weisheit des Weltschópfers! ` 
Gott ist die Welt, und die Welt ist Gott — nicht im pantheistischen 
Sinn, sondern im ethischen; jedes ist ein Spiegel des anderen. 

Endlich — der Weltschópfer ist verantwortlich für den 
abscheulichen Apparat der Fortpflanzung und für all das Ekel- 
hafte, was das Fleisch von seiner Entstehung bis zu seiner Fáulnis 
aufweist. Überschaut man alles, was uns von M. erhalten ist, 
so gewahrt man, daf) der durch Überlegung und Ruhe sich aus- 
zeichnende Mann doch auch tief erregt werden konnte; aber nur 
an zwel Stellen ist uns das überliefert, nàmlich dort, wo er sich 





1 Es scheint bei dieser Empfindung auch eine gewisse hysterische 
Gereiztheit gegenüber den eklen Plagen des Lebens bei M. im Spiele ge- 
wesen zu sein. 
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die Neuheit und die überschwengliche und unsägliche Herrlich- 
keit des Evangeliums vor Augen stellt (in seinem Einleitungswort 
zu den Antithesen), und im Gegensatz dazu hier, wo er über das 
Fleisch und vor allem seine Zeugung und Geburt urteilt. Dort 
bricht er in einen Jubel aus, der keine Worte mehr finden kann, 
hier hat er (s. die Zeugnisse Tertullians oben S. 273*) sich in den 
bittersten ,,perorationes' ergangen, in Schmähungen über das 
Fleisch, seinen Ursprung, seine Bestandteile, seine Zufälle, 
„seinen ganzen Ausgang, daß es von Anfang an unrein sei als die 
Faeces der Erde, daB es in der Folge noch mehr verunreinigt 
worden durch den Unflat seines eigenen Samens, dall es nichts- 
würdig, schwach, verbrecherisch, beschwert, überlästig sei und 
zuletzt, als Schluß der ganzen Litanei seiner niedrigen Gemein- 
heit, daß es in die Erde, aus der es gekommen, als Kadaver zurück- 
. sinke, aber auch noch diesen Namen verliere und in ein Nichts 
zergehe — nicht einmal ein Name mehr, sondern ein jeglicher 
Benennung entbehrendes Nichts‘‘. Diese ‚‚caro stercoribus in- 
fersa“, welche aus dem ehelichen ‚‚negotium impudicitiae'! ent- 
steht, im Mutterleibe aus den abscheulichen Zeugungsstoffen 
zusammenrinnt, durch denselben Unrat neun Monate ernährt 
wird, vermittels der Schamteile ans Licht kommt und unter 
Possen großgefüttert wird! Die ,,sanctissima et reverenda 
opera naturae'' (so Tertullian!) sind ihm eine Fabrik des Unflats 
und eine quellende Masse des Gemeinen und Abscheulichen! 
Die ‚‚blasphemia creatoris, welche die Kirchenväter Marcion 
vorwerfen, kommt hier auf ihren Höhepunkt; aber es wurde 
oben (bei der ,.Materie“ S. 98) darauf hingewiesen, daß durch 
diese Beurteilung des Fleisches ein Element in M.s religióses 
Denken gekommen ist, das in dem leitenden Gegensatz von out" 
und ‚‚gerecht‘ nicht enthalten ist, sondern auf eine andere Quelle 
weist 1. 


1! Ebendeshalb darf man diesen Gott nur insofern zum Schöpfer 
des Fleisches und seiner häßlichen Fortpflanzung machen, als er bei seiner 
Schwäche die Materie bei der Schöpfung hat zu Hilfe nehmen müssen und 
es nun dulden mußte, daß aus diesem Beisatz das Abscheuliche hervor- 
quoll. Nimmt man hier einen Einfluß der syrischen Gnosis durch Cerdo 
an, so ist doch andrerseits zu bemerken, daß die grimme Wut gegen das 
„Fleisch“ den Eindruck eines Ressentiments eigenster Art macht. Auch 
hier läßt sich also ein sicheres Urteil nicht gewinnen. 
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Auch M. hat nach dem Bericht der Genesis den Menschen 
als den Zweck der Schópfung anerkannt; aber in der Beurteilung 
dieser ,,Krone der Schöpfung‘ kommt er zu einem völlig anderen 
Ergebnis als die Juden und die Großchristen — die Schóp- 
fung des Menschen ist eine jämmerliche 
Tragódie, an der der Schópfer allein schuld ist; denn 

(1) Gott hat dem Menschen zwar durch die Einblasung der 
Seele seine eigene Substanz mitgeteilt und ihm 
damit noch mehr gegeben als sein Gleichnis und Ebenbild !, aber 
nicht nur ist diese góttliche Substanz selbst unvollkommen und 
labil, sondern ihr ist auch von Gott durch die Beigabe des Fleisches 
die schlechte Materie beigemengt worden; so entstand, sei es 
aus mangelnder Güte oder aus mangelnder Voraussicht oder aus 
mangelnder Kraft des Schópfers — Marcion hat dies offen ge- 
lassen, aber nahm wohl alle diese Mängel zugleich an (s. S. 271* f. 
273) — ein hilfloses, schwaches Gebilde, das nicht einmal un- 
sterblich war, sondern dem Tode ausgesetzt. 

(2) Kaum war es geschaffen, so regte sich, wie immer bei 
Despoten, in dem Schópfer die eifersüchtige Sorge, er kónne 
in seiner Ehre beeintrüchtigt werden; er zeigte sich daher dem 
Menschen mißgünstig und sperrte ihn von dem Erkenntnis- und 
Lebensbaum ab; außerdem vermochte er es in seiner Schwäche 
nicht zu hindern, daf) einer seiner Engel von ihm abfiel, schlecht 
wurde und es darauf absah, auch den Menschen von seinem 
Schópfer abwendig zu machen. 

(3) So trat die Katastrophe ein: der Mensch lief sich vom 
Teufel verführen und wurde seinem Schópfer ungehorsam. Diese 
Katastrophe überraschte den Weltschópfer vollkommen, und es 
reute ihn, daß er den Menschen geschaffen 
habe; ertrieb ihn aus dem Paradies, um ihn außerhalb desselben 
mit allen Mitteln wieder zurückzugewinnen. Auch im Sinne 
seines Urhebers ist der Mensch eine ver- 
fehlte Schöpfung, also eine Mißgeburt. 
| Aus dieser Auffassung der Schöpfungsgeschichte ergibt sich, 

daß der gute Gott an dem Menschen schlechterdings keinen 
Anteil hat, auch nicht an seinem Geiste oder seiner Seele, und 


1 Also kann man, wie von der Welt, so auch von den Menschen die 
Eigenart des Weltschöpfers ablesen. 
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daf die Menschheit auf Grund ihrer Konstitution und durch die 
Verführung des Teufels! in einen jämmerlichen, ja unsäglich 
traurigen und hoffnungslosen Zustand geraten ist: von Hause aus 
ekelhaft konstituiert, schwach und hilflos, durch den Sündenfall 
noch weiter geschwächt und in ihrer mangelhaften Erkenntnis 
noch mehr verdunkelt, ist sie aus dem Paradiese verwiesen, in 
die greuliche und kummervolle Welt gestoßen und steht hier 
ihrem gerechten, eifrigen und zürnenden ,,Vater'" gegenüber, 
der jede Hinneigung des Menschen zum Materiellen hart be- 
straft, strenge Gesetze gibt und sein Recht der Vangeliung 
grausam geltend macht. 


3. Der Weltschöpfer als der Judengott; die Gerechtigkeit 
als das Moralische; Gesetz, Propheten, Messias und 
h. Schrift des Judengottes. 


Erst wenn man von M.s Gedanken über Gott als den Welt- 
 Schópfer zu seinen Gedanken über Gott als den Gesetzgeber 
übergeht, kommt man zu dem ihn leitenden und entscheidenden 
Interesse; denn für M. ist es, wie für Paulus, das Wichtigste, 
daß die, welche Christus nicht erlöst hat, unter dem Ge- 
setz stehen, und die Bedeutung des Gesetzes ist so groß, daß 
er den Weltschópfer (zu Rom. 7, 7) dem Gesetz ebenso substituiert 
hat wie der Welt. 

Der Gesetzgeber aber ist der Judengott?. M. folgte auch 
hier ohne jede Kritik dem AT. ` Nach dem Sündenfall vergaßen 
die Menschen Gottes vollständig, Gott aber erwählte sich Abraham 
und sein Geschlecht, um die Menschen zurückzurufen, und nach- 
dem er durch Moses den Nachkommen Abrahams das Gesetz 
gegeben hatte, brauchte er ebendieses Gesetz, um das jüdische 
Volk beı sıch zu erhalten und bei den anderen Völkern, die, 


1 Daß nach M. Gott selbst der Urheber der Sünde ist, ist eine Kon- 
sequenzmacherei Tertullians; M. hat ausdrücklich, neben der schlechten 
Konstitution des Menschen, den Teufel als Urheber ai s. oben 
S. 271* f. 

2 Das Judenvolk ist das schlimmste Volk; aber dennoch hat M. 
Luk. 7, 9 stehengelassen (,,Solehen Glauben habe ich in Israel nicht ge- 
funden“); ,,cur non licuerit illi, sagte M., „alienae fidei exemplo uti ?* 
(Tert. IV, 18). 
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dem Teufel folgend, in der Nacht der Gottlosigkeit und des 
Polytheismus wandelten, für sich zu missionieren. Nicht anders 
also können die Heiden — obgleich eine natürliche Gesetzes- 
kenntnis nach Rom. 2 zugestanden wird — zum Schöpfergott 
zurückkehren, als indem sie Juden, d. h. Proselyten werden; denn 
alle Verheißungen irdischen Glücks und eines zukünftigen Herr- 
lichkeitsreiches auf Erden gelten dem erwählten Volke. Der 
Schópfergott sorgt als Vater nur für sein Volk, die Juden, für 
die übrigen Menschen aber nur durch Vermittelung dieses Volkes. 

Das Gesetz (von seinen Kleinlichkeiten, dem ganzen Opfer- 
dienst und dem Zeremoniellen, die freilich untrennbar mit ihm 
verbunden sind, abgesehen) ist, weil das Gerechte, das Mora - 
lische, und M. ist, wie Paulus, von allem Antinomismus zu 
Gunsten einer libertinistischen Lebensführung weit entfernt. Zwar 
unterstreicht er, was Paulus über das Gesetz als zur Sünde ver- 
führend usw. gesagt hat; aber er ist mit ihm der Überzeugung, daß 
die gerechten, d. h. die sittlichen Forderungen des Gesetzes unter 
allen Umständen zu beobachten sind: niemand soll töten, ehe- 
brechen, stehlen und betrügen 1. Wenn, wie wir sehen werden, 
dennoch nicht die Gesetzestreuen vom guten Gott gerettet werden, 
sondern die groben Sünder sich retten lassen und gerettet werden, 
so bedeutet das keine Umwertung der Werte in dem Sinne, daß 
das Moralische für das Unmoralische zu halten sei, vielmehr 
kreuzen sich hier bei M. zwei grundverschiedene Gesichtspunkte, 
nämlich der moralische und der religiöse. Nach jenem ist das 
Moralische gerecht, ja man kann es selbst gut nennen, und das 
Unmoralische ist schlecht; nach diesem, dem übergeordneten, 


1 M, bezog die in Röm. 2, 21 f. gegen die Juden erhobenen Vorwürfe, 
soweit möglich, auch auf den Judengott selbst, so den Vorwurf des Dieb- 
stahls (wegen der ägyptischen goldenen und silbernen Gefäße); aber das 
erwählte Volk ist von seinem Gott autorisiert, die Heiden zu bestehlen, 
zu betrügen und auszurotten. Dadurch werden die Sittengebote nicht 
verletzt. Übrigens erscheint Moses dem unbarmherzigen Weltschöpfer 
gegenüber sogar als der bessere (Tert. II, 25—28): ‚Pusillus deus in ipsa 
ferocia sua, cum ob vituli consecrationem efferatus in populum de famulo 
suo postulat Moyse: ,Sine me, ut indignatus ira disperdam illos et faciam 
te in nationem magnam.' unde meliorem soletis affirmare Moysen deo 
suo, deprecatorem, immo et prohibitorem irae; ‚non facies enim‘, inquit, 
istud aut et me una cum eis impende' “°. 
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ist nur gut, was aus dem Glauben an Christus, den Erlóser, 
kommt, und das moralisch Gute, d. h. das Gerechte, das sich 
von selbst versteht, wird zum schwersten Hemmnis der Erlósung, 
wenn man sich bei ihm beruhigt. Deshalb mußte der Erlöser 
als ,,aemulus legis" auftreten (Tert. IV, 9), obgleich er, wie der 
Weltschópfer, das Schlechte, welches das Gesetz verbietet, auch 
als Schlechtes von sich stößt. 

M.s Stellung zum Gesetz unterscheidet sich also nicht stark 
von der des Paulus, wenn man die letzte Voraussetzung der 
beiden Götter wegläßt. Er hat folgende Stellen aus dem Rómer- 
brief in bezug auf das Gesetz ruhig stehengelassen (nicht nur 
od Falk pag B EM o 3: | 

Röm. 2, 12: Goor dvöuws ňuagtov, dvóucc xal dänohodvraı, 
xal doot v vóu% Nuagrov, did vóuov xgib5corvrat — über diese 
Stelle wird noch bei Christus zu reden sein. 

Rom. 2, 13: oó yàp oí dxooaral rof vóuov Ölxawı maoa rà 
Deo, àAÀ oi nomrai rof vouov Öizamwdnoovraı, 

Rom. 2, 14: và un vóuov &yovra pVosı tà rof vouov noloücı, 

Rom. 2, 20: £yovra tiv udopwow tfj; yvóosoc xai tij; AAmdelas 
êv zé vóuo — also auch das wird von M. zugestanden. 

Rom. 2, 25: egıroun uév ydo OgeAsti, éàv vóuov zoácogc' čàv 
dd napaßdrns vóuov pc, Ú zeorromí cov àxgofvotía yéyovev. 

Rom. 7, 7: ví ov égoOuev; Ze vóuoc áuagría; uù y&vorro‘ à 
yò Tv dnaorliav oó yrdorw el un dıa vóuov, 

Rom. 7, 12: ó vóuoc ğyıoç xai 0 évroA?) Ayla xai ĉxala xai 
dog — man staunt mit Tertullian, daß M. das stehen ge- 
lassen hat, s. auch 7, 13: 7 duaoria, iva got duaorla, Gud rof 
ayadod (!) uot xateoyatouévn Oárvacov. 

Rom. 7, 14: ó vóuoc nwvevpatixóc --- das ist das frappierendste 
Zugeständnis. 

Rom. 7, 25: dga yàg aóróç &yo rà Mën vot ÓovAeéo TO vóuo 
tod cov, 

Nach diesen Stellen wird man bei dem oberflächlichen 


1 Man darf, um Ms merkwürdige Haltung hier zu erklären, nicht 
mit der Hypothese kommen, M. sei mit seiner Kritik des Textes des Rómer- 
briefs nicht fertig geworden und kónne manche weitere Korrekturen 
sich vorbehalten haben; denn gerade den Rómerbrief hat er augenscheinlich 
besonders sorgfältig durchforscht und die Hälfte seines Textes gestrichen. 
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. Urteil, M. habe das Gesetz als die Kundgebung des gerechten 
Gottes einfach verworfen und sei daher Antinomist im vollen 
Sinn des Worts, nicht stehen bleiben dürfen, da die Sachlage 
komplizierter ist: M. hat das Gesetz, d. h. gewisse Teile desselben 
(das Moralgesetz), fürh eilig, gut undsogarfürgeistlich 
erklärt und damit für eine unverbrüchliche Norm; aber er hat 
es trotzdem nicht vom guten Gott abgeleitet, weil es zum Sünden- 
stande gehört und die Sünde mehrt. Dann a ber ist die An- 
nahme unvermeidlich. daß er zwischen 
„gut“ und gut, „heilig“ und heilig, ,geist- 
lich“ und geistlich unterschieden hat. Die 
„Güte“, „Heiligkeit“ und ,,Geistlichkeit" des Gesetzes folgt 
lediglich aus seinem Kontraste gegenüber dem Bösen und der 
Sünde; in Hinsicht aber auf die Güte, die sich in der Barmherzig- 
keit und Erlósung ausspricht, ist es weder gut noch heilig noch 
geistlich. Die Dialektik Ms ist hier also andersartig als die des 
Apostels, dem er folgt; denn der Apostel kennt keine Gutheit und 
Heiligkeit erster und zweiter Ordnung; für M. aber ist nur der 
Begriff „Schlecht“ eindeutig; dagegen unterscheidet er zwischen 
einer moralischen Gutheit, die nur irdischen Charakter hat, und 
einer religiösen . Paulus verlegt die Spannung der eindeutig 
erfaßten Begriffe „Gerecht“ und ,,Gut' in die Gottheit selbst; 
. Marcion befreit die Gottheit von dieser Spannung, kennt aber eine 
doppelte Gerechtigkeit und doppelte Gutheit, verteilt sie auf zwei 
Gótter und nennt in der Regel die niedere Gerechtigkeit, also auch 
den Weltschöpfer, nicht gut,*sondern nur gerecht und die höhere 
Gutheit nicht gerecht, sondern nur gut. Nimmt man aber seinen 
Standort bei dem Schlechten (der Sünde), so kann man auch den 
Schöpfer und sein Gesetz der Sinnlichkeit und Sünde gegenüber 
„geistlich‘ und ,,gut'' nennen °. 


1 Ebenso wie er zwischen ‚Leben‘ und , Leben“ (nämlich ewigem) 
und zwischen Paradies und wirklicher Seligkeit unterscheidet. 

2 Von den zahlreichen paulinischen Stellen, an denen das Gesetz 
erwähnt wird und die M. beibehalten hat (daß Jesus unter das Gesetz ge- 
tan war, hat er natürlich gestrichen, Gal. 4, 4), seien noch folgende er- 
wühnt, die des weiteren belegen, daß M.s Stellung zum Gesetz nur in der 
Hauptsache eindeutig und klar, sonst aber kompliziert war. Erstlich hat 
er einige Berufungen des Paulus auf das AT beibehalten, s. I Kor. 9, 8 f. 
(hier ist xarà vóuov dem xarà dvÓgcozor entgegengesetzt!), 14, 19 (hier 
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Dies bestätigt sich, wenn man den Begriff vóuoc im Evange- 
lium M.s untersucht und weiter die Stellen vergleicht, an denen 
diıxzawovdvn und óí(xadocç steht. Natürlich hat M. den vouos in 
dem Spruch Luk. 16, 16 stehen gelassen (ó vóuoc xal oí moo- 
pirat wc "Ioávvov), und ebenso verständlich hat er ihn in 
dem Spruch Luk. 16. 17 getilgt und dafür róv Aóycov uov ein- 
gesetzt; denn nicht das Gesetz, sondern die Worte des Erlösers 
sind dauernder als Himmel und Erde. Dagegen ist es sehr be- 
merkenswert, daß er die Perikope 10, 25 ff. nicht nur nicht getilgt, 
sondern beibehalten und so korrigiert hat!, daß Jesus es ist, 
der da sagt, daf im Gesetz geschrieben steht, man solle Gott 


ist M.s Text nicht sicher und nicht durchsichtig), 14, 21 (hier ist eine 
Verheißung des Gesetzes auf die neue Zeit übernommen, wenn sie auch 
von M. gewif anders gedeutet wurde), 14, 34 (hier wird das Verbot des 
Auftretens von Frauen in den Versammlungen durch das analoge im AT 
verstärkt). Zweitens ist Röm. 8, 4 beibehalten, daß sich tò dıxatoua rof 
vóuov in den Erlösten erfüllt habe. Drittens wird vóuoc mehrmals als 
Gesetz des guten Gottes beibehalten; s. Róm. 8, 2 (ó vóuoc vo? zveópnaroc 
tic cons), 8, 7 (TO poóvnua tis aagxóc — ó vóuoc rof Grof l, 13, 9 f. (hier 
werden — das ist von besonderer Wichtigkeit — erst die Gebote der zweiten 
Gesetzestafel aufgezählt, und dann wird gesagt, daß sie in dem Liebes- 
gebot zusammengefaßt seien und daB deshalb die Liebe des Ge- 
setzes Erfüllung sei; essteckt also im Gesetz des Schópfergottes 
doch etwas, was unverwerflich ist, so daß es vom guten Gott als sein Gesetz 
anerkannt werden kann; s. auch den beibehaltenen Vers Gal. 5, 14, daß 
sich das ganze Gesetz in dem Liebesgebot erfülle) und Gal. 6, 2 (ó vóuoc 
tob Xotoroö, der inhaltlich sich mit der tätigen Nächstenliebe deckt, die 
auch im Gesetz des Weltschópfers enthalten ist). Andrerseits aber hat 
M. Ephes. 6, 2 bei den Worten: tiua Ton zxarépa cov xai tùv unTega cov, 
den paulinischen Zusatz: ti; &oriv vtoù no@rn Ev Enayyelig, getilgt; 
denn diese Verheißung eines langen Lebens war ihm anstößig; auch war 
es ihm gewiß willkommen, die ausdrückliche Erinnerung an das Gesetz, 
ein einzelnes Gebot betreffend, zu vermeiden, — Von hier aus (d. h. von 
der Erkenntnis aus, daß M. eine doppelte Gutheit unterscheidet, da er auch 
im vóuoc etwas Gutes anerkennt) versteht man es erst, daß er vom Er- 
lösergott sagt, er habe die Menschen erlöst — nicht ‚‚bonitate‘‘, sondern 
vielmehr, sum ma et praecipua bonitate“ (Tert. I, 17; vgl. I, 23: 
„perfecta et principalis bonitas). 

1 So nach Tert.; nach Epiphanius lasen die Marcioniten hier den 
kanonischen Text. Zahn (s. S. 206*f.) bestreitet, daß Tert. hier anders 
als Epiphanius gelesen hat. | 
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den Herrn von ganzem Herzen lieben usw. Jesus selbst zitiert 
hier also das Gesetz, und zwar beifüllig; M. muß also der Meinung 
gewesen sein, daß die .,Hauptsumme" des Gesetzes richtig ist; 
freilich hat hier Jesus im stillen den wichtigen Vorbehalt ge- 
macht, daß der Erlösergott der Gegenstand der Liebe sei; 
indessen hat er sich doch an das Wort des Gesetzes angeschlossen 1. 
Noch wichtiger ist Luk. 16, 29 f.: Jesus sagt hier dem reichen 
Mann in bezug auf seine noch lebenden und prassenden Brüder, 
sie sollen Moses und die Propheten hören; denn selbst ein Auf- 
. erstandener würde bei ihnen nichts ausrichten können, wenn sie 
die Predigt jener in bezug auf die Barmherzigkeit gegen den 
Náchsten in den Wind schlügen. Das bedeutet doch eine 
offenbare Anerkennung des Wertes des Ge- 
setzes gegenüber dem Schlechten und der 
Sünde, die weit über die langmütige Akkommodation an das 
Gesetz herausgeht, die Jesus nach M. auch geübt hat, indem er 
(Luk. 5, 14) dem Aussätzigen befahl, sich dem Priester zu zeigen. 
Es muß daher konstatiert werden, daß nach 
M.die beiden Götter darin übereinstimmen, 
daß sie beide das Schlechte für schlecht 
und die Gottes- und Nächstenliebe für gut 
erklären? 

Ähnlich wie mit vópoc steht es mit óíxawc, óÓocauooúvm, 
óxavoov usw, Die Gerechtigkeit ist nur in der 
Art, wie sie der Weltschópfer ausübt, ver- 
werflich; aber an und für sich ist sie es nicht. Daher liest 
man bei M. nicht nur óíxaww zmagà Geo (I Thess. 1, 6), 


1 Das entspricht der Beibehaltung der paulinischen Stellen Gal. 5,14 
und Rom 13, 9, daß die Liebe die Erfüllung des Gesetzes sei (s. ol Die 
obige Stelle erklärte M. so, daß er Christus die Frage so beantworten 
lieB, wie sie von dem Fragenden gestellt war, der nur das rechte Mittel 
wissen wollte, um ein langes irdisches Leben zu erwerben; aber Christus 
legte für die, die ihn verstehen, den Gedanken hinein: ,,Ex dei dilectione 
consequimur vitam aeternam", 

2 Lehrreich ist in diesem Zusammenhang M.s Antithese in bezug 
auf die Ehe, die er doch für die Christen ganz verwirft: Christus verbietet 
die Ehescheidung; Moses aber wird deshalb von M. getadelt, weil er sie 
zuläßt (s. Tert, IV, 34 zu Luk. 16, 18 und V, 7 zu I Kor. 7, 1ff.). Nach M. 
soll also die Ehe untrennbar sein, wenn sie geschlossen ist, d. h. er er- 
kennt ein bedingtes Recht der Ehe an. 
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sondern auch ó«xawcóvg soð èv st$ayysh(m ànoxalónrera. (Röm. 
1, 17) où% oí dàxpoarai rof vóuov Óíxaw naga ro Peð... aX oí 
romral Öizawdrnaovraı (Rom. 2, 13), dıxamwdevres x níareoc (Röm. 
5, 1), o? Öıxamüraı ğvðpwnroç E Eoymv vóuov ... ĠAR èx nlorewc 
(Gal. 2, 16; cf. 3, 11), zé dıxaioua ro? vóuov z2noo5 (Rom. 8, 4). 
eis Óuxatog óryy zavri ro nuoredovrı (Rom. 10,4), té 02 xai åg 
&avröv od spiere tò Óíxavov (Luk. 12, 57), &xölznoıs vom guten 
Gott (Luk. 18, 7), dsdızamwuevos vom Zöllner (Luk. 18, 14). Am 
lehrreichsten ist hier aber, daß M. Luk. 13, 28 die Erzväter 
getilgt (denn sie sind nicht im Reiche Gottes zu erblicken), aber ` 
dafür unbefangen ,,oí óíxatoi** eingesetzt hat.‘ Hieraus ist evident, 
daß er die Bezeichnung ,,die Gerechten'' für die, welche der gute 
Gott annimmt, so wenig gescheut hat, wie die Gerechtigkeit als 
Eigenschaft und Forderung ebendieses guten Gottes. Dieser ist 
gut und deshalb auch gerecht!, dem Weltschópfer aber fehlt die 
barmherzige Güte, und daher muß seine Gerechtigkeit notwendig 
zur Härte, Grausamkeit und bei seiner exklusiven Vorliebe für sein 
erwähltes Volk zur Ungerechtigkeit werden?. Daneben ist diese ,, Ge- 


1 Besonders willkommen ist, daß durch den Bericht des Esnik (S. 376*) 
noch ausdrücklich bestätigt wird, daß die wahre Gerechtigkeit beim 
„fremden“ Gott ist. Jesus spricht zum ,,gerechten* Gott: „Ich bin mit 
Recht gerechter als du und habe grofie Wohltaten getan an deinen Ge- 
schöpfen“, 

2 I Kor, 1, 30 (Christus zur Gerechtigkeit gemacht) scheint bei M. 
trotz Adamantius gefehlt zu haben; in Luk. 14, 14 hat M. róv ðıxaiwv 
nach t àávacráctt wahrscheinlich ausgelassen. In Röm. 1,17 hat er xa- 
dos yéyganrav “O ÖE Óíxatoc Ex niotews hostar getilgt, aber nur, weil 
der Spruch als Schriftwort eingeführt war; Gal. 3, 11 hat er unbefangen 
den Apostel schreiben lassen: Madere ër ó Óíxatoc EN míoreog hoeta. 
Rom 10, 3 hat er zwar deov àyvooUvrec für dyvooövres rüm voU Peot ô- 
sto Gitt eingesetzt, aber dann Tjj dızawwovvn Tod Deod oz ónstáynoav 
ruhig beibehalten. — Wer diese Marcionitische Dialektik in bezug auf die 
ethischen Hauptbegriffe (,gerecht*, ‚gut‘ usw.) als für jene Zeit un- 
glaubwürdig beanstandet, der hat die Ausführungen des Valentinianers 
Ptolemäus (Ep. ad Floram c. 5 bei Epiph. haer. 31, 7) vergessen, die gerade 
dieselbe Dialektik enthalten (Ob unabhängig von M.?  Schwerlich.): 
„Wenn der vollkommene Gott gut ist gemäß seiner Naturbeschaffenheit, 
wie er es denn auch ist — denn unser Heiland hat von seinem Vater, den 
er offenbart hat, gesagt, daß er einzig und allein der gute 
Gott sei —, wenn aber ferner der mit der Natur des Widersachers be- 
haftete Schlechte und Schlimme durch die Ungerechtigkeit 


* 
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rechtigkeit‘‘ durch die ‚‚pusillitates‘ und die anstößigen Liebhabe- 
reien übel entstellt; für M. war die Forderung der Beschneidung das 
widerlichste Stück unter ihnen; Origenes berichtet uns, M. habe 
sie wiederholt verhöhnt, und hat uns eine interessante Kritik 
M.s anihr aufbewahrt (s. S. 309* f.), aus der hervorgeht, daß der 
Kritiker nicht nur die Geschmacklosigkeit des Weltschópfers 
getadelt hat, sein Bundeszeichen an die obszóne Stelle zu setzen, 
auch nicht nur den Widerspruch, einen Körperteil zu schaffen 
und ihn alsbald entfernen zu lassen, sondern auch das Blutver- 
gießen. Andrerseits hat er eine Einrichtung wie die des Passah 
nicht so detestiert, dall er von ihr nicht mehr geredet wissen 
wollte; vielmehr hat er I Kor. 5, 7 den Satz stehen gelassen: 
To ndoya Gun ivróDg Koıoros. 

Die Prophetie als solche hat M. so wenig verworfen (s. 
I Thess. 5, 20; I Kor. 11, 5; 12, 10) wie die Gerechtigkeit und 
das Gesetz (im Sinne des Liebesgebots); aber von den ATlichen 
Propheten wollte er nichts wissen. Das zeigen zahlreiche Stellen, 
an denen er ihre Erwähnung getilgt hat. In seinem Apostolos 
lassen sie sich nur I Thess. 2, 15 nachweisen (die auch den 
Herrn Christus getötet haben und ihre eigenen Propheten‘). 
Daß die Juden ihre eigenen Propheten getötet haben, hat er 
auch im Evangelium tadelnd stehen gelassen (Luk. 6, 23; 11, 47), 
um ihre Schlechtigkeit zu erweisen; denn er hielt Moses und die 
Propheten, obgleich sie ausschließlich dem Schöpfergott anhingen !, 
doch für moralisch besser als die sich wider sie auflehnende und 
charakterisiert wird, so durfte der, der als Mittlerer zwischen ihnen steht 
und weder gut noch schlecht noch ungerecht ist, imeigentümlichen 
Sinn Gerecht" heißen, indem er der Leitendein der Gerech- 
tigkeit ist, wie er sie versteht. Dieser Gott nun wird nied- 
riger sein als der vollkommene Gott und geringer als die Gerechtig- 
keit jenes“, Der höchste Gott ist also gut und gerecht, und der Welt- 
schöpfer hat eine Gerechtigkeit, wie er sie versteht. 

1 Daher konnte M. (Luk. 10, 24) nicht stehen lassen, daß , die Pro- 
pheten daa sehen wollten, wasihr sehet“; erschrieb daher: ‚sie haben 
nicht gesehen, was ihr sehet“, Ebenso mußte er die Stellen tilgen, an 
denen zu lesen stand, daß der Vater Jesu Christi die Propheten gesandt 
habe (Luk. 11, 49 usw.), daß sich alles erfüllen werde, was von den Pro- 
pheten geschrieben worden (Luk. 18, 31), und daß es eine Herzenshärtigkeit 
sei, dem Prophetenwort den Glauben zu verweigern (Luk. 24, 25; er setzte 
dafür das Herrenwort ein). 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 8 
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in heidnisches Leben zurückfallende Masse des mörderischen 
jüdischen Volks. Wie das Gesetz, so haben auch die Propheten 
Anweisungen und Lehren gegeben, die die Zuchtlosen und Un- 
barmherzigen hören sollten (s. S. 111: ,,sie haben Moses und die 
Propheten‘); der Name ,,Prophet^ ist ein Ehrenname, und der 
Táufer wird von Jesus dadurch hoch gewertet, daf) er ihn als den 
größten Propheten bezeichnet (7, 28), bei dem Gesetz und 
Propheten ihren Abschluß gefunden haben (Luk. 16, 16). Freilich 
soll man gerade an diesem größten Propheten erkennen, wie blind 
sie alle waren; denn er kannte den guten Gott nicht, nahm an 
Christus ein schweres Ärgernis und lehrte seine Jünger zum Welt- 
schöpfer beten, weshalb im Kreise der Christusjünger dieses Gebet 
unmöglich war und sie sich ein eigenes Gebet von Christus er- 
bitten mußten (M. zu Luk. 11, 1). Hier aber entsteht nun eine 
schwere Aporie: wenn Johannes ganz und gar zum Weltschópfer 
gehört, wie durfte M. den Vers 7, 27 stehen lassen !, in welchem sich 
Jesus mit y&yoarraı auf Mal. 3, 1 beruft und den Täufer als 
seinen Wegbereiter bezeichnet? Beides scheint doch im Sinne M.s 
unertrüglich, sowohl die Berufung auf das AT (eine echte Weis- 
sagung bietend), als auch die Verkündigung, der Täufer sei der 
Wegbereiter Jesu! 

Die zweite Schwierigkeit läßt sich durch die Erwägung 
beseitigen, daß der Täufer als großer Asket von M. als Vor- 
làufer Jesu in diesem Stück anerkannt werden konnte; in dieser 
Hinsicht ist es wichtig, dab M. 7. 33. 34 (den Gegensatz des Asketen 
Johannes und des essenden und trinkenden Jesus) wahrscheinlich 
getilgt hat. Um die erste Schwierigkeit aber zu heben, müssen die 
Stellen ins Auge gefaßt werden, an denen M. y&ygarraı stehen 
gelassen hat ? oder sich ohne diese Formel auf das AT beruft. 

In Lukas 6, 1 ff. beruft sich Jesus für das Verhalten seiner 
Jünger auf David und die Schaubrote gegenüber den Vorwürfen 
der Juden, 

in Luk. 10, 26 (s. 0. S. 110 f.) erkennt Jesus das ATliche Gebot 
der Gottesliebe an. 


1 Daß er den Vers stehen gelassen hat, ist sicher. 

2 Die Ausdrücke 7 yoapr), ai yoagaí finden sich im NT Me 
nirgendwo. — Getilgt hat er y&yoarraı an mehreren Stellen, s. Röm. 1, 
17; 12, 19; II Kor. 4, 13, wohl auch 2, 24 und I Kor. 15, 45, usw. 
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(in Gal. 3, 11 [s. o. S. 112] wird die Habakukstelle angeführt, 
aber nicht gesagt, daf) sie dem AT entstamme), 

in Gal. 3, 13 bot M.: yéyoantav ’ Enıxarägaros mëç ó xogndnevoc 
ni ÉóAov, und sah diese Stelle als in Christus erfüllt an, 

Gal. 4, 22 ist es zwar nicht ganz sicher, daß y&yoarraı von 
M. stehen gelassen worden ist, ganz sicher aber ist, daß er die 
beiden Sóhne Abrahams ausgedeutet hat, 


Eph. 5, 31 hat M. das Zitat Gen. 2, 24 stehen gelassen; es 
ist allerdings nicht ausdrücklich als solches bezeichnet, 

Eph. 6, 2 (s. o. S. 110) hat M. die dem AT entnommenen Worte 
tina róv maréga cov beibehalten; sie waren nicht als Zitat be- 
zeichnet; v. 2 b hat er getilgt, 


I Kor. 1, 19 hat M. stehen gelassen: y&yoanraı "dg" 'AzoAó 
tùv cogíav xTÀ., 

I Kor. 1. 31 ist «a9óc yéyganrav ^O xavyopntvoc xt. stehen 
gelassen, 

I Kor. 3, 19 ebenso: véyoazra: "dp" “O ópaccóuevoc Tod: oo- 
qo)c iv vjj mavovoyía a)$róv, und ebenso v. 20: K4úouoçs ywóoxa 
ro); ÓuaAoyiouo); xtA. Das sind doch klare Aussagen über den 
guten Gott. 

I Kor. 5, 7 (s. o.) ist Christus als unser Passah bezeichnet, 

I Kor. 9, 9 liest man bei M.: v yàg ro Mooécc vóuo yEygan- 
ra Oó quuócec xt., ja noch mehr: es ist auch das Folgende 
stehen geblieben 1. d AC Guéëc mávroc Aéye; ÓC 7uàc yao 
Coden xTÀ., 

I Kor. 10, 1—6. Dieser ganze Abschnitt ist beibehalten, also 
auch daß Christus die Speise und der Trank und der mit wan- 
dernde Fels gewesen ist; beibehalten ist auch v. 11, aber wahr- 
scheinlich in folgender Fassung: raör’ ávóncc avveßawev éxetvoic, 
¿yodg@m è moóc vovdeolav Zu (oder: ra6vr' soe avvéawev ëxe[- 
votc, éyoáq góc vovdeolav nó), 

I Kor. 14, 21 beibehalten: év ro »vóue yeyoanraı, örı "En 
EteooyAwoooız xTÀ., 

I Kor. 15, 54 beibehalten: rörs yevýoeraı ó Aóyoc ó yeypan- 
uévoc* Karenddn xrA., 


i Zahn ist zweifelhaft; aber nach Tert. V,7 (s. auch III, 5) kann 


man nicht zweifeln. 
8 * 
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Ephes. 5, 31 ist das allerdings als solches nicht bezeichnete 
Zitat Gen. 2, 24 beibehalten !. 

Da man nicht annehmen kann, daf M. alle diese Stellen 
„übersehen“ hat oder erst später korrigieren wollte — eine An- 
nahme, die bei einigen von ihnen schon deshalb ausgeschlossen 
ist, weil er an ihnen korrigiert hat —, so folgt, daß die Beobachtung 
die wir schon bei dem ,,Gesetz'' gemacht haben, erweitert werden 
muß, Folgendes ist festzustellen: 

M. hat das AT zwar als Buch des Weltschópfers verworfen, 
aber gelehrt, daß (wie es ja auch kein Lügenbuch ist, und wie es 
in seinem Gesetz dem Schlechten und der Sünde gegenüber 
Richtiges enthält) manches in ihm zoóc vovózcaíav 
für uns geschrieben ist; deshalb enthält es auch Ge- 
schichten, aus denen wir, so wie sie geschehen sind, lernen 
können 2, ferner andere, de der Apostel typisch auslegen 
durfte (wir dagegen sind zu allegorischen Auslegungen nicht be- 
rechtigt), endlich sogar solche, die Jesus Christus erfüllt hat; denn 
in seiner Geschichte hat es sich erfüllt, daß ein Wegbereiter vor- 
angegangen ist; er ist das Passahlamm, und durch seine Auf- 
erstehung ist das Wort wahr geworden: ,,Der Tod ist verschlungen 
in den Sieg“. Wenn es nun aber sicher ist, daß der Schópfergott 
von dem guten Gott schlechterdings nichts gewußt hat, also auch 
nicht auf ihn hin weissagen konnte, so bleibt nur die Annahme 
übrig, entweder daß der gute Gott schon vor seiner Erscheinung 
in Christus in verborgener Weise die Hand im Spiele der ATlichen 
Urkunde gehabt und in das Buch leise eingegriffen hat — aber diese 
Auskunft ist sehr mißlich — oder daß der Weltschöpfer un- 
wissentlich oder vermessen Dinge gesagt und Aussagen gemacht 
hat, die ihm nicht zukommen und die ihre Wahrheit erst beim 
guten Gott erhalten haben. Auch diese Annahme ist unbequem ; 
denn sie stórt die einfachen Linien, in denen sonst die Anschauung 
M.s vor uns liegt; allein sie ist m. E. unvermeidlich, und sie hat 
ihre Analogie an der Auffassung der Antike, daß auch böse 
Dämonen in einigen Fällen imstande sind, Richtiges zu weissagen. 


1 Dies und die Konservierung der ganzen Stelle Ephes. 5, 22—32, die 
M. größtenteils sehr unsympatisch sein mußte, ist sehr auffallend. Über 
das wahrscheinliche Motiv der Beibehaltung s. Cap. VII. 

2 Man vgl. auch Stellen wie Luk. 12, 27 (Salomo), 13, 16 (Tochter 
Abrahams) usw. 
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Dagegen war M.s Anschauung vom jüdischen Messias im 
Unterschied von Jesus Christus ganz eindeutig: dieser wird noch 
kommen (nicht unter dem Namen Jesus, der im AT nicht ge- 
weissagt ist, Tert. III, 15), daher haben die Juden vollkommen 
recht, ihn noch zu erwarten; er wird ein kriegerischer Held 
sein — schon deshalb war er dem M. verwerflich, der ein aus- 
gesprochener Gegner von Blutvergießen und Krieg war — und 
das sichtbare Herrlichkeitsreich der Juden aufrichten. Doch 
kann seine Wirksamkeit nur eine zeitlich begrenzte sein; denn 
den zu erhoffenden Abschluß wird Jesus Christus bringen 1. 

Dies sind die Grundzüge der Anschauungen M.s vom Welt- 
schöpfer als Gesetzgeber und Geschichtslenker. Vermißt man 
eine straffe Einheitlichkeit, so ist zu bedenken, daß der Welt- 
schópfer ja ein widerspruchsvolles Wesen sein soll?; dazu er- 
innere man sich, daß M. kein Lehrsystem aufgestellt, sondern 


1 Das Nähere s. S. 290*, Nach M. sind zahlreiche ,,messianische* 
Weissagungen nicht messianisch, sondern haben sich bereits in David, 
Salomo, Ezechias usw. erfüllt. Die messianischen Hauptpunkte sind fol- 
gende: (1) Der Messias wird ein purer Mensch sein aus dem Stamme Da- 
vids, (2) er ist lediglich für das Judenvolk bestimmt, um es aus der Zer- 
streuung zurückzuführen; nur solchen Heiden, die Proselyten werden, 
kommt seine Erscheinung zugut. (3) Wenn er erscheint, werden sich die 
Reiche und Vólker gegen ihn auflehnen; er aber wird sie besiegen und 
die Völker mit eiserner Rute weiden; denn er wird ein ,,militaris et ar- 
matus bellator sein. (4) Daß er noch nicht erschienen ist, zeigen die 
Details der jesajanischen Weissagung auf ihn, die sich noch nicht erfüllt 
haben, sowie die Reiche der Welt, die zur Zeit noch bestehen. — Der 
Christus des guten Gottes hat ausdrücklich vor ihm gewarnt (Tert. IV, 38 
zu Luk. 21, 8). 

2 Abgesehen von den grofen Widersprüchen im Wesen des Welt- 
schöpfers, die ihn zu widersprechenden Anordnungen und Gesetzen führten, 
sind es ganz deutlich die ,pusillitates' in seinem Wesen (also auch im 
Wesen der Welt), die M. zu besonderem Anstoß gereichten. Er muß eine 
großzügige Natur gewesen sein, dabei aber, wie bereits bemerkt, außer- 
ordentlich nervós in bezug auf die Widerwürtigkeiten und Kleinlichkeiten 
der Welt und des Lebens. Hierzu kam sein starker Abscheu vor Blutver- 
gießen und Krieg; er war, so würde man heute sagen, Pazifist, und das 
AT war ihm vor allem auch um seines kriegerischen Geistes willen ein 
fatales Buch. Endlich war ihm die 'Juden-Vorliebe dieses Gottes unbe- 
greiflich und widerwürtig, da dieses Volk doch nach seinem eigenen heiligen 
Buch ein besonders schlechtes ist. 
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als streng bibliseher Theologe lediglich gegebene Texte teils 
korrigiert, teils aufklärende Auslegungen zu ihnen gestellt hat, 
endlich ist nicht zu vergessen, dall er eine reformatorische Re- 
visionsarbeit unternommen hat, die ihrer Natur nach eine Voll- 
endung nicht zuließ. 


4. Der Erlósergott als der fremde und als der obere Gott. 


Die Erfahrung, die M. am Evangelium gemacht hatte: 
„O Wunder über Wunder, Verzückung, Macht und Staunen ist, 
daß man gar nichts über das Evangelium sagen, noch über das- 
selbe denken, noch es mit irgend etwas vergleichen kann'', gab 
ihm die Gewißheit, daß es etwas schlechthin Neues sei, und er 
wußte sich in dieser überschwenglichen Erfahrung mit dem 
Apostel Paulus aufs engste verbunden. Ist dieses Evangelium 
aber in seiner Botschaft und in seinenW irkungen (., Neue Kreatur'*) 
vollkommen neu, so muf) auch sein Urheber ein bisher u n b e- 
kannter Gott sein (,,novus utique agnitione", Tert. I, 9): ,, Ein 
neuer Gott ..., in der alten Welt und in der alten Weltzeit und 
unter dem alten Gott unbekannt, den Jesus Christus — auch er 
ein neuer unter dem alten Namen — offenbart hat und keiner 
vorher“ (I, 8). Aber nicht nur unbekannt war dieser neue Gott, 
sondern auch fremd, ja er ist „der Fremde“; denn Welt und 
Geschichte lehren, daß er sich vor Christus niemals offenbart hat, 
und die Erfahrung lehrt, daß kein Mensch von Natur etwas von 
ihm weiß (V, 16: ,,Deus Marcionis naturaliter ignotus nec 
usquam nisi in evangelio revelatus‘‘) und daß ihn kein naturhaftes 
Band mit den Menschen verbindet. Dies wird durch den Offen- 
barer dieses neuen Gottes ausdrücklich bestátigt; denn in feier- 
licher Rede hat Er verkündet, daß’niemand Seinen Vater kenne 
als Er, der Sohn, und wem Er es offenbaren wolle (Luk. 10, 22), 
und Er hat ferner gesagt, man solle seine Feinde lieben, d. h. den 
Gott nachahmen, der durch seine Erlösung (,,nova et hospita 
dispositio“ I, 2) ,,extraneos et hostes“ erkauft und befreit hat — 
„suos et amicos“ aber erkauft man nicht: ,,Christus magis ada- 
mavit hominem, quando alienum redemit“ (Tert., De carne 
4)!. Durch die Jahrhunderte hindurch, solange die Marcioni- 


1 Tert. 1,23: ‚Deus processit in salutem hominis alieni... haec est 
principalis et perfecta bonitas, cum sine ullo debito familiari 
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tische Kirche bestanden hat und in allen Sprachen, welche die 
Marcioniten sprachen, blieb ‚der Fremde‘ bzw. ,,der gute 
Fremde“ der eigentliche Name für ihren Gott. Umgekehrt hießen 
vom Standpunkt Gottes auch die Menschen ,,die Fremden‘. Daß 
sie dennoch zusammengekommen waren und die Fremden zu 
Kindern Gottes geworden sind, das war das kündlich große Ge- 
heimnis dieser Religion. 

Da aber dieser unbekannte Gott als ein fremder Gast in die 
ihm fremde Welt durch eine fremde, weil neue und unerhörte 
„„dispositio‘‘ eingetreten ist, so mußte der Gott dieser Welt sein 
schärfster Widersacher werden; denn der Fremde entführte ihm 
ja seine Kinder und störte seine Vorsehung und Weltleitung. 
Von seinem Erscheinen ebenso überrascht wie das Judenvolk und 
die Menschheit, mußte er ihn mit allen Mitteln bekämpfen. 

Obschon jeder von den beiden ‚‚deus‘‘ und ,,pater' ist und 
heißt (auch ,,der Fremde“, der das Unsichtbare geschaffen 
- hat, besitzt seinen Himmel und seine Welt, die ihrer Substanz nach 
dem Auge und Ohr unzugänglich sind), ist doch der Kampf 
zwischen ihnen ein sehr ungleicher; denn ,,der Fremde“ ist, 
weil er das Größere geschaffen, auch ,,der Größere“ und der 
Schöpfergott ist der Geringere. Jener ist der deus superior 
(sublimior) und residiert in seinem dritten Himmel hoch über dem 
Weltschópfer, von dem er durch eine infinite Distanz geschieden 
ist. „Der Fremde“ ist von all den Beschränkungen frei, welche 
der Weltschópfer aufweist; er kannte den Weltschópfer von 
Anfang an, und er brauchte keinen Stoff, um schaffen zu können; 
nur er ist wirklich ‚‚super omnia“; der Weltschópfer ist ‚‚deus 
saeculi huius‘‘, aber ,,der Fremde‘ ist ,,deus, qui est super omnem 
principatum et initium (àgy£) et potestatem“ 1. Also ist jener 


in extraneos voluntaria et libera effundatur, secundum quam inimicos 
quoque nostros et hoc nomine iam extraneos diligere iubeamur“. Iren. III, 
11, 9: ‚Christus non in sua venit, sed in aliena*', 

1 , Deus, qui est super omnem principatum et initium (dexıjv) et 
potestatem! muß eine solenne Bezeichnung M.s für diesen Gott gewesen 
sein; denn Irenäus berichtet so (III, 7, 1), und nach Tertullian hat M. in 
Gal. 4, 26 die Worte eingeschoben: d44:5 (scil göttliche Veranstaltung) 
dé ónmtoárvo ndong dox; ysvvóca xai Óvváuecoc xai &£ovoíac. Wahr- 
scheinlich hat Iren. diesen Marcionitischen Text gekannt. — Aus der 
vollen Gottheit dieses Gottes ergibt sich auch, daß er ,,tranquillus**, nicht 
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diesem gegenüber ‚‚in deminutione“, d. h. es stehen sich keines- 
wegs zwei gleiche Gottheiten gegenüber, sondern eine stärkere 
und eine schwächere (,,nomine magnitudinis et nomine benignitatis 
praelatior deus ignotus creatore'', Tert. I, 8), und dieser schwüchere 
Gott ist so sehr an seinen Himmel und an seine Erde gebunden, 
daß, wenn sie zergehen, auch er notwendig vergehen muß +. 

Der Tatbeweis seiner Schwäche aber ist, daß der Fremde‘ 
ungehindert von seinem Himmel durch den des Weltschöpfers 
zur Erde niedersteigt und dem Weltschöpfer alsbald die Herr- 
schaft streitig macht und ihm seine Kinder entzieht.  ,,Den 
Teufel hat er besiegt und die Lehren des Weltschöpfers ab- 
getan‘ (Adamant., Dial. I, 4); er ist der Stärkere, der den Starken 
überwindet (Tert. IV, 26); er gebietet auch den Elementen des ` 
Weltschöpfers, dem Meere und den Winden (IV, 20); er steigt 
selbst in die Unterwelt seines Gegners nieder und bringt seine 
Erlösung auch dorthin. Am Ende der Dinge wird sich seine 
Superiorität definitiv offenbaren, während sie zur Zeit noch ge- ` 
hemmt ist (s. den nächsten Abschnitt). In dem Glauben an G ot t 
als den Fremden, als den Oberen undals den Erlóser 
empfand M. die Distanz und die hilfreiche Kraft der Gottheit 
zugleich — das trostvolle Wesen der neuen Religion; denn der 
Fremde ist zu uns gekommen, und er ist größer als die Welt mit- 
samt ihrem Gott und als unser Herz. 

In der ,Fremdheit', die zwischen der Gottheit, die es 
allein in Wahrheit ist, und der Welt besteht (also auch zwischen 
der Religion und allem menschlichen Sein und Tun), kombiniert 
mit der Gutheit, liegt die Eigenart der Religions- und Weltan- 
schauung Ms Ich weiß keine Belege dafür, daß vor ihm in der 
gesamten Religionsgeschichte irgend jemand etwas Ähnliches 
gelehrt hat °. 


affizierbar usw. ist, weshalb Gegner M. den stoischen Gottesbegriff zuge- 
schrieben haben. Auch die ,, Geduld" dieses Gottes hat M. hervorgehoben 
und u. a. aus ihr erklärt, daß er den Weltschópfer so lange habe walten 
lassen (Tert. IV, 38; Celsus bei Origenes, VI, 52). Dagegen wird es diesem 
als Schwäche vorgerückt, daß er den Teufel usw. habe bestehen lassen. 

1 Die Belege für diese Ausführungen s. S. 274* f. 

2 Wenn sich in den Ausführungen des Porphyrius gegen Joh. 12, 31 
(Fragm. 72 S. 90 meiner Ausgabe) u. a. auch der Satz findet: tig dé 7j 
airía rof Bin rot tòr doyovra Em cc Eévov rof xóouov; xal zc Eévoc 
Ov No&e; — so hat das mit dem Gedanken M.s nichts gemein. 
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9. Der Erlósergott als der gute Gott, seine Erscheinung 
in Jesus Christus und das Werk der Erlósung. Die Be- 
rufung des Apostels Paulus. 


Der obere Gott ist seinem inneren Wesen nach gut (,,optimus 
et ultro bonus“ Tert. IV, 36) und nichts anderes als gut, ja die 
Gutheit selbst (Tert. I, 2 ,,sola et pura benignitas", 1, 26 ,,soli- 
taria bonitas“, I, 23 ,,principalis et perfecta bonitas", Orig., De 
princ. II, 5, 4: ,,proprium vocabulum patris Christi“, I, 25 ,,sola 
bonitas negatis ceteris adpendicibus sensibus et adfectibus", 
„bonus et optimus‘“ usw.) ; diese Gutheit aber, durch welche dieser 
Gott „die Seligkeit und das Unvergängliche‘ ist, ,.das weder sich 
noch irgend jemandem anderen Mühsal bereitet‘ ! (Tert. I, 25), 
isterbarmende Liebe. So ganz und gar ist dieser Gott 
aber nur Gutheit, d. h. Liebe (I, 24: ,,Deus tantummodo et per- 
fecte bonus“; I, 6: ,,tantummodo bonus atque optimus“; Esnik 
S. 179: „der Guttáter"), daß keine anderen Eigenschaften von 
ihm ausgesagt werden sollen, bzw. daf die, welche er noch hat, 
mit der Liebe eine Einheit bilden: er ist ‚‚spiritus‘‘, aber ,,spiritus 
salutaris“ (I, 19) ; erist tranquillus", „mitis“, ,,placidus'', erzürnt, 
richtet und verdammt schlechterdings nicht; er ist auch , ustus“, 
aber die Gerechtigkeit ist bei ihm die Gerechtigkeit der Liebe; 
er ist „sapiens“ usw., aber er ist das alles, weil er die Liebe ist, 
die als solche diese Eigenschaften einschließt ?. Ebendeshalb kann 
es aber für diesen Gott kein anderes Werk geben als Selbst- 
offenbarung, und diese wiederum kann nichts anderes sein 
als Erlösung? (Tert. I, 19: „Deus noster, etsi non ab initio, 





1 Hier sieht man deutlich, in welchem Sinne der Weltschópfer zoxmoóç 
ist. | 

2 Die Eigenschaft der Weisheit des Erlósergottes muB M. gern 
betont haben; Irenäus und Chrysostomus bezeugen es, und in I Kor, 1, 18 
hat M. oopia eingeschoben; aber die Weisheit war ihm die Weisheit der 
Liebe, die den Zweck erreicht, den der tórichte und wilde Eifer des Welt- 
schópfers: verfehlt. 

3 Man kónnte annehmen, daf M. lediglich aus der Not (weil er für 
seinen Gott keine sichtbare Schópfung nachzuweisen vermochte) eine 
Tugend gemacht hat, indem er lehrte, daß die Erlösung die einzig 
würdige Art der Offenbarung des wahren Gottes sei; aber man würde ihm 
mit dieser Erklärung unrecht tun. Er hat klar erkannt, daß physische 
Schöpfungen nicht Beweise der Gutheit und Liebe sein können, sondern daß 


122 i v. Harnack: Marcion. 


etsi non per conditionem, sed per semetipsum revelatus est in 
Christo Jesu“; I, 17: ,,Sufficit unum hoc opus deo nostro, quod 
hominem liberavit summa et praecipua bonitate sua“; I, 14: 
„Hominem, hoc opus dei creatoris, ille deus melior adamavit, 
propter quem in haec paupertina elementa de tertio caelo descen- 
dere laboravit, cuius causa in hac cellula creatoris etiam crucifixus 
est“; Adamant. I, 3: Svvenáðnoev ó àyat0c dAloroloıs óc áuagvoAotc: 
oğte óc àyaDóv offre óc xaxóv Enedvunoev a)róv, d44à onAayxviateiz 
5"Aéncsv). An dieser Erlösung eben erkennt man, daß er der 
„Vater der Barmherzigkeit und Gott alles Trostes“ ist und 
genannt werden muß (Tert. V, 11). 

Weil der gute Gott aber die Sünder erlósen wollte, so brachte 
er seine Erlósung der ganzen Menschheit; denn sie 
sind allzumal Sünder. Die Parteilichkeit für ein Volk kennt er 
nicht, sondern er bringt eine universale Erlósung. Er erkannte 
aber auch, daß es mit der Welt und ihrem Schöpfer das G e - 
setz ist, von welchem die Menschheit erlöst werden muß; 
weil es aber das Gesetz ist, so ist es auch der Gesetzgeber; denn 
beide fallen zusammen. Das Gesetz ist die Kraft der Sünde; 
das Gesetz hat den trostlosen Zustand der Menschheit ver- 
stärkt; das Gesetz ist eine furchtbare Last; das Gesetz hat 
die ,,Gerechten'' knechtisch, furchtsam und zum wahrhaft Guten 
unfähig gemacht, also muß es aufgehoben werden mitsamt dem 
ganzen Buch, in welchem essteht!. Der gute Gott kam, 
um das Gesetz und die Propheten aufzu- 
lösen, nicht um sie zu erfüllen; er tut das durch das Evan- 
gelium, um die Seelen zu erlösen. 

Wie aber das Gesetz der Gesetzgeber selbst ist, so ist das 
Evangelium Jesus Christus (V, 19: ,,M. segregat alii deo leg em 
et alii deo C hristum"'). Wer ist dieser Jesus Christus ? Marcion 
antwortet : | 

„Der Sohn des Vaters, Gott von Art, 
Ein Gast auf der Welt hier ward, 


diese sich nur in erlósendem, liebevollem Wirken auszusprechen vermógen. 
Paul von Samosata hat dasselbe erkannt, aber nicht dieselbe Konsequenz 
gezogen. | 

1 Tert. I, 19: ,,Separatio legis evangelii proprium et principale 
opus est Marcionis*', 


w 
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Er führt uns aus dem Jammertal 
Und macht uns Erben in seinem Saal.‘ 

Wie der Weltschópfer einen Sohn hat, den er demnächst 
auf die Erde schicken wird, so hat auch der gute Gott einen 
Sohn, der jenem Sohn zuvorgekommen ist; aber mit diesem 
„Sohn“ hat es eine andere Bewandtnis als mit jenem. Jener 
heißt nur uneigentlich Sohn, denn er wird ein Mensch aus Da- 
vids Stamm sein, der mit dem Geist seines Gottes gesalbt werden 
wird; auch dieser heißt nur uneigentlich Sohn; aber er unter- 
scheidet sich von seinem Vater nur durch 
den Namen; denn ‚in Christo deus per semetipsum revelatus 
est“. Der Vater und der Sohn bilden ebenso eine Gleichung, wie 
der Sohn und das Evangelium. | 

M. war Modalist wie andere urchristliche Lehrer, aber wahr- 
scheinlich bewußter wie sie; er legte Gewicht darauf (wie der 
Verf. des 4. Evangeliums), daß Christus sich selbst erweckt habe, 
und korrigierte das in die Texte (jedoch nicht konsequent) hin- 
ein. Als nachmals die modalistische Frage in der Kirche bren- 
nend wurde, stellten die Gegner des modalistischen Monarchia- 
nismus seinen sonst orthodoxen Vertretern die Marcioniten zur 
Seite, um jene dadurch zu diskreditieren (s. Beilage S. 391*.) !. 

Daß der Erlöser (Tert. I, 19: ,,spiritus salutaris"; Orig., 
Fragm. in Gal, T. V p. 266: „spiritalis natura“) sich Christus 
nannte, wie der vom Weltschópfer Verheifene, war für M. un- 
streitig eine Verlegenheit, die durch die Auskunft (Tert. IIT, 15), 
daß er nur unter diesem Namen bei den Juden Eingang finden 
konnte, schlecht verhüllt ist ?. Um so wichtiger war es M., daß 
der Name Jesus im AT nicht geweissagt war (l. ci Eine Ver- 


1 Über den Jesus- und Christus-Namen s. S. 154*. Sein Modalismus 
veranlaßte M. und später seine Anhänger, an einigen Stellen ,, Gott den 
Vater“ neben , Christus“ wegzulassen (s. zu Gal. 1, 1 und den gefälschten 
Laod. Brief) oder Christus für Gott-Vater zu setzen (s. den gefälschten 
Laod. Brief) Der Modalismus M.s ist ihm übrigens nicht eigentümlich. 
Er ist derselbe, zu dem sich zahlreiche Montanisten und noch der rómische 
Bischof Zephyrin bekannt haben. e 

2 Doch ist darauf hinzuweisen, daß Marcioniten noch im Anfang des 
4. Jahrh. (Inschrift von Lebaba) den Namen Xgozoróg schrieben und ge- 
wiß nicht übersehen haben, wie passend dieser Name für die persönliche 
Manifestation des guten Gottes ist. 
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legenheit für ihn war auch die Selbstbezeichnung Jesu als ,,der 
Menschensohn"'; er mußte sie allegorisch verstehen (s. Megethius, 
Dial. I, 7 zu Luk. 6, 22) !. Daß er die Bezeichnung ,,6 &nsgxöue- 
vog! bevorzugt hat, ist begreiflich, wie er denn auch gern von 
der zagovoía (Eruönuia) des Erlósers gesprochen hat. Wie der 
gute Gott selbst, so hief) auch sein Christus bei den Marcioniten 
„der Fremde“, 

Ist der Erlöser nicht auch der Schöpfer und ist sein Er- 
scheinen weder durch die Schöpfung noch durch die Geschichte 
noch durch Weissagungen 2 vorbereitet, so konnte er nur un- 
erwartet und plötzlich erscheinen; ferner, ist ,,das Fleisch‘, weil 
aus der Materie stammend, grundschlecht, so konnte es der Er- 
lóser, da er doch rein bleiben mußte, nicht annehmen und sich auch 
nicht der schmählichen Fortpflanzungsordnung unterwerfen ?; 
endlich die unsichtbare Substanz des oberen Gottes vermag sich 
in dieser unserer Welt nicht zu manifestieren *. Hieraus folgt 
mit Notwendigkeit, daß die Geschichte Christi auf Erden erst 
mit seinem Auftreten als Erlóser anhebt, d. h. im 15. Jahr des 
Kaisers Tiberius, und daß er in einem Scheinleib erschienen ist 5. 


1 Auch sonst sah sich M. an einigen wenigen Stellen des Evangeliums 
genötigt, sie allegorisch zu verstehen; so bemerkte er zum ,, GroDen Abend- 
mahl“: ,,Caeleste convivium spiritalis saturitatis et iocunditatis'* (IV, 
31 zu Luk. 14, 16 ff.), und 5,hoc est corpus meum deutete er in ,, figura 
corporis mei" um (IV, 40). 

2 Man könnte wiederum vermuten, daß M. aus der Not eine Tugend 
gemacht habe (weil er Weissagungen — die nach der damaligen Auffas- 
sung den Wert autoritativer Zeugnisse besitzen — auf seinen Christus 
nicht nachzuweisen vermochte); aber man würde ihm auch hier unrecht 
tun. Nach der S. 285* mitgeteilten prägnanten Stelle bei Origenes unter- 
liegt es keinem Zweifel, daß M. nur die Beweise des Geistes und der Kraft 
anerkannte und von autoritativen Zeugnissen nichts gehalten hat. 

3 Auch die Kirche hat sie durch das Theologumenon von der Par- 
thenogenesis zurückgestoßen, aber ursprünglich den Geburtsakt hin- 
genommen, ihn jedoch später als natürlichen nicht mehr gelten lassen (,,per- 
petua virginitas Mariae"). 

4 Es scheint auch, daß M. oder seine Schüler bereits die Erwägung 
angestellt haben, daß der göttliche Erlöser nur durch eine ,, Konversion* 
hátte Mensch werden kónnen; wer sich aber konvertiert, hórt auf, das zu 
sein, was er war; da nun das Unendliche nicht aufhóren kann, kann es 
auch nicht konvertibel sein. 

5 „Non vere, sed visu sub specie quasi amplioris gloriae* (Orig. T. V 
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,Doketismus'' bedeutete im antiken Zeitalter etwas anderes 
als heute, weil man die Konsequenzen nicht zog, die wir ziehen 
zu müssen glauben !. Verglichen mit den natürlichen Menschen- 
leibern war der Leib Christi ein gdvraoua; aber wie die 
Engel, die zu Abraham kamen, nicht Gespenster waren, sondern 
als leibhaftige und wirkliche Menschen handelten und aßen ?, 
so war auch Christus kein Gespenst 3, sondern der Gott trat in 
menschlicher Erscheinung auf und setzte sich selbst in den Stand, 
wie ein Mensch zu empfinden, zu handeln und zu leiden, 
obgleich die Identität mit einem natürlich erzeugten Fleischesleib 
nur scheinbar war, da die Substanz des Fleisches fehlte. Es 
ist also durchaus unrichtig, zu meinen, nach M. habe Christus 
nur scheinbar gelitten, sei nur scheinbar gestorben usw. So 
urteilten die Gegner; er selbst aber bezog hier den Schein nur 
auf die Fleischessubstanz * Natürlich nahm er nicht an, daß 
die Gottheit gelitten habe; aber daraus zu schließen, Leiden 
und Tod Christi seien ihm ein bloßes Schattenspiel gewesen, 
ist unrichtig. Zwar kann man es den Gegnern nicht verübeln, 
wenn sie mit Origenes in bezug auf M.s Lehre erklärten: Kara 
yavraclar £öpauarodpysı ó ’Imooös 2v Evoaoxov aùtoð napgovoíav, 


ja es ist auch möglich, daß M. wörtlich gesagt hat: ðoxýosıi ó 


p. 283 f.). Beweise für den Doketismus fand M. zahlreich in dem Evan- 
gelium; s. seine Bemerkung zu Luk. 4, 30 usw. 

1 Der Doketismus war in jener Zeit auch ein Ausdruck dafür, daß 
Christus nicht Produkt seiner Zeit ist und daß das Geniale und Göttliche 
sich nicht aus der Natur heraus entwickelt. 

2 S. Tert. III, 9; Decarne3; Ephraem, Ev. Conc. Expos. p. 255. Man 
sieht auch hier, daß das AT, trotz seiner Ungültigkeit, nach M. uns zur 
Lehre dienen soll. Wenn er oder seine Schüler sich außerdem gegenüber 
den Einwürfen der Katholiken auf den h. Geist mit dem Taubenleib be- 
rufen haben, obwohl sie selbst die ganze Taufgeschichte nicht anerkannten, 
so war dies eine argumentatio ad hominem. 

3 Nach dem Evangelium, wie M. es las, sind es die Jünger, die ihn 
nach der Auferstehung für ein pdvraoua hielten; Jesus will das aber 
sogar als Auferstandener nicht sein. 

4 Ebendeshalb traf ihn auch der Vorwurf der Gegner nicht, daß 
alles hier Täuschung und Betrug sei; vielmehr lediglich bei d e m Irrtum 
mußte Christus (,,satis erat ei conscientia sua'', Tert., De carne 3) seine 
Gegner lassen, daß er eine Fleischessubstanz habe. Nach Hippol, Refut. 
X, 19 war Christus ‚‚der innere Mensch“; aber das ist nicht deutlich. 
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Noord: azéxovÜev, allem dann bezog er doxeiv ausschließlich 
auf den als Fleischesleib vorgestellten Leib. Alsbiblischer Theologe 
hielt er sich an die Philipperstelle: ër öuoıwuarı davdonnov y£yovev. 
Sie war ihm die Grundstelle für die Lösung des hier vorliegenden 
Problems, und er lehrte deshalb, daß Christus in und an der 
menschlichen Gleichgestalt, in die er sich begeben hat, wirklich 
gelitten hat. Zum Heil der Menschen stieg er hernieder. Kann 
es eine größere Liebe und ein größeres Erbarmen geben als das, 
welches ihn vom Himmelszelt getrieben hat? Die verfehlte 
Schópfung eines widerwürtigen Gottes,die 
jämmerliche Menschheit, und in ihr die 
Elendesten, will er aus purer Liebe retten! 
(s. die ergreifenden Worte De carne 4). Das, was nach Ursprung 
und Entwicklung dem Tode mit Recht verfallen war, weil es 
nichts Lebenswürdiges in sich hatte, will er zu ewigem Leben 
erlósen, und den Gott will er ins Unrecht setzen, der selbst da. 
wo er sein Recht verfolgt, alles verschlimmert und verdirbt. 

In Reden und in Taten (nova documenta dei novi) erwies 
er alsbald das unerhórt Neue, das er brachte (nova benignitas, 
nova et hospita dispositio, nova patientia, nova liberalitas, nova 
vita). Er predigt das Reich Gottes !; aber man soll auch wissen: 
„in evangelio est dei regnum Christus ipse“ (Tert. IV, 33). Sich 
selbst brachte er also, bzw. seinen Vater, was dasselbe ist. In 
der neuen Gotteserkenntnis, die nur der Sohn mitteilt, ist alles 
beschlossen ?. Auch die Form seiner Rede empfand M. als neu, 
„wenn er Gleichnisse entgegenwirft und Fragen widerlegt“ 
(IV, 11. 19) 3; M. besaß also Ohr und Sinn für die Genialität der 

1 , Regnum dei Christus novum atque inauditum adnuntiavit‘ (Tert. 
IV, 24). Diese Botschaft braucht ebensowenig einen ‚Beweis‘‘, wie die 
ganze Erscheinung Christi; denn sie beweist sich durch ihren Inhalt und 
ihre Kraft selbst, wie auch die Worte und Taten Christi; s. vor allem 
Orig., Comm. II $ 199 f, in Joh. (S. 285*). 

2 Zum großen Bekenntnis Jesu (Luk. 10, 21 f.): ‚Ipsam magnitu- 
dinem sui deus absconderat. quam cum maxime per Christum revelabat, 
in destructionem rerum creatoris, uti traduceret eas ... ,,,Omnia mihi 
tradita‘, i. e. omnes nationes“, 

3 In der Parabelform sah M. die Jesu eigentümliche Redeweise. 
Damit muß man vergleichen, daß er ein scharfer Gegner der allegorischen 
Auslegungsmethode war. Ein in den Einzelzügen vollständiges Bild Christi 
nach M. vermógen wir deshalb nicht zu gewinnen, weil es anso vielen Stellen 
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Reden Jesu und empfand den Kontrast ihrer Güte, Weisheit 
und Simplizitát zu den peremptorischen, starren und kleinlichen 
Gesetzen des Weltschópfers — die ‚‚novitas spiritus“ (V, 1) 
leuchtete ihm auf. Aber obwohl nach M. Christus deutlich ausge- 
sprochen hat, daf) er gekommen sei, das Gesetz und die Pro- 
pheten aufzulósen, und obwohl sich all sein Tun offenbar in 
dieser Richtung bewegte, so hat er nach M. doch nicht unzwei- 
deutig erklärt: ‚.‚Ich verkündige einen neuen Gott“, sondern 
hat die Konsequenz seinen Hórern überlassen. Mit Verwunde- 
rung hat dies Tertullian konstatiert (IV, 17), und es ist in der Tat 
verwunderlich. Aber das überlieferte Evangelium erlaubte 
nicht, Christo die offene Verkündigung zweier Götter zuzu- 
schreiben. Die Zurückhaltung erklärte M. so, daß Christus auch 
hier seine Geduld und Langmut habe beweisen wollen; deshalb 
erlaubte er auch dem Aussätzigen, sich dem Priester zu zeigen 
(IV, 9), korrigierte die nicht, die seiner Wunder wegen den Welt- 
schöpfer priesen (IV, 18) und ertrug die Mißverständnisse seiner 
Jünger, sogar das große des Petrus bei seinem Bekenntnis (IV, 21). 

Vor allem sah M. in den Seligpreisungen die ,,proprietas'' 
der Verkündigung Christi (IV, 14) und stellte sie als Magna 
charta der neuen Religion in den Vordergrund. In ihnen strómte 
für ihn die beseligende Liebe des Erlósergottes. Den Armen, 
Hungernden, Weinenden, Gehaßten, Geschmähten und Ausge- 
stoßenen, also den Parias des gerechten Gottes 1, bringt Christus 
mit dem Evangelium die Seligkeit. ,,In den Gesetzen des Ge- 
rechten wird das Glück den Reichen gegeben und das Unglück 
den Armen, im Evangelium aber umgekehrt." Man muf dazu 
das Verbot der Sorge um Irdisches stellen ?, sowie weiter die 


zweifelhaft bleiben muß (s. S. 44 ff.), was er getilgt und was er stehen 
gelassen hat. Sehr wichtig ist es, zu wissen, daß er nicht nur die Taufe 
durch Johannes, die Versuchungsgeschichte, den Einzug in Jerusalem 
und die Tempelreinigung getilgt hat, sondern auch das Gleichnis vom 
verlornen Sohn; denn wie kann ,,der fremde Gott“ der Vater sein, in 
dessen Haus der reuige Sohn zurückkehrt? Daß die trostreichen Sprüche 
von der Fürsorge Gottes für die Sperlinge und für die Haare auf dem 
Haupt fallen muDten, war schlechthin notwendig. 

1 Den Zöllnern, s. seine Bemerkung zu Luk. 5, 27 ff. 

2 S. M.s Bemerkung zu Luk. 12, 22 ff.: ‚Christus deprecator creatoris 
non vult de eiusmodi frivolis (Nahrung, Kleidung usw.) cogitari“, Sehr 
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förmlichen Antithesen, die M. in bezug auf das Verfahren des 
Schópfers und Christi komponiert hat, um zu erkennen, wie aus- 
schließlich er die Liebe, Güte, Geduld und Überweltlichkeit des 
neuen in Christus erschienenen Gottes erkannt sehen wollte: 
„in lege maledictio est, in fide vero benedictio" (Tert. V, 3). 
Dabei sah er auch in der Universalität das Neue: ,,Creator qui- 
dem fratribus dari iussit, Christus vero omnibus petentibus“: 
„hoc est novum et diversum“ (IV, 16), sowie in der Schranken- 
losigkeit der Vergebung, die nie ermüden darf (IV, 35. 38). Über 
die Universalität aber und die unbeschrünkte Vergebung noch 
hinaus ist die Feindesliebe die charakteristische Note des Mar- 
cionitischen Christentums, weil sie allein mit der Liebesgroßtat 
des Gottes korrespondiert, der die „extranei et inimici“ erlöst, 
der noch dazu der Vater solcher zu werden begehrt, die der 
Auswurf der ihm fremden und armseligen Menschheit sind, der 
für seine Peiniger gebetet und seime Hánde ausgestreckt hat — 
nicht um wie Moses viele zu tóten, sondern viele zu retten. 
Freilich — die ,,Gerechten'' lassen sich nicht retten; denn 
sie sind ganz versunken in den Dienst des inferioren Gottes und 
in den Grundsatz ,, Auge um Auge, Zahn um Zahn“; wer diesem 
Grundsatz unbarmherzig folgt 1, der ist verhärtet und erlósungs- 
unfähig. 
Die Reden und Taten des Erlósers ? waren aber auch von 
den deutlichsten Beweisen seiner Macht begleitet: er heilt Un- 


merkwürdig ist daher, daß er Luk. 12, 30 f. stehen gelassen hat (oiÓev ó 
nato, Ort yonsere voUrcv' Imreite Oé rop Bacıleiav rof ÜcoU xai radra 
[rdvra ?] noootednoeraı óuiv). Wie mag M. die letzten Worte verstanden 
haben? Nach dem klaren Sinn, in welchem sie zu verstehen sind, gewif) 
nicht, und sicher würde man mit Unrecht aus ihnen folgern, daB M. 
eine spendende Vorsehung des guten Gottes in bezug auf irdische Dinge 
für seine Gläubigen angenommen habe. 

1 M. hat die Lehre des Weltschópfers, die von den Pharisäern ver- 
treten wird, auch als Hypokrisie beurteilt, weil sie das wahre Gute nicht 
kennt und etwas anderes dafür hält; s. zu Luk. 12, 1 (Tert. IV, 28): 
„Fermentum, quod est hypocrisis i. e. praedicatio creatoris“. 

? Da M. bei dem Unternehmen, den Lukastext seiner Theologie an- 
zupassen, móglichst konservativ verfuhr und Streichungen augenscheinlich 
unterließ, wo sie nicht unumgänglich nötig erschienen, so mußte er an 
vielen Stellen hóchst gezwungene, ja sophistische Auslegungen bieten, 
Jesus auf anderes antworten lassen, äls was die Fragenden gefragt hatten, 
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zühlige, ohne einer Materie zu bedürfen, nur durch das Wort, 
ja selbst ohne Wort ‚‚tacita potestate et sola voluntate'' (Tert. IV. 
9. 15. 35); er gebietet Wind und Wellen 1, er kommt als der 
Stärkere über den Starken ?, ja er dringt selbst in die Unterwelt 
des Weltschöpfers ein und führt die, welche ihm folgen, heraus, 
nämlich Kain und seinesgleichen, die Sodomiten, die Ägypter 
und ihresgleichen und überhaupt alle Heiden, die in jeglicher 
Bosheit gewandelt sind, die aber ihm entgegenliefen, als er bei 


ihnen erschien. 
Hier muß man stille halten; denn hier ist der Punkt, der 


nicht nur den Kirchenvätern als der Gipfel der blasphemischen 
Bosheit M.s erschien, sondern der auch uns heute noch anstößig 
ist, und doch ist nach den Prinzipien M.s alles in Ordnung. 


die Antworten umdeuten oder abschwächen, Fremdes in die Erklärung ein- 
mischen, anstößige, angeblich geduldige AkkommodationenJesu annehmen, 
innerhalb einer und derselben Rede das Thema ändern, in ein und der- 
selben Aussage verschiedene Subjekte annehmen und dergleichen; s. Bei- 
spiele zu Luk. 6, 23. 24 ff. 35; 7,9; 9,21; 10,25; 11, 42 ff. ; 12,46; 17, 
20 f.; 20,27 ff.; 21,25 ff. ; 22, 70. Das Anstößigste ist, daß Jesus fort und 
fort das Dunkel darüber bestehen läßt, daß er der Sohn eines andern Gottes 
ist (s. o: zur Erklärung ist auch das noch mangelnde Verständnis der Hörer 
von M. herbeigezogen worden). Auch beim Verhör habe er sich noch 
nicht als Sohn eines anderen Gottes bekannt, ,,ut pati posset*' (Tert, IV, 41 
zu Luk. 22, 61 f.) und nach M, bei Ephraem, Evang. Conc. Expos. p. 122 f. 
soll er sogar noch beim Abendmahl seinen Leib deshalb zum Essen darge- 
boten haben, ‚ut magnitudinem suam absconderet et opinionem eis in- 
deret, se esse corporalem, quia eum nondum poterant intelligere‘, Ob 
das zuverlässig ist, ist ungewiß, 

1 Zu Luk. 8, 25 bemerkte M. (Tert. IV, 20): ‚‚Iste qui ventis et mari 
imperat, novus dominator atque possessor est ele- 
mentorum subacti iam et exclusi ereatoris“; aber 
nur Proben seiner Übermacht hat Jesus auf Erden geben wollen; er läßt 
die Herrschaft des deus saeculi doch bestehen, solange das saeculum dauert; 
s, u. Vgl. die Ausführung zu Luk. 8,27 ff. (der Dàmonische): ,,Daemones 
ignoraverunt quod novi et ignoti dei virtus operetur in terris“ (] c.). Es 
ist sehr verständlich, daß Ephraem (Conc. Evang. Expos. p. 75) an der 
Stillung des Sturms Anstoß genommen hat; er sagt, M. hätte ihn nicht stehen 
lassen dürfen, da Christus hier ‚vis et imperium** habe anwenden müssen, 
die er als Sohn des guten Gottes doch nicht habe, | 

2 Zu Luk. 11, 22 (Tert. IV, 26): ‚Creator ab alio deo subactus‘“, 
Aber auch das ist nur eine ‚„‚Markierung‘‘; der gute Gott handelt sogar 
mit dem Weltschópfer nicht gewalttätig (s. u.). 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2 Aufl. 9 
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Zunächst — daß Christus in die Unterwelt gehen und seine 
Erlösung dorthin bringen mußte, war ein selbstverständliches 
Stück allgemeiner urchristlicher Glaubensüberzeugung, das auch 
M. nicht beiseite lassen konnte. Darüber hat uns jüngst Carl 
Schmidt in seinem Werk ‚‚Gespräche Jesu mit seinen Jüngern 
nach der Auferstehung“ (1919) aufs neue aufklürend und um- 
fassend belehrt. Die Universalität der Erlösung hing davon 
ab, daß nicht nur die Zeitgenossen Jesu und der Apostel und 
die Nachgeborenen das Evangelium hören, sondern die ganze 
Menschheit von Adam an. Was heute in den Kirchen eine ver- 
trocknete Reliquie ist, war damals nicht nur ein, sondern nahezu 
das Hauptstück der Verkündigung vom Erlöser 1. In der Unter- 
welt befanden sich nach M. sowohl die Verworfenen als auch 
die Gerechten des Schöpfers, wenn auch in verschiedenen 
Abteilungen und in verschiedener Lage (‚‚Utraque merces crea- 
toris sive tormenti sive refrigerit apud inferos est eis posita, 
qui legi et prophetis oboedierint' Tert. IV, 34). Indem aber M. 
seinen Christus in die Unterwelt bringen mußte, mußte es sich 
entscheiden, welcher von den beiden Gesichtspunkten für ihn 
der übergeordnete war, ob der Gesichtspunkt, nach welchem 
die. Beobachtung der Moral ,,gut'' ist gegenüber Sünde und Ver-. 
brechen (s. o. S. 109 f), oder der Gesichtspunkt, nach welchem 
diese Beobachtung, wenn sie als ,,d a s G ut e“ gilt, das schwerste 
Hemmnis ist, um sich von der barmherzigen Liebe finden und 
ergreifen zu lassen. Die Entscheidung konnte nicht zweifelhaft 
sein. Abel, Henoch, Abraham, Moses usw. konnten nicht ge- 
rettet werden; denn ihre Beobachtung der Moral stand im Dienste 
des Gottes, der mit seiner Norm ,,Auge um Auge‘ der schlimmste 
Gegner des guten Gottes ist. Ihm hatten sie sich ganz ergeben 
in Furcht und Zittern, Glaube und Mißtrauen. Ihr Mißtrauen, 
daß ihr Gott, der sie immer wieder durch Versuchungen gepeinigt 
hatte, ihnen hier aufs neue eine Falle lege, hebt M. bei Irenäus 


1 Fast die ganze Menschheit war ja bereits in der Unterwelt; was 
auf Erden bis zum nahen Weltende noch übrig war, war ja nur noch ein 
ganz kleiner Rest. Also findet der in die Unterwelt niedersteigende Erlöser 
erst dort die Masse der Zuerlósenden. Vgl. Apoc. Esra IL 5 (8.38 Violet): 
„Ich sagte, Herr, siehe, denen verheißt du es, die am Ende sind. Aber 
was sollen die machen, die vor uns waren ?“ 
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als Grund ihrer Ablehnung hervor; bei Epiphanius heift es ein- 
fach, daß sie Christus nicht folgen wollten, weil sie aus dem Glauben 
an ihren Judengott nicht mehr heraus konnten. Somit mußten 
sie in der Unterwelt bleiben; die vom Weltschöpfer aber zur 
Strafe gefolterten groben Verbrecher und die gottlosen Heiden, 
die ja sämtlich nach dem grausamen Strafkodex des gerechten 
Gottes bereits Doppeltes-und Dreifaches für ihre Sünde erhalten 
hatten, liefen sehnsüchtig herzu zu dem neuen Erlösergott. Seine 
barmherzige Liebe rief sie alle, und sie alle kamen, und er er- 
rettete sie alle, die gläubig in seine Arme stürzten, und führte 
sie heraus aus dem Ort der Qual in sein Reich der Seligen. Man 
kann nach dem Bericht des Irenäus nicht zweifeln, daß M. eine 
Apokatastasis schlechthin aller vorchristlichen Menschen ge- 
lehrt hat, die sich nicht dem Judengott im Leben ergeben hatten !, 
wie blutrot auch ihre Sünden gewesen; nur die Patrjarchen, 
Moses, die Propheten und ihr Anhang blieben in ihrem trüb- 
seligen „‚Refrigerium‘‘ zurück. Welch ein übersteigerter Pauli- 
nismus, zugleich aber — welch eine vor keiner Konsequenz 
zurückschaudernde Überzeugung von der Allmacht und Allgewalt 
der barmherzigen Liebe und von der Inferiorität der Moral, die, 
wo sie allein herrscht, zur Todfeindin des Guten wird. 

Kein Zweifel — nach M. hat Christus als der Superiore 
Macht und Gewalt genug, um alle Kinder des Weltschópfers, 
d. h. die Menschheit, ihrem natürlichen Vater zu entreißen und 
an sich zu ziehen. Die Kirchenväter behaupten daher auch, nach 
Marcion habe Christus mit Gewalt das Eigentum des Schöpfers 
in Besitz genommen, und dieser Christus sei mithin ein Dieb 
und Räuber. Allein M. war weit davon entfernt, so zu lehren; 
denn was er bei Paulus über den Tod Christi las, mußte ihn 
veranlassen, den Vollzug der Erlósung an diesen anzuknüpfen, 
damit aber alle Gewalt auszuscheiden, deren Anwendung ja über- 
haupt dem guten Gott nicht ziemt. 

Christus hat allerdings schon im Laufe seines Wirkens dem 
Weltschöpfer gezeigt, daß er der Stärkere sei, allein das waren 
sozusagen nur Proben, und er beabsichtigte nicht, mit Gewalt 
seinen Gegner zu überwinden und ihm seine Kinder zu ent- 


1 Über einen Einwurf, der hier aus den Quellen erhoben werden 
kann, s. u. 


Oz 
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reißen. Man muß sich hier erinnern, was oben über (xag 
und óxatcóvy ausgeführt worden ist: M. kennt eine Ge- 
rechtigkeit, die zur Gutheit gehórt und die die wahre Gerechtig- 
keit ist, während die ‚Gerechtigkeit‘ des Weltschópfers in Bos- 
heit übergeht. Er respektiert auch, wie wir gesehen haben, das 
Gesetz, daß man nicht stehlen und rauben soll, als eine selbst- 
verständliche Norm. Unter dieser Voraussetzung hat er sich einige 
Gedanken des Apostels Paulus über den Tod Christi nicht nur 
aneignen können, sondern er erfaßte insbesondere, und zwar mit 
Ausschließlichkeit und mit Pathos, den Gedanken, daß 
Christus die Menschen durch seinen Tod 
vom Weltschöpfer erkauft habe. 

ʻO Hdvaros Tod åyaðoð owrnola dvOpdónov £yivero (Ada- 
mant. Il, 9): das wurde M.s Grundbekenntnis und ebenso 
das seiner Schüler: ,,Wer auf den Gekreuzigten hofft, wird 
selig‘, sagt Apelles, und zwar war dieser Tod ein an den Welt- 
schópfer gezahlter Kaufpreis: M. hat nicht nur auf Gal. 3, 13 
den Finger gelegt, sondern auch 2, 20 dyogdoavros für dyanıj- 
cavvoc eingesetzt. Daß der Tod Kreuzestod war, war M. be- 
sonders willkommen; denn über diesen hatte der Weltschöpfer 
den Fluch ausgesprochen und ihn daher für seinen Christus 
nicht in Aussicht genommen (Tert. III, 18; V, 3; I, 11) — der 
deutlichste Beweis, daß der erschienene Christus nicht zum Welt- 
schöpfer gehört. Ebenso willkommen war ihm aber auch die 
Vorstellung eines Kaufes; denn sein Eigentum kauft man nicht; 
also waren die Menschen dem guten Gott fremd, und er mufite 
sie e r w er b en (s. 8. 288* f)! zugleich aber zeigt sich in dieser Er- 
werbung der Fremden seine alle Vernunft übersteigende Liebe. 
Endlich erscheint das ‚‚Placidum‘‘ des Erlóser-Gottes in hellem 





1 Der Einwurf der Gegner, daß der Weltschópfer die Seele (oder das 
Blut) Christi nicht behalten hat, weil Christus auferstanden ist, und daf 
demnaeh der Kauf sofort illusorisch geworden ist, ist von M. unseres 
Wissens nicht berücksichtigt worden. Über die ausgeführte Lehre der 
Marcioniten bei Esnik s. dort. Ich kann sie nur für eine spütere Ausspin- 
nung halten; denn sie geht über die biblische Grundlage, die M. nie ver- 
lassen hat, heraus, Tert. hätte sie sicher berücksichtigt, wenn er sie in 
Ma Antithesen gefunden hätte, und sie setzt voraus, daß die Macht des 
Weltschópfers schon durch die Auferstehung Christi vóllig gebrochen 
worden ist. 
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Licht; denn obgleich ihn der Weltschöpfer bzw. die irdischen 
Gewalten, die er kommandierte, in Unkenntnis, blinder Un- 
gerechtigkeit und Eifersucht als Gesetzesübertreter ans Kreuz 
gebracht haben (Tert. V, 6; IIT, 23; Adamant. II, 9) und er also 
berechtigt gewesen wäre, sich den Leiden zu entziehen und sie 
niederzuschlagen, wählte er doch den gütlichen Weg. Ob hier 
bei M. noch eine tiefere Einsicht mitgesprochen hat auf Grund 
anderer Paulinischer Stellen, die in seinem Kanon standen, läßt 
sich nicht sicher sagen !; aber wahrscheinlich genügte ihm der 
unendliche Liebesbeweis, der in diesem Tode zum Zweck der 
Erkaufung liegt. 

Welchen Umfang aber hat diese Erkaufung bzw. Erlösung, 
und ist sie bedingungslos oder unbedingt? Ferner, in welchem 
Zustand befinden sich die Erlósten in der Gegenwart? Endlich, 
wie steht es mit dem Endgericht und dem zukünftigen Zustand ? 
Diese drei Fragen müssen noch beantwortet werden. 

Daß der Erlóser nach M. die vorchristliche Menschheit, die 
in der Unterwelt schmachtete, in ihrer Totalität mit Ausnahme 
der Gerechten des Weltschópfers erlóst hat, ist oben festgestellt 
worden (s. auch Tert. V. 11 ‚‚liberavit genus humanum); allein 
auf Erden hat seine Erscheinung von Anfang an bis heute nicht 
denselben Erfolg. ,,Non omnes salvi fiunt, sed pauciores omnibus 
et Judaeis et Christianis creatoris'' (Tert. I, 24; vgl. Iren. IV, 
27, 4 ff. und Clemens Strom. III, 10, 69: Metà uev r@v nAsıdvav 
ó Ömmiovoyös stw, merà ÖL rof éÉvóc vob éxÀexroD ó grgeii 
Schon mit seinen Jüngern hatte Christus traurige Erfahrungen 
machen müssen, und zuletzt fielen sie wieder ganz in das alte 
Wesen zurück, hielten ihren Herrn und Meister doch wieder für 
den Sohn des Weltschópfers oder gerieten in schlimme. Halb- 
heiten und leisteten.den judaistischen Pseudoaposteln, welche 
der Weltschópfer nun gegen das Evangelium aussandte, Vorschub 


1 Auf die Vergebung der Sünden legte M. das größte Gewicht; 
s, seine Exegesen, so zu Luk. 5, 20 (Vergebung der Sünden beim Gicht- 
brüchigen): , Nova ista Christi benignitas*'', 

2 Dieser unerträglich scheinende Widerspruch zwischen der geringen 
Anzahl der nachehristlichen Erlósten zu der Fülle der vorchristlichen 
erleichtert sich, wenn man auf den urchristlichen Standpunkt tritt. Nach 
diesem erschien Christus am Ende der Weltzeit, in der alles Schlimme 
auf seinem Hóhepunkt ist; da kónnen nur noch wenige gerettet werden. 
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(s. o. S. 35 ff. 256* ff). Die halbschlächtige Konvention mit Paulus 
in Jerusalem war das letzte Aufflackern besserer Erinnerung in 
ihnen; aber auch sie war keine Konvention der Gemeinschaft 
(M. strich xowwovias in Gal. 2, 9), sondern eine halt- und 
fruchtlose, weil nur scheinbar friedliche Auseinandersetzung. 
Der neue Apostel, den der Erlóser statt ihrer nun erweckte, Paulus, 
entsprach zwar seiner Aufgabe vollkommen, hatte aber einen 
furchtbar schweren Stand; denn er mußte nicht nur gegen 
Juden und Heiden kämpfen, sondern auch gegen die falschen 
judaistischen Christen, und das war der schwerste Kampf. Er konnte 
daher nur verhältnismäßig wenige gewinnen, zumal da sich auch 
die ,,verbosa eloquentia philosophiae“ (dia tis qiAocogíac óc xevñc 
dzátnc zara Tur nagpddoow tÕv dàvÜgoOnov, xarà tà OrToıyeia ToU 
xócuov, so las M. Kol. 2, 8) ihm entgegenstellte. Er mußte er- 
fahren, daß der Glaube nicht jedermanns Ding sei. Auf den 
Glauben aber an Christus kommt alles an; das hat M. von 
Paulus gelernt und wiederholt es in seinen ,,Antithesen' bzw. 
den Exegesen 1 Unter diesem Gesichtspunkt erklärte er die 
Geschichten von der grofen Sünderin, vom blutflüssigen Weib, 
von den zehn Aussützigen (Tert. IV, 18. 20. 35) usw. Glauben 
aber heift sich auf die unverdiente Liebe Gottes in Christo ver- 
lassen und deshalb das Gesetz, welches den Glauben hindert 
(M. bei Iren. IV, 2, 7: Les prohibet credere in filium dei‘), 
verachten und durchkreuzen, wie es die Blutflüssige getan hat ?. 
Weil man das ewige Leben allein der Liebe Gottes verdankt 
(Tert. IV, 25: ,,Ex dilectione dei consequuntur vitam aeternam 
Marcionitae'', so ist die einzige, aber auch notwendige Bedin- 
gung hier der Glaube. Er steht dem sklavischen Gehorsam und 
der Furcht gegenüber, die das Gesetz verlangt. Immer wieder 
hat M. eingeschärft, daß dem guten Gott im Gegensatz zum Welt- 
schópfer, der gefürchtet werden will, nichts entgegengebracht 
werden darf als Glaube und daß alle Furcht beseitigt ist (,, Deus 
bonus timendus non est,“ Tert. IV, 8). Kaxo?c rode drdewunovs 


1 Christus hat also dem Weltschöpfer durch seinen Tod zwar die 
ganze Menschheit abgekauft, aber nur die erlöst er wirklich, die seinem 
Evangelium im Glauben folgen. 

‚2 ,Hane vis mulieris fidem constituere, qua contempserat legem*' 
(Tert, IV, 20). 
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övras Qvoáuevog x ToU novnoodö ó dàyaO0c uerißaie! rà ts 
aiorewc xal enoinov åy aÑo jç ° toù n.o eóovr ac adr® 
(Megethius, Dial. II, 6) und “O dàyaó0c rode moteúovraçs aózr@ 
cóte (Markus, Dial. II, 1f.)?». Indem M. das Moment der Furcht 
aus dem Glauben völlig ausschied (Phil. 2, 12 hat gewiß nicht 
in M.s Bibel gestanden), entfernte er sich von Paulus, aber be- 
gegnete sich mit Johannes. Wenige nur lassen sich retten; die 
Geretteten aber sind ausschließlich die, welche glauben ?. Auf 
die Frage Tertullians an Marcion aber, warum er nicht sündige, 
wenn sein Gott nicht zu fürchten sei und nicht strafe, liest man 
die wunderbar einfache Antwort: ,,Absit, absit''*, Das heißt doch 
nichts anderes, als dab M. keine Nótigung für die Glšubigen 
empfand, die . Moral" eigens noch zu begründen. Von der barm- 


herzigen Liebe ergriffen und ihr sich im Glauben hingebend, ist 


1 MerafoA5 kenne ich (aus der vorkatholischen Literatur) aus 
Justin, Apol. 1, 66; dort heißt es, daß durch die h. Speise im Abend- 
mahl unser Fleisch und Blut xarà wuertaßoinv ernährt werden. 
Eine mystisch-sakramentale Veränderung unserer leiblichen Natur ist ge- 
meint, M. dagegen denkt an eine innere Umwandlung durch den Glauben. 
Paulus spricht von der neuen Kreatur. M. hat ihn verstanden. Apol.II,2 
nennt Justin die (erhoffte) Bekehrung eines in Sünden lebenden Menschen 
ueraßo)n. Das ist derselbe Sprachgebrauch, den M. befolgt. 

2 Durch den Glauben werden die Sünder wirklich zu Guten trans- 
formiert. 

2b Apelles hat die entscheidende Bedeutung des Glaubens festge- 
halten, s. bei Rhodon (Euseb., h.e. V, 13): Zwdnosodaı vro)c ni vóv stav- 
Qopuévov zjAnuxóvag, S. auch „‚tois zoTeóovow'', Hippol, Refut, VII, 38 
Schluß. ` 
3 Nach einer Marcionitischen Aussage bei Esnik (bei Schmid 
S. 144) waren und sind die Menschen dem erschienenen Christus Glaube 
(und Nachfolge) schuldig, weil G üte nicht zurückgewiesen werden 
darf: „M. schwatzt, daß es den Geschópfen des Gerechten eine Schuldig- 
keit ist dem guten Fremden Verehrung zu erweisen wegen der Güte“). Ich 
zweifle nicht. Daß M. selbst so gelehrt hat. | 

+ Tert.s Kritik (I, 27) ist hier sehr peinlich: ‚Age itaque, qui deum 
non times quasi bonum, quid non in omnem libidinem ebullis, summum, 
quod sciam, fructum vitae omnibus, qui deum non timent? quid non fre- 
quentas tam sollemnes voluptates circi furentis et cavae saevientis et scaenae 
lascivientis? quid non etin persecutionibus statim oblata acerra animam ne- 
gatione lucraris ?' Vgl. Esnik (S. 379 *): Jet es daher (weil der gute Gott 
, keine Strafleiden verhängt) nicht klar, daß sich die Marcioniten vor den 
Qualen nicht fürchten und daß sie vor den Sünden nicht zurückscheuen ?“ 
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der Erlöste in eine Sphäre erhoben, an welche der Schmutz der 
Materie und die inferiore Legalitšt nicht heranreichen; er braucht 
daher keine Normen der Moral und keine Begründung für sie; es 
bleibt also dabei, daß der Glaube genügt, weil Gott durch den 
Glauben aus Schlechten Gute macht !. Jenes ,,absit, absit“ ist 
ein religionsgeschichtliches Dokument ersten Ranges (s. u.) °. 
Zur Frage des Umfangs der Erlósung gehórt auch die Frage, 
ob der ganze Mensch gerettet wird oder nur seine Seele. Nach 
dem, was M. über die Materie und das Fleisch gelehrt hat, konnte 
die Entscheidung ihm nicht zweifelhaft sein: nur die Seele wird 
gerettet; denn im Fleische, das ja nicht einmal Erzeugnis des 
Weltschópfers ist, sondern der Materie angehórt, steckt ja nichts 
wesentlich Menschliches, sondern es ist nur eine ekle Bei- 
mischung. Daher trifft der Einwurf der Gegner, nach M. werde 
der Mensch nur unvollkommen erlóst, M.s Auffassung nicht. 
Übrigens dachte er sich die durch den Tod hindurchgedrungenen 
Erlösten nicht substanzlos. ,,Deus tuus“, sagt Tert. III, 9, ,, veram 


1 Wenn Apelles der Bedingung des Glaubens hinzufügt: jóvov dv 
ëv Eoyoıs ayadois evoloxwvraı, so ist das nach M. entweder selbstver- 
stándlich oder — wenn es mehr sein soll — schwerlich in seinem Sinne. 

2 v Soden, W. Bauer und Grejdanus haben, wenn 
auch in verschiedener Weise, bestritten, daß M, ein tieferes oder über- 
haupt ein Schuldgefühl besessen habe, und haben daraus gefolgert, daß 
seine Frömmigkeit und Lehre im Grunde von der paulinischen ganz 
verschieden sei und tief unter ihr stehe. Eine gewisse Verschiedenheit leugne 
ich nicht; aber M. das Schuldgefühl abzusprechen, scheint mir eine seel- 
sorgerische Ketzerspürerei zu sein und dem zu widersprechen, was wir 
von Ms Glaubensbegriff wissen. Ich habe in den ‚Neuen Studien zu M.* 
(1923) ihre Annahmen, hoffe ich, widerlegt und glaube das dort Ausgeführte 
nicht wiederholen zu sollen. Die Christen dieses Zeitalters und der folgenden 
haben fast sämtlich die erste Hälfte des Bekenntnisses: ‚Herz, freu’ dich, 
du sollst werden vom Elend dieser Erden und von der Sündenarbeit frei‘ 
stärker betont als die zweite; aber ihnen darum das Schuldgefühl abzu- 
sprechen, geht viel zu weit. Wendet man aber ein, daß M.s Schuldgefühl 
schon deshalb unterwertig sein müsse, weil sich die Schuld nicht auf den 
Gott, der da erlöst, bezieht, so übersieht man, (1) daß dieses Manko ge- 
deckt wird durch das Gefühl eines unerschöpflichen Dankes an den, der 
uns zuerst geliebt und als Fremde in unbegreiflicher Barmherzigkeit 
zu seinen Kindern gemacht hat, (2) daß, wie gezeigt worden ist, Marcion 
den Sündenzustand, der sich als sittliche Verwahrlosung und Anarchie 
zeigt, für Sünde und Schuld gehalten hat. 
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quandoquidem substantiam angelorum hominibus pollicetur; 
erunt enim‘, inquit, ,sicut angeli‘ “<. 

In schneidendem Kontrast zur Erlösung, die der Gläubige 
im Glauben erlebt, steht seine tatsächliche Lage in der Gegenwart; 
denn, wie Tertullian bezeugt: ‚‚Marcion putat se liberatum esse 
de regno creatoris, de futuro, non de praesenti“ (I, 24). Es ist 
also keineswegs so, daf das siegreiche Wirken des Erlósers in 
Krafttaten während seines Lebens auf Erden — sie waren nur 
Exempel — oder daß seine Auferstehung den Weltschöpfer 
bereits überwunden hat. Zwar hat er ihm die Menschen ab- 
gekauft, aber das ist ein, wenn auch absolut sicherer, Wechsel 
auf die Zukunft, weil, so lange dieses Säkulum besteht, auch noch 
die Herrschaft des deus huius saeculi + dauert. Daher bleiben 
die Armen, Hungernden, Geschmühten und Verfolgten nicht nur, 
was sie sind, sondern sie, die sich dem guten Gott im Glauben 
angeschlossen haben, erfahren größeres Leid als je zuvor. Die 
Heiden, Juden und die falschen Christen, dazu die weltliche 
Obrigkeit, angestachelt vom Gesetzgeber 2, verfolgen sie scho- 
nungslos; sie sind daher die Gemeinde ‚‚der Elenden und Ge- 
haßten‘“ in der Welt, und all ihr Trost liegt in ihrem Glauben 
und in der Zukunft. Schlechthin kein Strahl des Lichts fällt in 
der Gegenwart auf ihre äußere Lage; nurin dem einen werden 
sie durch diese Lage bestärkt, nämlich in der Überzeugung, 
daß sie nicht mehr Kinder des Weltschöpfers sind, sondern dem 
„Fremden“ gehören; denn der Weltschöpfer würde seine Kinder 
nicht also leiden und bluten lassen (Adamant., Dial. I, 21). 

Wie aber gestaltet sich das Ende der Dinge? Hier mußte 
für M. eine große Schwierigkeit entstehen; denn wie er aufs be- 
stimmteste erklärt hat, daß der gute Gott nicht gefürchtet wird, 
so hat er auch jede Gelegenheit, welche die h. Schrift bot, er- 


1 Der gute Gott ist ó deös Tod ai&voc éxcívov er IV, 38) und 
will nicht ó sóc rof aiðvoç tovtov sein. 

2 Er, der nach dem Verkauf gerechterweise Ruhe halten sollte, 
ist jetzt doppelt eifersüchtig, und, die Glaubensbedingung seines Gegners 
kennend, sucht er auf alle Weise die Gläubigen zu verfolgen, zu quälen 
und vom Glauben abzubringen, um seine Kinder nicht dem guten Gott 
überlassen zu müssen. War er schon vor der Erscheinung Christi wild 
und grausam, so überschreiten jetzt seine Leidenschaften alles MaB, und 
seine , Gerechtigkeit wird von ihnen überwältigt. 
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griffen, um zu bezeugen, daß der gute Gott über- 
haupt nicht richtet (Adamant., Dial. II, 1f.: “O àya- 
Dos o) xaraxgívre To); Anedrjoavras oërol, und hat in der 
Regel gestrichen oder korrigiert, wo der überlieferte Text 
ihn als Richter erscheinen ließ. Wie aber soll es dann zu einer 
Scheidung kommen, wenn doch an eine dnoxardorasıs mávrow 
nicht zu denken ist? Hier muß man darauf achten, wie M. den 
Begriff und die Worte ,,Richten, Richter, Gericht“ in seiner 
Bibel behandelt hat, wo er sie nicht (wie Luk. 12, 58 u. a. a. St.) 
auf den Gesetzgeber beziehen konnte. In Luk. 11, 42 hat er 
xolow in xAjcw verwandelt; in Rom. 11, 33 hat er xoluara ge- 
tilgt; aber nicht durchweg verfuhr er so. Tert. hat uns den 
wichtigen Satz M.s mitgeteilt (I, 27): „Deus melior iudicat 
plane malum nolendo et damnat prohibendo''. 
In diesem Sinne konnte M. also Richten und Verdammen auch 
bei dem guten Gott anerkennen. Daher ließ er Rom. 2, 2 stehen: 
tò xolua Tod Beof Zort xaxà àA50cav, ferner Gal. 5, 10: ó raodo- 
cov Gud: Bacráce( tò xolua, und auch den gewichtigen Satz 
Rom. 2, 16 konservierte er: ë 5Zuéga, Ze xowei d Bed: tà xgunra 
rëm dvÜgOnov, xarà tò edayyelıdv uov, Ad 'Inco?0 Aoerof, sowie 
den anderen II Thess. 2, 12: iva zgıdöoı navres oi un muoreúcavteç 
jj dAmdelg. Auch die ernste Vorhaltung in bezug auf das Abend- 
mahl: Der isset sich das Gericht‘ (I Kor. 11, 29. cf. v. 34) 
behielt er bei und vermutlich auch v. 32 ?. 


1 Die Stelle ist auch deshalb wichtig, weil sie in Analogie steht zu 
der Marcionitischen Dialektik der Begriffe ,,Gerechtigkeit", ‚‚Gesetz‘ 
(,, Gutheit* usw.) und sie gegenüber prinzipiellen Einwürfen bestätigt. 
Wie man auch vom guten Gott ein ,,iudicare und ‚‚damnare‘‘ aussagen 
kann, so auch umgekehrt vom gerechten Gott und vom Gesetz ein ,, bonum". 

2 Das ‚Wehe‘ Luk. 6, 24 ff. strich M. nicht, bemerkte aber: ,,Vae 
non tam maledictionis est quam admonitionis“. Zu dem ‚Wehe‘ gegen 
die Pharisäer Luk. 11, 42 ff. bemerkte er: ‚Ad infuscandum creatorem 
Christus ingerebat ut saevum, erga quem delinquentes Vae habituri essent “°. 
In Luk. 12, 46 las M.: anoxweloeı (für Öıyorounceı) a)óróv xai tò uépoc 
aùtoð petà rot aniorwv teýostat, und bemerkte höchst gezwungen dazu: 
tranquillitatis et mansuetudinis est segregare solummodo et partem eius 
cum infidelibus ponere“, Luk. 17, 1 (Wider den, der Ärgernis gibt) erklärte 
er: „Alius uleiscatur scandalum discipulorum eius. Zu Luk. 12, 49 (Ich 
bin gekommen, ein Feuer anzuzünden) bemerkte er: ,,Figura est.“ Luk. 
12, 58 f. bezog er natürlich auf den Weltschópfer. Esnik (S. 379*): ¿Und 
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Aus der Konservierung von Rom. 2, 16 folgt, daß M. einen 
Gerichtstag des guten Gottes (Christi) am Ende der Dinge an- 
erkannt hat, und das folgt auch aus der Beibehaltung des Richter- 
stuhls Christi Rom. 14, 10 (II Kor. 5, 10) Am dem Gerichtstage 
wird Christus nach diesem Spruch alle Menschen richten 
—damit erscheint am Ende der Zeit der gute 
Gott als der Herr aller —, aber er wird, wie wir eben 
gehört haben, prohibendo richten, d.h. durch die bloße 
Exklusive. Was wird der Erfolg für die Sünder — die Gottes- 
kinder werden, in der Substanz von Engeln ,,vitam aeternam" 
und „spiritalem saturitatem et iocunditatem‘ genießen (IV, 31) ° 
— sein? Auch hier hat uns Tert. (I, 28) eine kostbare Nachricht 
überliefert: ‚‚Interrogati Marcionitae: Quid fiet peccatori 
cuique die illo? respondent: ,Abici illum quasi ab oculis' “... 
„Exitus autem ill abiecto quis? ‚Ab igni‘, inquiunt, ‚creatoris 
deprehendetur.‘ “ 

Hiernach ist M.s Lehre deutlich: Christus (der gute Gott) 
straft auch beim Endgericht nicht; aber indem er die Sünder 
von seinem, Angesicht entfernt (prohibendo, segregando, abiciendo), 
verfallen sie dem Feuer des Weltschópfers. Da aber M. die 
Paulinische Lehre teilt, daß alle Menschen, wenn sie sich nicht 
von Christus erlósen lassen, Sünder sind und es nach der kriti- 


wenn du fragst, ob der gute (Gott) über Qualen verfüge, so sagen die 
Marcioniten: sie bestehen nicht... Sie sagen, sie sind aus diesem Grunde 
vor dem gerechten (Gott) geflohen, weil er in seinen Gesetzen furchtbare 
Drohungen androht, nàmlich: ,Das Feuer ist entfacht in meinem Zorn 
und wird brennen bis in die unterste Hölle‘ und ‚Alles dieses (die Strafen) 
wurde aufbewahrt in meinem Schatze‘ und anderswo: ‚Durch Feuer 
richtet Gott‘ “. 

1 Da M. den Text der eschatologischen Abschnitte der Thessa- 
lonicherbriefe wahrscheinlich wesentlich unverändert gelassen hat, so muß 
er eine förmliche Wiederkunft Christi gelehrt haben; anders sein Schüler 
Apelles in Übereinstimmung mit Gnostikern; s. unten Kap. VIII, 3. 

2 Nach Tert. V, 10 zu I Kor. 15, 44 lehrte M., daß die Seele bei der 
Auferstehung zu Geist werden wird, und zu I Kor. 15, 49, daß die Erlösten 
eine substantia caelestis haben werden. Ihr Leib steht überhaupt nicht 
wieder auf; dagegen sagte ein Marcionit zu Hieronymus (s. S. 394*): 
„Vae ei qui in hae carne et in his ossibus resurrexerit‘‘, d. h. die Nicht- 
Erlósten stehen mit Haut und Haaren wieder auf, um nun vom Höllen- 
feuer des Weltschópfers ergriffen zu werden. ; 


w 
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schen Erscheinung Christi Gerechte im Sinne des Weltschöpfers 
nicht mehr geben kann, so sind diese alle in gleicher Verdammnis. 
Wo aber bleiben die vorchristlichen Gerechten des Weltschópfers, 
und wo bleibt der Weltschöpfer selbst, der hier am Schluß im 
Dienste des guten Gottes erscheint, weil ja auch er den Sündern 
die Verdammnis in seinem Gesetz angekündigt hat? + Die ältesten 
Quellen geben hier keine direkte Antwort; aber die vorchrist- 
lichen Gerechten befanden sich ja, wenn auch in einem leidlichen 
Zustande, so doch in der Unterwelt, und ewiges 
Leben kann der Weltschópfer ihnen nicht 
geben und hat es ihnen auch niemals verheißen. Also wird 
man annehmen müssen, da ihre Tage zu Ende 
gehen, wenn sie auch nicht durch das Höllenfeuer vernichtet 
werden wie die Sünder. Diese wie Jene sterben also; denn da der 
Weltschöpfer nichts Ewiges besitzt, muß bei ihm alles auf den 
Tod in strengem Sinn hinauslaufen, und von einer ewigen V erdamm- 
nis kann nicht die Rede sein. Und er selbst? Da M. annahm, 
daß Himmel und Erde vergehen werde, da er ferner Welt und 
Weltschópfer häufig identifizierte, und da er endlich I Kor. 15, 
22 ff. beibehalten hat, so ist es sehr wahrscheinlich, daß nach 
seiner Lehre auch der Weltschópfer am Ende dieses Säkulums 
verschwinden wird. Bestätigt wird dies durch Esniks ausdrück- 
liches Zeugnis. Er schreibt (s. S. 378 *): ,,Ferner das andere 
Wort des Apostels, welches richtig gesprochen ist, untergraben 
sie: ‚Wenn er alle Herrschaften und Mächte zerstört haben wird, 
muß er herrschen, bis daß alle seine Feinde unter seine Füße 
gestellt sind‘ (I Kor. 15, 24 ff.). Und die Marcioniten sagen, daß 
der Herr der Welt sich selbst zerstört und 
seine Welt in Ewigkeit‘? M. nahm also an, daß auch 
dem Weltschöpfer Christus zum kritischen Zeichen geworden ist, 


1 Man sieht auch hier wieder, daß doch ein gewisses Band den 
superioren und inferioren Gott verbindet (s. o. S. 107 f.), weil beide die Moral 
in Kraft erhalten, deren Gebote nach dem Urteil des superioren Gottes 
auch von denen übertreten worden sind, die der gerechte Gott für gerecht 
hált; aber eine Zusammengehórigkeit ergibt sich daraus nicht. 

2 Wie sonst an manchen Stellen hat M, also auch hier das Subjekt 
wechseln lassen: in v. 24 soll der Zerstórer der Weltschópfer, aber in v. 25 
der Herrscher nicht er, sondern Christus sein. Diese Exegese ist entsetzlich, 
aber der Gedanke, der sie leitet, ist großartig. 
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bzw. werden wird: seit seiner Erscheinung vollzieht sich die Zer- 
setzung der Welt. Der Weltschöpfer selbst zerstört sie, indem er 
alle seine Mächte und Herrschaften zerstört, um dann selbst mit 
ihnen zu zergehen und zu verschwinden. Durch Selbstvernichtung 
geht er mit der von ihm geschaffenen Welt zugrunde, so daß 
der gute Gott nun der einzige ist !. 

Wir haben hier vorgegriffen; aber das Übergangene ist 
schon oben Kap. III und IV dargelegt worden. Nach der Auf- 
erstehung des Erlósers, die das Weltdrama virtuell bereits zu 
Ende geführt hat, zeigte sich sofort der durch Nachsicht und 
Langmut herbeigeführte Mißerfolg der Auswahl der zwölf Jünger: 
sie fielen immer mehr in das alte Wesen zurück ?. Jesus berief 
daher den Paulus durch eine besondere Offenbarung zum Apostel, 
und damit waren die Zwölf faktisch ihrer Würde entkleidet. 
In Paulus fand der Erlóser den Apostel?, und er sollte fortab 
der einzige sein, beglaubigt lediglich durch Christus und in den 


1 Am Ende offenbart sich also (was man bei der Inferiorität des 
Weltschópfers immer schon vermuten mußte), daß er schließlich als dienen- 
des Organ den Willen des guten Gottes vollzieht — denn auch dieser 
will ja nicht, daß die Sünder ewiges Leben haben — und daß er trotz des 
Namens ‚‚Gott‘‘ kein wirklicher Gott ist; denn ein wirklicher Gott stirbt 
nicht. Was ist er denn? Der Weltgeist, die Welt! — Von hier aus ist viel- 
leicht die Behauptung Hippolyts (c. Noét. 11) zu verstehen, daß auch die 
Marcioniten, wie die anderen Háretiker, unfreiwillig zu der Anerkennung 
gezwungen seien, Ort näv eis Eva Avaroeyeı (und Ar elg aivtog Ton 
ztávtco). 

2 Tert. I, 21: , Ecclesiae apostolici census a primordio corruptae 
sunt", Zwar haben die Zwölf am Anfang einen guten Ansatz gemacht 
(Tert. III, 22: „Cum huic negotio | der Mission | accingerentur apostoli renun- 
tiaverunt presbyteris et archontis et sacerdotibus Iudaeorum; ,an non vel 
maxime‘, inquit, ‚ut alterius dei praedicatores?‘ “,.... ,,Quae dehinc 
passi sunt apostoli? ‚Ömnem‘, inquis, ‚iniquitatem persecutionum, ab 
hominibus scilicet creatoris, ut adversarii eius, quem praedicabant.‘ “° 
Woher weiß das M., wenn nicht aus der Apostelgeschichte ?); aber sehr 
bald verdunkelte sich ihr Verständnis. 

3 Die Berufung des Paulus muf) von M. als eine Manifestation Christi 
aufgefaßt worden sein, welche der ersten Erscheinung und Wirksamkeit 
nahezu ebenbürtig sei; s. den Bericht des Esnik, dessen Bericht zwar nicht 
nach M. selbst gegeben ist, aber seine Stimmung und sein Haupturteil 
wiedergibt. 
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dritten Himmel erhoben, um unaussprechliche Worte zu hóren 1. 
Ihm übergab Jesus das schriftliche Evangelium ?, denn die 
mündliche apostolische Überlieferung wurde immer schlechter 
und transponierte den Erlóser ins Gesetzliche zurück. Daseine 
Evangelium duldet, wie der Apostel, keinen Rivalen neben sich; 
Paulus durfte es „Mein Evangelium“ nennen; denn ihm war 
es gegeben, und er allein wurde auch autorisiert, es durch seine 
Briefe zu verdeutlichen und zu verteidigen. Diese Briefe samt 
dem Evangelium sind nach Christi Anordnung `. die heilige 
Schrift“, treten an die Stelle des ATs und begründen und nähren 
die Gemeinde der Gläubigen. Sie hat an diesen Urkunden die 
vollkommene Darstellung der Erscheinung und des Werkes des 
Erlósers — gleichsam eine Wiederholung in dauernder schrift- 
licher Gestalt. Das wahre Christentum ist daher 
objektiv biblische Theologie und nichts 
anderes. ` 

Die Lehre des Paulus ist mit der Lehre Christi absolut iden- 
tisch; daher ist auch die Evangelienschrift nach den Briefen 
zu erklären, und so ist M. selbst bei seinen Auslegungen ver- 
fahren. Wie er die Briefe aufgefaßt und zur Entfaltung der 
Lehre benutzt hat, nachdem er sie durchkorrigiert, darüber 
s. 8. 45 ff. 256* ff. 306*. Auch die Prologe sind zu berücksichtigen 
(S. 127* ff.); die Auslegungen und die Prologe zeigen, daß M. nur 
für wenige Hauptpunkte in den Briefen einen Sinn hatte und 
das andere beiseite ließ oder es gewaltsam auf die Hauptpunkte 
bezog. Das Wichtigste ist von uns in die Darstellung der Ver- 
kündigung M.s verwebt worden. 

‚Auch Paulus ist mit ,,der Wahrheit des Evangeliums'' nicht 
durchgedrungen; aber dem Apostel, der im Himmel zur Rechten 
Christi steht, folgte der Reformator. Einen Giganten und 
Theomachen hat ihn Clemens, sein groBer Gegner, genannt. 


1 Nach Esnik behaupteten die Marcioniten (s. S. 377*), daf sie die 
unaussprechlichen Worte predigten; denn M. habe gesagt, daß er sie ge- 
hórt habe; aber das stammt schwerlich von M. selbst. 

2 Das bus heute“ II Kor. 3, 15 erklärte M. durch ,,bis auf Paulus, 
den Apostel des neuen Christus“, der , die Decke" weggenommen habe. 
Durch Marcion wurde Paulus den katholischen Christen vollends unbe- 
quem, und unwillig hat ihn Tert. ‚‚apostolus Marcionis‘‘, „apostolus haere- 
ticorum** genannt. 
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Zur Linken Christi sah ihn seine Kirche stehen, wenn sie gen 
Himmel blickte. 


VII. Die heilige Kirche der Erlósten und ihre 
Lebensordnung (Kultus, Organisation und Ethik). 


Die Bedeutung der Kirche hat M. von Paulus gelernt; man 
darf ohne weiteres die originelle und groBe Konzeption des 
Apostels als von ihm anerkannt und wertgeschätzt ansehen. Der 
deutlichste Beweis hierfür ist, daß er Ephes. 5, 22—32 beibehalten 
hat. Diese Stelle mußte ihm an sich in hohem Grade unsym- 
pathisch, ja anstößig sein; denn sowohl das Verhältnis von 
Mann und Frau als auch das des Menschen zu seinem Fleisch 
mußten ihn anwidern. Trotzdem hat er die Ausführungen (nach 
einer Korrektur) nicht getilgt, weil er keine andere Stelle in den 
Paulinischen Briefen fand, die die enge Zusammengehörigkeit 
der Kirche mit Christus so deutlich machte: Christus das Haupt 
der Kirche; Christus die Kirche innig liebend und hegend !; 
der in der Kirche Stehende verläßt Vater und Mutter und wächst 
mit Christus zu einer Einheit zusammen. Wie M. über die Kirche 
dachte, geht noch aus einer zweiten Stelle hervor; Gal. 4, 26 
hat er (oder ein Schüler ?) durch Änderung und Zusatz so gefaßt, 
daß er gegenüber der Veranstaltung des Weltschöpfers, die auf 
die Synagoge abzweckt, die überschwenglich große Veranstaltung 
des guten Gottes eis v Ennyyeıldueda aylar&xxinmolar, ijt 
&oriv untno Zur, abzwecken läßt. Die Kirche ist also die durch 
das Erlösungswerk hervorgebrachte Schöpfung Gottes, sie ist 
heilig (gewiß im Sinne des Paulus), und sie ist die Mutter der Er- 
lösten. Widerwillig haben auch die Gegner anerkannt, daß M. 
„Kirchen“ hat und nicht nur Schulen oder formlose Gemein- 
schaften ?. 


1 Nach Ephraem nannten die Marcioniten die Kirche die Braut 
Christi. 

2 Tert. IV, 5: „Habet plane et evangelium Marcionis ecclesias, sed 
suas, tam posteras quam adulteras, quarum si censum requiras, facilius 
apostaticum invenias quam apostolicum, Marcione scilicet conditore vel 
aliquo de Marcionis examine. faciunt favos et vespae, faciunt ecclesias et 
Mareionitae“. 
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In dieser Kirche wurde getauft und das Abendmahl gehalten 
wie bei den anderen Christen. Der Taufritus war auch kein an- 
derer; sonst hátte die Marcionitische Taufe in Rom nicht als 
gültig angesehen werden kónnen (vgl. Cypr., ep. 73, 4; 74, 7; 
übrigens bestätigt die Gleichartigkeit des Vollzugs ausdrücklich 
Augustin, De bapt. c. Donat. III, 15). Auch das Abendmahl 
vollzog sich in der überlieferten Weise, jedoch mit Wasser neben 
dem Brot; aber das findet sich auch sonst häufiger in jener 
Zeit?, Auch andere Ritualien fehlten nicht; s. Tert. I, 14: ,,llle 
quidem (der Christus M.s) usque nunc nec aquam reprobavit 
creatoris, qua suos abluit, nec oleum, quo suos unguit 4, nec 
mellis et lactis societatem, qua suos infantat, nec panem, quo 
ipsum corpus suum repraesentat, etiam in sacramentis propriis 
egens mendicitatibus creatoris 5. Dazu I, 23: Non putem 
impudentiorem quam qui in aliena aqua ali deo tingitur, ad 
alenum caelum ali deo expanditur, in aliena terra alii deo 


1 Über die Taufe Verstorbener und über die Wiederholung der Taufe 
s. im nüchsten Kapitel. 

2 Vgl meine Abhandlung über Brot und Wasser beim Abend- 
mahl in den ,, Texten u. Untersuch.‘ Bd. VII, H. 2 (1891). Der Ersatz des 
Weins durch Wasser wird für M. von Epiphanius und Timotheus ausdrück- 
lich bezeugt, s. S. 365*, 381*. Die Worte zum biblischen Text (,,hoc est 
corpus meum'): „id est figura corporis mei“ (Tert. IV, 40), die 
oft als Tertullianische angeführt werden, gehóren M. an; denn Tert. 
führt fort: , figura autem non fuisset, nisi veritatis esset corpus; ceterum 
vacua res, quod est phantasma, figuram capere non posset", M. hat also 
das Einsetzungswort figürlich verstanden. Die weiteren Worte aber: 
„aut si propterea panem corpus sibi finxit quia corporis carebat veritate, 
ergo panem debuit tradere pro nobis“ richten sich schwerlich gegen eine 
Behauptung M.s. Sehr beachtenswert ist, daß M. im Vater-Unser vóv dorov 
ńuðv in tòv dorov cov verwandelt hat. Also wollte er die Bitte auf 
das Brot im Abendmahl bezogen wissen (ebenso viele Kirchenváter nach ihm 
ohne Textänderung); denn die Bitte um die Leibesnahrung erschien ihm 
als ‚frivola‘“. 

3 Vgl. I, 24: „Et caro tingitur apud Marcionem*'. I, 28: ,,Cui rei 
baptisma quoque apud Marcionem exigitur ?'' 

4 Bousset, Hauptprobleme der Gnosis S. 297, bemerkt lediglich 
auf Grund dieser Worte: , Eine Öltaufe kennen die Marcioniten^; allein 
dann kennen auch die Katholiken eine ‚‚Öltaufe‘“. 

5 Man beachte, daß „Wein“ fehlt. 
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sternitur!, super alienum panem alii deo gratiarum actionibus 
fungitur, de alienis bonis ob alium deum nomine eleemosynae et 
dilectionis operatur‘‘. Generell heißt es III, 22: .,Gloriae relatio et 
benedictio et laus et hymni et signaculum frontium et ecclesiarum 
sacramenta et munditiae sacrificiorum in te (scil. in deinen 
Kirchen) quoque deprehenduntur". Hiernach können sich die 
Marcionitischen Gottesdienste und h. Handlungen nicht wesent- 
lich von denen der großen Kirche unterschieden haben 2 ,,Ko- 
rinthisch‘ kann es in ihnen nicht zugegangen sein; denn wenn 
auch Marcion behauptet haben mag, das Zungenreden sei eine 
dem neuen Gott eigentümliche charismatische Form (zu I Kor. 
12, 10 bei Tert. V, 8; ganz sicher ist das nicht), so beweisen doch 
mehrere Stellen bei Tert., daf von enthusiastischen Vorgüngen 
in den Gottesdiensten M.s und sonst in seinen Gemeinden nichts 
bekannt war. L. c. schreibt Tert: ,,Exhibeat M. deivsui dona, 
aliquos prophetas... edat aliquem psalmum, aliquam visionem, 
aliquam orationem, dumtaxat spiritalem, in ecstasi... probet 
etiam mihi mulierem apud se prophetasse" ete., und V, 15 zu 
I Thess. 5, 19 f: „‚Incumbit Marcioni exhibere hodie apud eccle- 
siam suam exinde spiritum dei sui qui non sit extinguendus, et 
prophetias quae non sint nihil habendae. et si exhibuit quod 
putat, sciat nos quodcunque illud ad formam spiritalis et prophe- 
ticae gratiae atque virtutis provocaturos,... cum nihil tale 
protulerit et probarit, nos proferemus et spiritum et prophetias 
creatoris secundum ipsum praedicantes'. Die Marcionitischen 
Gemeinden waren also, den Enthusiasmus anlangend, keine 
Rivalinnen der Montanistischen, und schon M. selbst lebte nicht 
mehr in der urchristlichen enthusiastischen Stimmung. Sehr 


1 Lob- und Bußgebete sind gemeint. Sündenbekenntnis bei den Mar- 
cioniten nach Aphraates III, 6. 

2 Ms Textfassung von Gal. 4, 26: eis Op Ennyysıldueda aylav èx- 
xAncíav, macht es gewiß, daß auch er bei der Taufe ein verpflichtendes 
Bekenntnis ablegen ließ und daß in ihm die Kirche erwähnt war. Das 
ist für die Geschichte des apostolischen Symbols von Wichtigkeit. Doch 
folgt daraus nicht, daß er auch hier der großen Kirche in Rom voran- 
gegangen ist (s. S, 316* über das Apostolische Symbol und M. und 
vgl. unten die Mitteilungen zu Apelles). Nach Esnik (S. 379*) wurden die 
Marcioniten ‚von der Taufe an verlobt zur Enthaltung vom Fleischessen 
und von der Ehe“. Es wurde also ein Gelübde abgelegt. 


T. u. U, 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 10 
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zu bedauern ist es. daß uns keine Gebete M.s erhalten sind; 
erst dann würde das Bild seiner Frömmigkeit vollständig sein, 
wenn wir solche besäßen; sie müssen ganz eigenartig ge- 
wesen sein, da Hauptstücke der allgemeinen christlichen Ge- 
bete ihnen gefehlt haben, der Lobpreis des Schöpfers, der 
Dank für seine Gaben und die Zuversicht zu seiner Vor- 
sehung und Weltleitung. 

Was die Organisation der Gemeinden betrifft, so fand M. 
in den paulinischen Briefen ,,Bischófe" und ‚‚Diakonen‘“ und in 
der Überlieferung Presbyter“. Diese Ämter sind in den Mar- 
cionitischen Gemeinden rezipiert worden und damit auch der 
Unterschied von Klerus und Laien 1, zu welchem der andere 
Unterschied zwischen Getauften und Katechumenen trat. Fehlen 
uns auch Zeugnisse, daß M. selbst schon diese Organisation hat 
gelten lassen, bzw. eingeführt, so ist es doch sehr wahrscheinlich; 
denn die Zeugnisse für sie beginnen so frühe, als wir irgend er- 
warten können (s. das nächste Kapitel. Allein andrerseits 
scheinen alle Unterschiede, die hier wie in den großkirchlichen 
Gemeinden bestanden, in den Marcionitischen nicht so fest ge- 
wesen, bzw. freier behandelt worden zu sein als dort. Hierfür 
besitzen wir ein urkundliches Zeugnis aus Ms Antithesen (Aus - 
legung von Gal. 6. 6: Komwveltw ó xarnyoóuevoc róv Aóyov tő 
zarngoövrı v näcır dyadois) bei Origenes (in dem Plagiat des 
Hieronymus): ,,M. hunc locum ita interpretatus est, ut putaret 
fideles et catechumenos simul orare debere et magistrum com- 
municare in oratione discipulis, illo vel maxime elatus, quod 
sequatur ‚in omnibus bonis‘ “. Diese Mitteilung trifft zusammen 
mit der Bemerkung Tert.s de praeser. 41 in seiner allgemeinen 
Schilderung der ,,conversatio haeretica“: ,,Imprimis quis cate- 
chumenus, quis fidelis incertum est; pariter adeunt, pariter 
audiunt, pariter orant, etiam ethnici, si supervenerint; sanc- 
tum canibus et porcis margaritas, licet non veras, iactabunt, sim - 
plicitatem volunt esse prostrationem disciplinae, cuius penes 
nos curam lenocinium vocant". M. strebte also nach 
Einfachheit in den Ordnungen, verwarf 
im Gottesdienst jede Geheimnistuerei (d. h. 


1 Beispiele für , Bischófe* usw. in den Marcionitischen Kirchen s. 
im nächsten Kapitel. 
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die Anfänge der Arkandisziplin)* und richtete sich gegen hierar- 
chisches Kastenwesen und heilige Weltlichkeit. Ist es nun ge- 
wiß, daß die eben angeführten Sätze Tert.s sich auf die Marcio- 
niten beziehen, so kann man schwerlich zweifeln, daß sein weiterer, 
zwar wohl übertriebener, aber nicht erfundener Bericht eben- 
falls auf sie geht, zumal da dieser Bericht wirkliche Gemeinden 
voraussetzt und nicht Schulen wie die Valentinianischen (l. ei 
,Ordinationes eorum temerariae, leves, inconstantes, nunc neo- 
phytos collocant, nune saeculo obstrictos, nunc apostatas nostros 

. itaque alius hodie episcopus, eras alius; hodie diaconus, 
qui cras lector, hodie presbyter, qui cras laicus; nam 
et laicis sacerdotalia munera iniungunt/''?, Sicher würde man 
irren, wenn man diese Schilderung wórtlich nimmt; aber zuver- 
lässig wird sein, daß die Funktionen der einzelnen Stände und 
Ämter nicht scharf geschieden waren, daß M. von jener Amts- 
gnade nichts wissen wollte, die in verschiedener Art und Stürke 
jedem einzelnen Amte angeblich anhaftet, und daß gegebenenfalls 
auch Laien vorübergehend geistliche Funktionen in den Ge- 
meinden übernehmen konnten. Was sonst noch aus der Schil- 
derung Tert.s auf die Marcioniten geht, ist nicht leicht zu er- 
mitteln — wahrscheinlich die Bemerkung: ‚‚Ipsae mulieres 
haereticae quam procaces! quae audeant docere, contendere, 
exoreismos agere, curationes repromittere, forsitan et tingere''; 
denn Epiphanius (Haer. 42, 3. 4) berichtet, dall in der Marcioniti- 
schen Kirche die Frauen taufen dürfen. Da die Geschlechtlich- 
keit bei den Erlósten keine Rolle mehr spielen durfte (s. u.), so 
kann man sich nur wundern, daß M. nicht auch alle Ämter und 
Funktionen den Frauen zugänglich gemacht hat. Welche Be- 
wandtnis es mit einer dunklen Andeutung Tert.s (,,sanctiores 
feminae" M.s) hat, wissen wir nicht, wie uns ja auch die abge- 
rissene Nachricht, M. habe eine Frau als Wegbereiterin nach 
Rom vorangeschickt (Hieron., ep. 131), dunkel ist. 

Nicht auf M. allein, sondern auf alle Häretiker bezieht sich 
die gewiß berechtigte Klage Tert.s (1. c. 42), sie gewonnen ihren 


1 Auch Epiphanius (haer. 42, 3. 4) berichtet, daß bei den Marcioniten 
die Mysterien unter den Augen der Katechumenen vollzogen werden. 


2 S. auch c. 42: , Nec suis praesidibus reverentiam noverunt". 
10* 
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` Anhang nicht aus der Heidenbekehrung. sondern aus der Christen- 
verführung. 

Ohne Bedenken wäre die Charakteristik Tert.s (l. c. 43), die 
Häretiker verkehrten besonders häufig ,,cum magis, cireulatoribus, 
astrologis, philosophis, curiositati scilicet deditis" ganz von 
den Marcioniten abzuwälzen, führe er nicht fort: ,.Negant deum 
timendum; itaque libera sunt illis omnia et soluta“, und behaup- 
tete er nicht (I, 18): ,,Et mathematici plurimum Marcionitae, nec 
hoc erubescentes, de ipsis etiam stellis vivere creatoris". Man 
wird daher annehmen müssen, daß sich wirklich einige Marcio- 
niten mit der astronomischen (also wohl auch mit der astrolo- 
gischen) Wissenschaft beschäftigt haben, und daß sie Tert. des- 
halb leichtfertig mit den weltförmigen Häretikern zusammen- 
geworfen hat. Daß M. von der Philosophie als einem ,,leeren 
Betrug' nichts wissen wollte, ist bekannt, und ein Freund der 
Astrologie war er gewiß nicht. 

Auch die Ethik M.s legt hier Protest ein; denn eine welt- 
flüchtigere und schwerere Lebensordnung und -führung hat keine 
christliche Gemeinschaft vorgeschrieben als die Marcionitische. 
M. verbot seinen Gläubigen die Ehe 1 und jeglichen Geschlechts- 
verkehr ganz und taufte daher nur solche Katechumenen und 
ließ nur solche zum Abendmahl zu, die das Gelübde der Ehe- 
losigkeit leisteten, bzw. solche Eheleute, die eine vollstándige 
Trennung fortan gelobten?. Er stellte also Leben und 
Wachstum seiner Gemeinden ausschließ- 
lich auf die Gewinnung neuer Mitglieder; 
denn die Glàubigen durften sich nichtfort- 


1 War die Ehe einmal geschlossen, so respektierte sie M. und hat 
das Gebot Christi, ihre Unauflóslichkeit betreffend, respektiert; das Verbot 
des Ehebruchs des Weltschópfers hat er gelten lassen wie die anderen 
Hauptstücke der Moral (s. o. S. 111); es blieb ja auch für die Marcioni- 
tischen Katechumenen von Wichtigkeit. 

2 S. die Zeugnisse oben S. 277* ; vor allem Tert. 1, 29: „Non tingitur 
apud illum caro, nisi virgo, nisi vidua, caelebs, nisi divortio baptisma 
mercata . .. sine dubio ex damnatione coniugis institutio ista constabit . . . 
coniugium accusatur spurcitiae nomine ad destructionem creatoris, IV, 34: 
,, Quomodo tu nuptias dirimis nec coniungens marem et feminam nec alibi 
coniunctos ad sacramentum baptismatis et eucharistiae admittens nisi 
inter se coniuraverint adversus fructum nuptiarum ?“ 
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pflanzen! Die Ehe ist nicht nur eine schmutzige Schändlich- 
keit (zogveía), sondern gebiert auch den Tod (y9ood ) ?. 

Das Motiv dieser Vorschrift war zunächst das übliche, die 
Befreiung vom sündigen Fleisch; aber nicht nur trat diese For- 
derung hier mit einer sonst unerhórten Kräftigkeit des Ekels 
auf (s. S. 273*. 103 f.), sondern es kam noch ein zweites Motiv dazu: 
man soll den Bereich des Weltschópfers nicht vergrößern helfen, 
sondern man soll ihn einschränken, soweit es in Menschenmóg- 
- lichkeit liegt; man soll diesen üblen Gott ärgern, ihn reizen, ihm 
trotzen und ihm dadurch zeigen, daß man nicht mehr in seinem 
Dienste steht, sondern einem andern Herrn gehórt?. Der ent- 
schlossene Verzicht auf die Geschlechtlichkeit ist also bei M. 
nicht nur ein Protest gegen die Materie und das Fleisch 4, sondern 
auch ein Protest gegen den Gott der Welt und des Gesetzes. 
Er bezeichnet den gewollten Abfall und 
Austritt. 

Aber nicht nur durch die vollkommene geschlechtliche 
Enthaltung soll man dem Schöpfer trotzen, sondern ebenso 
durch die strengste Enthaltung in Speise und Trank und durch 
die Bereitwilligkeit zum Martyrium. ,,Escarum usum quasi in- 
honestum criminant'; daher waren nicht nur Fleisch und wahr- 
scheinlich auch Wein 5 verboten (Fische erlaubt, s. Tert. I, 14; 


1 Freilich wissen wir nicht, wie groB die Zahl der Katechumenen im 
Verháltnis zu den Glàubigen in den Marcionitischen Gemeinden gewesen 
ist; man darf vermuten, daß sie stets sehr groß war. Sie durften heiraten, 
bzw. in der Ehe leben; aber ,,viderint catechumeni‘‘ sagt Tert. V, 7 im 
Sinne Marcions, 

2 Die Ehe als pood Iren. I, 28, 1: q$opà xai nooveia, 
Hippol, Refut. X, 19) ist der stárkste Ausdruck der Verachtung für die 
sich fortzeugende Menschheit, die ohne die Erlósung überhaupt kein 
Existenzrecht hat. 

3 Die Zeugnisse für dieses Motiv S, 277*. 

1 Wo M. es irgend vermochte, hat er in seinen Exegesen die Er- 
mahnung zu vollkommener Keuschheit angebracht. 

5 Die Marcioniten, welche Esnik (s. S. 379*) kannte, erlaubten 
den Weingenuß, worüber er sich wundert; im Fihrist heißt es S. 384*), daß 
die Marcioniten ihn vermeiden. Da sie das Abendmahl ohne Wein feierten, 
wird er auch wohl sonst in der Regel vermieden worden sein. — Von un- 
unterbrochenem Fasten bei den Marcioniten spricht der Fihrist (a. a. O.). 


150 v. Harnack: Marcion. 


Esnik)!, daher wurde nicht nur eine besonders strenge Fasten- 
ordnung eingeführt, die sich auch zum Trotz des Gesetzgebers auf 
den Sabbat bezog (Epiph., Haer. 42,3), sondern Essen und Trinken 
überhaupt sowie jede Berührung mit dem Geschaffenen sollten 
„ad destruenda et contemnenda et abominanda opera creatoris'' 
auf das geringstmögliche Maß eingeschränkt werden — das ist 
die ,,plenior disciplinarum ratio“, die M. zu befolgen vorschrieb, 
eine Entweltlichung und Entkórperung des Lebens bis zum 
Aufersten. 

Die so leben, sind Übermenschen geworden; 
denn sie betrachten den Menschen in sich als Feind ?; aber irdisch 
angesehen, stehen sie im äußersten Elend. Sie sollen sich als 
„Blende und Gehafte', ja als ,,Auswurf'* zusammenschließen 3 
und — das Martyrium nicht fliehen, sondern es auf sich nehmen. 
Sicher ist es nicht zufällig, daß wir von der Zeit des Irenäus 
ab immer wieder von Marcionitischen Märtyrern hören 4; sie 
müssen in besonders großer Zahl vorhanden gewesen sein, und 
den Gegnern war es augenscheinlich peinlich, daß sie das nicht 
übersehen und vertuschen konnten. 

Nur von M.s Askese (Tert., De praescr. 30 höhnisch: ,, Marcion 
sanctissimus magister“) berichten seine Gegner ®; mit welcher 
Stärke er das positive Gebot der Liebe verkündet hat, sagen sie 
uns nicht; aber gewiß hat er es in seinen Gemeinden in Kraft 
gesetzt, wenn doch die Gottesliebe der Mittelpunkt seiner Frómmig- 


1 Nach Esnik (s. S. 378*) beriefen sich die Marcioniten für die Er- 
laubnis, Fische zu essen, auf die Erzählung, daß Jesus nach der Auferstehung 
Fische gegessen habe. 

2 Carmen Pseudotert, adv. Marc. V, 90: ‚Vetus homo, quem dicitis 
hostem**, 

3 M. redete die Seinigen als avvraAaízcgov und ovuucobuevor an 
IV, 9. 36); daß sie das seien, daran sollten sie ihre Jüngerschaft Christi 
erkennen: sie sollen sich das Elend und den Haf) der Welt zuziehen. 

4 S. Iren. IV, 33, 9; Tert. I, 24; I, 27. Clemens, Strom. IV, 4, 17; 
der Antimontanist bei Euseb., h. e. V, 16, 21; die Märtyrerakte des Pionius 
usw., vgl. auch das nächste Kapitel. Es ist wahrscheinlich, daß jene Häre- 
tiker, die sich nach Clemens Alex. (Strom, IV, 4, 17) wie die indischen 
Gymnosophisten in den Tod stürzen, um dem verhaßten Schöpfer zu ent- 
gehen, Marcioniten waren. Der Antimontanist sagt, daß sie von allen 
Häretikern die meisten Märtyrer haben. 

5 Marcioniten-Cyniker bei Hippolyt, Refut. VII, 29. 
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keit war. Ein Zeugnis de silentio besitzen wir in bezug auf die von 
ihm geübte Feindesliebe: seine Gegner haben kein schmähendes 
Wort M.s gegen die Kirche, der er einst angehórt hat und die 
er als falsch beurteilte, ihm aufzurücken vermocht, so scharf er 
den Weltschópfer und die Pseudoapostel auch bekämpft hat. 

Von Kommunismus in den Marcionitischen Gemeinden hóren 
wir nichts; aber da die Seligpreisungen nach Tert. die ,,ordinariae 
sententiae“ M.s waren, per quas proprietatem doctrinae suae 
inducit", und Esnik (s. S. 378*). bestätigt, daß M. den Finger 
darauf gelegt hat, daß nach M. der Weltschópfer den Reichen 
Glück verheife, Christus aber den Armen, so muf) er den Reichtum 
noch ungünstiger beurteilt und in seinen Gemeinden behandelt 
haben, als dies in der großen Kirche geschah. Vielleicht ist auch 
das große Geldgeschenk, welches er der römischen Kirche schon 
vor dem Bruche darbrachte, von hier aus zu verstehen. 


Marcions Organisation seiner Kirche ist durch diese Dar- 
legungen noch nicht erschópft, ja der entscheidende Punkt ist 
noch nicht getroffen, M. begann mit einer geschichtlichen Kritik 
aller christlichen Überlieferung; man darf sagen, er machte zu- 
nächst vollständig tabula rasa, indem er sowohl das AT als 
auch die gesamte vulgäre apostolische Tradition verwarf. Dann 
begann er einen neuen Bau aufzuführen und führte ihn wirklich, 
freilich mit den größten Gewaltsamkeiten, durch. Erstlich, er 
fand den Zustand unerträglich, daß die Christenheit als littera 
scripta nur ein Buch besaß, das ihr größter Apostel selbst als 
tötenden Buchstaben bezeichnet hatte, und neben ihm nur münd- 
liche Traditionen und Bücher von noch ganz unsicherer Autorität; 
er schuf daher eine Urkunde von absoluter Autorität aus elf 
Schriften und gründete auf sie die Christenheit. Diese Urkunde 
ist als solche ganz und gar sein Werk; erist der Schöpfer 
der christlichen heiligen Schrift. Zweitens, 
an die Stelle des AT setzte er ein kritisches Werk, welches den 
Gegensatz der neuen Urkunde und dieses Judenbuches zum Aus- 
druck brachte (die Antithesen) und neben jener ‚‚in summo 
Instrumento“ gehalten und von allen Gläubigen beherzigt werden 
sollte; im Schatten der Antithesen das AT noch zu lesen, verbot 
er nicht; denn es enthält wahre, also lehrreiche, freilich trübselige 
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Geschichte. Bevor sich also die große Christenheit in Nachfolge 
Marcions das Neue Testament schuf und so zwei angeblich har- 
monische Testamente besaß, kannte die Marcionitische 
Kirche bereits zwei feindliche schriftliche Testamente. 
Drittens, eine formulierte Lehre hat M. seiner Kirche nicht ge- 
geben — alle philosophische Dogmatik und alles Schulwesen waren 
ihm augenscheinlich verdäehtig —, noch weniger hat er Propheten 
und Enthusiasten in ıhr erweckt, deren Gedanken die Kirche 
leiten sollten, sondern er hat in den ,,Antithesen" lediglich 
durch Exegesen des Bibelworts den Inhalt der 
Urkunde zu verdeutlichen gesucht; die christliche Lehre soll nichts 
anderes sein als biblische Theologie, und er zweifelte nicht, daß 
diese in allen Hauptpunkten nureine Auffassung zulasse und vor 
jedem Irrtum behüte.  Viertens, durch den Glauben an den in 
Christus erschienenen fremden Gott als den Erlóser, durch den Ab- 
. Scheu gegen den Schöpfer, durch die Unterwerfung unter die neue 
Urkunde, durch eine einfache, aber bestimmte lokale Organisation 
und Gottesdienstesordnung und durch die strengste Lebensführung 
band er die Gläubigen aufs engste zusammen und konnte gewiß 
sein, daß diese Kräfte stark genug seien, um ihnen inmitten der 
allgemeinen Konfusion und Unsicherheit über das, was christlich 
ist, einen festen und einheitlichen Charakter aufzuprügen. In 
allem übrigen konnte er in seinen Gemeinden größere Freiheit 
walten lassen — in Lehrfragen, in den Verfassungsordnungen 
und im Kultus —, als die großkirchlichen Gemeinden zuließen. 
Das ist die feste Grundlage der Organisation, die M. seiner 
Kirche gegeben hat; sie erweist ihn als einen wahrhaft genialen 
Organisator, der auch als solcher die große Christenheit durch 
seine Konzeptionen beeinflußt hat. Er brachte eine einheitliche, 
das Reich umspannende Kirche zustande durch sein persónliches 
Wirken und durch einfache Organisationsmittel; die Kirche der 
Bischófe hat mehrere Menschenalter gebraucht, bis sie soweit 
kam — erst die Ausbildung des Synoden-Instituts hat sie das 
Ziel erreichen lassen; M. hat dieses Mittel, wie es scheint, nicht 
nötig gehabt. 
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VIII. Die Geschichte der Mareionitischen Kirche. 
Die theologischen Schulen in ihrer Mitte und 
die Sekte des Apelles. 


1. Die äussere Geschichte !. 


Von der äußeren Geschichte der Marcionitischen Kirche 
wissen wir wenig. Die Angabe Justins, daß M. selbst seine 
Lehre bereits ,in dem ganzen Menschengeschlecht‘ verbreitet 
habe, bestätigt sich durch die Zeugnisse, die wir in bezug auf 
die zweite Hälfte des zweiten Jahrhunderts für Asien, Lydien, 
Bithynien, Korinth, Kreta, Antiochien, Alexandrien, Rom, Lyon 
und Karthago besitzen. (Tert. V, 19: ,,Mareionis traditio haeretica 
totum implevit mundum“). Überall schrieb man hier gegen die 
entsetzliche teuflische Sekte, die schon im zweiten Jahrhundert 
ihre Lehre auch in der lateinischen Sprache verkündigte, und 
 spütestens seit Anfang des dritten auch in der syrischen ?. 
Celsus, der griechische Rómer, der als erster gründliche Kenntnis 
des Christentums verrät, hat die Marcionitische Kirche ebenso ` 
studiert wie ihre Gegnerin, die katholische. In der Folgezeit 
trifft man jene überall an, wohin sich das Christentum ver- 
breitete; die Aufzählung bei Epiphanius (haer. 42, 1: Marcioniten 
in Rom, Italien, Ägypten, Palästina, Arabien, Syrien, Cypern, 
Thebais, Persien und anderen Gegenden) ist daher unvollstándig. 
Weit entfernt, sich sektenhaft gegen die große Kirche abzu- 
schlieBen, haben die Marcioniten stets versucht, auf diese missio- 
nierend einzuwirken und die ganze Christenheit in sich aufzu- 
nehmen. In bezug auf keine andere häretische Gemeinschaft 
hóren wir soviel von ihren persónlichen Berührungen mit Anders- 
gläubigen. Wie M. selbst an Polykarp und die römischen Pres- 
byter herangetreten ist, so sind persónliche Berührungen, bzw. 
Disputationen mit Rhodon in Rom, Tertullian, Origenes, Barde- 
sanes, Adamantius, Ephraem, einem unbekannten Syrer, Hierony- 
mus, Chrysostomus und Esnik überliefert oder zu erschließen. 





1 Die Belege, soweit sie hier nicht mitgeteilt sind, findet man in 
der Beilage S. 314 ff*. 

2 Es wäre ein Irrtum, wollte man aus Tert. III, 12 herauslesen, daß 
es auch Marcionitische Hebraei-Christiani gegeben hat. 
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Ihre Gemeindegottesdienste standen jedermann offen, auch den 
Heiden, und in den Städten und auf dem Lande sah man ihre 
Kirchengebäude. Origenes spricht schon von ihnen (Fragm. XIII 
in Jerem. p. 204); im Dorfe Lebaba bei Damaskus stand i. J. 318 
eines, und der Bischof Cyrill von Jerusalem warnt die Gläubigen 
daß sie nicht, wenn sie in einer Stadt unbefangen nach der , Kirche" 
fragen, in eine Marcionitische geraten. In der Organisation und 
im Gottesdienst waren die Marcionitischen Gemeinschaften den 
katholischen so ähnlich, daß die Unkundigen leicht getäuscht 
werden konnten. Hier begegnet einem ein Marcionitischer Bischof, 
dort ein Presbyter!; von Jesus Christus und Paulus konnte nirgend- 
wo mit größerer Devotion gesprochen und gepredigt werden als 
hier, und der Sonntagskultus scheint in den Gemeinden M.s 
nicht wesentlich anders verlaufen zu sein als in den grofen 
Kirchen Dabei verbargen die Marcioniten aber nicht, wie 
manche Gnostiker, daß sie Marcioniten waren und heißen wollten. 
Zahlreiche Gegner haben ihnen vorgeworfen, daß sie sich nach 
ihrem menschlichen Stifter nennen, und machten ihnen das zum 
schweren Vorwurf; sie aber blieben dem Namen, den sie gleich 
anfangs angenommen hatten, treu und setzten ihn sogar auf ihre 
Kirchengebäude (s. die Inschrift von Lebaba S. 341* f.). 

In dem Menschenalter zwischen 150 und 190 war die Gefahr, 
welche diese Kirche für die Christenheit bildete, am größten — in 
dieserZeit war sie und sie allein wirklich 
Gegenkirche: aus der Fülle der Gegenschriften folgt diese 
Beobachtung, ferner aus der Art der Bekämpfung seitens Justins, 
und auch aus dem Werk des Celsus kann man es herauslesen. 
Jener rechnet Marcion zu den dämonischen neuen Religions- 
stiftern in christlicher Verbrämung; dieser spricht manchmal so, 
als gäbe es nur die zwei Kirchen, die „große“ und die Marcio- 
nitische, und neben ihnen nur gnostisches Gestrüpp. Als dann 


1 Der Marcionitische Bischof Asklepius in der Gegend von Cäsarea 
Pal. z. Z. des Kaisers Daza (Euseb., De mart. Pal. 10, 3), der Marcionitische 
Presbyter Metrodorus in Smyrna z. Z. des Decius (Mart. Pionii 21), der 
Marcionitische Presbyter Paulus in Lebaba im Hauran (Inschrift), Bischöf- 
liche Sukzessionen bei den Marcioniten erwähnt Adamant. I, 8: "EE órov 
Magxícv éreAeórnae, vocoórwov éniaxózov, uälkov dé wevószicxónow, 
nag uiv ÓuaóÓoyal yeyóvaou,. 

2 S. S. 144 f. das Zeugnis Tertullians. 
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Irenäus, Clemens, Tertullian und Hippolyt zur Feder griffen, 
war die Situation für die Kirche zwar noch immer hóchst ge- 
fährlich — Irenäus, der hauptsächlich gegen die Valentinianer 
schreiben will, schreibt vom Il.—V. Buch in Wahrheit mehr 
gegen die Marcioniten, und Tertullians Werk gegen diese ist 
neben dem Apologeticus das Hauptwerk des eifrigen Polemikers —; 
allein die Gefahr, von den Marcioniten überrannt zu werden, 
die einst bestanden haben muß, war nicht mehr vorhanden. 
Dies beweist schon die Art, wie sie von und seit Irenäus in die 
Ketzerkataloge neben und zwischen den Gnostikern, Valentinianern, 
Ebioniten usw. eingeordnet wurden, während Justin alle Ketzer 
als Abkómmlinge von Simon Magus, Menander und Marcion 
beurteilt hat. Aber noch Origenes hat in Marcion den Haupt- 
gegner der Kirche gesehen und sich mit allem Fleiß und ganzer 
Kraft in den Kampf gegen die ,,doctrina Marcionis" geworfen, 
die er scharf von der ,,longa fabulositas" des Basilides und den 
 ,traditiones'* Valentins unterscheidet!. Er und die großen alt- 
katholischen Theologen vor ihm haben neben den alten und den 
neugeschaffenen Autoritüten, die sie ins Feld führten, doch auch 
die geistigen Waffen geschmiedet, mit denen sie dem Marcio- 
nitismus begegneten. Die kirchliche Theologie, die sie ausbildeten 
und die heute noch die Lehrgrundlage der großen Konfessionen 
ist, ist in viel hóherem Mafe eine antimarcionitische als eine 
antivalentinianische oder antiebionitische. Man darf auch unbe- 
denklich annehmen, daß diese Theologie einen großen Anteil 
an der Zurückdrüngung der Marcionitischen Kirche gehabt hat ?. 


1 Natürlich behandelt auch er die Kirche M.s wie eine ‚‚schola‘“, 
um sie verächtlich zu machen (s. z. B. Comm. I, 18 in Rom., T. VI p. 55: 
„M. et omnes, qui de schola eius velut serpentium germina pullularunt‘“); 
hat doch Hippolyt sogar in der rómischen Gemeinde unter dem Episkopat 
des Kallist nur eine ‚Schule‘ gesehen. 

? Die Quellen geben keine Antwort auf die Frage, worauf die An- 
ziehungskraft des Marcionitismus hauptsüchlich beruht hat; wir sind da- 
her auf Vermutungen angewiesen: wahrscheinlich war es die Paradoxie 
der Kombination der Verkündigung des ausschließlich guten Gottes, 
Christus, mit der Verwerfung des AT, mit einer Askese, die zum Über- 
menschentum zu führen verhieß, und mit dem grimmen Abscheu vor der 
„Welt“, über die man sich hocherhaben fühlte. — Über den Einfluß Ms 
auf die werdende katholische Kirche s. das nächste Kapitel. 
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Spätestens nach der Mitte des 3. Jahrhunderts setzte im 
Abendland der Rückgang der Bewegung ein. Zwar ist noch im 
Ketzertaufstreit augenscheinlich die Marcionitische Taufe die 
eigentlich umstrittene gewesen; allein die Haltung Cyprians 
läßt schließen, daß die Marcionitische Gefahr in Afrika längst 
nicht mehr so groß war wie zu Tertullians Zeit und wie vielleicht 
damals noch in Rom (vgl. Novatians Werk de trinitate; auch 
der römische Bischof Dionysius bezieht sich noch an hervor- 
ragender Stelle auf die Marcioniten). Dann dauerte es im Abend- 
land nur noch hundert Jahre und der Marcionitismus hatte ausge- 
spielt. In Afrika war nach dem Zeugnis des Optatus selbst der 
Name vergessen, und selbst in Rom gab es nach dem Zeugnis 
Ambrosiasters nur noch kümmerliche Reste von ihm!. Was 
sich nach dem J. 400 noch gegen ihn rührt, kennt ihn entweder 
nur literarisch — man kam ja gerne bei der Bekämpfung neuer 
Häresien (Manichäer, Priscillianer usw.) auf die alten zurück — 
oder sah sich durch ein singuläres Aufflackern der alten Sekte 
zu einer Bekämpfung veranlaßt (Pseudotertullians Carmen adv. 
Marc. ?) ?. Die Reste des Marcionitismus hat im Abendland sicher 
der Manichäismus aufgenommen, nachdem er ihn ausgesogen 
hatte, und auch die kurzlebige Bewegung des Patricius in Rom, 
eine Art von Neu-Marcionitismus, mag zu seinem Verschwinden 
beigetragen haben š. 

Aber im Orient, von wo er ausgezogen ist und wohin er 
trotz seines Agnostizismus gehört, hat der Marcionitismus noch 
eine lange Geschichte gehabt. Gedrückt und demütig, wie der 


1 Man darf sich durch Hieronymus’ Polemik nicht täuschen lassen; 
er schreibt die ältere Polemik ab, und er ist nicht nur ein lateinischer, 
sondern auch ein griechischer Christ. 


2 Seltsam ist es, daß die Erinnerung an den Marcionitismus im 
Abendland dadurch am längsten wach erhalten worden ist, daß man die 
„Sabellianer“, deren ‚Lehre dort sich noch immer regte, zur Abschreckung 
mit ihnen zusammenstellte, 


3 S. S. 390* f, 424* ff. — Daß der Manichüismus den viel tieferen 
und geistigeren Marcionitismus allmählich verdrängte, läßt sich aus dem 
Rückgang der allgemeinen Kultur erklären, dem auch die religiöse folgte. 
In der Organisation der Manichäischen Kirche gegenüber der Marcionitischen 
steckte außerdem noch eine besondere Anziehungskraft. 
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Stifter es verlangte * und durch Martyrien in den großen Ver- 
folgungszeiten bewährt 2, trat die Kirche M.s dort als eine große 
und starke Gemeinschaft in das konstantinische Zeitalter ein, 
die noch immer eine bedeutende Propaganda machte?. Man 
beobachtet jedoch, daß sie im Laufe des 4. Jahrhunderts all- 
mählich in Ägypten und dem westlichen Kleinasien verdrängt 
wurde, in dem griechisch sprechenden Syrien bald darauf, nament- 
lich durch die Bemühungen des Chrysostomus, der aber beiläufig 
berichtet (S. 368* f.), daß in Antiochia zu seiner Zeit ein hoher 
Beamter und seine Frau Marcioniten waren. Dagegen erhielt sie 
sich in Cypern und Palästina länger, und in dem syrischen Syrien 
ist sie (bis nach Armenien und Persien hin) wahrscheinlich an 
Bedeutung noch gewachsen. In Cypern (s. 8. 367*: die Stadt 
Salamis dort war von Marcioniten geradezu belagert) war sie 
besonders stark, in Palüstina nicht minder (Cyril v. Jerus.). 
In der syrischen Stadt Laodicea sah man sich noch um die Mitte 
des 4. Jahrh. genótigt, in den ersten Artikel des Glaubens- 
bekenntnisses die Worte aufzunehmen: tòr ósóv Tod vóuov xai 
edayyeilov, (xaxov xai àyatóv (S. 353*), und die großen Bischöfe 
Antiochiens bis Nestorius führten einen unausgesetzten Kampf 
gegen die gefährliche Sekte. Aber die Bedrohung dieser Kirchen- 
gebiete erscheint doch gering — soviel Sorge uns auch noch aus 
dem umfangreichen Kapitel des Epiphanius gegen die Marcioniten 
entgegentritt — gegenüber dem  nationalsyrischen Gebiet, 
das in Edessa sein Zentrum hatte. Aus den Werken Ephraems 

1 Celsus berichtet, die Marcioniten hätten sich selbst ,,oxifaAa** ge- 
nannt (nach Phil. 3, 8). 

2 S. S. 315* f. 348*; zu den Marcionitischen Märtyrern Metrodorus 
(Presb.) und Asklepius (Bischof) kommt noch in der Valerianischen Ver- 
folgung ein Weib (Euseb., h. e. VIII, 12) in Cäsarea Pal. 

3 Die Frage, ob zu den Voraussetzungen der Lehre Manis selbst der 
Marcionitismus gehört, d. h. ob Mani die Schriften Marcions gekannt 
und ausgebeutet hat, ist noch nicht spruchreif, aber wahrscheinlich ist sie 
zu bejahen. Ist sie zu verneinen, so ist doch gewiß, daß bereits am Anfang 
des 4. Jahrhunderts (s. die Acta Archelai) die Manichàer sich M.s Beur- 
teilung des Gegensatzes von Jesus und dem AT. zunutz gemacht und die 
„Antithesen‘ reichlich ausgebeutet haben (s. Beilage VI, S. 349* f.). Gegen 
die Bardesaniten hat Mani drei Schriften innerhalb des ‚Buchs der Ge- 
heimnisse* verfaßt, (s. Flügel, Mani S. 102). Marcions Name kommt 
in der Überlieferung über Mani nicht vor. = 


e 
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u. a. gewinnt man den Eindruck, daß die Marcionitische Ge- 
fahr dort der Manichüischen nichts nachgab, ja sie noch über- 
traf. Marcioniten, die ,,den Fremden‘‘ anbeteten, und Manichüer 
— zuerst von Eusebius zusammengestellt (s. S. 348*) — sind 
im Orient viele Menschenalter lang getrennt marschiert, indem 
jene sich ihrer Eigenart voll bewußt blieben, aber galten der 
katholischen Kirche als sehr verwandte Brüder. Erst seit der 
Mitte des 5. Jahrhunderts ist der Marcionitismus auch dort zurück- 
getreten, nachdem sich namentlich Rabbulas um seine Bekämp- 
fung bemüht hatte (s. S. 362*), und in seiner Diözese Cyrus 
Theodoret. Dieser berichtet triumphierend in seinen Briefen, 
er habe acht Marcionitische Dörfer bekehrt und überhaupt 
Tausende, ja Zehntausende von Marcioniten 
(s. S. 369* f.). 

Marcionitische Dörfer — diese Angabe darf nicht über- 
sehen werden und führt uns auf die Stellung der Staatsgewalt 
zu den Ketzern. Bis zur Zeit des Konstantin machte diese be- 
kanntlich unter den Christen keinen Unterschied, und die Tole- 
ranzedikte von Mailand und Nikomedien kamen daher auch 
den Háresien zu gut. Die Kircheninschrift von Lebaba (s. S. 341* f.) 
im Gebiet des Licinius zeigt uns, daf) die Marcionitische Ge- 
meinde dort im J. 318/9 ein Kirchengebäude mit einer Inschrift 
errichten konnte, auf der die Besitzerin des Gebäudes jeder- 
mann kundgetan war. Aber die Freude dauerte nicht lange. 
Bereits Konstantin begann damit, die häretischen Zusammen- 
künfte zu verbieten, die Versammlungshäuser zu zerstören, 
selbst die Gottesdienste in den Privathäusern zu untersagen, die 
Grundstücke einzuziehen und die ketzerischen Bücher zu kon- 
fiszieren. Obschon diese Bestimmungen ein halbes Jahrhundert 
lang sehr mangelhaft durchgeführt wurden, blieben sie doch 
nicht ganz ohne Wirkung. Der Prozeß der Zurückziehung der 
Ketzer aus dem Westen in den Osten und aus den Städten auf 
das Land muß schon damals in einzelnen Gegenden kräftig be- 
gonnen haben. Mit den Edikten des Gratian und Theodosius 
setzte aber die unnachsichtliche Verfolgung der von den großen 
Bischófen aufgestachelten Staatsgewalt ein. Staat und Kirche 
im Bunde waren zu vollkommener Unterdrückung der Häresien 
entschlossen und trafen die entsprechenden Maßnahmen. Jetzt 
erfolgte die ,,Landflucht'' im großen Stil — denn auf dem Lande 
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war die Staatsgewalt gegen die Heiden und die Ketzer nach- 
sichtiger —, soweit die Unglücklichen ihren Glauben nicht schon 
scharenweise unter dem doppelten Druck abgeschworen hatten: 
„Gott sandte zu ihnen Furcht vor dem h. Rabbulas, und sie 
nahmen gläubig die Wahrheit an, indem sie ihren Irrtum ab- 
leugneten'. Nicht nur der h. Rabbulas, sondern auch die an- 
deren großen Bischöfe hatten handgreifliche Waffen zu ihrer 
Verfügung und drangen nun auch in die ländlichen Bezirke ein. 
Wenn Theodoret acht Marcionitische Dörfer in seiner Diözese 
bekehren konnte, so zeigt das die soziale Gruppierung der Háresie, 
wie sie sich seit einem Jahrhundert vollzogen hatte, ihre noch 
bestehende äußere Stärke, aber zugleich ihre mangelnde Wider- 
standskraft. Der Rückzug auf das Land wird schon in vorkon- 
stantinischer Zeit begonnen haben. Nicht nur die Existenz 
einer Marcionitischen Gemeinde in Lebaba im Hauran spricht 
dafür, sondern noch mehr, daß sie sich eine Inschriftingriechi- 
scher Sprache gesetzt hat. Man sprach dort nicht griechisch; 
also waren die Marcioniten daselbst griechische Ansiedler, die 
sich in diese abgelegene Gegend zurückgezogen hatten; ja es ist 
sehr wohl möglich, daß das ganze Dorf Mareionitisch war 
(s. S. 342* f). Dies war der Fall bei den acht Dörfern, die Theo- 
doret bekehrt hat. Also zog man sich nicht nur auf das Land 
zurück, sondern die Marcioniten bildeten daselbst auch ge- 
schlossene Ansiedlungen. Ihre schroffe Stellung zur 
Welt erklärt das sehr wohl, auch wenn man nicht an den er- 
sehnten Schutz vor Verfolgungen denkt: sie vermochten so ihre 
Kigenart besser zu bewahren. Allein jede religióse Sekte, die 
sich genötigt sieht, die Städte zu verlassen, muß notwendig ver- 
bauern, und wenn sie dadurch auch eine gewisse Zähigkeit in 
der Behauptung ihrer Überlieferungen empfängt, so büßt sie 
doch an geistiger Widerstandskraft ein und muß schließlich 
erliegen. So ist es auch der Marcionitischen Kirche im Osten 
ergangen. Übrigens hat sie dem Manichäismus gegenüber hier 
lange Zeit hindurch noch eine beachtenswerte Selbständigkeit 
bewährt !, konnte aber nach der Mitte des 5. Jahrhunderts im 
Vergleich mit ihm wahrscheinlich nur noch eine unbedeutendere 


1 Der,,Fihrist (s. S. 384* f.) bezeugt ihre größere Christlichkeit 
gegenüber den Manichäern. 


EZ 


a 
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Rolle spielen. Daß sie ihm näher rückte, zeigt vor allem auch 
(nach dem ,,Fihrist") die ganz nahe Verwandtschaft ihrer be- 
sonderen (den persischen und syvrischen Buchstaben nachge- 
bildeten) Schriftcharaktere mit den von Mani (bzw. den Manichäern) 
aus diesen Alphabeten entwickelten eigentümlichen Buchstaben 
(s. S. 385* 1) 

Was sich über den Ausgang des Marcionitismus im Osten 
ermitteln läßt (insonderheit über das Verhältnis zu den Pauli- 
zianern), ist in der Beilage (S. 381* ff.) zusammengestellt. Der Ver- 
fasser des ,,Fihrist" hat im J. 987/8 nur im fernen Osten noch 
Mareioniten konstatieren können, nämlich im Gebiet zwischen 
dem Kaspischen Meer und dem Oxus: ,,sie verkriechen sich 
hinter das Christentum“. Seine Nachrichten aber über die Sekte 
und ihre Lehre beruhen vielleicht nicht auf zeitgenóssischer Kunde, 
sondern auf literarischer Überlieferung. 


2. Die innere Geschichte. 


Marcion, der Kirchenstifter, hat als grundsätzlicher Biblizist 
und Gegner aller Philosophie kein philosophisch-theologisches 
System aufgestellt und nicht als Systematiker ,,Prinzipien'' ge- 
lehrt, sondern den guten Gott in Christus verkündet, die Er- 
losung gepredigt und den gerechten Gott der Welt und des Ge- 
setzes entlarvt, An den einen, den Fremden, soll man glauben 
und dem andern, der hinreichend bekannt ist, den Gehorsam 
versagen ?, Gewiß sind im Sinne M.s beide Götter, aber sehr 
ungleiche Gótter, da der zweite mit seinem Himmel und seiner 


1 Haben die Marcioniten eine mit der Manichäischen fast identische 
Geheimschrift angenommen, so ist das nicht nur ein Beweis dafür, daß 
sie sich dem Manichäismus sehr stark genähert, sondern auch, daß sie ihre 
ursprüngliche Öffentlichkeit aufgegeben haben; denn eine Geheimschrift 
wühlt man nur, wenn man nur von Auserwühlten gelesen sein will. 

2 Treu hat der älteste Berichterstatter, Justin, M.s Lehre wieder- 
gegeben, sofern er überhaupt nicht von Prinzipien (doyal) bei M. spricht, 
sondern einfach von zwei Góttern, dem Weltschópfer und dem anderen, 
guten Gott; aber auch Tert. spricht fast ausnahmslos von Göttern und 
nicht von Prinzipien. Jedoch hat M. den Ausdruck doyai nicht durchweg 
vermieden (er brauchte ihn um der Materie willen); das ergibt sich aus dem 

Zeugnis seines Schülers Apelles (bei Anthimus von Nikomedien;s. S. 419* a). 
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Erde untergehen wird, also keine Ewigkeit besitzt. Daher kann 
man nur mit bedingtem Rechte sagen, M. habe zwei ,,Prinzipien'' 
gelehrt; in gewissem Sinne ist das zuviel gesagt und zugleich 
zuwenig; denn e w iger Gott ist nureiner, und ungeschaffene 
Wesen gibt es nach ihm drei, da auch die Materie, aus welcher 
der gerechte Gott die Welt geschaffen hat, ungeschaffen ist. 
Zwar spielt sie in seinen rein biblischen Darlegungen als handeln- 
des Prinzip durchaus keine Rolle; aber sofern alles Stoffliche 
und Leibliche von ihr herrührt und die Schöpfung des Schöpfers 
noch schlimmer gemacht hat, hat sie als póoe:: doch im Ganzen 
der Schópfung eine groBe Bedeutung. 

Man versteht es von hier aus, daß auch solche Gegner, 
welche die eigene Lehre M.s und nicht die spáterer Marcioniten 
ins Auge gefaßt haben, schwanken konnten, ob sie bei der Zu- 
sammenfassung ihm zwei oder drei ,,Prinzipien' beilegen sollten. 
Dieses Schwanken aber mußte sich durch eimen Blick auf die 
Entwicklung der Marcionitischen Kirche verstärken. | 

Das Wichtigste in dieser Entwicklung nämlich war, daß 
die Marcionitische Kirche zwar den Charakter und Geist, den 
ihr der Stifter gegeben, streng und treu festhielt und mit einer 
Ausnahme (Apelles) keine Spaltung in ihrer Mitte aufkommen 
ließ, daß sich aber schon bald nach dem Tode des Meisters theo- 
logische Schulen auf ihrem Grund und Boden bildeten. 
Hierin zeigt sich wiederum, daß der Marcionitismus eine der 
großen Kirche ebenbürtige Erscheinung gewesen ist; denn auch 
in dieser bildeten sich ja schon seit der zweiten Hälfte des zweiten 
Jahrhunderts Schulen (die älteste uns bekannte ist die des 
Justin), die sich bald untereinander zu streiten begannen, deren 
Mitglieder aber deshalb nicht aufhörten, treue Kinder der großen 
Kirche zu sein !. 


1 Daß diese Schulen in einigen Fällen doch schismatisch oder gar 
häretisch wurden, und daß der offiziellen Kirche die ganze Schulbildung 
in der Regel verdächtig gewesen ist, daran soll hier nur erinnert werden. 
Das große Problem von Kirche und Theologie hat hier begonnen, welches 
in allen seinen Entwicklungsstadien immer so geendigt hat, daß die Kirche 
zwar theologischer wurde, aber zugleich die selbständige Theologie immer 
heftiger ablehnte. Ob es in den Marcionitischen Kirchen ähnlich zuge- 
gangen ist, wissen wir nicht; aber es ist nicht wahrscheinlich; denn diese 
Kirchen waren nicht auf eine Schul- und Prinzipienlehre gestellt; wir hören 
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Die Einheit der Mareionitischen Schulen war (1) in der An- 
erkennung der von dem Stifter zusammengestellten Bibel (die 
,,Antithesen'' eingeschlossen), (2) in der Verwerfung des Schópfers 
und des ATs, (3) in der Verkündigung von dem in Christus zur 
Erlösung erschienenen, fremden Gotte und (4) in der strengen 
Askese gegeben t, sowie endlich (5) in der Hochschätzung des 
Meisters ?. In diesen Stücken gewahrt man innerhalb der Kirche, 


auch nichts von Streitigkeiten in ihr, und nach den Dialogen des Adaman- 
tius stehen die beiden Marcioniten Megethius und Markus friedlich neben- 
einander, obgleich der eine die Drei- und der andere die Zweiprinzipien- 
lehre vertritt. 

1 Auf diese Punkte bezieht es sich also nicht, wenn Tert. (de praescr. 
42) schreibt, daß die Marcioniten ,,etiam a regulis suis variant inter se, 
dum unusquisque proinde suo arbitrio modulatur quae accepit... idem 
licuit Marcionitis quod Marcioni, de arbitrio suo fidem innovare'', sondern 
auf die Prinzipienlehre und verwandte Fragen. 

2 Die Hochschätzung des Meisters, der selbst für sich keinen Titel 
in Anspruch genommen hat, zeigt sich in der einstimmig bezeugten Fort- 
führung und Hochhaltung der einzigen Selbstbezeichnung ,,Marcioniten' 
(vgl. u. a. die Inschrift von Lebaba), ferner in der Prádizierung Marcions 
als des Bischofs xare&oyrjv (Megethius bei Adamant. I, 8; ob allgemein °), 
weiter in der Aufstellung einer Marcionitischen Ära (Tert. I, 19), endlich 
in der Glaubensvorstellung, daß im Himmel zur Rechten Christi Paulus 
sitze und zur Linken Marcion (Orig., Hom. XXV in Luk., T. V p. 181; 
diese Vorstellung spiegelt sich in der dreizeiligen Inschrift von Lebaba 
wider: auf der ersten Zeile liest man Marcions Namen, auf der mittleren 
den Jesu Christi, auf der dritten den Namen Paulus, wenn auch als Namen 
eines Marcionitischen Presbyters). Doch hat M. in seiner Gemeinde den 
Namen ‚Apostel‘ mindestens zunächst nicht erhalten; der Biblizismus 
verbot das, Es ist Tert., der IV, 9 schreibt: ‚Christus Marcionis habiturus 
apostolum quandoque nauclerum Marcionem''; aber er selbst weiß nichts 
davon, daß M. als Apostel bei den Seinen gegolten hat; sonst hätte er de 
carne 2 nicht schreiben können: ‚Exhibe auctoritatem; si propheta es, 
praenuntia aliquid, si apostolus, praedica publice*, Vollends ist es nur ein 
polemischer Fechterstreich, wenn Ephraem (Lied 56) schreibt: ,,Bei den 
Marcioniten heißt es nicht: So spricht der Herr, sondern: So spricht 
Marcion“, Dennoch konnte es die Marcionitische Kirche nicht anders an- 
sehen, als daß ihr Stifter in die Heilsgeschichte im weiteren Sinn des Worts 
gehórt; denn die Christenheit würe nach ihrem zweiten Sündenfall, den 
sie durch Mißverständnis und Abfall von Paulus begangen hat (der erste 
liegt zwischen Christus und Paulus), in die Anbetung des Schópfergottes 
zurückgefallen, hátte sie nicht M. wieder auf den richtigen Weg gebracht. 
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solange sie bestanden hat, keine Veränderung und kein Schwanken. 
Dagegen mußten sich Verschiedenheiten einstellen, sobald man 
die biblisch expressionistische Verkündigung M.s theologisch zu 
svstematisieren versuchte. Alsbald mußte sich zeigen, daß der 
Stifter hier der Theorie Lücken und ungelóste Probleme zurück- 
gelassen hatte. Sie bezogen sich auf die Zahl der Prinzipien 
und ihr gegenseitiges Verhältnis, auf die Natur des Gottes dieser 
Welt, auf die Entstehung der Sünde und auf die Person Christi. 
Eine Theologie im Sinne einer rationalen Religionsphilosophie 
vertrug diese Religionsverkündigung letztlich ebensowenig wie 
die sog. ,,apostolische", obgleich sie als Religion ungleich ein- 
heitlicher und geschlossener war als diese; daher mußten sich 
Verschiedenheiten einstellen, sobald hier theologische Schulen 
entstanden. 

Rhodon in Rom gegen Ende des 2. Jahrhunderts, zwei oder 
drei Jahrzehnte nach Marcions Tod, ist der erste, der uns von 
den Marcionitischen Schulen und der Abspaltung des Apelles 
berichtet. Mit diesem hat er selbst einen Disput gehabt und 
auch Anhänger des Marcionschülers Synerus sind ihm. persón- 
lich bekannt geworden; direkt von ihnen hat er die Nachricht 
über die Sondermeinung ihres Lehrers erhalten. Der Bericht 
bestätigt zunächst auch sonst Bekanntes und gibt dann folgen- 
des Bild: Eine ‚unhaltbare Meinung‘ beherrscht alle Marcioni- 
ten und hält ihre Herde zusammen. Da diese nicht in der Prin- 
zipienlehre zu suchen ist, so muf) sie in den anderen (oben ge- 
nannten) Stücken liegen, d. h. vor allem in der Überzeugung 
von der E r l ö s u n g durch den fremden Gott. Auf diesem Grunde 
aber erhoben sich theologische Meinungsverschiedenheiten — 
Rhodon sagt, die richtige óua(peci; "ët noayudıwov wurde ver- 
kannt 1 —, die zur Schulbildung auf Grund einer Zweiprinzipien- 


M. wird in seiner Kirche fort und fort mindestens die Rolle gespielt haben, 
die einige Dogmatiker des 17. Jahrh. Luther zubilligten, wenn sie ihm 
einen besonderen Artikel „De vocatione Lutheri  widmeten. Darüber 
hinaus berichtet ein später Zeuge, Maruta — sicher übertreibend —: 
„Statt des Petrus haben sie sich gesetzt als Haupt der Apostel den Marcion". 

1 Der Ausdruck dtalosoıg ist zunächst technisch für die Einteilung 
der Rede: aber hier ist das Wort auf Dinge, bzw. Tatsachen, nämlich auf 
die gesamten Welterscheinungen angewendet, und das ist nicht nur hier 
geschehen, s. die philosophisch-kosmologische Anwendung in Athenag., 

11* 
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lehre (Potitus und Basilikus) und einer .,noch schlimmeren“ 
Dreiprinzipienlehre, bzw. Dreinaturenlehre (Synerus) führten. 
Leider gibt Rhodon Näheres nicht an. Ob jene genau so wie der 
Marcionit Markus (bei Adamantius) lehrten, dieser aber wie der 
Marcionit Megethius (ebendort), ist nicht festzustellen. 

Was die Quellen betrifft, so geben Justin, Irenäus, Tertul- 
lian, Clemens, Hippolyt (Ref. X, 19 init.), Origenes und Ephraem 
die genuine Verkündigung M.s wieder. Der Marcionit Markus 
lehrt eine Zweiprinzipienlehre, aber sie ist nicht mehr die ge- 
nuine; denn er unterscheidet zwar die beiden Gótter als den Er- 
lóser und als den Schópfer und Richter, sagt auch zutreffend, 
daf) die Menschen an diesem Gott gesündigt haben, der Erlóser 
ihnen aber dwmoria und ägeoıs bringe!, bezeichnet aber den 


Suppl. 10, 3; 12, 2; Tatian, Orat. 12, 1; vielleicht mit Recht hat ihn 
Schwartz auch in Tatian 5, 2 für aloeoıs gesetzt (Orig., De orat. 3 
schreibt: /Täv o@ua dtaigerov Eorıv, und Athenag. 4, 1: “Huv Ótatgototv 
ano tijs lns tòv Deov xai Öerxvýovow Ereoov uév ti elvav tùv Anv, Aho Aë 
röov $:óv). Wenn Rhodon sagt, jene Marcionitischen Schulhäupter 
hätten die ðialoecosıç der in der Welt gegebenen Tatbestände nicht 
finden können, so kann das nur ein verkürzter Ausdruck dafür sein, 
daß sie den Grund der Verschiedenheiten nicht fanden. Hier kann es 
sich nur um die letzte und tiefste öıafoeoıs handeln, um die Frage von 
gut und böse, bzw. um die Frage: , Unde malum ?“ (Das bezeugt auch 
Tert. 1, 2 für M.; aber man darf vermuten, daß er es von Marcionitischen 
Theologen gehórt und mit genuin Marcionitischem vermengt hat; denn M. 
sclbst hat nicht Probleme aufgeworfen und beantwortet, sondern, un- 
bekümmert um die Probleme, Impressionen wiedergegeben: ,,Languens 
circa mali quaestionem, unde malum, et obtunsis sensibus ipsa enormitate 
curiositatis inveniens creatorem pronuntiantem: ,Ego sum qui condo 
mala“ etc ). Dieses Problem vermochten sie durch die kirchliche Lehre 
von dem einen Gott nicht zu lósen und wandten sich nun der schnell- 
fertigen Entscheidung (mi Tur eoyégetav Erodnovro) zu, man müsse 
das Gottwidrige auf ein zweites Prinzip zurückführen. Auch diesen Schul- 
häuptern aber hat Rhodon den Vorwurf gemacht, den schon Justin 
dem M. selbst entgegengehalten hatte, daß sie yılög xai dvanodelxtws 
(Justin: dAóycg) lehren, d. h. daß sie philosophische Vertiefung und 
wirkliche Beweisführung (sei es durch ratio, sei es durch auctoritas) 
vermissen lassen. 

1 Im Sinne M.s ist es auch, wenn er sagt, daß der Schöpfer seine 
Gläubigen erlöst (natürlich ist diese Erlösung irdisch zu denken) und die 
Sünder richtet und straft (Dial. II, 3 £.). 
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Schöpfer nicht als gerecht, sondern als zovmoóç * und behauptet 
ferner, sich weit von M. entfernend und ein gnostisches 
Hauptdogma aufnehmend, daß der Geist im Menschen bei 
der Menschenschópfung vom guten Gott eingeflóüt worden 
sei und daß nur dieser Geist von ihm gerettet werde. (Rettung 
auch der Seele wird ausdrücklich abgelehnt, da sie vom Demi- 
urgen geschaffen ist)?. Damit ist der Grundgedanke der Auf- 
fassung M.s, daß der Mensch durch kein natürliches Band mit dem 
Schöpfer verbunden ist, aufgehoben; doch hält Markus die An- 
sicht fest, daß Christus von niemandem vorher geahnt worden 
ist (Dial. II, 13 f: Zévoç ó Xororös xai unde eis &vvordv To: 
nózore àpryuévoc). Jene vermeintliche Korrektur ist aus ratio- 
nalen Gründen wohlverständlich und setzte zugleich an den 
beiden schwachen Punkten in der Verkündigung M.s ein, daß 
der gute Gott nicht den ganzen Menschen rettet, obgleich das 
Seelisch-geistige ihm nicht näher steht als das Leibliche, und daß 
der Demiurg bei M. ein zwischen gerecht und lästig (als Quäl- 
geist) schillerndes Wesen ist. Der Marcionit Megethius (Dial. I, 3 f.) 
unterscheidet drei dozaí, den guten Gott, den Demiurgen (= den 
Gerechten =  róv uécov) und den schlechten Gott (= den 
Teufel) und verteilt die drei àoza auf Christen, Juden und Heiden. 
Einen schlechten Gott neben dem gerechten hat M. nicht ge- 
kannt (Meg. substituiert ihn der Materie), und die Heiden ge- 
hóren ihm nicht zu einem Gott, sondern sind vom Schópfer ab- 
gefallene und in das Materielle und deshalb in den Götzendienst 


1 Markus ist also wirklich ein Vertreter des Dualismus ó àyaóóc > 
ó nxovgoóc (ohne Berücksichtigung der Gerechtigkeit) gewesen, den Hip- 
polyt leichtfertig dem M. selbst zugeschrieben hat. Des Epiphanius un- 
sinnige Mitteilung (s. S. 365*), M. habe den zwei Prinzipien seines Meisters 
Cerdo (dem unsichtbaren guten Gott und dem sichtbaren Schópfergott) 
den Teufel hinzugefügt und zwar als mittleren zwischen den beiden, 
bedarf keiner Widerlegung; denn an die ,,Feinheit* ist doch nicht zu 
denken, daß, sei es Epiphanius, sei es sonst jemand den Teufel als m itt - 
leren bezeichnet habe, weil schließlich die zum Teufel Abgefallenen 
nach M. noch gerettet werden, die Getreuen des Weltschópfers aber nicht. 

2 “O ónutovoyóc, Gre Enlace Tov Ävdowrov xai Evepvonoev auTd, 00x 
gët dn aórów teisopopfjoar. (ët dë Grofen ó ayadöc xvåióuevov TO 
nàdgua xai oxapilov, Eneuyev èx Tod iölov nveüuarog xai ELwoydvnoe róv 
Avdownov,. rovro o)v paper Nueis tò nveðua, ó Tod ayadoü Veoö ot, 
cótew (Dial. II, 8, vgl. die gleiche Lehre Satornils) 
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versunkene Sünder. Die drei dozaí sind aber keineswegs nach 
Megethius `. gleich", sondern $ ro? àya$o9 ieyvgorépa (das ist | 
genuin Marcionitisch). ai àrovórepaw ágyal ündzewrau vjj loyvporéoa, 
jedoch haben sie das, was sie getan haben, nicht xarà flofAnow 
ToU »oeitrovos getan. Dennoch rückt Meg. den ,,Mittleren'' 
(den Demiurg) sehr viel nüher an das gute Prinzip heran als 
Marcion selbst, wenn er zu II Thess. 1, 6f. (Dial. IT, 6) bemerkt: 
"H uéog doy?) 6xaxoícaca tQ doo Avsow Öldwow, ónaxocaca Óà 
tõ zmowmo@ Bir Aiden, Das kann sich nur auf das Ende der 
Dinge beziehen; aber auch hier ist diese Lehre für M. selbst 
falsch und beruht auf der Vorstellung, es gebe nur eine 
äveoıs, während M. das vorübergehende und mangelhafte Refri-. 
gerium des Weltschópfers von der Seligkeit, die nur der 
gute Gott gewühren kann, scharf unterschieden hat. Die 
Schëpfung ist nach Megethius so verlaufen (II, 6f): Der 
Demiurg hat die Menschen nach seinem Willen geschaffen; da 
sie aber schlecht gerieten, reute es ihn und er wollte sie richten 
und vernichten; genauer: auch die Seele des Menschen, die der 
Demiurg ihm eingeflóft, versagte ihm im Paradiese den Gehor- 
sam, und er verwarf sie; der bóse Gott zog sie nun 
an sich, aber dann kam der gute Gott und erlóste voll Er- 
barmen die Seelen ,,und befreite die bóse gewordenen Menschen 
vom bösen Gott und veränderte sie durch den Glauben und machte 
diese seine Gläubigen zu Guten". Diese Lehrfassung 
zeigt, daß Meg. für die Heiden das Haupt- 
interesse gehabt hat und die Juden weniger beachtete 
(anders der Biblizist Marcion). Trotzdem aber blieb Meg. der Lehre 
des M. darin treu, dall er den Kaufakt der Erlósung, den er aus- 
führlich wiedergibt, sich nicht zwischen dem guten Gott und dem 
bösen abspielen läßt, sondern zwischen jenem und dem gerechten 
Gott, der also als der rechtmäßige Eigentümer der Menschen 
anerkannt bleibt. Nicht von der Sünde (bzw. dem bósen Gott), 
sagt er ausdrücklich, hat uns Christus nach Paulus erkauft, 
sondern vom Demiurg. 

Drei Prinzipien, bzw. Götter, legen den Marcioniten bei D i o- 
nysius von Rom (reeic ueuegiouevag Googrdaget: wal Ocórnrac 
s. S. 335*f), Athanasius (s. $350*f, Cyrill von Jerusalem 
(s. Katech. 16, 3; aber 6, 16 spricht er nur vom Gegensatz des 
guten Gottes und des Weltschópfers, s. S. 351*), Gregor von Na- 
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zianz(Korrekt: die beiden Gótter des A und NT, jedoch drei 
qécetc! so daß der ATliche Gott, wie bei Megethius, als der Herr 
der ‚‚mittleren‘‘ gei; erscheint; so wird wohl auch Basi- 
lius zu verstehen sein, wenn er auch nur dem Gegensatz des 
A und NTlichen Gottes bei M. Ausdruck gibt, s. S. 353*), 
Maruta (,einen Guten, einen Bösen und einen Gerechten, 
den Mittleren zwischen ihnen‘, s. 5. 363* f.) und Abulfaradsch 
(Korrect: ,, Aequum, Bonum et Malum, Aequum autem opera 
sua in Malo, i. e. Materia, exercuisse atque ex eo mundum con- 
didisse", s. S. 387*). Diese Berichte enthalten eine Trübung 
der Lehre des Stifters und gehen auf verbreitete Schulmeinungen 
zurück, wenn sie rund drei Götter annehmen und den gerechten 
Gott für den „Mittleren“ erklären. Durch letztere Prázi- 
sierung ? wird das Marcionitische Christentum schwer verwundet 
oder vielmehr zum Vulgären abgestumpft; denn sobald das Ge- 
rechte als das Mittlere erscheint, wie schon bei Megethius, 
nicht aber als der tiefste Gegensatz zum Guten, ist, der Marcioni- 
tismus in seiner Eigenart verletzt und dem Gnostizismus und 
Manichäismus angenühert, mag man auch sonst die Lehre des 
Meisters in Worten fortgeführt haben? In weiten Kreisen der 
Kirche wird sich diese Verschlechterung wirklich vollzogen 
haben; denn an Erfindungen der Berichterstatter ist nicht zu 
denken. 

Die  Dreiprinzipienlehre des Megethius (Gut, Gerecht, 
Schlecht) findet sich auch bei dem assyrischen Schüler M.s 
Prepon (der z. Z. Hippolyts gegen Bardesanes den Marcioni- 
tismus verteidigt hat, s. S, 333* f.), hier aber mit der seltsamen 
und auf den Spruch: ,,Nur einer ist gut“, begründeten Wendung, 
Christus sei als ,,der Mittlere", wie ihn Paulus bezeichne, zwar 
„von der ganzen Natur des Schlechten‘ frei gewesen, aber auch 
von der des Guten. Hiernach würde Christus der Sohn des mitt- 
leren Gottes sein oder vielmehr der Mittlere selbst. S. darüber 
unten. 


1 Dieser Ausdruck auch bei Rhodon in bezug auf die Lehre des 
Marcionschülers Synerus (s. S. 321* f.). 

2 Auch bei Epiphanius c. 6, 8 heißt der Gerechte , der Mittlere''. 

3 Die Dreigótterlehre (mit dem ,,Mittleren*) und die falsche Zwei. 
gótterlehre (der Weltschópfer als der schlechte Gott) rücken sich sehr 
nahe, was keines Beweises bedarf. 
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Daß einige Schüler zu einer Vierprinzipienlehre fort- 
geschritten sind (Gut, Gerecht, Materie, Schlecht), hören wir 
von Hippolyt (Ref. X, 19): die Differenzierung der Materie und 
des schlechten Gottes lag ja nahe, da die Zusammenordnung 
„der gute Gott, der Schöpfer und die Materie“ ungeschickt er- 
scheinen konnte. Derselbe berichtet auch von dem Schwanken, ` 
daß einige Marcioniten den Gerechten nur gerecht nennen, 
andere gerecht und schlecht !. 

Daß die Dreiprinzipienlehre einen gewissen Halt gegenüber 
dem Manichäismus bot, ist klar; aber dieser Halt drohte zu ver- 
schwinden, wenn der gute und der schlechte Gott als Gott des 
Liehts und der Finsternis unterschieden wurden. Daß dies nicht 
M.s Meinung war, darüber s. S. 97. 263* f.; aber später haben 
Marcioniten so gelehrt; das zeigen die Berichte des „Fihrist“ 
und Schahrastanis: ‚Sie behaupten, daß die beiden 
ewigen Prinzipien das Licht und die Finsternis seien und daß 
es ein drittes Wesen gebe, welches sich ihnen beigemischt habe" 
„Sie nehmen zwei ewige, sich befeindende Grundwesen an, 
das Licht und die Finsternis, aber auch noch ein drittes Grund- 
wesen. nämlich den gerechten Vermittler, den Verbinder; er 
sei die Ursache der Vermischung; denn die beiden sich Bekämp- 
fenden und feindlich Gegenüberstehenden vermischen sich nur 
durch einen, der sie verbindet. Sie sagen, der Vermittler sei auf 
der Stufe unter dem Licht und über der Finsternis, und diese 
Welt sei entstanden durch die Verbindung und Vermischung. 
Es gibt unter ihnen solche, welche sagen, die Vermischung sei 
nur zwischen der Finsternis und dem Gerechten vor sich gegangen, 
da er dieser näher stehe, sie sei aber mit ihm vermischt worden. 
damit sie durch ihn besser gemacht werde und durch seine Ver- 
gnügungen ergötzt werde....; sie sagen aber, wir nehmen den 
Gerechten nur an, weil das Licht, welches der höchste Gott ist, 
sich mit dem Satan nicht vermischen kann; wie sollte es auch 


1 Nach Hippolyt legt auch Theodoret (S. 369* f.) M. die Vierprin- 
zipienlehre bei; er unterscheidet dabei zovgoóc und xaxóc, so daß sich 
die Lehre so gestaltet: “O dyadös xai dyrooroc, ó Ölxaros Óógutovoyóc (der 
auch zovmgoóg ist), ń xax?) Gin, ó xaxóc. — Theodoret erwähnt übrigens 
einen Marcionschüler Pithon, der sonst nirgends genannt wird, als Schul- 
vorsteher, Vielleicht liegt hier lediglich ein Irrtum vor (Prepon ?). 
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möglich sein, daß die beiden Gegner, welche von Natur mitein- 
ander im Kampf sind und vermóge ihres inneren Wesens von- 
einander ausgeschlossen sind, sich miteinander vereinigen und 
vermischen ? Es sei also ein Vermittler notwendig, der unter 
dem Licht und über der Finsternis stehe und mit welchem (durch 
welchen) die Vermittlung stattfinde' (s. S. 386*). Hier hat die 
materialistisch-manichäische Grundbetrachtung übel auf den 
Marcionitismus eingewirkt, und die Beurteilung des mittleren 
Prinzips, des Marcionitischen Demiurgs, wird nun eine total 
andere, mehr oder weniger günstige; dadurch wird aber die 
ganze Lehre M.s verdorben. Dieser Marcionitismus ist nichts 
anderes als ein gemilderter Manichäismus und mag als solcher 
'eine gewisse Anziehungskraft besessen haben 

Vom Verfasser der pseudoaugustinischen Quästionen (siehe 
S. 389*) hören wir die Kunde, daß nach M. der Satan die Welt 
und auch den Leib des Menschen geschaffen habe, die Seele 
aber ,,errore quodam‘ gefallen und so in diese Welt der Finsternis 
geraten sei. Auch hier liegt gnostisch-manichäischer Einfluß vor, 
wenn der Bericht glaubwürdig ist. Andrerseits berichtet Theodoret 
(s. S. 371*), daB nach der Lehre der Marcioniten die Schlange 
besser sei als der Weltschöpfer, weil dieser das Essen vom Baum 
der Erkenntnis verboten, die Schlange aber dazu aufgefordert 
habe. So hat M. sicher nicht gelehrt; aber es ist vielleicht keine 
Erfindung Theodorets, da er berichtet, daf einige Marcioniten 
Schlangenverehrer seien und er selbst bei ihnen eine eherne 
Schlange in einem Kasten gefunden habe, die bei ihren Mysterien 
gebraucht werde. Möglich, daß hier Ophitismus eingewirkt 
hat; aber man tut besser, diese Erzählung beiseite zu legen. 

Die Marcionitische Prinzipienlehre und Kosmologie, wie sie 
Esnik schildert, sind noch wesentlich genuin (der gute Gott, der 
Weltschöpfer, die Materie; der Mensch ein Produkt des Welt- 
schöpfers mit Hilfe der Materie), und der Charakter des Welt- 
schöpfers, wie ihn M. gezeichnet hat, ist festgehalten; aber die 
Ausspinnung der Kosmologie, der Vertrag zwischen dem Welt- 
schöpfer und der Materie, der Betrug des Weltschöpfers ihr 
gegenüber und ihre Rache sind späteren Ursprungs; denn nie- 
mand, der die Antithesen gelesen, hat diese Erzählungen gekannt, 
und der Biblizist M. hätte sie abgelehnt (s. S. 374* f). Immerhin 
aber beweist die Esnik'sche Darstellung hier und in ihrer Fort- 
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setzung (Erlósungslehre). dall es in bezug auf die Prinzipienlehre 
noch eine dem Stifter treue Gruppe unter den Marcioniten im 
5. Jahrhundert gegeben hat !. 

In bezug auf die Christologie finden sich in der Geschichte 
der Sekte ein paar merkwürdige Theorien. Wenn oben (S. 167) 
mitgeteilt worden ist, daf der assyrische Marcionit Prepon nach 
Hippolyt gelehrt habe, Christus gehóre weder zu dem guten noch 
zu dem schlechten Prinzip, sondern sei der Mittlere, da ja 
Gott allein gut sei und Paulus Christus als ,,den Mittleren“ þe- 
zeichne, so kann man zunächst geneigt sein, hier einen bósen 
Irrtum Hippolyts anzunehmen, der den gerechten Gott als den 
nécog und Christus als den ugëeo: (aber in ganz anderem Sinn) 
identifiziert habe. Allein das scheint nicht der Fall zu sein, 
denn Epiphanius c. 14 (s. S. 365* f.) berichtet, einige Marcioniten 
sagen, Christus sei der Sohn des schlechten Gottes, andere 
des gerechten; er habe, da er barmherziger und gut war, seinen 
eigenen Vater verlassen, sei zu dem oberen Gott aufgestiegen, 
habe ihm angehangen und sei von diesem zur Erlósung in die 
Welt gesandt worden und roös dvrıdızlav To ióíov maroóç xata- 
köoaı rà ndvra Zoo d xarà gie narno a)$r00 évouobéra (sei 
dieser der gerechte Gesetzesgott, sei er der schlechte Gott). 
Hiernach darf man nicht mehr behaupten, daß Hippolyt einen 
Irrtum begangen habe; vielmehr muß man glauben, daß es im 
Marcionitismus — sonderbar genug — ziemlich frühe schon Lehren 
gab, nach denen Christus von Hause aus nicht zum oberen guten 
Gott gehörte. Hier kommt auch der Bericht im ,,Fihrist'* in Be- 
tracht. Er sagt, die Marcioniten seien verschiedener Meinung dar- 
über, was das dritte Wesen sei; ,,Einige sagen, dall es das Leben 
d. i. Isa (Jesus) sei, andere behaupten, daf Isa der Gesandte 
dieses dritten Wesens sei, der die Dinge auf dessen Befehl und 
vermittelst dessen Macht geschaffen habe''?. Diese drei Mit- 


1 Wie bei Megethius tritt bei den Marcioniten Esniks das Interesse 
für die Juden hinter das für alle Menschen in bezug auf Schópfung und 
Erlósung zurück. 

2 Bei Schahrastani ist Christus Sohn und Gesandter des Lichtgottes. 
Er stellt ihn nicht zum mittleren Prinzip, welches die Vermischung von 
Gut und Schlecht ermóglicht: , Das Licht hat einen Christus- Geist in die 
vermischte Welt gesandt, das ist der Geist und sein Sohn“, 
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teilungen machen nicht den Eindruck, als stammten sie aus 
einem Motiv; leider sind sie sämtlich zu abgerissen und kurz, 
um sichere Schlüsse zuzulassen. Prepon und der ‚‚Fihrist‘‘ gehören 
wohl zusammen. Schon Prepon scheint den Dualismus so streng 
gefaßt zu haben, daß er ein drittes Prinzip brauchte, aus welchem 
er Sehópfung und Erlösung dieser Welt ableitete 1, 
und ähnliches mögen gewisse Marcioniten gelehrt haben, von denen 
im „‚Fihrist‘‘ berichtet ist. Daß damit der ganze Marcionitismus 
umgestofen wurde, liegt auf der Hand. Die Marcioniten aber, 
von denen Epiphanius gehórt hat, sind vielleicht adoptianisch 
beeinflußt gewesen und wollten Christus dadurch noch besonders 
ehren, daß sie eine sittliche Großtat von ihm aussagten. Auch 
dieses Theologumenon ist freilich antimarcionitisch. Wieder 
steht es bei Esnik so, daß die Marcioniten, auf die sich sein Bericht 
bezieht, auch in der Christologie die Lehre des Meisters streng 
festgehalten haben; nur ausgesponnen haben sie sie, namentlich 
bei der Erzählung von dem Tode Christi und seinem Effekt 
gegenüber dem Weltschöpfer: nach der Auferstehung und Himmel- 
fahrt steigt Jesus zum zweiten Mal, in der Gestalt seiner Gottheit 
herab zum Weltschöpfer und hält mit ihm Gericht wegen seines 
Todes. Jetzt erst erkennt dieser, daß ein anderer Gott außer ihm 
da ist; Jesus legt das eigene Gesetz des Weltschöpfers der Ver- 
handlung zugrunde. Weil er selbst geschrieben hat, daß der sterben 
soll, der das Blut des Gerechten vergießt, muß er sich auf Tod und 
Leben in die Hände Jesu geben, der zu ihm spricht: ‚Ich bin 
mit Recht gerechter als du und habe deinen Geschöpfen große 
Wohltaten erwiesen“. Jetzt bat der Weltschöpfer um sein Leben 
und sprach: ,,Dafür daß ich gesündigt und dich unwissend ge- 
tötet habe, weil ich nicht wußte, daß du Gott seist, dafür gebe 
ich dir zur Genugtuung alle jene, welche an dich glauben 
werden‘. Auf dieses Anerbieten ging Jesus ein ?. Das hat nicht 
M. erzählt; aber der Geist des Berichts verstößt nicht gegen 

seine Lehre. — à; 


1 Bei der Erlösung muß aber der gute Gott doch mitgewirkt haben. 

2 Jesus verzichtet also auf sein Recht, den Weltschöpfer zu töten 
und ihm seine Kinder zu nehmen, und zahlt einen Preis. Auch darin soll 
man erkennen, daß der gute Gott sich nicht nach dem Grundsatz richtet: 
„Auge um Auge, Zahn um Zahn‘, 
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Sieht man von Apelles ab, dessen eigentümliche Bedeutung 
besonders dargestellt werden muß, so hat die Marcionitische 
Kirche nach M. nur ein Schulhaupt besessen, das als Schrift- 
steller auftrat und dem Meister treu blieb, aber so bedeutend war, 
daß die Häreseologen ihm einen besonderen Platz nach dem 
Vorgang Tertullians, Hippolyts und Origenes’ eingeräumt haben 
— das war Lukanus. Es ist freilich nur sehr wenig, was wir von 
ihm wissen. Er scheint im Abendland seine Schule geleitet zu 
haben (Rom?) und hat, sich mit Aristoteles beschäftigend 1, 
festgestellt, daß es über der Seele noch ein höheres Element im 
Menschen gebe, und dieses könne allein der Auferstehung teil- 
haftig werden?. Er hat die textkritische Arbeit des Meisters 
fortgesetzt und seine Schüler zu ihr angeleitet, und er hat nach 
dem Bericht des Epiphanius (Hippolyt) als Anhänger der Drei- 
prinzipienlehre den Schriftbeweis gegen den Schöpfergott aus- 
gebaut. Auch als strenger Verfechter der Marcionitischen Askese 
ist er aufgetreten. Man hat den Eindruck, daß er nach dem Tode 
M.s der bedeutendste Marcionit gewesen ist (s. S. 401*f). 

Einen bedeutenden Einblick in die Geschichte der Kirche 
nach dem Tode M.'s (aber noch im 2. Jahrh.) haben wir erst 
in der letzten Zeit durch zwei Entdeckungen erhalten — durch 
die Entdeckung von de Bruvne und Corssen, daß die seit 
alters weit verbreiteten Vulgata-Prologe zu den Paulusbriefen 
Marcionitischen Ursprungs sind, und durch den von mir geführten 
Nachweis, daß der in den Bibelhandschriften des Abendlandes 
weit verbreitete falsche Laodizenerbrief eine Marcionitische 
Fälschung ist (s. Beilage III). Jene Prologe, die Inhalt und Ab- 
sicht der Paulusbriefe lediglich nach dem Gesichtspunkt des 
Kampfes Pauli mit den Judaisten bestimmen, zeigen, wie streng 
sich die Marcionitische Kirche an das Hauptinteresse ihres Meisters 
gebunden wußte; dieser gefälschte Brief, der mit dem Geist der 
Prologe aufs engste verwandt ist, zeigt aber, daf) man auch zu 
‘Fälschungen geschritten ist, die der Meister sicher weit von sich 


1 Das war allerdings nicht im Sinne des Meisters. 

2 Tert., De resurr. 2: ,,Viderit unus aliqui Lucanus, nec huic quidem 
substantiae (scil. der Seele) parcens, quam secundum Aristotelem dissol- 
vens aliud quid pro ea subicit, tertium quiddam resurrecturus, neque anima 
neque caro, i. e. non homo, sed ursus forsitan, qua Lucanus*'. 
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gewiesen hütte. Auch kann man leider nicht einen einzenlen 
Marcioniten für die Fälschung verantwortlich machen; denn 
— abgesehen davon, daß wir noch von einer zweiten Fälschung 
hören, einem gefälschten Alexandrinerbrief des Paulus — sie 
hütte sich nicht so weit verbreiten kónnen, wenn nicht eine 
propagandistische Autorität hinter ihr gestanden hätte. Andrer- 
seits aber ist wichtig, daß keiner unserer Berichterstatter eine 
Marcionitische Bibel mit dem gefälschten Brief gekannt hat, 
weder Tertullian, noch Origenes, noch Epiphanius usw. Er 
scheint ein Exportartikel gewesen zu sein und, paradox genug, 
stärker in den katholischen ‚‚Apostolos‘‘ eingedrungen zu sein 
als in den Marcionitischen. Daß aber überhaupt diese Marcioni- 
tischen Stücke so häufig in die katholische Bibel gedrungen 
sind, ist ein Beweis dafür, daB (1) die Verbreitung katholischer 
Exemplare der Paulusbriefe im 2, Jahrhundert noch beschränkt 
gewesen sein muß, und daß (2) in eben diesem Jahrhundert uns 
undurchsichtige Einflußmöglichkeiten der Kirche M.'s auf die 
katholischen Kirchen bestanden haben. Dies bestätigt sich auch, 
wenn man auf die Geschichte des Textes blickt. 

An dem Text Marcions ist von den Mareioniten fort und 
fort geändert worden; denn der Meister hatte das nicht unter- 
sagt, ja vielleicht dazu ermuntert (s. S. 48 f). Nicht nur der ge- 
bildete Schüler Lukanus hat geändert, sondern auch namenlose 
Korrektoren, wie direkt bezeugt ist (Tert. IV, 5: Awun refor- 

. mant evangelium, prout a nobis quotidie revincuntur'; Celsus 
` bei Orig. II, 27; Origenes selbst; Ephraem, Lied 24, 1). Bei- 
- spiele fehlen nicht; s. Adamant., Dial., II, 25 (hiernach haben 
| spätere Marcioniten in I Kor. 15, 38 aveöua für cópa eingesetzt) ; 
Esnik, 8. 378* (hier ist in I Kor. 15, 25 9; in das Passiv ver- 
wandelt worden); vor allem vgl. man die verschiedenen Text- 
überlieferungen bei Tert. und Epiphanius, die mindestens z. T. 
auf spütere Marcionitische Korrekturen zurückgehen. Aber es 
= sind auch aus andern NTlichen Büchern Zusätze zur Bibel ge- 
. macht worden. Johanneische Stellen werden vom Marcioniten 
— Markus (Dial. II, 16 u. 20: Joh. 13, 34 u. 15; 19) zitiert; nach 
rie Isidor von Pelusium (s. S. 369*) war das Wort: ‚Ich bin gekom- 









N Bistum eingerückt. Nach Epiphanius (haer. 42, 3) muß man an- 
nehmen, daß Mark. 10, 37 f. (bzw. die Matthäusparallele) in einem 
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Marcionitischen Evangelienexemplar gestanden hat, und das ist 
auch nach Origenes wahrscheinlich (s. S. 252*) ^ Ephraem 
scheint Matth.23,8 bei den Marcioniten gelesen zu haben (s. S. 359*), 
und vielleicht haben svrische Marcioniten die Taufe Jesu durch 
Johannes wieder aufgenommen (S. 357*). Bei einigen Marcio- 
niten wurden auch die Pastoralbriefe gelesen, wie die Prologe 
beweisen und wie aus einer Stelle bei Chrysostomus hervorgeht 
(8.368*): Une Marcioniten folgern aus den Worten: ö@n ó 
xópiog mzapgà xvgíov, daß es zwei Herren gebe“. (Ist das 
wirklich Marcionitisch, so liegt dieser Erklärung eine Auf- 
fassung vom Verhältnis der beiden Götter zugrunde, die nicht 
mehr die echte ist. Auch Erklärungen nicht M.s, sondern 
späterer Marcioniten zum Evangelium lassen sich erkennen; so 
mag die eine der beiden verschiedenen Auslegungen zu dem Be- 
fehl Jesu, sich den Priestern zu zeigen (Luk. 5, 14 u. 17, 14; 
s. Tert. IV, 9. 35), eine spátere sein; so unterscheidet Tert. gu 
Luk. 6, 24 zwei Auslegungen, die eine (genuin Marcionitische), 
welche das ‚‚Vae‘ nicht als ‚‚maledictio‘‘, sondern als „admonitio“ 
fat, und die andere, nach welcher Christus hier davon spricht, 
was der Demiurg tun wird (Tert. IV, 15: ,,,AÀlii adgnoscunt 
quidem verbum maledictionis, sed volunt Christum sic ,Vae' 
pronuntiasse, non quasi ex sententia sua proprie, sed quod ,Vae' 
a creatore sit et voluerit illis asperitatem creatoris opponere''). 
Möglich ist auch, daf*ihm IV, 30 zu Luk. 13, 19 zwei Auslegungen 
vorgelegen haben. In den Dialogen des Adamantius finden sich 
zahlreiche Auslegungen, die wahrscheinlich nicht von M. selbst, 
sondern von späteren Marcioniten herrühren; aber wenn sie gut 
Marcionitisch sind, hat es kein Interesse, die wenig aussichts- 
volle Aufspürung von Kriterien der Unterscheidung zu versuchen. 

Was uns sonst noch aus der späteren Geschichte der Marcio- 
nitischen Kirche in bezug auf ihre Schriften und ihren Glauben 
bekannt ist, ist wenig genug. Undurchsichtig sind uns ihre Be- 
ziehungen zu anderen Sekten, wenn wir auch ein paar halbe Nach- 
richten vom Muratorischen Fragment an besitzen und wissen, daß 
die ,,Antithesen" auch auferhalb der Kirche M.s von solchen 
gelesen worden sind, die sich vom AT befreit. hatten: besonders 
der Manichäismus hat sie für seine Zwecke verwertet, 
ferner Patriciusu.a. Ob die heidnische Polemik von ihnen 
Gebrauch gemacht hat (Porphyrius), ist so ungewiD, wie umge- 
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kehrt das Verhältnis der ,,Antithesen“ zur jüdischen antichrist- 
lichen Polemik; doch ist in beiden Fällen Abhängigkeit wahr- 
scheinlich, | 

Wie ernst es in dieser Kirche auch noch im 5. Jahrhundert 
mit der dem Schöpfer trotzenden Askese gehalten worden ist, 
zeigt eine Anekdote bei Theodoret (s. S. 371*). Er erzählt, er 
habe einen 90 jáhrigen Marcioniten gekannt, der sich am Morgen 
stets mit seinem Speichel gewaschen habe, um, wie er erklärte, 
nichts mit den Produkten des Schópfers, also auch nichts mit dem 
Wasser, zu tun zu haben; er würde am liebsten auch Speise 
und Trank usw. vermeiden, aber leider kónne man ohne diese 
Dinge nicht leben und auch die Mysterien nicht vollziehen. 

Die Mysterien anlangend, so behauptet Esnik (s. S. 377*), 
daß die nähere Darlegung der Art der Erlösung (Erkaufung 
durch den Tod Christi als Preis) in der Marcionitischen Kirche 
geheimgehalten und nicht allen — und auch diesen nur münd- 
lich — überliefert werde; zwar daß wir durch eine Erkaufung 
erlöst seien, werde mündlich allen mitgeteilt, aber ‚‚wie und wo- 
durch Christus erkauft habe, das wissen nicht alle. Ist diese 
Nachricht, die durch kein zweites Zeugnis gestützt wird, zu- 
verlässig? Wenn sie es ist, so ist die ursprüngliche Offenheit, 
durch die sich die Marcionitische Kirche einst ausgezeichnet hat 
(s. S. 146 f), hier eingeschränkt worden. Möglich ist das; äußere 
oder innere Einflüsse können maßgebend gewesen sein, und Esnik 
- ist ein zuverlässiger Zeuge 1. 

Von der Taufe behauptet Epiphanius, M. habe ihre Wieder- 
holung zugelassen (haer. 42, 3), sogar über dreimal (,,so habe ich 
von vielen gehört‘). Da Esnik, der dasselbe sagt, hier von 
Epiphanius abhängig ist, so ist dieser der einzige Zeuge. Nun 
aber berichtet Esnik dort, wo er auf Grund eigener Kenntnisse 
erzählt (s. S. 379*): ,,Die Marcioniten lügen dem (Tauf)gelübde; 
denn weil sie der Begehrlichkeit nicht widerstehen, unterwerfen 
sie (die Sünder) wieder einer Buße... die wahrhaft Gläubigen 
(die Katholiken) sind nicht wie jene, die da großsprechen, daß 
‚wir von der Taufe an verlobt werden zur Enthaltung vom Fleisch- 










1 Von Epiphanius gilt nicht dasselbe; wenn er und nur er (haer. 42,4) 
behauptet, M. lehre die Seelenwanderung, so ist das an sich unwahr- 
- scheinlich und wird durch Clemens widerlegt (s. S. 365*). 
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essen und von der Ehe', und dann das Gelübde lósen und in die 
Buße eintreten". Da der Biblizist M. unmöglich eine wiederholte 
Taufe zugelassen haben kann, da sich Epiphanius, der einzige 
Zeuge, nur auf Hóren-Sagen beruft und da endlich Esnik von einer 
Bufe bei den Marcioniten spricht, durch die die Restitutio er- 
langt werden kann, so haben die Gewährsmänner des Epiphanius 
sich hóchstwahrscheinlich getäuscht oder gehässig berichtet. Jene 
Marcioniten haben die Buße als wiederholte Taufe betrachtet und 
da sie auf sie Luk. 12, 50 und Mark. 10, 38 anwendeten (,,die neue 
Taufe“), so war das Mißverständnis bzw. die Verleumdnng sehr 
naheliegend, die Marcioniten ließen die Wiederholung der Taufe 
zu!. Aber das geht allerdings aus den Berichten des Epiphanius 
und Esnik hervor, daß auch die Marcioniten Wasser in ihren 
Wein haben gießen und eine Bußmöglichkeit für alle Sünden 
haben einführen müssen, die sich mit der späteren katholischen 
deckte und schwerlich im Sinne des Meisters gewesen ist. Auch 
das katholische Bußsakrament ist niehts anderes als eine Wieder- 
holung der Taufe. 

Noch eine angebliche Singularität ist überliefert. Tertullian 
(V, 10) bemerkt zu I Kor. 15, 29 (Taufe für Verstorbene): ,,Noli 
apostolum novum statim auctorem aut confirmatorem denotare, 
ut tanto magis sisteret carnis resurrectionem, quanto illi, qui 
vane pro mortuis baptizarentür, fide resurrectionis hoc facerent“. 
Hieraus kann man nichts für einen besonderen Marcionitischen 
Brauch schließen, sondern M. hat zu der Stelle lediglich bemerkt, 
daB, da im Evangelium nichts von einer Taufe für Verstorbene 
stehe, die Anerkennung dieses Brauchs durch Paulus seine ge- 
setzgeberische Würde in der Kirche dartue. Auch aus Tert., 
de carne 48 läßt sich für M. nichts erschließen. Chrysostomus 
aber berichtet zu I Kor. 15, 29, daB, wenn ein Katechumen 
bei den Marcioniten gestorben sei, er gefragt würde, ob er die 
Taufe begehre; die bejahende Antwort erteile dann ein unter 
das Bett gekrochener Bruder und nun werde die Taufe vollzogen 
(s. S. 367*f.). Diese von Esnik bestätigte Mitteilung (s. S. 380*); 
ob von Chrysostomus abhängig ?) zeigt lediglich, daß sich in der 


1 Zu vgl ist die gehässige dunkle Andeutung Hippolyts (Refut. 
IX, 12 fin.) in bezug auf die rómische Gemeinde unter dem Episkopat des 
Kallist: 'Ezi voórov nzpóroc rerdiuntas Öevrepov adrois Báztwya. 
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Marcionitischen Kirche ein Brauch des apostolischen Zeitalters 
länger erhalten hat als in der katholischen, bietet also nichts 
Besonderes 1. 


3. Apelles und seine Sekte ?, 


Apelles wurde von Marcion als Schüler gewonnen (vermut- 
lich in Rom); er verließ ihn (De praescr. 30: ,,ab oculis sanc- ` 
tissimi magistri secessit ) und ging nach Alexandrien?, von wo 
er als selbstándiger Lehrer, der sich von seinem Meister getrennt 
hatte, zurückkehrte. Da er jetzt den Dualismus M.s verwarf und 
die Monarchie Gottes sowie die Präexistenz der Seelen lehrte, so 
ist es wahrscheinlich, daß die theologische Spekulation in Alexan- 
drien, der die Lehrer des Clemens und Origenes gehuldigt haben, 
auf ihn Einfluß gewonnen hatte. In Rom gründete er eine Schule 
außerhalb der Marcionitischen Kirche. Zu ihr gehörte eine eksta- 
tische Jungfrau Philumene 4, eine Prophetin, mit der er wie ein 


1 Der Brauch, der für das frühe Eindringen der Mysterienmagie in 
die Gemeinden besonders charakteristisch ist (doch ist nicht zu übersehen, 
daß die katholischen sichschon bald von ihm wieder befreit haben müssen), 
ist auch für Montanisten (Filastr., haer. 49) und Cerinthianer (Epiph., 
haer. 28, 6) überliefert: Dort heißt es: ‚Hi mortuos baptizant‘“, hier: 
xaí Tt nagaddoew; noäyua dien eis uðs, cg Twv nuév nap adroic 
noopdarovrwv teievrijoa: dvev Bantiouaros, dAAovg; dë dt adrav, clc 
voa Exelvov Bantileoda, nèg rof un ëv tij dvaotdosı dvaordvras 
adroüg Ölxnv doövaı rıuwolas, Pantıoua un eiAngocac. 

2 S. die vollständigen Belege in Beilage VIII, ferner meine Disser- 
tation: De Apellis gnosi Monarchica, 1874 (sie ist durch die neue Dar- 
stellung antiquiert) und meine Abhandlung (in den ,,Geschichtlichen 
Studien, Albert Hauck dargebracht‘‘, 1916): Rhodon und Apelles, 
die ich z. T. hier wiedergebe. 

3 Daß eine Fleischessünde dabei im Spiele war, berichtet nur Ter- 
tullian, während die Römer Rhodon und Hippolyt davon nichts wissen; 
umgekehrt berichtet Hippolyt die Fleischessünde von Marcion, und Ter- 
tullian schweigt (s. o. S. 23). Ist sie nicht für Apelles ebenso gehässig 
erfunden wie für Marcion ? 

4 ,,Postea immane prostibulum*', behauptet Tert., was ihm niemand 
glauben wird. Was uns von ihr bekannt ist, geht auf Rhodon und Ter- 
tullian zurück, Als Hippolyt sein Syntagma schrieb, wußte er noch nichts 
von ihr (daher weiß auch Epiphanius nichts); in der Refutatio kennt er 
sie und ihre Phaneroseis aber, weil er unterdessen Tertullians uns ver- 
lorene Schrift adv. Apelleiacos gelesen hat. Diese hat auch Pseudoter- 


T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 12 
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hingebender Adept zusammenarbeitete, indem er ihr seine Ge- 
danken vortrug und ihre Offenbarungen und Weissagungen ent- 
gegennahm. Auf Grund dieser schrieb er das verlorene Werk 
,Phaneroseis' 1. Ein klares Bild von dieser Frau läßt sich nicht 
gewinnen, die einen so hochgebildeten Mann wie Apelles zu fesseln 
verstand, von ihren Visionen erzählte, in denen ihr ein Jüngling 
erschien, der sich selbst bald als Christus, bald als Paulus be- 
zeichnete, und die wie ein Orakel Antworten erteilte, die A. 
dann den Fragenden weitergab. Auch Wunder soll sie getan und 
sich ausschließlich von einem großen Brote genährt haben, 
das sie (täglich) in eine Flasche mit ganz dünnem Hals unver- 
sehrt praktizierte und mit den Fingerspitzen unversehrt heraus- 
zog 2. 
Mit der romantisch-religiósen Betätigung verband Apelles 
im Verein mit dieser Frau eine kritisch-theologische. Sein ehe- 
maliger Meister hatte ,,Antithesen" geschrieben und in ihnen 
den religiósen Unwert des AT nachgewiesen (es dabei aber für 
ein durchweg glaubwürdiges Buch haltend); Apelles verfaßte 
ein großes Werk von mindestens 38 Bänden, dem er den Titel 


tullian kennen gelernt und seine Notiz über Philumene ihr entnommen. 
De praescr. 6 führt Tert. die Häresie des Apelles geradezu auf Philumene 
zurück. 

! Alles, was Tert. über die Lehre des A. berichtet, scheint aus diesem 
Werk genommen zu sein, sowie das oben im Text folgende. Nach Pseudo- 
tert., der sicher den Tert. ausgeschrieben hat, scheinen die ,, Phaneroseis*' 
kanonisches Ansehen in der Sekte genossen zu haben; der Ausdruck ,pri- 
vatae, sed extraordinariae lectiones! ist etwas dunkel. 

2 Dies alles nach dem in einer Augustin-Handschrift zufällig er- 
haltenen Fragment aus Tertullians Schrift adv. Apelleiacos. Daß in 
Visionen die himmlischen Erscheinungen (Tert., De praesc. 6 |ein dämo- 
nischer Engel soll sie bewirkt haben] etc.; hiernach Hieron. zu Gal. 1, 8) 
als ,,pueri'* auftreten, ist auch sonst bezeugt. Wenn sich hier der Jüng- 
ling bald als Christus, bald als Paulus bezeichnet hat, so erkennt man noch 
die Sphäre Marcions. Der h. Thekla erschien Christus in der Gestalt des 
Paulus, was sich aus ihrem Verhältnis zu Paulus erklärt. Zum Mirakel 
s. den Aufsatz von Buchholtz , Das okkulte Berlin“ (,, Berliner Zei- 
tung am Mittag", 3. Juni 1920). In einer spiritistischen Sitzung erzählt 
hier ein Teilnehmer: ‚‚Neulich gelangte von mir ein Salzfaß in eine dünn- 
halsige Flasche*, — In dem Brot darf man wohl das geweihte Brot er- 
kennen, von dem die Prophetin ausschließlich gelebt hat. 
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„Syllogismen‘ gab und in welchem er die Fabeleien und Wider- 
sprüche, kurz die Unglaubwürdigkeit und dazu den dem Christen- 
tum fremden Geist des Gesetzes und der Propheten dartat. Die 
Reste dieses Werkes zeigen, daß er dabei mit keckem Rationalis- 
mus verfuhr !. Gegen seinen Lehrer, obgleich er ihm in der Haupt- 
sache doch treu blieb, nahm er kein Blatt vor den Mund: ,,M. 
lügt“, schrieb er, „wenn er von (mehreren) Prinzipien spricht“ 2, 

In Rom und von Rom aus hat Apelles eine sehr erfolgreiche 
Wirksamkeit ausgeübt. Zwar hat Irenäus noch nicht von ihr 
Notiz genommen (auch Clemens nicht); aber schon in der frühen 
Schrift Tert.s ,,De praescr. haer. "" erscheint die Sekte des Apelles 
neben denen Marcions und Valentins als lie bedeutendste häre- 
tische®. Diese Trias, die sich öfters bei Tert. findet, stellt auch 
Origenes an vielen Stellen zum Zweck der Polemik zusammen 
neben der anderen ‚‚Marcion, Valentin, Basilides‘‘ oder schiebt 
beide ineinander — ein Beweis, daß die Secte des A Zum Palästina 
und sonst in orientalischen Gebieten 5 Wurzeln geschlagen hatte 


1 Rhodon spricht von mehreren Schriften blasphemischen Inhalts, 
die mit großem Fleiß zur Widerlegung des AT von Apelles verfaßt worden 
seien, Origenes und Tertullian (in der verlorenen Schrift gegen A.) haben 
die Syllogismen gekannt und sich mit ihnen eingehend auseinandergesetzt ; 
den Titel nennt nur Pseudotert. (nach Tertullian), Epiphanius hat außer dem 
Syntagma Hippolyts (der hier und in der Refutatio eine Bekenntnisschrift 
des Apelles [oder eine ältere Gegenschrift ? Rhodon ?] zur Hand gehabt 
hat) zwar nicht die Syllogismen, wohl aber eine Schrift des Apelles (viel- 
leicht dieselbe wie Hippolyt) direkt oder indirekt benutzt. Eine Schrift 
des Apelles hat auch Anthimus gekannt. 

2 S. bei Anthimus, Beilage S. 419*, vgl. Apelles bei Epiph., Haer. 
44, l: zezAdvqgrat Magxícov. 

3 Die vier großen Spezialschriften Tert.s richten sich gegen Marcion, 
Apelles, Valentin und Hermogenes; in der Schrift de carne Christi werden 
fast ausschließlich die drei erstgenannten bekämpft ; sie werden de praescr. 37 
als die ,,jinsigniores et frequentiores" von den anderen Häresien unter- 
schieden. 

4 Ob die von A. gestiftete Gemeinschaft eine förmliche Kirche war 
wie die M.s, von der sie sich streng geschieden hatte, oder eine Schulsekte, 
ist nicht sicher auszumachen. Ihre kurze Lebensdauer spricht für letzteres. 
Epiph., Haer. 44, 1: oxo5j. 

5 Ob auch in Aegypten, ist nicht gewiß, da Origenes erst in seinen 
späteren Werken auf Apelles eingeht. 

12 * 
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und mit den bedeutendsten Häresien rivalisierte. Doch war ihr 
ein sehr viel kürzeres Leben beschieden als der Kirche Marcions. 
Wir haben keine Gewähr, daß sie sich nach dem Zeitalter des 
Origenes, der ihr unermüdlicher Gegner gewesen — er hat auch 
Reisen unternommen, um sie in verschiedenen Stádten in Vor- 
trägen zu bekümpfen! — noch lange erhalten hat. Das Urteil 
Firmilians, A. habe der Blasphemie des M. beigestimmt, dazu aber 
vieles dem Glauben und der Wahrheit noch Feindseligere hinzu- 
gefügt ?, war wohl trotz der Einprinzipienlehre des Apelles in der 
Kirche allgemein und hat zu besonders heftigem Kampf gegen 
den Ketzer angespornt, der das AT in Märchen und Fabeln auf- 
lóste. | 
Wie uns von Marcion und den Marcioniten Dispute mit 
Katholiken überliefert sind, so auch von Apelles. Hippolyt im 
Syntagma berichtet, Apelles habe in einer Unterredung über 
den Glauben geäußert: ,,Ich brauche nicht von Marcion zu lernen, 
um mit ihm zwei gleichewige Prinzipien zu behaupten; ich ver- 
kündige ein Prinzip“. Wichtiger ist das Religionsgespräch, 
das Rhodon mit dem schon im Greisenalter stehenden Apelles 3 
geführt hat 3 ja es ist das bedeutendste Reli- 
gionsgespräch, welches wir aus der ältesten 
Kirchengeschichte überhaupt besitzen. Es 
wird gegen Ende der Regierung Marc Aurels stattgefunden haben: 

, Der greise Apelles — schreibt Rhodon — ,,lief sich mit 
uns in ein Gespräch ein 5 und wurde dabei überführt, daß er in 
vielen Stücken Schlimmes behaupte. Daher sagte er auch, man 
dürfe schlechterdings nicht die Lehre (jemandes) untersuchen, 
sondern jedermann solle in dem Glauben blei- 
ben, wie er ihn einmal angenommen habe; 
denn, so behauptete er, erlóst würden die, 
welche auf den Gekreuzigten ihre Hoff- 
nung gesetzt haben (oco9ñoso9a, rode Zi tòv otav- 





1 S. Beilage S. 418*. 

2 S. Beilage, S. 419*, 

3 ,, Der sich auf seinen (strengen) Lebenswandel und sein Alter etwas 
zugut tut‘‘, schreibt Rhodon bissig. 

4 Es ist möglich, daß Hippolyt eben dieses Gespräch meint; denn 
in beiden hat sich A. kurz und klar zur Einprinzipienlehre bekannt. 

5 Apelles also hat die Initiative ergriffen. 
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oouévov $àmxórac),Ww enn sie nur in: guten Werken 
erfunden würden. Als das undeutlichste Objekt aber von 
allem wurde von ihm, wie wir schon bemerkt haben !, immer wie- 
der die Lehre von Gott bezeichnet (trò de závvov doapeorarov 
Edoyuarilero aóc@ noäyua, xaðòç MooeioNjxauer, +Ó pi soU) 
denn er sagte wiederholt ‚ein Prinzip‘, wie auch unsere Lehre 
lautet.“ 

Eusebius fährt in seinem Exzerpt also fort: Nachdem 
Rhodon hierauf des Apelles ganze Lehrmeinung dargelegt, fügt 
er folgendes hinzu: 

„Alsich aber zu ihm sagte: ‚Woher hast du den hier nötigen 
Beweis oder wie kannst du ein Prinzip behaupten? Sag es 
uns!‘, entgegnete er, daß die Weissagungen sich selbst wider- 
legen, weil sie schlechterdings nichts Wahres gesagt haben; denn 
sie sind unstimmig und lügenhaft und mit sich selbst im Streit; 
wie aber ein Prinzip sei — so erklärte er wiederholt — das 
wisse er nicht, sondern werde dazu nur 
getrieben (tò óë nös otw uia doyn, wi yuóoxeu Zeen, otroc 
ôè zıveiodau udvov). Als ich ihn darauf beschwor, die Wahrheit 
zu sagen ?, schwur er, daß er mit voller Aufrichtigkeit rede, er 
wisse nicht, wie ein ungezeugter Gott sel (uù) Enioraodaı móç eic 
otiw dyevuntos 9eóc), aber er glaube es. Ich aber gab ihm unter 
Lachen meine Verachtung kund, daß er ein Lehrer zu sein be- 
haupte, aber das von ihm Gelehrte nicht zu beweisen wisse.‘ 

Rhodon stellt das Ergebnis so dar, als seien die letzten 
Aussagen des Häretikers, nämlich die, auf welche sich leider die 
-. Wiedergabe Eusebs beschränkt hat, ein Ausfluß der Verzweif- 
- Jung des in die Enge getriebenen alten Mannes, und Euseb ver- 
- stand sie ebenso und hat die Worte angeführt, um Apelles bloß- 
i zustellen. Aber es ist nicht der einzige Fall in seiner ,,Kirchen- 
E geschichte“, in welchem er durch seine Zitate eine ganz andere 
Wirkung bei der Nachwelt erzielt hat, als er beabsichtigte. Die 
Worte sind auch keineswegs aus einer augenblicklichen Verlegen- 
heit entsprungen — dazu sind sie viel zu gewichtig --, sondern 













1 Das muf in einem früheren Abschnitt geschehen sein, den Euse- 
= bius nicht exzerpiert hat. 

2 Rhodon argwóhnte wohl, Apelles habe eine Geheimlehre, die er 
nicht enthüllen wolle (wie die Valentinianer und andere Gnostiker). 
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stellen die wohlerwogene Überzeugung des Apelles, ja ihren Kern 
und Stern dar. Nur das ist nicht sofort deutlich, ob sie als Resi- 
gnation zu verstehen sind oder ob erst Rhodon den resignierten 
Ton hineingebracht hat, und auch die Frage bleibt offen, ob 
Apelles sich als Lehrer immer so ausgesprochen hat oder erst als 
Greis. 

In dem Satze ,,Das Heil ist denen gewiß, die auf den Ge- 
kreuzigten ihre Hoffnung gesetzt haben, wenn sie nur in guten 
Werken erfunden werden“, hat sich A. zum paulinischen Christen- 
tum, wie sein ehemaliger Meister Marcion, unzweideutig bekannt 
— auch in der Formulierung, wie das absolute ,,ó éeravoo)uévoc'' 
beweist!, das sonst m. W. in der ganzen nachapostolischen 
Literatur nicht vorkommt und dem Gedanken eine besondere 
Wucht verleiht. Wie in einer Devise ist das Wesen des Christen- 
tums hier zusammengefaßt?. 

Aber erst aus dem folgenden Gedanken erkennt man, welche 
über Paulus hinausgehende Tragweite dieses Bekenntnis bei 
Apelles hat. Nach Paulus ist „Anızevar eis Xowróv und mo- 
refe eis Eva Deöv gleich wesentlich, gleich notwendig und un- 
zertrennbar; er hätte sich gar nicht vorstellen kónnen, daß 
jemand diese Verbindung zerreißen könne; anders Apelles. 
Schlechthin notwendig zum Heil ist nach ihm vielmehr nur die 
Hoffnung auf den Gekreuzigten, d. h. auf die im Kreuzestod 
sich darstellende Gottestat der Erlósung?. Diese Glaubenshoff- 
nung ist zwar bei ihm selbst mit der Annahme nur eines 
Prinzips, des &vös åyewvýrov deoö, verbunden *; aber er weiß, 


1 Rom 8, 24 (r5 EAniöı Eo®dnuev), I Kor. 1, 23; 2,2; 15, 19 (5jAzu- 
xórec; Eouev Éy Aooero: II Kor. 1, 10 (eic ów NnAnixauev), Auch das 
edoloxeodaı Ev ist paulinisch (Phil. 3, 9), und Paulus hätte auch den Satz: 
uövov àv Ev Eoyoıs edoioxwvras schreiben können (s. II Kor. 5, 10 
und sogar Gal.); denn es ist nicht anzunehmen, daß Apelles ihn als gleich- 
wertig zu &AzíGew eis róv Eotavowuevov gemeint hat. 

2 Vgl. auch den Satz des Apelles bei Hippolyt, Refut. VII, 38: 
( Xorotòçs bei seinem Aufstieg zum Vater) zaralınov tò tis ¿oç onéoua 
eis ron xócuov Ad ron uadnTav roic muoredovor. Das ,,ozéoua* 
erinnert an I Joh. 3, 9. M. hätte sich nicht so ausdrücken können. 

3 Auch dies ist M.s Meinung; denn er rückt den guten Gott und 
Christus bis zur Identität zusammen, | 

4 Die von A. selbst gebotene Paraphrasierung des Begriffs uia 
doy» = elg àyévgrog oder àyévvgroc Geo: ist zu beachten (in den alt- 
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daB andere Christen darüber anders denken und das stórt 
ihn nicht, vielmehr meint er, daß wo jene Hoffnung auf den ` 
Gekreuzigten (samt dem heiligen Leben) sich findet, man 
jeden in bezug auf das Gottesproblem bei 
dem Glauben lassen solle, den er einmal angenommen hat!. 
Selbst die Frage, wie viele ewige Prinzipien es gibt, entscheidet 
nach A. nicht über den Christenstand; denn der Gekreuzigte 
allein ist das A und das O?. Die ganze ,,theoretische' Theologie 
wird hier aus der christlichen Religion einfach ausgewiesen und 
jedes ,,25eráZew vóv Aóyov*' kategorisch verboten. Die christ- 
liche Religion ist sichere Hoffnung und hat es einzig mit dem 
Heil und dem gekreuzigten Erlóser zu tun. So verkündete dieser 
Christ im Zeitalter des Platonismus und des alles beherrschenden 
religiósen Intellektualismus! 

Wie rechtfertigt A. aber seine Haltung in -bezug auf die 
theoretische Theologie? Durch zwei in sich verbundene Urteile, 
ein negatives und ein positives. Das erstere lautet: Tò ngäyna 
tò nepi Beof ist von allen Problemen das dunkelste?, ja es gibt 
überhaupt keine Gnosis und kein Wissen über Gott (oö yı- 
vócxo, oðx Eniorauaı), Damit wird jede Erkenntnis 
Gottes aus der Welt abgelehnt, aber dazu noch 
ausdrücklich hervorgehoben, daf) eine solche Erkenntnis auch nicht 
aus dem AT zu holen sei *, denn in diesem Buche finde man nichts 


kirchlichen Bekenntnissen ist àyév5roc selten |s. Ulfilas’ und Patricius’ 
` Bekenntnis| ebenso dyévvgroc. Unter den Apologeten ist der philo- 
sophische Athenagoras der einzige, der dy&vntos — recht häufig — 
braucht; Justin [und nur er] braucht ebenso häufig dyevrnros). 

1 Man hat zu beachten, daß Apelles der Klarheit wegen statt des 
Worts mıoredeıw für den Heilsglauben EAnilew braucht, miorevsır aber 
einen weiteren Sinn gibt, nach welchem es eine Überzeugung im allge- 
meinen ausdrückt. — Zur Sache vgl das Goethesche Wort: ‚Frage 
nicht, durch welche Pforte du in Gottes Haus gekommen, sondern bleib gm 
stillen Orte, wo du einmal Platz genommen‘, ` 

2 Das ist wohl verständlich, wenn Apelles’ Theologie und Christologie 
lautete wie die seines jüngeren Zeitgenossen, des römischen Bischof Zephyrin: 
’Eyo olóa Eva Oeóv Agıoröv 'Inco0v, xai nåùw aóroó Eregov ov0éva. 

3 So beginnt auch bei Plato die Gotteslehre; aber dann gehen A. 
und er auseinander. 

4 Auch in diesen beiden Überzeugungen geht A. mit Marcion, aber 
nicht mehr bei Begründung der zweiten. 
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Wirkliches und Wahres; was es enthält, sei unsinnig, lügenhaft 
und in sich voll Widersprüche. Es bleibt in bezug auf Gott das 
nös srw! dem Wissen verschlossen und deshalb ist auch 
jeder Beweis hier unmöglich. Das zweite Urteil aber ist aus 
der Selbstbeobachtung geschöpft: ,,Ich für meine Person habe 
zwar den Glauben an das eine Prinzip (den einen ungezeugten 
Gott) ?, aber ich vermag ihn nicht durch Beweis zu übertragen; 
denn er ist kein rationales oder auf Autoritäten sich gründendes 
Wissen, sondern Sache einer innern Bestimmtheit (oörwc zıwoö- 
uat), über die ich nicht weiter Rechenschaft geben kann‘. 

A. ist also kein Skeptiker?; er ist vielmehr Gottes gewiß 
und zwar als des einzigen Prinzips; aber diese Gewißheit ist 
fürihn kein Heilsglaube, sie ruht auch nicht auf einer 
Einsicht, sondern ausschließlich auf einem ‚‚zweioda‘‘, 

Dieses ‚‚oörwos xtwoüna(* ist unstreitig neben dem runden 
Paulinischen Bekenntnis zum Gekreuzigten das Wertvollste in 
der ganzen Ausführung. Kiveiodaı, ein stoischer Begriff, ist 
eine seelische Erregung im Sinne des innern Bestimmtwerdens 4. 
Verdient A. nicht eine ausgezeichnete Stelle in der Geschichte 
der Religionspsychologie mit der Erklärung, daß die Gottesfrage 
(im Sinne der Existenz und der Einheit) nicht Sache des Wissens 
(weder des logischen noch des historischen), sondern ausschließ- 
lich Sache eines seelischen Bestimmtseins sei? Wer hat denn 
vor ihm das so sicher ausgesprochen, ja wer hat es überhaupt aus- 
gesprochen ? Wer hat vor ihm jedes Wissen über Gott auf- 
gehoben und vom Standpunkt der theoretischen Erkenntnis 
die Gottesfrage für navrov àcagécrarov erklärt, ohne in Materialis- 
mus oder Skeptizismus zu enden, sondern um für seine Person 
zu erklären, daß auf diesem Gebiet mıiorevew = xweiodaı sel 
und daß dieses zweio#a: ihm die Antwort auf die Frage tò zös 
otw ula desen d. h. nös sic éorw dyerımros cóc ersetze. Ist 
IL. L =a = = 

1 D. h. wie er angesichts des Tatbestandes der Welt und der Mensch- 
heit überhaupt und wie er ein einziger sein kann, 

2 D.h. ich bin überzeugt, daß er ist und daß er einer ist. 

3 Schon seine stets dezidierte Ausdrucksweise, mag er vom AT oder 
von Gott oder vom Heil oder von Christus oder von Marcion sprechen, 


beweist das. 
4 S. Norden, Agnostos Theos, S. 19 ff, 
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das nicht die Unterscheidung der ,,theoretischen'' und ,,prak- 
tischen Vernunft Kants, so jedoch, daß an Stelle des 
zweideutigen Begriffs der praktischen Vernunft der eindeutige 
Begriff einer seelischen Tatsache tritt, die sich als solche nicht 
begründen, aber auch nicht übertragen läßt. A. hat wie ein an- 
derer Schüler M.s, Lukanus (s. o. S. 172), Philosophie studiert 
— das zeigt seine Terminologie — und hat das AT gründlich 
durchgearbeitet; aber beide hat er als Quelle der Gotteserkennt- 
nis verworfen. Diese hat er überhaupt verworfen, aber dafür 
das subjektive Gottesbewußtsein eingesetzt — 
und zwar das monotheistische, und es mit den Mitteln der Stoa, 
aber über sie hinausgehend als ein innerliches Getrieben- und 
Bestimmtwerden beschrieben. Sein ,,;«wovpa* entspricht dem 
„ad te“ Augustins, und es ist psychologisch genauer beobachtet 
als das ,,absolute Abhängigkeitsgefühl“ Schleiermachers, 
dem es in der starken Betonung der uia deyj verwandt ist. 
Für A. ist und bleibt Gott äyvooros (im schlichten Sinn des 
Worts); aber das ist nicht sein letztes Wort; denn durch eine 
innere Bestimmtheit ist ihm Gott als Seiender und als einer 
subjektiv aufgenötigt und er glaubt ihn daher. 

Allein nun darf man nicht übersehen, daß die Verwandt- 
schaft mit Kant und Schleiermacher doch nur eine 
bedingte ist. Warum? Weil für A.die Gottesfrage 
in der Religion —auchin der Beantwortung 
durch das #zıveioda: —nicht dieentscheidende 
Rolle spielt. Er will vielmehr hier jedwede Erfahrung gelten 
und sich auch solche Christen gefallen lassen, die einen Zwei- und 
Dreiprinzipienglauben haben, also von dem eindeutigen xıwesioda: 
nichts verspüren. Er will das, ja er fordert, daß jeder bei seinem 
subjektiven metaphysischen Glauben bleibe, weil für die Er- 
lósung und das Heil nur die Hoffnung auf den Gekreuzigten in 
Betracht kommt. Diese Hoffnung hat A. also nicht 
nur vom Wissen, sondern auch vom mono- 
theistischen Glauben vóllig losgerissen. 

Aber worauf beruht sie dann selbst, wenn sie doch für jeder- 
mann notwendig ist und weder demonstriert werden kann, noch 
den metaphysischen monotheistischen Glauben (das »weicbat) 
zu ihrer Grundlage hat? Die Antwort kann nur lauten: ent- 
weder kommt hier ein zweites xweicóa: in Betracht, das im 
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Unterschied von jenem ersten nicht nur subjektiv ist — denn 
jedermann kann und soll auf den Gekreuzigten hoffen — oder 
die Tatsache des Gekreuzigten sprichtein- 
fach für sich selber und das Evangelium schafft sich 
die Hoffenden. Nur letzteres kann A. gemeint haben; denn ein 
xıweiodaı ist und bleibt subjektiv. Also ordnen sich die Gedanken 
des A. so: es gibt (1) ein seligmachendes łmitew an den 
Gekreuzigten, das aus der Tatsache selbst, bzw. der Predigt ent- 
steht; wer es gewonnen hat, ist des Heils gewiß, weil nur 
aus dem Erfassen des Gekreuzigten die Er- 
kenntnis des barmherzigen (guten) Gottes 
entspringt; das hat A, hier zwar nicht ausdrücklich gesagt; 
aber es folgt aus dem Zusammenhang und steht nach seiner 
Marcionitischen Überlieferung fest!, Das xweiod«aı hat keine 
Beziehung auf Gott als den Barmherzigen (den Erlöser)”. Es 
gibt (2) ein innerliches xıweioda:, welches diesen und jenen zum 
metaphysischen Glauben an einen einheitlichen Welt- 
grund führt, also an einen Gott; aber da es nicht jedermann er- 
lebt, kann die Anerkennung der uia àpy5 nicht zum Heile not- 
wendig sein?; auch bleibt die Frage: 7-6 Zem ic ®eóc, 
wissenschaftlich stets unbeantwortet. Es gibt (3) ein rationales, 
der Demonstration fáhiges Wissen (yióoxsw, Zrioraodaı), aber 


1 Dazu: wo er von der Prinzipienfrage und der wia dpoyrj spricht, 
setzt er für diese nicht etwa rör Eva dyatóv DBeów, sondern tòr va áyér- 
rror Pedr ein. 

2 Im oravowuévoz steckt vielmehr der Erlösergott. 


3 Apelles identifiziert für seine Person den im Gekreuzigten er- 
schienenen Erlósergott mit der pla deyrj, aber er fordert diese Identifi- 
zierung von anderen nicht, — Sehr beachtenswert ist hier die Überein- 
stimmung und die Verschiedenheit zwischen Apelles und Augustin (Con- 
fessiones, Prolog; s. mei ne Abhandlung in den „Reden und Aufsätzen‘ 
Bd 5 5., 69 ff.). Dem xıesioda: entsprechen bei Augustin das ‚ad te" und 
das ,inquietum", dem 7Azuxévat čni ron éoravoouévor aber die , praedi- 
catio“, durch welche erst das ‚ad te" seinen für das Subjekt erkennbaren 
und beseligenden Inhalt empfängt. Der Unterschied ist hier jedoch fol- 
gender: nach Augustin ist die , praedicatio" für sich allein wurzellos; 
Apelles dagegen stellt alles auf die ,,praedicatio", bemerkt aber bei 
sich — er sieht das nicht für etwas Generelles, sondern für etwas Sub- 
jektives an —, daß ihr ein xıreiodaı entgegenkommt. 
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es bezieht sich ausschließlich auf die Welt; die Gottesfrage bleibt 
ihm als metaphysische und als beseligende verschlossen. 

Das ` oizeëtot nù ré &oravoouévor (und damit an ein 
gutes, erlósendes Prinzip) und das miorevew eis Eva àyévvņtov 
dev, das auf einem xiweic?a: beruht, hat A. auseinander ge- 
rissen und dazu noch beides vom Erkennen und Wissen getrennt! 
Er hat also die christliche Religion aus- 
schlieBlich auf den Eindruck ihres geschicht- 
lichen Inhalts gestellt. Hat er die ungeheure Resi- 
gnation, die darin liegt, selbst empfunden ? Man darf das wohl an- 
nehmen; denn neben dem xweiodaı steht ein bedeutsames 
„„uövov“, welches erst recht auch zu dem Heilsglauben gehört. 
Dazu kommt, daß wir wissen (s. o.), daß er früher die Zweiprin- 
zipienlehre seines Lehrers für Irrtum und Lüge erklärt hat, also 
unmóglich schon damals den Satz vertreten haben kann, jeder 
. könne und solle bei dem rıorevew in bezug auf die deyai bleiben, 
das er habe. Also ist es der greise Apelles, der das, was er 
selbst früher als eine Sache des Wissens beurteilt hat, nunmehr 
für eine subjektive, außerhalb der Erkenntnis liegende Bestimmt- 
heit erklärt, von der der Heilsglaube ganz unabhängig ist. Solch 
eine Wandlung kann sich nicht ohne Resignation vollzogen haben1. 

Durch die scharfe Unterscheidung der drei Größen (ratio- 
nale Welterkenntnis, die es zu keinem Wissen von Gott bringen 
kann - psychologisch-subjektiv bedingter Glaube an Gott als 
den einen Weltgrund — auf Geschichte sich gründender christ- 
licher Hoffnungsglaube an Gott, den Erlöser) verdient Apelles 
einen hohen Platz in der Religionsgeschichte. Er ist vor Augustin 
der einzige christliche Theologe, mit dem wir uns heute noch 
ohne mühsame Akkomodation zu verständigen vermögen ?. 


1 Für seine Person ist A. niemals an seinem alten Bekenntnis: ei: 
ayevvnros ayadög eóç irre geworden; aber er differenzierte nunmehr die 
Beziehung auf diesen Gott: die erlösende Liebe, so lehrte er nun, kann 
aus dem Evangelium jedermann erfahren, aber nicht jedermann braucht 
sich von der Einheitlichkeit des Weltgrundes zu überzeugen, da diese 
Überzeugung zur Seligkeit nicht notwendig ist und erfahrungsgemäß 
auch gute Christen nicht zu ihr bewogen werden können, Hat er damit 
nicht seinem Lehrer Marcion, den er einst so scharf angegriffen, am Schlusse 
seines Lebens die versöhnende Hand gereicht? 

2 Sein Gegner Rhodon hat sich selbst hinreichend charakterisiert 
in den Worten: ‚Ich aber gab ihm unter Lachen meine Verachtung kund, 
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Die Lehre des Apelles in ihren Abweichungen von Marcion 
ist aus den Resten seiner Schriften noch erkennbar und ver- 
ständlich; sie setzt überall bei offenbaren logischen Schwächen 
der Lehren M.s ein; die sachliche Superioritát ist dabei keines- 
wegs immer auf Seiten des Apelles. 

(1) M. nahm zwei Prinzipien an, aber da er sie nicht gleich- 
setzen, vielmehr den guten Gott gegenüber dem gerechten als 
den oberen fassen und dazu lehren mußte, daß es am Ende der 
Dinge auch mit dem gerechten Gott aus sein werde, so erschien 
die Statuierung zweier Prinzipien logisch nicht haltbar; Apelles 
statuierte daher, damit der allgemeinen christlichen Lehre ent- 
gegenkommend, nur ein göttliches Prinzip; dieses habe außer 
den Engeln noch eine besondere „virtus“ geschaffen; Apelles 
nannte sie ,,den berühmten Engel', ja auch im weiteren Sinn 
doy); denn sie ist der Weltschöpfer. 


(2) M. hat die Schöpfung (incl. des Menschen) in ihrer 


Totalitàt und im einzelnen als ein wertloses und schlimmes, 
ihrem Schöpfer gleichartiges Produkt beurteilt, im ,,Fleische“ 
jedoch noch etwas besonders Abscheuliches erblickt, was aus 
dem Stoff, dessen sich der Schöpfer bedienen mußte, entstanden 
sei; diese Beurteilung der Welt vermochte Apelles nicht zu 
billigen (in bezug auf das Fleisch dachte er wie M.), weil sie dem 
offenbaren Tatbestande nicht gerecht werde. Hier setzte er 
nun mit der Erkenntnis ein, die er von den alexandrinischen 
Religionsphilosophen gelernt hatte: in der Welt steckt doch 
auch etwas relativ Erhabenes und Gutes, so schlimm sie ist; 
dieses Gute erklärt, sich am besten, wenn man die Welt als das 
nicht gelungene Abbild einer höheren besseren Welt auffaßt, 
in der sich deshalb auch ein tragischer Zug 
der Reue finde!; also muf ihr Schópfer besten Willen 
mit Schwäche verbunden haben. Dazu tritt noch eine Beobach- 
tung, die ganz und gar die platonische Herkunft verršt, aber sich 


daB er ein Lehrer zu sein behauptete, aber das von ihm Gelehrte nicht zu 
beweisen wisse“. Man weiß nun von ihm selbst, daß er zu den Dutzend- 
philosophen des Zeitalters gehórt hat. 

1 S. den Bericht des Pseudotertull.: ,, Mundum institutum ad imita- 
tionem mundi superioris, cui mundo (ab angelo creatore) permiscuisse 
paenitentiam''; Tert., de carne 8: ,, Angelum quendam inclytum nominant 
qui mundum hunc instituerit et instituto eo paenitentiam admiserit". 
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zugleich von M.s Auffassung völlig entfernt: es gibt in dieser 
unvollkommenen Welt etwas, was trotz seiner traurigen Zuständ- 
lichkeit doch einen himmlischen Ursprung haben muf, die mensch- 

lichen Seelen; sie können nur von der uia dozen selbst stammen. 

Wie konnte M. ihre Hoheit verkennen; aber wie sind sie in diese 

Welt gekommen ? 

(3) M. hat die Schópfung und das AT qualitativ einfach 
identifiziert; beide sind ihm in ihrer Art gleich und gleich 
schlimm; aber er hat es völlig übersehen, das AT auf seine 
Glaubwürdigkeit zu prüfen, und sich mit einer rein religiösen 
Kritik begnügt. Hier setzte A. ein; er untersuchte das Buch 
eingehend und fand, daß es ein Fabel- und Lügenbuch sei; sind 
aber Moses und die Propheten nichts anderes als eine große 
Lügenlegende, so sind sie weit schlimmer als die Schöpfung; 
also muß hinter ihnen eine andere Macht stehen als der Welt- 
schópfer; ein zweiter ,,Engel" muß hier im Spiele sein, ein Ab- 
gefallener, und es kann nur jener feurige Lügengeist sein, der 
zu Moses im Busch geredet hat. Er, der praeses mali, ist der 
Gott Israels und auch der Gott der Christen, die dem Gott Israels 
folgen; er war es auch, der die Seelen durch gemeine Verführung 
(,,terrenis escis") aus den oberen Regionen des guten Gottes ver- 
lockt hat, um sie hier unten mit dem sündigen Fleisch zu be- 
kleiden. 

(4) M. hat den Leib Christi nicht geboren sein lassen und 
für einen bloßen Scheinleib erklärt. Ersteres nahm auch A. an; 
aber er sah ein, daß der Doketismus M.s schwer zu. verteidigen 
sei, weil er dem Erlöser eine Täuschung zumutet und weil er die 
Wirklichkeit des Werkes Christi in Frage stellt, auf die alles an- 
kommt; daher legte Apelles Christo einen wirklichen, aber aus 
den reinen Elementen gebildeten Leib bei, mit dem er sich bei 
seiner Herabkunft, als er die Sternenwelt passierte, bekleidet hat. 

Dies sind die wichtigsten Abweichungen von M.s Lehre, die 
eine neue Lehre begründen. Durch die erste und 
zweiteist Gott als der fremde Gott besei- 
tigt: das ist der Hauptpunkt der Differenz 
zwischen Marcion und Apelles. 

Hiernach lautete der Katechismus des Apelles also: 

(a) Die christliche Bibel, auf der sich allem die Lehre zu 
gründen hat, ist von M. richtig bestimmt worden; sie besteht 
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also aus dem (verkürzten und verfälschten) Evangelium des 
Lukas und den (verkürzten und verfülschten) Paulusbriefen; das 
AT ist abzulehnen!. Auch die ,,Offenbarungen' der Prophetin 
Philumene sind zu lesen (s. o. 8. 177 f.). 
(b Es gibt einen guten Gott (eic Zorm àyafóc soc 
xai uia doy) xai uia Övvanıs dxarovóuactoc) 2; dieser Gott hat Engel- 
fi h mächte und eine obere Welt, sowie auch die Menschenseelen 
l - geschaffen, die ursprünglich bei ihm in den oberen Regionen 
waren ?, aber die Welt hat er nicht geschaffen und er kümmerte 
| sich auch nicht um sie. Bei ihm ist von Ewigkeit sein Christus, 
H der Sohn 3." 
| (c) Der höchste der geschaffenen Engel (,‚inelytus‘‘, ,.glorio- 
| sus“) — so hoch, daß er als ,,virtus'', öevreoa deyn, doc Oeóc, 
l Óróregocg ` Aedc 9 und xúoəos zu bezeichen ist, somit also dem 
| Logos ganz nahe kommt; doch scheint A. diesen Namen ver- 
I mieden zu haben — gehorcht den Winken, Geboten und Fe- 
d fehlen des obersten Gottes in allen Stücken. Dieser hat ihm mit 





1 Daß Apelles ein eigenes Evangelium gehabt hat, ist dem Hiero- 
nymus nicht zu glauben (s. Beilage S. 418*); Pseudotertullian bezeugt 
| den Marcionitischen Kanon für A. Das verirrte Schaf und Luk. 8, 20 sind 
von ihm zitiert worden (Tert., De carne 7, der in demselben Kapitel voraus- 
setzt, daß A. das Joh.-Ev. verwirft), und die Geburtsgeschichte fehlte. 
Allerdings zitiert A. (bei Epiphanius, Haer. 44, 2) das Wort: ‚‚Werdet gute 
Geldwechsler‘‘, als im Evangelium stehend: aber das entscheidet nicht, 
Übrigens spricht nichts dagegen, daß A. am Evangelium M.s ebenso ge- 
ändert hat, wie andere Schüler. Hippol. (Ref. VII, 38) drückt sich zu all- 
gemein aus, wenn er von A sagt, er habe aus den Evangelien und dem 
Apostolos herausgenommen, was ihm gefiel, 
2 Epiph., haer. 44, 1, (auch ó äyıos dvo ev Ara: xai ayadös) und 
Origenes, Comm. in Tit. (‚‚Ingenitus et bonus deus“). 
3 Tert., de anima 23. 36; de carne 8. Dort schon waren die Seelen 
` mánnlich und weiblich (so Philumene in den Phaneroseis). Es verdient 
besondere Beachtung, daß sich die Prophetin mit dem sexuellen Problem 
beschäftigt und die Differenzierung nicht in dem Leiblichen (das paßte 
sich also nur an), sondern in der seelischen Anlage gefunden hat. Sie muß 
also auf ihr Geschlecht etwas gehalten haben. 


4 Epiph., l. c. und sonst. 
5 Gewiß, wie M. lehrte, in unzertrennlicher Einheit als der erscheinende 
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„Spiritus“, 
6 Fälschlich behauptet Hipp., Ref. X, 20, der Weltschöpfer werde 
von A. nicht Gott genannt. 
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der Weltschöpfung betraut, die er nach dem Bilde der oberen Welt 
zu Ehren (,,gloria^) des Einen vollbringen sollte, und Christus 

unterstützte ihn dabei mit seinem Geiste und Willen und mit 

seiner Kraft. Aber da dieser Engel nicht ,,gut'' sein konnte, weil 

dies dem obersten Gott allein vorbehalten ist, wurde die Welt 

(Himmel, Erde und alles, was in dem Kosmos ist, auch die sicht- 

baren Gestirne) unvollkommen und ihr Schöpfer mischte ihr die 

„Reue“ darüber bei, ja in dieser Reue hat er sich schamvoll 

von dem guten Gott vollends entfernt, sodaß er mit dem ver- 

irrten Schaf im Evangelium zu vergleichen ist 1. 

(d) Mit der Welt, bzw. mit dem Menschen, wurde es aber 
noch schlimmer; denn ein zweiter Engel fiel günzlich vom 
obersten Gott ab, wurde zum ,,praeses mali“ und lockte die 
Seelen aus der oberen Welt durch irdische Speisen zu sich, um 
sie mit dem Sündenfleisch zu bekleiden; aber damit begnügte 
er sich nicht: als feuriger (also verzehrender) Engel sprach er 
im Busch zu Moses und entführte das jüdische Volk dem Welt- 
schópfer, dazu diejenigen Christen, die, wie die Juden, ihn als 
ihren Gott verehren ?. | 


1 Die wichtigsten Zeugnisse hier stehen bei Tert., de praescr. 34; 
de earne 8; Orig., Comm. in Tit.; Pseudotert. und Filaster. Epiphanius 
vergróbert und fälscht (l. c.), wenn er sagt, der Weltschópfer habe xara 
rijv aùtoð pavinv Óidvouav die Welt geschaffen. Bei Hippol., Refut. VII, 38 
heißt er ó ölxauog, 
2 S. Tert., de praescr. 7. 33; de carne 8; de anima 23; de resurr. 5 
(,,Corpusculum istud, quod malum appellare non horrent**); Hipp., 1. c, — 
Die komplizierte Kosmologie ist natürlich nur der Exponent der Welt- 
beurteilung des Apelles: er sah im Kosmos einen göttlichen Plan und 
- die ursprüngliche Einwirkung göttlicher Kräfte; er sah sogar in den Seelen 
` Größen, die eigentlich zur oberen Welt gehören, aber er sah daneben nicht 
` mur eine sehr unvollkommene Durchführung des Planes, sondern auch 
; Teuflisches und Bóses, das Wirken eines satanischen Geistes, das sich 
— vor allem in dem Zustand der Menschen zeigt, die neben ihrem himm- 
lischen Teil das abscheuliche Fleisch an sich haben und die, sofern sie 
— Juden sind, sich unter das Joch des lügenhaften ,, Gottes'* gebeugt haben, 
Behr fein ist es, daß Apelles der ganzen Welt, soweit sie nicht durch den 
praeses mali verkommen ist, den Stempel der ‚Reue‘ aufgeprägt fand, 

Was Valentin als „Pathos“ aufgefaßt hat, faßte Apelles tiefer als schmerz- 
—liehes Bewußtsein der Unvollkommenheit mit dem Wunsche, besser zu 
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(e) Von ebendiesem feurigen Engel, dem Widersacher- und 
Lügengeist, stammt das Lügenbuch, das AT, welches voll Fabeln, 
Absurditäten, Widersprüchen und logischen und tatsächlichen 
Unmóglichkeiten ist. Das Gesetz und die Propheten haben das 
Juden- und gemeine Christenvolk vollends verführt und in ihre 
Bande geschlagen. In den ‚‚Syllogismen‘ kann jeder lesen, wie 
es um dieses Buch steht. Doch ist einiges im AT von Christus 
Inspirierte enthalten !. 


so ist das irrig. Nicht vóllig ins klare kommt man in bezug auf den Welt- 
schópfer des Apelles und sein Verhältnis zum feurigen Engel. Epiphanius 
sagt von ihm déin ops àyagóc, und da ihn A. mit dem verirrten Schaf 
verglichen hat, so liegt es nahe, daß eine Verschlechterung bei ihm statt- 
gefunden hat; aber das ist doch nicht wahrscheinlich; denn er bittet den 
obersten Gott, Christus zu senden, um die Menschheit zu erlósen. Wer 
regiert diese vor dem Erscheinen Christi? Hat der Weltschöpfer alle Macht 
gegenüber dem feurigen Engel verloren? Regiert der Weltschópfer etwa 
die Heiden? Dann wären diese die besseren gegenüber den Juden. Das 
ist wohl denkbar. 

1 Alle Zeugen bestätigen die Verwerfung des AT (uipia xavà ToU 
Mwvoewg vóuov ńoéßnoe), und mehrere, von ihnen lehren, daß A. der Ver- 
werfung aus religiósen Gründen (Marcion) die Ablehnung aus rationalen 
hinzufügte. Die zahlreichen Fragmente bei Orig. geben ein gutes Bild 
von Apelles’ Keckheit, Scharfsinn und logischer Nüchternheit (s. Beilage 
S. 412* ff). Interessant ist, daD er u.a. auch die Geschichte vom Sünden- 
fall deshalb verworfen hat, weil sie gegen die paulinischen Theologie ver- 
stößt: „Si hominem non perfectum fecit deus, unusquisque autem per 
industriam propriam perfectionem sibi virtutis adsciscit, nonne videtur 
plus sibi homo acquirere, quam ei deus contulit 7" — Man ist nach den 
allgemeinen Äußerungen der Gegner über Apelles' Kritik am AT nicht 
darauf gefaßt, daß doch einiges in dem Buch vom Weltschópfer gesagt, 
ja sogar von Christus inspiriert ist; aber die Sache leidet keinen Zweifel; 
denn Origenes berichtet es beilàufig (Comm, in Tit: ,,Non omnibus modis 
dei esse legem vel prophetas denegavit“) und Epiphanius (Hippolyt) aus- 
drücklich und mit den Worten des Apelles selbst (haer. 44, 2: ‚Christus 
hat uns gezeigt, was und in welcher Schrift von ihm her gesagt ist und 
was vom Demiurgen; denn so sprach er im Evangelium: ,Werdet erprobte 
Geldwechsler‘; so brauche ich denn nun aus jeglicher Schrift das Nütz- 
liche, es sammelnd**). — Leider ist uns keine einzige ATliche Stelle nam- 
haft gemacht, die A. auf den Weltschópfer oder Christus zurückgeführt 
hat. Seine Unterscheidung im AT ist alexandrinisch-gnostisch (s. auch die 
ep. Ptolem. ad Floram) und entspricht seiner Unterscheidung in dem Be- 
Stande der Welt. Aber die Welt ist etwas Mittleres mit guten und schlechten 
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(f) Der gute Gott erbarmte sich der Menschheit und sandte 
in dieser Endzeit auf Bitten des Weltschöpfers 
seinen Sohn zur Erlösung der Menschheit 1; vor ihm ist kem Bote 
dieses Gottes aufgetreten 2. Mit dem Sohne kam auch der h. 
Geist. | | 
(g) Der Sohn, Christus, bildete sich bei seiner Herabkunft 
aus den vier Elementen, wie sie sich auch in der zum Kosmos 
gehórigen Sternenwelt finden, einen Leib und erschien also auf 
Erden mit einem wirklichen Leibe. In diesem hat er alles, 
was er getan und gelitten, wirklich getan. Das wichtigste 
Stück der Glaubenslehre lautet?: ,,Beim Herabsteigen aus dem 
überhimmlischen Gebiet kam er auf die Erde und komponierte 
sich aus den vier Elementen einen Leib; denn von dem Trocknen 
nahm er das Trockne und von dem Warmen das Warme usw. ... 
Dann gab er sich dem Leiden in ebendiesem Leibe preis und 
wurde wahrhaftig gekreuzigt und wahrhaftig begraben und auf- 
erstand wahrhaftig und zeigte sein Fleisch seinen Jüngern und 
dann lóste er sein Menschsein wieder auf und teilte den einzelnen 
Elementen dasihrige wieder zu, hob damit sein oöua dvcagxov wieder 
auf und flog in den Himmel zurück, woher er gekommen war *. 


Zusätzen; das AT aber ist etwas Schlechtes mit wenigen mittleren und 
guten Zusätzen. — Die Mühe, die sich A. in den Syllogismen gegeben hat, 
das AT als Fabelbuch zu zerstampfen, zeigt die Energie seiner refor- 
matorischen Absicht, die Christenheit von diesem Buch zu befreien. — 
Zweifelhaft bleibt, ob A. die Geschichte vom Sündenfall ebenso für eine 
Fabel gehalten hat wie die von Noas Arche. Hat er es nicht getan — und 
bei dem Eifer, mit dem er die Geschichte zerpflückt, ist mir das wahr- 
scheinlich —, so muß man bei den Alternativen, die er bei seiner Kritik 
stellt, annehmen, A. habe nicht sowohl die Schlechtigkeit als die Schwäche 
des Weltschópfers ans Licht stellen wollen. 

1 Genauer (Epiph. 44, 2): ent owrnoia tõv eis yvociv aŭtoð &pyo- 
uevov; vgl. Orig., Comm. in Tit. 

2 8. A. bei Orig., c. Cels. V. 24: Móvoc o$roc ézuócórnunyxe TO yév& 
Ton vdoonov, 'Em écyárov Ton xarpðv Epiph. 44, 2. 

3 Bei Epiphan,, 1. c. (Hippolyt). 

4 Die Berichte über den Leib Christi sind darin einstimmig, daß er 
nicht aus dem Gebiet des oberen Gottes stammt, sondern zu dieser Welt 
gehört; aber der eine Bericht läßt Christus den Leib bei seiner Herabkunft 
aus den vier Elementen schaffen, die er in der irdischen Sternenwelt 
findet und auch dort wieder ablegen (bei der Himmelfahrt); nach dem 
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In dem wirklich erlittenen Kreuzestod besteht sein Erlósungs- 


werk 1. 

(h) Die Erlösung bezieht sich nur auf die Seelen 2; denn 
wie die Annahme des Sündenfleisches Christus befleckt hátte, so 
muß auch der vollendete Gläubige es abstreifen. 

(i) Die Ehe ist gänzlich zu verwerfen 3. 

Die Lehre des Apelles — von der Stellung, die er zuletzt 
eingenommen hat, sehe ich ab — ist eine interessante Verbindung 
des Marcionitismus mit dem Gaostizismus auf Kosten des ersteren*; 


andern bildet sich Christus den Leib erst auf der Erde selbst und legt 
ihn auch dort vor der Himmelfahrt wieder ab. Die Differenz ist unerheb- 
lich. — Deutlich ist, daß in dieser Glaubensregel eine Nachbildung des 
altrómischen Symbols steckt (vgl. besonders das ragévra und das Zen 
xai 5xev für Gier xai Eoyeraı), so daß Apelles als ein Zeuge desselben 
in Anspruch genommen werden darf (vgl. Kattenbusch, Das Apo- 
stolische Symbol II S. 87. 639 f). Man erinnere sich hier auch der áyía 
&xxAncía bei Marcion (oben S. 181f.). — Die Wiederkunft Christi hat 
Apelles abgelehnt (wie andere Gnostiker auch) Das folgt aus dem 
„ödev xai een!" und aus der Lehre, Christus habe sein Fleisch bei der 
Himmelfahrt abgelegt. Er weicht also auch an diesem Punkt von seinem 
Meister ab. — Da heute wieder Neigung bei den Forschern besteht, das 
altrómische Symbol bis um d. J. 200 herunter zu drücken, so ist dem- 
gegenüber geltend zu machen, daß die Glaubensformel des Apelles es 
hóchst wahrscheinlich voraussetzt. 

1 Vgl zum Glaubensbekenntnis bei Epiph. die Stelle de carne 7: 
,Confitentur vere corpus habuisse Christum“. Nach Abstreifung des 
' Leibes ist Christus wieder nur ‚‚spiritus‘‘ (Pseudotert.). 

2 Aber auch der Weltschópfer muB von Christus nach Apelles er- 
rettet worden sein oder werden; sonst hätte er ihn nicht mit dem verirrten 
Schaf vergleichen kónnen. 

3 De praescr. 33. Hieraus ist zu folgern, daß A. in der Askese 
ebenso streng war wie Marcion; aber war er es auch noch am Ende seines 
Lebens, als er erklärte, daß die auf den Gekreuzigten Hoffenden gerettet 
werden, wenn sie nur in guten Werken erfunden werden? Ich glaube, daß 
die Frage zu bejahen ist; denn seinen Widerwillen gegen das Fleisch wird 
A. schwerlich verloren haben. 

4 Nahezu eigentümlich innerhalb des Gnostizismus ist dem Apelles 
die Unterscheidung zwischen dem Weltschópfer und dem Gott des Gesetzes 
(Judengott). Indem er den letzteren moralisch tief unter den Weltschópfer 
(also auch unter die Welt) stellt, bringt er seinen Abscheu vor dem AT. 
noch stärker zum Ausdruck als sein ehemaliger Lehrer. 
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sie steht dem Valentinianismus ! nahe (auch Clemens Alexandrinus), 
am nächsten aber, so scheint es, Tatian ? und ist umsichtiger 
und ,,verstándiger' als die Lehre Marcions, aber in dem Maße 
als sie das ist, ist sie schwächlicher und matter 3. Sie ist Korrektur 
des Marcionitismus durch eine mit der valentinianischen verwandte 
Spekulation. Unzweifelhaft rückt sie aber auch durch die Ein- 
prinzipienlehre der Theologie des vulgären Christentums näher 
als die Lehre M.s; daß jedoch A. jenem Christentum hat Kon- 
zessionen machen wollen, ist eine zwar beliebte, aber unerweis- 
liche Annahme, an die auch kein Kirchenvater jemals gedacht 
hat. Am Ende seines Lebens hat A. den Gnostizismus wieder ab- 
geschüttelt, als Denker eine ganz eigenartige, weitherzige Posi- 
tion eingenommen und als Christ sich auf der Planke des pauli- 
nischen Heilsglaubens gerettet, tolerant gegen alle, die sie mit 
ihm ergreifen. Festgehalten aber hat er auch in diesem letzten 
Stadium an der Erkenntnis, daß das AT in seinen Hauptteilen 
ein Fabelbuch sei. Durch diese Erkenntnis trat er an die Seite 
der gebildeten Griechen, die das Christentum bekämpften 4, 


1 Mit dem Valentianismus, dessen Äonenlehre ihm freilich völlig 
fremd geblieben ist, teilt Apelles die differenzierende Beurteilung der Welt 
und des AT, welche göttliche, ‚‚mittlere‘‘ und schlechte Bestandteile unter- 
scheidet. 

2 Tatian ist rigider Enkratit und Ehefeind wie Apelles und hat 
den Weltschöpfer ähnlich aufgefaßt wie dieser; denn seine Meinung, der 
Weltschöpfer habe in dem Worte ‚Fiat lux'' eine Bitte an die oberste 
Gottheit gerichtet (Clemens, Eclog. 38; Orig., de orat 24), kommt der 
Ansicht des Apelles sehr nahe, er sei bei der Schópfung von Christus unter- 
stützt worden und habe auch den obersten Gott gebeten, seinen Sohn 
zur Erlósung zu senden. Da beide ihre Schule in Rom hatten (die Tatians 
war die ältere, da Irenäus sie schon kennt), so darf man einen gewissen 
Zusammenhang hier vermuten, über den sich aber nichts Näheres sagen 


— làft. 










3 Im Grunde ist Apelles trotz seines Monotheismus „mythologischer‘ 
— als Marcion; denn seine beiden Engel, der weltschaffende und der feurige, 
sind in Wahrheit Halbgótter (M.s Weltschópfer ist das seiner Theorie 
nach nicht), und seine Lehre vom Leibe Christi, den auch er für ungeboren 
hält, ist vorwitziger als M.s Doketismus, der bei der negativen Beurteilung 


— 4 Sein ehemaliger Lehrer M. stand bekanntlich auf seiten der Juden, 
weil er das AT. für ein wahrhaftiges, wörtlich zu erklärendes Buch hielt. 


13* 
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und diese fatale Bundesgenossenschaft wird der Verbreitung 
seiner Schule nicht zutrüglich gewesen sein. 


IX. Marcions geschichtliche Stellung und seine 
Bedeutung für die Entstehung der katholischen 
Kirche. 


Die geschichtliche Orientierung, die wir an die Spitze dieser 
Darstellung gestellt haben, ist hier wieder aufzunehmen: 

Das Lebenswerk eines Mannes ist durch den Kampf bestimmt, 
den er geführt hat. M. hat nur einen Gegner bekämpft, die 
,,pseudoapostoli et Judaici evangelizatores". Kein Wort von ihm, 
das die Heiden angreift, ist uns bekannt; — den ,,Betrug'" und 
„die wortreiche Eloquenz' ihrer Philosophen schob er einfach 
beiseite — über Judenchristen im nationalen Sinn des Worts 
schweigt er ganz, die Gnostiker erwähnt er nicht 1, und die Juden 
bekämpft er, weil er die judaistischen Christen bekämpft. 


1 Was das Verhältnis des Christentums M.s zum Gnostizis- 
mus betrifft, so stelle ich den Satz voran: Wo der Marcionitis- 
mus oberflächlich, d.h. nach seinen Lehren und 
nicht zugleich nach seinen Motiven aufgefaßt 
und angeeignet wurde, konnte er sehr leicht als 
,Gnostizismus" erscheinen und wirken, und ist 
nicht nurseinen Gegnern, sondern vermutlich auch 
manchen seiner Anhänger so erschienen; denner hatte 
mit vielen Gnostikern gemeinsam: 

(1) die Verwerfung des AT.’s, 

(2) die Auffassung Gottes als des Unbekannten, 

(3) die Trennung des Weltschöpfers vom höchsten Gott, 

(4) die Auffassung Gottes als des absolut Guten, 

(5) die Auffassung vom Weltschöpfer (= Gesetzgeber) als eines irgend- 


wie mittleren Wesens, 


(6) die Annahme der Ewigkeit der Materie, 

(7) den Doketismus in bezug auf Christus, 

(8) die Lehre, daß das Fleisch nicht aufersteht, 

(9) die dualistische Askese. 

Aber eben die Verwandtschaft in diesen Lehren allein zeigt, daß durch 
sie weder das Wesen des Gnostizismus noch das des Marcionitismus zum 
Ausdruck gebracht werden kann; denn 
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Unter diesen aber, den von den pseudoapostoli und Judaici 
evangelizatores Bekehrten und Betörten, versteht er die 
ganze große Christenheit; sie ihres Irrtums zu 
überführen und durch Reformation zum wahren Christentum 
zurückzubringen, ist sein einziges Streben gewesen. 


(1) im Gnostizismus ist die Religion durch die Gnosis bestimmt, 
bei Marcion bestimmt sie die Pistis an den gekreuzigten Christus; dort 
wird die Aristokratie der Geistesmenschen gesammelt, hier sind die de- 
mütigen Brüder die Berufenen. i 

(2) dort herrscht in Abgrund und Schweigen der unnennbare Gott, 
hier herrscht Gott als Christus; dort ist der Menschengeist dem höchsten 
Gott stammverwandt, hier ist dieser der absolut Fremde und erst durch die 
Erlósung Nahe, 

(3) dort herrschen außerbiblische Mythen, hier fehlen sie, 

(4) dort ist die Lehre vom Abstieg und Aufstieg der Seele (des Geistes) 
fundamental, hier fehlt sie; dort kehrt der Geist in seine Heimat zurück, 
hier soll ihm eine Fremde zur Heimat werden, 

(5) dort herrscht eine apostolische Geheimtradition, hier fehlt sie, 

(6) dort bleiben die Schlechten schlecht, hier sind sie erlösungs- 
fähig, 

(7) dort gibt es Mysterienmagie, hier fehlt sie. 

Die bedeutendsten elementa concordiae et discordiae zwischen dem 
Gnostizismus und Marcion mögen damit bezeichnet sein; ohne Zweifel 
sind die letzteren die wichtigeren; zugleich zeigen sie die Ver- 
wandtschaft mit den großkirchlichen Glaubens- 
überzeugungen aufs deutlichste. Von hier aus könnte man 
den Marcionitismus in die Mitte zwischen der Großkirche und dem Gnosti- 
zismus setzen; aber solch’ eine Betrachtung wäre nichts weniger als auf- 
klärend, da in jenem Zeitalter schlechterdings niemand so geurteilt hat 
: und urteilen konnte, Aber begreiflich ist es von hier aus, daß der Marcio- 
nitismus eine Kirche bilden konnte wie die vorkatholischen Christen, 
und anderseits, daß diese ihn mit dem Gnostizismus in einen Topf werfen 
muften. Aber auch das ist zu erwarten, daD, wie nach freilich sehr über- 
triebener Überlieferung Marcion vom Gnostizismus gelernt hat, so auch 
umgekehrt Gnostiker von ihm gelernt haben. Sein Antithesenwerk vor 
allem mußte ihnen sehr willkommen sein, und es gibt auch einige Spuren 
der Wirksamkeit des Werks bei ihnen. Nicht unwahrscheinlich ist ferner, 
daß der Valentinianer Ptolemäus von M.s doppelter Auffassung des ,,Ge- 
rechten*'gelernt hat (s. o. S.112 f.). Andrerseits ist darauf hinzuweisen, daß, 
wenn jene oben zusammengestellten neun Stücke im ganzen der Religion 
die Hauptsachen gewesen wären, alle gnostischen Schulen in der impo- 
nierenden Kirche Marcions sehr bald hätten untergehen müssen; aber 
das Gegenteil ist der Fall: sie bleiben neben ihr bestehen, vor allem auch 
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Worin sah er ihren Irrtum? Im Grunde in einem Ele- 
ment, aus dem sich, wie aus einer schlechten Wurzel, ein ganzer 
Baum des Irrtums entwickelt hat: sie haben den neuen 
Wein in die alten Schlàuche gegossen und 
das Evangelium in das AT transponiert. 

Diese Transposition sah er nicht in Einzelheiten und Kleinig- 
keiten — die Christenheit hatte zwar die jüdische Beschneidung, 
die Festordnung, die Speisegesetze usw. nicht angenommen; aber 
das machte auf ihn nicht den geringsten Eindruck und ver- 
mochte ihn nicht im geringsten zu beruhigen; denn der Schaden 
lag in seinen Augen viel tiefer: diese Christenheit betrachtet 
Gesetz und Evangelium als eine Einheit 
und verleugnet damit das Wesen des Evan- 
geliums. Wo alles darauf ankommt zu scheiden!, ver- 
bindet sie! Und auch das genügte ihm nicht, daf die Christenheit, 
wie er selbst, den gegenwärtigen Àon für gottfeindlich hielt, aus 
ihm herauswollte und das Unterpfand der Seligkeit in der Er- 
lösung durch Christus zu besitzen gewiß war; denn wie konnte 
das der rechte Glaube sein, der in dem Schópfer der Welt den 
Vater Jesu Christi erkannte ? 

Wie immer M. den Gegensatz von Glaube und Werken, 
Evangelium und Gesetz aufgefaßt und welche Folgerungen er 
aus ihm für die Religionslehre gezogen hat — er war das wirk- 
lich, was er sein wollte, ein Jünger des Paulus, der das Werk 
und den Kampf des Apostels wiederaufgenommen hat als ein 
wirklicher Reformator?; man versteht es, da Neander ihn 
den ersten Protestanten nennen konnte. 


deswegen, weil der Dualismus M.s kein echter metaphysischer ist 
und weil die religiöse Denkmethode und ihre Voraussetzungen bei 
den Gnostikern, wie sie sich in den oben angeführten 7 Punkten aussprechen, 
von denen M.s toto coelo verschieden sind, Ein Valentin hätte gewiß die 
Glaubenslehre M.s für eine ,, Bauernreligion'* erklärt, d. h. für eine Spielart 
der psychischen Religion. Somit besteht die scharfe Unterscheidung, die 
wir in der Kirchengeschichte machen müssen, zwischen den Gnostikern 
und Marcion zu Recht, und ihre Aufhebung bedeutet eine schwere Verdunke- 
lung. 

1 M. nach Tertull. I, 19: ,,Separatio legis et evangelii proprium et 
principale opus‘. | 

2 M. nach Tertull. I, 20: Non innovo regulam separatione legis et 
evangelii, sed retro adulteratam recuro‘, 
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Man darf noch einen Schritt weiter gehen: nicht nur den 
Kampf und das Werk des Paulus hat er wiederaufgenommen, 
sondern er hat das auch in der Glaubensgesinnung 
des Apostels getan; denn nur Christus den Gekreuzigten wollte er 
kennen; in ihm allein schaute er das Angesicht des gnädigen 
Gottes, und mit diesem Gott der Güte und Barmherzigkeit 
wußte er sich in Glaube und Liebe untrennbar verbunden, weil 
er sich durch Christus erkauft und erlöst wußte. Hinter ihm lag 
Sünde und Welt, hinter ihm Gebot und Gesetz. 

Und hätte Paulus, wenn er nach drei Menschenaltern wieder- 
erschienen wäre, über die Christenheit, die er nun fand, nicht 
auch die schürfsten Urteile gefállt, ja sie des Abfalls geziehen ? 
Was hätte er wohl gesagt, wenn man ihm ,,den Hirten“ des 
Hermas vorgelegt und ihm mitgeteilt hátte, die Christenheit 
folge diesem Buche als einer echten Offenbarung? Wie hätte 
er über diese Mandate, diese Visionen und Gleichnisse geurteilt, 
wie über die Selbstgerechtigkeit und Selbstgefälligkeit des Ver- 
fassers und über die stumpfe Bußgesinnung, die aus diesem Buche 
spricht, in welehem der Name Christi überhaupt nicht vor- 
kommt? Oder welches Urteil hätten die Werke des Justin von 
ihm empfangen? Gewiß hätte er vieles mit Freude in ihnen 
gelesen; aber wie hätte er die Freiheits- und Tugendlehre Justins 
aufgenommen? Was hätte er über die Auseinandersetzung 
mit der Philosophie, über die Anerkennung Sokrates' und Platos 
was über die neue Gesetzlichkeit, dieihm in jeder nachapostolischen 
Schrift entgegentrat, gesagt? 

Kein Zweifel — Paulus hütte das Auswachsen des christ- 
lichen Synkretismus mit Schmerz und Entrüstung wahrgenom- 
men, wäre der Marcionitischen Kritik der Christenheit in den 
wichtigsten Stücken beigetreten, hütte diese auch als eine ver- 
führte und verirrte Herde beurteilt und in dem Mann, der hier 
als Reformator auftrat, seinen echten Schüler gesehen. 

Aber Marcion zerschnitt das Band zwischen dem Gesetz 
und dem Evangelium, verwarf das AT, wies es einem anderen 
Gott zu, verkündigte Jesum Christum als Sohn eines fremden 
Gottes und leugnete seine Geburt und die Wahrhaftigkeit seines 
Fleisches. Kein Zweifel — Paulus hätte sich mit Entsetzen von 
diesem blasphemischen Lehrer abgewandt und ihn dem Satan 
übergeben, und sicher wäre ihm niemals auch nur von ferne 
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die Frage aufgetaucht, ob er nicht selbst mit seiner Lehre an 
diesen grundstürzenden Irrtümern M.s schuld sei. 

Und doch ist diese Frage eine sehr nótige Frage, und es 
ist nicht schwer zu zeigen, daß die extreme Lehre M.s, durch 
die er geradezu zum Stifter einer neuen Religion auf dem Boden 
der christlichen Überlieferung geworden ist, aus dem Paulinismus, 
bzw. aus einer Fortbildung desselben entstanden ist. Auch ist 
M. nicht der erste Fortbildner gewesen, sondern er führt diese 
Fortbildung nur zum Abschluf. 

Zunächst muß man sich hier vergegenwärtigen, welche Fort- 
bildung des Urchristentums die Lehre des Paulus selbst be- 
deutet; dabei mag die Lehre Christi auf sich beruhen bleiben; 
denn es ist nicht nötig, soweit zurückzugehen !: 

Paulus hat die Geltung des ATlichen Gesetzes und damit 
das AT als eindeutige Unterlage der Religion für die zu be- 
kehrenden Heiden außer Kraft gesetzt, an die Stelle des Messias- 
glaubens den Kyrios Christos mit seinem Heilswerk des Todes 
und der Auferstehung gestellt und die Religion mit dem Glauben 
an den Vater Christi, den Gott der Liebe und Erlósung, streng 
identifiziert. Etwas ganz Neues — auch im Sinne des Paulus — 
war damit gegeben: das Alte ist vergangen, siehe, es ist 
alles neu geworden?, Um den inneren Zusammenhang 
mit dem Gott des Gesetzes und der Propheten aber doch fest- 
halten zu können, der ihm so selbstverständlich war, daß ihm 
hier niemals ein Zweifel auftauchen konnte, mußte er statt eines 
Mittels eine ganze Reihe aufbieten; denn jedes tut nur unvoll- 
kommene Dienste und hat seine enggezogenen Grenzen. Aber 
statt, angesichts der Unvollkommenheit jedes einzelnen Mittels 
zur Erklàrung des Problems stutzig zu werden, sah Paulus in 
ihrer Fülle nur den Reichtum und die Weisheit Gottes und zog sich 


1 Doch ist die Betrachtung nicht abzuweisen, vielmehr der weiteren 
Erwägung in hohem Maße würdig, daß von einem wichtigen Gesichts- 
punkt aus Jesu Verkündigung, die Lehre des Paulus und die Lehre Marcions 
eine konsequente Entwicklungslinie gegenüber der jüdischen Religion 
bilden. 

2 S. hierzu die Einleitung, oben S. 11 f. Paulus ist dem urchristlichen 
Synkretismus der religiósen Motive und Überlieferungen durch die Re- 
duktion des Stoffs auf eindeutige Glaubenserkenntnisse entgegengetreten 
und hat ebendadurch die Neuheit des Evangeliums ans Licht gestellt. 
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zuletzt, wenn jedes Mittel versagte, auf seine Unerforschlichkeit zu- 
rück. Die Mittel, die er aufbot, waren (1) eine eigentümliche 
dialektische Betrachtung der Erziehung des Menschengeschlechts 
im Zusammenhang mit einer Adam-Christus-Antithese, (2) eine 
besondere Dialektik in bezug auf Sünde und Gnade, Sünde und 
Gesetz, Schuld und Erlósung, Leben und Tod und (3) die alle- 
gorische Auslegung von Schriftstellen. Lehnt man diese 
Mittel aàboder vermag man ihnen überhaupt 
kein Verständnis abzugewinnen, so muß 
man Paulus streng dualistisch (prinzipieller 
Gegensatz des Gottes des Gesetzes und des 
Gottes des Evangeliums) verstehen, und 
muß dann folgerecht das, was dieser Auf- 
fassung widerspricht, für Interpolationen 


erklären!. 


1 Es gab freilich noch drei Auswege, die alle drei gewählt worden 
sind. Man konnte einfach über jene Paulinischen Ausführungen still- 
schweigend zur Tagesordnung übergehen, als existierten sie gar nicht (so 
ist in der Christenheit vor Irenäus vielfach verfahren worden), oder man 
konnte sie drehen, deuteln und abstumpfen (auch das ist geschehen) oder 
man konnte diesen Paulus für einen unsäglich verworrenen, aus Wider- 
sprüchen aller Art zusammengesetzten Denker und Schriftsteller erklären, 
mit dem jede Auseinandersetzung unmöglich sei. Das ist das Urteil, 
welches Porphyrius gefällt hat. — Das Urteil, zu welchem M. kam (prin- 
zipieller Dualismus bei Paulus) wurde auch von zahlreichen Gnostikern 
geteilt, und wenn man sich auf den Standpunkt eines geborenen Griechen 
oder Römers stellt, war es fast unvermeidlich; denn wie sollte ein solcher 
in dem Gegensatz ,, Gott und der Gott dieser Welt“ „Geist und Fleisch‘“ 
usw. etwas anderes erkennen als den ihm von Plato und sonsther geläu- 
figen Gegensatz? M.s Größe aber besteht darin, daß er zwar auch einen 
prinzipiellen Gegensatz hier erkannte, aber nicht den geläufigen reli- 
gionsphilosophischen, und daß er scharfblickend und 
ehrlich genug war, um andrerseits einzusehen, 
wie viele Ausführungenin den Briefen zudiesem 
Gegensatz nicht stimmen. Die übrigen, die den Apostel zu 
einem Dualisten machten, halfen sich durch sophistische Auslegungen über 
die monotheistischen und das AT anerkennenden Ausführungen des Apostels 
hinweg (genau so, wie umgekehrt die kirchlichen Theologen die Sätze über 
Sünde, Gnade und Prädestination mißhandelten) — Marcion allein zog 
die Konsequenz, die schlechterdings unvermeidlich ist, 
wenn man sich (irrtümlich) überzeugt hat, daß Paulus den Gott des Evan- 
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Diesen Standpunkt nahm M. ein. Auf die Sache, d. h. auf 
die Religion gesehen, tat er damit von dem gegebenen Boden 


des Paulinismus aus einen Schritt, der an sich nicht größer, 


sondern kleiner war als der Schritt, den Paulus getan hatte !; 
denn nach Paulus ist die alte Religionsordnung des jüdischen 
Gottes, an welchem das Urchristentum vor und neben ihm fest- 
hielt, abgetan, und das AT ist nicht mehr die góttliche Urkunde, 
aus welcher man den Heilswillen Gottes und sein Wesen jetzt zu 
erkennen hat. Eine Urkunde aber, zumal eine 
góttliche,die nur bedingt gilt, ist im Grunde 


geliums von dem des Gesetzes trenne: er erklärte, daß in den paulinischen 
Briefen Unpaulinisches stecke, das man tilgen müsse. Diese Folgerichtig- 
keit machte M. in einem Zeitalter der Konfusionen und Verkleisterungen 
nur Ehre, so verkehrt der Ausgangspunkt ist. 

Es mag hier die Stelle sein, um M.s Verhältnis zu Paulus an dem 
Hauptpunkte kurz zu beleuchten. Überzeugt man sich, daß M. in bezug 
auf die tiefe Würdigung der Begriffe Sünde und Gnade, Gesetz und Evan- 
gelium, Gesetzesgehorsam und Glaube wirklich ein Schüler des Paulus 
gewesen ist und sie ihm nachempfunden hat, so muß man andererseits 
anerkennen, daß ihm die paulinische Denkweise (s. 
Leisegang, Der Apostel Paulus als Denker, 1923) absolut ver- 
schlossen geblieben ist. Während die Denktechnik des Paulus 
in bezug auf die ersten und letzten Dinge durchaus dialektisch ist (weil 
Gott ihm ndvra Ev näcıv ist), ist dieses Niveau M. unverständlich und un- 
erreichbar geblieben. Sein Denken ist vielmehr von dem Satz des Wider- 
spruchs vollkommen beherrscht und von der Unfähigkeit, über ihn hinaus 
etwas zu verstehen. Das ist überall klar, zeigt sich aber am deutlichsten 
bei seinem Begriff der ,,Gerechtigkeit. Hier wäre er genötigt gewesen, 


das Problem dialektisch durchzudenken (denn auch der gute Gott hat 


nach M. Gerechtigkeit und das gerechte Gesetz hat auch Gutes); allein 
er ist, soweit wir zu urteilen vermögen (s. S. 112), in diesem Problem stecken 
geblieben und hat es nicht durchdacht. Als Erlöster empfindet er also mit 
Paulus und ist wie dieser innerlich beherrscht von dem Glauben an den ge- 
kreuzigten Christus, als theologischer Denker bezeichnet er aber geradezu 
den Gegenpol zu Paulus, zieht den Apostel gewaltsam auf sein eigenes 
Niveau herab und entstellt ihn damit aufs schlimmste; indessen — kommt er 
ihm zuletzt nicht doch nahe, indem auch nach seiner Eschatologie der 
Demiurg schließlich verschwindet und Gott als ztávra ër näo erscheint ? 
Unterscheidet er sich, von hier aus betrachtet, nicht lediglich durch einen 
stärkeren Pessimismus in bezug auf die Welt und den gegenwärtigen Welt- 
lauf von dem Apostel? 
1 In seinen Konsequenzen freilich war er unübersehbar groß. 
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samt ihrem Urheber außer Kraft gesetzt. 
Der Paulinismus bedeutete also eine ungeheure Revolution in 
der jüdisch-christlichen Religionsgeschichte. Daß die Kirche 
bei der Paulinischen Halbheit stehen geblieben ist, ja sie bald 
sogar nach rückwärts revidiert hat, ist erstaunlich und aus- 
schließlich aus der ungeheuren äußeren und inneren Autorität 
des AT im Zusammenhang mit dem geschichtlichen Ursprung 
des Christentums aus dem Judentum zu verstehen. Aber es steht 
doch keineswegs so, als sei M. der einzige gewesen, der die Pauli- 
nische Halbheit empfunden hat, vielmehr sind uns aus der nicht- 
gnostischen Christenheit des nachapostolischen Zeitalters mehrere 
Ansätze verschiedener Art überliefert, über sie hinauszukommen. 
Wenn der Verfasser des Hebrüerbriefs in bezug auf das AT nur 
die Betrachtung gelten läßt, daß es etwas Schattenhaftes (c. 
10, 1) und nunmehr veraltet sei (c. 8, 13), so geht er damit in der 
Beurteilung dieses Buchs weiter als Paulus und spricht ihm jede 
Geltung für die Gegenwart ab ; wenn ferner der Verf. des Barnabas- 
briefs unzweideutig und mit dem Bewußtsein, daß es sich um die 
wichtigste Sache handelt, erklšrt, durchweg und überall sei das 
wörtliche Verständnis des AT ein vom Teufel herbeigeführtes, 
greuliches Mißverständnis der Juden und wer diesem Mif 
verständnis in Glauben, Lehre, Kultus, Lebensordnung usw. 
folge, sei ein Satanskind — so schafft er einfach und fórmlich 
aus dem AT ein zweites Buch; nur dieses Buch hat 
für die Christen Gültigkeit! Auch hier ist die 
Identitát des Gottes des Gesetzes und des Evangeliums, wie von 
Paulus, festgehalten, aber um welchen Preis! Auf solch eine 
Sophisterei wollte sich Marcion nicht einlassen. Sehr beachtens- 
wert ist es auch, daß Ignatius in seinem Brief an die Philadel- 
phener (c. 8) gegen die These judaistischer Christen: ,,Wenn 
ich etwas nicht im Archiv (im AT) finde, so glaube ich es nicht, 
auch wenn es im Evangelium steht“, schreibt: ,,Mir ist das 
Archiv Jesus Christus, sein Kreuz, sein Tod, seine Auferstehung 
und der von ihm gestiftete Glaube'. Das kommt einer Abro- 
gation des AT, weil durch das Evangelium ersetzt und daher 
überflüssig, sehr nahe. M. schuf wirklich aus den Paulusbriefen 
und dem Evangelium ,,das Archiv“, weil sie den Kreuzestod 
und die Auferstehung enthalten. Auch auf den Verfasser des 
Diognetbrief sel noch hingewiesen, der in seiner Apologetik ganz 
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vom AT. absieht, Christus als den einzigen Gottesgesandten 
erscheinen läßt und in Gott nur die Liebe und Güte hervor- 
hebt 1. ; 

Aber die wichtigste Erscheinung auf der Linie von Paulus 
zu Marcion ist das Johannesevangelium samt den Briefen. Zwar 
steht der Verf. in bezug auf das Gesetz und die Propheten theo- 
retisch auf dem Grunde des Paulus, läßt Jesum erklären, daß 
das Heil von den Juden kommt und daß das AT ihn bezeugt. 
Er denkt nicht daran, zwei Götter zu unterscheiden ?; aber in 
seinem lebendigen religiösen Denken geht er in bezug auf den 
Gottesbegriff und die verwandten Fragen über Paulus und zwar 
in der Richtung auf M. hinaus. Inwiefern er mit diesem ver- 
wandt ist in bezug auf das Unternehmen, ein neues Evangelium 
vorzulegen, weil ihm die kursierenden Evangelienschriften nicht 
genügten, darauf ist bereits oben S. 70 f. hingewiesen worden. 
Die souveräne Stellung gegenüber der Tradition, ja gegebenen- 
falls ihre Nichtachtung charakterisiert beide, und die Motive sind 
hier und dort sehr ähnlich: Johannes und Marcion wollen aus 
dem bunten Stoff, den jene Schriften bringen, eine durch H a u p t- 
gedanken zentralisierte Darstellung schaffen; sie wollen die 
Neuheit der Erscheinung Christi und seines Evangeliums scharf 
herausarbeiten; sie wollen den absoluten Wert seiner Person 
und seines Werkes begründen, seine schlechthinige Überwelt- 
lichkeit und mit ihr seine volle Gottheit zu deutlicher Darstellung 
bringen und allein die neue trostreiche Gotteserkenntnis, die durch 
ihn und an ihm aufgeleuchtet ist, aussagen. 

Im Sachlichen und Geschichtlichen zeigt sich die Verwandt- 
schaft. In bezug auf jenes sei darauf hingewiesen, daß auch 
nach Johannes Gott (er ist ‚‚Geist‘‘, wie bei Marcion: ,,spiritus 
salutaris") die Liebe ist, welche die F u r c h t austreibt? , und 
ausschließlich als Liebe soll er vorgestellt werden — freilich 


1Bunsen legte deshalb den Brief Marcion bei! 

? Wie diese, so liegen auch andere durchgreifende Unterschiede 
zwischen Marcion und Johannes so klar auf der Hand, daß es unnötig 
ist, sie anzuführen, | 

3 In dieser Richtung geht der Johanneische Gottesbegriff im ersten 
Brief über den Paulinischen hinaus (trotz Róm, 8, 35; denn s. Phil. 2, 12) 
und ist eindeutiger; gerade dies ist aber auch die Richtung, in der M. bis 
zum Ende gegangen ist. 
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nach M. hat Gott nicht die W elt geliebt, sondern die Menschen. 
Ferner erscheint der Sohn als ein solcher, der selbst Macht hat, 
sein Leben zu opfern und zu nehmen (10, 18); nach M. hat er 
sich selbst auferweckt, und dem Marcionitischen Modalismus ent- 
sprechen zahlreiche Johanneische Aussagen. Die ganze Johan- 
neische Dialektik über das ,,Richten'' Gottes hat den Gedanken 
zur Voraussetzung, daß der Vater nicht richtet, sondern das 
Gericht dem Sohn übergeben hat; aber auch der Sohn spricht 
(12, 47), daß er die Ungläubigen nicht richten werde; ,,denn ich 
bin nicht gekommen, die Welt zu richten, sondern die Welt 
selig zu machen". Auch er ist also nur Liebe und Erlösung. 
Das ist ganz im Sinne Marcions. Und wie bei ihm, steht in 
einer Gedankenreihe des Johannes der Kosmos als eine dunkle, 
fremde, feindliche Macht Gott gegenüber; die Menschen gehóren 
zu diesem Kosmos, der (I Joh. 5, 19) ganz und gar & To novgoó 
xeitaı, und müssen von ihm und aus ihm erlöst werden. Auch 
was Johannes von den ,,Juden'' sagt, nähert sich der Auffassung 
M.s vonihnen; denn, unbeschadet anderer Auffassungen, die Joh. 
über sie hegt, sind sie die eigentlichen Feinde Christi, die Kos- 
mos-Menschen, deren Vater der Teufel ist. Dies und 
vieles Verwandte wird zwar bei Johannes bekanntlich dann 
wiederum einer anderen Betrachtung unterworfen, nach welcher 
sie nicht das letzte und abschließende Wort dieses religiösen 
Denkers enthalten; aber sie sind doch da und dürfen nicht über- 
sehen werden. Für M. sind sie das letzte Wort: die Juden sind 
ihm als das erwählte Volk des Weltschöpfers die Feinde Christi 
xare£oyjv, und ihre Patriarchen, Propheten und Führer können 
nicht erlöst werden. Die Eigenschaften aber, um derenwillen 
die Juden nach M. unerlösbar sind, ihr Pochen auf Moses, ihre 
verblendete Verkennung des wahrhaft Guten und ihre fleischliche 
Selbstgerechtigkeit, sind auch nach Johannes, der sie in der 
Apokalypse ,,die Synagoge des Satan‘ nennt, für sie charakte- 
ristisch. | 

Damit sind wir bereits zur geschichtlichen Betrach- 
tung, welcher beide Männer gefolgt sind, übergegangen. Über 
Paulus hinaus stellt Joh. in dem Gespräch Jesu mit der Sama- 
riterin der neuen Anbetung im Geist und in der Wahrheit die jü- 
dische und heidnische Anbetung als gleichartig und gleichfalsch 
gegenüber; wie M. kann er Jesum sagen lassen, daß alle, die vor 
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ihm gekommen, Ràuber und Mórder gewesen sind; wie M. 
schließt er die Verkündigung der Gnade und der Wahrheit aus 
dem AT aus — nur das Gesetz hat Moses verkündigt. Aber weiter; 
es liegt auf dem Wege zu Marcion, wenn es Joh. für überflüssig 
hält, obgleich Matthäus und Lukas bereits ihre Evangelien 
verfaßt hatten, von der Geburt Christi zu reden, wenn er ferner 
die Bedeutung der Taufe Christi auf ein Zeichen herabdrückt, das 
dem Täufer gegeben werden sollte, und wenn er zwar die Bot- 
schaft: ,,Das Wort ward Fleisch‘, verkündet, aber das Mensch- 
liche in Christus in einer gespenstigen Schwebe hält. 

Diese Züge, die sich vermehren lassen, mögen genügen, um 
zu zeigen, daß der Marcionitismus geschichtlich nicht wie aus 
der Pistole geschossen in die Erscheinung getreten ist. Gewiß — 
nicht Johannes hat ihn vorbereitet, wohl aber eine Entwicklung, 
die sich an den Paulinismus auf heidenchristlichem Gebiet mit 
innerer Notwendigkeit anschließen mußte, und deren stärkste 
Elemente wir bei Johannes finden. Er selbst allerdings als ge- 
borener Jude hat es verstanden, die letzten Konsequenzen zu- 
gunsten der allgemeinen Tradition zu vermeiden und die Autori- 
tät des jüdischen Gottes samt seinem Buche aufrecht zu erhalten. 

Marcion und zahlreiche Christen mit und neben ihm voll- 
zogen den Schnitt! und trennten im Interesse der Neuheit des 
Christentums, seiner Eindeutigkeit und seiner Kraft, das Evan- 
gelium vom AT und von seinem Gott; aber nur von M. wissen 
wir, dab er sich geschichtlich Rechenschaft gegeben hat, 
warum er es tat und wie das gewaltige Unternehmen zu recht- 
fertigen sei. Während Johannes mit pneumatischer Souveräni- 
tàt und Sicherheit seine einschneidenden Korrekturen und Subli- 
mierungen der Tradition als geschichtliche Tatsachen vorgetragen 
hat, besaf M. — das gibt ihm in der gesamten Geschichte der 


1 Wie groß im Verhältnis zu den traditionstreuen Christen die Zahl 
der Christen war, die im nachapostolischen Zeitalter und bis gegen das 
Ende des 2. Jahrh. das AT verworfen haben, wissen wir leider nicht. 
Merkwürdig ist es immerhin, daß Tert. V, 20 schreibt: ,H o d ie maior pars 
est omnibus in locis sententiae nostrae quam haereticae“. Es ist nicht ganz 
unmöglich, daß es im 2. Jahrhundert ein Jahrzehnt gegeben hat, in welchem 
die Christen, welche das AT verwarfen, zahlreicher waren als die, welche 
es anerkannten. 
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alten Kirche eine einzigartige Stellung — ein klares Bewußtsein 
von seiner Pflicht als Kritiker, seinen Standpunkt geschichtlich 
zu begründen. Es wird dabei immer denkwürdig bleiben, daß 
er mit sicherem Griff den Galaterbrief zur Unterlage wählte — 
wie in der Neuzeit Semler und F. Chr. Baur —, ferner 
aber, daß neben diesem Brief und den ande- 
ren Paulusbriefen allgemein anerkannte 
Urkunden oder zuverlässige Überlieferungen 
schon damals nicht mehr vorhanden ge- 
wesen sein können, die so übertriebene 
Schlüsse verboten, wie er und später Sem- 
ler und Baur sie gezogen haben! Aus dem 
Galaterbrief schloß M., daß Paulus ein total anderes Evangelium 
verkündet habe als die Urapostel, nämlich das echte Evangelium 
Christi, das jene judaistisch verfälscht hätten, ferner, daß Paulus 
in allen seinen Briefen nur eine Lebensaufgabe und einen 
Kampf gekannt habe, den Kampf gegen die Judaisten. In 
seinen Auslegungen der Paulusbriefe stellte er dies ans Licht, 
und nun war es ihm auch móglich, Echtes und Unechtes in ihnen 


1 Das ganze Unternehmen M.s ist ein Beweis dafür, daß es zwei 
bis drei Menschenalter nach Paulus ein maßgebendes, jede Subjektivität 
in der Konstruktion der Vergangenheit zügelndes Wissen um den geschicht- 
lichen Verlauf der Dinge (abgesehen von den Schriften, die auch wir noch 
besitzen) nicht mehr gegeben hat; sonst hátte es M. gar nicht wagen kónnen, 
mit einer so grundstürzenden Betrachtung hervorzutreten. Der Satz 
Ritschls bewährt sich auch hier: ‚Nirgendwo ist das geschichtliche 
Gedächtnis kürzer als unter der Herrschaft einer Tradition‘; die Tra- 
dition war in diesem Fall die willkürliche Bestimmung und Schätzung 
des „Apostolischen“, Unter den Schutz dieses Titels stellte man die Aus- 
gestaltung des urchristlichen Synkretismus und aller der religiösen Mo- 
tive, die man in der Gegenwart brauchte. M. hat ganz richtig den Un- 
wert dieser Tradition erkannt; sein Heilmittel aber, obgleich aus dem 
Grundgedanken des Paulus geboren, war geschichtlich betrachtet noch 
falscher. — Die Apostelgeschichte, eine für die Paulinische Zeit wesentlich 
zuverlässige Quelle, war allerdings vorhanden und M. hat sie gekannt; 
aber er hat sie, die übrigens noch nirgendwo als ein heiliges Buch galt, 
als eine durchaus falsche Quelle beurteilt und verworfen, weil sie nach 
seiner Auffassung den Paulusbriefen widersprach und dazu jenem Lukas 
zugeschrieben wurde, dessen Namen die Judaisten dem echten Evangelium 
vorgesetzt haben, als sie es verfälschten. 
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zu unterscheiden und diese Unterscheidung auf das Evangelium 
auszudehnen. Die Parallelen zur Arbeit der Tübinger Schule 
sind hier überall so frappant, daf sie einer Hervorhebung nicht 
bedürfen. Allerdings besteht der Unterschied, daß diese Schule 
nicht soweit gegangen ist, dem Paulus die Anerkennung des AT 
und des ATlichen Gottes abzusprechen, und daf) sie andere Mittel 
als M. besaß, um das echt Paulinische vom ,,Deuteropaulinismus'' 
zu trennen; aber dieser Unterschied ist schließlich nicht sehr groß ; 
denn in der ‚‚Idee‘‘ hat Paulus auch nach Baur den ATlichen 
Gott preisgegeben und in gewissem Sinn hat er mit dieser Behaup- 
tung recht (s. o.) 1. 

Wenn M. aber den angeblichen Befund in den echten Briefen 
des Paulus mit dem gegenwärtigen Zustand der großen Christen- 


1 Die Übereinstimmung zwischen M. und den Tübingern ist sehr 
groß. Beide haben darin recht, daß man die bewegende Seele des Pauli- 
nismus, die Größe des Lebenswerks des Apostels und das Verständnis des 
apostolischen Zeitalters vor allem aus dem Kampf gegen die Judaisten 
zu erkennen habe — eine geschichtliche Einsicht ersten Ranges, die in 
der langen Periode zwischen M. und den Tübingern verloren ging und 
auch von Luther nicht als geschichtliche Erkenntnis für das Ver- 
ständnis des Urchristentums geltend gemacht worden ist. Aber beide haben 
darin unrecht, daß sie den ganzen Paulus mit seinen Gedanken und 
Interessen, sowie alle urchristlichen Entwicklungen aus jenem Kampfe 
glaubten verstehen zu kónnen. Bei M. hatte diese Überzeugung den Er- 
folg, daB er (wie die Prologe zu den Paulusbriefen, aber auch seine Exe- 
gesen lehren) in den Partien der Briefe, die er für echt erkannte, in der 
gewaltsamsten Weise alles auf den judaistischen Gegensatz zurückführte; 
aber auch bei den Tübingern ist es nicht wesentlich anders, wenn ihr Ver- 
fahren auch nicht ganz so grotesk ist. Da sie aber beide wirkliche Kritiker 
waren und nicht Sophisten, so sahen sie sich beide genótigt, aus ein und 
demselben Gesichtspunkt große Streichungen in den Paulusbriefen vorzu- 
nehmen. Dabei verfuhren die Tübinger radikaler als M., da sie nicht weniger 
als sechs von den zehn Paulusbriefen für unecht erklärten, M. aber ver- 
wegener, da er sich zutraute, die angeblichen höchst zahlreichen großen und 
kleinen Interpolationen erkennen und ausscheiden zu kónnen, welche die 
Briefe durch die'Judaisten erlitten hätten. Übrigens haben es auch die 
Tübinger versucht, eine Reihe von Schwierigkeiten durch die Annahme 
von tendenziósen Interpolationen zu beseitigen, namentlich die Jüngeren 
unter ihnen, nachdem sie den Radikalismus der Schule gemildert hatten 
(vgl. die Arbeiten vonHilgenfeldundHoltzmann); sie sind also 
als Kritiker Marcioniten geworden. 
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heit verglich, mußte er einsehen, daß der Apostel umsonst ge- 
arbeitet hatte, und daß trotz seiner unsäglichen Bemühungen 
alles beim alten geblieben war; alles hatte sich wieder infolge 
der Anerkennung des AT in gesetzliche Formen niedergeschlagen, 
und mit Schmerz sah M., daß die Christenheit wieder eine Spiel- 
art des Judentums geworden war. Die Energie und die Kraft 
der Organisation, die er nun einsetzte, um das Werk des Paulus 
wieder aufzunehmen, eine reformierte und geschlossene Christen- 
heit zu schaffen und alle abgefallenen Brüder zurückzurufen, ist 
neben seiner religiösen Konzeption das Bewundernswerteste an 
ihm, und erstaunlich waren seine Erfolge. In dem VII. und VIII. 
Kap. ist dargestellt worden, was er als Organisator gewollt und 
durchgesetzt hat; hier muß diese Leistung noch im Zusammen- 
hang gesetzt werden mit der Entwicklungsgeschichte des Ur- 
christentums zum Katholizismus: 

Die große Christenheit war ,,katholiseh" durch die Fülle 
der religiösen Motive (den Synkretismus), die sie umspannte, und 
sie war katholisch“ durch die Universalität ihrer Mission; aber 
da sie lediglich dasselbe Buch wie die Synagoge besaß, mußte 
ihre Verkündigung ‚zweier‘ Bünde“, auf die sie sich, dem 
Apostel folgend, stützte (s. Justins Dialog), unvollkommen 
und fragwürdig bleiben; sie hatte für den zweiten 
und wichtigeren Bund keine Urkunde! Aber sie 
hatte auch keine zentralisierte, katholische 
Lehre; denn so wichtig es war, daß wenigstens ein kurzes und 
gehaltvolles Taufbekenntnis in Rom, vielleicht auch in Klein- 
asien, existierte, so besaß dasselbe doch noch keine ,,katholische'' 
Verbreitung und Dignität, und neben ihm erbaute, lehrte und 
spekulierte jeder christliche Lehrer auf eigene Faust. Endlich 
entsprach dieser concordia discors der Lehre, die nur ganz un- 
sicher durch die Berufung auf die unformulierte ‚‚apostolische 
Überlieferung“ zusammengehalten wurde, die lockereVer- 
bindung der Gemeinden untereinander. Den 
fehlenden inneren Zusammenhang suchten Bischófe und Lehrer 
durch persönliche Mahnschreiben und Beschwörungen zu ersetzen ; 
der Erfolg konnte nur ein ganz unvollkommener sein, Nur die 
römische Gemeinde sprach und handelte auch damals 
schon als Gemeinde in der Richtung auf den 
Aufbau einer Gesamtkirch e. 

T.u. U. 45, v. Harnack: Marcion, 3. Aufl. 14 
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Über diesen diffusen und für den Bestand der Christenheit 
geführlichen Zustand der Dinge brach die Reformation Marcions 
herein. Die erste Notwendigkeit, die ihm aufgegangen war, da 
er die alte Urkunde verwarf und nur einen Bund anerkannte, 
war die Herstellung einer litera scripta ebendieses einzigen Bun- 
des. Er und kein anderer hat sie geschaffen! Die zweite Not- 
wendigkeit, die sich ihm aufgedrüngt hatte, weil sie auf seinem 
Standpunkt selbstverständlich war, war die Verbindung des 
Evangeliums mit den Paulusbriefen und damit die segensreiche, 
zugleich aber verhängnisvolle Zweiteiligkeit des neuen Kanons. 
Er und kein anderer hat sie konzipiert! Die dritte Notwendigkeit, 
die er eingesehen, war, dem herrschenden Synkretismus der reli- 
giósen Erkenntnisse und Motive, dazu dem Prophetismus, der 
Allegoristik, der eindringenden philosophischen Spekulation, 
dem Rationalismus und Gnostizismus, kurz allen subjektiven Ele- 
menten ein Ende zu machen und an ihre Stelle nicht eine mensch- 
lich erklügelte ‚‚Lehre‘‘, wohl aber eine klare und eindeutige 
biblische Theologie zu setzen. Er hat dies durch seine ‚‚Antithesen‘' 
d. h. den in seiner Einförmigkeit höchst kräftigen Bibelkommen- 
tar getan! Endlich hat er die Notwendigkeit eingesehen, mit 
diesen neugeschaffenen Mitteln eine tatsächliche Einheit der 
Christenheit in Form einer großen Kirche herzustellen und 
dadurch ebendieser Christenheit Kraft und Dauer zu geben. 
Er selbst ist sein eigener Missionar gewesen und hat nach dem 
Zeugnis seines Zeitgenossen Justin seine Schöpfung ,jim ganzen 
Menschengeschlecht", d. h. im ganzen Reiche, ausgebreitet !. 

Die Einwendungen, daß er in allen diesen Stücken nicht 
der erste gewesen sei, sondern schon Vorhandenes nachgeahmt 
habe, sind sämtlich hinfällig. Vergebens hat man sich bemüht 
nachzuweisen, daß die Konzeption und Schöpfung einer zweiten 
heiligen Urkunde, des NT, schon vor M. in der großen Christen- 


ı Es ist wohl möglich, daß nicht nur eine ursprüngliche Anlage 
M, zum Kirchenorganisator großen Stils gemacht hat, sondern auch sein 
Aufenthalt in Rom und seine zeitweilige Zugehörigkeit zur römischen 
Gemeinde. An ihrer universalkirchlichen Sorge mag er erkannt und ge- 
lernt haben, was für die Christenheit als ganze zu tun sei, und übertraf 
dann im Anlauf seine Lehrmeisterin an Energie und Tatkraft. Wenn 
dem so ist, so steckt in seinem ‚Katholizismus‘ ein r öm isch- katho- 
lisches Element. 
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heit erfolgt sei. Der Dialog Justins mit Trypho, von anderen 
negativen Zeugnissen zu schweigen, protestiert gegen diese Be- 
hauptung!. Wohl wußte man in der großen Christenheit seit 
Paulus von zwei Testamenten, aber in Form der Schrift be- 
saß man nur eines, das alte, und dachte an keine Verdoppe- 
lung. Woher hätte man auch die Autorität für die Schöpfung eines 
neuen Testaments aufbringen sollen? ? Ferner, wohl besaßen 
einige führende Gemeinden zur Zeit M.s schon die vier Evan- 
gelien und lasen sie im Gottesdienst neben dem AT, aber weder 
war diese Sammlung schon allgemein verbreitet, noch galt sie 
als die dem AT entsprechende, formell gleichwertige Urkunde 3, 
Weiter, die Konzeption, die Briefe des Paulus dem Evangelium 
mit gleicher Dignität zuzuordnen, konnte dort nicht entstehen, 
wo der Apostel im Schatten der Urapostel stand; in diesem 
Schatten stand er aber in der großen Christenheit, entsprechend 
dem eigentümlichen Inhalt der ‚‚apostolischen Tradition“, die 
auf Augenzeugenschaft alles Gewicht legte. Wenn daher die große 
Christenheit aus sich heraus das Evangelium und die Paulus- 
briefe verbinden wollte, hätte das immer nur durch ein urapcsto- 

lisches Medium geschehen können; die Zeugnisse für einen so - 
gestalteten Kanon sind aber sämtlich nachmarcionitisch *, Dazu, 
die Notwendigkeit, den Lehrinhalt des Christentums gegenüber 
allem groben und feinen Synkretismus und Subjektivismus, wo- 
her er auch komme, in sichere Grenzen zu fassen und ihn als 
biblische Theologie lediglich aus der heiligen Urkunde zu schópfen, 
diese Theologie aber nicht kosmologisch, sondern soteriologisch 
aufzubauen, hat M. zuerst erkannt und ihr die konsequenteste 


1 In der Christenheit sind also, bevor es zwei verbundene 
schriftliche Testamente gab, zwei feindliche vorhanden gewesen; das 
geschriebene NT ist als Gegner des AT von M. geschaffen worden, um 
dann erst, im Gegensatz zu ihm, in friedlicher Verbindung mit dem AT 
als die O b er s tu f e in der katholischen Kirche zu erscheinen; s. meine 
Schrift „Die Entstehung des NTs“ S. 21 ff. (Beiträge zur Einl. in das NT, 
6. Heft, 1914). 

2 Diese Autorität war erst dann vorhanden, als die Konzeption ge- 
faBt war, die gesamte echte schriftliche Hinterlassenschaft der Apostel sei 
ipso facto die heilige Grundlage und Richtschnur der Christenheit. 

3 S. „Entstehung des NT.s" S. 46 ff. 

4 S. a.a. O. S. 39 ff. 
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Folge gegeben. Endlich, die verstreuten Gemeinden durch 
dieses Verstándnis des Christentums zu einer 


geschlossenen Einheit zu einer tatsächlichen 


Kirche zusammenzuschließen und dadurch vor Zerfließen 
in die Zeitströmungen und in den Judaismus zu bewahren, hat 


ebenfalls M. als einzelner mit bewunderungswürdiger Energie 
‚zuerst unternommen. 


Was taten die Bischöfe und Lehrer der großen Christen- 
heit, als dieser ,,Wolf“, wie sie sagten, in die Herde einbrach, 
als dieses ‚‚oröua ddeörnros‘‘ zu reden anhob und dieser ,,Gi- 
gant“ wider den Schöpfergott den Kampf begann. Was taten 
sie, als wie aus dem Boden gestampft sich inmitten der ver- 
streuten Einzelgemeinden im Reich der geschlossene Bau der 
Mareionitischen katholischen Kirche erhob. Wir haben schon 
erzählt, daß sie den höchsten Eifer einsetzten und daß wir die 
Verbreitung der neuen Kirche in allen Provinzen des Reichs 
aus der Fülle der Gegenschriften kennen, die zwischen 150 und 
200 überall geschrieben wurden. Daß diese Kirche zu ver- 
dammen sei, darüber gab es keinen Zweifel; aber um sich 
ihrer zu erwehren, hat die große Christen- 
heit alles von Marcion rezipieren müssen 
und rezipiert, was er geschaffen hat, mit 
Ausnahme des religiösen Grundgedankens. 
Sie selbst hat nun erst auch ein schriftliches NT hervor- 
gebracht; sie hat in diesem NT ‚‚Evangelium‘ und ‚‚Apostolus‘ 
wie M. auf einer Fläche verbunden (den ;,Apostolus'' nach ihrer 
Tradition erweiternd); sie hat alsbald von M. gelernt, daß man 
die Lehre gegen ihr Zerfließen und gegen Einflüsse von außen 
sicherstellen müsse, indem man sie als Theologie des NTs 
zu fassen habe, und sie hat ebenfalls von ihm zu lernen begonnen, 
daß die Soteriologie der Kosmologie überzuordnen sei 1. 


1 Bei der großen Gegenbewegung gegen M., die sich entwickelte, 
hatte die rómische Gemeinde, von der er mit seiner Kirchenstiftung aus- 
gegangen war, unzweifelhaft die Führung. Sie hat zuerst von M. gelernt, 
was von ihm zu lernen war, und es die anderen Gemeinden gelehrt. Sie 
hat dann noch Kráftigeres über M. hinaus zum Bau und zur Sicherstellung 
der neuen katholischen Kirche hervorgebracht. Die Konzeption des Ge- 
dankens der bischöflichen Sukzession und ihre Verbindung mit dem 
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Nicht nur durch die Tatsache, daß alle diese Stücke bei 
M. früher auftauchen als in der großen Kirche, wird die kau- 
sierende Priorität dieses einzigen Mannes bewiesen 1, sondern 
noch sicherer durch die Beobachtungen (s. Beilage III u. IV), wie 
stark die Marcionitische Bibel als solche auf die katholische 
eingewirkt hat. Vor allem spricht hier das müchtige Eindringen 
der Marcionitischen Prologe zu den Paulusbriefen in die latei- 
nische Bibel der Kirche die beredteste Sprache?. Wie oft muß 
anfangs die Marcionitische Briefsammlung in die Hände der 
Katholiken gekommen und zunächst unerkannt geblieben sein! 


Gedanken der Garantie für die traditio veritatis sind nicht von M., wenn 
wir auch in späterer Zeit von ótaóoyai Tom éz0xózov in den Marcioni- 
tischen Kirchen hóren. 

1 Daf auch ohne die Marcionitische Bewegung die innere kirchliche 
Entwicklung zur Schópfung des N'Ts, zu seiner Zweiteiligkeit, zur christ- 
lichen Theologie als Theologie des neuen Buchs und zur (relativen) 
Zurückdrängung der Kosmologie geführt hätte, ist eine These, über die sich 
schwer diskutieren läßt ; mir scheint sie keineswegs sicher. Wahrscheinlicher 
ist mir, daB die Kirche ohne jene Bewegung sich mit den vier Evangelien 
(in kanonisch unsicherer Dignität) neben dem AT begnügt hätte, daß sie 
daher auch schwerlich zur Überwindung des Diffusen in ihrer Lehre und 
zur Theologie des Buchs gekommen wäre (auch so ist sie durch die zwei 
Testamente, die sie nun anerkannte, und aus anderen Gründen nur sehr 
bedingt zu ihr gekommen) und daß die Kosmologie ihre Überordnung über 
der Soteriologie behauptet hätte. Wendet man aber ein, daß doch nicht 
M. allein hier in Betracht komme, sondern auch der Gnostizismus, so ver- 
kennt man die numerische und sachliche Inferiorität des Gnostizismus 
als kirchengeschichtlichen Faktors neben der 
Marcionitischen Kirche. Wohl nennt Tert. die Valentinianer 
— sie können allein hier in Betracht kommen — ‚‚frequentissimum col- 
legium‘‘, aber eben ,,collegium*. Gewiß haben Irenäus und er sie eingehend 
bekämpft, aber die exotischen valentinianischen geheimen Spekulationen 
reizten durch ihre Kuriositäten zur Aufdeckung und Widerlegung und da 
sie in die christliche Oberschicht eindrangen, verlangten sie eine besondere 
Aufmerksamkeit. 

2 Es sei hier nochmals (s. S. 132* f.) daran erinnert, daß so konser- 
vative Kritiker wie die Herausgeber des ,, Novum Testamentum domini 
nostri J. Chr., Latine sec. edit. S. Hieronymi (Wordsworth und 
White)geschrieben haben (T. IT, 1, 1913, p. 41): ,, Marcionis; Apostolicon' 
Latine etiam circumlatum est et communi usutritum. . . etaliasabunde 
testatum est, ecclesiam nonnihil etiam in Novi Testamenti 
corpore conformando haereticis debere‘“. 
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Es fehlten eben Jahrzehnte lang in den katholischen Kirchen 
Exemplare der Paulusbriefe (s. o.). Aber auch die offenbare 
Tatsache, daß Irenäus, der Begründer der soteriologischen Kirchen- 
lehre, sowie Tertullian und Origenes ihre biblisehen Lehren 
über Güte und Gerechtigkeit, über Evangelium und Gesetz, 
über den Schöpfergott und den Erlösergott usw. im Kampf 
gegen M. entwickelt und dabei von ihm gelernt 
haben, ist von höchstem Belang. Endlich — durch M. ist 
auch für die große Kirche Paulus wiedererweckt worden, den 
Z. B. ein Lehrer wie Justin bereits ganz zur Seite geschoben 
und der rómische Christ Hermas vóllig ignoriert hatte. Vor 


allem aber die Stellung der großen Christenheit zum AT ist in- 


folge der Auseinandersetzung mit M. eine wesentlich andere ge- 
worden als früher. Vorher war die Gefahr brennend, daß man 
das AT als die christliche Urkunde, teils wörtlich, teils allego- 
risch erklärt, anerkannte und sich mit ihr begnügte; jetzt wurde 
zwar diese Gefahr noch immer nicht endgültig beseitigt und 
eine befriedigende Klarheit nicht hergestellt, aber die Beurteilung, 
daß im AT ,,das Erz noch in den Gruben liegt‘ und daß es die 
legisdatio in servitutem sei gegenüber der NTlichen legisdatio 
in libertatem, schaffte sich doch Raum und Ansehen. Ja wir 
hören jetzt von hervorragenden Kirchenlehrern Äußerungen über 
das AT, die noch über Paulus hinausgehen. Das verdankt die 
Kirche Marcion. 

Nimmt man hinzu, daß erst nach M. in der großen Christen- 
heit die zielstrebige Arbeit begonnen hat, die h. Kirche, die Braut 
Christi, die geistliche Eva, den jenseitigen Áon vom Himmel 
herabzuführen und auf Erden die Gemeinden zu einer tatsüch- 
lichen Gemeinschaft und Einheit auf dem Grunde einer festen, 
im NT wurzelnden Lehre zusammenzuschließen, wie er es getan 
hat, so ist erwiesen, daf M. durch seine or- 
ganisatorischen und theologischen Kon- 


1 Die beiden Hauptsätze des Irenäus: ,, Der Schöpfergott ist auch der 
Erlósergott'* und der Sohn Gottes ist zum Menschensohn geworden‘, auf 
denen die ganze weitere Entwicklung der Kirchenlehre ruht, sind streng 
antimarcionitisch, und doch steckt M. hinter ihnen, weil lrenàus sie 
soteriologisch verstanden und entwickelt hat im Unterschied von 
der rationalistischen Dürftigkeit der meisten Apologeten vor ihm. 
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zeptionen und durch sein Wirken den ent- 
scheidenden Anstoß zur Schöpfung der 
altkatholischen Kirche gegeben und das 
Vorbild geliefert hat. Ihm gebührt ferner 
das Verdienst, die Idee einer kanonischen 
Sammlung christlicher Schriften, des 
Neuen Testaments, zuerst erfaßt und zu- 
erst verwirklicht zu haben. Endlich hat 
er als erster in der Kirche nach Paulus die 
Soteriologie zum Mittelpunkt der Lehre 
gemacht, während die kirchlichen Apolo- 
geten neben ihm die christliche Lehre auf 
die Kosmologie gründeten! 


X. Mareions Christentum kirchengeschichtlich 
und religionsphilosophisch beleuchtet. 


1. Der Antinomismus und die Verwerfung des Alten 
Testaments. 


Zur Verwerfung des AT ist M. sowohl durch die Zurück- 
weisung des Schöpfergottes als auch durch die Ablehnung des 
Gesetzes geführt worden; doch schon die letztere allein hätte 


1 Ich habe diese Thesen, allerdings noch nicht mit der nötigen Be- 
stimmtheit, sowohl in meinem Lehrbuch der Dogmengeschichte als auch 
in der Schrift über die Entstehung des NT seit Jahren dargelegt und er- 
härtet; aber in den kirchen- und dogmengeschichtlichen Lehrbüchern und 
Monographien, die seitdem erschienen sind, sind sie noch immer nicht 
gebührend anerkannt worden. Die Geschichte der Entwicklung des Ur- 
christentums zur katholischen Kirche muß einen anderen Aufbau erhalten 
als bisher; M, und seiner Kirche muß für das 2, Jahrhundert mutatis mutan- 
dis eine so hervorragende Stelle (und eine ähnliche, in mancher Hinsicht 
noch weiter greifende Bedeutung) gegeben werden wie der Reformation im 
16. Jahrhundert. Der Gnostizismus neben M. muß kirchengeschicht- 
lich (anders ideengeschichtlich) einen bescheidenen Platz erhalten, und 
die altkatholische Kirche muß als ein (antithetisches und synthetisches) 
Produkt der Einwirkung Marcions auf das nachapostolische Christentum 
erscheinen. Die Christenheit (die Kirche) vor Marcion und nach Marcion 
— das ist ein noch viel größerer Unterschied als die abendländische Kirche 
vor der Reformation und nach der Reformation! 
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ihn dazu bestimmt; denn Gesetzliches in der Religion erschien 
ihm als ihre Verkehrung, und Apelles beurteilte, gewiß im Sinne 
des Meisters, das Gesetz der Schópfung gegenüber als das noch 
Schlimmere. Denkt man mit Paulus und M. den Gegensatz zwi- 
schen ,,der Gerechtigkeit aus dem Glauben'' und ,,der Gerechtig- 
keit aus den Werken‘ scharf durch und überzeugt sich zugleich 
von dem Unzureichenden der Mittel, mit denen Paulus das 
kanonische Ansehen des AT festhalten zu können geglaubt 
hat, so vermag kein konsequentes Denken die Geltung des AT als 
kanonischer Urkunde in der christlichen Kirche zu ertragen. 
Man darf es auch als sichere Erkenntnis aussprechen, daß die 


Kirche das AT weniger aus sachlichen Gründen festgehalten hat, 


als aus geschichtlichen. Zu den geschichtlichen muß auch die 
für die Kirche der alten Zeit maßgebende Erkenntnis gerechnet 
werden, daß Jesus selbst und Paulus auf dem Boden des AT 
gestanden haben. Über dieses Argument hätte auch M. als Kind 
seiner Zeit nicht hinwegkommen können; ebendarum beseitigte 
er es durch einen Gewaltstrich; indem er die Tradition über 
diese Stellung Jesu und seines Apostels für gefälscht erklärte. 

Aber was wollen überhaupt in jener Zeit in bezug auf reli- 
giöse Erkenntnisse ,,Beweise'' besagen? Sie waren unzureichend, 
verfehlt, sophistisch, ja oft nichts anderes als schillernde Seifen- 
blasen. Und was will zu allen Zeiten in der Religion die gemeine 
Logik der Konsequenzen besagen, da sie doch ihre eigene Logik 
hat? Nur die Sachen selbst haben ein Interesse und verdienen 


. eine ernsthafte Würdigung; denn in ihnen steckt das Unveründer- 


liche und Unverlierbare. 

Marcion hat die Christenheit vom AT befreien wollen, die 
Kirche aber hat es beibehalten; er hat nicht verboten, das Buch 
in die Hand zu nehmen, ja er hat sogar anerkannt, daß in ihm 
Nützliches zu lesen sei; aber er sah in ihm einen anderen Geist 
als im Evangelium, und er wollte in der Religion von zwei Geistern 
nichts wissen. Hat er recht oder hat die Kirche recht, die sich 
von dem Buche nicht getrennt hat? Die Frage muß aufgeworfen 
werden; denn vor uns steht nicht ein beliebiger Theologe ohne 
Wirksamkeit und Anhang, sondern der Mann, der das Neue 
Testament begründet und eine große Kirche geschaffen hat, die 
Jahrhunderte lang blühte. Er darf mit Recht auf die Ehre An- 


spruch machen, daß man ihn noch heute ernsthaft nimmt. Auch 
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ist Jene Geschichtsphilosophie noch nicht allgemein gültig, die 
unter allen Umständen dem Gewordenen recht gibt. 

Die These, die im folgenden begründet werden soll, lautet: 
das AT im 2. Jahrhundert zu verwerfen, 
war ein Fehler, den die groBe Kirche mit 
Recht abgelehnt hat; es im 16. Jahrhundert 
beizubehalten, war ein Schicksal, dem 
sich die Reformation noch nicht zu ent- 
ziehen vermochte; es aber seit dem 19. Jahr- 
hundert als kanonische Urkunde im Pro- 
testantismus noch zukonservieren, ist die 
Folge einer religiösen und kirchlichen Läh- 
mung. 

Die Begründung der Erkenntnis, daß die Verwerfung des 
AT im 2. Jahrhundert (und im kirchlichen Altertum und Mittel- 

alter überhaupt) ein Fehler war, ist leicht zu geben: damals war 
es, weil das Werden in der Geschichte den Augen verborgen 
war, schlechthin unmóglich, das AT zu verwerfen, wenn man 
nieht jede Verbindung der christlichen Religion mit ihm ab- 
schnitt und es für das Buch eines falschen Gottes erklärte!. So 
ist M. verfahren. Diese Behauptung ist aber so ungeschichtlich 
und grundstürzend, zugleich aber auch religiös 
so verwirrend, daf die Kircheihr gegenüber alle Schwierig- 
keiten, alle verhängnisvollen Folgen und alle Sophismen, die die 
Beibehaltung des AT mit sich brachte, instinktiv und mit Recht 
in den Kauf genommen hat. Gewiß wird man dem Manne die 
Anerkennung nicht versagen, der, weil er das Evangelium und 
das Gesetz für unvereinbar hielt, sich mutig der müchtigsten 
Tradition entgegenwarf und das AT opferte; aber — von dem 
geschichtlichen Vacuum, das hinter der christlichen Religion 
nun entstand, und von der Vergewaltigung der Verkündigung 
Jesu und des Paulus abgesehen — welche unsägliche Verwirrung 
mußte entstehen, wenn man die Frömmigkeit der Psalmisten 


1 Oder für ein Fabel- und Lügenbuch, was auf dasselbe herauskommt. 
Die wissenschaftlich sehr beachtenswerte vermittelnde Betrachtung, welche 
verschiedene Bestandteile in dem Buch unterschied (Ptolemäus, Pseudo- 
klementinen u. a.), läuft auch auf eine Verwerfung als Ganzes hinaus; sie 
konnte übrigens nur Sache der Gelehrten und theologischen Schulen sein. 
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und die tiefen Prophetenworte als die Wirkungen einer ver- 
werflichen Gottheit zu verurteilen gezwungen war! Unheiliges 
als Heiliges nehmen zu müssen, das kann jede Religion bis zu 
einem gewissen Grade ertragen; aber Gutes für schlecht, Heiliges 
für verwerflich zu halten, das muß sich rächen. Das AT hat die 
Christenheit in einen tragischen Konflikt gebracht: er war 
im 2. Jahrhundert und bis auf weiteres nicht so zu lósen, wie 
ihn M. gelóst hat, sondern wie die Kirche ihn lóste. Das NT 
half ihr seit dem Ausgang des 2. Jahrhunderts dabei und be- 
seitigte wenigstens einen Teil der drückenden Schwierigkeiten 
und der Sophismen, mit denen man sich die Augen verblendete; 
nun durfte man Stufen unterscheiden und das AT auf die nie- 
dere stellen; freilich blieb diese Unterscheidung immer bedroht, 
denn es kann — das erschien selbstverständlich — nur eine 
Inspiration und nur eine durch sie gesetzte lex veritatis geben. 

Durch Luther! wurde die Paulinisch-Marcionitische Er- 
kenntnis des Unterschieds von Gesetz und Evangelium wieder 
in den Mittelpunkt gestellt; sie wurde der Hebel der Reforma- 
tion als geistlicher Bewegung. Seine allen anderen Glaubens- 
betrachtungen übergeordnete These lautete im Negativen: ,,Lex 
non potest nobis monstrare verum deum‘; das Gesetz ist ,,der 
Juden Sachsenspiegel‘, ist ein ,,leibliches Gesetz“, das die Christen 
nieht mehr bedürfen, sie haben dafür das kaiserliche Recht; die 
Gerechtigkeit, die aus dem Gesetz kommt, auch aus seiner Summe, 
ist ficta et servilis. Die ganze Gesetzessphäre als irdische unter- 
steht dem Christen ?, nicht erihr; als religióse aber gehórt sie einer 


1 Ich gehe sofort zu ihm über, obgleich die Geschichte der alten 
und mittelalterlichen Kirche hier auch noch Beachtenswertes bietet; doch 
ist es nicht von solcher Wichtigkeit, daß es erwähnt werden müßte. Vor 
allem kommt Augustin in Betracht und die Augustinisch-Paulinischen, 
sowie die antinomistischen Reaktionen in der Kirche; sie bieten alle 
eine Seite, nach der sie mit dem Marcionitismus verwandt sind. Eine 
Untersuchung: ‚‚Marcion und Augustin". wäre von besonderem Interesse; 
vgl. auch meine Abhandlung: ‚Geschichte der Lehre von der Seligkeit 
allein durch den Glauben in der alten Kirche“ (,,Ztschr. f. Theol. u. Kirche“ 
L 1891, S. 82—178) und den zweiten Abschnitt dieses Kapitels. 

2 „De legibus quibuscumque tandem nemo potest iudicare nisi ille, 
qui evangelium habet et intelligit“ (Wrampelmeyer, Tagebuch über 
Luther des Cordatus, 1885, 8. 55). 
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überwundenen Stufe an; wer das nicht erkennt, muß Jude 
bleiben. Da aber das Gesetz durch das gesamte AT, einschließ- 
lich der Propheten, hindurchgeht, so liegt das ganze einheitliche 
Buch unterhalb der Christenheit. 

Noch deutlicher sah Agricola: er beurteilte das Gesetz 
als einen v er fe h lt e n Versuch Gottes, durch Drohung die Men- 
schen zu leiten. Kann Gott aber etwas verfehlen? ! Von hier 
aus war kaum mehr als ein Schritt zu der besonnenen Erklärung, ` 
die Luther in bezug auf die alexandrinischen Bestandteile des 
AT ja auch wirklich abgegeben hat, die ATlichen Bücher seien 
gut und nützlich zu lesen", gehörten aber nicht neben das NT, 
weil sie keine kanonische Richtschnur seien. Welch eine Ent- 
lastung der Christenheit und ihrer Lehre wäre es gewesen, wenn 
Luther diesen Schritt getan hätte! Gehörte mehr christlicher 
Freimut und Kühnheit zu ihm als zu dem Schritt, den er in der 
Schrift De captivitate Babylonica gegenüber den Sakramenten 
unternommen hat, und war nicht die kritische Geschichtserkennt- 
nis schon erwacht? Hatte Luther nicht selbst seit der Leipziger 
Disputation und bis zu der Schrift über die Konzilien und Kirchen 
ein einschneidendes Urteil nach dem anderen an der kirchen- 
geschichtlichen Überlieferung vollzogen? Waren nicht auch in 
bezug auf das AT alle Prämissen gegeben, um ihm endlich sein 
kanonisches Ansehen in der Christenheit zu nehmen 
und ihm die hohe geschichtliche Stelle anzuweisen, 
die ihm gebührt ? 

Die Prämissen waren vorhanden, aber ihre Konsequenzen 
konnten noch nicht gezogen werden; denn an diesem Punkt 
waren Tradition und Gewohnheit doch noch stärker als die erst 
aufdämmernde geschichtliche Kritik — die Bibel stand fester 
als die Kirchenlehre, die allegorische Erklärung herrschte noch, 
und Luther waren die Psalmen so teuer wie die Paulusbriefe — 
und wenn ihm auch der Mut und die Kraft zuzutrauen sind, 
daß er einer bloßen Tradition entgegengetreten wäre, so war 
eran diesem Punkt noch religiös gebunden. 


Dies war das Entscheidende. Während Agricola wie Marcion 


1 Auf die Verwandtschaft zwischen Agricola und Marcion hat 
Frank aufmerksam gemacht (Theologie der Konkordienformel II, 
8. 255). . 
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verkündigte, daß Gottes Güte allein die Buße bewirkt, und damit 
die Überflüssigkeit des Gesetzes für den ordo salutis proclamierte, 
glaubte Luther, das Gesetz zur Erweckung der Gewissen nicht 
entbehren zu kónnen und fand auch sonst Gesichtspunkte, nach 
welchen die Verkündigung des Gesetzes als des deutlichen Aus- 
drucks des h. Willens Gottes nicht aufhóren dürfe. Er trat damit 
zwar in Widerspruch zu anderen, ihm teuren Glaubensgedanken, 
und das hat ihn selbst innerlich angefochten; aber seine konser- 
vative Stellung zum AT war entschieden. Daher blieb dem 
evangelischen Christentum die kanonische Autorität des AT als 
Schicksal; die widerstrebenden Mächte waren zu schwach, und 
die Erkenntnis: ,,Lex non potest nobis monstrare verum deum", 
fiel, auf das ganze AT angewendet, kraftlos zu Boden. Man 
muß noch mehr sagen: durch die Reformation erhielt der Bibh- 
zismus, der schon vor ihr im Wachsen gewesen war, eine außer- 
ordentliche Verstärkung, und das kam auch dem AT zu gut. 
Im Gebiete des Luthertums machten sich seine bedenklichen 
Wirkungen zwar weniger geltend, um so stürker aber in den 
täuferischen und den aus Täufertum und Reformation gemischten 
Kirchen, zu welchen die Calvinischen gehóren. Hier hat das 
dem NT vóllig gleichgestellte AT unheilvoll auf die Dogmatik, 
die Frómmigkeit und die christliche Lebenspraxis eingewirkt, 
in einigen Gruppen sogar einen islamitischen Eifer erzeugt, in 
anderen eine neue Art von Judaismus hervorgerufen und durch- 
weg ein gesetzliches Wesen befördert. Durch das allmähliche Zu- 
rücktreten der allegorischen Methode der Exegese wurden diese 
Wirkungen verschlimmert; denn diese hatte die inferiorsten 
und bedenklichen Züge des AT zu einem großen Teil außer 
Kraft gesetzt. Wäre Marcion zur Zeit der Hugenotten und Crom- 
wells wiedererschienen, so wäre er dem kriegerischen Gott 
Israels, den er verabscheute, mitten in der Christenheit wieder 
begegnet. Die Reaktion konnte nicht ausbleiben, und sie ent- 
stand in demselben Gebiete der Christenheit, dem Calvinischen, 
in welchem man so unbedenklich dem ATlichen Geiste Raum 
gelassen hatte. 

Beim Übergang des 17. zum 18. a tauchte, zu- 
nächst in der englischen Aufklärung, die Frage nach dem Recht 
des AT in der Kirche wieder auf, jetzt aber als allgemeine 
Religions- und Geschichtsfrage. Auch wo sie in Anlehnung an 
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Paulus beantwortet wurde, blieb doch sein tief begründeter 
Antinomismus aufer Spiel. Am weitesten ist, Tin dal folgend, 
Thomas Morgan gegangen und zeigt dabei in den Ergeb- 
nissen seiner geschichtlich-philosophischen Spekulation die frap- 
pantesten Parallelen zu Marcion, ohne ihm wirklich innerlich 
nahe zu stehen. Schon der Titel seines berühmten Dialogs zwi- 
schen einem christlichen Deisten und einem christlichen 
Juden (1737) mutet Marcionitisch an. Der Gott des AT wird 
. ungefähr so gezeichnet wie von M. als ein beschränkter, kleinlicher 
und widerspruchsvoller Nationalgott, der auch Unmoralisches 
tut; die Mosaische Gesetzgebung ist ein ganz unbefriedigendes, 
partikular beschränktes und anstößiges Werk, eine Entstellung der 
lex naturae, die sich von den heidnischen Religionen wenig 
unterscheidet. Das Volk Israel, von Haus aus von schlechtem 
Charakter, geht an diesem Gesetze zugrunde. Jesus bringt die 
durch Offenbarung geklärte lex naturae; er hat zum wahren 
Schüler nur Paulus gehabt; die anderen Apostel alle haben Jesus 
mißverstanden und sind in das jüdische Wesen zurückgefallen, 
mit ihnen die Kirche, die also, wenn auch Verbesserungen durch 
die Einwirkungen des Paulus nicht gefehlt haben !, bis heute 
noch zur Hälfte im Judentum steckt. Daß diese Darlegung, ob- 
gleich sie sehr viel Richtiges und Wertvolles enthielt, in ihren 
kecken Übertreibungen keinen Eindruck auf die offiziellen Kirchen 
machen konnte, versteht man. Für die Entstehung einer uni- 
versalen und positiv-kritischen Geschichtsphilosophie ist sie 
von unermeßlicher Bedeutung geworden. 

Diese hat sich im Anfang des 19. Jahrhunderts auf dem 
Grunde, aber unter scharfer Korrektur, der religionsgeschicht- 
lichen Erkenntnisse der englischen Aufklärung entwickelt und 
dabei von Schleiermacher, Hegel, sowie von der Ge- 
samtheit der aus dem Pietismus stammenden Denker den Sinn 
für die Eigenart und Würde der christlichen Religion erhalten. Im 
Formalen war (neben der Schulung für die Beobachtung des 
Tatsächlichen in allen seinen Erscheinungen) die Erkenntnis 
der Immanenz der Ideen im Wirklichen 
und der Entwicklung der Wahrheit imGange 


1 Die Idee, die katholische Kirche sei nach Kümpfen ein Ausgleich 
zwischen Petrinern und Paulinern, findet sich auch bei Morgan. 
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der Geschichte das Hauptergebnis. Im Materialen darf 
man, die christliche Religion anlangend, die Erkenntnis 
von der Eigenart ihres Gottesbegriffs sub 
specie Christi als das Hauptergebnis betrachten. Aus 
geschichtskritischen und religiósen Gründen folgte von hier aus 
mit zwingender Notwendigkeit und Evidenz, zumal da der Be- 
griff der Inspiration im alten Sinne aufgelöst war, daß jede Art 
der Gleichstellung des AT mit dem NT und jede Autorität des- 
selben im Christentum unstatthaft ist. Klar hat dasSchleier- > 
macher erkannt und andere neben ihm; Marcion hat recht 
bekommen, wenn auch teilweise mit anderer Begründung. Seit 
einem Jahrhundert wissen das die evangelischen Kirchen und 
haben nach ihren Prinzipien die Pflicht, dem Folge zu geben, 
d. h. das AT zwar an die Spitze der Bücher zu stellen, ,,die gut 
und nützlich zu lesen sind“ und die Kenntnis der wirklich er- 
baulichen Abschnitte in Kraft zu erhalten, aber den Gemeinden 


. keinen Zweifel darüber zu lassen, daß das AT k ei n kanonisches 


Buch ist. Aber diese Kirchen sind gelähmt, haben sich kein Or- 
gan schaffen können, durch welches sie sich von veralteten Tra- 
ditionen zu befreien vermógen, und finden auch nicht die Kraft 
und den Mut, der Wahrheit die Ehre zu geben; sie fürchten 
sich vor den Folgen eines Bruchs mit der Tradition, wührend 
sie die viel verhüngnisvolleren Folgen nicht sehen oder miß- 
achten, die fort und fort aus der Aufrechterhaltung des ATs 
als heiliger und daher untrüglicher Schrift entstehen. Stammt 
doch die größte Zahl der Einwendungen, welche ,,das Volk‘ 
gegen das Christentum und gegen die Wahrhaftigkeit der Kirche 
erhebt, aus dem Ansehen, welches die Kirche noch immer dem 
AT gibt. Hier reinen Tisch zu machen und der Wahrheit in 
Bekenntnis und Unterricht die Ehre zu geben, das ist die Groß- 
tat, die heute — fast schon zu spät — vom Protestantismus ver- 
langt wird. Die Einwendung der Überklugen und Verschlagenen 
aber, die Autorität des NT im alten Sinn (Buchstaben-Autorität) 
sei durch Zerstórung des Inspirationsdogmas ja auch aufgelóst, 
also kónne man die beiden Testamente wie bisher ruhig beiein- 
ander lassen, ist nur eine Ausflucht, Gewiß ist auch die Autori- 
tät des NT eine andere geworden, und das soll unzweideutig be- 
kannt werden; aber es bleibt doch der K an on für die Kirche, 
nicht aus formalen Gründen und nicht mit der formalen Autorität 
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des Buchstabens — wie es als Sammlung zustande gekommen ist, 
wissen wir jetzt; Marcion hat den Grund gelegt —, sondern 
weil sich eine bessere Urkundensammlung für die Bestimmung 
dessen, was christlich ist, nicht schaffen läßt. Zu diesem Kanon 
darf das AT nicht gestellt werden; denn was christlich ist, kann 
man aus ihm nicht ersehen. Die beiden anderen Einwendungen 
aber, man müsse dem AT die alte Stellung und Schätzung be- 
lassen, weil Jesus es als heilige Schrift anerkannt habe und weil es 
die große Urkunde für die Vorgeschichte des Christentums sei, 
dürfen auch nicht ins Gewicht fallen; denn Jesus selbst hat in 
seinem feierlichsten Wort seinen Jüngern gesagt, dab fortab 
alle Gotteserkenntnis durch ihn gehe, und der wissenschaftliche 
Gesichtspunkt, die Urkunden der Vorgeschichte des Christentums 
mit seinen eigenen auf einer Fläche zu verbinden, ist kein - 
religióser, sondern ein profaner. 

So steht die Frage des AT, die M. einst gestellt und ent- 
schieden hat, heute noch fordernd vor der evangelischen Chri- 
stenheit. Die übrige Christenheit muß sie überhóren; denn sie 
ist außerstande, die richtige Antwort zu geben, der Protestan- 
tismus aber kann es und kann es um so-mehr, als das schreck- 
liche Dilemma, unter welchem M. einst gestanden, lüngst weg- 
geräumt ist. Er mußte das AT als ein falsches, widergóttliches 
Buch verwerfen, um das Evangelium rein behalten zu 
können; von ,,verwerfen'' ist aber heute nicht die Rede, viel- 
mehr wird dieses Buch erst dann in seiner Eigenart und Bedeutung 
(die Propheten) allüberall gewürdigt und geschätzt werden, 
wenn ihm die kanonische Autorität, die ihm nicht gebührt, 
entzogen ist 1. ; 


2. Das Evangelium vom fremden Gott und der Pan- 
christismus. 


Die Schriften sind ihrem Wortsinn nach zu verstehen; alle 
Allegoristik ist zu verbannen — das Evangelium steht auf sich 


1 Ich protestiere hiermit dagegen, daß meine Ausführungen mit 
denen von Friedrich Delitzsch (,Die große Täuschung‘) zu- 
sammengestellt werden, wie dies mehrfach geschehen ist; diese sind vom 
wissenschaftlichen Standpunkt aus ebenso rückständig wie vom religiösen 
verwerflich. ! 
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selbst; es bedarf keiner Beglaubigung durch äußere Autoritäten 
und Weissagungsbeweise!, keines Unterbaus durch die Philo- 
sophie, keiner Verklärung durch die ästhetische Anschauung 
und keiner Belebung durch den Synkretismus oder durch Enthu- 
siasmus, Mystik und Pneumatik — das AT ist das Buch des min- 
derwertigen jüdischen Gottes — für das geschichtliche Verständ- 
nis des kirchlichen Christentums mit seinen Gesetzlichkeiten 
muß man auf den Kampf zwischen Paulus und den judaistischen 
Christen zurückgreifen — um das Wesen des Christentums für 
die Zukunft sicher zu stellen, bedarf es gegenüber dem AT und 
modernen Schriften einer kanonischen Sammlung seiner echten 
Urkunden — diese Sammlung muß zweiteilig sein, d. h. Christus 
und Paulus umfassen; denn dieser, und nur er, ist der authen- 
tische Interpret jenes — die Kirche ist nicht nur im Glauben, 
sondern auch tatsächlich einheitlich zusammenzuschließen und 
zu begründen, aber nicht auf irgendeine philosophische Dogma- 
tik, sondern auf die Glaubens- und Lebensprinzipien des Evan- 
geliums —: wenn Marcion nur diese Sätze geltend gemacht und, 
wie er es getan, kraftvoll vertreten hätte, so hätte er schon ge- 
nug getan, um sich eine einzigartige und eminente Stellung 
in der Kirchengeschichte als ein ebenso scharfer, wie profunder, 
und als ein ebenso realistischer wie religióser Geist zu sichern. 

Ist doch in dem, was er ablehnt und was er fordert, ein 
ganz bestimmter und charaktervoller christlicher Religionstypus 
gegeben, nämlich der, nach welchem die christliche Religion 
schlechthin nichts anderes ist als Glaube (im Sinne der fides 
historica und fiducia) an die Offenbarung Gottes 


1 Es seien hier um ihrer Bedeutung willen die Marcionitischen Worte 
deutsch wiedergegeben, die uns durch Origenes (in Joh, II, $199 ;s. o. S. 108) 
erhalten sind: ,,Der Sohn Gottes braucht keine ‚Zeugen‘ (d. h. keine Pro- 
pheten, die auf ihn geweissagt haben); denn in seinen machtvollen Hei- 
landsworten und in seinen Wundertaten liegt die überzeugende und tief- 
erschütternde Kraft“. Und nun ganz wörtlich: , Wenn Moses Glauben 
gefunden hat um seines Wortes und seiner Krafttaten willen und nicht 
nötig hatte, daß ihm weissagende Zeugen vorangingen, und wenn ebenso 
jeder Prophet vom Volk als von Gott gesandt angenommen wurde, um 
wieviel mehr hat nicht der, der viel mehr war als Moses und die Pro- 
pheten, die Kraft, ohne vorherbezeugende Propheten das auszuführen, was 
er will, und der Menschheit zu helfen‘, 
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in Christus. Da dabei der Rekurs auf jede religióse Anlage 
(im Sinne des Prologs der Konfessionen Augustins) wegfällt, 
der Mensch also der (fremden) Heilsbotschaft gegenüber ‚‚truncus 
et lapis" ist, so ist wirklich der Glaubensbe- 
griff Luthers derjenige, der dem Marcio- 
nitischen am nàchsten steht, wie schon 
Neander(s. S. 198) gesehen hat. 

Aber weit über Luther hinaus hat M. den Kontrast 
zwischen Gott dem Heiland und der Welt, zwischen dem Wunder 
der Erlósung und dem Menschlichen — sei es auch dem hóchsten 
— auf die Spitze getrieben, und hierin besteht seine singuläre 
Eigenart. Er hat das Evangelium, d. h. Christus, so erlebt, daß 
er schlechthin j e d e religiöse Offenbarung und Erweckung außer 
ihm als falsch und feindlich beurteilt hat. 

Hieraus mußte er die erschütternde, aber in ihrer Einfach- 
heit zugleich befreiende Folgerung ziehen, die ihn auf dem Boden 
des Christentums zum Religionsstifter Bakan t hat: der bekannte 
Gott dieser Welt ist ein verwerfliches Wesen; das Evange- 
lium aber ist die Botschaft vom fremden 
Gott; er ruft uns nicht aus der Fremde, in die wir uns verirrt, 
in die Heimat, sondern aus der grauenvollen Heimat, zu der wir 
gehóren, in eine selige Fremde. 

Nur sofern sie soteriologisch orientiert ist, trägt diese Reli- 
gionsstiftung den Stempel ihrer Zeit !; sonst ist sie vollkommen 
unjüdisch und ebenso unhellenisch. Kann es etwas Unhelleni- 
scheres geben, als diesen völligen Verzicht auf die Kosmologie, 
die Metaphysik und das Ásthetische?? Und wenn hier jedes 
Paktieren mit dem hóheren Menschentum, mit dem Genialischen, 
dem Prophetischen und dem Spekulativen, ebenso streng aus- 
geschlossen ist wie mit dem Moralismus, dem Legalen und dem 
bloß Autoritativen — welch’ eine Umwertung der Werte und 
welch’ eine Auflösung der Kultur mußte die Folge sein! Im 
neuen Lichte des Evangeliums verkündigte Marcion der ganzen 


i Niemand konnte damals ein Gott sein, der nicht auch ein Heiland 
war; nur die wenigen genuinen Stoiker dachten darüber anders. 

2 „Haec cellula creatoris — hätte je ein Hellene so abschätzig von 
Himmel und Erde sprechen können? Diese Welt des physischen und 
moralischen Ungeziefers! 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 15 
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alten Welt und ihren gleißenden Idealen die Götterdämmerung: 
,.Die falschen Gótzen macht zu Spott; ein neuer Herr ist Gott“ !. 

Man muß, um M. vollkommen zu verstehen, den Versuch 
machen, die zeitgeschichtlichen Gerüste abzubrechen. Man kann 
das, ohne ihn auch nur in ein em Zuge zu modernisieren; im . 
folgenden ist der Versuch gemacht: 

In dieser bösen Welt, der wir angehören, und in uns selbst 
verschlingen sich zwei Reiche: das eine ist das der Materie und 
des Fleisches, das andere das des ,,Geistes', der Moral und der 
Gerechtigkeit. Vereint und in sich verschlungen sind sie, ob- 
schon sie im Gegensatz zueinander stehen; das weist auf die 
jammervolle Schwäche dessen zurück, der für diese Schöp- 
fung verantwortlich jet ` er, obgleich ,,Geist" und moralische 
Kraft, war nicht imstande, etwas Besseres als diese entsetzliche 
Welt zu schaffen, zu der er den ,,Stoff" aus der von ihm als 
schlecht gehaßten Materie nehmen mußte. In dieser Welt steht 
der Mensch; aus fleischlicher Lust und der unsäglich gemeinen 
Begattung entstehend, mit dem Leibe behaftet und an ihn ge- 
kettet, zieht es ihn hinunter in das Treiben der Natur, und die 
große Menge der Menschen ergeht sich in allen Schanden und 
Lastern und lebt in brutalem Egoismus schlimm, schamlos und 
„heidnisch“. So will sie der Gott nicht, der sie geschaffen hat; 
er will sie „gerecht“, hat ihnen einen Sinn für das Gerecht-Gute 
eingepflanzt und sucht sie zu diesem zu leiten. Aber was ist dieses 
„„Gerecht-Gute‘, was ist das höchste Ideal? Und wie leitet er 
sie? Die Antwort auf diese Fragen kann man aus der ‚Welt‘ 
und der Geschichte, aus dem ,,Gesetz' und der Moral selbst ab- 
lesen; denn die ‚‚Welt‘‘ und das ,,Gesetz'' sind ja nichts anderes 
als der Gott dieser Welt und als der Gott des Gesetzes ?. 

Der objektive Befund zeigt also ein widerspruchsvolles Durch- 
einander, das jeder Rechtfertigung spottet. Einerseits gewahrt 
man eine strenge und peinliche Gerechtigkeit. die sich im Phy- 
sischen und Moralischen durchzusetzen strebt, mit Verboten, 
Prämien und Strafen arbeitet und so das Naturhafte und Ge- 
meine zu überwinden trachtet; man gewahrt den Geist der zehn 


Gebote, der Autorität, der Gehorsamsforderung, des Knechtisch- 


1 Auf die Verwandtschaft mit Tolstoi sei schon hier hingewiesen. 
2 Marcion hat diese Gleichungen ausdrücklich vollzogen, s. 8. 103. 
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Guten und einer mühsam sich durchsetzenden, angeblich sitt- 
lichen Weltordnung. Aber mit diesem ,.Gerechten'' ist Sinnloses, 
Härte und Grausamkeit und wiederum Schwanken, Schwäche 
und Kleinliches so untrennbar verbunden, daß alles zu einem 
jämmerlichen Schauspiel wird. Und selbst damit ist noch nicht 
das Schlimmste gesagt: diese Gerechtigkeit selbst, und zwar 
gerade dort, wo sie am reinsten erscheint und das Naturhafte 
mehr oder. weniger gebändigt hat, ist im tiefsten unsittlich; denn 
sie ist ohne Liebe, stellt alles unter Zwang, reizt ebendadurch 
erst zur Sünde und führt nieht aus der Welt 
heraus. 

Dieser ,,Gott", d. h. also diese Welt, ist das Schicksal des 
Menschen; ihm bleibt nur eine bange Wahl: entweder er ent- 
zieht seinem Schöpfer durch Libertinismus, Schande und Laster 
den Gehorsam und verfällt damit als entsprungener Sklave sei- 
nem Zorn und Gericht — das ist das Los der großen Mehrzahl 
—, oder er folgt ihm und seinem launenhaften Willen mit knech- 
tischem Gehorsam und wird ein Gerechtigkeits , Gesetzes- und 
Kulturmensch; dann überwindet er zwar das Gemeine, aber 
es wird schlimmer mit ihm; denn im Grunde ist nicht das Böse 
der Feind des Guten — sie sind inkommensurabel und das Böse 
ist heilbar —, sondern jene erzwungene, angelernte und selbst- 
zufriedene ,,Gerechtigkeit", die von Liebe ebensowenig weiß wie 
von einer Erhebung ins Überweltliche, und die zwischen Furcht 
und tugendstolzem Behagen abwechselnd, niemals zur Freiheit 
kommt. | 

Die furchtbare Tragik des Menschenschicksals ist damit ge- 
geben. Nicht gleißende Laster sind die Tugenden des Menschen, 
wohl aber stumpfen sie hoffnungslos gegen Höheres ab. Wie- 
viel tiefer schaute Marcion in das Menschliche hinein als die 
Durchschnittschristenheit seiner Tage !: das angepriesene Heil- 
mittel, das heteronome Gesetz, ist in seinem Effekt, so lehrte er, 
schlimmer als das Grundübel! Es befreit wohl von diesem Übel. 
aber es führt ein schlimmeres herauf, die Verhärtung in einer 

1 Sie konnte unter Umständen die Welt wohl noch härter beurteilen 
als Marcion, indem sie erklärte, dieser Äon sei ganz desTeufels; aber 
— der mundus ist doch gut, nur das saeculum ist schlecht, und als ver- 
nünftiges Wesen kann der Mensch jederzeit zum „Guten“ sich erheben. 


15 * 
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selbstgerechten Lieblosigkeit und Mediocrité, die unheilbar ist. 
Daher — fort mit jeder Theodizee und fort mit jeder teleologischen 
Kosmologie; an dieser Welt. samt ihren Idealen und ihrem Gott 
ist nichts zu rechtfertigen, und ihre ,,Gerechten'' sind Sklaven! 
Hier gilt nicht nur: ,,Valet will ich dir geben, du arge, falsche 
Welt“ sondern noch vielmehr ein heiliger Trotz gegenüber den 
„himmlischen Mächten‘, die in dieses Leben hineinführen, den 
Menschen schuldig werden lassen und ihn mit ihrer empórenden 
„Gerechtigkeit“ beherrschen —: bis zum physischen Ekel vor 
allem, was die Menge ‚‚Gott‘‘ nennt und was doch ‚‚Welt‘‘ ist, 
soll man den Widerwillen empfinden 1. 

Aber so zu empfinden vermag nur, wem das „Ganz An- 
dere“, das „Fremde‘ aufgegangen ist — aufgegangen als 
die Macht der Liebe, und nicht nur als ein subjektiv, 
sondern auch als ein objektiv Neues. Hier 
bleiben selbst die weit hinter Marcion zurück, die, wie Paulus 
und seine Schüler, von der ‚‚neuen Kreatur“ und dem ,,neuen 
Zustand der Seele“ in ergreifenden Bekenntnissen gesprochen 
haben ?; denn sie dachten immer nur an eine neue Art der 
Offenbarung Gottes; solch ein Halbgedanke aber in bezug auf 
Gott war M. ein Greuel. Er verkündete deshalb den fremden 
Gott mit einer ganz neuen ,,dispositio". An Christus hatte er 
ihn erlebt und nur an ihm; daher erhob er den ge- 
schichtlichen Realismus des christlichen 
Erlebnisses zum transzendenten und erblickte 
über der dunklen und dumpfen Sphäre der Welt und ihres 
Schöpfers die Sphäre einer neuen Wirklichkeit, d. h. einer neuen 
Gottheit 3. 


1 Man erinnere sich wiederum T olstois. 

2 Pascal, Pensées p. 340: ,,La première chose que Dieu inspire à l'âme 
qu'il daigne toucher véritablement, est une connaissance et une vue tout 
extraordinaire, par laquelle l'àme considère les choses et elle même d'une 
façon toute nouvelle. Cette nouvelle lumière lui donne de la crainte*. 

3 Wenn heute die Religionsphilosophie wieder das Objekt der Re- 
ligion (das ,, Heilige“) grundlegend als das. ganz Andere‘, als das, Fremde“ 
oder ähnlich definiert und zu dieser Grunddefinition Forscher vom Pietis- 
mus, von der reformatorischen Orthodoxie, vom Katholizismus und vom 
Kritizismus her gelangen, und wenn sie ferner von allen ,,Beweisen'* ab- 
zusehen lehren und allein das Phänomen für sich sprechen lassen wollen, 
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Sie ist Liebe, nichts als Liebe; schlechterdings kein 
anderer Zug ist ihr beigemischt. Und sie ist unbegreif- 
liche Liebe; denn sie nimmt sich in purem Erbarmen eines ihr 
ganz fremden Gebildes an und bringt ihm, indem siealle 
Furcht austreibt, das neue, ewige Leben. Nunmehr 
gibt es etwas in der Welt, was nicht von dieser Welt ist und über 
sie erhebt! Als unfaßliches Geschenk wird es durch das Evan- 
gelium verkündet und ausgeteilt: ,,O Wunder über Wunder, 
Verzückung, Macht und Staunen ist, daß man gar nichts über 
das Evangelium sagen, noch über dasselbe zu denken, noch es 
mit irgendetwas vergleichen kann!“ ln demütigem Glauben 
allen wird es empfangen von den Armen und denen, die da 
hungern und dürsten. | 

In der Konzeption, daß Gott nichts ist als Liebe, ist der 
Gottesbegriff zugleich auf die hóchste und auf die eindeutigste 
Formel gebracht. Wohl muß man fragen, ob da noch das Hei- 
lige als mysterium fascinosum et tremendum bestehen kann, wo 
der ,.Zorn' Gottes“ abgelehnt wird, wo es keine ,,Furcht'' mehr 
geben soll, wo der Lobpreis ,,die Himmiel erzählen die Ehre 
Gottes" verstummt, und wo sich die Liebe an kein Gesetz ge- 
bunden weiß. Aber es bedarf nur eines Blicks auf die eben zi- 
tierten Worte Marcions: ,,O Wunder über Wunder“ usw., um zu 
erkennen, daß für diesen Mann das Erhabene und Geheimnis- 
volle, das Große und Heilige der Religion wirklich in der Lieb e 
beschlossen war; denn diese Liebe war ihm doch die unfaßbare, 
allmächtigeLliebe. Zwar kann zur Zeit der fremde Gott, der 
tief das Innerste erregt, ,,nach außen nichts bewegen“; als Elende 
und Gehaßte müssen daher seine Gläubigen diese entsetzliche 
Welt noch ertragen; aber in Christus ist sie schon überwunden, 
und am Ende des Weltlaufs wird es sich zeigen, daß der, der 
jetzt in uns 1st; größer ist als der, der in der Welt ist. Die Welt 
mitsamt ihrer Gerechtigkeit, ihrer Kultur und ihrem Gott. wird 
vergehen; aber das neue Reich der Liebe wird bleiben. Und 
in der Gewißheit, daß nichts von der Liebe Gottes scheiden 


so haben sie allen Grund, sich des einzigen Vorgängers in der alten Kirchen- 
geschichte zu erinnern, der diesen fremden Gott kannte, bei Namen rief 
und alle Beweise und „‚Bezeugungen“, damit man an ihn glauben könne, 
abgelehnt hat. 
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kann, die in Christus erschienen ist, sind die Elenden und Ge- 
haften doch auch jetzt schon die Triumphierenden. Vom Geiste 
der Liebe regiert und zu einem Bruderbund in der heiligen Kirche 


zusammengeschlossen, sind sie schon jetzt über die Leiden dieser 


Zeit erhaben. Sie haben Geduld und können warten. 

' Dies alles ist aber keine blasse und erklügelte, aus dem Trotz 
der Verzweiflung über die Welt ersonnene Spekulation, sondern 
christliches Erlebnis; denn an der Person Christi ist dieses 
Neue eine leibhaftige Wirklichkeit; an ihm ist sie empfunden. Die 
Liebe ist Er, und Er ist die Liebe; die Erbarmung ist Er. und 
Er ist die Erscheinung des überweltlichen Gottes und des über- 
weltlichen Lebens. Das Reich des Guten und der Liebe ist Pan- 
christismus. Durch Christus und nur durch Ihn vollzieht sich 
auch die Umwertung der Werte: gewiß, auch Er lehnt das natur- 
haft Gemeine, den Fleischessinn ebenso ab wie der Weltschöpfer — 
diese moralische Ablehnung versteht sich 
immervonselbst —, aber nur die Sünder vermag er zu 
erlösen; denn die, welche sich aus der Sünde in die ,,Gerechtie- 
keit‘ dieser Welt geflüchtet haben, in ihr Gesetz und ihre Kultur, 
sind als verhärtete ‚‚„Gerechte‘‘ der Erlösung nicht mehr fähig. 
Ist das eine verstiegene Behauptung ? 


Hat M. nicht wirklich recht gegenüber der großen Christen- 
heit, damals und heute noch ? Bringt er nicht das konsequente 
Schlußglied für die Kette, die durch die Propheten, Jesus und 
Paulus bezeichnet ist, trotz des gewaltigen Unterschieds? Ist 
denn der paradoxe Unterschied zwischen den Propheten und 
Jesus etwa geringer, wenn Jesus die Propheten zwar bestätigt. 
aber verkündigt: ,, Niemand kennt den Vater denn nur der Sohn"? 
Und wiederum, ist der paradoxe Unterschied zwischen Jesus und 
Paulus kleiner, wenn Paulus sich zwar in allem an das Wort 
des Herrn halten will, aber ihn gegen dieses Wort als das Ende 
des Gesetzes bezeichnet und einen antinomistischen Glaubens- 
begriff entwickelt, der durch kein Wort Jesu wirklich gedeckt 
ist ? Ferner, gibt es eine rationale Theodizee, die nicht ihrer selbst 
spottet, und ist es nicht ein immer wieder gescheitertes Unter- 
nehmen, Wesen und Art, Grund und Hoffnung des Glaubens 


irgendwie mit der. Welt?" in Einklang zu setzen, d. h. von der Ver- 
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nunft und dem Weltlauf aus zu begreifen? Wird der Geist nicht 
wirklich erst zum Geist, die Seele zur Seele und die Freiheit zur 
Freiheit, wenn ihnen jene unbegreifliche Liebe geschenkt wird, 
die nicht von dieser Welt ist? Und sind ,, Gerechtigkeit", Moral 
und Kultur wirkliche Heilmittel für den ans Sinnliche gebundenen 
Menschen, sind sie nicht Palliative, die schließlich das Übel noch 
ärger machen, wenn der selbstlose höhere Liebeswille fehlt? 
Erzeugt der gestirnte Himmel über mir und das Sittengesetz in 
mir wirklich den Aufschwung zur aeterna veritas und vera 
aeternitas, die in der Liebe zu Gott und den Brüdern gegeben 
ist, oder sind sie nicht Kräfte, die bei jeder großen Probe ver- 
sagen? Gibt es nicht wirklich drei Reiche, von denen zwei trotz 
ihres Gegensatzes untrennbar in sich verflochten sind, und nur. 
das dritte eine neue Sphäre bezeichnet? Und ist nicht Christus 
— tatsächlich, was geht einen lebendigen Menschen die Frage 
nach dem Absoluten an? — der Anfänger und OHGBHSE der 
neuen, freimachenden Gotteskraft ? 

in allen diesen Fragen, die hier nicht willkürlich an M. 
herangebracht sind, sondern in denen sein Glaube lebte, ist seine 
Entscheidung klar. Der Christ und der Religionsphilosoph mag 
aber noch folgendes bedenken: 

M. hat mit einer herrlichen Sicherheit verkündet, daß der 
LiebeswilleJesu, alsoGottes, nicht richtet, 
sondern hilft, und er will, daf schlechthin nichts anderes 
von ihm ausgesagt werde. Er hat ferner diesem Evangelium 
so vertraut, daß er das Furchtmotiv in jedem Sinne aus- 
geschaltet hat und daher auch in bezug auf die Sünde nur das 
eine Motiv gelten läßt: ,, Absit, absit"; d. h. nur die Abkehr 
von der Sünde ist wirklich Abkehr, die aus dem Abscheu von 
ihr entspringt. Es ist auch kein Sophismus, wenn er erklärt, daß 
Gott am Ende der Dinge nicht richten werde, und doch einräumt, 
daB die groBe Menge der Menschen nicht erlóst werden wird; 
denn sie werden, wie er sich ausdrückt, von den Augen Gottes ent- 
fernt, weil sie sich selbst schon definitiv von ihm entfernt haben. 
Im übrigen kommt er hier, wie an anderen Punkten seiner Orien- 
tierung über Welt und Religion dem gesunden Agnostizismus 
sehr nahe. Im Grunde hat er ja auch keine Prinzipienlehre 
— er muf diese (wie die verschiedenen Schulen, die er zugelassen 
hat, beweisen, s. o.) freigelassen haben —; vielmehr zeigt die 
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völlig verschiedene Art, in welcher er den guten Gott, den Welt- 
schöpfer und die Materie faßt, daß ihre Nebeneinanderstellung 
nicht den Sinn haben kann und soll, als seien sie formell gleich- 
artige Größen. Er ist, so muß man seine Gedanken deuten, bei 
seinen Betrachtungen auf die Sinnlichkeit, auf die Welt (als 
Kosmos und Gesetz) und auf die reine Liebe als auf die letzten, 
nicht weiter zu reduzierenden und unvereinbaren Größen ge- 
stoßen, hat folgerecht bei ihnen haltgemacht und ihre Gebiete 
durch die Integrale Materie, Weltschópfer (Gesetzgeber) und 
„fremder Gott“ bezeichnet 1. 

Das alles ist so rein gedacht und — eben weil weitere Speku- 
lationen ausgeschlossen werden (anders Apelles), — so wider- 
spruchslos, daß man auch intellektuelle Freude an seinen Ge- 


danken hat, die Dutzende von Einwürfen, denen die Kirchen- 


lehre ausgesetzt ist, entwaffnen. Auch kommt, das sei nur neben- 
bei bemerkt, seine Art das Evangelium zu verkündigen, den Be- 
dürfnissen der Gegenwart merkwürdig entgegen, vielleicht auch 
deshalb, weil die Zustände seiner Zeit den unsrigen verwandt 
waren. Die tiefsten Kenner der Volksseele, wie sie in den" Ver- 
ächtern des kirchlichen Christentums heute lebt, versichern uns, 
daß nur die Verkündigung der Liebe, die nicht richtet, sondern 
hilft, noch Aussicht hat gehórt zu werden. Hier tritt M. auch 
Tolstoi zur Seite und hier Gorki. Jener ist durch und durch 
ein marcionitischer Christ. Was wir an direkten religiösen Aus- 
sagen von M. besitzen, könnte auch er geschrieben haken, und 
umgekehrt würde M. in Tolstois ‚‚Elenden und Gehaften", 
in seiner Auslegung der Bergpredigt (die ja auch für M. die 
Gedanken Jesu waren, in denen er die Eigenheit seiner Lehre 
ausgedrückt hat“) und in seinem Eifer gegen die gemeine 
Christenheit sich selbst wiedererkannt haben. G ork is ergreifen- 
des Stück ,,Das Nachtasyl" aber kann einfach als ein Marcio- 
nitisches Schauspiel bezeichnet werden; denn ,,der Fremde", 
der hier auftritt, ist der Marcionitische Christus, und sein . Nacht- 
asyl'' ist die Welt. 

Soviel ist gewiß — daß in der Kirchengeschichte und in 





1 Daß ‚Sinnlichkeit‘‘ und ,,Kosmos*' sehr wohl vereinbar sind und daB 
M, vielleicht durch gnostische Einflüsse zu ihrer Trennung gekommen ist, 
daran sei erinnert. 
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der Religionsphilosophie das Marcionitische Evangelium kaum 
jemals wieder verkündigt worden ist, ist mindestens in der Regel 
nicht die Folge einer tieferen und reicheren Erfahrung gewesen. 
sondern ein Zeichen religiöser Stumpfheit und träger Abhängig- 
keit von der Tradition. Zwar geht ein Marcionitisches Wetter- 
leuchten durch die ganze Kirchen- und Dogmengeschichte von 
Augustins Gnaden- und Freiheitsempfindung an, deren 
theoretischer Deutung die Marcionitische Lehre ohne große 
Schwierigkeiten unterlegt werden kann; aber eben nur ein 
Wetterleuchten ist zu konstatieren. Nur ein religionsphiloso- 
phisches Werk gibt es, welches streng Marcionitisch ist, wenn auch 
M.s Name in ihm nicht genannt wird: ‚‚Das Evangelium der ar- 
men Seele“ (mit einem Vorwort von H. Lotze, 18711). Der 
anonyme Verfasser (Julius Baumann) hat jedoch seine 
Aufgabe nicht streng wissenschaftlich aufgefaßt und schrieb 
breit und zerflossen. So ist das sehr beachtenswerte Buch wir- 
kungslos zu Boden gefallen; heute aber müßte es wieder aufge- 
nommen werden; denn der Marcionitismus, den es vertritt, 
hat Tieferes zu sagen als die Erscheinungen der Philosophie des 
„Als ob“ und des Agnostizismus. 


Ernstlich erhebt sich sowohl für die christliche Dogmatik 
wie für die Religionsphilosophie die Frage, ob der Marcionitis- 
‚mus, wie er heute gefaßt werden muß — wie leicht lassen sich 
seine zeitgeschichtlichen Gerüste abbrechen! —, nicht wirklich 
die gesuchte Lösung des größten Problems ist, d. h. ob die Kurve 
, die Propheten, Jesus, Paulus‘ sich nicht zutreffend nur in Mar- 
cion fortsetzt, und ob die Religionsphilosophie sich nicht ge- 
nötigt sehen muß, die Antithese ,, Gnade (neuer Geist und Frei- 
heit) > Welt (einschließlich der Moral)" als das letzte Wort 
anzuerkennen. Was läßt sich gegen M. einwenden? Hier eine er- 
schöpfende Antwort zu geben, die letztlich nur eine ablehnende 
sein kann, aber die Hauptmotive M.s in Kraft erhält, hieße die 


1 Neben dieses Werk kann auch die Lehre der beiden Mill 
(vgl J. St. Mills Aufsatz über die Natur u. s. Jodl, Gesch. d. 
Ethik ? II (1912) S. 474f, 713f) gestellt werden, woran. mich 
K. Thieme mit Recht erinnert hat. 
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ganze religionsphilosophische Frage aufrollen: ich beschrünke 
mich daher auf einige Andeutungen: 

Erstlich, es hegt etwas Expressionistisches in der Marcioniti- 
schen Orientierung über Gott und Welt, man kann auch sagen, 
eine gewisse Flucht vor dem Denken; einem scharfen Denker 
muß es, wie im Altertum so auch heute noch, schwer fallen, 
sich bei ihr zu beruhigen. Dazu kommt, daß seine Deutung des 
Wirklichen zur Mythologie zu führen droht; denn nach der An- 
lage unseres Geistes kónnen wir als Denker wohl Monisten und 
Pluralisten, nicht aber Dualisten sein, ohne Mythologen zu werden, 
d. h. uns in Phantasien zu verlieren. Sodann empfindet man das 
dezidierte Urteil über die Welt bei aller berechtigten Emporung 


über den Weltlauf doch als Vermessenheit; kommt es dem 


Menschen zu, über die Gesamtheit des Wirklichen in Natur und 
Geschichte, soweit es nicht Gnade und Freiheit ist, den Stab zu 
brechen? Und sind ,,Moral'' und Freiheit im geschenkten Guten 
wirklich nur Gegensátze und nicht auch Stufen? Weiter, man 
darf zwar M. den Vorwurf nicht machen, daß er keine Vorsehung 
kennt — er leugnet sie nur in bezug auf den Weltlauf, ist jedoch 
gewiß, daß den Erlósten nichts von der Liebe Gottes zu scheiden 
vermag, und fordert daher eine unerschütterliche Geduld —; 
&ber er beschneidet doch das Leben der Frómmigkeit aufs emp- 
findlichste, wenn sie Kreuz und Leiden nicht mehr als Schik- 
kungen desselben Gottes betrachten darf, der das Heil schenkt. 
Ferner, ist es nicht falsche Innerlichkeit, ja Lieblosigkeit, wenn ` 
man gebietet, die ganze Welt als unheilbar preiszugeben, sich nur 
auf die Predigt des Evangeliums zu beschrünken und sonst 
nichts in Wirken und Tat zu versuchen?! Setzt aber nicht 
alles Wirken die Reformabilität des Wirklichen und damit ein 
ursprünglich Gutes in ihm voraus? Damit hängt endlich das 
letzte eng zusammen: eine Gottes- und Weltanschauung, die, 
wenn sie die Bilanz zieht, die Askese so weit treiben muß, daß 
sie die Fortpflanzung des Menschengeschlechts für alle unter- 


t Max Scheler (‚Von zwei deutschen Krankheiten', in dem 


: Werk Der Leuchter‘‘, 1919, S. 161 ff.) hält dem Lutherischen Protestan- 


tismus die Gefahr der falschen Innerlichkeit vor — mit welchem Rechte, 
mag hier dahingestellt bleiben; aber auf M. scheint der Vorwurf zu- 
treffend zu sein, 


— 


v 
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bindet, kann nicht die richtige sein; denn sie hebt die Grund- 
voraussetzung alles positiven Denkens auf, nämlich, daß das 
Leben irgendwie etwas Wertvolles sein muß. Und wenn die Liebe. 
nicht nur alles duldet, sondern auch alles hofft, darf man da 
die Hoffnung aufgeben, daß ihr Geheimnis und ihre Kraft, sei 
es auch wider allen Augenschein, doch auch die Welt und die 
Geschichte mit ihrem Elend und ihrer Sünde a fundamentis 
umspannen, um sie in melius zu reformieren ? 

Dies mögen die wichtigsten Einwürfe sein, die man M. ent- 
gegenzuhalten hat; er hätte wohl auf jeden etwas zu sagen, aber 
ich zweifle, ob etwas Durchschlagendes. Die Kirchenlehre 
samt ihrem Alten Testament ist freilich damit noch lange nicht ge 
rettet, wohl aber der erste, allen Marcionitismus abstoDende 
Artikel ihres Glaubens: ,,Ich glaube an Gott, den allmächtigen 
Vater‘. Dennoch kann man nur wünschen, daß sich in dem 
wirren Chor der Gottsuchenden heute wieder auch Marcioniten 
fanden; denn ‚‚leichter erhebt sich die Wahrheit aus der Ver- 


irrung als aus der Verwirrung!“ 
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Beilage I: Untersuehungen über die Person und 
die Lebensgeschichte Marcions nach den ältesten 
Zeugnissen und späteren Angaben. 


Für eine Biographie Marcions fehlen die Unterlagen. Ob 
aus dem, was uns von seinem Wirken erhalten ist, Schlüsse auf 
seine Entwicklung gezogen werden können, muß die Unter- 
suchung zeigen. Doch lassen sich wenigstens einige sichere Daten, 
die Zeit seiner Wirksamkeit und Persönliches betreffend, aus 
äußeren Zeugnissen feststellen. Diese habe ich (Die Chronologie 
der altchristlichen Literatur I, 1897, S. 297—311) eingehend 
untersucht. Indem ich hierauf verweise, nehme ich die Aufgabe 
noch einmal auf, die Untersuchung teils verkürzend, teils 
erweiternd. 

1.Dasälteste Zeugnis, dasdes Polykarp, 
Bischofs von Smyrna! 

Unter den großen Häretikern des 2. Jahrhunderts ist Marcion 
der Einzige, der sich nachweisbar mit einem hervorragenden 


1 Baur, der die Pastoralbriefe gegen die Marcioniten geschrieben 
sein ließ, wollte in den ‚‚avtıd&oeız‘‘ I Tim. 6, 20 f. das Hauptwerk Maer. 
kennen /(*7 napudnanv qAa£ov, &xroenóuevoc tàs BefijAovc xsvogoríaz 
[xamwopwviag nach Cod. G und wenigen griechischen Zeugen; aber ,, vocum 
novitates'' ist die nahezu einstimmige altlateinische Lesart] xai àrrtO oct; 
tic wevócvóuov yvóosws, On Twec Enayysrouevor negi tijv Alot notóyn- 
cav). Daß die Pastoralbriefe antimarcionitisch sind, ist längst wider- 
legt; aber I Tim. 6, 17—21 ist hóchstwahrscheinlich ein Zusatz; er 
könnte antimarcionitisch sein und auf die ,,Antithesen'' anspielen, Allein 
wenn dvrıd£oeıs auf den Buchtitel anspielen sollte, wäre es schwerlich 
mit zevopowiaı zu einem Ausdruck verbunden, und auch die unzu- 
treffende Bezeichnung ý wevößvvuos yr®cıs für Ms Lehre wäre in so 
früher Zeit befremdlich, da noch lrenáus und Tertullian scharf zwischen 
Gnostikern und Marcioniten unterscheiden, Es ist daher wahrscheinlich, 
daB das Zusammentreffen mit dem Titel des marcionitischen Hauptwerks 
zufällig ist; ein Rest von Unsicherheit bleibt nach, weil sich m. W. 

1 ** 
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Apostelschüler noch persónlich berührt hat; das ist für seine 
geschichtliche Stellung von Bedeutung!. Irenäus (III, 3, 4) be- 
richtet; ,,Polykarp nahm unter Anicet einen Aufenthalt in Rom 
und führte (daselbst) viele von den vorhergenannten Häretikern 
(d. h. von den Valentinianern und Marcioniten) wieder in die 
Kirche Gottes zurück'?. Hierauf erzählt er eine Anekdote von 
dem Zusammentreffen des Johannes mit Cerinth und fährt dann 
fort: ,,Polvkarp erwiderte dem Marcion, als er ihm einmal unter 
die Augen kam und sagte: ,,Erkenne uns an“: .,Ja, ich erkenne 
dich an — als den Erstgeborenen des Satan'' 3. 

Da Polykarp am 23. Febr. 155 den Märtyrertod erlitten 
hat 4, so steht nach diesem Zeugnis fest, daß es, als er kurz vorher 
in Rom war, damals schon eine zahlreiche marcionitische Gemeinde 
dort gegeben hat. Daß er aber in Rom persönlich mit M. zusammen- 
getroffen ist, sagt Irenäus nicht, ja er scheint es auszuschließen, 
weil er den Bericht nicht mit Polykarps Marcioniten-Bekehrung 
àvriÜéoti; im emphatischen Sinn weder in der philosophischen noch in der 
häretisch-christlichen Literatur außer bei M, findet. — Tert. nennt adv. 
Marc III, 8 die im Johannesbrief bekämpften , Hüretiker ,praecoci et 
abortivi Marcionitae‘“, 

1 Die Basilidianer rühmten sich, daß ihr Stifter den Glaukias, `. den 
Hermeneuten des Petrus*, zum Lehrer gehabt habe, die Valentinianer, daß 
Valentin ein Hörer des Theodas, , des Schülers des Paulus“, gewesen sei 


(Clemens, Strom. VII, 17, 106 f.); allein selbst wenn man die Zuverlässig- 


keit dieser Überlieferungen annimmt, sind sie für uns nahezu wertlos, da 
wir weder von Glaukias noch von Theodas etwas wissen, 

2 “Oç (scil. IToAéxagzoc) xai ni ° Amnxýtov. Emiönunfoas th “Poun ` 
zt0AAo?g ånò Top ngostpnué£vor aloerızav Eneoroeyer eis Tut ÉxxAnaíav 
roU tov. 

3 Kal a)v0c Ö£ ó IloAóxagzog Magxícwv( note eis iyw aor £A0óvti 
xai enger" ' Enwyivooxe us, ànexgíón' ' Eruywoorw NIY DOW ge 
TÓ? nowroroxov rof Xavavá. Der Originaltext ist von Euseb. (IV, 14, 7, 
Nicephorus und dem Chron. pasch.) und dem Martyr. Polyc. (Recens. 
Mosq.) bezeugt. ’Erıyivooxe Codd. Euseb. BDM, Euseb. Syr., Rufin, 
Mart. Pol., Hieron. (de vir. ill. 17) > &nuyıwooxeıs Codd. Euseb. ATER, 
Iren, Lat., Chron. pasch. — oe Iren. Lat., Euseb. Syr., Chron. pasch. — 
Die Einleitung im Mart. Pol. Mosq. lautet: Zvrvavr5carróg note TO ayio 
ITo/vzdeno Magxíovoc, ap’ oó oí Aeyóutvou Maoxuovucraí, xai einov- 
TOG XTÀ. 

4 S. Chronologie I S. 341—356; Zahn, Forschungen VI 8. 94 f, — 
Anicet war wahrscheinlich der erste monarchische rómische Bischof in 
strengem Sinn; er hat 11 Jahre regiert, 154 (155)—165 (166): s. Chronologie I 
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in Rom verbindet!. Die Begegnung wird also schon früher und 
in Asien stattgefunden haben. Wie die Worte lauten ?, setzen sie 
voraus, daß schon früher Beziehungen zwischen beiden Männern 
stattgefunden haben und daf M. noch hoffte, die Anerkennung des 
mafgebenden kleinasiatischen Bischofs erlangen zu können 3. 
Die Nachricht über Polykarps antimarcionitisches Wirken 
in Rom kann Irenäus nur aus der Überlieferung der römischen 
Gemeinde bezogen haben, von der er auch sonst die wertvoll- 
sten Mitteilungen erhalten hat. Woher er den Bericht über die 
persónliche Begegnung M.s mit Polykarp geschópft hat, wissen 
wir nicht. Sie gehórt vermutlich zu den kleinasiatischen Pres- 
byter-Überlieferungen; vielleicht stammt sie von Papias 4. 


8. 158. 200 f. Daß Polykarp i. J. 154 nach Rom gereist ist, ist nicht gewiß; 
denn die Berechnung der Dauer des Episkopats Anicets ist zwar sehr alt, 
aber wohl nachträglich gemacht. 

1 Auch Hieronymus sagt nicht, daß Polykarp mit M. in Rom zu- 
sammengetroffen sei (gegen Harvey u. al: sein Zeugnis wäre übrigens . 
wertlos. 

2 Der Wechsel von juäs und o£ ist vielleicht beachtenswert: M. 
wünscht die Anerkennung seiner Sekte, — verdammt in seiner 
Antwort den M. persónlich. 

3 Nach ihren ursprünglichen Grundsátzen war es den Kirchen sehr 
schwer, Bekennern des Herrn Christus die brüderliche Gemeinschaft zu 
versagen, Es war daher einer der folgenschwersten Schritte in ihrer Ent- 
wicklung, als sie sich zu Exkommunikationen Christusgläubiger entschlossen 
(s. u.). — Die beißende Ironie in der Antwort Polykarps ist der in seiner 
. Verhandlung vor dem Richter ähnlich. Der Richter sagt (Mart. Polyc. 9): 
„Sprich die Worte aloe cro); àÓOéovc, Polykarp seufzt, blickt zum 
Himmel und spricht: aloe roócg àÓéovc, aber im entgegengesetzten Sinn. 

4 Mit Unrecht hat man in Polykarps Brief an die Gemeinde zu 
Philippi (e. 6 f.) eine Beziehung auf Marcion gefunden und deshalb den 
Brief entweder für unecht oder für interpoliert erklärt, da M. kein Häretiker 
der Zeit Trajans sein kann. Die Worte lauten: .... åneyóuevot axavód cv 
xai TOP qwevóaóéAgov xai Top £v ónoxolost gqeoóvrov tò Óvoua 100 
zvolov, otrtveg üzoztAavógt zevois àvügézovc. näs yàp ¿c dv uù öuokoyf) 
’Inooöv Xgutó» Ev cagxi &AuvOéva, ávr(yowaróg Ze" xal Ze äv gr) 
čuołoyij TO pagtúorov c Õotavooð, &x toč óraBd)ou ¿ori xal óc dv uehodein 
tà Aoyıa TOU xvolov ngóc Tas ió(ac émiÜvuíac wal AÉyy Are àváatactv 
unte zolow elvat, obvog ztoctóroxóc Zort TOD cavavà. Ó ázoAuóvteg 
t)» patarótnta TÓY roden xai tàs wevöodıdaoraklas éni tòv ZE dpyifc 
"uiv nagadodevru Aóyov Šmurodpone, Die Bezugnahme auf M. ist des- 
halb unwahrscheinlich, weil Polykarp hier Häretiker überhaupt, nicht 
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2. Das Zeugnis Justins. 

In seiner nicht vor d. J. 150, aber sehr bald nachher — 
also ungefáhr um die Zeit des Aufenthalts Polykarps in Rom — 
ebendort verfaften Apologie ! hat Justin an zwei in ihrem Auf- 
bau parallelen Stellen sehr wichtige Mitteilungen über M. ge- 
macht. Nachdem er von dem verderblichen Wirken der bösen 
Dämonen im Heidentum gesprochen, fährt er fort (Apol. I. 26) ?: 

Merà tùv dàvílevow "op Xoıorod ? ecic o)gavóv nooeßdikorro oí 
óatuorec wdownov;s twas Aéyorrag éavro)g cevat Groe, oi o? uóvov 
ojx Edinydnoar g^ Gud, àAAÀ xai vuv xavgéwóO15car *, X (uu c v a uév 
twa Xauapén... Mévavógoov Aë twa xai adröov Xayapéa..., 
Magoxíqwva óé twa Ilovruxó, óc xai viv čti éoti Gidder Tronc nero- 
u£vovs dAAov vwà voulte uellora Tod Önuiovoyoo Ücóv' ç” xarà nàv 
yérog àvOodzcor ià rác vOv Gout cvAAWweoc oli nenolnze P 


aber eine bestimmte Gruppe im Auge hat, weil ferner der Doketismus 
und die Leugnung der Realitát des Kreuzestodes, des Gerichts und der 
Auferstehung (des Fleisches) nicht spezifisch marcionitische Lehren sind 
— es fehlen die Hauptlehren M.s von den beiden Góttern und von der 
Verwerflichkeit des AT.s — und weil der Ausdruck zo«róroxoz rof caravà 
(auf welchem der Beweis hauptsächlich auferbaut wird) hier keine 
spezifische Bedeutung hat, sondern nur ein Synonymum zu dvriyoıorog 
und x ro) óÓuafóAov ist. Dazu kommt, daß der Ausdruck uedodevn 
xti. Ms eigentümliche kritische Behandlung des Evangeliums nicht 
trifft; Polykarp scheint vielmehr solche Häretiker im Auge zu haben, 
welche aus sittlicher Laxheit die Herrnworte so arglistig auslegen, daß sie 
die Auferstehung und das Gericht eskamotieren. Man muß daher annehmen, 
daß Polykarp den Ausdruck newroroxos Tod oaravä öfters, aber. 
nicht ausschließlich von M. gebraucht hat. 

1 Vgl. Chronologie I S. 274 ff. ; Zahn, Forschungen VIS. 8 ff. 364. 
Die Festlegung der ägyptischen Amtszeit des Präfekten L. Munatius Felix 
auf Grund zweier Papyri (Apol. I, 29; s. Papyr. Mus. Brit. nr. 358, dazu 
Kenyon, Academy 1896 p. 98, ferner The Oxyrhynchus Papyri, Part II 
nr. 237 p. 141 ff.) hat die Feststellung des Datums der Apologie bestátigt, 
bez. in noch engeren Grenzen bestimmt, 

2 Auch bei Euseb., h. e. II, 13, 3 und IV, 11, 9, 10. Eusebius hat 
(l. c. c. 8) den Schein nicht vermieden, als schópfte er aus einer Schrift 
Justins gegen M., von der er durch Irenäus wußte: ó '"Jovorivog yodwag 
xarà Magzíovog; cyygauua urguoveóst şs xaÜ' örv cwvérarrE xatgóv 
yvooiGouévov TO Die ràvóoóc, pnoiv dé oto. 

3 àvdAqyu Tod xvoíov Euseb. 

+ Gëtcfäuoor Euseb. 

5 ôç xal Euseb. 6 neneıxe Euseb, 
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fAacqnuíag! Aeysır xal doveiodau rev nomtiv robóg Tod navróc?, ¿ov 
Óé twa, cc vrta usiCova, và wellova 3 maoà Tobrov óuoAoyeiv nenomxevaut., 
xai9 ndvrss oí And vo rov óguópervo: Xorotiavoi xwa)obwytat v toónov 
xai oè xowóv Ovrov Óoyuátov roig; quAogógotc tò Erizaloduerov® övouu 


tic qiAogoqíag xowóv otw... Fori ÖL uiv xal odvrayua xarà nacóv 


rr yeyernudvav  aioéceov owvtetrayuérov8, & ei fovAcaóe vrvyeiv, 
TH 

Dasselbe wiederholt er Apol. I, 58. Nachdem auch hier 
Simon Magus und Menander vorher erwähnt und charakterisiert 
waren, fährt er fort: 

Kai Magzícova è róv ånò llóvrov, cóc ngoíqnuuev, nooeßaikorro 
oí gato. óaínoveç, óc doveiodau uèv tòv zort tõv odoariov xai yntovr 
ázürrov ÓÜsóv xai Tor nzgoxqugvyOérra dıa Tor ngogqntóv Xgıorör viór 
aùroð xai rov Öwdaoxeı, Alov ÖE ruwa xarayyéALe naga vóv Ónutovoyór 


rv? 


navrow dev xai óuoícc Ereoor vióv' © zt0AA0i nsiodevres, Oç uóvo 
tån é&mwrauévo, 9)dHOv xaraytAóow, Aanödeıdw unuósuíav megi On 
)£yovow Eyovres, alla aloyws Öç Cord Aaen oves ovrnonacuevor Popa 
av déwo doyudror zai ĝðaruúvæov yívovtat. 

Die Zusammenstellung M.s mit den Sektenstiftern, die sich 
für Götter ausgegeben haben, ist ganz unzutreffend und be- 
sonders gehässig; sie zeigt aber, wie gefährlich M. dem Justin 
erschienen ist, wie fremd ihm sein Christentum war und wie hoch 
das Ansehen M.s in seiner Kirche gewesen ist. Wir erfahren hier 
weiter, daß der aus dem Pontus stammende Häretiker noch jetzt 
lebt. und tätig ist, aber schon eine längere Wirksamkeit. hinter 
sich hat, die sich über weite Gebiete beider Reichshälften erstreckt 
(ër zët yévoç dvógónov) und durch die er bereits viele 
gewonnen hat. Seine Häresie ist die blasphemia creatoris und 


1 fAáognua Euseb. 

2 Nach zavróg bietet der Justin-Kodex $só», Euseb. zaréga elvat 
rov Koorop, beides wohl Glossen (s. Schwartz’ Ausgabe). 

3 T wellova fehlt bei Euseb, und Schwartz 

+ fehlt bei Euseb. Syr. und Lat. 

5 fehlt im Justin-Kodex. 

6 xai oi o) xomn«orobrrez Tor adrav Óoyuárcor... ETUXATNYOPOV- 
uevov Justin-Kodex. 

* otw Euseb., £yovow Justin-Kodex. 

8 owyrerayuevor Justin-Kod., Euseb. Lat., fehlt bei Euseb. Graec. 
u. Syr. 

9 róv narror Cod, 





— 


— - —— oe 
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daher die Substituierung eines ,,anderen" Gottes und eines 
„anderen‘‘ Sohnes an Stelle des Weltschópfers und seines Christus 
sowie die Verwerfung des A. T.s. Als wahrscheinlich darf man 
annehmen, daß diese Charakterisierung aus den .,Antithesen'' 
M.s geflossen ist, daß diese also samt dem ,,Instrumentum'' M.s 
(Evangelium. und zehn Paulusbriefe) damals schon vorhanden 
waren!, Die Wirksamkeit M.s muß schon eine längere Reihe von 
Jahren gedauert und die aller anderen Sektenstifter übertroffen 
haben. Letzteres geht daraus hervor, daß Justin den Kaisern 
neben den alten angeblichen Begründern der Häresie, Simon und 
Menander, nur M. mit Namen nennt, alle übrigen Sekten aber nur 
summarisch, ohne ihre Namen zu nennen, zusammenfaßt. So er- 
scheint neben der allgemeinen Christenheit, für die Justin als An- 
walt vor den Kaisern und dem Senat auftritt, als die Afterchristen- 
heit der Gegenwart nur die marcionitische. Nicht übersehen darf 
man, daß in Justins kurzer Charakteristik indirekt sowohl das 
exklusive Vertrauen der Marcioniten zu ihrem Stifter hervortritt — 
„er allein kennt die religiöse Wahrheit“ —, als auch ihr Verzicht 
darauf, dieseWahrheit in der Weiseder großen Kirche zu begründen 
(Verzicht auf die ,,apostolische'' Tradition, Verzicht auf den Alters- 
beweis; daher ` Andäet ën  ugóeuíav neol dn Aéyovatw Eyovres‘ und 
,,GAóyoc''), ferner auch ihre Verachtung dessen, was die große 
Christenheit für Christentum hält (.„‚zaraysiöow‘‘). 

In seiner apologetischen Naivetät glaubt Justin, seine Adres- 
saten würden sich für seine Mitteilungen über die bösen Häresien 
interessieren. In diesem Sinne sucht er den philosophischen 
Kaiser gegen die alogische und beweislose Lehre M.s von vorn- 
herein einzunehmen und verweist zugleich auf ein früheres Werk 
(„Syntagma“), in welchem er alle Häresien bereits charak- 
terisiert und widerlegt habe. 

Dieses Werk, welches gewiß auch der doppelten Charakter. 
stik M.s in der Apologie zu Grunde liegt, ist fast spurlos ver- 
loren gegangen, vermutlich weil es die späteren Ketzerbestrei- 
tungen verdrängt haben?. Nur mit einer gewissen Wahrschein- 
lichkeit läßt sich einiges über Anlage und Inhalt des Werkes 


1 Eine universale Wirksamkeit M.s ohne die Unterlage dieser Werke 
ist nicht leicht denkbar. 


2 Tertullian hat es gekannt, s. adv. Valent. 5. 
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ermitteln!. Da es spätestens ins 5. Jahrzehnt des 2. Jahrhun- 
derts fällt, ist schon sein bloßes Erscheinen ein CS? dafür, 
wie mächtig die häretische Bewegung bereits in der ersten Hälfte 
der Regierungszeit des Antoninus Pius war. Wenn-*Justin in dem 
nicht lange nach der Analogie verfaßten Dialog mit Trypho 
(e. 35) die Reihenfolge ,,Marcianer, Valentinianer, Basilidianer, 
Satornilianer' bietet und Hegesipp, sein jüngerer Zeitgenosse 
und vermutlich Landsmann (bei Euseb., h. e. IV, 22, 4 ff), die 
Reihenfolge Simon ... Menandrianer, Marcianisten, Karpo- 
kratianer, Valentinianer, Basilidianer, Sartornilianer''?, so ist 
es wahrscheinlich, daß diese, sehr bald durch eine andere Suk- 


15.Harnack, Zur Quellenkritik der Geschichte des Gnostizismus 
1873 und die Fortsetzung dieser Abhandlung in der Zeitschr. f. d. hist. 
Theol. 1874. 
2 Dial 35: "Ajo xar dAAov roómov DAacquueiv tòr ott Top 
Gem xai Tov un’ a0ro0 noopntevóuevov &ieccaDat Xorotòv xai róv eðr 
"Apoaau ... Ölödoxovow' op open! xoriwwroðuer, ol yvogíZorrez áüéovc 
xai àgeDeig xai àÓ(xovc xai àróuovc aðtoùs Ónzdgyorvrag zai årti Tod TOP 
"Inaov géßew óvóuati pórov óuoAoyobrrac ( Cod. óuoAoytiv). xai Xorotia- 
voùs avtos AÉyovoi Ov rgónzxov oi £v Toig Edveoı tò Zog Tod Ü&co0 
&nwygágovat rois zegoztoujrotc xai årópoiç xai dë: teletas xoweovobot. 
xaí rig aúróv oi uév Te: xa)oúneyo, Magoziavot, oí Aë OoaAevttavo, 
oi Oé Baocıhıĝıavol, oi ĝè XarogviAuavol xai Oo, de Ovópatt, àzó Tod 
dgynyerov tňc yroung €xaoroc óvonalóutvoc. Die Maoxiavoćí sind höchst- 
wahrscheinlich Marcioniten; denn bei Hegesipp, der von Justin nicht un- 
abhängig sein wird, liest man I. c. Magxtaviovat. Daß aber diese (die 
Codd. TcERB, Euseb. Lat., Euseb. Syn Magztowtioraí) Marcioniten sind, 
ergibt sich aus Euseb. V, 16, 21: oí àzó Magxícovoc aigéacoz Magziavriarat 
(soSehwartz mit AT!D). Korrekt ist Maoxıavıoral für die Messalianer 
( Euchiten), genannt nach dem Wechsler Marcianus; s. Anrich, Hagios 
Nikolaos I S. 425; ILS. 340 f. Die Marcianisten im Theodos, Codex XVI, 
5, 65 (Gesetz v. 30. Mai 428 = Justinian. L 5, 5) zwischen Phrygern und 
Borborianern sind wohl Anhänger des Gnostikers Marcus, Aber auch 
Marcions Anhänger konnten ,,Marcianisten* und ‚Marcianer‘‘ heißen, 
da ,, Mareion*' lediglich eine Nebenform zu ‚Marcus‘ ist; diese Nebenform 
ist nicht häufig; doch s. den christkatholischen Bruder ‚‚Marcion‘‘ im Mart. 
Polyc. 20 und die Inschrift auf der Basis Capitolina (s. unten). — Justin, 
Dial. 80 bezieht sich mindestens auch auf die Marcioniten: d'Beot zul 
aoeßeis aigeoıwraı, die da den Gott Abrahams verlästern, xatå aavra 
Plaopnua xai d'De xai åvóņta ððáoxovoiw zai Aeyovan uù Stot vexoór 
dvdgracw, G due TO dnodvjorew Tas wvyüc fron avalaußaveodaı 
eis TOP oŭpavóv. 
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zession verdrängte Reihenfolge (s. Irenäus und Hippolyt) die des 
Justinischen Syntagmas gewesen ist. Man darf aus ihr schließen, 
daß die marcionitische Bewegung älter war als die der nach ihr 
angeführten Sektenstifter (s. dazu unten bei Clemens Alex.). 

Von dem Justinischen Syntagma hören wir noch zweimal 
etwas, nämlich bei Irenäus. Zwar zitierter Justin mit den Worten: 
„er tõ noös Magxíova owvrayuarı ` allein da Justin in der Apologie 
nur Marcion neben Simon und Menander mit Namen nennt und 
die übrigen Häresien in Bausch und Pogen folgen läßt, so ist es 
wahrscheinlich, daß auch das Syntagma gegen alle Häresien 
hauptsächlich gegen M. gerichtet war und daher auch so bezeichnet 
werden konnte; jedoch muß die Möglichkeit offen bleiben, daß 
es sich um zwei Werke handelt. An der ersten von Irenäus zitierten 
Stelle (IV, 6, 2; griechisch bei Euseb., h. e. IV, 18, 9) erklärt 
Justin, daß er dem Herrn selbst nicht Glauben schenken würde, 
wenn er einen anderen Gott als den Weltschöpfer verkündigt 
hätte 1, und an der zweiten (V, 26, 2, griechisch bei Euseb., h. e. 
IV, 18, 9; s. auch Cramer, Cat. in epp. cath. p. 81) — die 
Fundstelle bei Justin ist hier nicht angegeben, ergibt sich aber 
aus dem vorigen Zitat — spricht er über das Verhalten des 
Satan vor und nach der Erscheinung des Herrn ?. 


1 Kai xalös '"lovarivog Ev ro zmooç Magxíova ovrrayuarı gnoiv' 
dr a)0TO (xai aoro Iren. Lat.) ro xvoío oóó' àv Enelodnv, ülkov Veðr 
xatayyéAAovrt napgà tòv Önutoveyor. Die Identität mit dem Syntagma 
gegen alle Häresien ist auch deshalb wahrscheinlich, weil Irenäus fort- 
führt: ,, Hicautem est fabricator coeliet terrae, quemadmodum ex sermonibus 
eius ostenditur, et non is, qui a Marcione vel a Valentino, aut a Basilide 
aut a Carpocrate aut Simone aut reliquis falso cognominatis Gnosticis 
adinventus est falsus pater“, Hier sind die Häresien nahezu in derselben 
Reihenfolge genannt, deren Bekämpfung durch Justin im Syntagma nach 
Dial. 35 u. Hegesipp. (l. c.) feststeht. 

2 Ka)óc ó 'lovotivog Zu Ótt gó uv tic rof xvolov napovoíag 
oDóénore Eröiunoev ó Zaraväs Blaoypnuncaı tòv Osóv, äte unåémw tióog 
abrtod Tv zardzoıcıw (hier bricht Euseb. ab) dıa To Er napaßokais xai 
aAlnyopiaıs xelodaı era Aë rä napovolav roO xvgíov Ex TO Aoyav 
XowroU0 xai Tréin àzootóAov a)ro? uaðàv drayardor Ort nõo alóviov 
aŭt Nroluaoraı... DAoacqnuust Ton Tü xgíow Endyovra xÜguov cg 70075 
xaraxexpuuévog xal riv áuapríav tis ió(ag ünooraclas T@ èxtixóti adröv 
anoxakei xt). Der Mund, durch den der Satan seine Blasphemien aus- 
stóDt, ist Marcion. 
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3. Das Zeugnis des Papias. 

Justin bezeugt, daf M. aus dem Pontus stammte, ¿Haaa von 
ihm und Polykarp erfahren wir, daß er schon um das J. 150 auf 
der Hóhe seiner universalen Wirksamkeit gestanden hat. Fine 
versteckte weitere Nachricht bringt uns noch ihr Zeitgenosse, 
der Bischof Papias von Hierapolis. 

Prologus in Ev. Ioh. ex Codice Toletano(T), Reginae Suetiae 
(S) et Stuttgartiensi (Stutt.); s. Wordsworth-White, 
Novum Testamentum domini nostri lesu Christi Latine, Part. I 
Fasc. IV p. 490 tt: 

T: ,, Hoc igitur evangelium post apocalipsin scribtum mani- 
festum et datum est ecclesiis in Asia a Iohanne adhuc in cor- 
pore constituto, sicut Papias nomine lheropolitanus episcopus 
discipulus Iohannis et carus in exoterieis suis, id est in extremis 
quinque libris, retulit, qui hoc evangelium Iohanne subdictante 
conscribsit. Verum Archinon /sic] hereticus, quum ab eo fuisset 
reprobatus eo quod contraria sentiset [sic], prelectus [sic] est a 
Iohanne; hic vero scribtum vel epistulas ad eum pertulerat a 
fratribus missus qui in Ponto erant fideles in domino nostro.“ 

S: „Evangelium Iohannis manifestatum et datum | Stutt. om. 
„et datum''| est ecclesis ab Iohanne adhuc in corpore consti- 
tuto, sicut Papias nomine Hierapolitanus, discipulus Iohannis 
carus, in exotericis, id est in extremis quinque libris, retulit; 
descripsit vero evangelium dictante Iohanne recte. verum Mar- 
tion [Stutt. ,, Marcion" | haereticus, cum ab eo fuisset | Stutt. 
„esset“ | improbatus eo quod contraria sentiebat, abiectus est a 
Iohanne. is vero scripta vel epistolas ad eum pertulerat a fratri- 
bus qui in Ponto fuerunt.“ 

Über die erste Hälfte dieses aus dem Griechischen über- 
setzten und durch mehrere Hände gegangenen Stücks ist seit 
Overbecks verfehltem Erklärungsversuch viel verhandelt 
worden von Lightfoot, Zahn, Harnack, Corssen 
usw. und jüngst noch von C lemen (Entstehung des Joh. Ev., 


1 S. De Bruyne (Rev. Böned. 1921 Okt. p. 14 f.) bemerkt, daß 
dieser sehr alte Prolog von dem Autor des Markus -/ Marcus adseruit qui 
colobodactylus*) und Lukas-Prologs („Est quidem Lucas Antiochensis**) 
stammt, Man findet ófters alle drei oder zwei in denselben Mss.; z. B. alle 
drei im Tolet., den Markus- und Joh.-Prolog im Cod. Barberin, 637 (saec. 
VIII), Monac. 6212 u. Stuttgart. 
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1912, 8. 375) und Bacon (Journ. of Bibl. Lit. XXXII, 1913, 
Part. III p. 194 ff.) Entgegen der aus Joh. 21, 23.24 gefolgerten 
Meinung, das Ev. sei nach dem Tode des Johannes von anderen 
herausgegeben worden, sagt Papias an einer Stelle seiner fünf 
Bücher ,,Exegetica'' (so ist natürlich für ,,Exoterica'' zu lesen) 
oder im 5. Buch derselben 1, daß Johannes selbst ? sein Evange- 
lium den Kirchen in Asien, nach der Apokalypse, gegeben habe. 
Daf Papias wirklich so geschrieben hat, braucht nicht bezweifelt 
zu werden?. Der folgende Satz darf nicht korrigiert werden, da 
er durch dieC o rd er sche Katene (Cat. Graec. PP. in St. Joh., 


Antwerp. 1630) geschützt ist: xat’ éxeivo «auo? aígéctcv åvapveroðv ` 


Get önnydosvoe (Scil. Johannes) tò e$ayy£Aor và éavrot uat itj Mantą. 
Bei Papias kann es nicht gestanden haben; denn das hätte Eusebius 
nicht verschweigen kónnen. Der Verfasser des Prologs muf) ihn 
aus einer anderen Quelle haben. Daß die folgende Angabe über 
Marcion auf eine alte Quelle zurückgeht, zeigt ihr unerfindbarer 


Inhalt. Aber der, welcher Marcion abgewiesen hat, ist nicht 


Johannes gewesen, sondern hóchstwahrscheinlich der vorher ge- 
nannte Papias (,,à Johanne“ ist zu tilgen; es müßte ja schon vor- 
her statt „abeo“ vielmehr a Johanne“ heißen). Es sind uns hier 
vier wichtige Nachrichten mitgeteilt: (1) daß M. aus dem Pontus 


1 Nachdem ‚‚Exegetica‘ zu ,, Exoterica" (vgl. die Aóyo« &£crreguxoí 
des Aristoteles; zu,,Exegetica'' s. die ’E£nynrıxa des Basilides bei Clem., 
Strom, IV, 83 und die Aufschrift zum Joh.-Komm. des Origenes im Cod. Reg. 
"Roıyevovs rom eis To xarà '"loávvqv edayyelıov ’ E&£jynrixóv Touoı AB) 


geworden waren, wurden diese von einem Abschreiben durch ‚Extrema‘ 


erläutert. Es kann aber auch ursprünglich ‚in extremo quinto libro' 
geheißen haben. Die Änderungen können schon im Griechischen vor 
sich gegangen sein. ` 

2 Zum Ausdruck ‚adhuc in corpore constituto“ s, Orig., in Matth. 
ser, 138 (Comm. V. p. 167): ër êv aca xac eoróoz. 

3 Freilich gibt es noch eine andere Möglichkeit: der Ausdruck a 
Johanne adhuc in corpore constituto‘ ist sehr auffallend. Wie, wenn der 


griechische Text gelautet hat: Tò rop 'Joárvvov edayy£iıov ... Säin: 


rais éxxAnoíau; rais Ev rjj "Acta nò "lodvvov (ro nosoßvregov, "ot 
aztoctóAov '"Ioárvov) ër êv ouai xaDeororoc, cc ó Ianíag övonearı 
"Teganokitns, ó rof ’Imdvvov og furoc ayanınrös, Ev taic row’ E&nynvvxóov 
adrod nevre fíBAowu anıyyeılev? Ich habe früher diese Hypothese 


bevorzugt und halte sie auch jetzt noch für möglich, aber natürlich für- 


unbeweisbar. 


af E 


Milia a 
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nach Kleinasien kam, (2) daß er Schriftstücke (,.vel epistolas" 
ist wohl interpoliert) im Auftrag pontischer Christen an eine maß- 
gebende Instanz in Asien, wahrscheinlich an Papias, gebracht hat, 
(3) daß er, nach dem Urteil dieser Instanz, ..contraria sentiebat", 
(4) daß seine Lehre keine Billigung fand, er vielmehr als Irrlehrer 
verworfen wurde. | 

Die Vertauschung von Papias und Johannes in dem Prolog 
findet sich auch bei Filastrius. Er schreibt (haer. 45): .,(Marcion) 
devictus atque fugatus a beato lohanne evangelista et a pres- 
byteris de civitate Efesi Romae hanc haeresim seminabat'' !. 
Der Glaubwürdigkeit der Nachrichten, die wohl die ältesten 
sind, die wir über M. besitzen, steht m. E. nichts im Wege. Dann 
aber ergibt sich, daß M., schon seine Sonderlehre hegend, den 
Pontus verlassen ° und sich, Anerkennung suchend, nach Asien 
gewendet hat. Über ‚‚die Brüder“, die ihn gesandt haben und die 
ihm ein Schriftstück mitgegeben haben, läßt sich nur vermuten, 
daß es Gesinnungsgenossen waren, die ihn empfahlen?. An eine 
Exkommunikation im späteren Sinn des Worts in seiner heimat- 
lichen Kirche darf überhaupt nicht gedacht werden, sondern an 
eine Ausweisung aus der Gemeinde: für sie war er tot 4. 


. M. ist aus dem Pontus nach Asien gegangen; (,,Ephesus'* 


darf man nicht festhalten, wenn man ‚‚Johannes‘ streicht; aber 
es ist natürlich so wenig ausgeschlossen wie Smyrna); es war 


1 Manches von dem, was im nachapostolischen Zeitalter in Kleinasien 
geschehen ist, wurde später einfach dem ‚‚Johannes‘‘ beigelegt. Man braucht 
nur an die schlagende Parallele zu erinnern, daß Tert, in de bapt. 17 erzählt, 
der Verf. der falschen Paulusakten sei in Kleinasien entlarvt worden und 
Hieronymus diese Nachricht aus Tert. mit der Hinzufügung wiedergibt: 
„(eonviectus)apud Johann e m (de vir. ill. 7), sich um die 100 Jahre 
die dazwischen liegen, nicht kümmernd, 

2 Der Pontus als Heimat Ma ist, außer durch Justin, auch durch 
Irenäus, Rhodon, Tertullian, Clemens und Hippolyt bezeugt. 

3 Die Worte im Cod. T ‚‚fideles in domino nostro müssen als ein 
irriger Zusatz beurteilt werden. 

4 Anders liegt der Fall I Clem. 54 (an die Führer der Unruhen in 
Korinth): Tí; ov v ouiv yevvaiog; ví; edonkayzvos; tis menAnoogoon- 
uevos Aayanınz' eimáro' ei ÓC uè atácic xal &piz xal oylouara, 8xyopó, 
äreım of av Bovinode, xai norð và moooraooónevra uno Tob z) Douç, 
uóvov To zoí(urtor Tod Xorotoð silomreuére uerà vv xaücorauérovr ngec- 
Poregwr. 








=== 


— u 


— 


14* v. Harnack: Marcion. 


bereits eine Propaganda-Reise; aber sie endete mit einem zweiten 
MiBerfolg. Damals wird sich die Begegnung mit Polykarp (s. o.) 
zugetragen haben. Die Reise muß noch in die Zeit Hadrians 
fallen; denn ein Jahrzehnt propagandistischer Wirksamkeit reicht 
schwerlich aus, um den Erfolg zu erklären, der durch Justin für 
die Zeit um das Jahr 150 feststeht!. 

4. Das Zeugnis des ClemensAlexandrinus. 

Strom. VII. 17, 106 f: Karo nepi robs `Aðpravoð ro? Bagi 
AEws xgóvov; oi Tas alpeoeıs énwonsgorrez yeyóvaot xai méyot ye TG 
"Avrovírov Too ngsopvurégov Ourtwav $Ax(ac, zadaneo ó Baoıseiöng, 
xdv l4avxíav Enıyoapnrar ô ÓódoxaAov, oç aùyoðow a)rot, "rop Ilérgov 
£&ounvea. grenz dé xai Oo$aAcvrirov Ozoóa ðıaxnzoévat qégovau yvó- 
ouoc Ó` oörog yeydrsı Jogion, Magxíov yàp xarà Tut aùtiw a)roic 
Nhırlav ysvóuevog cc NOEOPÜTNS veorépoug owveyévero. 

Die Stelle steht in dem Zusammenhang des Nachweises, daß, 
während die Zeit Jesu und der Apostel bis Tiberius, bzw. bis 
Nero reicht, die großen Häretiker viel später sind. Werden sie 
von Clemens doch schon auf die Zeit Hadrians datiert, so darf 
man sicher sein, daß dies nicht unrichtig ist; denn Clemens hatte 
ein Interesse daran, sie móglichst weit vom apostolischen Zeit- 
alter zu entfernen. Wir haben hier also ein zuverlässiges Zeugnis, 
daß M. schon unter Hadrian aufgetreten ist. Aber die Stelle 
sagt noch mehr, nämlich (1) daß Ms. Wirksamkeit (ebensowie 
die des Basilides und Valentin) sich nicht bis in das Zeitalter 
M. Aurels erstreckt hat, (2) daß in der Gruppe ,.Basilides, Va- 
lentin, Marcion‘‘ der letztere wie ein alter (Lehrer) den jüngeren 
(Schülern) gegenübersteht ?. Dies konnte Clemens nur sagen, wenn 


1 Die gleichzeitigen Zeugen sind durch Polykarp, Justin und Papias 
erschöpft; denn auf den Valentinianer Ptolemäus darf man sich nicht mit 
Sicherheit berufen. Es ist nur möglich, daß er Marcioniten gemeint hat, 
wenn er (Ep. ad. Floram bei Epiph., haer 31, 3—7) christliche Lehrer be- 
kümpft, die das Gesetz und die Weltschópfung dem Widersacher, dem 
verderbenstiftenden Teufel, zuschreiben, den sie auch zarıjo und ztoujtiíc 
nennen. Er bezeichnet das als eine dvvundoraros cogía Tor wevónyo- 
poóvtov (c. 3, 2. 6), bez. rop àzgovortov áàvOgozov (c. 3, 7), und meint, 
daß man so etwas nicht einmal aussprechen dürfe (c. 5, 2). SS Harnaoc k, 
Der Brief des Ptolemáus an die Flora, Sitzungsberichte d. Preuß. Akad. 
d. Wissensch. 1902, S. 507 ff. 

2 So sind die Ausdrücke ,,cvryírea 9at'* und ,,vecóregoc'! zu verstehen. ` 
Man braucht deshalb nicht anzunehmen, daß Basilides und Valentin per- 
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er etwas Genaueres über M.s Leben wußte, den er übrigens 
(Strom. III, 4, 25) „ó IIovrixóg"^ nennt. Wir müssen also an- 
nehmen, daß M. schon im Zeitalter Hadrians ein gestandener Mann 
war und gegen Ende der Regierungszeit des Pius gestorben ist. 
Er wird + 85 geboren sein, während die Geburt des Basilides und 
Valentin etwa 20 JJ. spáter zu setzen ist. 

5. Das Zeugnis des Irenäus. 

In bezug auf die Lehre Ms. ist Irenäus für uns der grund- 
legende Zeuge; in bezug auf die Person ist er leider ziemlich 
stumm !, Er bezeichnet ihn als ,,ó. Hovrızös‘‘ und als Diadoche 
des Häretikers Cerdo (I, 27, 2; III, 4, 3); über diese Angabe s. 
die Untersuchung unten: ‚‚Cerdo und Marcion“. Das Zeitalter 








sónliche Schüler M.s waren, sondern Clemens sieht wie die Apostel, so 
die Sektenstifter als eineideelle Einheit an, und in dieser verhält sich 
M. zu den anderen wie ein älterer Lehrer zu Jüngeren. Das ydg nach 
Mapxíov verlangt eine ziemlich umständliche Paraphrase, etwa diese: 
Die Behauptung der Basilidianer und Valentinianer, ihre Stifter reichten 
durch je ein Mitglied bis zu den Aposteln herauf, ist belanglos, auch wenn 
sie zutreffend ist; denn Marcion, der selbst nicht vor der Zeit Hadrians. 
aufgetreten ist, hat zu Basilides und Valentin im Verhältnis eines älteren 
(Lehrers) zu jüngeren (Schülern) gestanden; wie sollen also Basilides und 
Valentin bis zum apostolischen Zeitalter hinaufreichen ? Übrigens scheint 
man doch folgern zu müssen, daß Clemens angenommen hat, Marcion 
habe durch seine Lehre den Basilides und Valentin beeinflußt. Eine ge- 
wisse Verbindung zwischen Valentin und Marcion scheint auch aus dem 
dunklen Schluß des Muratorischen Fragments hervorzugehen. Daß der 
MAliche Häreseologe Paulus (de haeres. libellus. Oehler, Corp. Haereseol. 
I p. 316) Valentin ,,Marcionis discipulum‘‘ nennt, kommt natürlich nicht 
in Betracht; móglicherweise aber ist de carne 1 (,, Quasi non eadem licentia 
haeretica et ipse [scil. Marcion] potuisset aut admissa carne nativitatem 
negare, ut Apelles discipulus et postea desertor ipsius, aut et carnem et na- 
tivitatem confessus aliter illas interpretari, ut condiscipulus et condesertor 
eius Valentinus**) so zu verstehen, daß Valentin Schüler M.s gewesen ist. Die 
grammatisch nächstliegende Erklärung ist das gewiß (,,eius'* auf Apelles zu 
beziehen); aber die Nachricht ist so singulär und wird auch nirgends sonst. 
von Tert. selbst bezeugt, daß es wahrscheinlicher ist, „eius“ auf M. zu be- 
ziehen und eine gewisse Verwirrung, bez. Nachlässigkeit bei Tert. anzu- 
nehmen; er wollte nur sagen, daf) Valentin wie M. ein Abtrünniger ge- 
wesen sei, und lief) sich in der Form der Aussage unbedacht durch die 
Worte leiten, die er für Apelles gebraucht hatte, 

1 Doch verdanken wir ihm die Anekdote über Polykarp und Mar- 


clon; S, o. 
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betreffend, bringt er die Angabe (III, 4, 3): ,.Invaluit sub Ani- 
ceto“. Da die Zeit dieses Bischofs (s. o.) ziemlich sicherist(154 [155 ] 
— 165 [166]), so ergibt sich, daß M. auf dem Höhepunkt seiner 
Wirksamkeit gestorben ist; denn die Zeit M. Aurels ist für ihn 
ausgeschlossen. Man wird also schwerlich fehlgehen, wenn man 
den Tod M.s auf d. J. + 160 ansetzt (s. o.) 1. Ohne Schuld hat Ire- 
nius in bezug auf die Zeit Ms dadurch Mißverständnisse 
hervorgerufen, daß er in III, 4 die Häretiker nach der Zeit ihres Auf- 
tretens in Rom geordnet und demgemäß auch im Häretiker- 
katalog Marcion fast ans Ende gesetzt hat. Bestürkt wurde er 
in der Herabdrückung M.s durch die Annahme, M. sei der Diadoche 


“Cerdos und dieser stehe parallel zu Valentin. Das ist augenschein- 


lich römische Überlieferung (s. unter ,,Cerdo'*), die von der früheren 
Zeit der Wirksamkeit M.s absah ?. 


6.Das Zeugnis Rhodons. 

Rhodon, Asiat von Herkunft und rechtgläubiger Schüler 
Tatians in Rom, hat in einem Werke gegen Marcion (s. Euseb., 
h. e. V. 13), verfaßt in der Endzeit M. Aurels oder unter Commo- 
dus und durch genaue Kenntnis der Entwicklung der Schule 


e 


M.s ausgezeichnet, den Marcion ,.ó vaérg; genannt. Diese rö- 
mische Tradition wird durch Tertullian beglaubigt (s. dort). 


71. Das Zeugnis Tertullians. 

Tertullian bestätigt die pontische Herkunft Ms — öfters 
kommt er auf sie zu sprechen und sucht M. auch von hier aus (der 
Pontus galt als barbarisches Land, s. adv. Marc. III, 6: Les 
Rhodia .... lex Pontica“) zu diskreditieren, der schlimmer sei 
als ein Skythe und Massaget —, seine Abhängigkeit von Cerdo 


1 ‚Der Presbyter des Irenäus‘ ist der erste Zeuge, der uns Aus- 
führlicheres über die Lehre M.s bringt, aber für seine Person schweigt er. 

2 „Valentin kam nach Rom unter Hygin, hatte seinen Höhepunkt 
unter Pius und blieb bis Anicet; Cerdo aber, der vor Marcion war, 
kam ebenfalls unter Hygin in die (rómische) Kirche.... Marcion aber, 
sein Nachfolger, hatte seinen Höhepunkt unter Anicet." Die Reihenfolge 
der Häretiker, wie sie Irenäus nach der Widerlegung des Valentinianers 
Ptolemäus und der übrigen Valentinianer im 1. Buch gegeben hat, lautet: 
Simon, Menander, Satornil, Basilides, Karpokrates, Cerinth, Ebioniten, 
Nikolaiten, Cerdo, Marcion, Enkratiten und Tatian, Gnostiker. Sie ist 
keine chronologische, bez. die chronologische Betrachtung spielt nur 
sekundär hinein, 


Beilage I: Untersuchungen üb. d. Person u. d. Lebensgesch. Marcions, 17% 


(s. dort) und sein Gewerbe als ,.nauta'' oder ,,nauclerus*. Schon 
de praescr. 30 bezeichnet er ihn so (,.Ponticus nauclerus'') und 
spielt in seinem Hauptwerk häufig darauf an. M. war nicht Matrose, 
sondern Schiffsherr und zwar ein begüterter; als solcher kam er 
nach Rom !. Dies ergibt sich aus der Angabe Tert.s, M. habe der 
römischen Gemeinde ein Geschenk von 200000 Sesterzien gemacht, 
das aber diese ihm nach dem Bruch zurückgegeben habe. Zweimal 
wird dies erwähnt, de praescr. 30: ,, Marcion cum ducentis sestertiis, 
quae ecclesiae intulerat .... in perpetuum discidium relegatus“, 
und adv. Marc. IV, 4: ,, Adeo antiquius Marcionis (evangelio) est 
(evangelium), quod est secundum nos, ut et ipse illi Marcion ali- 
quando crediderit, cum et pecuniam in primo calore fidei catho- 
licae ecclesiae contulit, proiectam m o x cum ipso, posteaquam 
in haeresim suam a nostra veritate descit'. Wir haben hier 
eine rómische Lokaltraditon, die uns lehrt, daf der wohlhabende 
Schiffsherr M. nicht als notorischer, schlechthin zu fliehender 
Ketzer nach Rom gekommen ist — war er irgendwo schon von 
einer Gemeinde ausgewiesen, so hatte das bei den damaligen 
Verhältnissen noch keine allgemeine Folge —, daß aber sein 
Bruch mit der römischen Kirche bald nach seiner Ankunft er- 
folgt ist. Daß Tert. den M. bei seiner Ankunft in Rom noch für 
einen guten katholischen Christen hält und von seinem ,,primus 
calor fidei“ spricht, zeigt nur, daß er von M.s früherem Lepen 
nichts gewußt hat. Sowohl das Geldgeschenk beim Eintritt in 
die Gemeinde als auch die Rückgabe beim Bruch sind interes- 
sante Tatsachen; wäre das etwas Gewöhnliches gewesen, so hätte 
sich das Gedüchtnis daran nicht zwei Generationen hindurch er- 
erhalten 2. 


1 Tert. erlaubt sich die unverschämte Bemerkung (V, 1): ,,Pontice 
nauclere, si nusquam furtivas merces vel inlicitas in acatos tuos recipisti, 
si nusquam omnino onus avertisti vel adulterasti** etc, Die Ausschweifungen 
der Schiffsleute (adv. Valent, 12: ,,Quis nauclerus non etiam cum 
dedecore laetatur? videmus cotidie nauticorum lascivias gaudiorum) 
hat Tert. niemals dem M, zur Last gelegt. 

2 Krüger (Artikel „Marcion“ in Hauks REncyklopädie), 
Hilgenfeld (Ketzergesch.) u. a. nehmen an, Tertullian überliefere, 
daß M. erst in Rom Christ geworden sei und bei seinem Übertritt das Geld- 
geschenk gemacht habe, und Krüger verwirft auf Grund dieser Über- 
lieferung die anderen entgegenstehenden Zeugnisse. Nun ist einzuráumen, 
daß der Ausdruck ‚in primo calore fidei“ so zu verstehen ist. Allein er 


T. u. U, 44, v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. dÄ 
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Da M. dem Tert. nur seit seiner Ankunft in Rom bekannt 
ist, so bezeichnet er ihn konsequent als „‚haereticus Antoninia- 
nus“; aber er hat noch Genaueres über die Chronologie ge- 
wußt. De praescr. 30 schreibt er: „Ubi tunc Marcion, Ponticus 
nauclerus, Stoicae studiosus? (Vgl. e. 7: „„Inde Marcionis deus 
melior de tranquillitate, a Stoicis venerat“; adv. Marc. II, 27: 
M.s Gott = ‚‚philosophorum deus'*) 1, Ubi tunc Valentinus, Plato- 
nicae sectator? nam constat illos neque adeo olim fuisse, An- 
tonini fere principatu, et in catholicae primo doctrinam credi- 
disse apud ecclesiam Romanensem sub episcopatu Telesfori ? 


muß nicht so verstanden werden; er kann auch eine falsche pragmatische 
Stilblüte Tert.s sein. Daß man ihn nicht pressen darf, scheint mir aus 
de praeser. 30 zu folgen; denn wenn es dort von M. und Valentin heißt, 
daß sie ‚in catholicae primo doctrinam crediderunt apud ecclesiam Ro- 
manensem‘‘, so soll das gewiß nicht bedeuten, daß beide in Rom zum 
Christentum übergetreten sind, sondern daß sie in ihrer vorhäretischen 
Periode in Rom mit der dortigen Gemeinde in Glaubensgemeinschaft ge- 
standen haben, Sollte aber Tert, wirklich angenommen haben, M. sei erst 
in Rom zum Christentum übergetreten, so muß diese seine Meinung not- 
wendig falsch sein; denn wenn man auch über das Papias-Zeugnis hinweg- 
kommen kann, so ist es doch unmóglich, das Zeugnis des stadtró- 
mischen Schriftstellers Hippolyt, der gleichzeitig mit Tert. geschrieben 
hat, zu verwerfen (s. u.). — Ich gestehe, daß meine Rekonstruktion der Ge- 
schichte M.s nicht völlig sturmfest ist, aber die entgegenstehende ist es 
noch weniger, und auch in bezug auf M. muß man sich Rufins Wort erinnern 
(Expos, Symb.), daß keine Háresie in Rom ihren Anfang genommen habe. 
Was aber die Tatsache betrifft, daB M. in Rom von der Gemeinde aufge- 
nommen wurde, obgleich er anderswo ausgeschlossen war, so hat man sich 
zu erinnern, daf dies auch noch in viel spàterer Zeit vorkam und ,,den 
12. Kanon der h. Apostel“ (Lagarde, Reliq. iur. eccl. antiquiss. 
p. 22, 6f.) nötig machte: Ei rig xAnguxóc 0 Aaixös åpwotouévos rot 
dóextoc àzcA00v év éréoq mnóAÀeu Gen dvev ygauuávov ovoratixóv, 
ágogicéa 0c) xal ó Ós£duevoc xai ó Öeydels. Vgl. auch c. 16 p. 23, 1 f.; 
c. 33 p. 26, 3 f. | 

1 Stoische Studien darf man hieraus nicht folgern. Die Kirchen- 
väter haben M. mit der Stoa, mit Epikur, mit den Cynikern, mit Empe- 
dokles, mit Pythagoras und Plato in Zusammenhang gesetzt, um ihn zu 
diskreditieren, Diese Musterkarte widerlegt sich selbst. Philosophische 
Studien treten nirgends hervor, aber das kann Absicht sein. Seine Text- 
kritik zeigt den schulmäßig gebildeten Mann, 

2 Im Texte steht , Eleutheri“; dieser Anachronismus (Eleutherus 
war römischer Bischof c. 176— c. 189) ist Tert. nicht zuzutrauen. Auch 
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benedicti, donec ob inquietam semper curiositatem, qua fratres 
quoque vitiabant, novissime in perpetuum discidium relegati 1 
venena doctrinarum suarum disseminaverunt‘, u. adv. Marc. 1, 19: 
„Anno XV. Tiberii Christus Jesus de caelo manare dignatus est, 
spiritus salutaris Marcionis. salutis T qui ita voluit quoto quidem 
anno Antonini maioris de Ponto suo exhalaverit aura canicularis, 
non curavi investigare. De quo tamen constat, Antoninianus 
haereticus est, sub Pio impius. a Tiberio autem usque ad An- 


die Verweisung auf Hegesipp (bei Euseb., h. e. IV, 22, 3), der mitteilt, Eleu- 
therus sei der Diakon des Anicet gewesen, reicht nicht aus, auch wenn man 
annimmt, er habe unter diesem Bischof bereits eine bedeutende Rolle 
gespielt, Da der Zusatz ,, benedicti'' es nahe legt, daß der betreffende Bischof 
Märtyrer oder Confessor war, da ferner Irenäus von dem römischen Bischof 
Telesphorus — und in der Reihe der rómischen Bischófe nur von ihm — 
sagt (III, 3, 3): ó; évóórcoc Euaprronoe (was beides bedeuten kann), 
da weiter Tert, adv. Valent. 4 bemerkt: ,,Speraverat (Romae) episcopatum 
Valentinus,...,sed alium ex martyrii praerogativa loci potitum indignatus 
de ecclesia authenticae regulae abrupit“, und da endlich lautlich 
episcopatu telesfori‘‘ und ,,episcopatu eleftheri sich sehr ähnlich sind 
(zumal wenn, wie wahrscheinlich in beiden Namen, nur einer der beiden 
Doppelkonsonanten gesprochen wurde), so wird ein sehr früher Schreiber 
die Namen verwechselt haben. Zwar sagt Irenäus, Valentin und Cerdo 
seien unter dem Nachfolger des Telesphorus, Hyginus, nach Rom gekommen 
und Marcion nach Cerdo; allein diese kleine Differenz fállt um so weniger 
ins Gewicht, als damals der monarchische Episkopat in Rom noch nicht 
ausgebildet war, Telesphorus und Hyginus als Bischófe nebeneinander 
gestanden haben mógen und Valentin sich nicht sowohl um d a s Bischofs- 
amt, als vielmehr nur um ein Bischofsamt in Rom bemüht haben wird, 
Beachtenswert ist endlich, daß nach dem Carmen Pseudotertulliani adv, 
Mare. III, 282 ff. Cerdo unter Telesphorus nach Rom gekommen ist. Hier 
haben wir also die Verbindung e i n e s der drei ziemlich gleichzeitig in Rom 
auftauchenden Häresiarchen (Cerdo, Valentin, Marcion) mit dem Namen 
des Bischofs Telesphorus. Der Verf. des Carmen hat als seine Hauptquellen 
Irenáus und Tertullian benutzt. Er wird also in de praescr. 30 noch den 
Namen ,,Telesphorus* gelesen haben; denn wie soll er sonst auf ihn ge- 
kommen sein ? 

1 Da Tert. hier M. und Valentin einfach zusammenfaßt, so darf man 
die Angaben nicht pressen; sie stimmen z. T. mit dem überein, was Irenäus 
über Cerdo, jedoch viel konkreter berichtet (III, 4, 3: Kéoðwr eAldzxıs 
sic ti» 8xxAnocíav Eidew xai ESouoloyoduevos, oŬtws OÓwréAsos, motè 
u&v A4a0000i0a0xaA.0v, notè dé náh é£ouoAoyoíusvoc, notè dé Uno ttwvov 
&Aeyyóuevog èp olg Edidaoxe xaxóc xai àqiwtáptvoc tis vOv dÓcAgcv 
guroóí(ac. ) 
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toninum anni fere CXV et dimidium anni cum dimidio mensis. 
tantundem temporis ponunt inter Christum et Marcionem"'. 

Ich habe in meiner Chronologie (I S. 297 ff., 306 f) die letztere 
Stelle ausführlich behandelt. Die 115 Jahre und 615 Monate 
bezeichnen nicht den Abstand zwischen zwei Ereignissen aus 
dem Leben der Kaiser Tiberius und Pius, sondern den zwischen 
Christus und Marcion tł. Dierömischen Marcioniten haben 
ihn berechnet und auch in dieser Berechnung ihre hohe Mei- 
nung von der Bedeutung ihres Stifters zum Ausdruck gebracht; 
erst in der Gemeinde Muhameds stößt man wieder auf Ähn- 
liches. Die Zahl führt aber, vom 15. Jahr des Tiberius (29 p. Chr.) 
gerechnet und zwar von seinem Anfang, auf die zweite Hälfte 
des Julides J. 144. Das kann nur das Jahrdes voll- 
endeten Bruchs M. mit der Kirche und der 
Gründung seiner eigenen Kirche auf dem 
Fundament des neuen Schriftenkanons 
sein?, Zu diesem Jahr fügt sich auch anderes chronologisches 
Material; s. u. Da M. nach Tert. .,bald* nach seiner Ankunft 
in Rom, andrerseits aber doch erst nach einer gewissen 
Zeit gefährlicher Wirksamkeit (,‚‚inquieta semper curiositas" — 
geht das auf die Bibelkritik, die Abfassung der Antithesen und die 
Herstellung des Kanons? — ,,vitiatio fratrum") definitiv aus 
der rómischen Gemeinde ausgeschlossen worden ist, so wird seine 
Ankunft in Rom ungefähr mit dem Regierungsantritt des Kaisers 
Pius zusammenfallen (s. u.) 3. 


1 Auf den ersten Blick sieht es freilich so aus, als beziehe sich die 
Berechnung auf die Kaiser; allein erstens stimmt die Berechnung hier nicht, 
wie man auch ihren Anfangs- und ihren Endpunkt ansetzen mag; zweitens 
sieht man nicht ein, welches Interesse Tert, in diesem Zusammenhang haben 
sollte, den Abstand zwischen Tiberius und Pius auf den Tag zu berechnen 
drittens ist das ,, tantundem ponunt‘ nur verständlich, wenn die Rechnung 
von Marcionitischer Seite herrührt. 

? Ganz deutlich müssen dabei die Marcioniten einem bestimmten 
Monatstag im Auge gehabt haben als den Stiftungstag ihrer Kirche. 

3 Bill(Texte u. Unters. Bd. 38 H.2 8. 66—72) hat sich auch davon 
überzeugt, daß die 115 JJ. 61/, Monate aus einer Marcionitischen Rechnung 
stammen müssen und daher ein Tag in der 2. Hälfte des Juli 144 für M. 
ein bedeutendes Ereignis bezeichne; er besteht aber gegen Lipsius, 
Krüger und mich darauf, es müsse der Abreisetag M.s aus dem Pontus 
sein, weil die Stelle von Tert. mit den Worten eingeführt würde: ,, Quoto 
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Die marcionitische Kirche hat also ihren Stiftungstag im 
Gedächtnis behalten und überliefert; die rechtgläubige römische 
Gemeinde aber hat die Verhandlungen mit M. nicht vergessen, 
die zum Bruch geführt haben, samt dem Geldgeschenk. Über 
diese Verhandlungen werden wir noch von Hippolyt Näheres 
hören (s. u.). Vielleicht steht mit ihnen auch ein Brief in Zu- 
sammenhang, den Tert. dreimal erwähnt!. De carne 2 schreibt 
er: „Cum Christianus fuisses, excidisti rescindendo quod retro 
credidisti, sicut et ipse confiteris in quadam epistola et tui non 
negant et nostri probant“; adv. Marc. I, 1: ,,Marcion deum, 
quem invenerat, extincto lumine fidei suae amisit; non negabunt 
discipuli eius primam illius fidem nobiscum fuisse, ipsius litteris 
testibus", und IV, 4: ,,Quid nune, si negaverint Marcionitae 
qrimam apud nos fidem eius adversus epistolam puoque ipsius? 
quid si nec epistolam agnoverint? certe Antitheseijs non modo 
fatentur Marcionis, sed et praeferunt. ex his mihi probatio sufficit: 
Ob Tert. selbst den Frief eingesehen hat? und ob Marcioniten 


anno Antonini maioris de Ponto suo exhalaverit aura cani- 
eularis* ete, Allein das ist ein kleinliches Argument; den römischen Mar- 
cioniten war es doch gewiß gleichgültig (selbst wenn es sich hätte feststellen 
lassen), an welchem Tage M. den Pontus verlassen hat, vielmehr interessierte 
sie es nur, wann der Wind ihn nach Rom geweht hat. Aber auch hier war 
nicht der Ankunftstag der entscffhidende, sondern der Tag, an dem der 
einst in Judäa aufgetretene Jesus nach Paulus endlich wieder einen wahr- 
haftigen Zeugen erhalten hat, der der judaistisch gewordenen Kirche den 
Kampf ansagte und die wahre Kirche neu begründete, Man bemerkte aber 
auch, daß Tert. zwar mit der Frage beginnt, wann die Hundstagluft M. aus 
seinem Pontus ausgehaucht hat, aber diese Frage nicht nur nicht bereinigt, 
sondern dahingestellt sein läßt, dann aber sagt: ‚Zwischen Christus und 
Marcion zählen die Marcioniten 115 Jahre und 6!/, Monate.“ Also muß 
der Marcion-Tag, der hier zugrunde liegt, ebenso bedeutend sein wie der 
Christus-Tag. Dieser Tag war der Tag der Epiphanie Christi, mit der das 
Heil anhob, also muf der Marcion-Tag der Kirchengründungstag sein. Die 
Epiphanie Christi haben diese Marcioniten entweder schon nach einer 
Überlieferung auf den 6. Januar gesetzt oder einfach das Jahr 29 (Anfang) 
angenommen, In beiden Fällen wird man auf den Monat geführt, den auch 
die Hundstage fordern, 

1 Ob noch ein Brief Ms zur Kenntnis Tert.s gekommen ist, darüber 
s. oben in dem Kapitel über die ,, Antithesen**, 

2 Daß die Geschichte vom Geldgeschenk im Brief gestanden hat, 
ist unwahrscheinlich, 
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in der Verlegenheit wirklich einmal die Echtheit des Briefs bean- 
standet haben, mag auf sich beruhen 1. Daß er echt war, braucht 
man nicht zu bezweifeln; aber wir kónnen den Worten Tert.s 
nicht mehr entnehmen, als daß M. nach seinem eigenen Zeugnis 
der großen Kirche einst angehört und sie dann verlassen hat, 
,Tescindendo quod retro eredidit‘‘?. Er hat sich also in einer 
inneren Auseinandersetzung von dem alten Glauben, d. h. dem 
damaligen christlichen Gemeinglauben, befreit. Daß er noch als 
überzeugter Anhänger desselben nach Rom gekommen ist, 
läßt sich aus den Angaben nicht schließen. Wir haben den Brief 
wohl im Archiv der rómischen Gemeinde zu suchen, und M. 
mag ihn geschrieben haben, um der Gemeinde offen seine innere 
Entwicklung darzulegen. Der Brief ist dann öfters besprochen, 
bezw. den Anhängern M.s vorgerückt worden, die natürlich die 
Beweiskraft des Briefes gegen die Lehre des Meisters (als eine 
spätere, also jüngere und deshalb schon falsche) ablehnten. Zieht 
doch Tert. selbst ganz ungerechtfertigte Folgerungen aus dem 
Brief, wenn er von dem ‚‚primus calor fidei" Ms spricht 
und in IV, 4 augenscheinlich auch aus dem Brief beweisen 
wil, der kirchliche Vier-Evangelien-Kanon sei älter als M.s 
Evangelium. Augenscheinlich hat Tert. von dem Leben As 
so gut wie nichts gewußt; wäre es ihm bekannt gewesen, 
so hätte er sich nicht adv. Mare TT. 1in abgeschmackten Aus- 
führungen über den Pontus ergangen, während er an dieser 
Stelle nach schriftstellerischem Herkommen von der Person 
und den Lebensumständen M.s hätte reden müssen. Sein 
Wissen beschränkte sich auf wenige Nachrichten: ,.den Pon- 
ticus nauclerus'; den Eintritt in die römische Gemeinde, þe- 
gleitet von einem namhaften Geldgeschenk; den ,,Brief", in 
welchem er Rechenschaft gegeben hat, warum er die herrschen- 
den christlichen Lehranschauungen nicht teilen kónne; die stetige 
Beunruhigung der Brüder durch dogmatisch-historische Fragen; 
die Prädizierung als Diadoche des Lehrers Cerdo; die definitive 
Exkomuüikation samt der Rückeabe des Geldes. Die genaue 


1 Mir ist beides wahrscheinlich, 


. ? Daher schreibt Tert, auch de carne 3: ,, Angelos creatoris conversos 
in effigiem humanam aliquando legisti et credidisti.*' 
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Bestimmung der Zeit zwischen Christus und Marcion verdankt 
Tert. einer Marcionitischen Angabe 1. 

In de praeser. 30 steht noch etwas zu lesen, nämlich: ,,Post- 
modum Marcion paenitentiam confessus cum conditioni sibi 
datae occurrit, ita pacem recepturus, si ceteros, quos perditioni 
erudisset, ecclesiae restituerat, morte praeventus est“. Allein 
diese Nachricht ist höchst wahrscheinlich unglaubwürdig und ein 
Kirchenklatsch, der sehr rasch wieder verstummt ist; denn 1. kein 
Zeuge sonst erwähnt ihn, auch nicht der Römer Hippolyt, 2. Tert. 
selbst hat später der Nachricht keinen Glauben mehr geschenkt; 
denn in dem großen Werk gegen M. schweigt er über sie, er hätte 
sie aber mindestens I, 1 erwähnen müssen, wo er davon spricht, 
daß M. früher den Glauben der Kirche geteilt habe, 3. die dem 
M. angeblich auferlegte Bedingung war unméglich zu leisten 2. 
Interessant ist aber, daß schon so frühe einem Ketzer gegenüber 
die pragmatisch-tendenziöse Legende gearbeitet hat: Selbst- 
mord (bezw. vom Teufel geholt) oder Bekehrung auf dem Toten- 
bett sind bekanntlich nach der Legende der fünfte Akt im Leben 
eines Ketzerhauptes. 

S Das Zeugnis Hıppolyts und Epipha- 
nius 

Hippolyt hat in seinem verlorenen Syntagma gegen 32 Häre- 
sien, in seiner späteren „Refutatio“ der Häretiker (Philosoph.) 








1 Bei Esnik (J. M. Schmid, Esnik von Kolb, 1900, S, 176) besitzen 
wir noch eine Marcionitische Berechnung, . nämlich die sonst unbezeugte 
Angabe, es seien vom Sündenfall bis zum Erscheinen Christi 2900 Jahre 
verlaufen. Diese Vertauschung von 3000 JJ. mit 2900 kann doch nur 
aus der Tendenz entsprungen sein, die überlieferten 3000 JJ. auf das 
Erscheinen Marcions zu deuten, mit und nach dessen Auftreten das Welt- 
ende kommt. Hiernach wäre M, also im J. 129 aufgetreten. Allein die von 
3000 JJ. abgezogenen 100 Jahre dürfen doch wohl nur als runde Summe 
aufgefaßt werden (s. oben: die Marcioniten haben 115 JJ. und 61/, Monate 
zwischen Christus und Marcion gesetzt), und deshalb bestátigt dieinteressante 
Stelle (neben der Überzeugung von der Nühe des Weltendes, die hier zum 
Ausdruck kommt) nur die chronologische, auf Marcion zielende Berechnung, 
die wir aus Tertullian kennen. 

2 Man darf sich nicht auf Cypr., ep. 55, 11 berufen;- denn hier lag 
der Fall ganz anders, 
3 Die persönlichen Angaben Esniks über M. stammen sämtlich aus 


Epiph. 
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und, nach dem Zeugnis des Eusebius (h. e. VI, 22), außerdem 
noch in einer besonderen (verlorenen) Schrift den M. bekümpft. 
Im Syntagma, dessen Abfassungszeit in die Zeit der Abfassung 
der Tertull. Schrift de praescript. fällt, hat er mehrere persón- 
liche Angaben über M. gemacht 1, dagegen beschränkt er sich 
in der Refut. auf die Mitteilung, Cerdo sei der Lehrer des Pon- 
tikers Marcion. Dies stand auch im Syntagma und zwar genauer: 
M. wurde in Rom der Schüler Cerdos. Außerdem enthielt das 
Syntagma mindestens noch folgende Mitteilungen: 

(1) M. war der Sohn eines pontischen Bischofs und zwar 
des von Sinope ?; 

(2) er wurde dort exkommuniziert, weil er eine Jungfrau ver- 
führt hatte; 

(3) er ist dann nach Rom gekommen und hat dort ‚‚den 
Presbytern und Lehrern, den Schülern der Apostelschüler'' ?, die 


1 Die Rekonstruktion des Syntagmas, wiesie Lipsius geboten hat, 
ist deshalb unzuverlässig, weil er übersehen hat, daß von den drei Be- 
nutzern des Werks Pseudotertullian, Epiphanius und Filastrius der dritte 
zugleich auch den zweiten benutzt hat. Mir ist es wahrscheinlich, daf 
Pseudotertullian und Filastrius nur die Epitome des Syntagmas, welches 
ein ausführliches Werk war, ausgeschrieben haben, Epiphanius aber das 
Werk selbst. Unter dieser Voraussetzung bleibt es in einer Reihe von 
Fällen zweifelhaft, was Epiphanius dem Hippolyt entnommen, was er aus 
anderen Quellen geschópft und was er selbst hinzuphantasiert hat. 

2 Pseudotert. nennt Sinope nicht; da er aber ,,episopi filius“ und 
den Pontus bezeugt, wird er wohl auch Sinope“ gelesen haben. Er ver- 
kürzt ja auch sonst stark, Daß Tert. Sinope als Vaterstadt M.s gekannt 
hat, móchte ich trotz I, 1 nicht annehmen, wo er sich des Diogenes, der 
auch aus Sinope stammte, erinnert; denn er führt fort: `. Ne tu, Euxine, 
probabiliorem feram philosophis edidisti quam Christianis". Hätte er ge- 
wußt, daß M. nicht nur als Pontiker, sondern auch als Bürger von Sinope 
Landsmann des Diogenes war, so hätte er statt ,, Euxine'! die Stadt Sinope 
genannt. — Gewiß hat schon Hippolyt geschrieben , des Bischofs von 
Sinope‘‘; aber daraus folgt nicht, daß damals schon in Sinope ein mon- 
archischer Bischof war. Optatus (IV, 5) macht den M, selbst zum Bischof 
(„ex episcopo apostata factus‘‘); er hat Pseudotertullian, den er gekannt 
hat, flüchtig gelesen. Eine späte Legende weiß zu berichten, daß unter 
Trajan der Bischof Phokas in Sinope hingerichtet worden sei, 

3 Epiph. schreibt dad zën uadnrov Toy üànoctóAov óouópevor — 
das geht gewiß auf Hippolyt zurück, der in seinem Schriften so oft die 
Apostelschüler, bez. ihre Schüler als Instanzen ausspielt. Übrigens saßen 
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Frage vorgelegt, wie Luk. 6, 43 zu deuten seil. Die Verhand- 
lungen führten schließlich zu seiner Exkommunikation, und er 
schloß sich nun dem Häretiker Cerdo an 2. 

Aus diesen Mitteilungen schimmert deutlich hervor, daß M. 
schon mit einer eigentümlichen Lehranschauung nach Rom ge- 
kommen ist, daf) er aber ursprünglich noch nicht als erklürter 
Häretiker außerhalb der Gemeinde gestanden hat, sondern erst 
nach einer gewissen Zeit und auf Grund einer fórmlichen Ver- 
handlung in der Gemeinde ausgeschlossen worden ist. Daß bei 
dieser Verhandlung Luk. 6,43 eine Rolle gespielt hat, läßt sich 
aus Tert., adv. Marc. I, 2 bestätigen 3 Auch Tert. muß gehört 
oder bei M. gelesen haben, daß M. diesem Spruch Jesu eine grund- 
legende Bedeutung beigelegt hat; denn er beginnt seine Dar- 
stellung der Lehre M.s mit diesem Spruch, d. h. mit der Mar- 
cionitischen Auslegung desselben, durch welche die Existenz 
zweier Götter bewiesen sein soll Beachtenswert ist, daß bei 
Hippolyt (anders bei Epiphanius) die Anekdote, M. sei bereits 
in seiner Heimat einer Fleischessünde wegen exkommuniziert 
worden, in keine deutliche Verbindung mit der Exkommunika- 
tion in Rom gesetzt war. Diese Anekdote ist schwerlich glaub- 
würdig. Zwar das Schweigen Tert.s, ja seine sarkastische Prädi- 
zierung M.s als „sanctissimus magister" (de praesc. 30) besagt 
nichts — ‚‚sanctissimus‘‘ war M. als Lehrer der vollkommenen 
Ehelosigkeit —, und warum soll ein späterer Asket nicht früher ein- 
mal in Sünde gefallen sein? Aber soll M. wirklich einmal einer 
Fleischessünde wegen in seiner Vaterstadt und einmal der Irr- 
lehre wegen in Rom aus der Gemeinde entfernt worden sein? 


im J. 144 wirklich noch Schüler von Apostelschülern im rómischen Pres- 
byterium, 

1 So nach Pseudotert, Epiphanius setzt dafür Luk. 5, 36 f. ein, ein 
im Sinne M.s noch klarer Spruch, auf den der Meister und seine Kirche 
auch großes Gewicht gelegt haben, was Epiph. bekannt gewesen sein 
muß. Filastrius bringt beide Sprüche, da er von Hippolyt und von Epiph, 
abhängig ist. 

2 Die Nachricht des Filastrius (s. o.), M. sei von Johannes in Ephe- 
sus abgewiesen worden, kann nicht im Syntagma gestanden haben; denn 
sonst hätte sie sich Epiphanius nicht entgehen lassen. 

3 Vgl. auch Orig., Comm. Ser. 117 in Matth., T. V. p. 23; Comm. lI, 6 
in Rom., T. VI p. 195. 
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Wie nahe lag es dagegen andrerseits, daß sich das Urteil, er habe 
schon in seiner Vaterstadt durch seine Irrlehre die Kirche, die 
reine Jungfrau, verführt, zu der Legende verdichtete, er habe 
eine Jungfrau dort verführt ? Schreibt doch Epiphanius (h. 42, 3): 
Oöros tò yévoc ITovrixóc Garten, Zwonns Aë ztóleoc, óc mo ús mepi 
aöro® aöderaı Aóyoc. Man wußte sich also viel von der 
Frühzeit M.s zu erzählen, was selbst Epiphanius weiterzugeben 
Bedenken getragen hat. Und Tert. schreibt de praescr. 44: ,,Quid 
ergo dicent qui illam stupraverint adulterio haeretico virginem 
traditam a Christo", vgl. Hegesipp (bei Euseb., h. e. IV, 22, 1): 
Aià rovro £xd)ow rhv &xxAnc(ar zagÜÉror' ovt ydg éqOaoro dxoaic 
uarataız 1. 

Die Glaubwürdigkeit dieses Berichts, abgesehen von der 
Verführungsgeschichte, ist unantastbar ?; fraglich bleibt nur, ob 
M. seine Vaterstadt schon als dort Exkommunizierter verlassen 
hat. Unwahrscheinlich ist das nicht, vielmehr sehr glaublich, 
weil es die Voraussetzung der falschen Anekdote zu sein scheint. 
Die Exkommunikation aus einer Gemeinde war noch damals 
nur für diese gültig (s. o.). 

Was Epiphanius diesem Bericht noch hinzugefügt hat, muß 
beiseite gelassen werden; denn es trügt den Stempel der Am- 
phfikation oder der Tendenz an der Stirn. Er berichtet (c. 1), 
M. sei ursprünglich Asket gewesen (tò 9órov aðroð Piov 
napderiav Öndev Horse  uovdlLov yg nezer), sein Vater habe 
sich durch besondere Gewissenhaftigkeit als Bischof ausgezeich- 
net und deshalb seien alle Bitten des Sohnes, ıhn vor der Aus- 
schließung (einer Fleischessünde wegen) zu bewahren, vergeblich 


1 Fort und fort ist in der Kirche so gesprochen worden; s. z. B. die be- 
sonders deutliche Stelle Georg v. Eliberis, Comm. in Cantic. 1. II (H eine- 
Volbeding, Biblioth, Anekd 1848, S. 145): ,, ‚Mulieres‘ itaque has 
haereticorum plebes praedicatas esse nulla est dubitatio, quae adulterino 
doctrinae stupro corruptae et perversae traditionis adulterio violatae iam 
non virgines‘, sed mulieres‘ dici meruerunt,“ und Ephraem in dem 24, Ge- 
dicht gegen die Ketzer c. 5 (deutsch v. Zingerle, 1873, S. 263): ‚Die 
Braut des Sohnes schándeten'(die Sektenstifter) unter den Griechen, weil 
auch ihre Jünger sich nach dem Namen ihrer Lehrer nannten.'' 

2 Für die Glaubwürdigkeit spricht auch, daß die Verhandlung nicht 
vor einem Bischof geführt wird, vielmehr ‚‚die Presbyter und Lehrer“ die 
Autoritäten sind (vgl. den Hirten des Hermas). 
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gewesen. M., so fährt Epiph. fort, ist darauf sofort nach Rom 


gegangen 1, aber seine Bitte, ihn in die Gemeinde aufzunehmen, ` 


wurde von den dortigen Presbytern abgelehnt: wütend darüber 
und weil er nicht das Bischofsamt in Rcm erlangen konnte ?, 
ist er zur Sekte Cerdos übergetreten. 


Epiph. hebt dann aufs neue an (c. 2): M. legte den rómi- 
schen Presbytern und Lehrern die Frage vom neuen Wein und 
den alten Schlàuchen usw. vor; diese geben ihm sanftmütig 
eine lange Erklärung der Stelle, M. aber lehnt sie ab urd bietet 
eme andere. Da sie ihn nun nicht aufnehmen wollten und er 
sie deshalb zur Rede stellte, erklärten sie, sie könnten ihn ohne 
Erlaubnis seines verehrungswürdigen Vaters nicht aufnehmen. Da 
schleuderte er ihnen das Wort zu: ozíoco tiv &xx2noíav Oum xoi 
Ba) oylona èv aörn sic tòr aióva. Diese dramatische Szene 


hat nichts Glaubwürdiges, auch wenn es damals dramatisch 


in der Versammlung zugegangen ist. 


DaB M. einen Bischof zum Vater gehabt hat, ist wichtig. 
Darf man hiernach annehmen, was nicht unwahrscheinlich, daß 
er in christlicher Luft aufgewachsen ist. so fügt sich das treff- 
 lieh zu seinem Bilde. Seine Entwicklung wird verständlicher, 


1 Metà tò ceAevráoat "Yyivov tiv éníoxonov "Poung — ich habe 
früher diese genaue Nachricht auf Hippolyt zurückgeführt und für beachtens- 
wert gehalten; es erscheint mir aber jetzt wahrscheinlicher, daß sie dem 
Epiph. gebührt und aus der Angabe des Irenäus entstanden ist, die Epiph. 
wiederholt hat, Cerdo sei unter Hygin nach Rom gekommen. Da M. auch 
nach Irenàus spáter als Cerdo Rom betreten hat, so war es das Bequemste, 
seine Ankunft auf die Zeit unmittelbar nach dem Tode des Hyginus an- 
zusetzen, Wahrscheinlich aber hat Epiphanius nicht mì roO Ilíov èn- 
oxónov geschrieben, weil er in seiner Quelle (Hippolyt) fand, daB M. mit 
den Presbytern und Lehrern verhandelt hat, und das so verstand, als sei 
-damals in Rom der bischöfliche Thron erledigt gewesen; er behauptet ja 
auch, M. habe nach ihm gestrebt. — In haer. 48, 1 schreibt Epiph.: "OO Mag- 
zcv Óà xai oi negi Tavavóv xai oi dan’ avrov ðaĝeğáuevoi ` Eyxoatitat 
êv yoovosz ` AÓgiavoo xai perà ' Aógiavóv. Er muß doch wohl von irgend- 
woher eine Nachricht besessen haben, daß M, schon in die Zeit Hadrians 
gehórt (s. o. bei Clemens). 

2 Der Satz ú% ¿ou enaodels, cç oùz Aanelinpe T) mootópíav 
re xai T)v eloövow tig éxxAnoíac, ist selbst für Epiph. naiv. Das 
folgende ézmmosi éavró) verstehe ich nicht. 
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wenn er lange innerhalb der großen Kirche gestanden und es 
mit ihrem Christentum ernstlich versucht hat 1. 


Von drei Ausweisungen, bez. Exkommunikationen M.s be- 
richtet uns die Überlieferung: in Sinope, in Asien und in Rom. 
Die zweite macht es wahrscheinlich, was an sich wahrschein- 
lich war, daß M. auch schon in Sinope aus der Gemeinde aus- 
gewiesen worden ist, weil seine Lehre unerträglich erschien °. 
So ergibt sich ein gewisses Bild von der Geschichte M.s vor 
seinem definitiven Bruch mit der großen Kirche. Schon in Sinope 
hatte er Grundzüge seiner Lehre ausgebildet und wollte sie in 
die Gemeinde einführen; aber der Versuch glückte nicht, und er 
mußte die Gemeinde verlassen. Er begab sich nun nach Asien, 
um dort den Versuch aufs neue aufzunehmen; aber auch dort 
wurde er abgewiesen, ja die Sšule Asiens, Polykarp, schleuderte 
ihm das Wort ,,Erstgeborener des Satans‘ zu. Allein M. ließ sich 
in seinem Bestreben, die von ihm gewonnene Erkenntnis des 
Evangeliums in der Christenheit durchzusetzen, nicht erschüttern, 
sondern ging nach Rom (um d. J. 140), um die dortige Gemeinde 
zu gewinnen. Eine Zeitlang hat er sich dort gehalten; aber schließ- 
lich kam es i. J. 144 — der Monatstag blieb in der Kirche M.s 
unvergessen — nach einer großen Verhandlung in der Gemeinde 
zu einem definitiven Bruch, und er gründete seine eigene Kirche, 
die in wenigen Jahren sich über das ganze Reich verbreitete. 


1 Vgl Orig., Comm. Il in Cantic., T. XIV p. 10: ,,Omnes haeretici 
primo ad credulitatem veniunt et post haec ab itinere fidei et dogmatum 
veritate dei declinant‘‘; derselbe, Sel. in Prov., T. XIII p. 228: Oi à226- 
Toto tis ÉxxAqoíac alla uiv ÉmayyéAAoviat xat àpydc, Qa è xatd 
rein agıoräcı uèv yàg ciócoAargt(ac EE åoyijs xai mgoadyovot TO nut- 
ougu0 elta ueranıdenuevor Tip zaAaiàv derofut yoagrv Evravtioduevor 
Tjj GTOL/ELOÓEL VEÓTNTL. 

2 Doch würde man dem Bericht des Epiph. zuviel Ehre antun, wenn 
man aus den Worten, mit denen die Presbyter in Rom die Aufnahme M.s 
ablehnten (oó óÓvváucÜa dvev tfjg Eruroonijs rov Tiu(ov margóc cov 
toöto zoroa ula yáp otw N níotic xai ula y) Öuovora xoi oÓ Övvd- 
peĝa évarrwoDdrvat và xa)@ avAAeiovoyQ naroi ðè oð), schließen wollte, 
hier schimmere noch durch, daß Irrlehre der Grund der Abweisung gewesen 
sei und nicht eine Fleischessünde, — Woher Henke (Gesch. der christ]. 
Kirche 19 S, 115) weiß, M.s eigener Vater habe die römische Gemeinde 
vor seinem Sohne gewarnt, ist mir nicht bekannt. 
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9. Das Zeugnis einer unbekannten Quelle 
des Hieronymus (Origenes?). 

Hieronymus, der selbständig nichts mehr von M. weiß, bringt 
in ep. 133, 4 die abgerissene Notiz: ,,Marcion Romam praemisit 
mulierem, quae decipiendos sibi animos praepararet". Sie er- 
weist, daß M. schon mindestens die Grundzüge seiner Lehre ge- 
faßt hatte und auf die Propaganda seines Christentums bedacht 
war, bevor er nach Rom kam. Also werden unsere oben ge- 
gebenen Ausführungen bestätigt 1. 

10. DasZeugnis der Edessenischen Chro- 
nik und des Fihrist. 

In dieser Chronik (s. Ha l lier i. d. Texten u. Unters. IX, 1 
8. 89) findet sich zum Jahr 449 — 137/8 p. Chr. die Bemerkung: 
„In diesem Jahr schied M. aus der katholischen Kirche aus‘. 
Vgl. Lib. Chaliph. (Land, Anecd. I, 18,8): ,,Im J. 448 = 136/7 p. 
Chr. wurden die Häretiker Marcion und Montanus bekannt" 
(dazu Joh. Malalas p. 279 edit. Bonn) Im Fihrist des 
Muhammed ben Ishak (s. u.), der sich durch beachtenswerte An- 
gaben über die Häretiker auszeichnet, wird berichtet (Flügel, 
Mani S. 85): ,.Marcion ist c. 100 Jahre vor Mani, der im 2. Jahr 
des Kaisers Gallus erschien, aufgetreten unter der Regierung des 
T. Antoninus und zwar im ersten Jahr seiner Herrschaft (Bar- 
desanes ist c. 30 Jahre nach M. erschienen)". Diese drei Zeugnisse 
gehen wahrscheinlich auf ein e Quelle zurück, die das 1. Jahr des 
Pius für M. angab (welches die beiden anderen Zeugen falsch be- 
rechnet haben). Das fügt sich gut zu der Angabe (s. o. S. 19£.*), 
daß M. im J. 144 seine Kirche in Rom begründet hat, also wenige 
Jahre vorher dorthin gekommen ist?, Da wir aus Tert. wissen, 
daf die rómischen Marcioniten jenes Datum aus M.s Leben fest- 
gelegt haben, so ist es möglich, daß auch die Datierung ,. Erstes 


1 Ein Skeptischer könnte mit I t t ig in der Notiz eine Verwechslung 
sehen, die aus Iren. I, 25, 1 entstanden sei, wo es von der Karpokratia- 
nerin Marcellina heißt: , Marcellina, quae Romam sub Aniceto venit, cum 
esset huius (Carpocratis) doctrinae, fnultos exterminavit‘‘ (vgl. Epiph., 
haer, 27, 6): allein eine solche Annahme liegt doch nicht nahe; auch ist das 
Akumen ‚‚praemisit‘‘ nicht gedeckt. 

2 Ephraem (24. Lied gegen die Ketzer, e. 10) bemerkt, daß man zur 
Zeit, als nach der Zerstórung des Tempels in Jerusalem eine Kirche be- 
gründet wurde, von M. noch nichts wußte. 
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Jahr des Antoninus Pius“ von ihnen stammt, und sie kann dann 
schwerlich etwas anderes bedeuten als die Ankunft ihres Meisters 
in Rom. Allerdings heißt es in der Edessenischen Chronik, daß 
M. in diesem Jahre aus der katholischen Kirche ausgeschieden 
sei; aber das ist wohl eine Verwechslung. Will man das nicht 
annehmen, so muß man das Jahr 138/9 gegenüber dem J. 144 
preisgeben. 


Über die Bildung M.s läßt sich Näheres nichts ermitteln, als 
was Kap. 2 bereits dargelegt ist. Tert.s Wort (III, 6): ,,Haeretica 
dementia coacta est cum Iudaico errore sociari et ab eo argumen- 
tationem sibi struere‘, ist aller Wahrscheinlichkeit so zu verstehen, 
daß der ,,Judaicus error“ eine bleibende Voraussetzung seiner 
neuen Erfassung des Christlichen gewesen ist. Mit Recht wundert 
sich Tert. (l. c.), daß M. so fast zeitlebens bei dem jüdischen 
Verständnis des A. T. geblieben ist und nennt die Juden ..par- 
Dan erroris Marcionis“ (III, 16). 
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Irenaeus I, 27, 1: Kégóov ðé ze (voran stehen die Ebio- 
niten und Nikolaiten) dad tõv neoi róv X(uowva Tas dqoouàc 
Aafov xai Emiönunoas ër vj 'Poug èni 'Yyívov óOyóoov  xAgoov 
Tic ŝmwxonixzis OuaÓoyüc; And TOv dnzootólov Eynvros &£Ó(Óafe töv 
Und ToU vóuov xai NOOPNTÄV xexņnovyuévov Beov uù civar xaréga roO 
xvoícv Nur 'Inco0 Koran" róv uév yoo vroolleoda, tòv dé àyvÓra 
elvat, xal vóv uà» Ôixarov, róv óà ayador óndgysw. Öeöduevos Ad a)vóv 
Maoxíov ó llovruóc qvinoev tò Ói0aoxaAetov áàzmgovOouacuévoc pAac- 


quuov. 
Griechisch bei Euseb., h. e. IV, 11 und z. T. auch bei Hippol., Phi- 


los, VII, 37 u. a. — 3 óyóoovist für Iren, richtig, obgleich Iren. Lat. 
u. Euseb. vatov bieten — 7 Eyvöodaı... äyvoorov Hippol. 


Irenaeus III, 4,3: Keodor 6° ó zoó Magxlwves xai a9tóc 
(wie Valentin) ¿zi *Yyírov, óc ñw Öydoos Enioxonos, mo))dyac eis viv 
Exninolav CA xai ESonoloyoluevog ottoc ÓwtéAeoe, noté uév apoo- 
ÓiQacxaAór, notè è náv E£ouoloyodueros, notè Aë Gard To &Aeyyó- 
pevos ép" oic Edidaoxe xaxüc xai dpıotduevos tis và dÓsAqOv ovroó(ac. 
Marcion autem illi succedens invaluit sub Aniceto.'' 

Griechisch bei Euseb. h. e. IV, 11—2 óyóooc Iren, Lat., £varoc 

Euseb., Cypr. ep. 74, 2 und Pseudotert,, Carmen III, 293 — 4 záZur 

fehlt bei Iren. Lat. — 5 ózó ze fehlt bei Euseb. — 6 gësin 

Euseb., religiosorum hominum (— $eoc«fló»v) Iren. Lat., wahrschein- 

lich richtig. 

Tertull., adv. Marc. I, 2: ,, Marcion habuit et Cerdonem 
quendam informatorem scandali huius, quo facilius duos deos. 
caeci perspexisse se existimaverunt''. Cf. I, 22: ,.(,Bonus deus‘) 
a Tiberio, immo, quod verius, a Cerdone et Marcione''; III, 21: 
„Nullo adhue Cerdone, nedum Marcione'; IV, 17: ,,Nec Mar- 
cion aliquid boni de thesauro Cerdonis malo protulit'*. 

Pseudotertull, adv. omnes haereses 6: ,, Accedit his 
(scil. Valentino et discipulis eius) Cerdo quidam. hie introducit. 
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initia duo, 1. e. duos deos, unum bonum et alterum saevum, bonum 
superiorem, saevum huius mundi creatorem. hic prophetias et 
legem repudiat, deo creatori renuntiat, superioris dei filium 
Christum venisse tractat, hunc in substantia carnis negat, in 
phantasmate solo fuisse pronuntiat nec omnino passum, sed 
quasi passum, nec ex virgine natum, sed omnino nec natum. 
resurrectionem animae tantummodo probat, corporis negat. so- 
lum evangelium Lucae nec tamen totum recipit. apostoli Pauli 
neque omnes neque totas epistolas sumit. Acta Apostolorum et 
Apocalypsin quasi falsa reicit. post hunc discipulus ipsius emersit, 
Marcion “‘. 

Hippol, Philos. VII, 10: Tiva Kégôwvı Eöofe, »oi av tà 
° EuzeÓóox)éouç einovrı xal xaxõç nooßıßaoavrı vóv Magzíova. VIL, 37: 
Kéoĝwv Ó£ vic xai aóróc Apopuas Öuolws nagà Toto Zoff xal Eluwvos, 
Aeyeı ron ónó Moocécoc xai noopytõv Beör xexnovynérov uù civar natéga 
’Inooö XoiwroU0' robvov pèr yàg Zap fo, row dé rof Xororoð narépa 
elvat ğyvwotov, xai vóv uiv eivar ó(xatov, tòv ÔÈ àyabóv' tovtov ÖE ró 
óóyua éxpárvve Magxíow x14. X, 19: Magxíov ó IIovrizóg xal Kégócm 
Ò toórov Ói0doxaAoc xal aDroi ópíCovatw civa: tosic Tas TOD navrög doydc, 
ayadov, Óíxatov, Ülnv. 

Epiphan., haer. 41, 1: K£gócov zue zoórouc (die Archontiker) 
xai tòv “Hoax)éova dtadeyerei Ex tic ott: Ov oyoliç, dré Zilkwvos 
re xai Xavogv(Aov Aaf vàg neopdaosıs. obrog uerardorns ylveraı Oé 
tic Xvoíac xai ëmi mv "Doum dv... “O Keodwv Er yoóvois *Yyívov 
yeyover Errioxonov, Tod &vavov xAfoov dyovroc dd tis vOv negi "Idxoflov 
xui llévoov xai! IIaüAov àmootóAov Ów90y5j2... o xai ovrog dgyàc 
xexýovyev TO Piw xai úo bev Beate, Eva Ayadov xai [Eva] dyrvccov 
tols änaow, Óv xai natéga Tod "Inoo0 xexinzer, xai Eva ré Önuioveyör, 
novroov vta xai yrocTóv, AaAcjcavra ër tæ vóu% xallEv]rois ngoopýras 
qavévra xai ógaróv ztoAAdxic ysvópevov' um elvat óà tòv Xguovóv yeyerın- 
pévov Ex Magíac umóš ër cagxi nepnvevar, dà donnoesı övra xal Óoxijce 
nepnvora, ĝoxýocti ÖL rd dia nenomzdra. xal a)róc ÖE cagxóc dvdotaoıw 
ånwðeita, zaAatàv dé Adnayogedcı ërfdscnn vr [re] dià Movoéoc xai 
Ton ngoopntõv, óc àAAorgí(av odoav Peot. EAnAvdevar de tòr Xgıoröv Gn 
Top dvo Der du Tod dyvoorov natgóz eis drun tic rof xoauonoi zai 
Ónutovgyo? &rradda, pnolv, åoyz xal tveuvvldos, dezeg àuéAet xai nohia 
Tov aipéctow &Eeimav. óA(ym óÓë ro yoóvo odros êv 'Póp yevónevoc 
peraó£Óc»xev abro) tòv Zén: Magxiwvı' Óóiózeo rovrov ó Magzxícv óió££aro. 


haer. 41, 3: Aye ô ó ñA(Duoç xai róv vóuor xoi rode meopritag Tic 
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gaving xai Evavriag elvat aoxijs, vOv de Xororòv is dya059gc... Kai 
noid pot Zort negi nagrvgı@v Aéyew, xaos ovvayelgas oxoAnv éavró 
Enoinoev ó èni ovyxvorjuatt norno@ TO xóoguo Erußkaorhoag xai nkavıjoaz 
ro); un’ a)roU nenkavnu£vovs. haer. 42, 1: Maoxiwv x Todrov roo 
rooeıonuerov Keodwvos Tim moógaou eiinpos. 42, 1: M., von der 
römischen Gemeinde abgewiesen, nooopevyeı t. Kegdwvog aigkaeı. 
haer. 42, 3: "E2afe (ó Mapxíem) rw moógaocu nagd rof ngoeıenuevov 
Keodwvos, yónņtoç xai ázatngAo9. xai adrög mèr yàg ÖVo xmoVrreı doydç, 
nooodels Óà mnáAw Exeivo, qnui ro Keosdwrı, Ereoöv tti nag Exeivov 
Óelxvvat, A&yow toeis civar áoyác. Haer. anaceph. p. 142: Kegóovtavot, 
oi ano Keodwvos rob 'HoaxAécovog ÓO(uaósfauévov rop weroxym Tf; 
aAdıns, ano ôè qts Lvolas eis "Pour ueravaoravrog xal x5»ovyua 
avroð  £xÜeuévov Ev  xoórvou "Yylvov Emuoxonov. ðúýo A doyäs 
xnoötreı ovrog évavríac, uù elvat Ô ron Xorotòv yevvntóv, Öyolws te 
vexQóv dvdotacıv dderov xal zën aaAatdv ĉia O m. 

Filastrius, haer. 44 (nach Herakleon, Markus, Kolarbasus): 
„Cerdon autem quidam surrexit post hos, peius suis doctoribus 
praedicans. qui cum venisset Romam de Syria, ausus est dicere 
duo esse principia, id est uhum deum bonum et unum malum, 
et deum quidem bonum bona facere, et malum mala; lesum 
autem salvatorem non natum adserit de virgine nec apparuisse 
in carne, sed de caelo descendisse et putative visum fuisse homi- 
nibus !, qui non videbatur, inquit, vere, sed erat umbra; unde et 
putabatur quibusdam pati, non tamen vere patiebatur. haer. 45: 
Marcion autem discipulus eius‘ etc. 

WasEusebius (Chron. Arm. 8. 221] Karst: Unter des 
Hyginus rómischem Bistum kamen Valentinus, der Sekten- 
stifter, und Cerdo, Vorsteher der Marcionitensekte, nach Rom‘; 
Chron. Hieron. S. 202 Helm: ,,Sub Hygino Romanae urbis 
episcopo Valentinus haeresiarches et Cerdo, magister Marcionis, 
Romam venerunt"), Theodoret (haer. fab. I, 24: Magxíov 
xai KéoÓcv, ó rovrov Ölödoradlos... ó Kégócv éyévevo ri ' Avrcwívov 
rob noóro)) Cyprian (ep. 74,2: ,,Marcionis magister 
Cerdon sub Hygino episcopo, qui in urbe nonus fuit, Romam 
venit, quem Marcion secutus), Firm ilian (Cypr., ep. 75,5: 
Marcion, Cerdonis discipulus, invenitur sero post apostolos‘“), 


1 sed de caelo .,... et: ne de celo ... sed A, nec de caelo .... sed 
BMarx. 


T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 3*+ 
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Pseudotertulliant und Sy nce llu s? bringen, ist aus 
Irenàus geflossen ?. 


Justin, Clemens und Origenes berichten nichts über Cerdo; 
aber auch Tertullian hat augenscheinlich nichts von ihm gewußt; 
denn das Wenige, was er bringt, muß aus seiner Lektüre des 
Irenäus abgeleitet werden, da es ganz farblos ist und dadurch 
verrät, daß es aus einer sekundären Quelle stammt. Dieses Nicht- 
Wissen Tert.s ist von Wichtigkeit, da er sich doch so viel mit 
M. beschäftigt hat. Auch in dem ,.Brief' M.s kann nichts über 
ihn gestanden haben, und vor allem — die Kirche Mar- 
cionshat augenscheinlich vollstándig über 


1 Carmen adv. Mare I, 41: ,,Haee vobis per Marcionem, Cerdone 
magistro | Terribilis refuga adtribuit fera munera mortis“; IIT, 282 ff: 
„Sextus Alexander Sixto commendat ovile | Post expleta sui qui lustri 
tempora tradit | Telesforo; excellens hie erat martyrque fidelis | Post 
illum socius legis certusque magister, | Cum vestri sceleris socius, prae- 
cursor et auctor | Advenit Romam Cerdo, nova vulnera gestans, | Detec- 
tus, quoniam voces et verba veneni | Spargebat furtim: quapropter ab 
agmine pulsus | Sacrilegum genus hoc genuit spirante dracone, | Con- 
stabat pietate vigens ecclesia Romae | Composita a Petro, cuius succesor 
et ipse | Iamque loco nono cathedram suscepit Hyginus“. Die Verbindung 
Cerdos mit Telesforus wird aus Tert., de praeser. 30 geflossen sein (s. o.). 

2 P. 662, 13: Kara rovc yoóvovc 'Yyívov xai Illov $zw0xónov Ews 
"Avixitov Odalevriavog zai Keodwv, doynvoi tcs Magxíovoc aigéaecz, 
&ni ° Pó mç Eyvoeitovro. 

3 Die späteren Häreseologen verdienen keine Erwähnung; doch sei 
als Probe verzeichnet, daß der ‚Prädestinatus‘ haer, 21 ff Marcion, Apel- 
les, Cerdo ordnet, dem M. zwei Prinzipien beilegt (gut und bóse), aber 
bemerkt, daß Epiph. ihm drei Prinzipien beilege, doch schreibe Eusebius 
(s. bei Rhodon) diese nicht dem M. selbst zu, sondern einem gewissen Sy- 
nerus, (Dies nach Augustin, haer, 22.) Über Cerdo wird dann nach Ire- 
näus und Hippolyt berichtet (doch ist das auch dem Augustin entnommen) 
und dazu mitgeteilt: ‚Contra hunc suscepit sanctus Apollonius episcopus 
Corinthiorum eumque omni eum synodo orientali damnavit, Das ist 
Fabelei. Merkwürdig ist, daß noch der 4. Kanon der 2, Synode von Braga 
(i. J. 563) des Cerdo vor Marcion, Manichäus und Priszillian gedenkt Ein 
Jahrhundert vorher hat Leo I (ep. 15, 4) den Doketismus der Priszillianer 
auf Cerdo und Marcion zurückgeführt, Auf Eusebius' Chronik geht die 
Nachricht des armenischen Chronisten Samuel zurück, Valentin und Cerdo 
seien vier Jahre vor dem Tode Hadrians nach Rom gekommen, 
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ihn geschwiegen. Niemand hat jemals, soviel wir wissen, 
von M. selbst 1 oder von seinen Anhängern ein Wort über Cerdo 
gehört; Marcion und nur er, gilt ihnen als der gefeierte 
Stifter der wahren christlichen Kirche, und nicht einmal als Vor- 
läufer haben sie Cerdo gelten lassen. Diese Erkenntnis muß dem 
entgegengesetzt werden, was Irenäus und Hippolyt, die ein- 
zigen Zeugen, die wir für Cerdo besitzen, 
über das Verhältnis M.s zu Cerdo berichten. Für die Schätzung 
kommt nur jener in Betracht; denn dieser hat jenen gelesen, und 
es ist anzunehmen, daß er seine Schätzung Cerdos von ihm über- 
nommen hat. 

Das zoórov yeödos, das sich Irenäus hat zu Schulden 
kommen lassen, liegt darin, daß er M.s Kirche als ,.Schule'' 
(9ióaaxoAcior) behandelt. die Cerdo gestiftet und M. (als sein 
Diadoche im Lehramt) verstärkt habe. Er überträgt damit in 
ganz unstatthafter Weise auf M.s Schópfung die Schulorganisa- 
tion. Sobald man aber festhält. daß diese Schöpfung eine große, 
das Reich umspannende K ir ch e war — und niemand kann das 
bezweifeln —, so wird die Behauptung des Irenäus, M. sei der 
Diadoche Cerdos, einfach hinfällig. Es kann sich nur darum 
handeln, ob und welche sekundäre Einflüsse M.s Lehre von 
Cerdo erhalten hat, bezw. was Cerdo gelehrt hat. 

Gewiß schöpfte Irenäus aus einer guten römischen Quelle _ 
man darf annehmen, daß es sozusagen eine offizielle war —; 
denn das beweisen die genauen Angaben über die Zeit der An- 
kunft Cerdos in Rom ?, über sein wechselndes Verhältnis zur 
römischen Gemeinde, über Verhandlungen, die mit ihm geführt 
worden sind, und über sein schließliches Ausscheiden. Cerdo 
muß unzweifelhaft ein Häretiker gewesen sein, der bedeutend 
genug war, um die rómische Gemeinde ein paar Jahre lang zu 
beunruhigen. Aber stand in dieser Quelle wirklich, daß Cerdo 
zwei Gótter unterschieden hat, den erkennbaren und ge- 
rechten Gott des A.T.s und den unerkennbaren und 
guten Gott, den Vater Jesu Christi? Dies und nicht mehr 


1 Auch in den , Antithesen“ kann nichts über Cerdo gestanden 
haben; sonst hätte es Tert, hervorgeholt. 
2 Daß er dad rëm megi vóv Xíucva tàs dpoouds &Aafe, ist eine 
unerhebliche Angabe des Irenäus. 
3 ** 
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sagt Irenäus von der Lehre Cerdos; aber es genügt, um M. nahezu 
die Originalität zu nehmen. Nach Tertulliam (I, 19) war das 
proprium et principale opus Marcionis‘ die Trennung von Gesetz 
und Evangelium und damit die Trennung des Gottes des Moses 
und der Propheten von dem Vater Jesu Christi, des Gerechten 
von dem Guten. Wenn schon Cerdo so gelehrt hat, was 
bleibt für M. übrig? Notwendig entsteht hier der Verdacht, daß 
Irenäus die Hauptlehre M.s einfach auf Cerdo übertragen hat, 
weil er in seiner Quelle gelesen, daß Cerdo als Lehrer Marcion 
beeinflußt hat; denn eine Beziehung zwischen beiden Häretikern 
muß allerdings dort gestanden haben 1. 

An sich ist es schon nicht wahrscheinlich, daf in einer chro- 
nikartigen Quelle — denn als solche muß man sich die Vorlage 
des Irenäus denken — ein so präziser Bericht über Cerdos Lehre 
gestanden hat, wie der oben angeführte Satz ihn enthält. Ent- 
weder hat dort nichts gestanden oder mehr; um dies zu entscheiden, 
ist Hippolyts Zeugnis heranzuziehen. 

Hippolyt hat den Irenäus gelesen, das ist sicher?. Aber 
ebenso sicher ist, daß er neben ihm noch eine Quelle benützt 
hat, wie die bei Irenäus fehlende Angabe beweist, Cerdo sei aus 
Syrien nach Rom gekommen. Festzustellen, was in dieser Quelle 
gestanden hat, ist nicht ganz einfach, weil die drei Zeugen des 
Syntagmas, auf dessen Zeugnis es allein ankommt, stark aus- 
einandergehen, Filastrius auch den Epiphanius eingesehen hat 
und dieser sowohl vom Syntagma Hippolyts als auch von Irenäus 
abhängig ist und dazu in seiner Weise durch Ausspinnungen 
usw. fabuliert?. Ganz deutlich ist ferner, daß Pseudotertullian 
auf eigene Hand den Cerdo noch dreister für Marcion substituiert, 


1 Eventuell hat schon die Quelle selbst das Verhältnis übertrieben, 

2 In seiner unwürdigen Buchmacherei hat er sogar in der ‚‚Refu- 
tatio“ wider eigenes besseres Wissen (s. das Syntagma) einfach den Ire- 
näus abgeschrieben, 

3 Zu den Fabeleien gehört, daß Cerdo der Diadoche der Archon- 
tiker und Herakleons sei, zugleich aber sich an Simon Magus und 
Satornil angelehnt habe, ferner daß er nur kurze Zeit in Rom gewirkt hatte, 
als er dem M. die Nachfolgeschaft übergab (aus den chronologischen An- 
gaben für beide herausgesponnen), weiter der Satz (41, 3) «al mod uot 
Zort negi pagotvorðv Aéycew xtrÀ., sodann die Erzählung, M. habe sich in- 
folge seiner Ablehnung seitens der rómischen Presbyter zu Cerdo geflüchtet 
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wenn er schreibt: ‚‚Solum evangelium Lucae, nec tamen totum 
recipit. apostoli Pauli neque omnes neque totas epistulas sumit. 
Acta Apostolorum et Apocalypsin quasi falsa reicit‘. Unter 
solehen Umständen muf) man hier bei Bestimmung dessen, was 
im Syntagma Hippolyts gestanden hat, besonders vorsichtig sein. 
Die genaue Prüfung ergibt, daß Cerdo nach der Hippolyt vor- 
liegenden Quelle allerdings zwei Gótter gelehrt hat, aber einen 
guten und einen bösen (Filast.: „unum deum bonum et 
unum malum'', Pseudotert.: ,.unum bonum et alterum saevum", 
Epiph.: éva åyaðòr zal Eva tòv npiovoyór zovggóv övra); der Gute 
hat (nach Filastr.) das Gute geschaffen, der Böse das Böse (nach 
Epiph. und Pseudotert. ist dieser der Weltschópfer). Das ist 
der bekannte gnostische Gegensatz und nicht 
derMarcions, den Irenäus also zu Unrecht hier eingeführt 
hat. Daß Cerdo das A.T. verworfen hat, ist ebenfalls gemein- 
gnostisch und eine einfache Konsequenz der Zweigötter-Lehre. 
Ferner hat er nach der Quelle streng doketisch gelehrt (wie Sa- 
tornil) und daher Jesus nicht geboren werden, sondern ihn als 
himmlische Erscheinung in einem Scheinleib auftreten und als 
bloßes Phantasma leiden lassen. Da M. in bezug auf den Erlöser 
ebenso lehrte, wird vielleicht hier die Abhángigkeit M.s von Cerdo 
zu suchen sein 1. 

Was aber den Gegensatz des bekannten und unbekannten 
Gottes betrifft, den Irenäus für Cerdo feststellt, so mag diese 
Angabe richtig sein; aber sie deckt sich nicht mit den beiden 
Gottheiten Ms Das Charakteristische nämlich für M.s neuen 
Gott ist nicht, daß er der Unbekannte, sonderndaßerder 
Fremde ist. Diese Lehre findet sich aber bei keinem Gno- 
stiker und zerstört die gnostische Grundlehre, daß der unbe- 
kannte Gott dem menschlichen Geiste nicht fremd ist, dieser 
vielmehr zu ihm gehört und lediglich von der Verdunkelung 


(42, 1), und habe den zwei Prinzipien Cerdos ein drittes hinzugefügt. Auch 
eine besondere Sekte der Cerdonianer, an sich nicht unwahrscheinlich, 
ist bei Epiphanius nur eine Folgerung. 

1 Im Texte (Kap. VI $2) habe ich vermutungsweise eine Abhängig- 
keit M.s von Cerdc bei der Lehre von der Materie und vom Fleisch geäußert, 
aber hinzugefügt, daß sich diese Marcionitischen Lehren auch ohne Rekurs 
auf Cerdo erklären lassen, | 
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befreit werden muß, in der ihm sein Gott unbekannt gewor- 
den ist !. 

Cerdo war also ein syrischer Vulgürgnostiker wie Satornil. 
Man wird der römischen Quelle Glauben schenken dürfen, daß 
er auf M. in Rom einen erheblichen Einfluß ausgeübt hat, und 
man wird untersuchen müssen, an welchen Stellen der Lehre 
M.s dieser Einfluß etwa nachweisbar ist?. Allein das braucht 
man dem Irenäus nicht zu glauben, daß die bewegende Seele 
der Auffassung M.s vom Christentum, der Gegensatz von Ge- 
rechtigkeit und Güte, schon Cerdos Lehre bestimmt hat und 
daß M. einfach sein Diadoche gewesen ist. Die kirchlichen Pole- 
miker hatten ein begreifliches Interesse, Marcion und seine große 
Kirche auf den (syrischen) Gnostizismus zurückzuführen, und 
damit hat ja schon Justin begonnen, indem er M. als Dritten 
neben Simon Magus und Menander gestellt hat ?. 


Marcion kann von verschiedenen Seiten Einflüsse erfahren 
haben — doch fordert seine Lehre weniger als die irgendeines 
anderen Häretikers dazu auf, nach besonderen Quellen zu 
spüren —; aber als sen Lehrer kommt nur Paulus in Be- 
tracht. Von ihm ist er ausgegangen, in ihn hat er sich versenkt, 
nach ihm hat er das Evangelium ausgewühlt, dem er folgte, 
und er hat ihm den Schlüssel zum Verständnis Christi und seiner 
Predigt geboten. Wenn die alte Verkündigung und die große 
Kirche in Johannes dem Täufer den Vorläufer Christi gesehen 


4 Anders urteilt über das Verhältnis von Marcion und Cerdo H il- 
genfeld, Ketzergeschichte S. 316 ff, s. auch S. 25 f. 

2 Eine nachweisbar falsche Unterscheidung bietet Epiph., wenn 
er behauptet, M. habe den zwei Prinzipien Cerdos (dem unsichtbaren guten 
Gott und dem sichtbaren schlechten Weltschópfer) als drittes Prinzip 
und zwar als mittleres(!) den Teufel hinzugefügt. Hiernach wäre der Teufel 
bei M. besser als der Weltschópfer. — Sophronius in der Epist, Synodica 
stellt neben Valentin als Zeitgenossen ‚‚Cerdo und Sacerdo**, Cotelerius 
(Monum, eccl. Graec. p. 627) vermutet scharfsinnig, er habe  K£oÓcv 
dxépgócv geschrieben; aber schrieb er nicht K£oó«v xai Magxíov? 

3 Lediglich als Kuriosum sei erwähnt, daß man auf der Basis Capi- 
tolina (CIL VT, 1 p. 179 ff) ann. 136 p. Chr. (p. 181 Col. 3 Z. 1 f) liest: „Regio 
XIV Vico Larum Ruralium D Junius DL Cerdo“, u. l. c. Z. 31 f: „Vico 
Pour L Ligarius LC [Ma ]rcion*, 
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hat, ohne den sie sich die Erscheinung Christi gar nicht zu denken 
vermochte, so strich Marcion diesen Vorläufer, aber er gab Christus 
einen Nachfolger von ungleich größerer Bedeutung. Die Christen- 
heit vor Irenäus ist dem Heidenapostel nicht gerecht geworden; 
seine Schätzung bei Marcion kann man auch als Reaktion dagegen 

auffassen. Daß aber schon Cerdo ein Paulusschüler wie Marcion ` 


war, davon hören wir nichts Sicheres. 


Beilage III: Das Apostolikon Mareions'. 


(EinschlieBlich der Marcionitischen Prologe zu den Paulusbriefen 
und der von Marcioniten gefälschten Briefe an die Laodicener 
und Alexandriner). 


A. Einleitung: Die Zeugen und die Methode der Wieder- 
herstellung. 


Mit Recht durfte Zahn (Gesch. d. NTlichen Kanons II, 
S. 449) sagen, daß ein einigermaßen eindringender Versuch, den 
Text des Marcionitischen Apostolikons herzustellen, vor seiner 
Arbeit (a. a. O. S. 495—529) noch nicht gemacht worden sei. 
Als Vorgänger konnte überhaupt nur H i lg en f e l d ?in Betracht 


1 Die Untersuchung über das Apostolikon M.s mußte der über das 
Evangelium vorangestellt werden, weil die kritischen Fragen, um deren 
Erledigung es sich handelt, zweckmäßiger zuerst bei jenem erörtert werden, 
Übrigens ist es wahrscheinlich, daß M, selbst zuerst die paulinischen Briefe 
„gereinigt“ hat, dann das Evangelium, wenn auch beide zusammen von 
ihm veróffentlicht worden sind; denn die Annahme von Interpolationen 
mußte sich bei den Briefen mit zwingender Notwendigkeit einstellen, sobald 
erkannt war, das Paulus den Gott des Gesetzes von dem des Evangeliums 
scharf unterscheide, Zahlreiche Stellen widersprechen dem strikt; wollte 
M. nicht zum Sophisten und Allegoristen werden, so mußte er sie ausscheiden, 
und zugleich war ein festes Prinzip der Ausscheidung gegeben. Beim 
Evangelium lagen die Dinge schwieriger. Sind alle Evangelien nur verfálscht 
also zum Teil doch echt ? oder sind alle Evangelien ganz unecht ? Die mitt- 
lere Lósung, die M. fand, bot sich keineswegs von selbst (drei Evv. ganz 
zu verwerfen, eines zu reinigen) und konnte nur das Ergebnis wiederholter 
Erwügungen sein. Von den Briefen her war aber nun auch ein festes Prinzip 
der Ausscheidung gegeben. 

2 Hilgenfeld, Das Apostolikon Marcions (Ztschr. f. d. hist. 
Theol., 25. Bd., 1855, S. 426—484). Semler hat die Untersuchungen 
andeutend und auf einen Irrweg führend begonnen. Sofort trat die Frage 
nach dem Evangelium Marcions so stark in den Vordergrund, daf in den 
Arbeiten vonLóffler(1794), Schelling (1795), Arneth (1809), 
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kommen, der wenigstens gewisse Grundlinien der Wiederher- 
stellung richtig gezogen hat; aber da er die ailgemeine Text- 
geschichte der paulinischen Briefe nicht berücksichtigte und 
außerdem noch in manchen Vorurteilen befangen blieb — wenn 
er auch das Verdienst hat, die Baursche Tendenzkritik an 
diesem Punkte widerlegt zu haben ! —, so blieb seine Leistung 
noch sehr unvollkommen. DievanManen sche Untersuchung 
und Feststellung des Marcionitischen Textes des Galaterbriefes 
aber bezeichnete einen Rückschritt. der um so schlimmer war, 
als hier die Tendenzkritik, gepaart mit einer lückenhaften Ge- 
lehrsamkeit, zurückkehrte ?. 

Zahn hat nicht nur die Forschung durch Ermittelung der 
richtigen Prinzipien für die Wiederherstellung auf einen festen 
Boden gestellt, sondern auch die Arbeit selbst mit bekannter 
Sorgfalt und Umsicht geleistet, so daß jede folgende Unter- 
suchung an vielen Punkten nur eine Revision und Weiterführung 
seiner Ergebnisse sein kann 3 Daß aber eine solche noch not- 
wendig ist, werden die nachstehenden Blätter beweisen. Dazu 
kommt, daß es Zahn durch die unzweckmäßige Form, in der 
er seine Ergebnisse vorgelegt, dem Leser außerordentlich erschwert 
hat, den Marcionitischen Text wirklich kennen zu lernen: zwar 
die Abweichungen von dem Urtext, jedoch auch diese nicht 
immer vollständig, hat Z a h n ausgedruckt, sonst aber nur Ver- 
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Neander (1818), Hahn 1823.24), Ritschl(1846), Baur, Volck- 
m ar (1850,52) u, a. das Apostolikon nur eine ganz ungenügende Berück- 
sichtigung erfuhr (am meisten noch, aber in der Verkehrtheit am konse- 
quentesten, bei Ritschl, der jedoch später seine Aufstellungen zurück- 
genommen hat). Lach mann hätte daher in seiner Ausgabe des NT. die 
Marcionitiscehen Lesarten, auch wenn er es gewollt hätte, nicht berück- 
sichtigen können ; denn sie waren, von einigen Hauptstellen abgesehen, damals 
unbekannt. 

ı Hilgenfeld hat eingesehen, daß M.s Text nicht der ursprüng- 
liche ist, sondern den kanonischen zur Grundlage hat, wenn er auch noch 
einige Einschränkungen macht, 

28 van Mane n in der Theol, Tijdschr. 1887 S. 382 ff., 451 ff. 

3 In den Prolegg. zu seiner Ausgabe des NT.s hat sich v. Soden 
ohne neue Untersuchungen auf den Boden der Zahn schen Ergebnisse 
gestellt und sie textkritisch fruchtbar zu machen versucht (I, 2, 1906, 
S. 1924 ff., I, 3, 1910, S. 2028 ff). Aber was Marcionitische Lesarten sind, 
darüber hat er keine Klarheit gebracht, 
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weisungen (mit Versziffern und verschiedenen Klammern) auf 
den üblichen Text gegeben. Daher muf sich der Leser das, was 
uns vom Text M.s erhalten ist, mühsam erst selbst im Wortlaut 
nach einer kritischen Bibelausgabe zusammenstellen. Wer sich 
diese Mühe nicht macht, erhält überhaupt kein Bild von dem 
Marcionitischen A postolikon. 

Die Notwendigkeit einer Revision und Weiterführung der 
Z a h n schen grundlegenden Arbeit ergibt sich nicht nur aus der 
Entdeckung der Marcionitischen Prologe zu den Paulusbriefen, 
die de Bruyne! und Corssen?, unabhängig voneinander, 
gemacht haben, sowie aus den textkritischen Arbeiten des letz- 
teren, v. Sodensund Lietzmanns?, den abendländischen 
Bibeltext betreffend, sondern auch aus der Einsicht, daf Zahn 
bei der kritischen Einschätzung der zwei ältesten Hauptzeugen 
für den Marcionitischen Text das Richtige, bezw. den wahren 
Sachverhalt an zwei Hauptpunkten nicht erkannt hat. Dazu 
kommt, daß er trotz allen Fleißes doch noch eine Nachlese in 
bezug auf das Material übriggelassen hat. 

Die drei Hauptzeugen für den Text des Marcionitischen 
Apostolikons sind Tertulhan, Adamantius und Epiphanius. Ein 
vierter Hauptzeuge wäre Origenes, wenn wir seine Werke sämt- 
lich im Original besäßen; denn er hat nachweisbar ein Exemplar 
des Marcionitischen Apostolikons in Händen gehabt und dasselbe 
nicht nur bei der Exegese der Paulusbriefe fleißig benutzt, son- 
dern auch sonst nachgeschlagen. Aber heute müssen wir uns 
seine Mitteilungen aus den Plagiaten des Hieronymus, nämlich 
seinen Kommentaren zu einigen Paulusbriefen, und den spär- 
lichen Resten der im Original erhaltenen Origenes-Werke zu- 
sammensuchen. Die Ausbeute ist nicht ganz gering und inhalt- 
lich besonders wichtig; sie läßt uns erkennen, was wir verloren 
haben 4. Andere Zeugen, wie Ephraem und Chrysostomus, 
kommen nur durch wenige Beiträge in Betracht. 


1 In der Revue Benedictine, 1907 Januar. 

2 In der Zeitschr. f. d. NTliche Wissensch. Bd. 10, 1909, S. 1 ff. S. 97 ff. 

3 Erklärung des Römerbriefs, 9. Aufl. 1919, 8. 14 ff u. sonst. Auch 
Riggenbach und Zahn selbst (in seinen später erschienenen Kommen- 
taren zu Paulusbriefen) haben die textkritischen Probleme gefórdert. 

4 Auch hier gebührt Zahn das Verdienst, als erster das reiche 
Origenistische Material für M, aus Hieronymus nachgewiesen und benutzt 
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1. Tertullian. 


Das vielleicht erst geraume Zeit nach d. J. 208/9 und jeden- 
falls nach De carne. De anima und De resurr. von Tertullian 
verfaßte 5. Buch gegen Marcion! gehört zu seinen reifsten und 
besten Leistungen. Zwar strahlt und funkelt es in dem Werke 
nicht mehr so wie 1n den früheren, aber die christliche und schrift- 
stellerische Energie ist die alte geblieben. Eine anerkennens- 
werte Sachlichkeit ohne Digressionen und Umschweife zeichnet 
die Polemik und die Darlegungen aus ?. 

E in ziger Zweck Tert.s war es, in diesem Buche den Häre- 
tiker aus seinem eigenen Apostolikon zu widerlegen, d. h. aus 
dem, was er stehen gelassen hatte. Man hat daher in bezug auf 
die zahlreichen Abschnitte, die Tert. übergeht, in der Regel 
keine Móglichkeit festzustellen, ob sie bei M. gestanden haben 
oder nicht. Da nun Tert. im Laufe der Polemik, um sich nicht 
zu wiederholen, immer häufiger Abschnitte übergeht — auch 
wenn sie ihm guten Stoff boten? —, so kennen wir den Text 
der von Tert. zuerst behandelten Briefe in M.s Fassung besser 
als den der später geprüften * Die Reihenfolge aber, nach 
welcher Tert. seine Prüfung angestellt hat, ist die der Marcio- 
nitischen Sammlung, nàmlich Gal., I und II Kor., Rom., I und 
II Thess., Laod., Kol., Phil., Philem. Daß M. die Paulusbriefe 
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zu haben (s. Kanonsgeschichte II S. 426 ff.,). Vgl. meine Abhandlungen 
„Der kirchengeschichtliche Ertrag der exegetischen Arbeiten des Origenes“ 
[Texte u. Unters. Bd. 42 H. 3 (1918) u. 4 (1919)]. In dem letzteren vgl. be- 
sonders den Anhang: „Origenistisches Gut von kirchengeschichtlicher 
Bedeutung in den Kommentaren des Hieronymus zu Philem., Gal., Ephes, 
u. Titus‘“, 
158. meine Geschichte der altchristl. Literatur II, 2 S, 283 f. 296, 
2 Die Überlieferung der gewiß nicht oft abgeschriebenen 5 Bücher 
gegen M. läßt manches zu wünschen übrig, ist aber doch nicht so schlecht, 
wie es nach der neuesten Ausgabe scheint; denn Kroymann hat m. E. 
sehr viele Konjekturen gemacht, die bei näherer Prüfung unnötig sind, 
‚Speziell die Bibelzitate sind, wie die Seitenreferenten erweisen, recht gut . 
erhalten; ihre relative stilistische Einfachheit schützte sie vor Mißver- 
ständnissen und absichtlichen Korrekturen, 
3 Er bemerkt das wiederholt selbst. 
4 Doch bildet Ephes. eine Ausnahme. Tert. ist auf ihn ausführlicher 
eingegangen. Dieser Brief stand der ältesten Kirche besonders hoch. 
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„etiam de numero“ verstümmelt habe, bemerkt Tert. 
ausdrücklich (V, 1 fin.), d.h. es fehlten, wie V.21 konstatiert 
wird, die Pastoralbriefe. Ebenso bemerkt er die ‚‚Verfälschung‘ 
auch in bezug auf die Titel, indem er den titulus ad Lao- 
dicenos als eine Marcionitische ‚‚Interpolation‘ hinstellt (V, 17 
init. und schon V, 11). 

Hat er in diesen Fällen auf die Eingriffe M.s aufmerksam 
gemacht, so fehlen auch sonst Bemerkungen über solche nicht, 
obgleich sie streng genommen außerhalb des Planes lagen. Sie 
sind uns im höchsten Maße willkommen; denn ohne sie wäre 
unsere Kenntnis des Marcionitischen Textes eine noch viel be- 
schränktere. Erstlich bezeichnet Tert. gelegentlich einzelne 
Worte, die M. ausgestoßen oder eingefügt hat, nämlich V, 3 in 
Gal. 2, 5 oööe (hinzugefügt), V,10 in I Kor. 15, 47 xvgios für 
'Aóáu, V, 15 in I Thess. 2, 15 ió(ovc Zu neoprtas (hinzugefügt), 
V,16 in II Thess. 1,8 £v zwei qAoyóc (gestrichen), V, 17 in 
Eph. 2, 15 aöroö nach caoxí (gestrichen), V,17 in Eph. 2, 20 
xal noopntõv neben dázocróAov (gestrichen), V, 18 in Eph. 3, 9 
ër vor tæ 9:& (gestrichen), V, 18 in Eph. 6, 2 die Worte rs 
Zorir évroÀ? noot £v énayytAía ( gestrichen). Sodann macht 
er an 5 Stellen umfassendere Bemerkungen: zu Gal. 3,17 ff. 
teilt er mit (V, 3. 4), daß M. das gestrichen habe, was sich in 
dem Briefe auf Abraham bezieht mit Ausnahme einer Stelle 
(4, 22), die er stehen gelassen habe, wie ja auch einem Dieb etwas 
entfalle (,,Haeretica industria erasit mentio- 


nem Abrahae'...,erubescat spongia Marcio- 
nis! nisi quod ex abundanti retracto quae 
abstulit/...,ut furibus solet aliquid exci- 


dere de praeda in indicium, ita credo et 
Marcionem novissimam Abrahae mentionem 
dereliquisse'); beim Rómerbrief (c. 1) bemerkt er (V, 13): 
quantas foveas in ista vel maxima epistola 
Marcion fecerit auferendo quae voluit, de 
nostri instrumenti integritate parebit“, 
(V.,14) geht er von c. 8 sofort zu c. 10 über mit den Worten: 
„Salio et hie amplissimum abruptum inter- 
cisae scripturae', und teilt gleich darauf (l.c.) mit, 
M. habe alles das ausgelassen, was den Apostel zu dem Ausrufe 
Rom. 11,33 veranlaßt habe („haec si Marcion de in- 
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dustria erasit, quid apostoluseius excla- 
mat? und: ,si tanta de scripturis ademisti"). Zu Kol. 1, 15 
endlich (V, 19) konstatiert Tert., daß M.1,15 b. 16 entfernt 
habe, weil es ihm mißfallen mußte. Diese bestimmten Angaben 
über Auslassungen und Änderungen sind von größtem Belang, 
weil sich ohne weiteres von ihnen ablesen läßt, aus welchen Mo- 
tiven M. den Text geündert hat. 

Daß Tert.s Wiedergabe des Marcionitischen Textes zuver- 
lässig ist, weil er Sorgfalt übte und weil er fast ausschließlich 
nur diesen Text vor sich hatte — daß er hin und her in den 
katholischen Text blickte, ist móglich, aber nicht zu erweisen; 
denn was er aus ihm anführt, kann er sehr wohl seinem Ge- 
dächtnis verdanken! —, zeigt fast jede Seite; auch lassen sich 
die Fälle, in denen er wörtlich zitiert und in denen er über die 
Textfassung nur referiert, fast überall scheiden. Den besten 
Beweis aber seiner Zuverlässigkeit bilden die Stellen, an denen 
er uns den eigenartigen Text M.s bietet, ohne selbst zu bemerken 
oder zu sagen, daß hier eine eigenartige Fassung vorliegt. Diese 
Stellen wetteifern an Zahl mit denjenigen, deren Fassung durch 
die Seitenreferenten, Adamantius und Epiphanius, bestätigt 
werden. | 

Da sich aus dem, was Tert. und die anderen Zeugen be- 
rührt und besprochen haben, die Motive M.s bei seiner Text- 
konstruktion und sein Verfahren ermitteln lassen, so scheint die 
Anwendung auf die Abschnitte der paulinischen Briefe, die von 
den Zeugen unberührt gelassen worden sind, einfach gegeben 
zu sein. Allein diese Folgerung wàre nur dann statthaft, wenn 
M. bei seiner einschneidenden Kritik durchaus konsequent ver- 
fahren wäre. Allein das ist keineswegs der Fall Schon daß er 
an einer Stelle im Galaterbrief Abraham" hat stehen lassen, 
ist ein Warnungszeichen ; solche aber gibt es noch mehrere. Weder 
in bezug auf die ATlichen Zitate, noch in bezug auf Begriffe 
wie óuxatcÓsm, vönos usw. kann man aus der Behandlung 
einer Stelle bei ihm auf die Behandlung anderer schließen. 
Es ergibt sich vielmehr, daß das Verhältnis des Paulus zum 





1 Nicht lange vor Abfassung des V. Buches gegen Marcion hatte 
er sich für die Herstellung seines Werkes De resurrectione carnis 
sehr eingehend mit den Paulusbriefen beschäftigt. 
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A.T. und seinem Gott, wie M. es faßte, ein recht kompliziertes 
gewesen sein muß, welches sich keineswegs mit der eindeutigen 
Vorstellung deckte, welche die Gegner dem M. zugeschrieben 
haben. Dazu: augenscheinlich wollte M. móglichst wenig streichen, 
also den überlieferten Text móglichst halten: es gibt Stellen 
genug, bei denen man es schwer begreift, wie M. sie bei seiner 
Lehre unkorrigiert anzuerkennen vermochte. Dazu kommt noch 
ein anderes: da wir keinen Grund zur Annahme haben, er habe 
sich bei seiner Textkritik für unfehlbar gehalten, und da er sich 
bei seinem Reinigungswerke auf eine ,,Offenbarung'' nicht beruft, 
so mußte er sich selbst sagen, daß es ihm, nach dem angeblichen 
Untergang aller echten Exemplare der Paulusbriefe. nur an- 
nähernd gelingen könne, die Interpolationen und Textverfäl- 
schungen ‚‚der Pseudoapostel und jüdischen Evangelisten“ — 
denn auf sie führte er die Verunreinigung der Texte zurück 
(V, 19) — durchweg richtig und vollständig wieder zu beseitigen. 
Er konnte daher seinen Text nur als einen annähernd richtigen 
ausgeben, und daß er wirklich nicht mehr behauptet hat, lehrt 
die Tatsache, daß seine Schüler diesen Text nicht als kanoni- 
schen empfangen und betrachtet haben. Sie haben vielmehr 
ihrerseits die Textkritik, teils reaktionär, teils progressiv fort- 
gesetzt. Das zeigt uns noch heute die Geschichte des Marcio- 
nitischen Bibeltextes in der Kirche Marcions !, und das bezeugen 
Tert., Celsus und Origenes? ausdrücklich. Es ist also vorzu- 





1 S. den Apparat zum Texte des Marcionitischen Apostolikons und 
auch die später folgenden Ausführungen, 

2 Tert. IV, 5: „Cotidie reformant evangelium, 
prout a nobis cotidie revincuntur“, Orig., c. Cels. IT, 27: 
Merà rabrá ,rwac tõv nuorevorrov‘, gpnolv (scil. Celsus), oc x uéOnc 
jxovrac sic TO Epeordvar aoroic uevayagérztew Ex TC NOGTNS yoagijc TÒ 
&DayyéAtov Toi xai tetoayñ xai =o))ayñ xai uevanAdávtew, iv’ &yovev noög 
Tote &AÉyyovg Agveiodar‘. ueraxyapdkarras dé tò eDayyéAvov lovs ops 
olda 7j xov; amó Maoxiwvog xai ro: ano Odalevrivov, oluaı óà xai roig dré 
Aovxdvov (eines Schülers M.s) Auch Adamantius bestätigt die Verän- 
derungen (s. Dial, II, 18, zitiert nach Rufin): „Infelix Marcion, 
cum adulterasset scripturas, apostoli codicem 
non est ausus inomnibus vel falsare vel etiam 
delere; sed isti (Marcionitae) etiam nunc quae eis 
visa fuerint auferunt, i.e ea quae assertionibus 
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behalten, daß M. Stellen übersehen, die Behandlung anderer 
aufgeschoben und Widersprüche nicht aufgehoben hat, ferner 
daß wir an einigen Stellen überhaupt nicht mehr den ursprüng- 
lichen Text M.s, sondern den seiner Schüler vor uns haben. Das 
nötigt uns zu großer Vorsicht in bezug auf Analogie-Schlüsse be- 
treffend die Streichungen und Korrekturen M.s, wenn sie uns 
nicht ausdrücklich bezeugt sind. 

Mit diesen Vorbemerkungen kónnten wir die Ausführungen 
über Tert. als Zeugen des Apostolikons M.s schließen, erhöbe 
sich nicht noch eine Frage. die freilich nach dem bisherigen Stande 
der Forschung als eine ganz überflüssige erscheint. ,,Es ergibt 
sich mit völliger Sicherheit, bemerkt Zahn (Gesch. des NT- 
lichen Kanons I, 8.603 f, S. 51), „daß Tert. alles, was er im 
IV. und V. Buch an evangelischem oder apostolischem Text und 
Stoff zum Gegenstand seiner Kritik macht, sofern er nicht aus- 
drücklich das Gegenteil versichert, aus der griechischen 
Bibel M.s entweder wörtlich übersetzt oder frei dem Inhalt nach 
ausgezogen hat''....,Esist m. W. noch nicht behauptet worden, 
daß M.s N.T. jemals in lateinischer Übersetzung vorhanden 
gewesen sel, und es läßt sich jedenfalls nicht bestreiten, daß es 
dem Tert. im griechischen Original vorlag“. Dies 
ist in der Tat die herrschende, ja die allein geltende und niemals 
in Zweifel gezogene Meinung. Aber sie ist, seit jene Worte ge- 
schrieben, durch die Entdeckung der lateinischen Marcionitischen 
Prologe zu den Paulusbriefen (s. o.) sehr stark erschüttert worden. 
ferner aber auch durch die steigende Erkenntnis der Einwirkung 
des Marcionitischen Bibeltextes auf den katholischen des Abend- 
lands !. Durchschlagend sind indes diese beiden Momente noch 
nicht; denn es kónnten jene Prologe ohne den Bibeltext, zu 
dem sie gehören, von Katholiken ins Lateinische übersetzt und 
rezipiert worden sein — freilich eine unwahrscheinliche Annahme 
—, und der griechische Bibeltext M.s könnte auf den lateinischen 
‚katholischen Bibeltext lediglich durch das Medium griechisch- 


suis videntur esse contraria, et ea sola derelin- 
quunt quae adversa sibi nonintellexerunt“, 

1Zahn lehnte einen solchen Einfluf noch ganz ab; aber vgl. die 
Untersuchungen von Corssen, v. Soden, Lietzmann und 
White. 
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abendländischer Handschriften eingewirkt haben. Entschieden 
aber wäre die Frage, sobald nachgewiesen wird, daß das 
Apostolikon M.s dem Tert. bereits in latei- 
nischerForm vorgelegen hat, und nicht nur diese 
Frage wäre entschieden. sondern es wäre auch eine für die Ge- 
schichte der lateinischen Bibel höchst wertvolle Problemstellung 
gewonnen; denn wenn die Marcionitische Kirche schon um das 
Jahr 200 ein lateinisches Apostolikon besessen hat, so erhebt sich 
die Frage, ob nicht etwa die Marcionitische lateinische Über- 
setzung der Panlusbriefe älter ist als die katholische 1, 

Im folgenden erbringe ich den Beweis, daß das Marcio- 
nitische Apostolikon dem Tert. in lateinischerGestalt 


1 Daß es bereits zu Tert.s Zeit eine (oder mehrere?) lateinische 
Bibelübersetzung gegeben hat, ist heute die Meinung der großen Mehrzahl 
der Forscher (Corssen, Lietzmann, Monceaux, v. Soden), 
vgl. meine Nachweisungen in der ‚„Altchristl. Lit.-Gesch.* Bd. II,2 
S. 296 ff. Dagegen hält Zahn mit kleinen Einschränkungen noch immer 
daran fest, daß es um d, J. 200, ja auch noch in den ein bis zwei Jahrzehnten 
nach 200 eine lateinische Übersetzung nicht gegeben hat, s. Kanongesch, I 
S. 51 ff; Forschungen Bd. IX, 1916, S. 23 f. 179 ff; ,, Die Apostelgeschichte“ 
(Kommentar), 1919, I S. 88: ,,Tert. hat noch keine lateinische Bibel in 
Händen gehabt‘. Im stärksten Gegensatz dazu überrascht Lietzmann 
(Der Rómerbrief, 1919, S. 14 f) durch fclgende Erwägung: ‚Das Problem 
der Übernahme der Marcionitischen lateinischen Prologe zu den Paulus- 
briefen in die katholischen lateinischen Bibeln findet seine Lósung viel- 
leicht am einfachsten durch die Annahme, dab in der Mitte cder in der 
2. Hälfte des 2. Jahrhunderts, als die amtliche römische Kirche noch grie- 
chisch sprach, Marcionitische Prediger für ihre Lehre auch in der latei- 
nisch sprechenden Bevólkerung Roms Jünger zu werben suchten und zu 
diesem ihrem Propagandazweck zuerst den ihnen besonders am Herzen 
liegenden Paulustext ins Lateinische übersetzten, Diese Übersetzung hat 
dann die katholische Kirche übernommen und ihrem Text angeglichen, 
aber doch nicht überall die Spuren des Ursprungs verwischen können‘, Auf 
die Frage, ob M.s Apostolikon dem Tert, lateinisch vorgelegen hat, ist aber 
Lietzmann nicht eingegangen, Auf Grund ihrer eingehenden Studien 
sind Wordsworth-White (Novum Test. Latine II, 1 p. 41) zu dem 
Ergebnis gelangt: ,, Marcionis ‚Apostolicon‘ Latine etiam 
cireumlatum fuit et communi usu(scil in ecclesiis 
catholicis oeeidentalibus) tritum.“ Aber auch sie haben 
das Problem nicht aufgeworfen, in welcher Sprache Tert, das Apostolikon 
M.s gelesen hat, 








Beilage III: Das Apostolikon Marcions. 49* 


vorgelegen 1 und daß er es in dieser Gestalt untersucht und 
bekämpft hat °. 

1. Die Zitate aus dem Apostolikon M.s in adv. Marc. V 
heben sich lexikalisch, syntaktisch und stilistisch scharf von der 
eigenen Sprache Tert.s ab. Daher sind sie nicht von ihm frei 
nach dem Griechischen geformt, sondern übernommen. Zu- 
nächst ist darauf aufmerksam zu machen, daß, während Tert. 
selbst „quod“ selten, ‚‚quia‘ fast niemals für den Ace. c. Inf, 
gebraucht, beide Worte in diesen Bibeizitaten in dieser vulgären 
Anwendung sehr häufig sind; dazu die folgende Beobachtung: 
De pudic. 16 gibt er selbst I Kor. 3,16 also wieder: ‚Non 
seitis vos templumdei esse?“ aber adv. Mare. V, 6 
zitiert er: „Nescitisquod templum dei sitis?" 

Gal. 4, 24 gibt Tert. (V, 4) als Marcionitischen Text: „Cum 
autem evenit impleri tempus“; das ist eine un- 
gelenke, weil an der falschen Stelle wörtliche, Übersetzung von 
Stre 08 AVe ré mÀñQona yoóvov, Daß Tert. selbst so übersetzt hat. 
ist sehr unwahrscheinlich und in der Tat — ein paar Kapitel 
spüter zitiert er diesen Vers von sich aus (V, 8) und schreibt: 
„At ubi tempus expletum est." Also war ihm jene 
Fassung überliefert. 

Gal. 6,2 wird aus Ms Apostolikon zitiert (V, 4): „Onera 
vestra invicem sustinete“ („onus sustinere 
bei Plautus); aber zwei Zeilen darnach schreibt Tert. selbst: 
„invicem onera vestra portate“ 

Hütte der virtuose Stilist Tert. von sich aus geschrieben 
I Kor. 3,19 (V,6): „Deprehendens sapientes in 
nequ itia illorum“ für ó óoacoóneroç r. gogo: ëv t. zavovo- 
yiq a)vóv? Hätte er von sich aus (V, 7) I Kor. 5, 7 übersetzt: 
„Ut sitis nova consparsio, sicutestis azymi?" 
Ist es seine Hilflosigkeit, I. Kor. 9, 9 (V, 7) für uz zën 


Poðv néier tæ Oep' zu Schreiben: „numquid de bobus 


1 Schon vor Lietzmanns und Wordsworth-Whites 
Vermutungen, das Apostolikon M.s habe auch lateinisch existiert, hatte 
ich mich überzeugt, daß der M.-Text des Apostolikons Tert. in lateinischer 
Sprache vorgelegen hat, 

2 Die Hypothese wird von keinem Punkte aus nahegelegt, daß er 
das Werk Ms außerdem auch in griechischer Gestalt eingesehen und be- 
nutzt hat. 
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pertinet ad dominum“? oder seine sprachliche Ge- 
fühllosigkeit II Kor. 3,15 (V, 11) durch „ad hodiernum 
usque velamen id ipsum in corde eorum 
und II Kor. 3, 18 (l. e.) durch „eadem imagine trans- 
figurari“ wiederzugeben ? 

II Kor. 5, 17(V, 12) lautet das Apostolikon: „Si qua ergo 
conditio nova in Christo‘; aber de ieiun. 14 schreibt 
Tert. selbst: ,,Quods1 nova conditio in Christo.“ 

II Thess. 2, 11 (V. 16) nach dem Apostolikon: „Propter 
hoc erit eis (in)instinetum fallaciae“ (für o 
toörc otai adrois [eis] &vépyeiav zÀAávgc). Allein bei der Erklärung 
vermeidet Tert. instinctus und schreibt „ad impin- 
gendos eos in errorem' bzw. „fallaciae im- 
missio“. 

Ephes. 1, 12 (V,17) liest man im Bibeltext „praespe- 
ravimus in Christum"; dieses Wort kommt m. W. 
sonst nicht vor und ist die sklavische Übersetzung von ngonņinrxótec 
(s. z. d. St. auch unten S. 54*). 

Ephes. 1, 20 (V, 17) heißt es im Apostolikon: inopera- 
tus estin Christum valentiam suam“ (&vjoynoer 
év Xo. tùv iayàv adroö); Tert. selbst aber vermeidet das Wort ,,v a - 
lentia“ und das wörtliche und gräzisierende inoperari 
(s. zu diesem seltenen Wort Rónsch, Itala u. Vulgata S. 194). 

Ephes. 2, 10 (V, 17) bietet das Apostolikon „Ipsius su- 
mus factura“ (= noinua); aber Tert. selbst braucht stets 
,0pus',und vorher Ephes. 2, 2 (V, 17) liest man ,,I1los de- 
lietis mortuos, in quibus ingressi erant“, 
Wer kann dem Tert. ein solches Latein zutrauen (für vexoovs 
tais duaprlaıs, ëv als nepienarijoare) ? 

Ephes. 5, 18 (V, 18) bot das Apostolikon: ,.Inebriari 
vino dedecore“; hier ist ein Adjectivum ,,dedecoris'' an- 
zunehmen, das Tert. sonst nicht braucht. 

Ephes. 6, 17 (III, 14: „galeam salutaris" (zw 
negixepaialav ToO owrnolov); also ..salutare“ als substantiviertes 
Adjektivum! 

Kol.1,24(V, 19: „Adimplere reliqua pressu- 
rarum' (tà doreorjuara zën OApeov) und kurz vorher 1, 
21: ,Nos quondam alienatos et inimicos sensu 
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inmalisoperibusredigitingratiam'. Übersetzt 
Tert. so stümperhaft ? 

Phil. 1, 18 (V. 20) gibt das Apostolikon also wieder: „Nihil 
mea,sivecausat!onesive veritateChristus 
annuntietur' (tí yág, eire zoogáce site d250sía Xotorös 
xarayyéAMeraw) aber schon in der nächsten Zeile schreibt Tert. 
selbst verständlicher: „sive ex causatione sive ex 
veritate." 

Phil. 2, 6 (V, 20): ,..Non rapinam existimavit 
pariari deo; aber adv. Prax. 6 schreibt Tert. selbst: „esse 
seaequalemdeo'"; denn „pariarı‘ ist vulgär und grä- 
zisierend, wenn sich auch ,pariare'" ein paarmal bei Tert. 
findet (vgl. Rónsch, a. a. O. 8. 168). 

Diese Proben werden genügen, um zu beweisen. daß der 
Bibeltext, dem Tert. in Buch V gefolgt ist, keine Übersetzung 
Tert.s ist; vielmehr trägt er alle die bekannten Kennzeichen 
einer sklavischen und bis zum Unverständlichen wörtlichen, 
vulgären und gräzisierenden, lateinischen Bibelversion. Also 
lag das Marcionitische Apostolikon dem Tert. in lateinischer 
Übersetzung vor 1. 

2. Aber es gibt noch eime Reihe von besonderen Beobach- 
tungen, die diese Tatsache direkt und unwidersprechlich be- 
weisen: 

Gal. 3, 26 muß nach Tert. V, 3, wie alle Kritiker annehmen, 
der Mareionitische Text gelautet haben: „Omnes enim 
filiiestis fidei“ (Grundtext: dree yàg viol 600 fote 
dià zëc nloreoc). Eben diesen Text kommentiert auch Tert. Allein 
es ist ganz ausgeschlossen, daB Marcion den Grundtext hier will- 
kürlich geändert hat?, denn daß wir Söhne des guten Gottes 


1 Die Annahme wäre noch möglich, daß Tert, das ganze N, T. in 
einer lateinischen Übersetzung im Gedächtnis hatte und diese an die Stelle 
des griechischen Textes, den er vor sich hatte, einsetzte, dabei aber die 
Marcionitischen Lesarten ex tempore lateinisch einschob. Allein erstlich 
gibt er auch diese Lesarten nicht in seiner Sprache, zweitens ist die 
ganze Annahme vóllig unglaublich, da er ja den M. Text unmittelbar nach 
der Wiedergabe häufig stilistisch von sich aus korrigiert. 

2 Phil. 3, 9 (V, 20) hat M. die Worte óuxatocóvgv tijv ià nloTtewz 
XotoTo), rop x co? umgewandelt in iustitiam quae per Christum ex 
deo d. h. er hat niorız weggelassen, weil ihm Christus wichtiger war als 

4 ** 


^ 
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durch den Glauben geworden sind, ist eine seiner Hauptlehren; 
warum hätte er dafür „Söhne des Glaubens‘ einsetzen sollen ? 
Dagegen läßt sich die LA als Schreibfehler (Dittographie) im La- 
teinischen aufs einfachste erklären: ,,filii fidei“ statt ,,filii dei“; 
dann ging natürlich ,,per fidem“ verloren. Also lag der Text 
dem Tert. in lateinischer Übersetzung vor; dieser Schluf ist 
unvermeidlich !. 

Ferner, mitten im langen Zitat Gal. 4, 22—24 liest man 
(V, 4: „Haec sunt enim duo testamenta'— 
sive ,duae ostensiones', sicut invenimus 
interpretatum — ‚unuma monte Sina“ etc. Ter- 
tullian fand also (eine andere Auffassung ist nicht móglich) in dem 
Marcionitischen Codex, dem er folgte, „ostensiones‘“, er- 
innerte sich aber, daß der ihm selbst geläufige Text „testa- 
m en t a'' (ó,a0ñxa,) bot, und führte das zunächst ein, um es dann 
gewissenhaft durch das Wort zu ersetzen, welches im Codex stand. 
DaBer,ostensiones' für eine Umschreibung von ,.testa- 
menta‘, (ó0:a05xa:) hielt (und dem M. nicht eine Textfälschung 
vorwarf 2) war freilich eine großmütige und unhaltbare Annahme. 
Marcion hat den Textgeündert,weiler hier nicht von z wei 
Testamenten geredet wissen wollte, als bestände zwischen 
den Veranstaltungen des Weltschópfers und des guten Gottes eine 
formelle Verwandtschaft, (auch in Luk. 22, 20 hat M. das Wort 
„neu“ bei „Testament“ gestrichen, weil er nicht zwei Testamente 
kannte), sondern nur von zwei ,,Nachweisen". Das griechische 
Wort, welches er einsetzte, war wohl évóe(fe oder ¿muúeí(EËeuç. 
In lateinischen Bibelhandschriften steht „ostensio‘ Röm. 3, 





der Glaube. Er hätte also Gal. 3, 26 das Umgekehrte getan, wenn die Les- 
art von ihm herrührte ! 

1 Er lag also dem Tert. bereits mit einem schweren Schreibfehler 
behaftet vor; dieser findet sich auch bei Hilarius, Da Hilarius den Text 
schwerlich aus Tertullian geschöpft hat, so folgt, daß der Fehler schon 
in einem uralten lateinischen Manuskript gemacht sein muß, 

a Wie V.10 zu I Kor. 15,45: ,„,Factus primus homo Adam 
in animam vivam, novissimus Adam in spiritum 
vivificantem' licet stultissimus haereticus nolu- 
erit ita esse; ‚dominum‘ enim posuit novissimum 
pro novissimo ‚Adam‘“ Auch hier hat, ganz wie oben, Tert. 
zuerst den Marcionitischen Text mit der katholischen Lesart (, Adam“) 
eingeführt und dann die Marcionitische LA nachgebracht. 
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25. 26; II Kor. 8, 24; Phil. 1, 28 für #óeac, I Kor. 2, 4 für 
änsöeıkıs (Luk. 1, 80 für 4»4óeéic), und Tert. selbst schreibt 
adv. Mare. V, 11: ,Aecidentia antecedit ipsius 
rei ostensio“, Wie aber auch das Wort griechisch gelautet 
haben mag — dem Tert. lag in dem Marcionitischen Apostolikon 
hier .,ostens10'" vor; es war also lateinisch 1. 

Weiter: V, 8 zitiert Tert. Eph. 4, 8: „Captivam duxit 
captivitatem, data dedit filiis hominum‘, 
i,e.donativa,quae charismata dicimus“. Wäre 
ihm nicht ‚‚da ta‘ überliefert und übersetzte er selbständig, so 
brauchte er das Wort nicht als ,,„donativa‘ zu interpretieren, 
sondern hätte sofort ‚‚donativa‘‘ geschrieben ?, also war ihm 
„data“ gegeben. 





1 Für Zahn ist diese Stelle sehr unbequem (Gesch. d. NTlichen 
Kanons I 8. 52). Die willkürliche Einsetzung von ,sponsiones* für 
„ostensiones“ ändert natürlich nichts, — Übrigens hat Tert. in dem- 
selben Zitat kurz vorher die Verse Gal. 4, 22—24 schon einmal unter- 
brochen, indem er schreibt: ,,, Quae sunt allegorica‘ i ealiud 
portendentia;,haee sunt enim duo testáamenta*'* ete, 
Auch hier ist es die nächste Annahme, um nicht mehr zu sagen, daß er 
„allegorica“ in seinem Texte fand und es seinen lateinischen Lesern 
deutlich machte. Hätte er den Text selbst übersetzt, so hätte er „alle- 
gorica* ohne weiteres lateinisch wiedergegeben, — Nichts wider die Vor- 
lage als eine lateinische vermag man aus dem Zitat Ephes. 1, 9f. (V, 17) 
zu schließen. Tert. schreibt: „Secundum boni existimati- 
onem quam proposuerit in sacramento voluntatis 
suae, in dispensationem adimpletionis tempo- 
rumí—utita dixerim, sicut verbum illud inGraeco 
sonat — recapitulare‘, i e ad initium redigere vel 
ab initio recensere, omnia in Christum, quae in 
caelis et quae in terris'*, Nur auf den ersten Blick entsteht 
der Schein, als übersetzte hier Tertullian selbst aus dem Griechischen; 
aber er stutzt nur vor dem neuen und ganz unverstündlichen Wort ,,reca- 
pitulare** — denn es ist früher überhaupt nicht nachzuweisen —-, entschul- 
digt es als einen Gräzismus, indem er sich dabei des avaxepalaudoaodaı 
des Originaltextes erinnert, und erklärt die Bedeutung des Worts, Hätte 
er „recapitulare“ nicht in seinem Texte gefunden, so hätte er es 
überhaupt nicht zu erwähnen gebraucht, sondern konnte gleich „ad ini- 
tium redigere“ oder ähnlich schreiben, 

2 So bietet er in der Tat in Wiedergabe von Rom. 6, 3 (de resurr. 
47): ,Stipendia enim delinquentiae mors, dona- 
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Kol. 1, 17 (xai a$vó; Zon ngó márvov) gibt Tert. V, 19 
also wieder: „Posuit apostolus: ,Et!pse est ante 
omnes. quomodo enim ante omnes, si non 
ante omnia?“ Wenn Tert. hier auf „ante omn ia“ hin- 
auskommen wolite, konnte er nach dem griechischen Text ohne 
weiteres so übersetzen; da er das aber nicht getan hat, so ist 
evident, daß ihm der Text „ante omnes“ und nicht 
zgò návrov vorgelegen hat. 

Ferner Ephes. 1, 12 las Tert. nach dem Marcionitischen 
Codex (V, 17) also: „Ut simus in laudem gloriae 
nos, qui praesperavimus in Christum“, und 
bemerkt von sich aus dazu: „Qui ‚praesperasse‘ 
potuerant i e ante sperasse in deum quam 
venisset,nisi Judaei?“ Hier ist es doch wohl evident, 
daß er das gebildete Ohren beleidigende Wort „praesperare‘ 
in dem Codex gelesen hat und es durch „sperare ante- 
quam“ wiedergibt. 

I Kor. 6, 20 gibt Tert. (V, 7) referierend also wieder: ,,Jam 
nune quomodo honorabimus, quomodo tol- 
lemusdeumincorporeperituro?' Das ,,tollemus' 
ist eine uralte lateinische Variante (= ägare — doa ye, 
s. unten im Apparat z. d. St.), bzw. d 1 e uralte lateinische, spáter 
vereinzelt in den Orient gekommene Lesart (dagegen der echte 
Text einfach: öo&doare róv Bedv). Wie kommt Tert. dazu. 
sie hier'einzuführen, wenn ihm der Text griechisch vorlag ? 

Man weiß aus Adamantius, daß der Marcionitische Text 
Gal. 6, 17 ganz singulär gelautet hat: sën d dAAov sbeíj xónovc 
pot Adel: nagezeodw (> den gewöhnlichen Text: roð Aoınoö 
xonovs xtA.) yò yàg ra oriyuara xr). Tert. schreibt: ,,Perse- 
cutoresvocat Christi; cum vero adicitstig- 
mata Christi etc." Jenes ,róv Ajo" kann nur aus 
der lateinischen Übersetzung von ,toð Aowo? = ,Decete- 
ris' entstanden sein, die also den griechischen Text beeinflußt 
hat. Tert. muß entweder den lateinischen Text „de ceteris“ 
für seine falsche Paraphrase, die hier Feinde Christi findet, vor 
sich gehabt haben oder den bereits nach dem Lateinischen korri- 


tivum autem dei vita aeterna“; cf. de corona 1: „Dona- 
tivum Christi in carcere exspectat!* 
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gierten griechischen Text. Das erstere ist viel wahrscheinlicher. 
Der Marciontext stimmt, wie sich unten zeigen wird, an sehr 
vielen Stellen mit der in den Codd. DG. vorliegenden Rezension 
überein; aber nicht nur mit ihr, sondern auch wörtlich genau 
mit ihrer lateinischen Übersetzung dg und mit der Itala-Über- 
lieferung überhaupt. Handelte es sich um wenige Stellen, so 
könnte Tert. zufällig auf dieselbe Übersetzung gekommen sein; 
aber bei der großen Anzahl der Stellen ist diese Annahme un- 
möglich; daher ist es unbegreiflich, daß Z a h n trotz dieses Tat- 
bestandes sich in seiner Hypothese nicht hat erschüttern lassen, 
dem Tert. habe der Marciontext griechisch vorgelegen. Wäre 
das der Fall, so müßte man an vielen Stellen den Tert. im vor- 
aus ahnen lassen. wie der spätere lateinische Übersetzer den 
Text wiedergeben werde! Somit ist erwiesen, daß Tert. das 
Marcionitische Apostolikon lateinisch vor sich hatte!, Über 
die Konsequenzen dieser Erkenntnis s. die nach dem Abdruck 
des Textes folgende Untersuchung. Da die lateinische Übersetzung 
sklavisch wörtlich ist, so macht es kaum irgendwo Schwierigkeit, 
den griechischen Text, der hinter der Übersetzung liegt, zu er- 
mitteln. 

Aber auch das sei zum Schluß hier betont, daß Tert., seine 
Textangaben betreffend, sorgfältig und daher zuverlässig ge- 
arbeitet hat. Das gilt nicht nur von den wörtlichen Zitaten, 
sondern auch von den Referaten über die Textfassungen 
M.s. Wo wir ihn durch Seitenreferenten zu kontrollieren ver- 
mögen, besteht er in der Regel die Prüfung, ja oft genug bis 
ins kleinste, so daß der anfängliche Skeptizismus bei genauem 
Studium verschwinden und sich in dankbare Anerkennung 


1 Zahn (a. a. O. I S. 51) will aus V, 10: „Ubi est, mors, 
victoria vel contentio tua?“ (I Kor. 15, 55) schließen, Tert, 
gebe hier Alternativ-Übersetzungen für zé vīxoç, also habe ihm der Text 
griechisch vorgelegen; allein die bessere Überlieferung lautet: „Ubi est, 
mors, victoria, ubi contentio tua”“, und mit Recht hat 
Kroymann „victoria ubi“ (besser „ubi contentio*) 
als Glosse entfernt. Übrigens hätte Tert. schwerlich eine Alternativ-Über- 
setzung bloß durch ,v el“ eingeführt, sondern sich deutlicher ausgedrückt, 
De resurr, 47, 51. 54 bietet Tert. in diesem Zitat „contentio tua‘, 
und eben aus diesen Stellen sind diese Worte als Alternativlesart in V, 10 
eingerückt worden, 
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verwandeln muf. Natürlich bleiben trotzdem bei den Releraten 
Stellen genug übrig, wo man keine Sicherheit (namentlich in bezug 
auf Wortstellungen usw.) gewinnen kann, wie der Text M.s ge- 
nau gelautet hat. 


2. Die Dialoge des Adamantius. 


Zahn hat in bezug auf die Verwertung der fünf Dialoge 
des ,,Adamantius" für den Apostolikontext Marcions folgende 
Grundsätze aufgestellt 1. 

1. Die Dialoge, gleich nach Beginn des 4. Jahrhunderts ver- 
faßt, sind in der von Caspari entdeckten lateinischen Über- 
setzung Rufins viel besser erhalten als in dem griechischen 
Original?, da dieses eine durchgreifende Umarbeitung des ur- 
sprünglichen Textes aus den Jahren 330—337 wiedergibt. 

2. Sie haben ältere Streitschriften benutzt; denn nicht nur 
ist die Schrift des Methodius über den freien Willen seitenweise 
wörtlich abgeschrieben, sondern eine Vergleichung mit Irenäus, 
Tertullian und Origenes zeigt auch, daß ihnen mindestens noch 
ein älteres antimarcionitisches Werk zugrunde liegt, dessen 
Verfasser die Schriften Marcions kannte š. 

3. Sehr wahrscheinlich ist, wenn es sich auchnicht 
beweisen läßt. daß „Adamantius“ daneben auch unmittel- 
bar aus den Schriften Marcions und der Marcioniten, insbesondere 
aus dem Evangelium und dem Apostolikon, geschöpft hat 3. 

4. Der Dialog I mit dem echten Schüler M.s, Megethius, 
enthált, abgesehen von einem Zitat (Kol. 4, 10 f. 14), das aus 


1 Sie sind von mir abstrahiert aus seiner ‚Geschichte des NTlichen 
Kanons* II 8. 419 ff, sowie aus der ülteren Abhandlung ,,Die Dialoge des 
Adamantius mit den Gnostikern‘“ (Ztschr. f. Kirchengesch., Bd. IX (1887) 
S. 193 ff.). 

2 Alle griechischen Handschriften gehen auf einen Codex, den 
Venetus, zurück, den wir auch besitzen, In van de Sande-Bak- 
huyzens Ausgabe (1901) ist diese sichere Erkenntnis leider nicht zu 
ihrem Recht gekommen. J 

3 Das Werk muß vortertullianisch sein, da es die Berührungen des 
Adamantius mit Tertullian (den jener nicht gelesen haben kann) erklüren 
soll. Zahn denkt an das antimarcionitische Werk des Theophilus von 
Antiochia. 

4 „Die hierauf bezügliehen Angaben bedürfen noch der Erörterung“, 
fügt Zahn 8. 420 hinzu, 


Beilage HI: Das Apostolikon Marcions. 629 


dem marcionitischen Kodex der Paulusbriefe vorgelesen wird, 


kein Zitat aus M.s Apostolikon; denn Megethius erklàrt, er werde 


seine Lehre aus den heiligen Schriften der Katholiken beweisen, 
und verfährt darnach bis zum Schluß des Dialogs. Somit haben 
die zahlreichen NTlichen Zitate dieses Buches, mögen sie von 
„Adamantius“ oder von Megethins vorgebracht sein, keinen An- 
spruch darauf, aus Ms Bibel zu stammen. Jedoch schränkt 
Zahn selbst diese Behauptung durch eine ‚‚Wahrscheinlichkeit‘‘ 
und eine ,,Móglichkeit" ein: wahrscheinlich sei, daß ‚‚Adaman- 
tius dem Marcioniten nicht gerade solche Stellen in den Mund 
gelegt haben wird, von welchen er wußte, daß sie bei M. fehlten 


oder wesentlich anders lauteten, und möglich sei, daß Adamantius 


unter dem Einfluß älterer marcionitischer Schriften, in denen die 
Lehre M.s auf dem Grunde seiner Bibel bestritten war, unab- 
sichtlich einige Marcionitische Lesarten habe einfließen lassen !, 

5. Der Dialog II mit dem Marcionschüler Markus stellt sich 
von vornherein auf den Boden der Bibel M.s und behauptet 
diesen Boden auch bis zum Schluß, so daß hier alle Zitate, mögen 
sie von Adamantius oder von Markus vorgebracht werden, mar- 
cionitische sind. Adamantius besaß also entweder selbst eine 
genaue Kenntnis der Bibel M.s oder hat eine ältere antimarcio- 
nitische Schrift stark ausgebeutet, in der reichliche Mitteilungen 
aus jener Bibel enthalten waren. Nur die Einschränkung ist zu 
machen, daß bei kürzeren Zitaten, die nicht aus der Bibel M.s 
verlesen werden, sich Erinnerungen an den katholischen Text 
eingeschlichen haben können. 

6. Der Dialog III mit dem Bardesaniten Marinus scheidet 
ganz aus. 

7. Die Dialoge IV und V (gegen die Valentinianer und Barde- 
saniten) kommen teilweise auch für M.s Bibel in Betracht. näm- 
lich dort, wo Adamantius auf die noch immer anwesenden Marcio- 
niten Rücksicht nimmt, ja hier ist der marcionitische Ursprung 
einer langen Reihe von Zitaten im fünften Dialog besonders 


1 Doch macht Zahn bei seiner Wiederherstellung des Marcio- 
nitischen Apostolikon, soviel ich sehe, von diesen Möglichkeiten keinen Ge- 
brauch; er bucht zwar häufig die in den Zitaten des ersten Dialogs sich 
findenden Varianten, aber nur um hinzuzufügen, daf sie nicht in Betracht. 
gezogen werden dürften, 
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sicher verbürgt, da sie in der Reihenfolge gegeben werden, in 
der die Paulusbriefe in der Bibel M.s gestanden haben (Gal., 
I Kor., II Kor., Róm.). 

(Ad. 1). Wie so hàufig, ist die Bedeutung des neu ent- 
deckten Zeugen zunächst überschätzt worden; auch Zahn ist 
. dem unterlegen. Im Gegensatz zu ihm hat van deSande- 
Bakhuyzen in seiner Ausgabe (p. XLII—XLIX) erwiesen, 
daß Rufins Übersetzung der Dialoge zwar treuer ist als seine 
Origenes-Übersetzungen, daf er sich aber auch hier grofe Frei- 
heiten genommen hat. Das gilt sowohl für die Bibelzitate als auch 
für die Reden. Es ist also Rufin gegen das griechische Original 
keineswegs immer im Rechte, zumal da es auch eine schwere 
Übertreibung ist, von einer fórmlichen ‚Überarbeitung‘ zu 
sprechen, in welcher uns der griechische Text vorliegen soll. 
Dieser Text hat zwar an ein paar Stellen schon frühe Zusätze 
erfahren, aber ist sonst intakt. Man ist daher genötigt, auch 
bei den Bibelzitaten von Fall zu Fall zu entscheiden, ob der ur- 
sprüngliche Text vom Griechen oder von Rufin erhalten ist. 

(Ad. 2 u. 3). Der literarische Charakter und sachliche Wert 
des Werkes kann schärfer bestimmt werden, als Zahn es getan 
hat. Zunächst ist festzustellen, daß die Dialoge durchweg fin - 
giertsind. Das gibt auch Za h n zu; aber er zieht nicht fest 
die Konsequenzen. Hier wird nicht wirklich bald die katholische 
Bibel, bald die Marcionitische herbeigebracht und aufgeschlagen 
— so scheint es nach Z a h n —. hier ist nichts aus Mareions Bibel 
verlesen worden, hier findet keine wirkliche Rede und Gegen- 
rede statt usw.! Wenn dies alles also Einkleidung ist, so sind 
die dramatischen Bemerkungen und Situationen sámtlich für die 
Feststellung der Herkunft und des Wertes der tatsächlichen An- 
gaben vollkommen gleichgültig, und es läßt sich ledig- 
lich aus inneren Gründen entscheiden, ob etwas 
authentisch-mareionitisch ist oder nicht, einerlei ob es von den 
Häretikern oder von Adamantius vorgetragen wird. Man muß 
demnach, um den sachlichen Wert des Werks festzustellen, die 
ganze Kunstform aufheben und es einfach als eine große Ab- 


1 Auch die Rolle, welche der Schiedsrichter Eutropius spielt, zeigt 
die Fiktion; er ist von vornherein parteiisch und in Wahrheit kein Richter, 
sondern Eideshelfer des katholischen Disputanten. 
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handlung betrachten. Sofort überzeugt man sich dann, daß wir 
es mit einem abgeleiteten Werk (einer Kompilation) geringer 
Ordnung zu tun haben, das freilich für uns von größter Bedeutung 
ist, da es uns die benutzten verlorenen Vorlagen ersetzt. Schon 
dall der Verfasser sich hinter den Namen des Origenes versteckt 
hat — denn nur er kann unter ,, Adamantius" gemeint sein —, 
macht es wahrscheinlich, daf er selbst nichts zu sagen hatte, 
sondern älteres Gut reproduzierte. Das stillschweigende große 
Plagiat an Methodius, der vielleicht noch am Leben war, jedenfalls 
aber erst wenige Jahre vorher sein Werk über den freien Willen 
geschrieben hatte, zeigt eine unter den damaligen Verhältnissen 
des literarischen Betriebs ungewöhnliche Dreistigkeit. Die zahl- 
reichen Berührungen mit theologischen Ausführungen des Irenäus, 
Tertullian und Origenes bestätigen, daß der Verfasser von ent- 
lehntem Gut lebte. Die Mitteilung vieler Antithesen Marcions, 
ohnedaßdochjemalsdasWerkderAntithesen 
selbst genannt wird, macht es gewiß, daß er dieses 
Werk aus eigener Wissenschaft überhaupt nicht gekannt, ja, wie 
es scheint, von seiner Existenz gar nichts gewußt hat. Daß 
endlich der Reihe nach die Marcioniten. Bardesaniten und 
Valentinianer — und nur diese — bekämpft werden, führt zu der 
Annahme, daß der Verf, die Häretiker, die seine Provinz be- 
unruhigten, treffen wollte, aber für keine dieser Gruppen beson- 
dere eigene Kenntnisse aus ihren eigenen Werken hinzubrachte. 
In bezug auf die Bardesaniten und Valentinianer liegt das auf 
der Hand, sollte das bei den Marcioniten anders sein? Zahn 
hält es zwar für sehr wahrscheinlich, daß der Verf. auch unmittel- 
bar aus den Schriften M.s und der Marcioniten, insbesondere 
aus dem Evangelium und dem Apostolikon, geschöpft hat; allein 
er selbst fügt hinzu, daß es sich nicht beweisen lasse. In der Tat 
läßt sich auch nicht eine Spur eines Beweises beibringen; dagegen 
wirft seine Unkenntnis des Werks der Antithesen ein schlimmes 
Licht auf seine Kenntnis der Marcionitischen Werke überhaupt. 
Wenn er dennoch gutes Material in Fülle beigebracht hat, so war 
das für einen Polemiker, der um das Jahr 300 schrieb, nicht 
schwierig. Lagen doch damals mindestens ein Dutzend Werke 
gegen Marcion in griechischer Sprache vor (von Justin, Diony- 
sius von Korinth, Philippus von Gorthyna, Melito, Miltiades, 
Modestus, Theophilus von Antiochien, Irenäus, Rhodon, Pro- 
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kulus, Hippolyt, Bardesanes), dazu die Polemik des Origenes, 
die viel eingehender und reichhaltiger war als die uns erhaltenen 
Reste. Welches dieser Werke oder vielmehr welche er benutzt 
hat, säßt sich leider heute nicht mehr ermitteln. Was für dasWerk 
des Theophilus spricht. ist beachtenswert, aher nicht ausreichend, 
Bardesanes hat gegen Marcion Dialoge syrisch geschrieben 
und seine Schüler haben sie ins Griechische übersetzt (Kuseb., 
h. e. IV, 30, 1); vielleicht sind eben diese Dialoge von ,.Adaman- 
tius“ im ersten oder im zweiten Dialog benutzt und haben ihn 
zu dieser Kunstform angeregt. Daß er selbst im dritten Dialog 
einen Bardesaniten bekämpft, wäre kein Gegengrund 1. 

Unter diesen Umständen, d. h. da dem Verf. eigene Kenntnis 
der Marcionitischen Bibel nicht zugesprochen werden kann, muß 
jedes einzelne Bibelzitat, einerlei in welchem Dialog es steht und 
ob es von ,, Adamantius" oder von einem Häretiker vorgebracht 
wird, für sich und im Rahmen seines Kontexts daraufhin geprüft 
werden, ob es aus der Marcionitischen Bibel geflossen ist oder 


nicht, und wir werden uns darauf gefaßt machen müssen, ihrem ` 


Ursprunge nach sehr verschiedenen Zitaten zu begegnen, wie das 
bei einer Kompilation dieser Art nicht anders erwartet werden 
kann. 

(Ad. 4—7). Nach dem Ausgeführten lassen sich die Grund- 
sütze nicht halten, die Z a h n hier aufgestellt hat. Es sind daher 
nur wenige Worte nötig. Was den Dialog I betrifft, so kann 
auch er sehr wohl mehr Marcionitisches Bibelgut als das einzige 
Zitat enthalten (Kol.4, 10 f. 14), welches Z a h n als Marcionitisch 
gelten läßt; denn wir hätten für die Za h n sche Behauptung, 
in diesem Dialog werde auf Grund einer Abmachung durchweg auf 
dem Boden der katholischen Bibel disputiert, nur dann eine Ge- 


1 Daß dem Dial. I (Polemik gegen einen Marcioniten, der die Drei- 
prinzipienlehre vertritt) und dem Dial. II (Polemik gegen einen Marcio- 
nitischen Veftreter der Zweiprinzipienlehre) verschiedene Vorlagen zu- 
grunde liegen, ist gewiß, ^ Es bestehen charakteristische Unterschiede, 
Megethius ist freundlicher; er spricht vom Gegner (I, 1) als vom ,, Bruder 
Adamantius‘“; er zitiert Marecionitische Antithesen (freilich ohne anzu- 
geben, woher sie stammen), während der zweite Gegner solche nicht kennt, 
usw. Im ersten Dialog findet man reichhaltigeres, aber im zweiten zuver- 
lässigeres Material. Widersprüche fehlen nicht, so z. B. in bezug auf die 
Abfassung des Evangeliums, vgl. I, 8 mit II, 13. 
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wühr, wenn es sich um eine wirkliche Disputation hier handelte 
und nicht um eine fiktive. Da es aber eine fiktive ist, wissen wir 
nicht, mit welchem Grad von Sorgfalt der Verfasser die Zitate, 
die ihm seine Quellen boten, verteilt hat. Übrigens — um zu- 
nächst hier nur ein Beispiel zu nennen — wenn Megethius 
(Dial. I. 13) die Marcionitische Antithese wiedergibt: *O moopýtns 
toU eot rg yevégscc, iva noleudr mÄclovas ávéAg, &orgoe TOv Oto 
tod un Örat uéyot ovvreiton ávaipów rode noÀeuoüvrac mog ro adr“ 
ó de xüpioc, àyaüóz dw, Aéyev "O jvc un émivéro éni 0 mapoo- 
yau Gud — so ist doch offenbar, daß Ephes. 4, 26 hier 
aus der Marcionitischen Bibel stammt. Umgekehrt steht es 
nicht so, daß alle Zitate in dem Dialog II aus der Bibel M.s 
herrühren müssen. Zwar nach der Abmachung zwischen den 
Disputierenden müfte es der Fall sein — darin hat Zahn 
recht —; aber hat der Verf. seine Quelle bei seiner Umgießung 
durchweg rein erhalten? Nein, es gibt sichere Beispiele, 
daB er an einigen Stellen nicht den Text Ms. wiedergibt. 
Ferner, der Dialog III bietet überhaupt nur drei Zitate aus den 
Paulusbriefen und richtet sich gegen Bardesanes: aber auch hier 
wäre es möglich, daß der Verf. bei der kompilatorischen Art 
seiner Arbeit Marcionitisches eingetragen hat und angesichts des 
Zitats Röm. 6, 19 scheint mir das nicht unwahrscheinlich. Dieses 
Zitat ist (III, 7) in seiner zweiten Hälfte so gefaßt: orc naga- 
ornoare và Méin tõ değ doühla ri Óiarocóry (Rufin: „ita nunc ex- 
hibete membra vestra deo servire in iustitia“). 
Der ursprüngliche Text lautet: oörws vör mapaotýoare ra uéAn 
déin ëlo rjj Öixauoadvn. Ich sehe von „nunc“ v estra und 
»Servire'(soauch FG d e f g vulg Orig Ambrosiaster) ab: Die 
wertvolle, sonst nirgend bezeugte Variante liegt in dem einge- 
schobenen `. äer": Wer das einschob, der wollte nicht lesen, die 
Gläubigen sollen ihre Glieder der Gerechtigkeit zu Dienst stellen 
(obgleich der Parallelismus zu dvouia das verlangte); er änderte 
daher so, daß Gott selbst der Dienstherr wird, und ließ es sich 
dann gefallen, daß die Gläubigen (bei Rufin steht das Richtige) 
in Gerechtigkeit Gott dienen. Das ist Marcionitisch; denn M. 
mußte befürchten, daß dovledew ij Ómatcóvy als duvAesew 
r@ dwal Bes verstanden werde; ein óovAesew Ev regen 
aber konnte er sich gefallen lassen; -denn dixawovrn war auch 
ihm, richtig verstanden, erträglich. — Von den Dialogen IV 


H 
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und V gilt dasselbe wie von Dialog I; recht aber hat hier 
Zahn, daß die in Dialog V c. 22—27 nach der Marcionitischen 
Reihenfolge der Paulusbriefe gegebenen Pauluszitate eine ge- 
schlossene Gruppe bilden und daher aus der Marcionitischen 
Bibel stammen müssen. 

Aus dem hier Ausgeführten ergibt sich, dañ durchgehende, 
feste Grundsätze für die Ermittelung der Marcionitischen Paulus- 
zitate in den Dialogen nicht aufgestellt werden kónnen, daf man 
vielmehr fast überall (mit Ausnahme von V, 22—27) nach inneren 
Gründen zu entscheiden hat. Um aber zu beweisen, daß auch 
die von Zahn als Marcion-Zitate grundsätzlich verworfene 
Paulus-Zitate des Dialogs I und in gewissen Teilen des Dialogs V 
in Betracht zu ziehen sind und einen Ertrag für M. bieten, sollen 
hier ein paar Belege gegeben werden: 

Gal. 1, 8 hat Z a h n in seiner Texthersteliung nach Tert. mit 
Recht geboten: 5 3 3 oc sdayyeilintu (Tert. dreimal: „aliter 
evangelizaverit‘“). Im katholischen Text fehlt. ws, 
aber bei Adamant., Dial. I, 6 liest man in Rufins Übersetzung 
(Text gemischt aus v. 8. 9) ebenfalls: „aliterevangeli- 
zaverit‘ (der Grieche bietet hier, wie manchmal, einen ent- 
stellten Text). Wer kann zweifeln, daß dies sonst ganz unbezeugte 
dii: bei Adamant. aus Ms Text geflossen ist? Findet sich, 
worauf Hans v. Soden aufmerksam gemacht hat, @Aws 
auch bei Cyprian (zweimal), so liegt entweder Einfluß des Textes 
M.'s oder eine vormarcionitische LA vor. 

I Kor. 15, 1—4 wird in Dial. V, 6 wörtlich zitiert; aber es 
fehlt an beiden Stellen xarà zé: yoapds und dazu ô xai zaoé- 
AaBov. Sowohl diese als auch: jene Weglassung ist sicher Mar- 
cionitisch: denn weder konnte er Tod und Auferstehung von den 
„Schriften‘‘ geweissagt sein lassen, noch zugeben, daß er das 
Evangelium ebenso empfangen hátte, wie es die Korinther von 
ihm empfangen haben. Einige Verse später (v. 20) lautet der 
unverfülschte Text:  Xowróc &yrhysoraı &x vexoóv, aber im Dial. 
V, 6: Xowwtrös xnodooeraı x vexoóv ävaordvaı. Wir wissen aber 
(s. zu Gal. 1, 1), daß M. es nicht liebte, von der Auferweckung 
Christi zu sprechen, sondern dafür ‚‚Auferstehung‘‘ oder 
„Selbsterweckung‘‘ einfügte. Also liegt auch hier ein Marcio- 

- nitischer Text vor. 
I Thess. 4, 15—17 wird von Tert. (V, 15) und im Dialog 


- SÉ e 
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(I, 25) teilweise wörtlich zitiert. Die beiden Zeugen stimmen 


darin überein, daß sie nicht agëzer bezeugen, sondern die alt- 


lateinische LA zoóro: und daß sie aus v. 15 die Worte eis tiw 
zagovoíav a)ro$ in v. 17 herübernehmen (sonst unbezeugt): 
uec... oi negıleınöouevor eis rüm napovolav Xororoð (a)5vov) dua 
cóv a)toig denaynoousda, Kann dieses Zusammentreffen zu- 
fällig sein ? 

Tert. (adv. Marc. IV, 16) schiebt bei Wiedergabe des Mar- 
cionitischen Textes Luk. 6, 29 (Referat) zweimal ein ,,amplius'' 
en („alteram amplius maxillam offerri“ und 
„sed et amplius et pallium concedendi‘); in 
Adam., Dial. I, 18 lautet der Text: zoócósc oft xai róv yırava. 
Dieses zoóoBeç ist weder von Luk. noch von Matth. geboten; aber, 
wie man sieht, bezeugt es Tertull Also bietet hier Adamantius 
den Marcionitischen Text. Ferner Luk. 6, 38 ist nach Tert. (IV, 
17) die Marcionitische LA +ë aóz@ uévoo d (sonst nur noch 
durch den Itala-Cod. g? bezeugt); aber diese LA bietet auch 
Adamant., Dial. I, 15 (nach Rufin, dem hier, wie so oft, gefolgt 
werden muß). Weiter, in den beiden Referaten Tert.s (II, 27 
und IV, 17) über Ms Hauptspruch vom schlechten und guten 
Baum braucht er „proferre“ bezw. „producere‘, was 
weder dem Matth.- noch dem Luk.text genau entspricht; aber 
Dial. I, 28 steht in dem Spruch rooeveyxeiv (mooevéyxaw), also 
derselbe Text, und auch darauf sei hingewiesen, daß im Dial. 
der schlechte Baum dem guten vorausgeht, weil er nach M. das 
Gesetz bedeutet, das dem Evangelium vorangeht. Endlich noch 
ein Beispiel: Luk. 24, 25 lautete M.s Text in tendenziöser Um- 
gestaltung nach Tert. und Epiph.: &/dAnoa (EAdAnoev) noös Gude 
> éAáAnsav oi noopijtaı, aber wie bei jenen lautet er auch Dial. 
V,.12. 

Diese Proben werden genügen, um zu erweisen, daf) die 
festen Grundsätze Za h n s in bezug auf die Verwertung der Dia- 


loge nicht zutreffend sind 1, so gewiß es ist, daß in den Dialogen 


zahlreiche Zitate stehen, die nicht aus der Bibel M.s stammen. 


Adamantius schópfte eben aus verschiedenen antimarcionitischen 


Quellen. 


1 Übrigens hat sie auch Holl in seiner Epiphanius- Ausgabe nicht. 
anerkannt; sonst durfte er S. 121 nicht Adamant., Dial. I, 22 zitieren.. 
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3. Epiphanius. 

Epiphanius Beitrag zu unserer Kenntnis des Apostolikon 
M.s ist nicht umfangreich: geraume Zeit, bevor er das Kapitel 
(42) seines Panarions gegen M. ausgearbeitet, hatte er einmal 
(wo? in Cypern? in Palästina?) jenes Apostolikon samt dem 
zugehórigen Evangelium in die Hànde bekommen und aus diesem 
78, aus jenem 40 Stellen ausgeschrieben, um den Ketzer aus 
seinen Werken selbst zu widerlegen 1, was vor ihm schon Irenàus 
geplant und Tert. ausgeführt hatte. Bei diesen Auszügen hatte 
er sich aber auf 6 Briefe von den zehn beschrünkt (keine Auszüge 
aus I II Thess., Phil, Philem.) und auch aus Kol. nur ein 
Zitat verzeichnet, Die Absicht der Widerlegung hatte er damals 
nicht ausgeführt. Jetzt kehrte er zu diesen Zetteln zurück, ver- 
leibte sie seinem Werke ein und setzte, sie noch einmal wórt- 
lich wiederholend, zu jedem Zitat eine mehr oder weniger aus- 
führliche Widerlegung. Eine neue Einsicht in M.s 
Bibel hat er dabei nicht genommen — entweder 
hatte er sie nicht mehr zur Hand oder er hielt eine nochmalige 
Einsicht für unnótig. Die Folge davon waren zahlreiche Mif- 
verständnisse in bezug auf seine alte Aufzeichnung. Was hier 
zu entwirren war, hat Z a h n (a. a. O. II, S. 409—419) so voll- 
ständig geleistet, daß einfach auf seine Untersuchung verwiesen 
werden kann ?. Das schlimmste Mif) verstàndnis war, daß er selbst 
nicht mehr wußte, weshalb er jene 4 Briefe ausgelassen, und nun 
mit unglaublicher Leichtfertigkeit behauptete, es sei deshalb 
geschehen, weil sie M. hoffnungslos verfälscht habe! Kin zweites 
grobes Mißverständnis ergab sich aus der Tatsache, daß bei M. 
der Epheserbrief ,,Laodiceerbrief' heißt und daß Epiphanius 





1 Haer, 42, 10 5. 106: TTaoadnoouaı óà xai 5v Enomodunv zat 
a)roU roayuarsiav moi roO Togrup uov tiv córraíw Eonovdarevar td 
tic Gueit vOv dÓsÀgÓv ngortgozij; xoujcacOat ånò tæv (xavróv, dvepev- 
võv Tun roórov Tod Magxíovoc émwevonufrQv wevónyogíav, xai Anowön 
Sıdaozallav, od: Ad Tas Tod neosıonueron Bißlovs de negméxontai 
(so Jülicher, Ms. xexrnraı) petà yeioas Aaßov, ró re nag’ aùt® Aeyóue- 
vov ‚Edayyekıor‘ xai (réi "AzocroAuórv xaAoóuevov mao opt EEardicd- 
uevos xai avalekdusros xa” eiouov ano Tt zgotupnuévor Óvo PıßAlan 
rà EiEyEaı aùtóv Óvvdutva xt). 

2 Einige zutreffende Korrekturen bei Holl in seiner Epiph.- 
Ausgabe. 1 
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dies bei der früheren Aufzeichnung bemerkt haben mußte; aber 
jetzt kam er infolge der Unvollkommenheit seiner Aufzeichnung 
zu der Ansicht, M. habe sowohl den Epheser- als auch einen 
Laodiceerbrief in seiner Bibel gehabt, gab nun den größeren Teil 
der Zitate unter jenem Titel, eines aber unter diesem, träumte 
dann, M. habe nur Teile“ eines Laodiceerbriefs aufgenommen 
— daß es wirklich einen apokryphen Laodiceerbrief gab. hatte 
er von irgendwoher gehört —. ja kam schließlich dem Unsinn 
nahe, M.s Bibel habe überhaupt nur aus Exzerpten zum Beweise 
seiner Irrlehre bestanden 1. Eine dritte Konfusion richtete er in 
bezug auf die Reihenfolge der Paulusbriefe bei M. an; es mag 
ihr gegenüber aber die Konstatierung genügen, daß er sie in jenem 
Exemplar, das ihm einst zur Verfügung stand, in derselben 
Zahl (10) und in derselben Reihenfolge ge- 
lesen,inder sie M. geordnet hatte; nur Phil. stellt Epiphanius 
stets nach Philem. Das muß ihm der Codex geboten haben; 
spätere Marcioniten werden Philem. unmittelbar nach Kol. ge- 
stellt haben, wohin er gehört. 

Da Epiph. in seinen Widerlegungen der 40 Zitate nichts 
Wertvolles für den Text hinzufügen konnte, so haben wir es 
lediglich mit ihnen zu tun. Daß die beiden Abschriften nicht 
vollkommen stimmen, war bei Epiphanius von vornherein zu 
erwarten, auch wenn die Abschreiber tadellos die Texte über- 
liefert hätten. Doch sind die Differenzen gering und in H o lH s 
Ausgabe erledigt. 

Die Zitate zerfallen in zwei Klassen, in eine wenig umfang- 
reiche, in welcher Epiphanius Textfälschungen M.s angibt, und 
in die andere, in denen er Stellen ausgezogen hat, um M. durch 
sie zu widerlegen. Selbstverständlich ist jene Klasse die zuver- 
lässigere; in dieser kam es dem Epiph. nicht auf absolute Ge- 
nauigkeit an, und er bricht auch an einigen Stellen mit xai và 
geg: die Anführung ab. 

So schmal somit das Material ist, welches Epiphanius zu 
unserer Kenntnis des Apostolikons M.s beigebracht hat, so wert- 
voll ist es doch sowohl dort, wo es den von Tert. oder Adamantius 
mitgeteilten Text bestátigt, als wo es eine sonst nicht bezeugte 


1 Möglicherweise liegt Lier eine Konfusion mit Nachrichten über 
die ,,Antithesen* vor, die Epiph. selbst nicht in Händen gehabt hat. 
T.u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 5* 
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Bibelstelle in der Fassung M.s bringt. Daß der Text, seitdem 
Tert. ihn las, einige Veründerungen erlitten hat, war a priori 
zu erwarten — nicht nur aus Schuld der Abschreiber, sondern 
wir wissen ja, daß die Marcioniten an dem Texte absichtlich 
geändert, bezw. das Werk ihres Meisters fortgesetzt haben. 

Daher mag schon der Marcionitische 
Bibeltext, wie Tertullian ihn las, Korrek- 
turen besessen haben, die nicht von dem 
Meister selbst, sondern von den Schülern 
stammen. Wenn daher Epiphanius an einigen Stellen den 
kanonischen Text bietet gegenüber dem Text, wie ihn Tertullian 
bietet, so ist eine doppelte Annahme moglich: Entweder sind 
Schüler Marcions wieder zum kanonischen Text zurückgekehrt, 
oder Tert. bietet bereits Schüler-Korrekturen, während Epi- 
phanius an diesen Stellen noch den Text gelesen hat, wie ihn 
M. stehen gelassen hatte. 

An nicht wenigen Stellen stimmen je zwei von den Zeugen 
bei der Wiedergabe des Marcionitischen Textes aufs beste zu- 
sammen, und dann haben wir vollkommene Sicherheit (Stellen, 
die alle drei bezeugen, sind sehr selten)!. Differenzen führen nicht 
immer auf die Hypothese, dall der Marciontext im Laufe der 
Zeit und lokal verändert worden ist, sondern auch auf die An- 
nahme der Unzuverlässigkeit der Zeugen; aber auf Tert.s Zu- 
verlässigkeit läßt sich in der Regel bauen. 

Die Anlage der nachfolgenden W iederherstellung des Aposto- 
likons bedarf kaum einer Erläuterung. Der Text Tertullians 
ist nach der Ausgabe von Kroymann (1906) gegeben, wo ich 
ihr zu folgen vermochte, der des Adamantius nach van de 
Sande-Bakhuyzen (1901; die Kapitel sind die der Ru- 
finschen Übersetzung), der des Epiphanius nach H o 11, den ich 
nach den Aushängebogen benutzen durfte. Nach Tert. müßte 
man eigentlich zunächst das lateinische Apostolikon M.s wieder- 
herstellen; aber das hätte zu großen Wiederholungen geführt 
und hätte doch nichts von Belang ausgetragen. Was uns nur im 
lateinischen Apostolikon erhalten ist, ist aus dem Apparat leicht 
ersichtlich. Beim Galaterbrief habe ich versucht, einen einiger- 


1 Š. die Zusammenstellung unten (E. Untersuchungen). 
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maflen zusammenhängenden Text zu geben; bei den übrigen 
Briefen war das nicht möglich. | 


Anhang. 


Daß der unbekannte antimarcionitische (armenisch erhaltene) sy- 
rische Schriftsteller (s. Beilage VI) den Apostolos M.s gekannt hat, ist gewiß; 
aber Schäfers (Eine altsyrische, antimarkionitische Erklärung von 
Parabeln des Herrn usw., 1917) geht zu weit, wenn er annimmt, daß er 
seine Pauluszitate, um die Marcioniten mit ihren Waffen zu bekämpfen, 
aus ihrem Apostolos genommen hat, Das läßt sich nicht beweisen, Nur 
das ist gewiß, daß er Römer 6, 5 und I Kor, 3, 6 dort gefunden hat (a, a. O.); 
aber auch in diesem Fall hat man keine Sicherheit, daß er den Text M.s 
genau zitiert ; denn er kann sich auch von der Existenz des Stichworts dieser 
Verse, auf welches es ihm allein ankam, bei M. überzeugt und dann seinen 
eigenen Text zitiert haben. Speziell für Ephes. 5, 25 ff. will Sehüfers 
beweisen, daß der Unbekannte hier den Text M.s biete (S. 213 f.); allein 
dieser Beweis ist völlig miBglückt, Gerade hier ist — unter Vergleichung 
dessen, was wir sicher über diesen Text wissen oder vermuten kónnen — 
offenbar, daß der gebotene Text der eigene des Verfassers, d. h. der nicht 
ganz korrekt wiedergegebene kanonische ist, Erlautet: ‚Ein jeder Mensch 
soll sein Weih wie sich selbst lieben, wie auch Christus seine Kirche geliebt 
hat; denn Glieder sind wir seines Leibes; so auch ihr: ein jeglicher aus euch 
muß sein Weib wie sich selbst lieben, wie auch Christus seine Kirche geliebt 
hat, Deswegen wird ein Mensch seinen Vater und seine Mutter verlassen 
und seinem Weibe folgen, und es werden die beiden ein Leib sein, Das 
Geheimnis ist groß; aber ich sage es hinsichtlich Christi und der Kirche,“ 


B. AIIOXTOAIKON. 
Il ooc l'aAacaz. 
I, 1 Maölos ànóctoAoc, oöx din’ åvrðoónwv o008 ó” dr geboren, à22à 
óià 'Dioob  XgigTo? Tod yeloavtoz aóróv x vexgór. Der Gruß 








Der Titel *AzootoAtxov nach Epiphanius und Adamantius (beide an 
mehreren Stellen), bei Hieronymus zu Gal. 1, 1 „Apostolicum.“ Epiph. 
p. 155: °H moóc Talaras mioto) nagoa Maoxlorı zt» xeirat so 
auch Tert. 

I, 1 ‚‚Ipse se apostolum est professus ‚non ab hominibus nec per homi- 
nem, sed per Jesum Christum‘ “ (Tert. V, 1): ,,,non ab hominibus neque 
per hominem‘ “ (l. ei Die Weglassung der Worte zai #eoö narods 
nach ’/. Xo. bemerkt Origenes (bei Hieronymus im Comment, z. Gal.): 
„Sciendum quoque in Marcionis Apostolico non esse scriptum „Et per deum 


5** 
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(v. 2—5) fehlte nicht; denn zápis xai eigí m (v. 3) sind bezeugt; 
ob er unverändert war, ist ungewiß. 

D Oavudlo ër oðtws rayéoc uerarideode and Tod xa)éoayros Önäs 


Ev yapırı eis érepor eóayyéAtov, / ó G¿Lo (Ereoov?) tárrox oúx &£otw xarà 


patrem‘ volentis exponere, Christum non a deo patre, sed per semetipsum 
suscitatum‘“‘. Bestätigt wird dieser Text durch den von Mareioniten ge- 
fälschten Laodiceerbrief v. 1: „Paulus apostolus non ab hominibus neque 
per hominem, sed per Jesum Christum, fratribus“. Auch hier fehlt Gott. 
Für Ms Gottes- und Christuslehre charakteristisch, 

3 Zu I Kor, 1, 3 bemerkt Tert. (V, 5), daß gratia et pax in I Kor. 
u. Gal. bei M. stehe. 

6 ,, „Miror vos tam cito transferri ab eo, qui vos vocavit in gratiam, ad 
aliud evangelium‘ ** (Tert. V, 2), De praeser, 27 schreibt Tert.: ,,,Miror 
quod sic tam cito transferimini ab eo qui vos (al. suos) vocavit in gratia, ad 
aliud evangelium: ** (, tam“ nur noch g, ‚sie tam‘“ Itala u. Vulg.). — Nur 
nach Rufin, nieht aber nach dem griechischen Text zitiert Megethius (Ada- 
mant., Dial, I, 6): ,, Miror quod sic tam cito transferimini in aliud. evan- 
gelium*. Rufin hat dies hinzugesetzt, weil das sich anschließende Zitat 
Gal. 1, 7 formell abrupt eintritt, Xoicro? nach yagırı fehlt auch bei 
Cypr., Lucifer, Victorin, Gg u. Fer * und bei Tert. selbst. 

7 Tert. (V, 2) zitiert nur den Anfang und indirekt: ‚Nam et adiciens 
quod. aliud evangelium omnino non esset‘, creatoris confirmat id, quod. esse 
defendit, und gleich darauf noch einmal, nachdem er ATliche Stellen für 
die Verheißung eines Evangeliums angeführt hat: „Est autem evangelium 
etiam dei novi, quod. vis tunc ab apostolo defensum, iam ergo duo sunt evan- 
gelia apud. duos deos, et mentitus erit apostolus dicens, ,quod aliud. omnino 
non est‘, cum sit et aliud, cum sic suum evangelium defendere potuisset, ut potius 
demonstraret, non ut unumdeterminarect**, Hiernach muß Tertullian ,,omnino* 
gelesen haben (Hans von Soden: er kann es selbst eingefügt haben); 
an welcher Stelle d4Ao (£regov?) stand, ist nicht auszumachen. Mege- 
thius (Dial. I, 6) zitiert: ox &orw o xarà tò edayy£iıor uov, ti un 
zé: elow oi Tuodooovres Gud: xa! OéAovrec ueraotoéyat eis éregov 
edayy£l)ıov rof Xoudàcvob. (Rufin bietet das eingeschobene xorà +ó 
edayy&lıov uov nicht — im griechischen Text wird es einige Zeilen 
später noch einmal erwähnt; Rufin schreibt hier: ,,Quod evan- 
gelizavimus vobis“; aber nach dem Kontext hatte er xara To 
&DayyéAtóv uov vor sich, wie auch Caspari annimmt — und 
setzt auch im folgenden den gewöhnlichen Text ein: ‚‚volunt per- 
vertere evangelium Christi“). Dieser Text ist hart, aber zu originell, um 
als spätere Korruption beiseite geschoben zu werden, obgleich navrws 
entfernt ist; doch braucht es nicht im Griechischen gestanden zu 
haben, sondern nur im Lateinischen. Kara tò edayy£iıov nov setzte 
M. hier ein, um das paulinische Evangelium als die authentische Gestalt 
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tò edayyeluor uov (êv Kong ’Imooö?), ei un mée elow oi Tandooovres 
Gud: xai OéAovrez neraovoéwvat eic Eregov cóayyéAtor rof Xoiotob, 8 0226 
xai &àv ueis 1) GyyeAoc FE odoavod dAAcc edayyeklontau nag 0 eiyyeAuod- 
ueda, avadena Zoro, 9 ... el vic ónác e)ayyeAiCevav. . . åváðepa oto. 

10 (Suche ich Menschen zu gefallen?) Unbezeugt. 
11—17 (die Schilderung, wie Paulus durch seine Bekehrung 
das Evangelium empfangen habe) ist bei Tert. (V, 2) durch den 


des Evangeliums Christi hervorzuheben, und  jeraotoéyat bezog 
er auf die Verführten, vielleicht weil ihm raodooovıres noch zu 
schwach war. Dann aber schwebte tò edayy£lıov ro0 Xorotoð in der 
Luft und mußte zu eis Ereoov edayy. Tt. Xötotoö umgebildet werden. 
Daß eis Gregor t)ayyéAiov bei Megethius in v. 7 aus v. 6 herüber- 
genommen ist, ist möglich, aber nicht wahrscheinlich, Tert.s Schweigen 
kann man nicht gegen xarà ró c)»ayyéAtóv uov geltend machen, 
da er den Vers nur bis ô závrcc o)x &ctiw zitiert, Übrigens stecken 
die vier Worte wahrscheinlich in dem  Satze „Cum sc suum 
evangelium defendere potuisset, ut potius demonstraret, non ut unum deter- 
minaret“. — Auch z. Z. des Chrysostomus (T. X. p. 667) beriefen sich die 
Marcioniten für ihr Evangelium auf diese Stelle als Grundstelle. Orig. 
schreibt (Comm. in Joh, V S. 104 Preuschen) — und bringt damit 
die Vorlage zu Adam., Dial. T, 6 —: ' Pyróv àzootoZtxóv uù veroguévor ózó 
tõv Magxíovoc xai Ó«à Trobro dÜeroórrorv rà edayy£hıa TO "ydg Ton 
áztó0toAov Aéytw' xarà tò edayyElıov uov Ev Xo. `Iņnooð xal uù) páoxew 
‚edayye£iıa” éxeivot Epıordvres paolv, o0x år nAcióvo Orto cóayycA(ov Ton 
ázó0to0Aov ët: ‚To edayyelıov” cigrxévat, — Kara tò cóayyéAuóv uov 
auch in dem Marcionitischen Verse Róm. 16, 25. 

8.9 Adamant. (Dial. I, 6): dia xäv Nuels 5 dyytAoc GE o)0gavoU 
edayyeilonrar óuiv nag ô cónyycAicdueÜa vobis (, anathema sit“ + Rufin), 
vorher Megeth.: ef ri; gud: edayyeiloeraı nag ô eOnyycAudueta duty, 
avadena ¿oro (Rufin: , S vobis quis aliter evangelizaverit, anathema 
sit‘) — also eine Mischung aus v. 8 u, 9. Tert. V, 2: ,,Sed etsi nos aut 
angelus de caelo aliter evangelizaverit*, und schon, kurz vorher: ,,Licet an- 
gelus de caelo aliter evangelizaverit, anathema sit“. Damit ist erwiesen, daß 
v. 8 u. 9 bei M. standen und er in v. 8 d44cg bot; denn auch Rufin bietet 
es, Sicher ist auch zag’ ô eünyyelıodueda, unsicher das folgende óuiv (es 
fehlt auch Tert., de carne 6), da nur der Dialog es bietet. Vom 9. Vers 
ist nur erhalten, was oben steht, Das oui nach edayyeilonraı wird trotz 
des Dialoges gefehlt haben (so auch N * G g, Tert. an 2 Stellen, Cypr., 
Lucifer). : 

15 Dial. IV, 15: óre Oé eððóxnoev ó 0cóz (0 0cóz mit der Hälfte der 
Zeugen), ó dgpoploas ue x xouíag untods uov. Aber man hat keine Ge- 
währ dafür, daß dies Zitat aus Ms Bibel stammt, 

16 Nach Hieron., Comm. in Gal., haben ,,plerique** und auch Por- 
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einzigen Satz gedeckt: „Exinde decurrens ordinem 
conversionis suae de persecutore inaposto- 
lum“. Zu ändern brauchte hier M. nichts. 

18—24 (Der erste Verkehr mit den Aposteln, die Übersiede- 
lung nach Syrien und Cilicien, die Haltung der Kirchen in Judäa 
gegenüber Paulus) werden von Tert. ganz übergangen. Wenn 
dieser Abschnitt nicht ganz fehlte (was wahrscheinlich), muß ihn 
M. korrigiert haben. Sicher fehlte der erste Besuch in Jerusalem 
(8. 2, 1). 

II, 1. 2 (Der Aufbruch zum Apostelkonzil): Hier standen die 
Worte ”Enera And éi tõv åvéßyv eis '"Iegooóvua und uýawe 
eis xevòv ôoauov j toéyw, aber sonst war der Text deshalb 
verändert, ‚weil aus dem übergangenen Abschnitt des 1. Kapitels 
(aus v. 18 u. 19) der Zweck der Reise nachgebracht werden 


sollte. 
3 dAÀ oëëd Tiros ó oov uoi, " EAAqv wv, ivayxáotn eoırundivar' 
4 did rode napsıodzrovs pevdadeipovs, oirwec zaotiaitjADov xaraaxonijoat 


phyrius die Worte (oó nooouredgun) cagxi xal aluarı auf die 
Urapostel bezogen, Gewiß darf man bei ,,plerique* an die Mareioniten 
denken, 

II, 1: Tert. (V, 3): „Denique ad patrocinium Petri ceterorumque 
apostolorum ascendisse Hierosolyma post annos XIV scribit, ut conferret 
cum illis de evangelii sui regula, ne in vacuum tot annis cucurrissel aut cur- 
reret^, Die Worte ,,ad patrocinium Petri cet. app.“ stammen natürlich 
von Tert.; wie M. geschrieben hat, läßt sich nicht mehr sagen. Daß Tert. 
åveðéunyv durch ‚ut conferret* wiedergiebt, ist vielleicht nicht zufällig. 
Die Wortstellung ,,cucurrisset aut curreret ist wahrscheinlich gegen alle 
übrigen Zeugen des Textes festzuhalten, da sie Tert. eine Seite später wieder- 
holt (er befolgt sie übrigens selbst adv. Mare. I, 20); doch kann sie auch 
nur der lat, Version angehören. Auch der Ausdruck , de evangelii sui 
regula kann marcionitisch sein. Barnabas fehlt wohl nicht zufällig, s. 
zu 2, 9. | 

3 Tert. (V, 3): „Cum vero nec Titum dicit eircumeisum‘“ und gleich 
darauf: ,,Sed nec Titus, qui mecum erat, cum esset Graecus, coactus est cir- 
cumcidi^. | 

4 f. Tert, (V, 3): ,, Propter falsos‘‘, inquit ,,Superinducticios fratres, qui 
subintraverant ad speculandam libertatem nostram, quam habemus in Christo, 
ut nos subigerent servituti, nec ad horam cessimus subiectioni*. Ein Ae 
nach ó liest Tert, auch an der 2. Stelle nicht, wo er den Anfang des 
Verses (,, propter superinducticios falsos fratres *) anführt (gegen dieses ĝé 
haben sich auch Hieron, u. die Antiochener ausgesprochen). Das merk- 
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p éAevüegíav Gut fjv Eyouer êv Xoiotà, iva Nuäs xaraóo Aboovanı, 
? ) 0008 zoóc (pav clauer Tjj úmotayñ, Da N andern rof tbayyciíov 
 Öanelm ngòs due, 
mr  6—9a (die Einleitung zur Apostelkonvention mit der Unter- 
scheidung des zdayyeiıov Tç dxgoßvorias und +c asorrouñs und 
= dem Satz yrövres zën gdgw tův Övdeiodv por) sind ganz unbezeugt 
und müssen, wenn sie nicht ganz umgestaltet waren, gefehlt 
haben. 
| 0 9b—40 Héooc xai ` [áxoBos xai ^Ioávrgz ... óc£tàc &oxav pol, 
- dva Zo eis và Edvn, oral Óë sic run megırom. uóvov t&v zroyóv iva 
` prnpovesouer. 


- 





rin Wort ,swperinducticius findet sich adv. Marc. I, 20 nicht; es 
t vielleicht der marcionitischen Übersetzung an We fat. voki: hier 
T og. 14 yon Die Annahme einer großen Lücke nach 
* (F CORAM und ihre Ausfüllung durch: „ad horam 
ep tio $, non, ut mavult Marcion'* ist überflüssig. Das von 
n Ce botohe "Insoó nach Xoetor® fehlt hier. — o9ó& 
mit de » Mehrzahl der Zeugen (Tert. wirft dem M. hier Fälschung 
vor: aom viliatio scripturae“); es fehlt in D* d, bei Iren., 
E orin, Ambrosiaster und Pelagius; oi: vor oùġôé kennt M, nicht, 
"25h n macht darauf aufmerksam, daß M. v. 3 und 5 of're für oöö£ (s. 
3 p Victorin) geschrieben haben kann, Die Worte va ý àA50. ri. 
werden zwar von Tert. nicht bezeugt, stehen aber auch für M. fest; denn 
"nach den marcionitischen: Prologen wissen wir, daß ihm 7 d/ndeıa roo 
| edayyeklov der Zentralbegriff war (s. auch 2, le vielleicht hat er 
— ĝapévy geschrieben wie G. 
E. 9 b ,,Dexteraa ei darent antecessores... ex c(ons ensu corum in nationes 
I graedicandi munus subiret". Bene igitur, quod et dexteras Paulo dederunt 
* in et Jacobus et Johannes et de officii distributione pepigerunt, ut Paglus 
. 4n nationes, illi in circumcisionem, tantum ut meminissent egenorum", In 
` dieser Reihenfolge der Namen mit D G d g Hieron., Ambrosiaster, Viototin. 
— Oi óoxoüvrec orÓAo. elvaı nach den Namen ist nieht bezeugt, wird 
aber nicht gefehlt haben. Da Tert. zweimal zowcwvíag fortläßt, fehlte 
` es, und das ist auch an sich wahrscheinlich, Der Text, wie er lautet, ohne 
— Barnabas, mit dem wiederholten ,,Ich** (Originaltext jueis, nämlich Paulus 
I und Barnabas) und dem Pl. ‚‚meminissent‘‘, kann nur so verstanden werden, 
— daß Barnabas (wie auch 2, 1) fehlte und daß die Pflicht der Armenfürsorge 
— ebenso den Uraposteln gelten sollte wie dem Paulus. Damit war von M. 
—. der Schein völlig beseitigt, daß dem Paulus eine einseitige Auflage gemacht 
- worden sei. Die Worte ô xai &ozoóóaca xT). sind nicht bezeugt, 
— werden aber nicht gefehlt haben, 


 genc 
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11—21 (Der Streit mit Petrus in Antiochien und die sich 
anschließende Darlegung): M. ließ sie bestehen und wohl wesent- 
lich unverändert; bezeugt ist v. 11 I7&roos und xarà moóocezov 
at  dvrécvg», V. 12 goßoúueroc ro?c £x neorronne, V. 14 ops 
joBomoóobom (6odonodoi ?) noös thv àANDrww rob edayyeilov, V. 16 
o0 ÓuatoOrat drÜoonoc dE Zoe vouov &ày uù (à22à ?) dıa miarews, 
v. 18 ei yàp à stéing rabra md) oixoóouó, V. 20 Zaérër tõ v 
cagxí, Ev nioreı ZO tjj Tod vioð rov ÜroD rob dyopdoavrös pe. 

III, 1—5 (Die schmerzliche Frage an die Galater, wer sie 
bezaubert habe, und die Frage, ob sie den Geist aus Gesetzes- 
werken oder aus dem Glauben empfangen hätten) sind unbe- 
zeugt, aber werden nicht gefehlt haben. 

6—9 (Abrahams Glaube und Segen) fehlten. 

10—12 Madere dr ó Óíxatoc fx nícrecc Chosetav 6001 yàg Gard 
vópov, und xatágav ciatr, ó dé noujcaz adra Crjecrat Ev abroic. 


11—21 Tert. (V, 3): ,, Reprehendit Petrum non recto pede incedentem 
ad. evangelii veritatem“. ‚‚Timens eos qui erant ex circumcisione“. ‚Et aliis 
in faciem. restitisset". , Negans ex operibus legis iustificari hominem, sed 
ex fide“. „Merito non reaedificabat quae destruxit". Vgl. dazu Acta Arche- 
lai 45, — V. 20 aus Dial. V, 22 wórtlich (Rufin bietet die sonst unbezeugte 
LA „qui redemit me“, der Grieche hat das gewöhnliche åyanńýoavtóc ue). 

III, 1 Avs Hieron, (d, h. Origenes) z. d. St: ‚‚Interrogemus ergo hoc 
loco Marcionem, qui prophetas repudiat, quomodo inter pretur id quod sequitur“ 
(nämlich zoosyodgm ), läßt sich nicht mit Sicherheit schließen, daß Hieron, 
wußte, ‘die Stelle stehe bei M. 

6 ff. Orig. bei Hieron. z. d. St.: „Ab hoc loco usque ad eum, ubi seri- 
bitur: ‚Qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli Abraham‘ (v. 9), Marcion 
de suo apostolo erasit.‘“ Auch Tert, übergeht diese Verse, hat aber ein Stich- 
wort des Originaltextes aus v, 9 im Gedächtnis, wenn er schreibt: ,, Proinde 
si in lege maledictio est, in fide vero benedictio“ (aus v. 14 b stammt das 
schwerlich). 

10—12 So Epiphan. p. 120. 156. Die Verse 10 b, 11 a und 12 a haben 
also naeh ihm gefehlt; die Beziehung auf das AT (yeyoarraı) ist ent- 
fernt; auch die Umstellung ist glaublich, Aus Tert.s freier Darlegung 
(V, 3): „ut iam ex fidei libertate iustificaretur homo, non ex legis servitute, 
Quia iustus ex fide vivit (vivet ?). quod si prophetes Abacuc pronuntiavit, 
habes et apostolum prophetas confirmantem, sicut et Christus“, kann man 
nur mit geringer Wahrscheinlichkeit schließen, daß 11 à (wenn auch in 
Umformung) doch nicht gefehlt hat; dagegen ist deutlich, daß die Worte 
„quod si prophetes** ete, Tert.s Eigentum sind, — Madere ist von M, frei 
eingeschoben. — " Yzó vópov ist sonst unbezeugt (>> ££ Zoycv vóuov Flalı, 
aber gleich darauf 6x0 xardgav/, ebenso ó 88 (> 426 ó). 
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13 Koerd uç EEnmyooaoev éx tic xardpas TOO vóuov, yevónevoç 
nè ńuðv xardáoa, Or yeyoantaı' ’Erızardoaros näs ó xoeuduevog 
Zei £óAov' 14 Eiaßouev oóv tijv edloylav ToO nveduaroc dıd rëc niorews. 

15—25 (Die große Ausführung- über das Testament, Abra- 
ham und das Gesetz) fehlten. 

26 nävres ydg viol 0600 otè dia tác nlorews (fehlerhaft im 
lat. Text Ms: ,, ,omnes enim filii estis fidei‘ '*). 

27—29 (Der Getaufte hat Christus angezogen, alle sind eins 
in Christus usw.) sind nicht bezeugt, werden aber schwerlich 
gefehlt haben; freilich die Worte: ¿oa ro? ’Aßoadu ozéona dré, 
mußten fehlen. 


13 Tert, (V, 3): „Neque enim quia creator pronuntiavit: ,Maledictus 
omnis ligno suspensus‘, ideo videbitur alterius dei esse Christus“. Megeth. 
(Dial. I, 27): Malos A&y:t ," Ort Xowoxóc us &nyópgaoc'. Epiph. p. 120, 
156: ,' Ezuxatdpgatoc näs 6 xoruduevog ët £cAov', s. auch haer. 42, 8 die 
Ausführung über é&£ayooácew und Ayoodlew, die wahrscheinlich auf 
Origenes zurückgeht. Auf diesen geht auch Hieron. z. d. St. zurück: 
„Subrepit in hoc loco Marcion de potestate creatoris, quem sanguinarium, 
crudelem infamat (M hatte aus der ihm besonders wichtigen Stelle eine 
Antithese gemacht) et iudicem, asserens nos redemptos esse per Christum, 
q«i alterius boni dei filius art": es folgt eine Darlegung des Unterschieds 
von „emere“ und redimere“, wie bei Megethius und Epiphanius, Die 
direkt nicht bezeugten Worte von £x t. zardoas bis xaráoa können 
nicht gefehlt haben, 

14 Die erste Hälfte (va eig Edvn xj £020yía vov `ADpoaàn yérivat 
êv Xo. `L) übergeht Tert., und sowohl ihr Inhalt als die Neuformulierung 
von 14 b bestätigen, daß sie gefehlt hat, Tert. (V, 2): ,, , Accepimus (oder 
accipimus) igitur benedictionem spiritalem per fidem‘, inquit“. — EiAoyíav 
mit D*G d g Ambrosiaster, Vigilant. > érayycA(av. 

15—25 Tert. geht von 3, 14 sofort zu 3, 26 über (V, 3): ,,Sed et cum 
adicit: Omnes enim filii estis fidei‘, ostenditur quid supra haeretica. in- 
dustria eroserit, mentionem scilicet Abrahae“ etc., und bemerkt dann (V, 4): 
,,Erubescat spongia Marcionis! nisi quod ex abundanti retracto quae abstulit 
(er hatte selbst die vv, 3, 15. 16 aus dem unverfälschten Galaterbrief ange- 
führt, wie er auch V, 13 aus dem unverfülschten c. 3, 22 zitiert). 

26 Tert, (V, 3): „Sed cum adicit: Omnes enim filii estis fidei; diesen 
Text kommentiert Tert, ; aber er kann nicht richtig sein, erklärt sich auch 
leicht aus Dittographie, die den Wegfall der Worte per fidem zur Folge 
: hatte, Warum soll M. den Grundtext geändert haben? (s. oben 8. 51*). 
Übrigens hat das Zitat bei Hilarius (Hom. in Psalm 91 p. 345 der Wiener 
Ausgabe) denselben Fehler; er ist also älter als die Marcionitische Über- 
setzung, oder stammt er bei Hilarius aus dieser ? 
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IV, 1. 2 (,, Solange der Erbe ein Kind ist usw.‘) sind unbe- 
zeugt, aber sie haben sicherlich nicht gefehlt und gaben auch 
zu Korrekturen keinen Anlaf. 

3 "Erw xarà ğvðownor Aéyoy Gre Guer vijmoı, Önd +à oToıyeia 
Tod xócuov jue0a Öedovimuevor, 4 Gre Óë Gier tò nArowua Tod yoóvov, 
Zënzéereuden ó Deög tóv viór abrod, D iva rode und vouov šËayoodon (xai) 
iva tov viodeolav ànoAáflouev (al eis viodeoiav AngpOGuer). 

Ü ötre Óé ore viol, tanéoteihev ó Beöc tò zwreboua roð vioð adroü 


eis tàs zaodlas Zur, xoütov' 'Affà ó azar. 


IV 1. 2 können nicht gefehlt haben, weil die Marcionitische Fassung 
von v. 3 sie fordert. | 

3 Tert, (V, 4): „‚Adhuc‘, inquit, secundum hominem dico: dum esse- 
mus parvuli, sub elementis mundi eramus positi ad deserviendum eis‘ **, Tert. 
beanstandet das aus c, 3, 15 stammende xarà ävdoewno» hier als unpassend ; 
es ist an dieser Stelle sonst unbezeugt ( > oÜrwc xai cjusiz). Das dem M. 
eigentümliche ‚adhuc‘ fordert eine Ausführung wie die in v. 1 f. Zahn 
glaubt den lateinischen Text streng festhalten zu müssen und schreibt: 
jueda re Üctu£vot eic tò Öoviedoaı adrois; aber es liegt doch wohl nur 
eine Paraphrase des Übersetzers vor, der öedoviou£vor nicht kurz zu über- 
setzen vermochte. 

4 Tert, (V, 4): ,,,Cum autem evenit impleri tempus misit deus filium 
suum““, Zahn gibt das durch őre ð &yévero z15govobat tòr ypóvov wieder, 
aber es liegt nur eine genaue Übersetzung vor, die jedoch tò zAxooua 
nicht durch ein Subst. wiederzugeben vermochte; Tert, selbst schreibt 
kurz darauf: ‚At ubi tempus expletum est“, — Getilgt sind die Worte yevo- 
uevov x yvvauxóc, vysvón vov zò vouov. Hieron. verwechselt M. und 
Valentin, wenn er, Origenes ausschreibend, z. d. St. bemerkt: ,, Diligenter 
adtendite, quod. (apostolus) non dixerit: Factum per mulierem‘, quod Mar- 
cion et ceterae haereses volunt, qui putativam Christi carnem simulant, sed ‚ex 
muliere! ^ ut non per illam, sed ex illa natus esse credatur**. — Z a h n schreibt 
zweifelnd azéaoreue. 

5 Tert. (V, 4): ,,,Ut eos qui sub lege erant, redimeret et ut adoptionem 
filiorum | acciperemus! *. Markus (Dial. II, 19) zweimal: eis víofeoíavr 
Ap Onucv (Rufin schreibt an der ersten Stelle ‚in adoptione vocati sumus", 
an der zweiten ‚in adoptione nos susciperet), Es ist möglich, daß Tert., 
der kurz vorker (3, 15. 16) aus dem unverfälschten Briefe zitiert hat, noch 
dessen Wortlaut hier im Kopfe hatte, und daß M. so geschrieben hat, wie 
die Stelle im Dialog lautet, 

6 Tert. (V, 4) augenscheinlich am Anfang frei wiedergebend: „Itaque 
ut certum esset (Mss, „est et^), nos filios dei esse, misit spiritum suum in 
corda nostra clamantem: Abba, pater“. Es ist daher gewagt, vom Original- 
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7 (So daß du nicht mehr Sklave, sondern Sohn und Erbe 
bist) unbezeugt, aber wird nicht gefehlt haben. 

Sf Ei obv(yvóvrez Beov, náALov Óà yrocdérreg úmó Veoö?) rois ën 
ti «ceu. oO Deois ÓovÀe ers, móc émioToégere záAw èni rà åoĝevij 
xal mtozà oroıyeia, ols záAw Avader Óovitótw Péhere; (der Anfang 
unsicher, das Ende nicht ausdrücklich bezeugt). 

1) Zñaéoac naparnosiode xal ugrac xal xauo)c xai &viavrosc ; 

11—20 (Die persönliche Aussprache des Apostels gegenüber 
den Galatern) unbezeugt, hat schwerlich gefehlt; erhalten ist 
vielleicht 19 rexva now, oře gären záAw. : 

21—26 Die einleitenden Worte: Asgyer£ Hot, oi $zó vönor 


Behovres eivat, rÓv vouov oúx dxovert; 22 yéyoantaı yàp ër, können 


text abzugehen und mit Z a h n (der übrigens selbst zweifelt) zu schreiben: 
örı oft (xal ueis?) &auev vioi A oŭ, deréogreuier tò nveðua aŭtoð «ra, 

8. 9 Tert. (V, 4) frei: „Post has itaque divitias non erat revertendum 
ad. infirma et mendica elementa . .. non ergo per mundialium elementorum 
derogationem a deo eorum avertere cupiebat, etsi dicendo supra: „Si ergo 
his qui in natura sunt dei servitis', physicae, i. e, naturalis, superstitionis 
elementa pro deo habentis suggillat errorem, nec sic tamen elementorum deum 
taxans‘. Es scheint, daß Tert. hier auch eine Marcionitische Auslegung 
gekannt hat; denn wie auch der nicht mehr sicher wiederherzustellende 
Text zu gestalten ist — ohne Erklärung sagt er das nicht, was M, ihn sagen 
läßt, Am wichtigsten ist der von M. eingesetzte Begriff „qui in natura 
sunt dei“ (> roig qctt un oct» Ocoic, bezw. uù geiert oðow bezw. 
uù oot). Schwierigkeit macht die Unterbringung des Bedingungs- 
satzes; nicht wahrscheinlich ist, daß M, einen ihm so willkommenen Satz 
wie 9 a (vör óà yrórzec Deov, uà2Aov óà yvocérrec Gerd Beoö)unterdrückt 
hat (gegen Zahn). 

10 Tert. (V, 4): ,,,Dies observatis et menses et tempora et annos‘“, 

19 Mitten in den Darlegungen über I Kor. zitiert Tert, diesen Vers 
beiläufig (V, 8: ,,, Filii mei quos parturio rursus‘ “; alle Mss. záAw ovo), 
aber ob aus M.s N. T. ? 

2] f. Tert. (V, 4): „Sed ut furibus solet aliquid excidere de praeda in 
indicium, ita credo et Marcionem novissimam Abrahae mentionem. dere- 
liquisse [also haben alle vorhergehenden gefehlt, sol, nullam magis 
auferendam [nulla-auferenda K ro y m., unnötig], ets? ex parte convertit. 
si enim Abraham duos liberos habuit, unum ex ancilla et alium ex libera, 
sed qui ex ancilla carnaliter natus est, qui vero ex libera per repromissio- 
nem — quae sunt allegorica (i. e. aliud portendentia); haec sunt enim duo 
testamenta, (sive ,duae ostensiones‘, sicut invenimus interpretatum), unum 
a monte Sina in synagogam Iudaeorum secundum legem generans in servi- 
tutem, alium super omnem principatum generans vim dominationem et 
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gestanden oder gefehlt haben (vor einem „y£yoantaı“‘ scheute 
sich M. unter Umständen nicht). "Afggaéu óúo viods Layer, Eva ëx 
tfj; naudlornz xai Eva &x tij; éAevO£oac, 23 aA ó uév £x vij narðioxne 
xarà ocápxa yeyérvyntar, ó dë éx tis &ÀevÜÉoac dra tis ëemayye(ac. 
94. drwd otw d)inyooodueva' aŭtaı vao ciow ai Óúo ëmuóbe(Ëerc 
(Evöeikeız D), ula uiv ano Opovc Xwá elc tw ovrayoyım tõv 'lIovóaícv 
xatà tòv vóuov yervóca eis ÓovAs(av, 26 An 06 ónegdvo mdonc doyic 
yevrróga xai óvráuecoc xai &£ovaíac xai navrös óvóuaroc Ovoualouévov 
— où uóvov v tæ alavı rovro, Alla zal êv tO Hien — eic ñv ( àv- ?) 
ennyyeılausda áyíav &xxAnaíav, firi; stiv uirgo Nude. 

27—30 (Das Jesajaszitat über die Unfruchtbare, Isaak und 
Ismael) sind unbezeugt und müssen gefehlt haben. 


omne nomen quod nominatur, non tantum in hoc aevo sed. et in futuro, quae 
est mater nostra, in quam (Codd. quem) repromisimus sanctam ecclesiam: 
(K ro y m. stellt die Worte ,,quae est mater nostra“ hierher, was zu billigen 
ist) — ideoque adiecit (31): , Propter quod, fratres, non sumus ancillae filii, 
sed liberae‘, utique manifestavit et Christianismi generositatem in filio Abrahae 
ex libera nato allegoriae habere sacramentum, sicut et Iudaismi servitutem 
legalem in filio ancillae“ etc, Epiph. p. 120. 156 zu 4, 23: ‚“O ðè ZE ëzmay- 
yel(ag ĝa tic Eirvßeoas‘. Orig. bei Hieron, zu 4, 24: „Marcion (et 
Manichaeus) hunc locum, in quo dixitapostolus (Quae sunt allegorica‘ et cetera 
quae secuntur, de codice suo tollere noluerunt, putantes adversus nos relinqui, 
quod. scilicet lex aliter sit intelligenda, quam scripta sit.“ Der Text bei Tert, 
ist schwerlich fehlerfrei überliefert; sicher ist, daß in M.s lateinischer Bibel 
„ostensio“ gestanden hat (Zahn korrigiert es in ,,sponsio**), ,,Ostensio* 
kann keine Übersetzung von raj) sein, sondern führt auf Zmideı£ız 
( &vàeiéigzj oder ein ähnliches Wort (s. oben H. 52*) zurück. Eine solche 
Neugestaltung des Textes mit Verpflanzung einer Stelle aus einem Brief 
in den anderen (Ephes. 1, 21) hat sich sonst M, niemals erlaubt; daher 
man den Verdacht nicht los werden kann, daß der oben nach Tert, ge- 
gebene Text doch nicht dem M. selbst zuzuweisen ist, Man hat die Worte mm 
quam repromisimus sanctam ecclesiam *' streichen wollen; aber sie sind durch 
„in synagogam Iudaeorum“ geschützt; streicht man, so muß man den 
ganzen Text M. absprechen, vermag aber keine Rechenschaft zu geben, 
wie er bei Tert, entstanden ist, Vielleicht gehórt er nur dem lateinischen 
Marcionitischen Bibeltexte an — man kann den Marceioniten größere 
Willkürlichkeiten zutrauen als dem Meister —; aber diese Annahme 
verändert das Problem nicht wesentlich, Za h n stellt ohne durchschlagen- ` 
den Grund das zweite yermooa erst vor eis ñw und fat v. 26 so: 
tuc éoriv unno ńuðv ytevvoca eis Ur Enmyyeılausda yilar &x21joíav. 
Die Stelle Ephes. 1, 21 ist auch Dial. V, 13 zitiert mit xvotótņtoç und 
xai Öwwdueos und zavróc und ohne Bezeichnung des Briefs, 
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Jl. Ad (oder doa), döeipoi, oóx Eousv nawdloxns texva, àAAd 
tis éAevOéoac' 

V, la gà &AevOeola (ov) Xorotòs uðs NAevdeiowoer, 

1 b oriixere xai uù nzáAw Dag óovAíag évéycaós. 

2 (Wenn ihr euch beschneidet, ist Christus euch von keinem 
Nutzen) unbezeugt, wird aber schwerlich gefehlt haben. 

3 Maoróooua. è di rw Qvboozoc neoırerumuevos ÖPELRÉTNG 
oti» hov Tor vóuov n2nooocat. 

4.5 (Ihr seid von Christus entfernt, vom Glauben abgefallen ; 
wir erwarten im Geist die Hoffnung der Gerechtigkeit) unbe- 
zeugt, aber schwerlich getilgt. 

D "Er yào Xouz@ offre megurou ti loydeı oltre dxooßvoria, àAAÀ 
niorıs ÓC Ayanns Evepyovuern. 

7—26 (Ermahnungen). Aus diesem Abschnitt, in dem viel- 
leicht nichts getilgt war, sind erhalten: 9 juxpà Zenn óAov Tó 
púpaua 0oÀoi, 10 ó ó? rapáccov uäãc tò xoipa Baordoesı, otis dv p. 





31 Bezeugt durch Tert. (s. ol Hat M, hier ó,ó gelesen (singulür 
> doa)? 

V, la Tert. (V, 4): „Qua libertate Christus nos manmumisit'*; qua mit 
G dg vulg. und zahlreichen lat. Vätern > rj. 

1b.2 Tert. (V, 4): „Merito non decebat manumissos rursus iugo 
servitutis i. e. legis adstringi“. Freies Zitat; der Text wird unverändert 
gewesen Sein. | 

3 So Epiph. p. 120. 156 (hier neoıreuvöuevos) > maot. ĝè máu 
navri Gro. neorteuvouero ` rt perd. (vielleicht las M. auch so). 
— ninodoaı mit wenigen Zeugen > noınoaı. 

6 Tert. (V, 4): „Cur etiam praeputiationem negat quicquam valere in 
Christo sicut et circumcisionem 2... — Illius fidei, quam dicendo per 
dilectionem perfici sic quoque creatoris ostendit. — Aoero mit B Clem, 
Alex. > Xorot® "Imoov. 

9 Epiph. p. 120. 157; ëoieof mit D* g vulg. und den meisten Lateinern 
> Cupot. 

10 Tert. (V, 4): ‚Qui autem turbat vos iudicium feret'*, (allein > 
Baotdoeı tò xpiua). Markus (Dial. II, 5): “O raodoowv óuàc Baovdott 
tò xgiua (Rufin fügt hinzu: , quicunque est «lle“); Dial. II, 18, wo der 
Spruch noch einmal zitiert wird, bietet auch der Grieche ¿scu dv 7. 
Die, welche hier eine böse Anspielung auf Petrus fanden (s. Hieron. z. d. St.: 
„Oeculte, inquiunt, Petrum lacerat, cui supra in faciem restitisse se scribit": ete,), 
können Mareioniten oder Porphyrius sein; wahrscheinlich waren es beide. 
Stammt aber die Bemerkung des Hieronymus aus Origenes, so sind jene 
allein gemeint. 
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12 öpeiov xai àzoxóworrat oi-dvaotaroövres ðuðc. 14 6 yàg zàz vónoc 
Ev ðv nmemAnoorav dyanıjasız tòv ninalov cov oz cacavróv. 19 paveodı 
dé ott TA Eoya tis caoxóc, (Tud oti noovela, üxadapola, àoé£Ayeta, 
2() eiöwiorargeia, yaoyazela, &ydoaı, &ocic, Yo, Ovpol, &giÜcia, Öıyo- 
ctagía, aloeocıs, 21 pdoroı, péda, xópnot (xai tà Önora Toúrod ), à 
ën Een Öuiv, zao xai npoeinov, Ort ol tà toraŬta nodooovrec Bacictav 
050009 xAggovoyijcovatw. 24 oi Óë rop Xoisro? tiw odoxa foraíoocav gv 
roig nadınası xal raiz émüvplaic. , 

Aus c. Vl ist bezeugt: 2 'AAAr4ov zà don (oder Tà fon à22.). 
Baeráteve, xal oðtwç árazAgoóoere tòv "duor rof Xororod. © Koww- 
veitw Oé ó xarquyoónsvoc Top Aóyov TO zarnyoörrı Ev näcw yaoi. 
7 IMaväode. sóc oó uvxreofleran d yóo àv oneion dvÜüpomoc rara 


12 Orig. bei Hieron. z. d. St.: ‚Qua ratione Marcion et Valentinus 
hoc in apostolo boni dei valent excusare ?** 

14 Tert. (V, 4): Toto enim‘, inquit, ‚lex in vobis adimpleta est: 
diliges proximum tuum tamquam te.* * Epiph. p. 120. 157: “O yàg näs 
vouos (£v) óutv neninowrar' àyazijacus vóv aAnalov oov Oç oc avtóv. — Evröuiv 
mit D* G dg und den Lateinern sonst, die aber sämtlich nach diesen 
Worten das allgemein bezeugte êv évi 2óy« auch bieten, Ist in einem 
alten mareionitischen Exemplar ë> évè Aóy« nach év ópiv zufällig aus- 
gefallen und der Irrtum zu Tert. und Epiph. gekommen ? Oder schrieb 
M. êv öuiv (und strich v Evi ¿óyae j und dachte als Gegensatz: „Nicht 
bei den Juden?“ Das ist viel wahrscheinlicher. — dyannosız mit den 
obigen lateinischen Zeugen > êv ro" dyamıjosız (tendenzióse Korrektur). 


19—21 Epiph. p. 120. 157 (im 2. Zitat gapuazxeiaı und povoı für 
gedro, — x. t. ğuora todroız fehlt wohl nur zufällig bei Epiph. 


24 Epiph. p. 121. 158. — Xgoicro? mit DGKLd g vulg > Xo. ’Inooö. 
VI, 2 Tert. (V, 4): ,,,Omera vestra invicem sustinete, et sic adim- 
plebitis legem Christi.‘ * Gleich darauf: , ,,Invicem onera vestra portate‘ **, 


6 Orig. bei Hieron, z. d. St.: ,, Marcion hunc locum ita interpretatus 
est, ut putaret fideles et catechumenos simul orare debere et magistrum com- 
municare in oratione discipulis, illo vel maxime elatus, quod. sequetur: ‚In 
omnibua bonis! “ . 


7 "Tert. (V, 4): , ,Erratis: deus non deridetur; quod. enim severit homo, 
hoc et metet.“ Adam. (Dial. II, 5): dà yàg àv onelon Avdownos, 
rabra xai Beoloeı (aber Rufin: , quodcunque seminaverit homo, hoc et 
metet‘‘). Das Fehlen von un vor niaväode ist sonst unbezeugt ; der Plural 
ä—rtaöra mit DG d g vulg. Hieron. > ó — roöro. Die LAA Tert.s kön- 
nen der lat. Übersetzung angehóren. 
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xai $eoíoet. 8 z. T. erhalten, s.u. 9 Tò Aë xa4óv mouobvtres uù 
évxaxóypev, varoð dé llw Ocolconcv. 10 «c Fyouev xauoóv, Eoyaloucda 
tò åyaðórv. 13a Oö! yào oí nroıeuvdueror oral vóuov qvAdacovatv. 
14b 'Eyuoi xóonoc &oradowraı xàyo xócuo. 17 Tüv © Allem cb 
xónovz uot undeis napezéoðw' yò yao rà oriyuura rof Aozrop fv 
T) cópuatí pov Baarálo. 

In diesem Briefe waren also von M. getilgt: die Abschnitte 
1, 18—24 und 2, 6—9a wahrscheinlich, die Abschnitte 3, 6—9 und 
Teile von 10—12. 14 a. 15—25; 4, 27—30 sicher. Einzigartig ist 
die große, mit Zusätzen versehene Umgestaltung von 4, 21—26. 


Hoos Kooır dBıovgz A. 


Aus c. List bezeugt 1—3 yaoıs xai eigijvn dd 0:00 naroös 
cuv xai xvolov `'lmooó (ferner vielleicht 11—13. Vers 11 jxovoral 


8 Tert. (V, 4): „Si retributionem praedicat, ab eodem erit et corrup- 
lionis messis et vitae.“ 

9 Tert. (V, 4): ,,,Bonum autem facientes non fatigemur, tempore 
autem suo metemus.'** — autem ohne Zeugen > yao. 

10 Tert. (V, 4): ,,,Dum habemus tempus, operemur bonum* * > 
xatgóv Eyouev xt). 

13 à So Epiph. p. 121. 159. 

14 b Tert, (V, 4): ,, „Mihi mundus crucifixus est et ego mundo.‘ °° 

17 So Dial. V, 22 (aber /5co9 für Xgirov. Rufin nach dem ge- 
wöhnlichen Text: ,,De cetero nemo mihi molestus sit; ego enii stigmata 
domini nostri lesu Christi in corpore meo porto“). "Tert. (V, 4): ,,Persecu- 
tores vocat Christi; cum vero adicit stigmala Christi in corpore suo gestare 
ge etc. Tert. hat wie der Dialog. rv 6° d4Acv gelesen und diese &22or 
als die Feinde Christi verstanden, (, Von den anderen, nämlich den Ver- 
folgern Christi, mache mir niemand Mühe*) Zahn und Kroymann 
haben das nicht durchschaut; dieser tilgt ,,Persecutores vocat Christi“, 
jener glaubt, Tert. müsse ein nicht mehr zu ermittelnder Text in v. 17 
vorgelegen haben. — Tv © dio» ohne andere Zeugen > ro Aoınod: 
jene Lesart kann nur aus einer lat, Übersetzung von toð Aoınoö = ,,de 
ceteris entstanden sein; also las Adamantius einen griechischen Marcion- 
text, der durch die lateinische Übersetzung bereits beeinflußt war; s. 
oben 8. 54*. — eixij ohne andere Zeugen; der Sinn dieses von Paulus gern 
. gebrauchten vieldeutigen Wortes ist hier nicht klar, — zagsyécó« ohne 
andere Zeugen > ragey&rw. — Xorotoð mit P cop arm aeth Theodotus 
bei Clemens, Ignat. (recens. long.), Gregor Nyss. > ’Inooö bezw. roo 
xvoíov "Incov etc. 

I, 3 So Tert. (V, 5) und ’/nooö mit A > ’Inooö Xorotoð. 
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por [$0nAc nu ydo not negi guër? nò vOv XAónc rw &piÓeg ciciv 
év Suiv, 12 ôç uiv yàg Aéyev Eyo uév cipe HaóAov, ¿yo Aë ^ AnoAAÓ, yò 
02 Kngà. 13 ueuegiorau ó Xoiavóc;) 18 ó Aóyoc yàg ó rof atavgo? (oder 
ó gravgóz rop Xorotoð) roi; u£v ánoA2vuévow; uwola Eoriv, toic Ad owto- 
pévois Ósvauc xai copia sob Eoriv, 19 yéyganrat ydo , Anod tùr 
cogpíar tõv oopõv, xai r)v cóvecw Toy ovver@v dóerioo' 20b oóyi 
&ucparvev ó Ücóc v)v cogíav rof xócuov; 21 Ener) êv ti copía roo 
Brot ox čyvw ó xócuoc Aug qts copíac TÓv xÜguwr, `eñóóxmoev 
ó Peds Ó!à rie ucopíac ro xnoÖyuaros gut Tote nioredorrac‘ 22 ¿mey 
Iovóaiot o17)ucia aixvotatr xai " EAAveg aogíar Ciyrovaw. 23 Stücke :xnoVo- 


11—13 Dial. I, 8 (Adam. hält sie dem Megethius entgegen, der sie 
anerkennt; aber sicher dürfen sie nicht für M, in Anspruch genommen 
werden). — jxovoral jot Singulär > nión yáo uot nepi ouv (Rufin 
,, Perlatum est enim mihi de vobis**, wie der gewöhnliche Text) — eiciv ër ópiv 
(so auch Rufin) mit vulg. syr. utr. cop. Augustin > êv ógirv eiow — 
ôs uir yàg óuóv Aéycr (Rufin: et alius dicit) > Aéy« Aë ToöTo, tt éxaotoc 
Gud Auer — es fehlen die Worte Zu è Xororoð (so auch Rufin) wie 
I Clem. 47. Adam. bietet noch die Fortsetzung: uù Jla940og éoxavgoó dn 
into cuv i) eis tò Övoua IHaóAov éfazríoünre; aber da sie Rufin nicht 
hat und sie hier überflüssig sind, sind sie wohl Zusatz. Die ganze Stelle 
wird auch von Ephraem (Opp. syr. II p. 493) dem M, vorgerückt; aber 
auch dies bietet keine Sicherheit, 

18 f Tert, (V, 5): Ant crucem Christi stultitiam esse perituris, virtu- 
tem autem et sapientiam dei salutem consecuturis, et ut ostenderet, unde hoc 
eveniret, adicit: „Scriptum est enim: Perdam sapientiam sapientium | et 
prudentiam prudentium irritam faciam! ** Virtutem et sapientiam“ wird 
gleich darauf noch einmal wiederholt; also las Tert, hier Ósvaguc xai sopia 
(s. v. 24) > óvajuc (alle Zeugen sonst). — owtouévoig mit G d g und 
vielen Lateinern > sc«Couévotw "uiv — 19 auch bei Epiph., p. 121. 159 
wörtlich so, 

20b Tert. (V, 5): ,,,Nonne infatuavit deus sapientiam mundi ?* °° 

21 Tert. (V, 5): , Quoniam in dei sapientia non intellexit mundus 
per sapientiam dominum (falsch K ro y ma nn , deum), boni duxit deus per 
stultitiam praedicationis salvos facere credentes: *, Das ydg nach £zeióyj 
(quoniam) wird M. mit G nicht gelesen haben, — »giov allein > Beor (so 
auch Tert, selbst adv. Mare. II, 2). 

22 Tert. (V, 5): ,, Quoniam Iudaei signa desiderant et Graeci sapien- 
tiam quaerunt' **, — ’Iovöaioı mit G g und vielen Lateinern > xai 'Jovóaior. 


23 Tert. (V, 5): ,, „Stulta crucis praedicatio! “, scandalum Iudaeis prae- 
dicat (apostolus) Christum. °° 
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done» Xororóv, oravoos, uapía, oxárvóaAov "Tovöaloıs und gewiß 24 25 
(ött) tò uwoov TOO Peod cogórreoov vv àvOgonov (éctív) (xal) rò doderes 
ToU $600 ioyvooreoov rwv àrvÓponcov. 27 (à24d) tà Aogd rof xóopuov 
é&£eAétaro ó Beös, (va xataroyóvņ rà gud, xai rà àgÜevij rof xóðpov 
éfeAétavo ó Deös, iva xataigy vy rà ioyvod, 28 xai và ge xai tà 
Ehayıora xal tà EEovdernulva (££eAétaro ó ÓOeóc), và uù Övra, iva và 
órra xarapyyoy, 29 Ze: uù zavyronta näca cág£, 31 iva xadoc 
yéygantav ^O xavyópevog dr xvolo (Ben?) »avyáoto. 

Aus c. II ist bezeugt 6 à cogíav Aukoöuer Ev voic reieloız und 6b 
TÓv dgyórvow Tod alóvogc vTovrov rv xaragyovuétrow. T (2a208ur ) eot 
ooplav èv uvornolw TIP ånoxexovupévnv, Ur 2godotgcr ó cóc ztgó Ton 


24 Wohl nur irrtümlich klammert Z a h n v. 24 als von M, gestrichen 
ein; er ist zwar unbezeugt, kann aber als Ergünzung zu v. 23 nicht ge- 
fehlt haben. Dial. IV, 15 wird 24 b zitiert, aber es ist ungewiß, ob aus 
M.s Bibel. 

25 Tert. (V, 5): ,, ‚Stultum dei sapientius hominibus, infirmum dei 
fortius hominibus.* * Adv. Mare. II, 2 zitiert Tert. selbst: ,, ‚et invalidum 
dei validius hominibus.‘ “° 

27 f. Tert. (V, 5): , „Stulta mundi elegit deus, ut confundat sapientia 
(Mss. ,sapientiam* und ebenso an der 2. Stelle, wo die Worte zitiert werden), 
infirma mundi elegit deus, ut confundat fortia, inhonesta et minima et con- 
temptibilia, quae non sunt, ut confundat quae sunt.‘“ Vgl. im folgenden 
,, „modicum et ignobile et contemptibile‘ ** „stultitiae et infirmitati et inhone- 
. Stati et pusillitati et contemptui“ und de carne 4: ,,Sed circumapice, Marcion, 
si tamen non delesti: „Stulta mundi elegit deus, ut confundat sapientia‘ °°. 
28 rà gouen xai tà E)dyıora xai tà éovÜevnuéva allein > rà dyevij j 
rov xócuov xai tà E£ovdernufva. Die Einschiebung tà &Aáytora erklärt 
sich gut aus I Kor. 15, 9, wo sich Paulus róv &Aáytorov ånóotołov nennt, 
Die AusstoBung rof xóouov in v. 28 kommt vielleicht auf Rechnung Tert.s, 
ebenso das fehlende zai và vor ui. 

29. 31 Tert. (V, 5): , „Ne glorietur omnis caro, ut, quemadmodum serip- 
tum est: Qui gloriatur, in deo glorietur! *. Epiph. p. 121. 159 wörtlich wie 
oben v. 31. — Dial. I, 22 finden sich 29—31 (&vorıov aöroö mit C* vulg., 
Orig. und wenigen anderen Zeugen > êróniov rov ðeoð. Rufin bietet 
nobis sapientia mit L Orig. und vielen Vätern > oopla uiv); aber es 
ist nicht gewiB, daB die Worte aus M.s Bibel stammen. 

II, 6 a Tert. (V, 6): ,,,Dei sapientiam loquatur inter perfectos.* * 6 b 
Wórtlich Epifhan. p. 121. 160. 

7f. Tert. (V, 6): „Hanc dicit sapientiam in occulto fuisse, quae 
latuerit etiam sub figuris, allegoriis et aenigmatibus'* ... „sacramenta dei 
eius, qui nihil agit, latere“ ... „sapientia dei proposita, in proposito dei 
ante saecula“ ... „ante saecula proposuit gloriam nostram.“ (Hat M, eic 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 6* 
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alóvov. eis óó&av Zu, Š ñv obdeis vv deydvrwv rof aiQvog voírov 
Zyvoyxey` ei yàp ¿yvogav, oix üv rÓóv xóguov ts Óófgc $oraógoocav. 
16 tic ydo Eyvo vobv xvolov xal ví; abroö aóuflovAos &yévevo ` (oder: 
für die letzten 5 Worte: óc ovußıßacsı abróv). 

Aus c. III ist nicht sicher bezeugt 2 ff: v. 2 ydàa yàg ónac 
énórica, o) Poöua, oönw ydo 5ósvacÓe àAÀ o8 Eri vöv Ósvacós, 
3 ër ydg vapxızoi ote’ nov ydo v Gun Zoe xal Óvyooracíat, oúyi 
cagxixoí ote; 4 tav yàg Aéyg vw yò uev siuı Haúhov, Eregos déi 
&yà ' Amo), oàyi ävdewnoi ste; dagegen stand v. 6 höchst wahr- 
scheinlich bei M., s. u. 

10 óc cogóc dpyırextwv OsucAwv 20nxa. 11 Gsu£Atov dAAov 0902... 
j; Zon Xowróz. 12—15 waren Anspielungen, s. u. 


H 


getilgt ?) ... „sed quia subicit de gloria nostra, quod eam nemo ex prin- 
cipibus huius aevi scierit, ceterum si scissent, nunquam dominum. gloriae 
crucifizissent‘ *. (Schrieb M. o?$óézxore für oóx? ). 


16 Tert, (V, 6): „Quid illi cum sententiis prophetarum ubique? „Quis 
enim cognovit sensum domini, et quis illi consiliarius fwit.‘ Esaiae est. quid 
illi etiam cum exemplis dei nostri?“ Aber Paulus schreibt: óc ovußıßaceı 
aùtóv (Jes. 40, 13: xai tics aùtoð oúußovłoc éyévexo, óc avußıBE adrov). 
Entweder hat M. den Jesaiastext hier eingesetzt statt der paulinischen 
Fassung oder Tertullian. — No$ç xvoíov im falschen Laod.-Brief v. 14. 

III, 2—4 so Dial. V. 22, nicht sicher für M, (I, 9: ydAa Öuäs nó- 
toa, oó Goouog, ofze yàg óvvacOs, AAF op Erı vov Övvaode, Erı 
yàg cagxixoí gote, Rufin oive Í. oöno mit L Orig.) —2 ydo ([prim.] fehlt bei 
Ruf.) singulàr — 7óvacóe, mit DL Iren., Orig. > &óvacóc — im Dial. 
V, 22 durch Homöotel. ausgefallen à44' o002 xtå. — 3 Ruf.: contentiones 
et dissensiones. (Gr. Zo: xai óvyoovacía fehlerhaft): das Fehlen von [dos 
ist singulür; xai ĝıyootraciaı mit DGLdg Iren. (gr. et lat.) Novatian 
(dissensiones) — xai xarà Groo neoınar:ite fehlt, 4 Rufin bietet 
diesen Vers nicht, aber er ist durch Homöotel. ausgefallen; denn er wird im 
folgenden vorausgesetzt — oöyi mit DGLP > oóx — dvÓgcozoc mit der 
großen Mehrzahl der Zeugen, auch den lat, Codd.; freilich steht in der 
Handschrift gaoxıxoi, aber in der Erklärung ist dvdownoı vorausgesetzt, 

6 Der armenisch erhaltene antimarcionitische Syrer zitiert diesen 
Vers als in M.s Apostolos stehend, aber in bezug auf den Wortlaut des 
Textes („Ich habe gepflanzt, Apollo begoß, aber Gott ließ wachsen‘) hat 
man keine Sicherheit, wenn auch eine Korrektur M.s hier unwahrscheinlich 
ist. Sicher hat M, das épórevoa geboten wie Rom. 6, 5 das adupvrot. 

10 Tert. (V, 6): ,,Architectum se prudentem adfirmat.** 

11 Tert. (V, 6): ,,Positurus unicum fundamentum, quod est Christus“ — 
Xowróc mit C* und einigen Vätern > '7. Xo. 

12—15 Tert. (V, 6): ‚Super quod (scil. fundamentum — Christum) 
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16 Ox oidare, Zn rode co? otè xal ër piv olxei tò aveðuu toO 
Beoö, 17 ën ei réi vaov rof Drop tic pepsi, qÜapioerat 

18 Anspielung, s. u. 

19 5 yào copia rof xócuov roúrou uwola stiv maoa ro eo, 
yeyoantaı yao. “O óÓoaocoóneroc rovc coqo)c Ev rjj mavovoyía aOróÓw, 
.. 90 xai má) Képtoz yuwoxet Toúc Ötaloyıouods zm Gv Bozo ( coqóv? ), 
rt &iciv udáratot, 

21 ote umdeis xavyáat«o Ev ávüpcno: nárra yàg du doru, 22 eite 
Ila9Aoc, eive ` AnoAAdc, eire Krgàc, eire «óopuoc, eire Zo eive Odvaroc, 
elre évearóra eive uéARorra, nárra Gucm" 23 Gusti: ð Xoioroö, Xgiorög 
dé Peod. | 

Aus c. IV ist bezeugt 5 xai rà xgvztà rof oxdrovs porlası... 


prout quisque auperatruzerit, dignam scilicet vc! indignam doctrinam, si opus 
eius per ignem probabitur, si merces illi per ignem rependetur, creatoris est, 
quia per ignem iudicatur nostra superaedificatio "" 

16 Tert. (V, 6): „ ‚Nescitis quod templum. dei sitis et in vobis inhabitet 
spiritus dei?" — èv ouiv oixet mit BP > oixet ër óuiv (die Nach- 
stellung von Tt, zw, t. ®eoö nur bei M.). 

17 Tert. (V, 6): , „Quod si templum dei quis vitiaverit, vitiabitur‘ **, 
— (étt el roi soon rot Peod ti; Marcion allein > el tis t. vaóv t. $. — 
ve äoggeerot Marcion allein > pPeoei rofron ó eos, 

18 Tert, (V, 6): ,,Stulti estote, ut sitis sapientes** (im Grundtext der 
Sing.). 

19. 20 Tert, V, 6: ,,,Sapientia enim huius mundi stultitia est penes 
deum; scriptum est enim: Deprehendens sapientes in nequitia illorum, et 
rursus: Dominus scit cogitationes sapientium, quod sint supervacuae* " 
(Die Stellung von est" ist sonst unbezeugt > penes deum est). Epiphan, 
p. 121. 161 bringt v. 19 b und 20 wie oben, aber àvOocózov (LXX) mit 
einigen Zeugen > coqgóv, 

21—23 Dial. II, 19 wie oben, doch heißt es 21 êv avdoonors und 
sire 'AztoAAOc ist ausgefallen (schon im Exemplar des Adamant., da es 
auch bei der Wiederholung fehlt); aber daß M, ihn absichtlich getilgt, 
ist nicht anzunehmen (gegen Zahn), und Tert, V, 7 heißt es: ,, ‚Omnia 
vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive vita 
sive mors, sive praesentia sive futura! **; vorher schon: ,, ergo nemo glorie- 
tur in homine! “ (Ev dvdoono mit Gg Augustin, Ambrosiaster > £v dv- 
doonors). 

IV, 5 Tert. (V, 7): Et occulta tenebrarum ipse inluminabit‘, utique 
per Christum"; wahrscheinlich hat M, nur xai (nicht 6c xai) gelesen mit 
D*Gdg Augustin, Tert. (V, 7): ,,ab illo erit et laus unicuique, a quo et con- 
trarium laudis, ut a iudice,‘“ 


6** 
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ó énawvog yerjostaı éxáoto dad ToU Peod. Ib Borger Eyerjdnuer ro 
sde xal Ayyeloıs xai àvOpónow. 15 b Anspielungen; aber êv 
ePayyeA(o yò Gud: éyévvgoa, 

Aus c. V. ist bezeugt 1 Anspielung, 3 éyó uév yàg óc ànóv roi 
cóHnati, nagov Oé ro nveónati, Tjón xéxguxa og magov TÒV oóto ToÜTO 
zarsoyaodusvov, 4 ën và vóuatı rof xvolov ńuðv ’Imooö Xorotoð, ovvay- 
Üévvowv Our xai rov Euod nzwvtónaroc oov t Övvaneı toð xvoíov Du 
’Inooö, D magaóo$va( Téi toroðtov tæ LZaravä sig O0AeÓgov tic cagxóc, 
iva tò nveðua 0001, ën vjj z)u£oq Tod xvgíov. 7 ' Exxabápare tiw naAauàv 
Cöunv, iva te véov qópaua, xaÜóc ote üGvuov xai yàg tò ndoya Gun 
éróón Xpowróc. 11 (mit Sündern wäi ovveoó(ew). 13 Anspielung 
auf é£dgare tòv novnoöv ZE duc, 

Aus c. VI ist bezeugt 3 áàyyéAovc xgiwoöuer, 11 dia vatra Twéc 
Gre, AX dne)odoaode, àAA Hyıdodıjrte. 19 oöua où ti nopvela, dAAà ro 


9 b Tert, (V, 7): ,, ,Spectaculum facti sumus mundo et angelis et ho- 
minibus. && 

15 Tert, (V, 7): „Ad filios scribens, quos in evangelio generaverat'*, 
(V, 8): ,,,In evangelio‘, inquit, ,ego vos generavi! *,  ' Ev tõ &eayy, (> 
did ToU c)ayy,), sonst unbezeugt. Hat M. ër Xo. `I. ausgelassen ? 

V, 1 Tert. (V, 7): „Illum, qui ‚mulierem patris sui habuit‘.‘ 

3—5 wörtlich bis v. 5 öAedoov nach Dial. II, 5 (v. 5 ohne z#ç capxóc: 
Rufin v. 3 bietet nicht yáo, v. 4 b Jesu Christi, v. 5 interitum carnis), vgl. 
Dial. II, 8 (zagéócxa) rä roofror sig 04. v. cagxóc, iva tò nveðpa 
oof, II, 21(zapáócxa) v. rotoftror v Xaravi eic 0Ase0pov. "Tert, (V, 7): 
„Eum damnat dedendum Satanae“, , Viderit et quomodo dixerit ‚In inter. 
itum carnis, ut spiritus salvus sit in die domini‘. 3 og primum mit DGLdg 
und einigen Lateinern und Griechen — 4 /juóv mit BDGLPdgvulg — Xot- 
cro? mit DcGLPgvulg. und der Mehrzahl > fehlt — ’Inooö ohne Xo;- 
oro mit NABD*dvulg. > DcGLg — 5 vo? xvoíov ohne ’Incoö mit BOrig. 
und zahlreichen Vätern, 

7 Tert. (V, 7): ,, ‚Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova consparsio, 
sicut estis azymi... et pascha nostrum immolatus est Christus‘. Epiph. 
p.121. 161: Kai yàg tò mdoya ńuðv Erödn Xpowóg. Dial. II, 18 ebenso 
(aber nur Rufin bietet ef enim). 

11 Tert. (IV, 9) setzt voraus, daß dies auch bei M. steht. 

13 Tert. (V, 7): ,,, Auferri* iubens ,malum de media." 

VI, 11 Dial. V, 22 wörtlich, à44à singulär > xai (so auch Rufin). 
Sicher ist es übrigens nicht, daß Adam, hier aus M.s Bibel geschöpft hat. 
— Adv. Marc, II, 9 setzt Tert. voraus, daß v. 3 auch in M.s Bibel steht. 

13 ff, Tert. (V, 7): ‚‚Avertens autem nos a fornicatione manifestat car- 
nis resurrectionem ('Tert, geht also von 5, 1—7 sofort zu 6, 13 über); ,cor- 
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xvoíw, xal ó xéógioc vp o@parı, OC ó vaos TO Bro xai ó Oeóc tà vao. 
14 Anspielung: ... óc vóv xúprov yes, xai ðpāc &£eyepei. 15 os 
oióare Gr ra G/óuara Gut uéAg Aorgrof otiw; Äaoag obv rà uein Tod 
Xotorod zogen zóQrvnc uéAg; uý yévovro, 16 oóx oldare yàp Ott x0AAÓ- 
pevoc tÑ noovn Ev aópud otw; &covrat ydp, pnolv, oi Óóo eis odoxa uiav. 
20 5yogácóngrs yàp Tute" do&doare (+ im Lateinischen ,,tollite'^ = 
doare entstellt aus dgays) töv Deöv êv tø (vuv?) odnarı dumm. 

Aus c. VII nur kurze Anspielungen (v. 1. 2. 3. 7. 10. 11. 29: 
dr ó xaupóc cvveoraAuévoc éotív, 39: uóvov ëv xvolo: Marcion hat 
dies Kapitel vielleicht verkürzt). 


pus‘, inquit, ‚non fornicationi, sed domino, et dominus corpori, ut templum 
deo et deus templo‘. templum ergo dei peribit [et deus templo add, Mss.]? 
atquin vides: ‚qui dominum [quem dominus Mss,] suscitavit et nos susci- 
tabit‘, in corpore quoque suscitabit, quia corpus domino et dominus cor- 
pori‘; et bene quod aggerat: ,Nescitis corpora vestra membra esse Christi‘ ** 
(auf v. 15 b wird auch adv. Marc. IV, 34 angespielt). Der Zusatz ,,ut 
templum“ ete. muß hier gestanden haben, da ihn Tert, als Text kommen- 
tiert. — 15 Dial. II, 22 wörtlich. — 16 Dial. II, 23 und Epiph. p. 121. 161 
wörtlich (ù fehlt am Anfang bei beiden Zeugen mit DKL und griech. 
Vätern; Rufin in der Übersetzung bietet es; ydo nur Dial., Rufin bietet 
es nicht). 

20 Tert. (V, 7): ,,,Empti enim sumus magno‘ **; ein Stichwort Ms: 
8, Orig., Hom. 7, 1 in Num. u. Esnik (Schmid 8. 178: ,,Jesus sandte 
Paulus zu predigen, daf wir um den Preis erkauft seien, und jeder, welcher 
glaubt an Jesus, wurde verkauft von dem Gerechten dem Guten"): gleich 
darauf: , Jam nunc quomodo honorabimus, quomodo tollemus deum in cor- 
pore perituro 27" Die hieraus folgende LA ‚‚tollite‘‘ (,,portate** neben ,,hono- 
rate‘‘ [,,glorificate]) ist lateinisch; so g vulg Tert., de resurr. 10. 16, 
Cypr., Lucifer, Ambrosiaster ete. ; doch hat sie durch Übertragung aus dem 
Abendland auch Chrysost.; sie ist aus doaye entstanden. Die griech. 
Überlieferung bietet óo£ácare än (ov); aber Methodius doaye dofdoare 
(Bonwetseh 58.325). Hat M. wirklich hier 2vrrà neben cópaz: ge- 
boten (s. Róm. 6, 12) oder hat Tert, in seinem Referat beide Stellen ver- 
mischt? dvrrtö ist sonst hier ganz unbezeugt. ' 

VII, 1 ff, Tert, (V, 7): „Sequitur de nuptiis congredi ... apostolus, etsi 
bonum continentiae praefert tamen coniugium. et contrahi permittit < et) usui 
esse, et magis retineri quam disiungi suadet ... atquin et apostolus, cum 
praecipit mulierem a viro non discedere aut, si discesserit, manere innuptam 
aut reconciliari viro, et repudium permisit, quod non in totum prohibuit, et 
matrimonium confirmavit, quod primo vetuit disiungi et, si forte disiunctum, 
voluit reformari. sed et continentiae quas ait causas? „quia tempus in collecto 
est‘... praescribens ,tantum in domino‘ esse nubendum, ne quis fidelis eth- 





56* v. Harnack: Marcion. 


Aus c. VIII nur kurze Anspielungen 1 megi rów eiócAoó vro». 
4 oiäouen örı eidwiov oböcr doru, D xal yàg eineg cioiv (oi?) Aeyóusvot 
Deoi elre £v oDpavoic, cire éni yc, © áAX Tjuiv elg Əeóç ó nato, éE oð 
rà závra. 13 o9 ur pdyw xoga sig Tor alüva, iva un róv dósAgóv mov 
cxavóaA(ow (d ó dósigóc nou axavóajag ? ). 

C. IX Anspielung auf 7a b: tig orearevderar... re guteger 
dunsAov; | c—10Ü tic noıualveı no(uvrv xai éx Toü ydAaxrog abrjs ojx 
gäier ` 8 ur xar üvÜpomov ravra AaAO, € oOyl xal ó vóuoc Moocécoc 
rvabra Aéysv ; H ër yàp và vouw yéypganrav Où euudoetc Poüv dAoóvca. 
un Ton Bohr uéàhu To Bes; (vb xvoio?). 10 7 ër gë: návroc 


nicum. matrimonium contrahat," — v.29 quia" (örı) mit DG ital, vulg. 
Adv. Marc. I, 29 ist v. 29 zitiert, Hütte M. dieses Kapitel in vollem Um- 
fang geboten, so hätte ihm Tert, vieles vorrücken können, Allein anderer- 
seits war auch dem Tert, dieses Kapitel nicht geheuer, Orig. bemerkt 
{Catene z. d. St.), daß sich die Marcioniten auf v. 7 berufen (s. Cramer). 

VIII, 1 ff Tert, (V, 7): ,, ,Sed et si aunt qui dicuntur dei, aive in caelis 
sive in terris" ... de idolis enim coepit, de idolothytia disputaturus: ,Sci- 
mus quod. idolum nihil sit... ,Nobis tamen unus' esset ‚deus pater, ex quo 
omnia", 1 Zahn meint, v. 1—3 hätten gänzlich gefehlt; aber ve ist 
berührt, — 4 or mit Gg. Iren, Ambrosiaster ete, — 5 o)pavoig allein 
> o)oavQ. Die berechtigte Frage Zahns, ob nicht v. 6 b verändert 
war, erledigt sich, wenn man mit K ro ymann liest: ,, ‚deus pater, ex 
quo omnia': (ex quo omnia; nobis, nisi cuius omnia ?** Es ergibt sich dann, 
daB Tert. einen eigenen Gedanken vorbringt. Auch adv. Marc. III, 15 ist 
v.5 zitiert (opavà ), Esnik (Schmid S, 197): „Sie sagen, daB der 
Apostel sagt: ,Ich werde nicht Fleisch essen in Ewigkeit, wodurch mein 
Bruder geärgert würde "" Ein anderer Text als der obige ist nicht anzu- 
nehmen, 

IX, 4—14 Tert, (V, 7): „Ex labore suo unumquemque docens vivere 
oportere satis, exempla praemiserat militum pastorum rusticorum ` sed divina 
¿lla (illis?) auctoritas deerat; legem igitur opponit creatoris ingratis, quam 
destruebat — aui enim dei nullam talem habebat — bom", inquit, ,terenti os 
non obligabis', et adiecit: ‚num quid de bobus pertinet ad dominum‘? etiam 
[de] bobus propter homines benignum? „Propter nos enim scriptum est‘, 
inquit, ergo ei legem allegoricam secundum nos probavit et ‚de evangelio 
viventibus* patrocina 5... sed noluit uti legia potestate, quia maluit 
gratis laborare, hoc ad gloriam auam retulit, quam negavit quemquam evacua- 
turum, non ad legis destructionem, qua alium probavit usurum'* (vgl. TIL, 5). 

7 e—10 Dial. I, 22 wörtlich (aörjg fehlt v. 7; aber bei Rufin mit D 
und einigen > Vätern rjg nolurng). 8 oóyí mit KLP etc. > où; so auch bei 
Epiph. p.121. 162; er wirft dem M, vor, er habe Megéeocç v. 8 einge- 
schoben; hier wird es bei M. wirklich gestanden und in v. 9 gefehlt haben 
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Jeyeı; Òe uüg ydg êyoáøn Gr pellet En’ Einidı ó ápovgiv gotov, 
14 éx rof s$ayysA(ov ñv. 15a êyò... ëyonoáunyv. 15 b tò xzaúym- 
ud mov otócic xevóoet oder der überlieferte Text. 

A 1 Où 9é40 yàg Gud: åyvosīv, üdeigol, Čti oi natéorc Zum návrec 
Gerd Tijv vegéAmgv Goor, xal návrec Ó(à tic Əa)doonc did, 2 xai 
závrec eis Ton Mwonv Eßantiodnoav Ev tjj vepéAg xai êv ti 9aAdooy, 
3 xai ndvres tò aùtò Doug nvevuarırov Epayorv, 4 xai navres tó oëré 
nóna mysunaTuxóy Zon" Enıvov yao Ex ZE OTI dxoAovdodons zérgac* 
jj Aë mézoa Or ó Xotoröc. D di)” oùx èv roic ztÀeíoot aùtõv eëädaetgen 
6 taðra Aë rúmo, uiv Eyerjdnoav, noös tò un eivai Nuäg Erudvuntas 
zaröv, eg de éxcivoi éneDóuncav, T umde ciómoAároat yiveode, xa óc 
tıves aùtõÕv, óc yéygantav Exadıoev ó Aaóc qayeiv xal mev xai äveornoarv 
naltew ... 9 unôè êxnerpátwpev zé Xoiotov .... 11 tat drönws 


(im Dial, steht es wie im kathol. Text). Epiph. p. 122. 163 bringt auch 
uù tõv fóov uéAs TO Bed. Tert.s , dominum: in v.9 ist vielleicht 
richtig. 14 Dial. I, 6 (nur bei Rufin und daher im Dial, vielleicht Zusatz: 
„Ita et dominus disposuit his qui evangelium annuntiant, ut de evangelio 
vivant“; doch s. oben bei Tert.). 

X, 1—9.11 Epiph. p. 122. 163 f, (Nach v. 9 bemerkt er selbst, daß er 
das Zwischenliegende übergehe, nach v.11 schreibt er xai ra šEËjc). 
1—4 Dial. II, 18 (aber ohne die ersten 6 Worte; in IT, 20 zérpga ó Koerd: 
jv). 1.4 Tert. (V, 7): ‚In petram offendit caecus Marcion, de qua bibebant 
in solitudine patres nostri, si enim petra illa Christus fuit...“ Tert. (V, 7): 
Paulus) et reliquum. exitum populi decursurus praemittit: ,Haec autem 
exempla nobis sunt facta',* ... „de illo me terret sibi“ ... „iam si deliquere 
eadem, quae et populus“ (zu den Versen 4—9). V, 11 Tert, (V, 7): „Denique 
et in clausula praefationi respondet: ‚Haec auiem quemadmodum evenerunt 
illis scripta sunt ad nos commonendos, in quos fines aevorum decucurrerunt' "7 
Tert, schon V, 5: ,, ,Petra autem fuit Christus‘. 

l zdvres prim. fehlt bei Epiph. — 2 fehlt bei Epiph. — 3 zrvevy. 
&payov Boóopua Epiph. (mit A); die Stellung der Worte im Dial. mit NcDG 
ital. vulg. Iren. (> mevu. Poöua &gpayov) — 4 nvevu. &mwov nóna 
Epiph. (mit der Mehrzahl); die Stellung im Dial. mit DGKL ital. vulg. — 
ý Ad znérga mit ACD»KL > 7 neroa óé, — 5 Das von Epiph. nicht ge- ` 
botene ó ®eds kann M. getilgt haben, was wohl verständlich wäre — 
6 zZuiv mit Tert. singulär, Epiph. oun — 6 zgóc singulär > eis — 7 óc 
mit CDKP > óozeg — 9 Xotoröv: Epiph.: ó ó? Magxícov dvri rof et. 
otov‘ , Xowróv' éxoínocv mit( Koerd DGKL ital., Iren., Ambrosiaster und 
vielen Lateinern) — 11 Dal II, 18 raör’ arunws ovv&ßaıver Exeivors (so 
richtig van de Sande; Rufin ‚‚sine typo“). Diesen Text setzt Markus 
dem katholischen, den Adam. zitiert hatte und der ug» Tönog für drünws 
enthielt, entgegen; Epiph. bietet rumıxöc, Tert. quemadmodum“ (zades, 
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(Alternative Lesart: xa9óz, und 52 fehlt) evvéfawev Exelvors, Eyodpn 
dé nos vovÜüeacíav ñu@v, eis o0c ra rein Ton alóvov zarıjvrnoer, 

16 vo [02] azorggoon Tfj; e9Aoyías ..., vOv [ve] otop ôv xAGOuev .... 
tod aluaros xai rof ac parog Tod xvolov eivar xowovíav, 19 rt ov enu; 
Şti iepóDvróv zí doru 1) ciÓcAóDvróv ví otw; 20 à Gu à Osovow, 
dauuovioıs xai où eğ. 25 Anspielung. 

Aus c. XI bezeugt sind 3 dróo3;  xepalh ó Xowróg otw. 
5 Anspielung: vv»; neopnrevovoa... oùz dxaraxaAónro  xepaAj. 
7 dvno uèv ydg ox psihe xaraxaAónreoDa, vi)» xepaAnv sixóv xai 
óta Peo ónáoycov, 8—10 Anspielungen: eo ë£ ávópóc, yun) ou 


eine alte Mareionitische Alternativlesart, oder verdorben aus árúzeoç?). 
Übrigens lautet die Rede des Markus im Dialog: Oz oötws yeypanraı 
(„in codice nostro'* fügt Rufin, wohl richtig, hinzu)’ o? Aéyet yao ‚raüra 
tónzoc ovveßawev &xeívowz^, àAÀ ovrog Aéy& ,raUv drëm: cvvépawev 
xtA,; der katholische Text bietet rvzuxóc (so auch dg vulg. Iren.) oder 
tönoı (DGL) — noös vovóscíav Ou: uiv Epiph. verkürzend; das 
Zitat von v. 11 in Dial. V, 5 bringt den katholischen Text — 11 e ist durch 
Tert. allein bezeugt. 

16 Dial, II, 20 (Rufin verkürzend: ,in qua sacramenta confecit Chri- 
stus et signacula corporis sui sanguinisque designat‘); der Dialog gibt nur 
ein Referat; M. hat den Text höchstwahrscheinlich unverändert wieder- 
gegeben (xvoíov mit DG dg vulg. Augustin, Ambrosiaster > JXgicroo 
die Mehrzahl und Rufin); Zahns Zurückweisung dieses Zitats ist un- 
gerechtfertigt, da der griechische Text gegen Rufin im Rechte ist, wie die 
bekannte Zeugenreihe beweist, 

19 f. Epiph. p. 122, 165 f. ; er fügt hinzu: noo0&dero óe ó Mapxícov ró 
iepóDvrov', Diese tendenzióse Hinzufügung ist sonst unbezeugt. — Die 
Worte 7] ötı elöwAöv ti otw; ließ M, weg. 

25 Tert. (V, 7): ,, Magnum argumentum dei alterius permissio omnium 
opsoniorum adversus legem!“ Bei Esnik findet sich 8. 197 v. 25 und 
auch v. 27; man hat aber keine Gewähr, daß sie aus M.s Bibl, stammen, 

XI,3 Tert, (V, 8): ,, , Caput viri Christus eet." 

5 Tert. (V, 8): „Ceterum prophetandi ius et illas habere iam ostendit 
(Tert. geht nachtrüglich auf die Stelle ein), cum mulieri etiam prophetanti 
velamen imponit.‘ | 

7 Tert. (V, 8): ,, , Vir enim non debet caput velari, cum sit dei imago‘ " 
(auf die verschiedene Wortstellung ist nichts zu geben). Dial. V, 23 (fehlt 
bei Rufin) ganz wie oben; also hat Tert. xai óóša ausgelassen. Epiph. 
p. 122. 167 (v. 14 einmischend): ’Avno o?x pellet zonäv, Öofa xai eixav 
0co0 óndpycv. 

8—10 Tert. (V, 8): „Sed et quare ,mulier potestatem super caput habere 
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rov drÓga. pelee Å yun) é£ovaíar Eyew nèi tic xepalñc Oud Toüg 
dyyéAovc. 19 Anspielung aíogécew ..... dene. 20—34 (speziell 
27. 29 xgiua) eine Anspielung auf das Abendmahl als Leib 
und Blut Christi. 

Aus c. XII sind bezeugt 1 eoi r&v weuuarızöv. 8—10 Wört- 
liche Anspielungen: $5... lotar dıa rof nveduaros Aöyos copias, 
däi Aoyos yvoceeoç ... évéoo niorız Ev vé) Gro nveduarı, AA) yápuoua 
iaudrov, llw Óvváuecwm, dAÀo npopnreia, Qe Ötdxgioıs wevudrov, 
érégo yeın yhoocórv, All épumveía Aen, 12 ff Anspielung 
(Körper und Glieder). 24 b à44à ó $«óg ovvexégacev tò a ua, To 
joregovuévo negioooregav Óo)c Tuv. 28 Anspielung: Zero ó xúouoc 
êv êxxìnolq ... àmoorólovc... noopijtas. 31 Anspielung zusammen 
mit c. XIII zaoícuara ... xa0' óneofoA)v dyanın. 

Aus c. XIV sind bezeugt 2 ff in Anspielung und 2 aveönarı 


debebit‘? si quia ‚ex viro‘ et ,propter virum facta est‘ secundum institutionem 
creatoris ... adicit etiam ‚propter angelos' ,** 

19 Tert. (V. 8); ,, Saepe iam ostendimus haereses apud. apostolum. inter 
mala ut malum poni, et eos probabiles intellegendos, qui haereses ut malum 
fugiant.‘‘ 

20—34 Tert. (V, 8): ,,Perinde panis et calicis sacramento ... proba- 
vmmus corporis et sanguinis dominici veritatem adversus phantasma Marcio- 
nis, sed et omnem iudicii mentionem creatori competere.‘ 

XII, 1 Tert, (V, 8): „Nunc, ‚de spiritalibus: dico,*' 

8—10 Tert. (V, 8): ,, ‚Ali‘, inquit, ,datur per spiritum sermo sapien- 
tiae ... alii sermo scientiae ... alii fides in eodem spiritu ... alii donum 
curationum, alii virtutum ... alii prophetia, alii distinctio spirituum, alii 
genera linguarum, alii interpretatio linguarum'.* v. 9 donum (yáoiopa ) 
mit dg vulg. lat. Vätern > yapıoua (so Tert. selbst). Was bei Tert. hier 
fehlt oder anders gestellt ist, kann nicht sicher für M. gelten. 

12 ff. Tert. (V, 8): „Ipsum quod. corporis nostri per multa et diversa 
membra unitatem charismatum variorum compagini adaequavit.* 

24 b Dial. II, 19 wörtlich (GAAd nur bei Rufin); die ersten 6 Worte 
wörtlich ebenso bei Epiph. p. 122. 168. 

28 Tert. (V, 17): ,,Haereticus (als er ,et prophetarum: in Ephes, 2,20 
strich) oblitus ,dominum posuisse in ecclesia‘ sicut apostolos‘ ita et pro- 
phetas*.** — dominus allein > ó sóc. Sicher wäre dies bisher übersehene 
Zitat nicht, da Tert. es nachbringt, wenn nicht diese Variante den Ursprung 
verbürgte. 

31 u. e. XIII Tert. (V. 8): „De dilectione omnibus charismatibus prae- 
ponenda. 

XIV, 2ff, Tert, (V, 8): ,, ‚Charisma linguarum‘ confirmat‘, (V, 15): 
„et sacramenta edisserat.** 
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Zoietf uereg, 19 b àAàà £v éxxAnoía Beim nevre Aoyovs t@ vot nou 
AaAfca, dıa tòv vóuov, 21 ëv re vouw yeyoanraı ött ër érepoyAcacotc 
xal ër yellow Erkooıg Joie ztpóc tòv Aaóv torov, 25 Anspielung: 
rà xgvnrà tic xagóíag qaveoà Yivera. 26 Anspielung: / yaAuóc, 
dztoxáAvyic, yAOoca, Eoumvela. 32 f. xai nwveópara ngoopntõv ngopńtaic 
Önordooerar où yào dxaractací(ac Eoriv à elorwns. 34 aí yvraixec 


19b So Epiph. p. 122. 168 mit der Einführung, M. habe ,,7tez4av- 
uevws‘‘ Aug Top vóuov hinter AaAZca, gesetzt, Es handelt sich hier nicht 
um eine tendenzióse Korrektur, sondern ein uralter Fehler, den Paulin 
v. Nola und Ambrosiaster ähnlich bezeugen (,,/» lege** bez. ,,per legem“), 
war dadurch entstanden, daß 7& vof nov zu TO vou@, dann aus Ratlosig- 
keit zu ën roi vóuw, zu dıa rov vóuov und zu óià tòv vöuov wurde. In 
der Bibel der Marcioniten, die Epiph. las, war der Zusatz in den Text neben 
ro vot gekommen oder umgekehrt, Was sie sich dabei gedacht haben, 
ist dunkel: dia róv vóuov kann doch nicht heißen: „um das Gesetz zu 
bekämpfen“. Wahrscheinlich ist dıa c. Acc. hier = óià c. Genet., wie so 
oft in der späteren Zeit. Mit Recht bietet übrigens H o 11 1. c.: zezAavy- 
pévoc ó Magxíov (uevà zéi „ala Ev &xxAnoía,, xvÀA. Die Entfernung von 
t vot pov aus Ms Text ist nicht statthaft (= Zahn); denn Epiph. 
schreibt nach den Worten ze vot mov Aa2ijoai* die Worte ro00&dero 
,.Óuà Tov vóuov'. 

21 Wörtlich so Epiph. p. 122, 170. "Tert, (V, 8): ,,S? quod in lege 
commemorat in aliis linguis et in aliis labiis locuturum creatorem. — 
éréootg mit DGKLPital, vulg. > érégew — noös t. Aaóv rotrov singulär 
> T. að Toto. l 

25 Tert, (V, 8): „qui et futura praenuntiarint et cordis occulta tra- 
duxerint‘ *, vgl. V, 15: „formam spiritalis et propheticae gratiae ... ut et 
futura praenuntiet et ,occulta cordis revelet‘.“ 

26 Tert. (V, 8): ,,Edat aliquem psalmum, aliquam visionem, aliquam 
orationem duntaxat spiritalem, in ecstasi id est amentia, si qua linguae 
interpretatio accessit.** 

32 f, Es ist nicht aa airbag: daß dieses Zitat bei Tert, (IV, 4) 
dem Mareionitischen Apostolikon angehört: ‚Et spiritus prophetarum pro- 
phetis erunt subditi (das sonst nicht bezeugte Futur erklürt sich aus dem 
Zusammenhang); non enim eversionis sunt bug Am iras fehlt hier 
die sonst einstimmig bezeugte falsche LA 6 Əeóc), sed pacis." 

34 Wörtlich so Dial. II, 18 und Epiph. p. 123 (&vrais &xxImolas)). 
170, Tert. (V, 8): ,, Aeque praescribena silentium mulieribus in ecclesia, ne 
quid discendi duntaxat gratia loquantur . . . ex lege accipit subiciendae feminae 
auctoritatem.“ — £éxxAncía mit fu**tol und den ägyp*ischen Versionen. 
> rais éxxAnoíaug. — Bei Emirergantaı und ézurgézerat (Rufin, Epiph. 
p. 170) sind die Zeugen geteilt — snordooesoda: Dial, mit DKdg vulg. 
Lateiner > önoraooecdwoar Epiph. NAB etc. 
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êv éxxAncía oıydrwoav' où yàg Enırergantaı a)vaig Aakeiv' AAN Go: 
váccegÜat, xaÜcc xai ó vóuoc Aéyei, 35 Anspielung: uadeiv 0éAovotv, 
verändert, aber nicht mehr herzustellen. 

XV,1 Ivooito óà duv, dósAgol, tò tóayyéAvv, ó einyyerıodur 
éuiv, ô xai mapsiáflere, ër d xai šozúxaze, 2 ër oð xai oúteoðe, tivi 
 Aóyq Sënuediodunm oui, ei xatéyete, Extös ei m) sb Emuoredoare* 
3 nagéðwxa yàp uiv Ev nowrors, Ort Xo.oc ånéðavev nèg rom ápagtuóv 
ñu, 4 xai ër érágr) xal ötı Eyiiyeoraı ti zéien jueoa. 5—8 müssen 
mindestens z. T. von M. geboten worden sein. 9 (6 ¿ñáyiotoç tõv 
ànocrÓóAov?) 11... oörws »xnpoóccouev xai obvoc émotecate.... 
12 Anspielung: nög Aéyovoív Tıves Ort Qváotacic vero@v ovx dor; 
14 ei Aë Xgioróc oùz yýyeotai Ex vexpÓv, xevòv xai TO xýovyua Zum, 


xev) xal ù nícrig ðr. 17... el Xorotòç oix Eyriysoraı uáratov (xai 


35 s. Tert. zu v. 34. Die Einschachtelung von 35 a zwischen 34 b und 
34c macht eine Textänderung um so wahrscheinlicher, als das schroffe 
aicyoóv in 35 Ms Meinung schwerlich entsprach. 

XV, 1—4 Dial, V, 6. Zahn übergeht dies Zitat; aber schon die 
Ausmerzung von xarà ràc yoapáç (aber an erster Stelle bietet es Rufin) 
zeigt, daß hier As Text vorliegt; dazu kommt die Tilgung von ë xai 
zxaoéAagov v. 3, die ebenso entscheidend ist. Die Worte fehlen auch bei 
Iren., Tertull, Hilar., Ambros., Ambrosiaster usw. (wohl Einfluß des 
M.s Textes) — 1 óé: Dial. ydo (aber Rufin ó£) — 4 z$ rein vju£oq mit 
GKLP g vulg. Iren. und dem Epiph.-Zitat > t. ou. v. roitn — die ersten 
9 Worte v. 1 auch bei Epiph. p. 123. 171. — Auf v. 3. 4 wird auch Dial, V, 11 
angespielt und bei Epiph., Le lauten sie: Gr Koerd: àzéÜave xai éráq 
xal Eynyeoraı tř voívy "juéoa (also auch ohne xarà vàg yoapds). Adv. 
Mare, III, 8 zitiert Tert. die Verse 3. 4 ebenfalls ohne xarà rag ygagdáz, 
also nach M.s Text, Esnik S. 203 bietet die Worte; ferner spielt er auf die 
Erscheinungen des Auferstandenen an; aber ob aus M.s Text? S, zu v. 11. 

9 Die Einschiebung von &iayıora in I Kor. 1, 28 stammt wahr- 
scheinlich aus diesem Vers. 

11 Epiph. p. 123. 171. Tert. adv. Marc. IV, 4: ,, „Sive ego‘, inquit, 
„Sive illi, sic praedicamus‘ *, Hieraus folgt, daß die vv. 5—8 nicht oder 
mindestens nicht ganz gefehlt haben kónnen. 

12 Tert. (V, 9): ‚‚Mortuorum resurrectionem quomodo quidam tunc 
negarint. Auf v. 13 f spielt Tert. adv. Marc. III, 8 an. 

14 Dial. V, 6. Zahn übergeht es — Geo nach xevör fehlt mit d 
Iren. — zuóv Rufin (fehlt im Griech.) — óuóv Ruf, mit den Lateinern 
und vielen anderen Codd, > Nu» Dial. (Griech.). 

17 Epiph. p. 123. 171. In der Refutat. Epiph. (16. 17); Ei vexooi 
ops &ye(oovtat, ode Xorotòçs é&yüysorat, xai ei Xorotòc ovx Eynyeoraı, 
Kara» TÒ xýovyua ńu®v (fraglich ob aus M.). | 
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tà ñc). — 20 Ei ôè Xoiorös anodooeraı èx vexoðv àvaavávat, ånaoyů 
T@v xerorumuevov, 2] nerðù yàg ór åvðoónov 9dvaroc, xai Ar àvóoo- 
zov åváotacıç vexoðv. 22 Öonep yàg dıa Tod ’Adan navres ånoðvý- 
gxougu, ofge xal Ev tQ Xorot® navres wono ýoovtar, 23 dnaoyn 
Koerd, Énevra oi voU Xootoð. 24... Zeen zarapyıjon nãoav ågyùv xai 
é£ovoíav' 25 dei ydg aóróow Paoıkevew Zeg oð An rode éyÜpo)c aðtoð 
Gand ro); móÓóqc aðtoð (oder äyeıs o6 navres oi Eydooi oërof nò rovc 
nóðaç aðtoð Dóvrai). l 

29 Tí mounjcouom oi Pantıópevoi ónmép zën vexoðv; ei (hwc?) 


vexgoi oUx éyeígovrat ; ví xai Bantilovra nèg opron, Z0 Ti xai ueis 


20—23 Dial, V, 6 f, vgl. Dial, V, 11, wo v. 22. 23 ebenso zitiert (nur 
hier aber die 4 letzten Worte und Dial, V, 7; ydo in v. 22 fehlt) — 20 xn- 
oVoostaı éx vero@v | åvaotávat) (das letzte Wort nur bei Rufin) > êyúýyeo- 
ta ganz originell — 20 ei ó£ (so auch Rufin) mit d > vvvi óé — 22 óià 
ro? Rufin originell (und nur Dial. V, 6, nicht V, 11) > & r& Dial. im 
Griech. und allen Zeugen — 23 Rufin Dial. V, 6 ‚et initium“. Die Worte 
&xaatoc Ev tà ilw táypatı fehlen V, 6 und V, 11; M. hat sie wohl ge- 
tilgt. Tert. (V, 9) zu 21: „Quia per hominem mors et per hominem resur- 
rectio (fehlt ron vexo@v), zu 22 (V, 9): „Quodsi sic in Christo vivificamur 
omnes, Sicut mortificamur in Adam‘‘ (wohl etwas frei). 

24. 25 Tert. (V, 9): ,, ‚Oportet enim regnare eum, donec ponat inimicos: 
eius sub pedes erg" "Tert. liest závrag nicht (singulür) — ëz9poo%Óç 
a)ro0 mit AG g Orig., zahlreichen Vätern > éy£ooíc. Esnik (Schmid 
S. 190): ,,Ferner das andere Wort des Apostels, welches richtig gesprochen 
ist, untergraben sie: , Wenn er alle Herrschaften und Mächte zerstört 
haben wird, muß er herrschen, bis daß alle seine Feinde unter seine Füße 
gestellt sind“. Diese direkte Verbindung von v. 24 b und 25 a durch Aus- 
 stoBung des ydg in 25 a wird durch Tert. nicht bezeugt, ebensowenig das. 
Passiv statt An. Spätere Marcioniten haben (s. Esniks Mitteilung) den 
Text veründert (oder ist das die ursprüngliche Marcionitische Lesart ?), 
dovraı für Or gesetzt, um Jesus keine kriegerischen Handlungen beizu- 
legen, und zum Subjekt von v. 24 den Weltschópfer gemacht, wührend in 
v. 25 Jesus Subjekt ist. Die Textveründerung stimmt frappierend überein 
mit der zu Luk. 12, 46 von M, selbst gemachten, wo er statt(xai tò uépoc 
a)0roU petà Ton änlorow) Best geschrieben hat redrjoerau. — näcav 
. doxjv xai &ovaíav mit Gregor Nyss. Didym. > z. a. x. näcav é£ovoíav — 
das sonst durchweg bezeugte xai Óóvapuv nach E£ovoiav fehlt hier. 

29 Tert. (V, 10): ,,,Quid', ait, facient qui pro mortuis baptizantur,. 
si (GAcg übersehen ?) mortui non resurgunt. Esnik (Schmid a 202): 
,Wenn die Toten nicht auferstehen, was sollen diejenigen tun, welche 
anstatt der Toten getauft worden sind ?*' 

29—44 Dial. V, 23 fortlaufend (29 xaí nur Rufin — 31 àzoOvijoxov- 
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zıwövvedouer näcav goav, Hl xa’ juégav àzoÜvijoxovrec; vi, tův óuevégav 
xabyncw, dósAqot, Zn čyw êv oer ’Imooö, v xvolw fuóv, 32 ei xav 
dvOpcnov &0nowudynca ëv °` Epéow, Tí uot tò ÓgeÀoc; ei vexgol 00x 
Eyeioovraı, qáyoutv xai nimwuev, avgiov yàp dnodvijorouer. 33 uù 
nAavüc0e' pdelgovow ÑN xonora dular xaxat, 34 xvýyate ðıxatwç, 
xai un dàuagrávere,  àyrvccíav yàg Qeob Tives Zong" móc Evroonmm 
guf Zoio, 35 AAN pet vig? móc Eyelpovrau ol vexgoí; nolw è guor 
čoyovtar; 36 dgoov, où ó anelgeıs od Cooztoteirat, éàv un mo@tTov àzoOavij, 
37 xai ô onelpeis où tò cua tò yernoöuevov onelgeıs, AAAa yvuvóv xóxxov, 
ei TÓyot, oltov j twos TOv Aowtóv, 38 ó dé Bed: ôlðwow aŭt cya 
(spätere Marcionitische Korrektur zweöua für cózga) eg Bd: 
10éAgosv' Enaotov dé vv azeouávov tò lóvov opua àzoAauBáve, 39 oó 
näca odo ń at) gedo: ğin uev odp doo, hln ÖE 0agE xrqvóv, 
éréga Óà iyÓscov, 40 xal c ópava Enovgarıa xal oópata Eniyaa' àX 
éréga ev d tõv émovgavíov Óó£a, érépa Ad 7) vv émwyelow, 41 ähn 
ödEa NAlov, xai lin óta veirvns, ğin Óófa dcrépgov' dato yao 
doTégoc är get Ev dën, 42 otro) xal fj àvácracts ( Tv vexpóv). oneiperau 


tes singulär > dztoór5oxo [auch Rufin] — 34 iusti Rufin — 36 dggov 
mit KL Orig. > dgocv — no@rov änodavjj; mit G d e f g vulg. Iren. und 
den meisten lat, Vätern > drot noðt. —38 vult Rufin — 38 b singulär > 
xai éxdoTo T. oneou. ið. copa [so auch Rufin] — 39 in mit D > 
aà all [so auch Rufin] — àv0oózov mit D d Tert, Ambroisaster > 
àvüoózov [so auch Rufin] — xrqgvó»v: Rufin run — 41 ogsdmnc mit 
am harl Tertull., Orig., Augustin > oe/rjvng xai mit d usw. [auch Rufin]; 
42 b—44 nur bei Rufin) — 36 auch Dial. V, 24 [cù ydo und ohne dgpo»] 
— 37 auch Dial. V, 24 [etwas frei] — 38 auch Dial. V, 24 [38 b &xdoro Ad 
t. GzteQH., TÒ fäer cua lwow ; bei Rufin fehlt ó(Óócct, In einer Inter- 
polation wird sodann die spätere Marcionitische Lesart vermerkt: og 
Aéysv dé Peds ÓlÓcciv oft ong xa9àç dingen", al) ó 960g ÓlÓcmow 
aórà nveüua xa9àç 10£Anoev', s. Zahn, Ztschr. f. KGesch. Bd. 9, S. 198 
ff.] — 40a auch Dial. V, 2, Vers 41. 42 à auch Dial. V, 2 [oeArjvns ohne 
folgendes xaí wie oben] — 42 b auch Dial. V, 25 — 44 a auch Dial, V, 25. 

35 Tert, (V, 10): „Sed dicent quidam: Quomodo mortui resurgent ? 
quo autem corpore venient 1'* frei, 

37 ff. Tert. (V, 10): ,, Denique si proponit exempla grani tritici vel ali- 
cuius eiusmodi, quibus det corpus deus prout volet, si unicuique seminum 
proprium ait corpus esse, ut aliam quidem carnem hominum aliam vero 
pecudum et volucrum (also las Tert, beides, s. oben; aber nicht ,,Fische**), 
et corpora caelestia atque terrena, et aliam gloriam solis et lunae aliam et 
stellarum aliam,“ 

49 ff. Tert. (V, 10): ,, „Sic et resurrectio‘ ** .... „sicut et granum cor- 
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êv pdooä, Eyeipera Ev üpdagoia’ 43 ons(oerat ër arınla, Eyeloeraı Ev 
ÖdEn‘ onelostaı Ev dodevela, Eyeiperar Ev Óvváue., 44 oneloera ( opua? ) 
wvyixóv, éyeígevat (oðua? ) nvevuarızör. 

45 ` Eyévero ó noðtos dvOocwnoc, ’Addu, eis yvyry COcav, ó čoyatoç, 
xÓópuoc, cic mvetua Coomow)v, 46 ... où noðtov Q mvevuatvxóv 
47 .... ó moóroc dvÜgcnoc x ys xo/xóc, ó Ósóregoc, xptoc, Zë 
o)pavot, 48 oloc ó yotxóc, voi trot xai of yoixol, xai oloc ó émovoávtoc, 
Trotofrot xai oí énovoáriot* 49 (xai) xaðòc égogécauev tw cixóva Tod 
yoixoU, qopécousv xai Tun cixóva rov Enovpavion, 


pus seritur, corpus resurgit. seminationem denique vocavit dissolutionem 
corporis in terram, quia ,seritur in corruptela < in dedecoratione, in infir- 
mitate, resurgit autem in incorruptelam ` in honestatem, in virtutem‘... 
44 ‚si seritur anima, resurgit spiritale‘ *, — Da v. 21 und 42 bei Tert. 
Top vexpóv fehlt, sind diese Worte, die der Dialog bietet, unsicher. Aus 
dem si“. läßt sich nichts schließen, da 44a und 44b vermengt sind. 
Statt „anima“ ist wohl, ,,anima(le)'* zu lesen. Ob Tert. ,,corpus'* bei M. 
gefunden hat, ist zweifelhaft. — V. 43. 44 bei Esnik S. 203 (ob aus M. ?). 


45. 47 Dial. II, 19. — Vers 45. 46. 47 Tert. (V, 10): , „Factus primus 
homo, Adam, in animam vivam, novissimus, Adam, in spiritum vivifi- 
cantem‘ **, vorher: ,, ‚non primum quod spiritale‘ “, „, ‚Primus‘ ** inquit ‚homo 
de humo terrenus, secundus, dominus, de caelo“, Zu v. 45 bemerkt Tert.: 
„Licet stultissimus haereticus noluerit ita esse (&ayavoc ` Adau); dominum‘ 
enim posuit novissimum pro novissimo ‚Adam‘ **, — 46 ö singulär > có 
(unsicher) — 47 xúotoc (so Dial. und Tert.) mit sehr vielen Zeugen, aber fast 
alle dvÓocozoc ó zeg: > dvOoconoc, dazu Tert.: , Quare secundus, si 
non homo, quod et primus? aut numquid et primus dominus, si et secun- 
dus? sed. sufficit: si in evangelio filium hominis adhibet Christum et 
hominem et in homine Adam eum negare non poterit. Dial. II, 19: *O ano- 
otolog Zen ,'O Óetóregoc E oðoavoð — xa uðs xópuoc', ferner 
aroneı ÔÈ xai rotto To àceféc róAunua, ntc zageyágatav Tü yoapńv, 
nv yàp xarà odoxa yerynow Tod Xorotoð àveAeiv BovAouevor, &vijAAa£av 
to’ ,'O ójeúrgpocç Avdownos, xai Enolnoav.. ` JO devtegos, xUouos‘, 
one iöovres xrÀ. Dafür d sggooc 8° AD KLP Orig. Basil. und anti- 
ochenische Väter (> N* BCDG d g vulg. und zahlreiche Väter) eintreten, 
so kann an dieser Stelle nicht sicher behauptet werden (anders V, 45), 
x'otoc sei eine LA Marcions, 

48 Tert. (V, 10): ,,,Qualis qui de terra, tales et terreni, et qualis qui 
de caelo, tales et qui de caelo.‘ °° 

49 Tert. (V, 10): ‚,,Stieut portavimus', inquit, ‚imaginem terreni, 
portemus et imaginem, caelestis‘, ... ‚portemus‘ enim, inquit, non ,porta- 
bimus‘, praeceptive, non promissive‘‘, Aber vielleicht portemus = portabimus. 


3? ) 


Beilage III: Das Apostolikon Marcions, I Kor. 95* 


DU Toöro ydo pnu, Gësieot, ött odp xai alua Bacucíav Beod où 
xAngovou5covo:, oüre 5 Ydooa rüm apdapolav, 51 ióo) uvorýorov piv 
Aën: mdyzeç uév dvaoınodueda, oó návreg Aë àAÀaynoóue0a, 52 év 
dróuo, Ev op Öpdailuod, ëv t Eoyarn cáAmwyyv oalnioeı yáo, xai 
oi vexgoi Eysodnoovraı äpdagroı, xal ueis dAlaynodusda. 53 dei yàg. 
10 @ñaoz v rotro évóvcaa ot apdaooiav xai tò Üvyróv otro Evövcacdaı 


50 Tert, (V, 10): ,, ‚Hoc enim dico, fratres, quia caro et sanguis reg- 
num dei non possidebunt! " (bald darauf ,, ‚non consequentur‘ **) (andere 
Zitate bei Tert. kommen hier nicht in Betracht). Dial. II, 26 (nur bei 
Rufin erhalten): , ‚non possidebunt‘ **; Dial. II, 22 Rufin ebenso, aber im 
Griechischen: gàg xai alua Paoıkelav Deod xAnomwounfoa oó Övvavraı, 
offre Ñ q0ooà rop dgÜagcíav — xinoovouncovoı mit G g Iren. Orig. 
> xA«ugovouijcat où Óóvarat — vorher yáp mit DG d g Iren. > óé — 
offre selbständig > o0ó£, Esnik (bei Schmid S, 201): „Die Mar- 
cioniten sagen: Der Apostel hat gesagt: ‚Der Leib und das Blut erben 
nicht das Reich Gottes und die Verweslichkeit nicht die Unverweslich- 
keit.‘‘“ Die LA ¿der Leib“ (für ‚„Fleisch‘‘) mögen spätere Marcioniten 
geschaffen haben, um die Stelle für ihre Zwecke noch brauchbarer zu 
machen. 

51l f Dial. V, 26 (nur bei Rufin erhalten): ‚, ‚Zcce mysterium vobis 
dico: Omnes quidem (rejsurgemus, non omnes autem immutabimur.*** Es 
ist die spezifisch lateinische Lesart (D* d vulg. usw.). Dial. V, 23 wie 
oben, aber o? xoıundnoöueda für åávaotņnoóueða (dagegen Rufin wie vor- 
her) Tert. (V, 10): ,,,Resurgent mortui incorrupti, et nos mutabimur 
(genau so noch einmal V, 12; v. 51 fehlt bei Tert.) in atomo, in oculi 
momentaneo motu.‘ ** Tert. stellt also in seinem Referat 52 b vor 52 à und 
läßt év ep Eoydarn oda)mıyyı und caAzíoet yao aus, Dial. V, 23 fährt fort 
(v. 52) wie oben, | 

53 Dial, IT, 23 wörtlich (in Dial. II, 24 wiederholt, aber 53 a und 53 b 
umgestellt; außerdem óé [singulür] für ydg) und Tert. (V, 10): ,, ,oportet 
enim corruptivum hoc induere incorruptelam et mortale hoc immortali- 
tatem‘ ** (wiederholt in V, 12 ,, ‚necesse est corruptivum istud ... et mortale 
istud‘ * usw.). Auch aus Hieron., c. Joh. Hieros. folgt, daß v. 50 und 53 
bei M. nicht gefehlt haben (auch bei Esnik S. 201 stehen v. 50. 52. 53; 
ob aus M. ?). 54 Epiph. p. 123. 171 wie oben; von röre an auch Dial. II, 18 
(und dazu auch v. 55 a, bei Rufin durch Homóotel, ausgefallen). Tert. (V, 10) 
zu v. 54. 55: ,,, Tunc fiet verbum quod. scriptum est: Ubi est, mors, victoria 
[ubi contentio] tua? ubi est, mors, aculeus tuus.* * Die eingeklammerten 
Worte sind schwerlich eine Alternativlesart, die Tert. bietet (Zahn, Gesch. 
d. Ntlichen Kanons I, S. 51), sondern eine spätere Glosse (griechisch 
veixoc). In Dial. V, 27 ist unsere Stelle mit II Kor. 5, 4 verkuppelt: örav 
08 xaramofjj tò Brnrövöind Tí; àñavaoc(as. 
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à0avacíav, 54 (Anfang nicht bezeugt), órav óà rò Övytòv robro 
‚Erövontar àDavacíar, vóre yevijoevat ó Aóyoc ó yeygaupuévoc* xavenóon 
ó Üdvaroc eis vixoc. DD noö cov, Üdvare, tò vixos; noð cov, Dávate, 
tò »evroov: 57 Anspielung: zé Geh yaoıs r@ Óuórn juiv tò vixoc. 
58... &öoaioı yiveoðe. 

Von e. XVI ist nichts erhalten. 

Eine größere Streichung M.s ist in diesem Brief nicht nach- 
weisbar; doch ist c. VII vielleicht gekürzt worden. 


flooç Kopıvdıovg B. 


Aus c. I ist bezeugt 3 EdAoynrös ó deös rof xvolov Gudn 'Inao9 
Xootoð ... narıo vÓv oixriguóv, ZU Oca yàp Enayyeklaı Peod, Ev add 
tò val’ Gud xai Öl aoro? tò du) ro Bei, 

Aus c. II 14 tõ óà des ydos, ré navrore doraußevovrı duë: 
ev tõ Aotero xai viv ouv tis gro a)r0oU pavegodrrı Ó” Our Ev 
nzavri tónw, 15 ër Xorotroð s0oóía ĉsuèv ë Toic coLouévow xai Em 
tois ànoAAvuévowc, 16 voic uév dout èx ÜOavárov eis Üdávarov, vroic Aë 
dout oç eis Conv. 17 (oó yao Eouev) &c oi Aoınoi ( xanmAsvovrec tòv 
Aóyov Tod 0600)... óc éx Peo xarévavri Beod Ev Koera Aukoöuer, 

Aus c. III 3 gaveooduevor ën ori Zeroid Xowro0 ÓOuxovy- 
Deica o Gud, Eyyeyoauuern oð uéAavt, alla nveduarı 0e00 Cóvroc, 


57 Tert. (V, 10): ,,Nec alii deo gratias dicit, quod nobis victoriam, 
utique de morte, referre praestiterit“, 

58 S, den falschen Laod.-Brief v. 14. ' 

I, 3 Tert. (V, 11): ‚‚Benedictus deus domini nostri Iesu Christi‘ °° 
(xai natýo fehlt nach $&óc).... ,, misericordiarum pater‘ * (mehrmals). 

20 Epiph. p. 123. 173 (hier záca: yàg ai), Dial. II, 18 Geo yàg 
bis vaí. 

II, 14—16 Dial. IT, 20. In v. 15 fehlt v 9&6 absichtlich nach £euév — 
16 roic singulär > ofz (beide Male) — ¿oç Rufin mit DGKL ital, vulg., 
Iren., Augustin, Ambrosiaster > £x {ons Dial. im Griech. 

17 Didymus spielt darauf an als auf eine Beweisstelle der Marcioniten 
(von Zahn entdeckt); s. Mai, Nova Patr. Bibl, IV,2, 122: Oó noo0exr&ov 
toic ano vOv ÉregoÓóEcv Aéyovot, Ort oi ànócotoAou. Ev XguovÓ Óido- 
xovrec xavrévavtu rof Deod rof érépov 2000 tv area ToU c«ríjooc, 
rovreoriw Evdvrıa add, QOéyyovra,i, Also las M. oí Aoınol mit vielen 
‚Zeugen > NBACK al plu def vulg oí zt0A2oí und verstand unter den 
Jonot die Urapostel. 

IIT, 3 Dial; V, 27 (am Anfang gavegóreoov, aber das war durch die 
Art der Einführung gefordert; àA444 Rufin, à24' êv der griechische Text). 


^ 
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oùx Ev mAafi Adlvaıs, AAN èv niati xagó(ag cagxívaug, © xawñg ĉa- 
PÁLS ... o? yodunarog åa nveúuatoç' tò yàp Yyoduna àzoxrévrvet, 
tò de nveüua Coonowi, Tf. s. zu v. 13. 11 ei yàp tò xaragyobuevor 
Ath Óófnc, noAd uáAAov tò uévov Ev ÖdEn xai uù xavagyosuevov, 13 An- 
spielungen (dabei auch solche auf 7 ff): Mwons rier xáAvuua 
&ni tò 7toóc«tov Eavrod ngog TO uù àrvev(cat Tronc viov; ro? loga5A... 
Tov  xaragyovuévov, 

14 'AAÀ énopoó n ra vorjuava toč + donou (Tod alQvoc? )' dypi yàg 
ri: ońuegov ué£gag tò a)r0 xáAvuua nl... 15 xdàvupua ni tùv 
xapóíav aùtõv xeivat, 16 Nvixa 0^ äv énuovoéyy noös Tov Ücóv, eguupsi- 
tat ré xdAvupua, 18 zZucig Non ávaxexaAvuuévo gogo Tov Xorotòv 


Tert, (V, 11): „qui literam tabulis lapideis inciderat, idem et de spiritu 
edixerat*. 

6 Tert, (V, 11): ,,S?c et ,testamentum novum‘ non alterius erit ... 
si non literae! at eius ‚spiritus‘ ... si ‚litera occidit, spiritus vero vivificat.‘ “ 

11 Dial, IT, 27 (Rufin beide Male ‚in gloria; mohó singulàr; xal 
un xarapyobusvov singulür [fehlt bei Rufin]). C. 3,6 —11 ist auch in den 
Acta Archelai 45 zitiert, in einem Abschnitt, der wahrscheinlich aus den 
Antithesen M.s stammt. 

13 Tert, (V, 11): ,,Commemorat et de velamine Moysei, quo faciem 
tegebat incontemplabilem filiis Israel. si ideo, ut claritatem maiorem defen- 
deret novi testamenti, quod manet in gloria, quam veteris, quod evacuari 
habebat'*. 

14. 15 Tert. (V, 11): ,,, Sed obtunsi sunt sensus mundi‘ — non utique 
creatoris, sed. populi, qui in mundo est; de Israele enim dicit —; ,ad hodier- 
num usque velamen id ipsum in corde eorum.‘ ** mundi (nach M. ist mundus 
Bezeichnung des Weltschópfers) tendenziós > a)óróv. In der 2. Hälfte 
des Zitats wird v. 14 à durch v. 15 c fortgesetzt; man könnte an ein großes 
Homöotel. in einer Handschrift denken (7)uégac tò auto xdAvuua èni < 
Tj @vayyoceı tis nalmäs ÓuaÜxnc uévet, uù dnoxalunröuevor Ort Év 
Xotor@ xarapyeitaı’ dAÀ Ews ouegov viza àv àvaywóoxnrau Mwvonis 
xáivupa ni > Tov xagóí(av adrav xsivac), und das ist wahrscheinlich, da 
Tert, fortfährt: „figuram tum ostendit fuisse velamen faciei in Moyse vela- 
minis cordis in populo, quia nec nunc apud illos perapiciatur Moyses corde, 
sicut nec facie tunc“. Aber der eigentliche Inhalt von 14b und 15ab 
wird damit kaum gestreift, so daß anzunehmen ist, daß hier zwar ein 
Homóotel. vorliegt, aber der Text geändert war. 

16 Tert. (V, 16): ,,,Cum vero converterit ad deum, auferetur vela- 
men‘ * — „deum“ selbständig > rv» spuer — ob negıapsdnoerau? (alle 
Zeugen -regiaıgeitau). 

18 Tert. (V, 16): „Dicit ergo ‚nos‘ iam ‚aperta facie contemplantes 
Christum eadem imagine transfigurari a gloria domini in gloriam, tam- 

T. u. U. 45, v. Harnaekt: Marcion. 2. Aufl. 7* 





98* v. Harnack: Marcion. 


xaronztoibóuevol Tun adrıv cixóva wnerauoopodusda nó óns roO 
xvolov eis óav, zadaneo ano xvolov nvevuárow, 

Aus c. IV 4 & ol; ó Beös Tod al@vos tovtov Eripiwoev tà von- 
uara ron Aniorwv noögs TO uù) Ötavydoaı a)roig TOY QOTlOHÓV ... 
öç stiv eixcv rof Peod. D oó yàp éavro)c xnoVcoouev, dAAd Xorotòv 
’Inooöv »xógiv, é£avroó; Aë Óoúñjouç guor dia 'Incob, 6 ówL Š eos ó 
einov êx Gxótouç oc Adájeyat xaréAajwyev Ev raiz xapdlaıs uv npóc 
pwriouov tis yvóceoc tis ÖdEns oërof Ev moocózo Xpicro), 

7 Éyouev oóv tòv Óncavoóv toðtov Ev Ócroaxívows oxsóscw, iva ñ 
örreoßoAn n zë: Övvdueos Tod eod xai ody Gun, 8—10 Anspielungen 
quam a domino spirituum.‘“ Es fehlt ,ommes nach ,,nos'* — „iam“ 
sonst unbezeugt > é — Christum selbständig > ron Óó£av rof xvoíov — 
„a gloria domini“ selbständig > ano äu: — spirituum selbständig > 
rveduarogs — ob mit G ånontoŅópnevot? 

IV, 4 So Dial. II, 21 (Rufin: ‚ut non fulgeat illuminatio evan- 
gelii^) — eis singulär > nods — dtavydoaı mit A > adydoaı — adtois 
[die MSS fehlerhaft aóróv] mit Dbc KLP vulg. Orig. > fehlt, Tert. (V, 11): 
„In quibus deus aevi huius excaecavit mentes infidelium‘ **, vgl. Iren, III, 
7,lusw. Die letzten 4 Worte nur bei Tert. (V, 11): ,, ‚qui est imago dei‘ ‘“. 


5.6 à bis Adguyas Epiph. 123. 174 (dia ’Inood mit R* A**O d g vulg. 
und den Lateinern > dia ’Imooöv — Aáyuwye s. u.) 6 Dial, II, 19 und. 
Tert. V, 11 vollständig (,, quoniam deus, qui dixit ex tenebris lucem 
lucescere, reluxit in cordibus nostris ad inluminationem agnitionis suae 
in persona, Christi‘ *) — Aduyeı Epiph. mit vielen Zeugen > Aduyaı Tert., 
Dial. mit sc Dc G CHKLP dg vulg. usw. — ZAajupev Tert. Rufin mit 
D*Gdg > ôç &apwyev Dial. griechisch (aber Tert. hat xare&iauyev ge- 
lesen und wohl auch Rufin [dluminavit neben ,,fulgere'*]) — Hua» Tert., 
mit fast allen Zeugen > óuóv Dial. mit C — óc fehlt bei Rufin — 
tfj; óó£nc fehlt bei Tert, (Schuld des Abschreibers, wie eine bald darauf 
folgende Stelle beweist) — a?ro? Tert., Dial. mit C*D*G d g > ro? «o6. 

7 Dial. II, 27 (Rufin: fehlt oðv — o nach óvráueoc — ZE uðr). Die 
von Rufin nicht bezeugten Singularitüten (auch oöy für uý) müssen an- 
erkannt werden. Anspielungen bei Tert. (V, 11): „thesaurus in fictilibus 
vasis‘ ** ,, gloria dei in fictilibus vasis‘ ** ,, eminentia virtutis dei‘ ** , ut ,emi- 
nentia‘ eius probetur. „‚Gloria‘‘ ist auf Rechnung Tert.s zu setzen. 

8—10 Tert. (V, 11): „fictilia vasa‘, in quibus tanta nos pati dicit, 
in quibus etiam ,mortificationem circumferimus dei‘ ... sed enim proponit: 
‚ut et vita Ohristi manifestetur in corpore nostro* ... de qua ergo Christi 
vita dicit? Tert. las also > ’/mooö an der 1. Stelle „deus“, an der 2. 
„Christus“ (,,Christus** D* Gdg Orig. an der ersten Stelle, D* Gdg Iren., 
Orig., Ambros. an der zweiten); der relative Modalismus Ms tritt hier 
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und Stücke: rv vexowaw rof Grof neoipeoorres.... iva xai ñ 
tw) toð Xororoð gavego0j; Ev ro owuarı Huõv. 11 Gust: yao oi £Ovrec 
eis Üdvavov nagadıdausda, iva xai ù Con Tod Xoiaro9 qavego 97 Ev Tjj 
vyti )uóv cagxt, 13 Exovres dë tò oëré nveüna tic níoveoc xai ueis 
zuoredouer, rd xai AaAoOuev. 16—18 Anspielungen und Stücke: 
xai o0x &yxaxcoGcousv... ó Zë Gun dvüoonoc Ötapdelostuu.. ó Zoo 
[dvÓpcozoc] uv àvaxawobrat uéoq xal cuéoq... và DAenóueva, 
ra un DBAenzóueva, nodoxaıpa, aióvia, 

Aus c. V 1.2 dën $ Eniyaos ġuðv oixía xaraAvO; — oixiav 
alcvıov dyewonointov £v và ofge — orerdlouev, tò oixntýorov tò Zë 
oogavod Enevödoaoda énumoÜobvrec, 3 eineg xai Exövoduevor oz 
egednoöueda yuuvol, 4 xai ydp oi Övres ër rotto T@ geet Tod 


hervor — gavego0jj vorangestellt mit A vulg cop — Ev TO oópatı mit der 
- Mehrzahl > ë? rois owuaoıv. 

11 Dial. V, 27 (Rufin: fehlt »ág — Imoo% für Tod Xorotroð — in carne 
nostra mortali“). "Ast fehlt (aber das kommt wegen des Anfangs nicht in 
Betracht) — ıd ’Inooöv fehlt nach napadıööusda (mit Absicht?) — roo 
Xoıoroö mit C, ’Imooö Xowroo D* Gdg (Dc tilgt Xgıoroö), ’Inooö die 
große Mehrzahl — die sonst bezeugte LA: ën ep Ann caoxi ruov, Tert. 
(V, 11): ‚„Futuram vitam dicit Christi in corpore apparituram,** (Also las 
auch er nicht ’/no0ö). 

13 Epiph. p. 123. 175. Epiph. bemerkt: é£éxowev ðè zo: xarà 
tò yeygauuévov (samt dem Spruch selbst: Eriorevoa, Ót0 xai EAdinoa, 
der nun unmöglich geworden und den auch Epiph. fortläßt). 

16—18 Tert. (V, 11): ,,Et quomodo in sequentibus non ad visibilia‘ 
nec ad ‚temporalia‘, sed ad ‚invisibilia‘ et ad ‚aeterna‘ id est non ad prae- 
sentia, sed. ad futura exhortatur.** ,, ‚exteriorem‘ quidem ,hominem nostrum. 
corrumpi‘ dicens“ ... ‚de quibus praemisit adiciens: ‚et non deficiemus‘; 
nam et interiorem hominem nostrum renovari de die in diem‘ dicens — 
16 xai 00x &yxaxwoouev singulär — Aävdownosg nach Zoe mit arm. (aber 
Tert. mußte das Wort hinzufügen). 

V, 1—3 Tert. (V, 12): ,,,4Locoy terreni domicilii nostri“ non sic ait 
‚habere nos domum aeternam, non manu factam in caelo‘, quia quae manu 
facta. sit, creatoris, intereat in totum, ,dissoluta* post mortem ... subicit 
‚ingemere nos, de isto tabernaculo corporis terreni, quod de caelo est, superin- 
duere cupientes: si quidem et despoliati non inveniemur nudi.*** — 1 sonst 
üyeugonoínrov, aióvtov — sonst Ev Tois oögavois — 3 êxôvoáuevor mit D* 
Gdg und Lateinern > &vövodueror — sonst yvu. côp. 

4 Tert. (V, 12): ,,,etenim qui sumus in isto tabernaculo corporis 
' ingemimua, quod. gravemur nolentes exui, sed. superindui, uti devoretur mor- 
tale hoc a vita‘ '* — roro mit D Gdg vulg Ambrosiaster, Orig. usw. > 
fehlt — roo cóuaroc ohne Zeugen — O£Aovrec ohne Zeugen und unsicher; 

71% 
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cóuarog grerdiouer Bagoónevot, oó ÓOéAovrtec Erövoaoda àA) énevói- 
cacar, iva xaranoO; tò Üvqróv toto Gand tác Cos. Anspielungen 
auf 5. 6. 8: Gede, (ó oùs) Guy vóv ápgafóva Tod nveóuartog — rv- 
Önuoövres év To gutt ExÓnuoüuev ano Tod xvoíov — s)0ÓoxoUutv 
Erönufoa x Tov cópnaroc xai Evönufoa noös TÓv xópiov, 10 rovc 
yao navrag "puàc pyareowdnvaı ct Eunoooder rof Douoro: rof Xorotoð, 
iva xoníomtra, «xaotoc à ià acuaroc Engafev, eire àyaDóv eive qabAov, 
17 öore ei vic xríou wam ër Xowtóo, tà doyala zagijAOev: iĝoù xawà 
yéyove rà návra., 

[Aus c. VI 14. 15 ganz unsichere Anspielung:  o)óeuía xot- 
vovia pwri ngóc axóroc, o)08 Xour@ noös Bellag]; adv. Marc. III, 
8 hält Tért. die Stelle dem M. entgegen. 

Aus c. VII 1 Anspielung: xa$aoíccpev éavro)c; ano uoAvauo 
oaoxös xai aiuaroc. Tert. verbindet c. XI, 2: zaoóévov áyv)v 


x 


der Grundtext kann auch, wie alle Zeugen bieten, ép" p oó Béiour ge- 
lautet haben — roöro mit Gg Ambrosiaster > fehlt. — In Dial. V, 27 
ist 4c verkuppelt mit I Kor. 15, 54. 

5.6.8. Tert. (V, 12): ,, , Arrabonem nos‘ ‚spiritus‘ dicit a ‚deo‘ habere 
... ‚et abesse a domino, quamdiu in carne sumus, ac propterea debere boni 
ducere abesse potius a corpore et esse cum domino.‘ °° 

10 Tert. (V, 12): ,, Atque adeo omnes ait nos oportere manifestari ante 
tribunal Christi, ut recipiat unusquisque quae per corpus admisit sive bonum 
sive malum^, so auch Esnik S. 201 (aber „erhalte mit seinem Leibe, was er 
vorher getan hat“ — sicher unrichtig). Dial, I, 16: /xaorog nagpa Xoıotoü 
xouíccerat scite àyaÜüov cite  xaxóv (Rufin: , Unusquisque a domino 
accipiet quae egit, sive bona sive mala‘‘). Vielleicht haben die späteren 
Marcioniten das ‚Tribunal‘ Christi als unpassend empfunden — Ta öıa 
ro) cóparog fehlt auch in L — à mit D* G und den lat. Codd., wenn sie 
auch à öıa als idıa gelesen haben > rd — Enpafev mit D* G > góc à 
Enoader, 

17 Tert, (V, 12): , „Si qua ergo conditio nova in Christo, vetera transi- 
erunt, ecce nova facta sunt omnia, ** Im Dial. II, 16: ei tic êv Xotor@ (si 
qua in Christo“ Rufin), zawrn xtícig, rà àgyaia nmagijAO0ev' io? yéyove 
tà závra xau d. Die lateinische Fassung bei Tert, ist originell — rà navra 
mit D»: KLP und einigen Vätern (und an dieser Stelle) > fehlt (zà mávra 
vor xaıva in Minuskeln und bei mehreren Vätern). 

[VI 14 f. Dial. IIT, 4: Wort des Bardesaniten Marinus]. Adv. Mare. III, 
8: ,,negatam ab apostolo lucis, i. e. veritatis, et fallaciae, 4. e. tenebrarum, 
communionem", 

VII, 1 Tert. (V, 12): „si etiam iubet, ut o mundemus nos ab inquinamento 
carnis et sanguinis‘ substantiam T capere regnum det. Der Text hat augen- 
scheinlich eine Lücke; Zahns Ausfüllung durch I Kor. 15, 50 als Teil 
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nagaornoaı të Xotorö eng mit dem vorigen Zitat; aber alles Über- 
gangene hat gewiß nicht gefehlt; denn aus c. X ist erhalten 
18 o); ó éavróv ovvıorav Óóxiuóc éotw. ! 

Aus c. XI ist bezeugt (außer v. 2, s. u.) 13 yevdandorosoı, 
doydraı ÓóAtot, nevaoynuavicóuevoi, 14 ó Zaraväs ueraoynuarilerau eis 
dyytAov POTO c. 

Aus c. XII sind bezeugt Teile von 2. 4. 7—9 zaodóetoov . . . 
ävðownrov  ágzayévra "ec Toltcv o)gavoto .... xai TNxovoev ägonta 


des Textes Mareions hier ist nicht überzeugend, auch die Kro ymanns 
nicht, s, zu e. 11, 2 — agaroc selbständig und tendenziós > zweópnatoc. ` 

XI, 2 Tert. (V, 12) — unmittelbar an den vorigen Satz angeschlossen —: 
„si et virginem sanctam‘ destinat ecclesiam. ‚adsignare Christo‘, utique ut 
sponsam sponso“ etc, Da VII, 1 und XI, 2 als Parallelsátze geordnet 
sind und auch sachlich eine Verbindung besteht, sc haben Zahn und a. 
 gesehlossen, M. habe alles zwischen VII, 1 und XI, 2 Liegende gestrichen, 
Allein diese Annahme hat die gróften Bedenken gegen sich; denn (1) 
überliefert Adamant. c. X, 18 (s. Dial, II, 2 [Rufin: ,,... die probatus 
est“ > otw Ödxıuos Dial. Graee.] — Ööxıuöc Zo D dr vulg gf Das 
Fehlen von éxetvoc ist sonst unbezeugt), und wenn ein Zweifel am Marcio- 
nitischen Ursprung dieses Zitats mOglich ist, so ist (2) zu beachten, dai 
im Texte Tert.s sich gerade hier eine Lücke findet (s. o.), von der wir nicht 
wissen, wie groß sie war; es kann ein ganzes Blatt ausgefallen sein, (3) ist 
die Streichung von 4 ganzen Kapiteln bei M. nicht glaublich (bei Röm. 3, 31 
bis 4, 25; 9, 1—33; 10, 5—11, 32; 15. 16 liegt es anders, s. dort), zumal 
in diesen Kapiteln vieles steht, was ihm besonders zusagen mußte, (4) Tert, 
hat die zweite größere Hälfte des II Kor. auch sonst sehr kurz behandelt; 
s, zu c, VI. XI. XII. XIII. (5) Eine Lücke von 73 Versen hätte Tert, als 
solche sicher angemerkt. Zu beachten ist auch, daß Ephraem (36. Lied 
gegen die Ketzer c.7) gegen M. hóchstwahrscheinlich TE Kor. 8, 9 (évrózevoz) 
anführt, 

XI, 13 Tert, (V, 12): ,, Si et, ‚pseudapostolos‘ dicit ‚operarios dolosoa, 
transfiguratores sui.‘ “ Auch von Prophyrius (Nr. 26 meiner Ausgabe) 
auf die Urapostel bezogen. 14 Tert. (V, 19): ‚Si „Satanas transfiguratur 
in angelum lucis.‘ “ 

XII. 2 Tert, (V, 12): ,,De ‚paradiso‘ suus stilus est ... „hominem 
tollere ad caelum‘ creatoris exemplum est in Helia ... creatoris ,angelum 
satanae colophizando apostolo suo adplicuisse et ter ab eo obsecratum non 
concessisse! ... ‚ut virtus in infirmitate comprobaretur' **, Adv. Marc, I, 
14. 29 spielt Tert. auf v. 9 an, Esnik (Sch mid S, 180): „Aber Paulus, 
sagen sie, wurde in den dritten Himmel entrückt, und er hórte (diese) 
unaussprechlichen Worte, (welche wir predigen). | Aber siehe, Paulus 
sagt: , Was die Menschen nicht aussprechen dürfen‘; s, auch S. 185, wo 
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óouara, Â oóx Ev àvÜgóno Zo item... Ayysios Xaravá, iva ne. 
xoAagícy ... Toig Ton xúýgptov zapexdAeca ... Want Ev dodevela 
TeAeitat, 

Aus c. XIII sind bezeugt 1 roírov Toöro čoyopaı móc ónGc. 
éni cróuaroc Öbo j toðv pagrópov otaðńoctai näv óiüua, 2 où 
yeloonaı roig Nuaornzoow, 3 N) Óoxiwuv Inreite Tod Ev uoi Aaloörros 
Xgıoroö, 4 xai yao ei xai Eortaveddn ëË dodervelas, àAAà Cj Ex ôv- 
váuecc 9:00, 10 zagow uù) anoröumcs yorowpaı xarà rüm E£ovolav Tv ó 
xópioc Eöwxer, 

In diesem Brief ist keine größere Auslassung bezeugt. Die 
großen Lücken, die Tert. in seiner kritischen Behandlung läßt, 
dürfen nicht als Ausmerzungen M.sin Anspruch genommen werden. 


Hoos 'Popuatovc. 
Aus c. I u. II: I, 13 vo9 yevouévov x onéouavoc Aafli? xarà odoxa 
fehlte. I, 16 o? yàg énawsgsvouat tò s(ayy£Avov:. Ócvajac yàp Peot 
&otıv eis owrnolav navri T@ motevovti, "Iovóa(o xai " EAAgri, 17 ða- 


sich noch die Worte finden: ‚Er wurde ins Paradies entrückt“, S. 186: 
„Und ich hörte unaussprechliche Worte, welche niemand aussprechen darf.‘ 

XIII, 1 Dial. II, 18 (Rufin: ,, Ecce hoc tertio ... in ore enim duorum 
et...) — „ecce“ mit Nc A vielen Minusk. vulg. Damas, Augustin — yao 
Rufin ohne Zeugen — 7) mit 8 vulg — obige Stellung von waprdowr nur 
minuse, art Tert, (V, 12): , „In tribus testibus: praefiniens ‚staturum 
omne verbum: *. 

XIII, 2 Tert. (V, 12): „Quid et ‚non parsurum se peccatoribus‘ 
comminatur', Daß Tert. ‚peccatoribus‘ schreibt (> ngonuaotnzóow ) ist 
vielleicht nicht zu urgieren, 

3 Dial, V, 6. Z vulg. Orig. und anderen Vätern > nei. 

4 Dial. V, 12 (Rufin ohne das 2. xaí ) — ei mit 8c ADbc L vulg usw. 
> fehlt — zaí secundum mit Orig., Hippol. und wenigen Vätern > fehlt, 

10 Tert, (V, 12): „immo et ipsam ,durius agendi in praesentia po- 
testatem a domino datam: sibi adfirmat, 

I Daß M. die Erwähnung Davids aus Bom. 1, 3 gestrichen hat, sagt 
Orig., Comm. X $24 in Joh, — V. 16. 17 Tert. (V, 13): ,, ‚non enim me 
pudet evangelii; virtus enim dei est in salutem omni credenti, Judaeo et 
Graeco, quia iustitia dei in eo revelatur ex fide in fidem‘ *. — '"Iovóato 
mit BGg > 'Iovö. re ztoó rov, Da Tert. 18 a unmittelbar an 17 a anschließt 
und wörtlich zitiert, muß zeg fe véygamrav ó Oé Óíxatoz Ex níoreoc 
Cugerot gefehlt haben, 
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org yàp soð ër a0tà anoxalönterau éx niotewg eis níoTw, 18 àzo- 
»zahünteraı yàp oy) an’ oboavoö ni tiv àcéífeuav xai áÓuwxíav àvOpoco- 
zov av Tim digfeton Ev ddızia xaveyóvrov, I, 19—II, 1 waren 
sehr wahrscheinlich getilgt. IL 2 oiöauev de Gr To xeiua ro9 
0:00 xarà dAimdeıav otw. 12 Geo dvöuws fjuaprov, dvöuws xai 
ázoÀobvrat, xai 6001 èv vou@ Tjuagrov, dia vóuov xorðńcovtar, 13 où 
yàg oi àxgoatai rof vóuov Ölxzarcı naga và Dei, di) oi nomrai ToO 
vóuov ðxarwðýoovtar.. 14 Anspielung: ra uù vóuov Zzovra púoet rà 
Tod vóuov zototow, 16 xowei ô O&0c và xovnra Tom àvüpózov xarà tò 
edayyeluov uov Xowro?. 20 b čyovta trjv uóopwow tis yvóoswç xal tis 


18 „quoniam [et] ‚iram‘ dicit ,revelari de caelo super impietatem et 
iniustitiam hominum, qui veritatem (in) iniustitia. detineant‘ *, doyn mit 
minuse, 47 > doyn Peod — Eni nv doeßerav unbezeugt > Eninäcar doebeıav. 
— Da Tert. fortfährt (c. II,2): „etiam adiciena: ,, „Scimus autem iudicium dei 
secundum veritatem esse‘ *, und gleich darauf bemerkt: ,,quantas autem 
foveas in ista vel maxime epistola Marcion fecerit auferendo quae voluit, 
de nostri instrumenti integritate parebit; mihi sufficit, quae proinde eradenda 
non vidit quasi neglegentias et caecitates eius accipere, so war bei ihm 
II, 2 unmittelbar mit T, 18 verbunden. Allerdings beschwert sich Orig. 
darüber, daß die Marcioniten ‚‚ne extremo quidem digito“ die Schwierigkeiten 
berührt haben, die für ihre Lehre doppelt stark in Röm. 1, 24 ff. liegen, da 
sie doch eben um solcher Stellen willen (der strafende Gott) das AT ver- 
worfen haben (Comm. I, 8 in Rom., T. VI p. 55 f.). Allein man kann daraus 
nicht auch nur mit einiger Wahrscheinlichkeit schließen, daß M. die Stelle 
konserviert hat. Orig. mag das vorausgesetzt oder spütere Marcioniten 
mögen sie wieder rezipiert haben, ' Eni ro?c ra To.a tva ngdooovrag (II, 2 b) 
braucht nieht gefehlt zu haben (gegen Zahn), da es sich gut zu I, 18 fügt. 

II, 12. 13 Epiph. p. 118. 175.—13 vo? vóuov mit KLP, bez. Dc KL 
> vÓHOU, 

14 Tert. (V, 13): S. zu v. 16. 

16 Tert. (V, 13): , ‚iudicabit deus occulta hominum, tam eorum qui 
in lege deliquerunt, quam eorum qui sine lege, quia ,et hi legem ignorant 
et natura faciunt quae sunt legis‘ ... iudicabit autem quomodo? „Secundum 
evangelium‘, inquit, ‚per Christum' " Dial. II, 5: xgıvei ó 0c0c và «oun tà 
tor àvÜgónzov xarà tò £PayyéAióv nou dia Imooö Xgiorov. Zus. T. eüayy. 
uov s, auch Dial. I, 6. Das an beiden Stellen vom Dial. gebotene pov 
muß Tert. übersehen haben; denn M. kann es nicht getilgt haben; dagegen 
wird Xgioroö (ohne ’/n00Ö) richtig sein (so M, allein), Auch bei Orig. 
(Comm, in Joh, V S. 104; die Stelle ist oben zu Gal. 1, 7 abgedruckt) 
steht uov (und ër XoÀzt@ ^ Inoo$). 

20 b Epiph. p. 118. 176. 


^ 
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dAn0cíac Ev và vóuo. 21 ff Anspielung: ó eng doen un xAéntew xAénte uc. 
24 Anspielung: ôi öuäs tò Óvoua rof Beof Blaopn elta. 25 negıronı) 
udi» yao &pelei, àv vóuov nodoons’ àv Óë nagaßdıns vóuov oe, N 
regiroun cov dxooßvoria yéyovev. 26—29 Anspielungen: 7j àxoo- 
Bvoria... ó ër ré paveo® "Tovóatog ... ó v ro xovatæ "lovóaioz ... 
nrepıroun xaoó(aç Ev nweiuar:, o) yodunatt, 

Aus c. IIT u. IV nur Anspielungen auf III, 12 (im gefälschten 
Laod.-Brief v. 5): zo» xonorörmra, III, 19: za oröua gqoayñ 
xai Önddıxos yeınraı näs ó xóouoc und III, 20: ià vóuov ëézm(yvecu 
duaprias, ferner III, 21, welches sofort mit V, 1 verbunden war; 
es fehlten also IIT, 31—IV, 25; der Text lautete: Tore vópoc, 
vovi Óvxatoa Gun 0c09 dia níaveoc Tod Xoiarot: V, 1 OvxauoDévrez oov 
Ex nlorews XoiusT2)0, 00x Ex vóuov, cigrvQv Eywuev noos Tov edr. 


21 ff. Tert. (V, 13): ,Vehitur in transgressores legis, docentes ‚non 
furari et furantes.* °° 

24 Tert. (V, 13): „ut ingesserit propheticam increpationem: |, Propter 
vos nomen dei blasphematur‘ **, 

.25 Epiph. p. 118. 176 wörtlich ; die ersten 7 Worte ebenso Dial, IT, 20. 
Orig., Comm. in Rom. z. d. St.: „Marcion sane cui per allegoriam nihil 
placet intelligi, quomodo exponat quod. dicit apostolus circumcisionem prodesse, 
omnino non inveniet, 

26—29 Tert, (V, 13): ,,Praefert et circumcisionem cordis! praeputi- 
ationi ... ,circumcisio cordis‘, non carnis, spiritu non littera ... eius 
erit. spiritus circumcidens cor, cuius et littera metens carnem, eius et 
„Iudaeus, qui in occulto‘, cuius et. , Iudaeus in aperto.‘ *' 

. HI, 19 Tert. (V, 13): „Lex totum mundum deduxerat in reatum et 
omne os obstruxerat. Es ist nicht statthaft (gegen Zahn), diese An- 
spielung auszuschließen. Für III, 20 darf man sich auf Orig., Comm, III, 6 
in Rom., T. VI p. 195 berufen, der gegen M, bemerkt, es stünde Röm. 3, 20 
nicht: ,,ex lege agnitio peccati“, sondern ,,per legem*', 

III, 21. 22 u. V, 1 der wahre Sachverhalt bei Tert, (V, 13) ist bisher 
noch nicht durchschaut worden, Er schreibt: ,,,T'unc lex, nunc iustitia 
dei per fidem Christi‘ *, Daß auch „tunc lez“ zum Text gehört, zeigt Tert., 
da er fortfährt: `. Quae est ista dictinctio? servivit deus tuus dispositioni 
creatoris ‚dans ei tempus et legi eius? am eiua ,tunc* cuius et nunc‘? eius 
‚lex‘, cuius et ‚fides Christi? distinctio dispositionum est, non deorum; ‚mo- 
nel iustificatos ex fide Christi, non ex lege‘ (man sieht, wie eng der Zu- 
sammenhang ist und aus III, 21 (xweis vóuov) ist 00x x vóuov in V, 1 
aufgenommen und Xoicro zu nlotewg gefügt) ,pacem ad deum habere.‘ ** — 
HI, 21 zöre vópoc ist Einschub M.s, ebenso gehört die Verschmelzung von 
III, 21 u. 22 ihm an — zíoteoc Xororoð mit B > mot. I Xo. — V, 1 
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Aus c. V ist weiter bezeugt 6 ër yàp Mord: Órvvov Gr 
dodevöv čti xarà xaigóv ónép dorëm inedaver, 8, ovviornow óà ron 
éavr)v dyánmv ó cóc eis fuác Ze (ën) duagroAOv Üvrow dun 
Xpiotóc uno Gud ánéÜave, D 101A! uàAAov, Öizamwderres ër và oiuort 
abrod, owdnooueda dd tijs ópyrj; ó” aro., 20 vóuoc dé mapeuoñ)9ev, 
(va nÀrovdoy tò napántwpa .... Önepeneplooevoev 9) zaoıs, 21 iva 
onse épaoíAevoev Å dugpriog eis vóv dararov, otvoc xai 0 yáguw Pact- 
Aedon Ev Ówxatoc óvy siç Cor Aug "Tyooo XodGroí. 

Aus c. VI ist bezeugt: 1 f. un yevorro, 3 j ayvoeite órt oor fan- 
tioÖnte eis Xorotóv, eic vóv Dárvavov adrod EBantiodnrte. 4.5. s. unten. 
9 à ó8 Xoiotóc àvaotàc oöxerı dorop" Üdávavoc a0ro9 oDxéti xvot- 
eve 10 ó yao ånéðave, 15 dnapria ànéDavev Epanaf, ô ôè tü, th 
to Pe, 14 a åuaotla êv uiv oöxerı xvgreóoet, 19 Boneo yào nage- 


(niotews) Tod Xoworod selbständig — £ycpev mit der Mehrzahl und den 
Lateinern > Zzopuev, also bot schon M. jene sinnlose Lesart. 

V, 6 Epiph. p. 118. 177 wörtlich, 

8.9 Dial. V, 12 (Rufin: deng caritatem^, „ab ira per ipsum") — 
ó Beös eis Gud: mit DGL d g Orig. Augustin > eic Gud: ó Peós — 9 zoAA0 
mit D*d g Iren., Orig., Ambrosiaster > 04440 o)v — ó aro) fehlt im 
Dial. im Griechischen; die Stellung nach dad rs joyñç ist sonst nicht 
bezeugt. 

20 Tert, (V, 13): ,, , Lex autem‘, inquit, ‚subintroivit, ut abundaret 
delictum‘ quare? ‚ut superabundaret', inquit, gratia‘. Daraufhin wage ich 
nicht, mit Zahn als sicher anzunehmen, M. habe fva öneonegiooeven ñ) 
yagıs geschrieben. Die Worte oó ó8 &nxAcóvacev ù áuagría überging Tert., 
also mußte er die Konstruktion verändern. Daß diese Stelle bei M. stand, 
bezeugt auch Orig. (Comm. V, 6 in Rom., T. VI p. 368 f.). Er schreibt: 
„Si quidem, antequam lex per Mosen daretur, nemo peccasset, volentes accu- 
sare legem ex his apostoli verbis Marcion et caeteri haeretici occasionem ca- 
pere viderentur tamquam haec fuerit causa datae legis, ut peccatum, quod 
ante legem non fuerat, abundaret.** 

2] Tert, (V, 13): ,, ,Ut quemadmodum regnaverat peccatum in mortem, 
ita et gratia regnaret in iustitia in vitam per Iesum Christum. — eis t. 
davarov (> das allg. bezeugte év ro Oaváro ) ist nicht sicher — êv ĝt- 
xac ovy sonst unbezeugt > ĝıd Ótxatoa rnc (auch nicht sicher) — aicvıor, 
welches hier nach Zorjv fehlt, ist sonst durchweg bezeugt. 

VI, 1f. Das ,,absit*' (Tert, I, 27) kann nur aus dieser Stelle stammen: 
also haben v. u.2 im Text gestanden. 

3. 9. 10. 14 a. 19, 20. Alle diese Zitate stammen aus den Dialogen 
(V, 12; V, 11 [v. 9]; V, 12 [v. 9. 10]; 1, 27 [v. 14 a]; III, 7; 1, 27). Sie sind 
an sich nicht sicher marcionitisch; aber einige Lesarten legen diesen Ur- 
sprung nahe. — 3 Eßantioönte singulär; da aber Rufin mit allen Zeugen 
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orjoate rà péin Gud bovAedew rjj Aöızia xai tij àxapDacía eis ávouíav, 
otro v)v nagaotıjioare Ta péin To Mee ÓovAcónw v 30 Órxatoa gun. 
20 öte è "ve odor rie ápagríac, EheVdegoı "jte ti Óv«atoa ry, 
Aus c. VII ist bezeugt 4 Zëororéäure TQ vóu% Ou rof 
gónuaroc ToU Xorotoŭð.... T Ze vexoðv éyegÜévri, D Ove ydo Nuer 
Ev rjj capxí, rà naü5uara rv àánpapturv rà tà TOD vóuov Evnoyeito &v 
QHir. T ti ov Egoöuer: TL vóuoc áuagtía; ut yévorto` dA) ëyÓ 
Tür àáuagríav op yıyrdorw ei un Org vóuov, .8 Anspielung (kom- 
biniert mit 11): ápaogría degt ¿añota dıa Tc &vroAfjc EEenarnoev, 


£ßantiodnuev liest, so ist jene LA nicht sicher — Xgıorov mit B Minuskeln 
Orig. > Xo. Inooöv — 9 zweimal zitiert, beidemal ó A4 Xoıorös dvaotas 
(so auch Rufin: ,,surgens a mortuis“ bez. ,,resurrexit a mortuis) > eióórec 
tı Xoiot c Eyeodeig Ex vexgóv, selbständig; jene LA ist marcionitisch, 
s, z. Gal. 1, 1 — 14 à (nur Rufin) év gout ohne Zeugen > gud — oöxeri 
mit N*KOrig. > oó — 19 (ydg durch Rufin bezeugt —  ,,servire'* beide 
Male Rufin > öoöja des griech, Texts — „ita nunc* Rufin >oÜürw des 
griech. Texts — ðuðv secundum fehlt im griech. Text — ,,/n iustitia 
Rufin > 77 óvxatocóvy griechischer Text): ÖovAedeıw mit Gdg vulg Orig., 
Ambrosiaster > oğla — t döızia xai Tü axadapoia sonst unbezeugt 
> Tjj àxagÜ. x. v. àvouía — TO Deo ÓovAevew Ev rjj Óuxatoc ovy sonst 
unbezeugt > óo)Aa rjj Óuxatocóvyg. Jene LA ist marcionitisch ; nicht der 
Gerechtigkeit“ soll man sich in den Dienst stellen, sondern Gott — 20 ó£ 
(fehlt im Griech.), sonst unbezeugt > ydo — te Gofiot mit L > óo$40t 
te. — Der armenisch erhaltene antimarcionitische Syrer (s. über ihn in 
Beilage VI) zitiert v. 5 als in Ms Apostolos stehend, aber in bezug auf den 
Wortlaut des Textes („Denn wenn wir Zusammengepflanzte für den Tod 
unsres Herrn geworden sind, so gleicherweise auch für seine Auferstehung**), 
hat man, aufer für odugpvroı, keine Sicherheit, Aus Hieron., c. Joh. Hiero- 
sol. 36 folgt, daB v.4 bei M. erhalten war. 

VII, 4 Tert. (V, 13): ,, ,Mortuos nos‘ inquit ‚legi (per corpus ,Christi^; 
ergo corpus Christi est ... eius nominat corpus, quem subicit ez mortuis 
resurrexisse“ (Kroymanns Einschiebung ist notwendig). 

5 Dial. V, 22. Da das Zitat mit einem Zitat aus Röm, 8, 9 verbunden 
ist, bietet hier der Dial. die 2, Person für die 1.; ich habe das korrigiert, 
Rufin richtig Ad ro? vóuov, der griech. Text fehlerhaft ó,à rfj; cagxóg 
— év fjuiv sonst unbezeugt > êv roig uéAeow Gud. | 

7 Tert. (V, 13): ,, Quid ergo dicemus, quia lex peccatum? absit... 


sed ego delictum non scio nisi per legem‘. — 622 yó sonst unbezeugt 
> dAÀAd — Gr mit einigen Minuskeln > fehlt — 4«yvéoxo sonst un- 
bezeugt > &yvo, 


8 (11) Tert. (V, 13): „Non ergo lex seduxit, sed peccatum per prae- 
cepti occasionem". 
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12 dere ó uv vöuos Ääyıos xai ń vroi Ayla xai Öızala xai àyab. 
13 o dápagtía, iva gout àuapría, dg rof åyaðoð uot xarcoyacouér) 
Ódvarov, 14a d vóuo; mvevpatuxóc. 18 bezeugt. 23 Anspielung: 
(£vegov) vóuov ëv roig uéAeo(v pov dvrtwaTQavevóuevov TO vóuo rot 
voóc pov. 24 va4aíncgoc Zug düvÜügozoc* "ie ue Gorza éx rof acparoc 
tod davarov tovtov; 25 b doa yào asr(c yo TO Mët vot ÓovAsóc ro 
vöu@ Tov Veoö, Tjj Oé capxi vouw ápnagzíac. 

Aus c. VIII ist bezeugt 1 o?9ó£v doa vórv xaráxguua roig ë 
oer ’Inooö. 9 ó yàg vóuoc Tod nveduarog zë: etc ër Xçuoz@ ` Inoo 
NAevdeowoer Gud: dad ro? vóuov tijg ápagríac xai rof davdrov, 3 An- 
spielung: (róv éavro? vióv) neuyas èv óuorópatı cagxóc ápagríac. 

4 Da tò Ouxaíoua ToU vóuov ninņnowði Ev uiv roi? un xarà oíoxa 
neoınarodcw, 020 xarà nveðpa' D oi yàg XATA coágxa nreginatoürreg và 
tij; cagxóc Poovodow, oi è xarà nveöua rd rof zmweúnaroç' 6 Tó ydo 
podımma rij; capgxóc (Üdvaroc), tò Aë poóvnua Tod nveparoc Cox) xai 


12 Epiph. p.118. 177. Dial, II, 20 wörtlich. Tert. (V, 13): Les 
sancta et praeceptum. eius iustum et bonum‘“ (die Abkürzungen von äyıos 
und a?róc sind vom Übersetzer wahrscheinlich verwechselt). 

13 Dial. II, 20 wörtlich, | 

14 Tert, (V, 13): ,, ‚spiritalem‘ confirmat ‚legem‘ ** — 18 Daß die Mar- 
-eioniten diesen Spruch, daß im Fleische nichts Gutes wohnt, für ihre Lehre 
verwendet haben, sagt Clemens, Strom. IIT, 11, 76. 

23 Tert. (V, 14): ,, legem peccati habitantem in membris suis et ad- 
versantem legi sensus‘,‘‘ 

24 Dial. V, 21 wörtlich. Die Bezeichnung M.’s für seine Glaubens- 
‚genossen ‚ovvra/alnwocı‘ stammt wohl aus dieser Stelle. 

25 b Dial, V, 27 wörtlich; dga ydo fehlt bei Rufin; sonst unbezeugt 
> dpa oöv — TO uèv vot mit der Mehrzahl > +@ voi 8*G d f e g Orig. 
Ambrosiaster — roO soð sonst unbezeugt > @=oí.. 

VIII, 1. 2 Dial, V, 27 — zZuàác mit cop aeth ar > ue (ae). 

3 Tert. (V, 14): „Hunc si pater misit ‚in similitudinem carnis pec- 
.cati* * (gleich darauf noch einmal). ,,pater** sonst unbezeugt > ó dedg, 
aber Tert. referiert hier nur; ich wage daher nicht ó zarıjg aufzunehmen. 
4a Epiph. p. 118. 177. 4—6 Dial. V, 22 — 5 neoınaroövres sonst 
unbezeugt > övres — 6 Der Text bietet nach cagxóc die Worte Zoo eis 
deov für Ödvaroz sie stammen aus dem nächsten Vers; wohl nur durch 
.ein Versehen sind sie vorweggenommen,  Esnik zitiert v. 5 u.9 (ob aus 
M.’s Text ?). 

9 Dial. V,22 (zweimal; das zweite Mal vóv für Öueis, sonst unbe- 
‘zeugt, aber beizubehalten, vgl. róre in 3, 21). Tert. (V, 14): ,,... . nolit 
-esse nos in carne, cum simus in carne.** 
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clovn. 9 võv ðè oóx otè ëv cagxí, àAX êv nvespati, 10 tò uev oðua 
vexpóv Óià duaorlav, tò è mwevua Cor dia Óuaiocrgr, 11 ó Eyeioac- 
Xoiotòv éx vexgóv, [wonomosı xai rà Ota cópnuara 0uóv, 19—22 
gestrichen. (36 ivexd eov davaroöueda Zänn tiv 5Zu£pav). Große 
Lücke, sehr wahrscheinlich das ganze IX. Kapitel umfassend. 
Aus e. X ist bezeugt (nach einer Anspielung auf 1 '7coa4) 
2 uaprvoó adrois Oti Chov Grof Éyovaw, aA) o) xav. énlyvocw, 3 Pedr 
yàg äyvoodvres xal tiv lölav dizamodınv orjoaı Intoüvres, ody óneráynoav: 
tjj dixawodyn tod Geo, 4 véAoc yàg vöuov Xoutóc eic ĝixarooóvny navri' 
zo zuortedovrı. In bezug auf diesen Spruch hat M. den Apostel 
XI. 33 ausrufen lassen; es fehlte also alles Dazwischenliegende. 


10 Tert. (V, 14): ,, ,corpus quidem mortuum propter delictum, spiritus: 
autem vita propter iustitiam: .'* 

11 Tert, (V, 14): ,,,qui suscitavit Christum a mortuis, vivificabit et 
mortalia corpora vestra‘. — x vexgóv nach Xotoröv mit RcBDGK vulg. 
Orig. Iren. > &x vexgó» nach Eyeloas — (tòv) Xorotòv mit NcDcGLP- 
Valentin und Vätern > Xotoruv ’Imooör, 

19—22 gestrichen; denn Orig. schreibt Hom. I, 7 in Ezech., T. XIV, 
p. 20 f.: „Nam „exspectatio creaturae revelationem filiorum dei exspectat, 
et licet nolint vi, qui scripturas apostolicas interpolaverunt, iustiusmodi ser- 
mones inesse libris eorum, quibus possit creator Christus approbari, exspectat 
tamen omnis creatura** etc, 

36 Dial, I, 21. Es ist nicht sicher, daß diese Worte aus Ms Bibel 
geschópft sind. | 

Kein Zitat aus c. 9 bei Tert., Epiph., Adamant.; Tert. (V, 14) aber 
schreibt hier: ,,Salio et hic amplissimum abruptum intercisae scripturae, 
sed ad prehemdo (X, 1—4) „testimonium perhibentem‘ apostolum Israeli, quod 
zelum dei habeant‘, sui utique, ‚non tamen per scientiam‘; ,deum* enim in- 
quit, ignorantes et suam iustitiam sistere quaerentes non subiecerunt se iusti- 
tiae dei; finis etenim legis Christus in iustitiam omni credenti‘. — Nicht 
nur die Wortstellung ist X,3 abweichend von der überlieferten, sondern 
auch singulär ist 9e0v (so auch im folgenden inscitia erga deum, ignorantia: 
erga deum‘‘) > nv rof Grop Óxatocoviy — 4 auch Epiph. p. 118. 178. 
Das ‚Israeli‘ Tert.s zeigt, daB M. v. 1 ózëo rop ’/ooan) mit KL und 
antioch, Vätern > nègo adr@v gelesen hat. 

Keine Zitate aus X, 5— XI, 32 bei Adamant. u. Epiph. Der Spruch 
XI, 33 paßte im Sinne M.s trefflich zu X, 4, was Tert, freilich nicht ein- 
zusehen vermag und sich wundert. Den ausgelassenen Abschnitt hat M. 
aus dogmatischen Gründen tilgen müssen, 

XI, 33 Tert. (V, 14): „Atquin exclamat: ‚O profundum divitiarum et 
sapientiae dei, et investigabiles (nicht zu korrigieren!) viae eius‘! unde ista 
(Mss. ,irae*) eruptio? ex recordatione scilicet scripturarum, quas retro revol- 
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Aus c. XI:33 & fáboc nAoórov xai cogíac 9600, xai üveévyvíaotot 
al ó0ol a)ro9, 34 Tis ydg Zomme vobv xvgíov; N) ví; aóupovAoc aŭðtoð 
éyévero ; ví; ngoíónxev aùt®, xai åvranoĝoðýoetat or. 

Aus e. XII 9 ázootvyobvrez tò zovggóv xai xoAAóusvo: TO àyab6, 

10 zí quAaósAqíq eis àAAáAovc quAóorogyow, 12 ep Einidı xaíporrec, Tjj 
Piyer Önouevovres, 14 e)Aoyeive xal uj xaragácóOs, 16 ug rà OynAaà 
.goovoürrec, AAA Tois Tanewois cvranayóuevot, un ylvsode nag Eavrois 
goovıuoı, 17 xaxóv Oort! xaxoð jumderi dnodwööorres, 19 un Eavrovs 
Exdızoövres’ uoi yàp Exrölanoıs ` dënn dvrranoödow, Aéyet xú, 
18 eiorwevovreg uerà návrow (åvðoónaw ). 

Aus e. XIII ist bezeugt 8 b ó yàp åyanðv róv nnoíov vóuov 
neninowre. H tò yàg o) goveúGeuc, où Botzen, od xAÉyeic xal el Tuc 


verat, ex contemplatione sacramentorum, quae supra disseruerat in fidem 
Christi ex lege venientem. haec si Marcion de industria erasit, quid apostolus 
eius exclamat, nullas intuens divitias dei, tam pauperi et egeni‘,‘‘ Gleich dar- 
auf noch einmal: ,,,O. profundum divitiarum. et sapientiae der. Dann: 
XI, 34 f.: ,, quis enim cognovit sensum domini aut quis consiliarius (eius) 
fuit? quis porrexit ei et retribuetur illi*. Hierauf: ,,qui tanta de scripturis 

 ademisti, quid ista (X1, 34. 35) servasti, quasi mon et haec creatoris: ?** (weil 
aus Jesajas) — 33 die Worte xai yrócsoc und oc dveéegeóvqgra rà 
zoluara aùtoð sind absichtlich getilgt — 35 7] ríg ist die sonst bezeugte 
Lesart, Adv. Marc. II, 2 zitiert Tert. Rom 11, 33 f. nach dem katholischen 
Text. 

XII, 9. 10. 12 14.16, 17. 18. 19 Tert. (V, 14): ‚Odio‘, inquit, ,ha- 
bentes malum et bono adhaerentes! ** 10 ,, amore fraternitatis invicem adfec- 
tuosi‘ * 12 ,, ‚spe gaudentes‘, pressuram sustinentes, ‘‘ 14 ,, ‚benedicte et nolite 
maledicere! “ (dies auch in einer Antithese M.s bei Orig., hom, XV,3 in 
Num. 23, 8, T. X p. 174) 16 ,, ‚non altum sapientes, sed humilibus adsec- 
tantes; ne sitis apud. vos sapientes! 5 17 ,, malum pro malo nemini retribueri- 
tis! 19 , ,nec vosmet ipsos ulciscentes; mihi enim vindictam et ego vindi- 
cabo, dicit dominus“ — 18 ,, pacem cum omnibus (ob auch hominibus?) 
 habetote*.** M. hat also v. 18 und 19 umgestellt, was logisch ist und sicher 
yéyganzrat (v.19), wahrscheinlich àAA4à óóre Tonov rjj ópyjj ausgelassen 

—  (tendenziós). Über die anderen Auslassungen läßt sich nicht urteilen. Die 
| etwas verschiedene Wortstellung und ein paar Kleinigkeiten mógen auf 
Rechnung Tert.s kommen, der die Abschrift des Textes mehrmals unter- 
bricht, — 19 xàyó mit Cypr., Ambrosiaster (Tert. selbst adv. Marc, IV, 16) 
KG, | 
| XIII, 8 b Epiph. p. 118. 178. | 
Ë XIII, 9, 10 Dial. II, 17 (Rufin läßt ë> aus). Die Wortstellung op gov., 
= OÙ poty. ist sonst unbezeugt und nach dem Dekalog gemacht; o)x m- 
- Bvunaoeıs fehlt mit Clem. Alex. und Orig. — £v rodro t. 2óyo mit ALP d 
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éréga Evroin, Ev Toto TO Aóy«o Avaxepaluıodtaı, Ev v "Ayannaosız vv 
ninolov cov óc ceavtóv: 10 ù àyámg và nimolov xaxóv oóx &pydLerat. 
zANooua ov vóuov 7 åyánn. 

Aus XIV eine Anspielung zu 10 z@ Prjuarı rof Xpowrov, 21 
xaAóv TO un payer xoéa uņnôè nıeiv olvov unôè Ev © ó dócAgóc oov zooo- 
xóntet, 28 müv dé 6 o)x x niorews duaprla striv. Damit hat der 
Brief nach Marcion geschlossen; es folgte der Gruß: “H eic 
petà ndvrwv Guten, 


vulg Clem. Alex. > ër t. 26yo todo. Tert. (V, 14): „Merito itaque totam 
creatoris disciplinam principali praecepto eius conclusit: ‚Diliges proximum 
tamquam te. hoc legis supplementum*.*' 

XIV, 2 durch Esnik S. 198 bezeugt (aber ob aus M.s Text?). Vers 10 
Tert. (V, 14): ,,Bene autem quod in clausula tribunal Christi comminatur“ 
(Christi mit NcCLPPolykarp usw, > rop ®eoö mit der großen Mehrzahl 
und DG dg). Also hat nach Tert. nur noch weniges in dem Briefe ge- 
standen. Dies bezeugt aber auch Origenes ausdrücklich (Comm. in Rom. 
nach Anführung von 16, 25ff.): ,Caput hoc Marcion, a quo scripturae 
evangelicae atque apostolicae interpolatae sunt, de hac epistula penitus ab- 
stulit, et non solum hoc, sed et ab eo loco, ubi scriptum et: ‚Omne autem quod 
non ex fide, peccatum est‘, usque ad finem cuncta dissecuit, in aliis vero 
exemplaribus, i. e. in his, quae non sunt a Marcione temerata, hoc ipsum 
caput (Röm. 16, 25—27) diverse positum invenimus“ usw. Also schloß 
der Brief mit 14, 23. Der Versuch Za h ns, die Worte des Origenes anders 
zu deuten (er will u.a, ,,dissecuit'! als ‚‚zerschneiden‘‘ verstehen, als könne 
es nicht gut lateinisch ‚abschneiden‘ bedeuten), sind gescheitert. Der 
Schluß ist auch keine Geschmacklosigkeit (,die man Marcion nicht zu- 
trauen kann“;so Zahn, Gesch. d. NTlichen Kanons II 8. 521), wenn eine 
kurze Grußformel folgte. Eine solche wird m. E. durch die Worte des 
Orig. nicht ausgeschlossen, und wirklich hat de Bruyne (,La finale 
Marcionite de la lettre aux Rom. retrouvée“, Rev. Bened. 1911 p. 133 ff., 
vgl. Le 1921 Oktob.) wahrscheinlich gemacht, daß aus einer fragmen- 
tarisch erhaltenen Handschrift von Monza sich der Marcionitische Schluß 
des Briefs noch ermitteln läßt: ,,Gratia cum omnibus sanctis (in der 
Handschrift ist „bus“ erhalten). Da dieser Gruß an alle Christen geht, so 
kann man mit Recht mit de Bruyne fragen, ob die Unterdrückung der 
Adresse „Rom“ in 1, 7. 15 in einigen Mss. nicht letztlich auf M. (oder schon 
auf eine Rezension vor M, ?) zurückgeht. Zur T. xtgeschichte von Róm. 15.16 
s, Corssen (Ztschr. f. NTliche Wissensch. X S. 1 ff. 97 ff.); er hat u. a. 
wahrscheinlich gemacht, daß auch in dem altlateinischen Texte, wie er durch 
DG repräsentiert ist, diese Capp. ursprünglich gefehlt haben. C. 16, 25—27 
hat M. nicht gelesen (auch Iren., Tert., Cypr. bezeugen sie nicht). Näheres 
s. unten, Die Verse sind unecht, aber sehr alt und Marcionitisch. 
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Aus diesem Briefe hatte M. nachweisbar 1, 17 b; 1, 19—2, 1; 
3, 31—4, 25; 9, 1—33 (sehr wahrscheinlich); 10, 5—11, 32; 15 
u. 16 gestrichen bez. nicht geboten, also rund sechs Kapitel. 


Ill goo; OctocaAovixeuc A. 


Aus c. II ist bezeugt: 14. ¿w xai duet: tarà Eradere dré 
tõv iólov ovugvAetOv, xa0à xal aórol Gerd r@v 'lovóaí(o;, 15a tõv 
xal tóv xógiov üzoxrewdrrov ("Imooöv) xai rovg ió(ouc noogijrac. 

Aus c. IV ist bezeugt 3 toto... ÓO£Agua Tod Beof, ó Ayıaauög 
onov, äneyeodaı Gud: dré tis moove(as, 4 ciĝéva Eva £xactov tò éav- 
tod oxedos xräcdaı v rw, 5 Anspielung: uù à» Eudvulı xa0dá- 


Ich habe das in den Sitzungsber, der Preuß, Akademie 1919 8. 572 ff. 
dargetan, s. auch Lietzmann, Rómerbrief 2. Aufl, S. 124 f. Näheres: 
s. unten. Zahn (a.a.0. S. 428 ff.) nimmt an, daß sich auch noch später 
Mareioniten auf diese Verse berufen haben, und begründet das mit der 
Ausführung des Origenes (nach Hieron.) zu Eph.3, 5, die sich gegen 
Häretiker richtet, welche diese Stelle für sich verwerteten; allein daß- 
diese Hüretiker Marcioniten waren, ist mindestens nicht sicher, — C. 14, 21 
bezeugt Esnik (S ch m id S, 197): „Aber sie sagen, daß der Apostel sagt: 
„Besser ist es, nicht Fleisch zu essen und nicht Wein zu trinken und nicht 
etwas (zu tun), woran mein Bruder Ärgernis nimmt". "" Ein anderer Text 
als der überlieferte ist nicht anzunehmen ; doch ist es unsicher, ob hier M.s 
Text vorliegt. 

Epiph. p. 178: Tic noös OsocaAZovixeic (a, neunens Ertotolig — 
oro yàg xeirtaı Ev v Maoxiwvıe — óyóónc dë often; nagd t$ dro: 
oroAw, ta ndvra vov Mapxiwvos ĝıaotoauuévws àz arc Exovros oödEr- 
EE aùtic maoe9éneña, und Tc noöc OscaaAovixeiz Ócvrépac, ¿xtmç [08]. 
zeıuevns naga v Muoxiovı, Evarns dé odans nagd TO àz0010Ao, ónoloç 
diaorgagelons Un’ adroö Magoxíovoc, mdÀu oo0£v E£edeueda. Epiphanius 
ha.te sich, als er vor Jahren die Auszüge aus den Paulusbriefen machte, 
nichts aus diesen Briefen angemerkt und deutete dies, den Tatbestand. 
vergessend, nun so, als seien die Briefe hoffnungslos verfälscht und ver- 
kehrt. 

II, 14. 15 Dial, V, 12 (aber Rufin bietet den Text nur bis áztoxrewdáv- 
twv; auch hat nur er xal óueig). Tert. (V, 15): ,, ,Occiderant Iudaei pro- 
phetas suos‘; sodann ,,qui et dominum interfecerunt‘, dicendo ‚et prophetas. 
suos‘, licet ‚suos‘ adiectio sit haeretici. Nach Tert, lautete der Text xai 
rode iölovs ztoogijrac (mit DecKL und einigen Vätern) > z. ngop. — 150v: 
xópiov mit Minuskeln, Orig., Chrysost. > c. xvo. ’Inooöv. Sicher ist es. - 
nicht, daß Dial. V, 12 sein Zitat aus Ms Bibel genommen hat. 

IV, 3—5 Tert. (V, 15): ,,Quam autem ,sanctitatem nostram voluntatem - 

dei‘ dicat, ex contrariis quae prohibet, agnoscere est: ,abstinere* enim, in-- 
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neo rà Edvn. 15 Anspielung: oí magajeutónevot siç xiv zapovoíav 
tod xvoíov (oder ro? Xowroö). 16 b oi vexpoi ëv Xoor ävaorı)- 
oovraı nowroı. 17 Stücke: oi negıkeınöusvor eis rüm napovolav aù- 
rof dua opp a)roig donaynoousda v vegéAaug eis dndvrnow to 
xvolov eis åéga. Wahrscheinlich sind die Verse 16. 17 noch 
umfassender bezeugt; s. darüber unten. 

Aus c. V ist bezeugt 19 ró nveðua uù cfévvvre, 20 noopnteias 


quit, ‚a stupro, scire unumquemque vas suum in honore tractare .... non 
in libidine, qua gentest — 4 £ya Exaortov mit B3DbChrysost, > Exaotov — 
Durchweg ist sonst êv ayıaoud xai Tua bezeugt (Tert. läßt aber auch 
wenige Zeilen später ër áyiagpuQ aus: , quae vas nostrum in honore matri- 
monii tractet*). Das Wort áyiaouóc warihm wohl in diesem Falle zu kostbar. 

IV, 15—17 Tert. (V, 15): ‚Ait eos ‚qui remaneant in adventum Christi 
cum eis, qui mortui in Christo primi resurgent! (cf. V, 20: „ ‚in adventu 
domini ... qui primi resurgent! *), quod in nubibus auferentur in aörem 
obviam domino‘ ** (V, 20: ,, eum illis‘, dicit, simul rapiemur in nubibus 
obviam domino‘ **) — ‚in adventum Christi‘ (bez. „‚domini‘‘) ist aus v. 15 
herübergenommen — zoóro: mit D*G itala vulg. > zgórorv — aus dem 
dramatischen Vers 16 a bringt Tert. nichts. Dagegen biete. Dial. I, 25 die 
Verse 16. 17 vollständig: £v xe/evouarı coğ, Ev povi agyayyéAov, Ev 
ti 60 yáty GáATwyt xarapijaerat xúotoc an’ o0gavoU, xai oi vexooi Eyeodıj- 
corra. no@roı, l7 Eneıta xai Heic oi negıleınouevor eig TUN ztapovaíav 
a)0ro) dua cv a)$roig donaynodueda Ev regio eis Andvrnow aùtoð 
(Rufin: ‚In iussu dei, in voce archangeli, in novissima tuba descendet de 
coelis, et mortui resurgunt (resurgent) primi, 17 deinde nos qui vivimus, 
qui reliqui sumus in adventu eius, simul cum ipsis rapiemur in nubibus 
obviam Christo in aéra^). Im griech. Text ist xýoroçs zugesetzt und oí 
Cóvteg aus Versehen ausgefallen; oöoav@» ist > das sonst durchweg be- 
zeugte odoavoö beizubehalten, ebenso das sonst unbezeugte xai vor 7jueic 
und am Schluß Xororoð > aöroö. Es ist nicht absolut sicher, daß dieses 
Zitat aus Ms Bibel stammt: aber da es mit dem Text Tert.s sowohl ro@roı 
als auch die Herübernahme von eis tùv zxagovoíav aus v. 15 in v. 17 ge- 
meinsam hat, so ist der Marcionitische Ursprung sehr wahrscheinlich. 
Dazu kommen eigentümliche Lesarten: £00 ist von odinıyyı zu xeAevo- 
paru gezogen (das scheint nicht unabsichtlich zu sein), &oyarn ist hinzu- 
gesetzt, ër Xoıort® nach oi vexgoí fehlt (auch das wird nicht unabsicht- 
lich sein; M. dachte an die allgemeine Auferstehung), ferner &yeodnjoovraı 
mit wenigen Vätern > åvagtýoovtar, sodann xai Guetz, und endlich ro? 
Xorotoð (T) XowrQ) am Schluß mit D G d g vulg, Orig. > t. xvoíov 
(x. «voto ). 

V, 19. 20 Tert. (V, 15): „Quem spiritum‘ Mie ei ‚extingui‘, et quas 
‚prophetias‘ vetat „nihil haberi ?* **, 
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pij EEovdeveite, 23 ré nveöua Gugn xai D yvy) xai tò cóua düpéuntoc 
êv rjj napovoiq toU xvgíov xai owrigos uv Xorotoð tnondeln. 26 åo- 
nacaode mávrag rovc dÓcApobc Ev pılmuarı àylo. 

In diesem Brief sind größere Streichungen nicht nachweisbar. 


Hoos OcocaaAovixetg B. 


Aus c. I ist bezeugt aus 6—9 eineo Óíxatov zapà xvoío àmo- 
óotvat roig VAlßovow goud: Bim, T xai ouiv roig OÜAopuérotc Äveoıy 
(ue nó ) & ti ànoxaADwet vov zvolov ` Inooð oy opa of per dyyéAov 
Övvauews a)roU, Š Eoxouevov eis Exrölxnow roic un eióóow Beov xai toig 
uù óxaxobvovow TQ t(ayytA(o, 9 oitıwes Afen víaoovow óAéÓpiov aicvor 


> ` , me , ` ° A ~ , ~~ + 2 ~ 
Gztó 7tp00(07tov TOD xvolov xai ano tic óns tic io y voc aðtoð. 


23 Tert. (V, 15): „Quomodo apostolus omnes in nobis substantias 
certis nominibus dislinxit, et omnes in uno voto constituit salutis, optans, 
ut smritus noster et corpus et anima sine querela in adventu domini et saluti- 
ficatoris nostri Christi conserventur ¥ ** —6óA0xA500v tendenziós getilgt — xai 
cwtioog ist sonst unbezeugter Zusatz. — Xorotoð allein > ’Imooö Xorotoð. 

26 So der gefälschte Laod.-Brief 17; aber der Vers ist dort nicht 
sicher ursprünglich. | 

1, 6—9 Tert. (V, 16): ,, Dominum et hic retributorem utriusque meriti 
dicimus circumferri ab apostolo, ... ,apud quem iustum sit adflictatoribua 
nostris rependi adflictationem et nobis, qui adflictemur, requietem in reve- 
latione domini Iesu venientis a caelo cum angelis virtutis suae et in flamma 
ignis. sed flammam et ignem delendo haereticus extinxit. lucet tamen 
vanitas liturae, cum enim ‚ad ultionem‘ venturam scribat apostolus ,doma- 
num exigendam de eis, qui deum ignorent et qui non obaudiant evangelio‘, 
,quos* ait ‚poenam luituros exitialem aeternam a facie domini et a gloria 
valentiae eius‘ “ (die letzten 8 Worte gleich darauf noch einmal). Zu 6. 7: 
Dial. Il, 5: eineg, qot, Ó(xatov naoa xvoíov ånoĝoðvai tois ÜAíBovoww 
Suäs DA, xai ópiv tois OAiflouévo:z dvecw (Ruf: ,, apud deum‘ ** und 
so.ist zu lesen). In der Wiederholung II, 6 derselbe Satz, aber zaoà Ve 
ölzaıov avranododvaı. Obwohl die erste Fassung dem Adamant., die 
zweite dem Marcioniten in den Mund gelegt ist, entfernt sich jene durch 
zagà xvoíov und azoóoóva, vom üblichen Text. Dem Redaktor scheint 
hier ein Versehen passiert zu sein; auch Tert. hat xúgtoç, nicht Oeóc, ge- 
lesen, Die Lesart ist sonst unbezeugt, ebenso dnodoöraı — 7 eF Gun 
fehlt bei allen drei Zeugen, aber konnte nicht wohl von ihnen aufgenommen 
werden, — .8 éoyouévov eis sonst unbezeugt > óÓ:órvroc. Die Aus- 
lassung der Feuerflamme und die Ersetzung des dtöovros durch oyo- 
nérov sind tendenziós. — erayyeilo: ob Tod xvgíov Oct ’Inooö wirklich 
gefehlt hat ? — 9 6489010» mit A, ein paar Minuskeln und wenigen Vätern, 
wahrscheinlich auch die Iren. und andere lat, Zeugen > óA4e29ov. 


T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 8* 
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Aus c. IL ist bezeugt 3 éàv uù .... ànoxaAvpüg ó ävðownos tic 
dvouíac, ó viög vis àncAs(ac, 4 ó ónegaupópevoc éni navra Aeyóuevov cov 
xai nàv oépacua, cote abrov eis Top vaóv Tod Deo xadloaı (Pev éavróv 
énayyeAAóuevov? ). 9 (00 éaviv d nagovola xat’ évégyewwv ) roð Xaravà, . . . 
êv náon Övrdueı xal anueloıs xai tegaoıw peúóouc. 10 àv? d zën dyázujv 
tic dAndelas oix &Óc£avvo eis tò owleodaı adrods, 11 xai dia rovro 
Zorot abvoig eis Evepyaavr Zd, 12 iva xgi0Gow dnzarvreg oi uù 
nuortsdoavres Tjj AAndela, alia evdornoavres "0 dÓuxíq. 

Aus c. III ist bezeugt 10 (Toöro) nagayyeilouev (Opiv ën ei 
nc 00 Péhet), ‚Eoydalsodu‘(unde) Eodıero.*— Auch in diesem Brief 
sind größere Streichungen nicht nachweisbar. 


IToos AaoÓuxeac. 


Aus c. I ist bezeugt aus 6 &yapirwoer uc Ev To 5yannuévo 
við adrod, ( Ev d Exouer viv ånolótowow did Tod aluaros adrod, 9 


II, 3. 4 Tert. (V, 16): „Quis autem est ‚homo delicti, filius perditionis‘, 
quem ‚revelari‘ prius oportet ante domini adventum, ‚extollens se super 
omne quod deus dicitur et omnem religionem, consessurus in templo dei et 
deum se iactaturus ?* ** — 4 xai näv unsicher (sonst unbezeugt) — Die letzten 
Worte sind schwerlich eine Übersetzung von dnodexvövra éavróv Zrt 
&otiv ®eos, die ja auch mißverstanden werden konnten; vielleicht 
Pev éavróv £Enayyeillöuevov. Ob o dvrixe(uevog durch Zufall aus- 
gefallen ist ? | 

9 Tert. (V, 16): ,,quaero cur veniat ‚in omni virtute et signis et ostentis 
mendacii: *. Daß der Satan nicht von M. ausgemerzt war, folgt aus den 
Worten: ‚‚quale est, ut illi , Satanas! sit necessarius", wenige Zeilen später. 

10—12 Tert. (V, 16): ,, ‚Propterea‘, inquit, quod dilectionem veritatis 
non susceperint, ut salvi essent, et propter hoc erit eis (in) instinctum fallaciae, 
ul iudicentur omnea, qui non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati.“ 
11 M. wollte nicht schreiben neuneı adrois ó Beög évégyeiav nAdrvnc 
eis tò nıoreücaı abüro)0g ro wedëet und veränderte den Text deshalb 
(„in instinetum‘‘ mit Recht K ro ymann ; doch wäre instinctum vulgär 
= instinctus auch möglich). 

III, 10 Tert, (V, 16): ,, ‚Zubere operari eum qui velit manducare. 
Die positive Fassung gehórt wohl Tert. an. 

Laod. Tert. (V, 17): ,, Ecclesiae quidem veritate epistolam istam ad Ephe- 
sios habemus emissam, non ad Laodicenos; sed Marcion et titulum aliquando 
interpolare gestit, quasi et in isto diligentissimus explorator. nihil autem 
de titulis interest, cum ad omnes apostolus scripseriá, dum ad quosdam.*' 
V, 11: ‚Praetereo hic de alia epistola, quam nos ad Ephesios praescriptam 
habemus, haeretici vero ad Laodicenos. Epiphanius c. 9 p. 105 (in der 
Aufzählung der Briefe: éfóóuy nogös 'Egecíovg... yet Ó& xai tic 


“ic 
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xarà riv sÜÓoxíav, iv ngoébsro èv zéi uvotnoiw tod Beinuaros adroö 10 
eis oixovouíav rof ÀAnoóuavoc TÓv xav, dvaxeqaAaw0cacOat tà 
návtra eig tóv Koerd, tà Eni roie oógavoig xai rà emi rte yc, 12 
eis tò elvat Nuäg eis énatvov óns, Tronc ngonAzuxórag eis Ton XQuotóv, 
13 v à xai óusic, àxoscarvrec tòv Aóyov tij; àArnÜc(ac, tò sðayyéñiov, év 
© nuorsdoavres Eoppaylodnte To nvepatt hs énayyeA(ag To die, 


7t00c /Aaoówxéac Aeyoueınz uéoi(!). p. 182: n000&dero óÓë ër ro ¿ó(@ ` Ano- 
0tOÀUQ xaAovuévo xai Tç BER: noös Aaodırdas. Es folgt aber 
Ephes. 4, 4 als Vers aus dem Laodicenerbrief; daß er wie dort lautet, be- 
merkt Epiph. selbst. Dazu p. 183: à44à xai Er’ dAAngc ztegioo jc 2.005 Eni 
Toro (ÉAéyyetat Tijg) Exrög rof edayyellov xal ro dzocatóAov: o) yàp 
oke TO &Aeewordvo Magzíort üno 15g zgóc ’Epeolovs "grut tiv uag- 
tvpíav Aéyew, hà ts noög Aaodıreas, tis uù odans ër ro ` AnoctóAo. 
Im Dial. II, 18. 19 wird der Brief an die Epheser unter diesem Namen 
zitiert, In einem Cod, Casin, (Bibl. Casinensis I, 2 S. 290) liest man: 
„Sciendum sane, quia haec epislola, quam nos ad Ephesios scriptam habe- 
mus, haeretici el mazime Marcionistae ad Laudicenses attitulant“. 

I, 6. 7 Dial. V, 12 — við aöroö mit D*G d g vulg, lat. Väter > fehlt; 
Orig.: nyannuevos ánAOc Aéyerat ó owtýo, Hieron.: „Nec putandum, quod in 
Latinis codicibus habetur scriptum esse ‚in dilecto filio suo‘, sed simpliciter 
‚in dilecto**, Ob das Zitat aus Ms Bibel, ist nicht ganz sicher. 


9. IO Tert. (V, 17): Ont ergo competet ,secundum boni existima- 
tionem, quam. proposuerit in sacramento voluntatis suae, in dispensatio: em 
adimpletionis temporum: — ut ita dixerim, sicut verbum illud in Graeco 
sonat — recapitulare‘ (id est ad initium redigere vel ab initio recensere) 
‚omnia in Christum, quae in caelis et quae in terris‘. (Im folgenden 
„omnia ad initium, recensentur in Christo‘, dann ‚ad recensenda omnia 
in Christo,‘, dann ,,recenseri in Christum alium,‘, dann ,,recenseantur in 
eum, a quo denique destruuntur“‘; in V, 19: ... „ipsum, in quo omnia 
recensentur ad initium revocata“) — 9 Die Einfügung der Worte êv ro 
nuvoruolo Tod Veinuaros aórob aus 9a in Ib für ër oëro kann auf 
Rechnung Tert.s kommen — eödoxiav mit DG d g Victorin Hilar, > eð- 
Óoxíav adrodö — eis Tov Xorotóv sonst unbezeugt > ër roi Koero (be- 
deutungslos). 


12 Tert. (V, 17): „Cum dicit: ‚ut simus in laudem gloriae nos, qui 
praesperavimus in Christum‘ ** — Aéëue mit DG d g floriae. > óó£c a0109 — 
eis ron Xorotóv > Ev t. Kooro (bedeutungslos). 


13 Tert. (V, 17): ,,,Zn quo et vos, cum audissetis sermonem kunde 
evangelium, in quo credidistis et signati estis spiritu promissionis eius 
sancto‘ ** — „evangelium“ allein — allgemein tò e$ayyéAwv tc owrnolas 

3 T 


úuðv — ën & secundum mit DG d g am Iren, Vict: rin > £v & Sot, 
8 kF 
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17—22 a (aber ohne 21, s. Galat. 4, 24) Anspielungen: ó nathe 
ts Óó£gc .. . nvebpa cogíag, 18 nepwrıou&vovs roóc ógÜaLuo); tg 
xapóíac. 19 ó noros tic #Amoovouias ëv roig ayloıs, 20 f. &vijoy ev 
êv oer ioy)v adrod, Eyeioas adrov Ex vexgów xai xaÜ(cac adrov Ev Gef 3 
a)0r00... 22 xal návra onéra£er, 

Aus c. IL ist bezeugt 1 öuäs óvraz voi; mapanztópuact vexzoo%úç, 
2 £v oig negıenarjoare xarà TÓv aldva rov xócuov Toútrou, xard TÓ? 
doyovra tis E£ovoias roU dépoc, rov &vepyoUrroc v Tois vioic tijs ån- 
otíag, 3 ër oig xai ueis mdvtrec áveotoáquuev, xai Nueda gedet réxva 
ópyü; Oc xai oi Aouroí,. lÜ a?$ro? ydo &ouev noimua, »xrwÜÉvrec èv 
Xowró. ll urnnovedovres oueiz nore và Edvn (Tert., ëv caoxi), oi 
Aeyóuevot dxooßvoria nó tis Acyouérgc nrepırouis Ev cagxi ytupoztouj- 
rov, 12 ën Are (Tert., Dial. év) rà xau Exevw ywois Xorotot, 


17—20. 22: ... ,,,pater gloriae! * ... „ab illo „spiritus sapientiae‘ 
optatur“ .... „ille, dabit illuminatos cordis oculis“ ... ,, apud. illum sunt 
et divitiae haereditatis in sanctis! ““ ... „ille ‚inoperatus est in Christum 
valentiam suam suscitando eum a mortuis et collocando eum ad dexteram 
suam et subiciendo omnia! *, Möglich ist, daB M. etwas gekürzt hat, aber 
nicht zu beweisen,  Fehlte +< óó£ëmc nach ó nAoöros, fehlte Ev roig 
enovoavioıs nach êv Öefıd adroö? Über Ephes, 1, 21 s, oben zu Gal, 4, 24. 
Das Übergehen des Verses hier, nachdem er in den Galaterbrief aufge- 
nommen, macht es wahrscheinlich, daß er nicht zweimal bei M. ge- 
standen hat. 

II, 1—3 Tert. (V, 17): ,,Dicit illos ‚delictis mortuos, [non] in quibus 
ingressi erant secundum aevum mundi huius, secundum principem pote- 
etatis acris, qui operatur in filiis incredulitatis ... in quibus et nos omnes 
conversati sumus ... et iracundiae filii fuimus,‘ inquit, sed ‚natura‘ ** (gleich 
darauf noch einmal: , fuimus natura filii iracundiae ... sicut et ceteri‘ "1 
Wahrscheinlich unverändert, da Tert. stückweise den Text einflicht. Es 
braucht weder xai rais áuapríau; oun (v. 1), noch zore (v. 2) 
noch ër rais émiÜvuíawc bis Oravoy (v. 3) gefehlt zu haben, vielleicht 
aber ro? zreónaroz; und vör (v. 2) und zore (v. 3). Mit àzuoríac steht 
der Text allein > aneıdelas (eine der häufigsten Verwechselungen). Das 
erste zote fehlt in L. 

10 Tert. (V, 17): ,, ‚[psius‘, inquit, sumus factura, conditi in Christo‘ * 
— AZeoere mit tol und anderen, Victorin > Aerer sov, Der- 
selbe Satz noch einmal: ,, „Ipsius enim factura sumus conditi in Christo.‘ °° 

11—15 Epiph. p. 119. 178f.; die Verse 11—14 a wie oben in einem 
Zug. Im Dial. II, 18 die Verse 11—13 auch in einem Zug (11 örı nor: 
Öueis, Rufin: qusa vos aliquando‘, 12 ër ro, 13 fehlt v Xo. "I, und statt 
adrod steht roð Xororoð). Bei Tert. (V, 17) die vy. 11— 15 mehrfach unter- 
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ännkkoroiwusvor tij ztoAvre(ac tod ^ IagajA xai Zérot tõv Ora Tx (Tert. 
xal &nayy. aòtõv, xai auch Rufin), vc éxayyeMag &Aníóa Ad ZzZovreç 
xai dto. ër và xóouw` 13 vovi ðè êv Xov 'Inoo9 (Tert. bietet ’/no. 
nicht, auch in folgenden nicht zore) Gustc oi notè Óvrec uaxoàv 
éyevij Dre yyòc v TQ aluarı a)ro?, 14 aðtòc ydo otw Ú eion»y, 
Nucv, ó zoujcac tà àngóreoa Ev xai tÒ ueoórovyov tis Eydoas Ev cagxi 
Avcas, 15 tòv vóuov tæv évroÀÓóv ðóyuaow xaragy5ácac, iva ro)g Óo 
xtíay Ev éavtQ) eig Eva xawóv Ävdownov, mot stonn, 16 xai àno- 
xavaAAáéyg vo)c Gugoréoouc To Bein v évi gitt, Aanoxreivas Tür Ey- 


doav Ev aóvà dıa Tod oravood, 17 xai £AOOv eönyyehkloaro eiorvnv ( ópiv 


brochen: ,,Memores vos, aliquando nationes im carne, qui appellamini 
praeputiatio ab ea quae dicitur circumcisio in carne manu facta, 12 quod 
essetis illo in tempore sine Christo, alienati a conversatione Israelis et pere- 
grini testamentorum, ei promissionis eorum spem non habentes et sine deo 
in mundo. 13 at nunc‘, inquit, ‚in Christo vos, qui eratis longe, facti estis 
prope in sanguine eius. 14 itaque ipse est‘, inquit, ,pax nostra, qui fecit duo 
unum soluto medio pariete inimicitiae in carne, 15 legem praeceptorum senten- 
tiis vacuam fecit, ut duos conderet in semetipso in unum novum hominem, 
faciens pacem‘ “. Ausdrücklich sagt Tert. , daß M. ‚‚sua‘‘ v. 14 nach ‚‚carne‘“ 
gestrichen hat (,, Marcion abstulit sua‘ “ ; carne‘ gehórt nun zu inimicitiae), 
er hat aber auch in‘ vor „sententiis“ getilgt (15) und damit den doyuara 
einen instrumentalen Sinn gegeben; die ööyuara sind nun die christlichen 
Glaubenslehren. Sehon V, 11 hatte Tert. Ephes. 2, 12 zitiert: ‚Art enim 
meminisse nationes, quod illo in tempore, cum essent sine Christo, alieni ab 
Israele, sine conversatione et testamentis et spe promissionis, etiam sine deo 
dixit esse“. — 11 uvguov. mit G d > 90 uvguov. — das Fehlen von ötı 
vor oueic ist sonst unbezeugt (belangles) — 5puetg note mit N c Db GKLP g 
Orig. > note óueic — das Fehlen von ër cagxí (Epiph., Dial,)ist wohl eine 


spátere Mareionitische Korrektur — 13 &v Aoero mit L Iren., Orig., 
Victorin > ër Xo. Inooö (das völlige Fehlen, wie im Dial., ist sonst un- 
bezeugt) — das Fehlen von zote sonst unbezeugt — a$ro6 sonst un- 


bezeugt > rop Xorotoð — 14 f. tic £ypac sonst unbezeugt( 7 rof goay- 
oð): de gewöhnliche Text: vro? poayuoð Aícac rip Zy9oav Ev ti caoxi 
aóro0 TOv vóuov tæv &vtoAÓv Ev ðóyuacıv xaragy5cac — 15 Ev šaur@ 
mit NCDGKL dg Lateinern > êv opro, 

16 Tert. (V, 17): ,, ‚ut reconciliet ambos duo in uno corpore‘, inquit, ‚cum 
interfecisset inimicitiam in eo per crucem* *. — Die Stellung v. Geo Ev 
évi a ouai ist sonst unbezeugt, ebenso die Nachstellung von dia z. otavooð 
(sonst nach v. 9e& ). — Von dem Mischzitat (Ephes. 2, 12. 16; Kol. 1, 21) 
Dial. V, 3 sehe ich ab. 

17—20 Tert. (V, 17): ,,Hoc itaque ,adnuntiante pacem eis qui prope 
et eis qui longe, 18 accessum consecuti simul ad patrem 19 iam non sumus 
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fehlt bei Tert. u. Dial. V, 28) rois uaxoav xal roig &yyós, 18 Gr óc 
a)roU Eyouev T)? nzgocayoy)r oi üugóregot v Evi nweduarı noos TÒV 
nareoa, 19... oùxéti otè Zërot xai napoızoı, àAÀà ovunokiraı rëm 
aylov, aA) oixeioı rof 0co0, 20 Enowmodoundevres Eni To ÜsueA(o vv 
anoorTo)wv, Óvrog àxgoyoruaíov Ägıorod, | 

Aus c. III ist bezeugt 8 ¿uoi r$ £Aaywroréoo (Eiayloro?) 
zárrov. áyíov (hat vielleicht bei Tert. gefehlt) 20605 7 ydo abr: 
Ev toic ÉÜveotv. eoayyeA(aaa 0a vÓóv àve&vyvíaorov m)obrov roð Koran, 
9 xai pwrioaı mdvrac tis $ oixovouía Tod uvornplov ro ànoxexpvuuévov 
ind rëm aióvov TQ Bed To rà návra zrioavu, 10) iva yvopwóg 
raiz apyals xai vaic E£ovolaus Ev Enovoavioıs dia tis éxxAna(ac 1) moÀumoí- 
xtÀoc oopla roO Peot, 

Aus c. IV ist bezeugt D eic wú0toç, uía nioris, ¿v Pantıoua, elc 
Aoerd:, Ü eic Deöc xal ( ? ) narı)o navrow, ó êni navrow xai dıa nárvow 


peregrini et advenae, sed concives sanctorum, sed domestici dei,... 20 super- 
aedificati super fundamentum apostolorum: — abstulit haereticus ‚et prophe- 
tarum‘ ... timuit, ne et super veterum prophetarum fundamentum. aedificatio 
nostra constaret in Christo ..... Unde accepit summum angularem* dicere 
Christum nisi de psalmi significatione“. Vers 17. 18 wörtlich wie oben in 
Dial. II, 19 (hier und bei Tert. ist siompur nicht wiederholt mit KL und 
Vätern); auch Dial. V, 28, wo 17 noch einmal zitiert wird, fehlt es, und 
ebenso fehlt, wie bei Tert., óuiv (dies Fehlen ist sonst unbezeugt) — 19 
alla mit DcKLP usw, > dA ote — ål% sonst unbezeugt > xaí — 
20 Xororoð mit N*37 > `h. Xootoð, 

III, 8. 9 Dial. II, 20 wie oben, jedoch (9), wie der katholische Text, 
mit êv vor den (im Grundtext und bei Rufin); es ist sehr unsicher, ob diese 
Stelle im Dialog aus M.s Text geflossen ist, "Tert. (V, 18: ,,De manibus 
haeretici praecidentis (praecidendis Mss.) non miror, si syllabas subtrahit, 
cum paginas totas plerumque subducit. ‚Datam‘, inquit, „sibi apostolus gratiam 
novissimo omnium inluminandi omnes, quae dispensatio sacramenti occulti 
ab aevis in deo, qui omnia condidit, rapuit haereticus ‚in‘ praepositionem 
et ita legi facit: ‚occulti ab aevis deo, qui omnia condidit: **, — 8 £v mit DGKL 
ital. vulg. und vielen Vätern > fehlt — róv nAoörov mit NCDKLP > tò 
n)oörtos — 9 márvrac mit NcBDG ital. vulg. > fehlt — Das wichtige £v 
fehlt auch in N*, Zu diesem Verse vgl. die Marcionitischen Verse Röm. 16, 
25f.: üzoxdAvyic uvornolov yodvoıs aicvío:c aectynuévov, 

10 Tert. (V, 18): „infert enim apostolus: ‚ut nota fiat principatibus 
ei potestatibus in supercaelestibus per ecclesiam multifaria sapientia deit“. — 
yvopucO5 mit G d* g vulg. Orig., Victorin, Ambrosiaster > yroo. vw, 

IV, 5f. Epiph. p. 120. 182 (angeblich aus dem ,,Laodicener brief**) 
wörtlich (aber ohne guf): in der ersten Anführung steht nicht eic Xorotós, 
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xai Ev nãow Zuiv: 8 nxnaAórevaev aiyuaAcoíav, (10 ó zaraßas a9róc 
¿oti xai ó ávafáz). 25 anodEuevo tò weider Aakeire åhýðerav ngóc Tv 
nÀncíov £xactoc, 26 ópy(Cea0e xal uù áuapráveve? ó ros uù émióvéro 
éni TO 7apopyicuQ Gun, 

Aus c. V ist bezeugt 2 (Anspielung). 11 a uù ovyxowwweite roic 
čoyois rof oxórovc, 14 ĝiò Aéyev Eyeıpe ó xabDeóov xal dvdora dx vex- 
gn (xal) émwaóon cov d Koerd: 18 peðúoxzeoða olvo aiayoóv. 19 
vaAuoig xal Öwvoıs... và Deo 22 ai yvvaixec tois àvópáow onorácocaóe, 
23 Ge Arno xepalń stiv tic yvvauxóc óc xai Kororög zepain stv tig 
&urimolas. 98 b tùv éavro? cdápxa àyazma ó rn éavro9 yvvaixa åyanðv, 


das ieh aber nicht tilgen móchte (sonst unbezeugt). Vers 6 auch Dial. 
IT, 19 (zweimal zitiert, das erste Mal im Griech. unvollständig) wie oben, 
aber ër nãow uiv mit DGKL d g vulg., Firmil. usw, usw. > êv näow, 
mit oder ohne oui», und vorher fehlt xaí vor zar%o mit einigen Minuskeln, : 
Iren. und wenigen Zeugen (Rufin bringt es einmal). 

8 Tert. (V, 18): ,,,Captivam', inquit, duxit captivitatem: ** 

10 Dial. V, 7 unsicher, ob nach Marcion. 

25f. Tert. (V, 18): ,,,Deponentes mendacium loquimini veritatem ad 
proximum quisque‘ et ‚Irascimini et nolite delinquere‘ (Cut) ipsis verbis, 
quibus psalmus, exponeret sensus eius); sol non occidat super iracundiam 
vestram‘ *, (ut hat K ro y m. mit Recht vor ipsis gesetzt statt sol ut) — 
noös tóv mit N* > puerà rof — 26 b findet sich auch Dial. T, 13 zweimal, 
das erste Mal in einer Antithese M.s — ri mit NcDGKLP > fehlt, 

Cap. V, 11 schließt Tert, im Zitat unmittelbar an IV, 26 an, so daß 
man glauben muß, alles Dazwischenliegende fehlt; allein V, 2 ist durch 
Ephraem bezeugt (Lied 36, 3 gegen die Ketzer): ‚Es steht für sie (die 
Marcioniten) und für uns über den Sohn Gottes geschrieben, daß er ein 
Opfer und Wohlgeruch für Gott geworden ist“. „Nolite communicare 
operibus tenebrarum*', schreibt Tert. ; roig Gxdozouc braucht nicht gefehlt | 
zu haben, 

14 Epiph. p. 119. 179. 

18 Tert. (V, 18): „sic et ‚inebriari vino dedecore‘ *, also wohl aioxoor, 

19 Tert. (V, 18): et „psalmis et hymnis‘ deo canere docere — Tó 
pe sonst unbezeugt — ro xvolo,. 

22—23 Tert. (V, 18): ,,Ceterum, mulieres viris subiectas esse debere‘, 
unde confirmat? ‚Quia vir‘, inquit, ‚caput est mulieris, sicut et Christus 
caput est ecclesiae! ** — iöloıs (vor dvöpdow) hat wahrscheinlich gefehlt, 
ebenso voraussichtlich óc tæ xvoío und aùtòç coro Toi ocóuarog — 
23 xepałlý stiv mit B Minusk. vulg. SCH > otw xep. — otw alterum, 
sonst unbezeugt. 

28 b—32 Tert. (V, 18): ,, Dicit carnem suam diligit qui uxorem suam 
diligit, sicut et Christus ecclesiam* .... 29b ‚nemo‘ inquit, carnem suam 
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„ads xai ó Koerdc rüm éxxAnoíav: 29 b oó0cic tijv éavtoð odoxa moci, 
G) éxvoégqeu xai áine abri, Soli: (xal) ó Agıorös Tun ÉxxAnaíav, 
31 avri taútns xavaAchyeu ävdownos tòv navéga xai tijv unreoa xai écov- 
va. oí Óso eis adoxa plav, 32 tò uvorijgiov robro uéya Eoriv, Eye ĝè 
Aéyo eis Xororòv xai tiv éxxAnoíav, 

Aus c. VI ist bezeugt 1: Anspielung auf ra rexva, u 
roig yovedow Gun, 2 típa Tov narega xai uyréoa, 4b éxroégere 
tà Téxva Ev nawdela xai vovdeola zvolov. 11 Evövoaode vv navonklar 


odio habet, sed et nutrit et fovet eam, sicut Christus ecclesiam‘ ... 31 ‚propter 
hanc relinquet homo patrem et matrem, et erunt duo in carne una‘, 32 ‚sacra- 
mentum hoc magnum est‘ .... ,ego autom dico‘, inquit, ‚in Christum et ` 
ecclesiam‘ “‘. Epiph. p. 119. 180 f. (v. 31): àvzi toýtov xaraAstye dvOoco- 
nos tÓv natéga adrod xai Top unteoa xai écovrat oi ÖVo eis adoxa ulav 
(Epiph. bemerkt, daß rjj yvvaıxi gefehlt habe, d.h, die Worte xai xoA- 
Andnosraı T. yuv.: denn x. xoA/nd, allein ist sinnlos) — 28 b Ist von M. 
im Interesse seiner Lehre umgestaltet; diese Änderung mit den Lesarten 
bei Ambrosiaster d D usw. in Verbindung zu setzen (Z a h n), scheint mir 
nicht geboten; man darf auch die Worte zados xai ó Xpiwróg run èx- 
xÀncíav, die aus v. 29 geschöpft und dort trotzdem festgehalten sind, 
nicht streichen, Sinn: „Der liebt sein Fleisch, der sein Weib so liebt, 
wie (auch) Christus die Kirche‘ (d. h. ungeschlechtlich) — 29 ugeet sonst 
unbezeugt > £ulonoev ( yáo more, das vorangeht, fehlte wohl) — 31 oz? 
raórnuc sonst unbezeugt und tendenzióse Korrektur > ävri roórov, damit 
es auf E&xxinolav bezogen werde (also fehlte der von Tert. ausgelassene 
v. 30 wirklich; oí óúo: blickt auf Christus und die Kirche): Epiph. hat dvri 
rovrov — Epiph. «óroó > Tert. — xai n000x0//ndrnjoeraı Tj yvvouxí ist 
fortgelassen (so nach Tert. und Epiph.); nach dem Zeugnis von Orig. 
(und Hieron.) fehlte es auch in katholischen Mss,, ja Origenes scheint 
keine Mss. mit diesem Satze zu kennen, (Die Ausstoßung ist aber doch 
wohl marcionitisch-tendenziós) — 32 rot &xxAncíav mit BK Minusk, Iren, 
Orig. > eic t. &xxA. Zu v. 31 bemerkt Hieron, (d. h. Origenes): ‚‚Interro- 
gemus Marcionem, qua consequentia locum istum, qui de veteri usurpatus 
est instrumento, in Christum et in ecclesiam interpretari queat, cum iuxta 
illum scriptura vetus omnino non pertineat ad Christum. — Von dem 
armenisch erhaltenen antimareionitischen Syrer läßt sich für den Marcioni- 
tischen Text von Eph. 5, 25 nichts lernen. 

VI, 1. Tert. (V, 18): ,, ,Obaudiant et parentibus filii; nam — eisi 
Marcion abstulit: ‚Hoc enim est primum, in promissione praeceptum: — 
lex loquitur: 2 ,Honora patrem et matrem‘, et ,Parentes, enutrite filios in 
disciplina et correptione domini‘ ** — 2 ohne gov nach narepa (sonst un- 
bezeugt); tendenziós — 3 von M. höchstwahrscheinlich ausgestoßen 
samt 2b — 4b du» ist ebenso tendenziös weggelassen wie v. 2 cov. 

11 f. Tert. (V, 18): „Sed adversus munditenentes luctatio si nobis... 
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toU Peo, v jj or@nev noös Tür uedoölar rof ðıafóñov. 12 meös rdc 
kovala .... TOÖÜS xocuoxpáropac rov cxórov TOUTOV,.. TA MWevua- 
Ted tig novnolas v roi; Enovoavioıs, 14—17 Anspielungen: 14 
zeoıiwoduevon Thv óaqüv ouv. év aindela xai vóv dmoaxra tijs Óuxarooú- 
uns, 15 xai Önoönoausvor ëv Eroınaoia Tod edayyeilov Tic sign, 16 
avaAafórreg vOv Üvpeov Tij; niotewçs, En o Öwnjoeode navra tà Bein 
Tod zorgpgoo rà nenvowueva oßeouı, 17 xai tw neoızepalalav Tod 
oornglov xai tv udyamar Tod nveduaros, ó stw ¿Qua Beoö, 191. 
Anspielungen : (ro pot doit, Er avolfsı vov orTönaros, Ev nagenoia 
yvogloaı TO woriorov, 2 Ev divaeı, iva êv a)tQ napomoıdowuat, — 
— Größere men sind nicht nachweisbar außer (sehr 
wahrscheinlich) 1,21 und 6, 2b. 3 und die starke Umgestaltung 
in 5, 28—32 mit Fa RE von v. 30. 


flooc Kokoocoasıs., 


Aus c. I ist bezeugt 5 rv ¿niða zën änoxeıueımp. ... êv roi 
odgavoic, ijv ùxoúoate Ev và Aoyo tij; üAnÜelac Tod edayyeklov, 6 à rof 
porro cum supra quidem induere nos iubeat armaturam, in qua stemus 
ad machinationem diaboli, iam ostendit diaboli esse, quae diabolo subiungit, 
potestates et munditenentes tenebrarum istarum ..... » spiritalia nequi- 
tiae in caelis! **. Dial. I, 19 stellt Eph. 6, 11 und 16 zusammen (unsicher, 
ob aus Ms Bibel): Evövoaode up navonzA(av rov Ü&00 noos tò Oto ot 
rà Pein rop novne00 rà mxenvocouéva oßeoaı — 11b eigentümliche 
Fassung > noös tò Övvaodaı uðs orivaı —  uc0oó(av mit d > uedo- 
ölag. Tert, (IIT, 14): ,,armantem nos adversus hostes „spiritales nequitiae ** 
(v. 12). 

14—17 Tert. (III, 14): ... „Paulum, ,praecingentem lumbos nostros 
veritate et lorica iustitiae 15 et cdlciamtens nos praeparatione evangelii pacis, 
non belli, 16 adsumere iubentem scutum fidei, in quo possimus omnia dia- 
boli ignita tela extinguere, 17 et galeam salutaris et gladium spiritus‘, quod 
est‘, inquit, ‚dei sermo! *, Hat M, wirklich v. 15 où rop zo2éuov hin- 
zugefügt? Sehr unwahrscheinlich ! 

19 f. Tert. (V, 18): „In catenis iam constitutus ob libertatem praedica- 
tionis constantiam manifestandi sacramenti in apertione oris, quam sibi 
expostulare a deo mandabat, ecclesiae utique praestabat.“ Ob toù edayzehlon 
nach uvotýorov gefehlt hat? r 

Koloss, I, 5 Tert. (V, 19): „Apostolus dicens ‚de spe reposita in caelis 
quam audistis in sermone veritatis evangelii, 6 quod pervenit ad vos sicut et in 
totum mundum‘ **, — Hat M. wirklich 5xoócacve (sonst unbezeugt) > zgon- 
xo/gare gelesen ? 
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zapóvroc eis ónüz xaÜcc xal v navri ro xóouo. 15—17 durch 
Streichungen also gestaltet: óc &orıv sixów roð Drot rof dogdrov, xai 
adros otw noO závrov, 19 êv Eavr® eëädacugen näv tò nA(nooua 
zaroırnoa, 20 xai... Aanoxaralidfaı rà navra eis Eavröv, eignvozot- 
noas dia ro? aluaros Tod oravood a0ro0... 21 xai duäs notè Övras 
ånniiotorwuévovs xai éy0po9c tjj dravola v toic Zoyotc roic movnooic... 
dzoxaráAAaSev 22 Ev ro och adrod, 24... dvravaninod và Gre: 
 gQrnara tõv ÜAhpecv Tod Xororoð Ev rjj Gaoxi nèg rov oc paroc adrod, 
d otiw 1) éxxAnoía. 

Aus c. II ist bezeugt 4 (Anspielung auf zagaZoy(Cyrai gr ma- 
voAoyíq) 8... Gud tic quAocogíac (c xevijc üztátrc xarà ri maodóoou 


15—19 Tert. (V, 19): ,, ,nvisibilis dei imaginem‘ ait Christum ... 
Si non est Christus „primogenitus conditionis! ... 16 si non ‚in illo con- 
dita sunt universa in caelis et in terris, visibilia et invisibilia, sive throni 
sive dominationes sive principatus sive potestates‘, si non cuncta per illum 
et in illo sunt condita! — haec enim Marciom displicere oportebani —, non 
utique tam nude posuisset apostolus: 17 ‚Et ipse est ante omnes‘. quomodo 
enim ‚ante omnes‘, si non ante omnia? ... 19 quomodo item „boni duxit 
omnem plenitudinem in semetipso habitare? primo enim quae est ista 
plenitudo, misi ex illis quae Marcion detraxit? Tert, fährt fert: „Aut 
si haec pseudapostoli nostri et Iudaici evangelizatores de suo intulerint, 
edat plenitudinem dei sui Marcion“. Es fehlten also 15 b. 16 und sehr 
wahrscheinlich auch 17 b. Auch in Tert. V, 20 ist v. 15 bezeugt: ,,Bene, 
quod et alibi ‚Christum imaginem dei invisibilis: appellat.“ — 19 Ev éavró 
sonst unbezeugt — aör® (tendenziós). 

20 ff, Tert. (V, 19): ,,,Cui denique reconciliat omnia in semetipsum 
pacem faciens per crucis suae sanguinem‘? ... 21 ita ‚et nos quondam 
alienalos et inimicos sensu in malis operibus creatori redigit in gratiam “°. 
Die kleinen Auslassungen besagen nichts; aber ob auch 20 b stehen ge- 
blieben ist ? — eis éavróv sonst unbezeugt — adror (s. z. v. 19) — ,,S?cubi 
(v. 22. 94) autem et ecclesiam corpus Christi dicit esse — ut hic ait ,adim- 
mere se reliqua pressurarum Christi in carne pro corpore eius, quod eat 
ecclesia! — non propterea et in totum mentionem corporis transferens a 
substantia carnis, nam et supra ,reconcilari nos‘ ait ‚in corpore eius per 
mortem', utique in eo corpore, in quo mori potuit, per carnem mortuus et 
non per ecclesiam, plane propter ecclesiam corpus commutando pro corpore, 
carnale pro spiritali. M. hat also v. 22 a rfjc oaoxos nicht gelesen; daher 
kann das Zitat Dial. V, 3 (hier sind Teile von 22 f. mit Eph.2, 12. 16 
verbunden) nicht von ihm sein trotz des ungewöhnlichen davruxavijAAaEev 
(vov ĝè avrızarni)afer Ev TO conati tfj; Gaoxóç autoö) — das Fehlen 
von uov v. 24 ist bedeutungslos. 

II, 4. 8 Tert. (V, 19): „Monet cavendum a subtililoquentia et philo- 
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TOv dvdoonew, xarà rà oroıyeia Tod xócuov. 13 Anspielung: owve- 
Lwonoinoev Gud: civ gët yapıodusvos rà napanrouara. 16 uù oó 
Tic uc zowerw êv foo 1) Ev ndoeı d ër uegeı ootis 7 veounvlag xai 
caßßarov (oaßßátov), 17 6 Zen ootd tor ueAÀóvrov, 18—22 An- 
spielungen: Odin v Taneıwoppoodvn, $bonoxsíaq ræv déien à éó- 
Goen Eußaredwv, od xgaróv thv xeqaAqr, uù Gun nä egen, xarà rà 
évrdAuara xai ÖWdaoxakllas Ton àvOponovr. 

Daß große Teile von c. III oder das ganze Kapitel erhalten 
waren, folgt aus der allgemeinen Bemerkung Tert.'s: „Cetera 
praeceptorum, ut eadem, satis sit iamalibi 
docuisse, quam a creatore manarint... cre- 
ator iam tunc docebat exponere veterem 
hominem et novuminduere'...9 tòr malay ävdownorv 


sophia wt inani seductione, quae sit secundum elementa mundi. .... et 
secundum traditionem hominum: *. óc sonst unbezeugt > xaí (tenden- 
ziös; die Verse waren vielleicht auch sonst verändert). Auch im folgen- 
den fällt xev) anarn als Kategcrie weg („homines subtililoqui et philo- 
.sophi* — „subtililoquentiae vires et philosophiae regulae*). Kara v. avoty. 
t. x. stand vielleicht vor xarà t rmap4dooı +T. d. 

13 Tert. (V, 19): ,,... si nos deus cum Christo vivificat donans delicta.“ 

16 f. Epiph. p. 119. 181 wörtlich bis ueZZóvro», Tert. (V, 19): ,, ‚Nemo 
vos iudicet in cibo et potu et in parte diei festi et neomeniae et sabbati, quae 
est umbra futurorum, corpus autem Christi * Das „et... et... et“ ist 
sonst unbezeugt —- sabbati mit D*, 

18—22 Tert. (V, 19): Sr autem aliquos taxat, qui ex visionibus an- 
.gelicis dicebant cibis abstinendum — ‚ne attigeris, ne gustaveris: — volentes 
in humilitate sensus incedere, non tenentes caput', non ideo legem et Moy- 
‚sen pulsat, quasi de angelica superstitione constituerit interdictionem quo- 
rundam edulium ... Denique hanc disciplinam — ‚secundum praecepta‘ 
inquit, ‚et doctrinam hominum‘ deputavit in eos, qui caput non tenerent.** 
donoxeia (v. 18) fehlte nicht; es liegt in , superstitione“. — 18 M. las 
éópaxev ohne un mit D*NABd Orig., August., Ambrosiaster. 

III, 3. 4 Dial. V, 28 (Rufin fehlt): xéxovzrat yào 5 Con ópov oov 
T XoiarQ Ev tæ Peð’ óray Ó? ó Xpuoróc gavepo0 5, 7) toù Gun, aov ro 
Xoor £v ro Geo pavegwdnodusda v Óófg. Dieser Text zeigt vom 
katholischen manche Abweichungen (xéxovzra: vorangestellt, in 4 ist die 
2. Person in die 1. umgesetzt (mit BDbcKL Orig. lat. Vätern), ó£ ist sonst 
unbezeugt, und singulär ist der Schluß (nach Zjuóv) > Tore xai peç aov 
.a?rà qavego050cc0«); aber dennoch bleibt es unsicher, ob er aus M.s Bibel 
stammt, — 9 Carmen adv. Marc. V, 90: ,,veterem (hominem), quem dicitis 
-hostem*. Die Worte können auch zu Ephes. 4, 22 oder Róm. 6, 6 gehören, 
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Aus c. IV sind 10—14 bezeugt; angeführt sind v. 10 und 11. 
14; durch xai ra é£gc sind v. 12. 13 gedeckt. Man braucht. 
es nicht zu bezweifeln, daß M. auch v. 16 las. 10 ’Aonaleru gud: 
"Aoíorapyoc, ó avvavyudAc Tóc uov, xai Máoxoc, ó avewıos Bagváfja — 
nepl od éAáfleve Evrokas, iva Aëdn in góc ópác, ðéžnoðe [Dial. 0££acs 
oöv] a?róv — 11 xai `Iņooŭs ó Asyóuevoc "loboroc, oí Övreg x negt- 
route, ofrot Métro uo cioci cvoveQyoi eis tiw facusíav roO Peod, 
otvweg Eyerjdnodv uot nagnmyogia, xai tà inc. 14 'Aondieva Öuäs 
Aovräs xai Annäs. 16 s. u. 

Als größere Ausmerzung ist nur 1, 15 b. 16. 17b zu ver- 
zeichnen . 


Ill ooc Dıklınnnarovg, 


Aus c. I sind im LAOD. bezeugt 2 yáoıs uiv xai ciońvy dd 
deoö zargóc (ohne uv > alle Zeugen) xai xvoíov 'Incoó Xo- 
otoð, 3 eigagıor® Moar (> alle Zeugen, die zo Geh uov bieten) 
êv ndon eoet pov, 12 oi &E Euoö eic tooxozt))v tis àAnÜc(ac Tod eiayye- 
Alov ?Eim)ödacıv opd: óuác) (Vielleicht erst von den Schülern: 
tendenziós und verschlagen gefälscht), 13 rode deguode qavego?c 
ëv Koterc, 18 (Ev Toto) zaíoo, 19 totó uor (ånoßýoera ) eis owrnoiav 


IV, 10. 11. 14 Dial, I, 5 (Rufin: 10 ‚ut si venerit ... suscipiatis"; 
liest oö» nicht; 11 ‚‚isti enim", „adiutores mei“) — 10 iva mit Ambro- 
siaster („ut si venerit ad vos excipiatis illum*) > fehlt. 11 pov stomm mit 
DGdg vulg. Ambrosiaster (aber alle nach cvveoyoí) > fehlt. 14 Das 
Fehlen der Worte nach ;tovzác: ,0 iargóc ó dyanıyrds‘ ist schwerlich 
zufällig. | 

16 Durch den gefälschten Laod,-Brief v. 20 bezeugt: ‚Et facite legi 
Colosensibus, et Colosensium vobis.“ 

Phil.: Epiphan. p. 182: ca roc (wie bei Philem.) oġĝè an’ adrijg dia 
tò ĝiaotoópwc nag aùt® Seefe Dat oD0v é£eAc£dpe0a. Über die Nichtigkeit 
der Begründung dieser Bemerkung und den Ursprung des Irrtums s. oben 
zul Thess, init. — In dem von Mareioniten (saec II) gefälschten, unslateinisch 
erhaltenen (s. u.) Laod.-Brief sind uns zahlreiche Stellen aus dem Philipper- 
brief M.s überliefert (im Folgenden durch LAOD. bezeichnet). 

I, Für die Verse 14—18 Tert. (V, 20): „Cum praedicationis enumerat 
varietatem, quod alii ex fiducia vinculorum eius audentius sermonem. enun- 
tiarent, 15 alii per invidiam et contentionem, quidam vero et per sermonis- 
existimationem, 17 plerique ex dilectione, 16 nonnulli ex aemulatione, iam 
aliqui et ex simultate Christum. praedicarent! * ... 18 „nihil mea‘, inquit 
„Sive causatione sive veritate Christus adnuntietur‘ *. Wenige Zeilen später: 
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And vv ópnór ðeńseow xai Erugoonylas nveónarocg, 20 sire dia Conc 
eire ià Davárov, 21 Ze yáo uot tò Liv ër Koero xal +ó ázoDaveiv 
yagá (willkürliche Änderung). — In Referaten sind 14—18 be- 
zeugt, aber 15. 17 sind verändert: 14 zemow$órac roig deouois ` 
pov zepuccoréocz ToAuäv tòv Aóyov AaAeiv, 15 rd: did qóvov xai 
Zo, mé: Aë uà Aóyov ðóav, 17 oi uiv £ àyámmc, 16 oi óë è$ 
&ptÜs(ac, Mon xai tives ÈE dy@vog row Xorotòv xarayyéAAovow, 18 ovóév 
jov Óuagéoevelre noopaoeı eire dAnÜeí(a Xowróc xarayyéALerat, 23 ron 
erudvulav Eyov eis To &évat Ze rof oópuaroz (TO ärarkdoaı? ) xai 
civ tõ xvolo (Xoor? ) eiva. 

Aus c. II ist in LAOD. 2 tùv atv ayannv Eyovres... iva tò 
abro poorijte, 12 dere, ayannroi pov, xatas rj«oscare ry napovaíar pov, 
oíto »gareite xai modocere dr póßw Deod (tendenziöse grobe Fäl- 
schung), 13 ¿oro yàp ó Beös ó Eveoy@v èv Gutt, 14 moite yopic 
Öiakoyıouod ó ti àv norte. Sonst ist in diesem Kapitel bezeugt 6 
£r uoogij Veod óndoyowv oöy ágzaynóv hyrjoaro tò elvat ica Bed, 1 àAX 


„fides praedicantium quorundam vera, id est simplex, quorundam nimis 
docta“ — 14 röv Aóyov mit DcK al. plur. Chrysost, Theodoret > róv Aóyov 
rop Ürov — 15 ,sermonis existimationem" (s. „nimis docta fides) sonst 
unbezeugt > &)Ó0oxíav, Marcion setzte tův ro9 Aoyov óav ein und 
wollte damit die eitle christliche Schulweisheit treffen, wie er Kol. 2, 8 
durch seine Korrektur die heidnische Philosophie an den Pranger 
stellte — 17 77 xal tives SE dyóvoc: frei von M. eingesetzt; wenn er 
es für nötig hielt, &5 orelas (d. h. das Motiv der Zänkerei) zu ergänzen, 
und er dies durch ,,simultas* = „Wettstreit“ tat, so kann er nur die 
Absicht gehabt haben, entweder den Apostel im voraus den Parteikampf 
der Katholiken gegen seine Kirche tadeln zu lassen oder — und das 
ist wahrscheinlicher — die kirchlichen Parteikämpfe überhaupt — 18 
obÓ£v pov Ötapegeı (selbständig, aber s. Gal.2, 6) > ri ydo: Av ër 
mavti roden, der Grund dieser Änderung ist dunkel — 23 Esnik (Schmid 
S. 201): „Sie sagen, der Apostel hat gesagt: Ich verlange herauszugehen 
aus dem Leibe und mit dem Herrn zu sein, Die Überlieferung sonst 
bietet Xoror®ő, und schwerlich hat das M. verändert; auch wird er wohl 
ava)ödcaı gelesen haben, 

II, 6. 7 Tert, (V, 20): „Plane de substantia Christi putant et hic Mar- 
cionitae suffragari sibi apostolum ..., cum dicit, quod ‚in effigie dei consti- 
tutus non rapinam existimavit pariari deo, 7 sed exhausit semetipsum accepta 
effigie servi* (non veritate) et ‚in similitudine hominis: (non in homine) ei 
figura inventus homo‘ (non substantia, id est non carne) — 7 scnst éavróv 
Erivooer — dàrÜpoózov mit Orig., Cypr., Hilar., Victorin > avdoonov 
— M. hat yeröueros nicht gelesen und auch nicht dc: so entstand der 
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éxévcGgev éavróv noognv óoóAlov Aafóv, év óuowóuati àvÓgónzov xai 
oyýnatı edëcfel: dvÓoozoc. 8 Anspielung: auf den Gehorsam 
gegenüber dem Tod und dem Kreuzestod. 

Aus c. Ill ist bezeugt in LAOD v. 1 tò Aoınov, äyanınrol, zaioere 
Gr Xgiorö. Die Verse 4.5. 7—9 in Anspielungen und Stücken: 
4 nenoldnow Ev caox(, 5 °EBoatoc é£ “Eßoalaw, gu)ñç Beviauelv, Dagı- 
caioc, ( ätwa Op not xégór, vatva vOv Tjynuat Cnuíav, 8 dıa tò óneoéyov 
tis yvóceoc Xorotroð yoðuaı oxófaAa, 9 &yov Óuatocóvgy uù éunv 
Ñn rüm x vóuov, à224à tiv ÓC oërof ës Brot, 20 gun tò noAltevua Zu 
ofeavoig 21 ... peraoyuuatícet tò oëug Tç Tamemooeoç Gud 
cóvuogogpov To obuarı Ts donc a)T00, 

Aus c. IV ist nur in LAOD. einiges erhalten: 6 zévza ra 





Sinn, den er wünschte: ‚als Mensch wurde er (nur) erfunden, 
weil Gestalt und Habitus die eines Menschen waren“, Daß diese Stelle 
eine Grundstelle der Christologie M.s war, bezeugen auch Chrysostomus 
hcm, 7 in Phil.) und Esnik (8. 176. 177). 

8 Tert. (V, 20): ,, ,morti subditum‘, adiecit, ‚et mortem crucis! *, Die 
Annahme eines anderen Textes gegenüber yevóuevoc Unnxoos uéyot Bord. 
Tov, Üavárov Óà oravood ist schwerlich gerechtfertigt. 

III, 4. 5. 7—9: 7 „Quae autem retro lucri duxerat? quae et supra (4) 
numerat: gloriam carnis 5 in nola circumcisionis, generis Hebraei ex He- 
braeo censum, titulum tribus Beniamin‘, ,Pharisaeae* candidae dignitatem. 
7 ,haec nunc detrimento sibi deputat: non deum sed stuporem Iudaeorum. 
8 haec et si stercora existimat, prae comparatione agnitionis Christi, 9 habens 
iustitiam non suam iam, quae ex lege, sed quae per ipsum, scilicet per Chri- 
stum, ex deo, ergo, inquis, hac distinctione lex non ex deo erit Christi, subti- 
liter satis. accipe itaque subtilius: cum enim dicil: ‚non quae ex lege, sed quae 
per ipsum‘ non dixisset ‚per ipsum‘ de alio quam cuius fuit lex“. 7 vov sonst 
unbezeugt — 8 Aoerop sonst unbezeugt > Ae `I. oder I Xo. Nach 
Celsus (Orig. VI, 53) haben sich die Marcioniten selbst ,,oxófaAa'* genannt 
— 9 óixatoc órgv. Zur mit Nc > Eu, dix.— Zën sonst unbezeugt (ähnlich 
ist v. 7 vov), auch heißt es sonst uù &xw» éurjv Óixatoo óviy, — tip At aùtoð 
x Deo sonst unbezeugt > rop Óià niorews Ägıoroö, tùr x £00 izaro- 
odvnv Vielleicht bot M. zzv A adroö, un Ex Beoö ðıxarocóvyyv, aber 
auch dann bleibt die bedeutende Änderung bestehen oërof, > niotews 
Xeioroö, Man begreift sie, weil gleich darauf mè vjj míoret folgt. Da- 
durch, daß M. so schrieb, gewann er das Doppelte: er vermied die 
mindestens scheinbare Tautologie und brachte den Gegensatz zur Gerech- 
tigkeit aus dem Gesetz kräftiger und cbjektiver zum Ausdruck, 

20. 2] Tert. (V, 20): ,, Noster, inquit, ‚municipatus in caelis! ... 
quodsi ergo Christus adveniens de caelis ‚transfigurabit corpus humilitatis 
nostrae corformale corpori gloriae suae‘, resurget ergo corpus hoc noslrum**, 


Beilage HI: Das Apostolikon Marcions, Philemon. 127* 


airjuara Gidd yvogiséao npóc vov Ücóv, 8 Geo óAóxA5ga xal à) D xai 
geuva xai ó(xaua xai ztgoaquAT,, nedooere, xal à 1j«oícave xai nageidßere, 
Ev tij xagÓíq xoareite, xal Zero Ouiv 0 stong, 22 àendtovrat óuác 
ol äyıoı, 23 9 sde: (Gruß). Es ist bei allen Stellen aus dem Phi- 
lipperbrief, die der Fälscher entlehnt und verfälscht hat, unsicher, 
ob die Fälschung schon im Text des Philipperbriefes, sei es von 
Marcion, sei es von den Marcioniten vorgenommen war, oder 
ob sie erst von diesen für ihren gefälschten Brief unternommen 
worden ist. 
Keine gróBere Ausmerzung ist nachweisbar. 


Illooz ®ılnuova, 


Dieser Brief ist von M. nicht geschädigt worden; denn Tert. 
bemerkt (V, 21): ,,Soli huic epistolae brevitas sua profuit, ut fal- 
sarias manus Marcionis evaderet. miror tamen, cum ad unum ho- 
minem litteras factas receperit, quod ad Timotheum duas et unam 
ad Titum de ecclesiastico statu compositas recusaverit. adfectavit, 
opinor, etiam numerum epistolarum interpolare.“ Hiernach (in 
diesem Falle ausnahmsweise nicht nach Origenes) Hieron. in der 
Praef. z. Comm. in Philem.: ,,Et quoniam Marcionis fecimus men- 
tionem, Pauli esse epistolam ad Philemonem saltem Marcione auc- 
tore doceantur, qui cum ceteras epistolas eiusdem vel non susceperit 
vel quaedam in his mutaverit atque corroserit (s. Tert., adv. Marc. 
I, 1), in hanc solam manus non est ausus mittere, quia sua illam bre- 
vitas defendebat‘‘. Also ist die Bemerkung des Epiphanius (p. 182): 
ano roue tijs ngóc Dılmuova oúóó£wv nageÜc£ueÜa dıa tò 610048085 avt 
&vöiaorgöpwos nag abr zeiodaı, in ihrer Begründung nichtig und 
beruht auf demselben Irrtum wie die Bemerkungen zu I u. II 
Thess. und Phil. (s. o.). 


€. Die Marcionitischen Prologe. 
Die Texte lauten !: 
Galatae sunt Graeci. hi verbum veritatis primum ab: 
apostolo aeceperunt; sed post discessum eius temptati sunt a. 


1 Vgl. de Bruyne, Rev. Bénéd., 1907 Jan. p. 1—16. p. 257 ff.;: 
Corssen, Ztschr. f. d. NTliche Wissensch., 10. Bd., 1909, S. 36 ff. und 
gon Wordsworth - White, Novum Testamentum, Latine, 
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falsis apostolis, ut in legem et cireumcisionem verterentur. hos 
apostolus revocat ad fidem veritatis scribens eis ab Epheso. 

Corinthi sunt Achaei. et hi similiter ab apostolo audie- 
runt verbum veritatis et subversi multifarie a falsis apostolis, 
quidam a philosophiae verbosa eloquentia, alii a secta legis Ju- 
daicae inducti. hos revocat apostolus ad veram (et) evangelicam 
sapientiam scribens eis ab Epheso [per Timotheum, zahlreiche 
Mss.; aber wohl nicht ursprünglich |. | 

Post actam paenitentiam consolatorias scribit eis a Troade 
et conlaudans eos hortatur ad meliora. 

Romani sunt in partibus Italiae. hi praeventi sunt a 
falsis apostolis et sub nomine domini nostri Jesu Christi in legem 
et prophetas erant inducti. hos revocat apostolus ad veram evan- 
gelicam fidem scribens eis a Corintho (,,ab Athenis‘ist gewiß un- 
richtig [s. Thess. |, obgleich durch mehrere Zeugen neben Korinth 
bezeugt)!. 

Thessalonicenses sunt Machedones, qui accepto 
verbo veritatis perstiterunt in fide etiam in persecutione civium 
suorum; praeterea nec receperunt ea quae a falsis apostolis dice- 
bantur. hos conlaudat apostolus scribens eis ab Athenis. 

Ad Thessalonicenses secundam scribit et notum 
facit eis de temporibus novissimis et de adversarii detectione. 
scribit ab Athenis. 


IL 1, 1913, p. 41 f, u. II, 2, 1922, p. 153; v. Harnack, Theol. Lit. Ztg., 
1997, Nr. 5; Rendel Harris, Expository Times, 1907, N. 9. v. Har- 
nack, Die Entstehung des N. T.s, 1914, S. 106. Preuschen, Ana- 
lecta? II S. 85 ff. S. auch Burkitt, Gospel Hist, and its transmission, 
Edit. 2 u. 3 p. 353. Souter, Text and Canon of the N. T. p. 205 ff. 
Ders., Charakter and History of Pelagius Comment, on the epp. of $t. 
Paul(Proceed. of the British Acad. Vol. VII, 1916, p. 24). Der kritischeAppa- 
rat bei Bruyne und Corssen, die z. T. verschiedene Handschriften 
benutzt haben, Der Apparat zum Römer- u. I Kor.-Brief bei Words- 
worth, Die Varianten sind fast durchweg unerheblich. 

1 Modification dieses Prologs in den Codd. HO: , Romani sunt in 
partes Italiae, hi fidem habentes et scientiam fidei ignorantes physicas 
rationes consonare praedicationi apostoli vel prophetarum discunt, scribit 
eis ab Athenis**, und im Cod, Mus, Brit. Harl, 2804: „Romani, qui in urbe 
Roma in Christum crediderant, ita a falsis apost lis depravati erant, ut 
sub nomine domini nostri Jesu Christi in legem et cireumcisionem induceren- 
tur; hos revocat ad veram et evangelicam fidem scribens eis ab Athenis*. 


Beilage HI: Das Apostolikon Marcions. 129* 


(Laudiceni sunt Asiani. hi praeventi erant a pseudo- 
apostolis ... ad hos non accessit ipse apostolus ... hos per epi- 
stulam recorrigit) .... 1. 

Colossenses et hi sicut Laudicenses. sunt Asiani, et 
ipsi praeventi erant aà pseudapostolis nec ad hos accessit ipse 
apostolus, sed et hos per epistulam recorrigit — audierant enim 
verbum ab Archippo qui et ministerium in eos accepit —, ergo 
apostolus iam ligatus scribit eis ab Epheso. 

Philippenses sunt Machedones. hi accepto verbo 
veritatis perstiterunt in fide nec receperunt falsos apostolos. hos 
apostolus conlaudat scribens eis a Roma de carcere per Epaphro- 
ditum. 

Philemoni familiares litteras facit pro Onesimo servo 
eius. scribit autem ei a Roma de carcere. 


Timotheum instruit et docet de ordinatione episcopatus 
diaconii et omnis ecclesiasticae disciplinae. 

Item Timotheo scribit de exhortatione martyrii et omnis 
regulae veritatis et quid futurum sit temporibus novissimis et de 
sua passione. 

Titum commonefacit et instruit de constitutione presby- 
terii et de spiritali conversatione et haereticis vitandis qui in serip- 
turis Judaicis credunt (tendenzióse Korrektur im Cod. Reginen.: 
,,Judaicis fabulis''). 

Diese Prologe sind einfach die Prologe der europàischen 
lateinischen Bibel; denn sie stehen in 14 von den 20 alten Vulgata- 
Haupthandschriften; die älteste von diesen ist der Fuldensis. 


1 Dieser Prolog ist aus dem folgenden von Bruyne rekonstruiert 
worden; so etwa muß er gelautet haben. Jetzt aber findet sich in den Hand. 
schriften an seiner Stelle folgender Prolog: ‚‚Ephesii sunt Asiani, hi ac- 
cepto verbo veritatis perstiterunt in fide. hos conlaudat apostolus, scribens 
eis ab urbe Roma de carcere per Tychicum diaconum*, Dieser Prolog, 
der inhaltlich und sprachlich den anderen gleichartig ist, wird auch schon 
aus den Marcionitischen Bibeln stammen, nachdem dort die Unsicherheit 
und Konfusion betreffend Ephes. und Laod. eingebrochen war. In der 
Handschrift des falschen Laodicenerbriefs von Einsiedeln steht er, leicht 
modifiziert, als Prolog zu diesem Brief (,,Laudicenses sunt Asiani*' eto.). 
S.Wordsworth p. 42und Corssen 8.10. 


T.u. U, 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. dk 
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Sie sind auch Pelagius bekannt gewesen!, der der älteste Zeuge 
für sie ist. Sie sind aus dem Griechischen übersetzt (s. unter 
Thess. : ,,nec receperunt ea quae a falsis apostolis dicebantur“ = ra 
Gerd T. wevóanootóAov Aeyóusva, und unter Tim.: ,,omnis regulae 
veritatis = xavró; rof xavdvos tí; dAmdelas), aber griechisch 
nicht mehr vorhanden. Daß sie Marcionitisch sind, liegt auf der 
Hand und ist nach den Nachweisungen von Bruyne und 
Corssen allgemein anerkannt. Es genügt die Einheitlichkeit 
festzustellen und sodann die Beobachtung, daß ‚‚lex et cireumcisio' 
(Gal) = „lex et prophetae“ (Röm.) = ,secta legis Judaicae‘ 
(Kor.) = ,,seripturae Judaicae‘ (Tit.) sind. Die Prologe verwerfen 
hiernach das Christentum, welches das A T. aufrecht erhält, als 
ein falsches, nennen die große Kirche eine jüdische Sekte und be- 
zeichnen das A. T. als Judenbuch. Mit den judaistischen Gegnern 
des Paulus — so nennen sie ihn niemals, sondern bezeichnen ihn 
einfach als den Apostel“ —identifizieren die Prologe alle 
Missionare vor und neben Paulus und bezeichnen ihre 
Mission als falsch? Wo sie stattgefunden hat, da mof. der Apostel‘ 
„revocare“ bzw. ,,recorrigere'! (Róm., Laod., Kol.). Wo sie nach- 
träglich eingetreten ist, muß er ebenfalls ,,revocare'' (Gal., Kor.). 
Besonders charakteristisch aberist, daß die Briefe lediglich darauf- 
hin sachlich untersucht werden, wie die Gemeinden sich zum 
„verbum veritatis, bzw. zur „fides veritatis“, ,,vera evangelica 
sapientia“, ,,vera evangelica fides“ und ,,fides“ verhalten haben. 
Unter diesen Ausdrücken (das Stichwort ‚‚veritas‘‘ bzw. ‚‚verus“ 
ist echt Marcionitisch und stammt aus dem für M. wichtigsten 
Brief; Gal. 2, 5. 14: ñ àAr0ea vov edayyeilov) ist stets das pau- 
linische, vom A. T. freie Christentum zu verstehen. Den Briefen 
an die Thess. und Phil. ist dieser Gesichtspunkt einfach auf- 
gezwungen. Im Prolog zu Kol. bedeutet ,,verbum“ ohne den Zu- 
satz ‚‚veritatis‘‘ wahrscheinlich das falsche Evangelium. 

Aus den inneren Beziehungen eines Teils der zehn ersten 
Prologe zueinander hat Bruyne scharfsinnig die ursprüngliche 
Reihenfolge der Briefe in der Sammlung bestimmt, und es ergab 
sich de Marcionitische. Das ist ein weiterer Beweis für 


1 In dem Prolog zu den Paulusbriefen des Pelagius sind sie benutzt. 
2 Also sind auch die Urapostel inbegriffen, die Marcion selbst von den 
judaistischen Missionaren relativ unterschieden hat, 
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ihren Ursprung. Müssen aber nicht in der ersten Sammlung, | 
für die sie niedergeschrieben worden sind, die zehn Prologe un- 
mittelbar nacheinander gestanden haben, da Prolog II den ersten, 
Prolog III den zweiten (,,scribit e i s“), Prolog VIII den siebenten 
einfach fortsetzt? Haben sie aber nebeneinander gestanden, so 
werden sie aus einem größeren Werk stammen; muß man da 
nieht an Mareions ‚‚Äntithesen‘‘ denken? Diese waren, wie Ter- 
tullian uns mitteilt, eine ,,Beigabe'' zu seiner neuen Bibel. White 
schreibt in der Ausgabe (p. 41): ,, Argumenta unam seriem effi- 
ciunt et inter se evidenter cohaerent, ita ut ab auctore quodam 
Mareionita, et forsan ab ipso Marcione, confecta 
videantur“. Allein so verlockend die Hypothese ist, M. selbst sei 
der Verfasser, so ist sie doch nicht wahrscheinlich; denn hätte 
Tert. diese Prologe in der Mareionitischen Sammlung, die ihm 
vorlag, gefunden — sei es in den Antithesen, sei es getrennt als 
Einleitungen zu den Briefen —, so hätte er gewiß nicht darauf ver- 
zichtet, ihre schlimme Tendenz ans Licht zu ziehen und zu wider- 
legen. Sie werden daher auf Rechnung eines etwas späteren Mar- 
cioniten zu setzen sein 1; aber ihre große Verbreitung in der katho- 
lischen Kirche des Abendlandes erfordert die Annahme, daß sie 
spätestens um Ende des 2. Jahrhunderts entstanden sind. Sie 
sind nicht für Gelehrte geschrieben, sondern für geringe Leute; 
selbst ,,Romani sunt in partibus Italiae" glaubte der Verf. sagen 
zu müssen 3. Aus der Polemik gegen den Katholizismus heraus 
sind sie entsprungen und sollen der Auslegung der Paulusbriefe 
die Marcionitische Richtung geben. Geradezu rätselhaft ist es, 
daß die Katholiken diese Tendenz nicht durchschaut und arglos 
die Prologe rezipiert haben. Nur die Bettelarmut des Abend- 
landes an Texten und an Hilfsmitteln zum Verständnis der 
h. Schriften in der ältesten Zeit und seine Unwissenheit konnten 


1 Gewiß ist das freilich nicht: wie M. in den Antithesen das Ev. 
und die paulinischen Briefe lediglich unter dem Gesichtspunkt kom- 
mentiert hat, um die Hauptpunkte seiner Lehre apologetisch-polemisch 
zu begründen, so sind auch die Prologe lediglich unter diesem Gesichts- 
punkt geschrieben. Diese Konkordanz ist so auffallend, daß es doch trotz 
des Schweigens Tert.s nicht ausgeschlossen ist, daß M. der Verf. auch der 
Prologe ist. 

2 Das spricht gegen Rom als Ort der Abfassung, s; von Soden in 
der Ztschr. f. KGesch. Bd. 60, 1922, S. 196 f. 


us: 
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es dazu verführen, nach jeder schriftlichen Aufzeichnung zu 
greifen und sie kritiklos aufzunehmen. 

Das hohe Alter der Prologe macht ihre Angaben über die Orte, 
von denen sie geschrieben sind, wichtig. Wir hóren, dall Galat. in 
Ephesus und Koloss. ebenfalls dort geschrieben ist (dann 
auch Laod.), und müssen diesen Angaben ein bedeutendes Gewicht 
beilegen; s. Deif mann, Licht von Osten * S. 201. Die An- 
gabe, Philemon sei in Rom geschrieben, erklärt sich wohl aus der 
falschen Stellung nach Philipp. 

Noch ist ein Wort über die drei Prologe zu den Pastoral- 
briefen zu sagen. Allzu rasch bin ich früher der nächstliegenden 
Ansicht gefolgt, sie könnten nicht Marcionitisch sein, da ja M. 
die Pastoralbriefe verworfen hat. Allein Corssen hat mich 
eines Besseren belehrt. Nicht nur sind diese Prologe formell und 
inhaltlich den anderen gleichartig !, sondern entscheidend ist. 
daß im Prolog zu Titus aus dem Ausdruck c. 1, 14 (u) meooexovres ) 
dovóaixoig aödoıs hier „(de haereticis vitandis 
qui in scripturis Judaicis credunt“ geworden 
ist. Das ist offenbar ein bóses Marcionitisches Quid pro quo: an 
die Stelle jüdischer Mythen tritt das A. T. selbst. Dann aber ist 
der Schluß unvermeidlich, daß ein Teil der späteren Marcioniten 
die Pastoralbriefe anerkannt (s. Chrysost. zu II Tim. 1, 18 T. XI, 
hom. 3, 1; er kennt solche Marcioniten) und — vermutlich mit 
einschneidenden Korrekturen — in seine Bibel aufgenommen hat ?. 

De Bruyne (Rev. Bénéd. 1921 Oct. p. 13 f.) bestreitet 
den Marcionitischen Ursprung der Pastoralbriefe-Prologe; aber 
seine Argumente beweisen nur, dall sie nicht von M. selbst 
stammen. 

Welch eine eigentümliche Peripetie! Die Marcionitischen 
Prologe dringen mitsamt den Marcionitischen Paulusbriefen, zu 








1 Nur der kleine Unterschied besteht, daß in diesen Briefen ,,apo- 
stolus' fehlt; aber er fehlt auch im Prolog zum Philemonbrief, 

2 Darüber läßt sich nichts Sicheres sagen, ob erst die 10 ersten Pro- 
loge entstanden sind und später die drei folgenden, oder ob alle 13 Prologe 
erst damals entworfen wurden, als ein Teil der Marcioniten bereits die 
Pastoralbriefe rezipiert hatte. In bezug auf den Prolog. zu I Tim. ist an die 
Parallele im Murat.-Fragment zu erinnern, wo es von den Pastoralbriefen 
heißt: „in ordinatione ecclesiasticae disciplinae sanctificati sunt, Hier 
muß ein Zusammenhang bestehen! 
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denen sie gehóren, in das Gebiet des Todfeindes, der katholischen 
Kirche ein, und werden dort angenommen !, aber schon vorher 
haben umgekehrt Marcioniten — wenn auch nur eine Minder- 
zahl — aus der katholischen Bibel die Pastoralbriefe in ihre Samm- 
lung der Paulusbriefe rezipiert. Für die Entscheidung der Frage 
aber, ob die Marcionitische Übersetzung der Paulusbriefe der 
katholischen in Rom vorangegangen und ihre Mutter ist, sind 
diese Prologe ohne Bedeutung, zumal da es zweifelhaft ist, ob 
sie von Marcion selbst stammen, und da sie sich nur in Vulguta- 
Mss. finden ?. Sie kónnen in einem beliebigen Moment in die kirch- 
liche Überlieferung eingetreten sein; doch empfiehlt sich die 
Annahme nicht, dall dies im groBen Umfang schon zur Zeit des 
noch brennenden Kampfes mit der Marcionitischen Kirche im 
Abendland geschehen ist; denn daß man damals schon in weiten 
Kreisen so stumpfsinnig gewesen ist und aus dem Lager des Feindes 
dieses Gut übernommen hat, ist kaum glaublich. Erst nachdem 
der Kampf im Abendland beendigt war, weil es nur noch wenige Mar- 
cioniten dort gab, und als das Bedürfnis nach Bibelhandschriften 
und nach Einführungen in die Bibel gewaltig groß wurde, also seit 
etwa dem Ende des 4. Jahrhunderts, wird man lateinische Über- 
setzungen der Paulusbriefe aufgegriffen haben, wo man sie fand. 
Man wird daher annehmen dürfen, daß die abendländische Kirche 
diesen Prologen erst seit dem Ende des 4. Jahrhunderts arglos 
den Eingang gestattet hat. Dafür spricht auch, daß es Itala-Hand- 
schriften mit diesen Prologen nicht gibt, Hieronymus sie nicht 


1 White bei Wordsworth p. 41: ,,Marcionis ‚Apostolicon’ 
Latine etiam circumlatum fuit et communi usu [scil. in ecclesiis catholicis 
oecidentalibus] tritum. exemplo etiam antiquissimo probatur, quod alias 
abunde testatum est, ecclesiam nonnihil etiam in Novi Testamenti cor- 
pore confirmando haereticis debere, Monarchianorum prologi in Evangelia, 
Donatistarum capitulationes in Actus, Pelagii praefationes in Epistulas, 
Priseilliani in easdem canones ab omnibus doctis nune agnoscuntur ; quibus 
hodie adiungitur Marcion'*, Zu diesen Beiträgen kommen noch die Text- 
änderungen, die in zahlreiche katholische Bibeln aus häretischen einge- 
drungen sind, . 

2 Selbst das ist nicht sicher auszumachen, ob die Ausgliederung der 
einzelnen Stücke aus der Einheit, die sie bilden, und ihre Zuordnung zu den 
einzelnen Briefen schon von den Marcioniten vorgenommen worden ist 
oder erst von einem katholischen Christen, Doch ist-ersteres wohl das 
Wahrscheinlichere, 
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erwähnt und Pelagius ihr erster Zeuge ist. Indessen, ausgeschlossen 
ist es nicht, daf sie in diese und jene katholische Bibelhandschrift 
schon bedeutend früher eingedrungen sind (s. u.). 

. Die Prologe sind die stärksten Zeugnisse der wuchtigen Ein- 
seitigkeit des Marcionitischen Christentums und erinnern durch 
diese an Luther und seine Entschlossenheit, überall in der Bibel 
das Rechtfertigungsdogma zu finden. 


LÀ 


D. Der Laodicener- und der Alexandrinerbrief. 


Im vorigen Jahre, als ich den altbekannten gefälschten 
Laodicenerbrief in die Hand nahm, entdeckte ich, daß dieser 
Brief eine Marcionitische Fälschung sei und daher identisch mit 
jenem Laodicenerbrief, der im Muratorischen Fragment als Mar- 
cionitische Fälschung abgewiesen wird 1. Die Abhandlung, in der 
ich den Nachweis hierfür erbracht habe (Sitzungsber. der Preuß. 
Akademie, 1. Nov. 1923), rücke ich hier mit geringen Änderungen 
ein. Über den Marcionitischen Alexandrinerbrief wissen wir noch 
immer schlechterdings nichts; denn das, was Zahn beigebracht 
hat?, hat leider keine Aufklärung herbeigeführt und unskein Frag- 
ment geboten. Hat es sich vielleicht um eine Fälschung zum 
Zweck der Propaganda in Ägypten gehandelt ? Vorzustellen haben 
wir uns den Brief wahrscheinlich nach dem Muster des gefälschten 
Laod.-Briefes, d. h. als einen Cento aus echten Paulusbriefen ; denn 
schwerlich werden es sich Marcioniten zugetraut haben, einen 
ganzen Paulusbrief aus eigenen Mitteln herzustellen. 

In zahllosen Vulgatahandschriften des Neuen Testaments 
und auch in sog. Itala-Handschriften 3, ferner in böhmischen, 


1 Murat, Fragm. Z. 63 ff.: , Fertur etiam ad Laudicenses, alia ad | 
Alexandrinos, Pauli nomine finctae ad haeresem Marcionis, et alia plura 
quae in catholicam ecclesiam recipi non potest; fel enim cum melle misceri 
non congruit“, 

2 Einl. i. d. N. T. Bd. 23 S, 113, 121, Gesch, des Kanons I S. 277 ff., 
II S. 82 ff. 238. 586 ff. 

3 „At all ages from the VI, to the XV. century we have examples of 
its occurrence among the Pauline Epistles and most frequently without 
any marks which imply doubt respecting its canonieity. These instances 
are more common in proportion to the number of extant Mss. in the earlier 
epoch than in the later, In one of the three or four extant authorities for 


Beilage III: Das Apostolikon Marcions. 135* 


englischen und deutschen Bibelhandschriften und -drucken des 
Mittelalters 1. findet sich ein Brief des Paulus an die Laodicener 
(in wechselnder Stellung, in der Regel bei Koloss.?). Ein griechisches 
oder orientalisches Exemplar ist bisher nicht nachgewiesen — ein 
arabisches, welches bekanntgeworden, ist jung und aus dem La- 
teinischen geflossen —, aber die alte griechische Kirche kannte den 
Brief auch, wie die ablehnenden Äußerungen antiochenischer und 
späterer Väter beweisen. Im Abendland haben erst die Renaissance, 
die Reformation und das Tridentinum diesem zähesten Eindring- 
ling in die Bibel ein Ende gemacht. Die ältesten Zeugen des Briefs 
sind der Cod. Fuldensis saec. VI und das sog. Speculum Augustini; 
aber gekannt (und verworfen) hat ihn schon Hieronymus, als 
paulinischen Brief gelesen und verteidigt Priscillian ?, und seine 
Aufnahme in Itala-Bibeln macht es gewiß, daß er spätestens dem 
4. Jahrhundert angehören muß; er kann jedoch bedeutend älter 
sein. 

Alles, was man vor achtzig Jahren über den Brief und seine 
Geschichte ermitteln konnte, hat Anger in einer ausgezeich- 
neten Monographie zusammengefaßt (,, Über den Laodicenerbrief“, 
the Old Latin Version of the Pauline Epistles it has a place. In one of the 
two most ancient copies of Jerome's revised Vulgate it is found, Among 
the first class Mss, of this later Version its insertion is almost as common 
as its omission, This phenomenon moreover is not confined to any one 
country. Italy, Spain, France, Ireland, England, Germany, Switzerland — 
all the great nations of Latin Christendom — contribute examples of early 
Mss. in which this epistle has a place“ (Lightfoot). 

1 Sowohl in tsebechischen Bibelhandschriften als auch in gedruckten 
Bibeln findet sich der Brief in verschiedenen Rezensionen. Die deutsche 
Übersetzung stammt spätestens aus dem 14. Jahrhundert und ist in mehr 
als 14 deutschen Bibeldrucken (vor Luthers Bibel) aufgenommen. In eng- 
lischen Bibeln stand der Brief vor Wyeliffs und Purveys Zeit; 
sie merzten ihn aus, aber der Brief erhielt sich doch, und zwar in zwei von- 
einander unabhängigen Übersetzungen und in vor der Mitte des 15. Jahrh. 
geschriebenen Manuskripten. Auch in einer Albingensischen Bibel 
(13. Jahrh.) ist der Brief enthalten. 

2 Anlaß zur Fälschung gab die Stelle Koloss. 4, 16: ,, Wenn dieser 
mein Brief bei euch gelesen ist, so sorgt dafür, daß er auch in der Gemeinde 
der Laodicener gelesen werde und daß auch ihr (meinen) aus 
Laodicea kommenden Brief lest.“ 


3 Auch Gregor der Große hat ihn als echten Brief anerkannt, 
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1843). Zahlreiche fördernde Bemühungen sind dann noch erfolgt 1. 
Der Text, wie ihn Lightfoot auf Grund zahlreicher Mss. re- 
zensiert hat, wird durch Vergleichung neuer Handschriften 
schwerlich wesentliche Veränderungen erfahren. Alle bisher ein- 
gesehenen Handschriften geben auf ein ım 5. Verse verderbtes 
Exemplar zurück. 

Über die Unechtheit der Kompilation, die mit Galat. 1.1 
beginnt und scheinbar nichts anderes ist als ein etwas bereichertes 
Exzerpt aus dem Philipperbrief (bemerkenswert, daß der Plagiator 
diesen Brief gewählt hat und nicht Koloss.), ist kein Wort zu ver- 
lieren. Der heutige Stand der positiven Erkenntnis aber ist fol- 
gender : (1) Alle Gelehrten sind darüber einig, daß der Brief ..g a n z 
farblos‘ ist und daß die Absicht des Verfassers daher nur die 
gewesen sein kann, den verlorenen Brief des Apostels Paulus 
(Koloss. 4, 16) mit den einfachsten Mitten und ohne eine 
besondere Tendenz durch eine pure Fälschung herzu- 
stellen. (2) Einige von ihnen halten den Brief entschieden für 
ein lateinisches Original (so z.B. Westcott), andere für eine 
Übersetzung aus dem Griechischen (so z.B. Lightfoot und 
Zahn). (3) Da sich in dem Muratorischen Fragment (um d. J. 
200) die Angabe findet: „„Ferturetiamad Laudecenses... 
Pauli nomine fincta ad heresem Marcionis (s. ol, so identifi- 
zieren einige Gelehrte (z. B. Zahn) unsern Brief mit dem hier 
abgelehnten, obgleich sie nichts Marcionitisches in dem Schreiben 
zu finden gestanden — sie meinen, der Verf. habe den Brief un- 
besehen und leichtfertig für Marcionitisch-häretisch 
erklärt, weil sich im Kanon Marcions ein Laodicenerbrief be- 
fand 2 —, andere dagegen lehnen die Identifizierung ab (z. B. 
Lightfoot und ich selbst früher), weil das Schreiben nichts 


1 Die gründlichste Untersuchung hat Lightfoot, Epp. to the 
Coloss. et Philem., 1875, p. 340 ff., geliefert; s. ferner Westcott, Hist. 
of the Canon®, 1881; Zahn, Gesch. des NTlichen Kanons II, 1890, 
S.566ff.;v.Harnack, Gesch, der altchristl. Literat. I (1893) S. 33 ff., 
II, 1 (1897) S. 702, und ‚Kleine Texte“, hrsg. v. Lietzmann, 1912; 
Berger, Hist. de la Vulgate, 1893; Jülicher, Einl. in d. N.T., 
1906, vv. IL, usw. | 

2 Der aber mit dem Epheserbrief identisch war (Marcion hatte diesen 
Brief mit der Adresse „ad Laodicenos'' in seiner Bibel, s. oi 
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Marcionitisches enthielte und weil die Stelle Koloss. 4, 16 öfters 
zu Fälschungen habe Anlaß geben können 1. 

Den Text des Briefs habe ich wesentlich nach der Rezension 
Lightfoots gedruckt”? eine griechische Rückübersetzung, 
die sich fast von selbst ergibt, da der Verf. des Briefs ganz und gar 
auf den Paulinischen Philipperbrief fußt, habe ich beigefügt. 


AD LAODICENSES 


! Paulus apostolus non ab hominibus neque per hominem, 
sed per lesum Christum, fratribus qui sunt Laodiciae: ?gratia 
vobis et pax a deo patre et domino Iesu Christo. 

3 Gratias ago Christo per omnem orationem meam, quod 
permanentes estis in eo et perseverantes in operibus eius, pro- 
missum expectantes in diem iudicii, * neque destituant vos quo- 
rundam vaniloquia insinuantium® ut vos avertant a veritate evan- 
gelt quod a me praedicatur. 5 et nunc faciet deus ut qui sunt 
ex me ad profectum veritatis evangelii ¿venerint ad vos) ... (deo) 
[de servientes et facientes benignitatem operum quae .... salutis, 
vitae aeternae. 

6 Et nunc palam sunt vincula mea quae patior in Christo, 
quibus laetor et gaudeo. "et hoc mihi est ad salutem perpetuam, 
quod ipsum factum (est) orationibus vestris et administrante 
spiritu sancto sive per vitam sive per mortem. est enim mihi 
vere vita in Christo et mori gaudium. ?et id ipsum in vobis faciet 
misericordia sua, ut eandem dilectionem habeatis et sitis unia- 
nimes. 

!? Ergo, dilectissimi, ut audistis praesentiam mei, ita reti- 
nete et facite in timore dei, et erit vobis vita in aeternum — 
H est enim deus qui operatur in vos —, 12 et facite sine retractu 
quaecunque facitis. 

13 Et quod «reliquum ) est, dilectissimi, gaudete in Christo 
et praecavete sordidos in lucro. 14 omnes sint petitiones vestrae 
palam apud deum, et estote firmi in sensu Christi. !5et quae 


1 Auch das wurde geltend gemacht, daß ein so geringes Produkt. 
wie diese Kompilation schwerlich aus dem 2. Jahrhundert stammen kónne. 

2 Angehängt sind ein Prolog zum Brief aus einer mittelalterlichen - 
englischen Übersetzung und eine sich in mehreren Mss. findende Capi- 
tulatio. 
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integra et vera et pudica et iusta et amabilia, facite. 1° et quae 
audistis et accepistis, in corde retinete, et erit vobis pax. 

[17 Salutate omnes fratres in osculo sancto]. 18 salutant vos 
sancti. !? gratia domini Iesu cum spiritu vestro. 

20 Et facite legi Colosensibus et Colosensium vobis. 


Vers 4 destituat ... vanilequentia: Speculum > die besseren Mss. 
. 5 Die volle Ergänzung der beiden Lücken ist unsicher (Lightfoot 
nimmt nur die erste an), natürlich ist ,,venerunt^ cder ‚venerint‘ nach 
„evangelii“ ausgefallen, s. Phil. 1, 12: eig 7tgoxozu)v Tod edayyeklov EAnAv- 
Zoo, vor „[de]servientes“ hat m. E. ‚‚deo‘‘ gestanden ; aber esist vielleicht 
noch mehr ausgefallen. — operamque Zahn. 8 vere vita Cod, Fuld; u, a. 
Mss., andere vivere vita oder vera vita; Lig h tfo ot vita, 9id ipsum Kon- 
jektur einiger Mss. und Lightfoots, in ipsum Fuld, usw, — miseri- 
cordiam suam Mss., beriehtigt von Lightfoot. 10 praesentiam mei 
s. d. Capitulatio; praesentia mei (praesentiam, praesentiam ei, in prae- 
sentia mei, praesentiam mihi bzw, eigıs oder dei oder domini) Mss.; prae- 
sentia mei Lightfoot, 13 reliquum Lightfoot, zur Not ent- 
behrlich. 17 der Vers fehlt im Fuld. u. a. Mss, und stammt nicht aus Phil., 
Lightfoot und Zahn streichen ihn; doch konnte er leicht vor v. 18 
ausfallen. Non liquet. 


Prolog in einer englischen Übersetzung, 


älter als saec. XV med. (s. Lightfoot, l. c. p. 3631.) !. 


Laodicensis ben also Colocenses [sic, | as tweye townes and 
oo peple ın ı: aners. these ben of Asie, and among hem hadden 
be false apostlis and disceyede manye. therefore the postle brin- 
gith hem to mynde of his conversacion and trewe preching of 
the gospel, and excith hem to be stidfast in the trewe witt and 
love of Crist, and to be of oo wil. [But this pistil is not in comyn 
Latyn bookis, and therfor it was but late translatid into English 
tunge |. | 


Capitulatio (nur in einem Teil der Hand- 
schriften, s. Lightfoot,l. c. p. 349. 350). 

Incipiunt capitula epistole ? ad Laodicenses: I Paulus aposto- 

lus pro Laodicensibus domino gratias refert et hortatur eos ne? 


1 Über die uralte Vorlage dieses Prologs s. spüter. 
2 Al.: in epistolam. — 3 ut. 
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a seductoribus decipiantur. II De manifestis vinculis 1 apostoli 
in quibus laetatur et gaudet. III Monet Laodicenses apostolus 
ut sicut sui audierunt praesentiam ° ita retineant et sine retractu 
faciant. IV Hortatur apostolus Laodicenses ut fide sint firmi 
et quae integra et vera et deo placita sunt faciant. et salutatio 
fratrum *. 


Moog Aaodöıxeas. 

l]JaoAo; dànóotoAoc ox an’ àvígonov o00à ÓC dvígónov, àAAd 
ià "Inco0 Xpwro?, rois dÓócAqgoic roic odow Ev Aaodızeia‘ ? ydou piv 
xai elonvn ano Veod zavgoóc xai xvgíov 'Inooö Aoerof, 

3 Föyapıor® Aoero v ndon denger pov, ¿TL Óuauévorrég Core Er 
pro xai gooxaott gobvrec toic &pyoig adrod, Tun ÉmayycA(av dztexÓeyó- 
Hevot eis huégoav xoícecc, * My nagaAoylonrau Gud: N Tun uatato- 
Aoyía émayyeAAouévcv, iva ónüc ånootoéy wow dd tis dAnÜcíac rot 
edayyeklov ToU edayyelıoderros un’ Euod, 9 xai vOv norosti ó Beös Da 
oi ( Óvrec ) ëË Euod eis ngoxozrjv tic dAmdelas rof eoayyeA(ov ¿21 Com 
TQS ond) "Ts (TO Deo) AarQevovrec xai NOLOÖVTES YONOTOTNTA 
&pycov ... Tüc owrnoias, tis Co aiwviov, 

6 Kai vör qavegoí eiow oi Öcouol pov, otc óztouévo Ev Kairo, oig 
yaípo xai àyaAAGuat., "xal votró poi otw eis owrnolar åiðicr, óTL 
rovro aneßn Aug Tor dengrot óuór xai Enıyoomylas nveónatoc úyíov 
eire dıa Corjc eive dıa Üavdvov, 8 Zotıw yág por dANndöc tò trv ErXgiorö 
xui tò dnodaveiv yagá, 9 xai tò atò êv óuiv monos, zéie adto, 
iva Tut abor)» Aayanınv PÉywre xai fre oúvyvyot. 

10"Ogre, Aayannrol, ofge Txoócarte Tür napovolav pov, of 
xpareivte xai nodooerte v pófæ eod, xai čoraı uiv Cor eis TOv 
oi — 1 Zgrw yàp ó Beöc ó ércoyá&v èv gouft —, 1? zai mowite ywpis 
Ó:aAoyuouob 6 TL ÄV nLite, 

13 Kal tò Aowtóv, .ayarınrol, yaloere ër Xguoti) xai zagaureiote 
To)»; aloyooxeodeis. 14 mávra tà aituara Gud yrogitéa0c noös TÓv 
Deöv, xai ylveode Eögaioı Ev ro vot rof Xorotroð. 15 Zoo è 02óxAgoa xai 
02794 xai eeuvà xai ðixara xal ngocquAT, modoosre, 19xai â vxoicare 
xai napehaßere, Ev tf xapó(a xoareire, xai Zora, vuv 1) clovn. 

[17 ’Aondoaode nárrac rovc dée, coc Ev quí pati áyío]. 18 àozd- 
Zovraı Gud: oi Go, 1 yapıs rof xvgíov ’Inooö Xorotoð era ToU 


1 manifesta vinculat. — 2 praesentia. — 3 + in osculo sancto. 
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zveóuaroc uv. ?9xai noujcate iva toig KoAaocactoiv | àvayvoo 0j; 
xai ý KoAaccaéov Öuin. 

1 Gal 1,1. ^? Phil 1,2. ^3 Phil 1, 3 (2, 30; 1, 10; 2, 16; 
Rom, 2.7; Gel 5. 5). A (Kol. 2, 4); (1 Tim. 1. 6); (Il Tim. 4, 4); 
(Gal. 2, 5. 14; Gal. 1, 11). 5 Phil. 1, 12 (Rom. 3, 12 zo:(óv yonotornrta). 
KEE E 127 18: (8, 17). s Phil. j 19 200. 8 Phil 1, 2% ua Bhih 
2. 2 (Tit. 3,5). 19 Phil 2, I2. 11 Phil 2,13, 12 Phil 2, 14. 
15 Phi. S 1 (19m 23, 8; PRT 7], 1 Pa e 0-0 Ek IS, 55: 
2. 16). 15 Phil. 4, 8f. 16 Phil. 4, 9. 17 (I Thess. 5, 26). 18 Phil. 
4, 22. 19 Phil 4, 23. Gal 6, 18. 20 Kol 4, 16. 


Mit vollem Recht bezeichnet man diesen Brief, abstrakt 
betrachtet, als inhaltslos und schwach , seinen Verfasser als dreisten 
Stümper, der es wagen durfte, ein solches Machwerk für einen 
Brief des Apostels auszugeben.  Freilich, sein Wagnis ist ihm 
bei einem groBen Leserkreise gelungen und hat sich weit über 
ein Jahrtausend hinaus die Anerkennung erhalten; aber das ändert 
nichts an der Einsicht, daß der Verf. mit den geringsten Mitteln 
gearbeitet hat. Ist doch das Schreiben, nach dem wörtlich aus 
Galat. 1.1 entnommenen Anfang, einfach ein Auszug 
aus dem Philipperbrief, dem es auch in der Aufein- 
anderfolge der Verse durchweg folgt, dabei aber alles Kon- 
krete im Brief ganz beiseite läßt. Das, was übrig bleibt, ist auch 
zum Teil paulinischen Briefen entnommen !; zieht man auch dieses 
noch ab, so bleibt ein Zehntel als Eigentum des Verfassers 
übrig, und auch dieses Zehntel scheint charakterlos und farblos 
zu sein. Was sollte also dieser Cento? Hatte der Verfasser wirk- 
lich nur die Absicht, auf eine móglichst billige Weise die Lücke 
in der Überlieferung der Paulusbriefe zu stopfen, die durch Koloss. 
4, 16 bezeichnet schien? So urteilten alle Kritiker bisher und 
mußten so urteilen; denn die abstrakte Betrachtung konnte zu 
keinem anderen Ergebnisse gelangen, und eine Tendenz bzw. 
eine konkrete Situation, die diese Kompilation erklärte, schien 
unauffindbar. 

Aber mit einem Schlage ändert sich die ganze Beurtei- 
lung des Schriftstücks, und es wird verständlich, sobald man er- 
kannt hat, daß es Marcionitischen Ursprungs ist, 


1 Augenscheinlich glaubte der Verfasser, naive Leser voraussetzend, 
seine Fälschung könne nicht aufgedeckt werden, wenn er sie fast durch- 
weg aus den echten Paulushriefen bestreite. 
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was ja auch das Muratorische Fragment mit dürren Worten von 
einem falschen Laod.-Brief sagt. Daf ich das nicht schon früher 
bemerkt habe, liegt lediglich daran, daf ich leider den Inhalt des 
auch von mir für ein wertloses Machwerk gehaltenen Briefes 
nicht im Kopfe hatte und ihn nicht zur Hand nahm. 

Der Beweis für den Marcionitischen Ursprung kann un- 
widerleglich geführt werden: 

(1) Der ,, Apostolos" Marcions beginnt mit dem Galaterbrief 
als der Grundlage seiner Lehre und deshalb mit den Worten: 
„Paulus apostolus non ab hominibus neque per hominem, sed per 
Iesum Christum". Auch unser Brief beginnt mit diesen monu- 
mentalen, im Sinne Marcions antikatholischen Worten 1. 

(2) Der Philipperbrief beginnt nach dem Gruf) mit den Worten: 
„Gratias ago deo meo‘‘ ?; unser Verfasser schreibt dafür ,,Christo''. 
Der ,,Modalismus'' Marcions ist bekannt. Seine Theologie ist immer 
zugleich Christologie, und in Christus sollten seine Anhänger 
leben; vgl. dazu in unserem Brief v. 3, permanentes estis in Christo 
et perseverantes in operibus Christi‘ ? und die verstärkenden 
Abwandlungen des Originaltextes in v. 6 (,,nunc palam sunt vin- 
cula mea quae patior in Christo‘), v. 8 (,,est enim mihi vere vita 
in Christo“), v. 13 (,,gaudete in Christo") 4, und v. 14 (,,estote 
firmi in sensu Christi‘). 

(3) Der allein etwas Eigentümliches enthaltende Abschnitt 
v. 4 und 5 warnt vor Verführung durch die nichtige Predigt falscher 
Lehrer und stellt ihr zweimal die ,,veritas evangelii“ entgegen, 
und zwar „quod a me praedicatur“. ‚Veritas evan- 
gelii‘“ ist aber ein terminus technicus bei Marcion und tritt auch 
in den Marcionitischen Prologen dominierend hervor, und durch 
den Zusatz ,,quod a me praedicatur‘‘ werden die anderen Evange- 
listen bzw. Apostel für falsch erklärt. Ganz im Sinne der Kor- 
rekturen des Meisters ist dann nach den Worten: rà xar ép eis 


1 Nur dieser Vers ist aus Galat, übernommen (dort und hier ohne 
„et deum patrem*'!); doch findet sich noch eine Reminiszenz an Gal. 6, 18 
im 19. Vers. 

2 Nur die Variante zo xvoío ńuðv findet sich, dagegen steht in 
keiner. Handschrift Xorot®. 

3 Die ¿opera Christi“ sind höchstwahrscheinlich als asketische 
gemeint. 

+ Alle Mss. bieten Phil. 3, 1 ër xvolo. 
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nooxonùv tod edayyeklov &AjAvOev (Phil. 1, 12) der Satz gebildet: 
xai vOv nomoesı ó Beög (va oi ( Ovrez ; ÈE Euod sic nooxoniv tis àAnDcíac 
tod sdayyehlov (&AnAsOaci noóc óuác), und damit ist ausgesprochen, 
daß Paulus in die gefährdete Gemeinde (die er nicht selbst kennt) 
seine Leute geschickt hat und von ihrem Wirken Erfolg erwartet 
gegenüber den Irrlehrern 1. | 

. (4) Wieder ganz in der raffinierten Weise des Meisters ist v. 10 
nach Phil. 2, 12 (xa9c ndvrore omuxoócare, wi) ëv rjj mapovoía uov 
uóvov dAAd vOv mo))@ uáAAov ëv vjj àmovoía uov) vom Fälscher der 
Satz gebildet: xa oc 9xoósars v?» nagovolav uov, otro xoareite ri. 
d. h. ein Doppeltes ist damit erreicht, erstlich ein Zeugnis dafür, 
daß Paulus der Gemeinde von Angesicht unbekannt ist, zweitens 
der hohe Ausdruck ,Parusie* für das Auf- 
treten des Paulus (die ázovcía hat der Fülscher wohl- 
weislich unterschlagen). Kann man geschickter in einer Vorlage 
aus einer Chamade eine Fanfare machen, freilich unter gründ- 
licher Veränderung des Wortlauts ?? 


1 Der virtuose Einfall ‚ra xat’ éué^ durch oí (övrec) é& uo? zu 
ersetzen, somit das &AgAóOacuw wörtlich zu verstehen und nun eine Aus- 
sage über die vom Apostel nach Laodicea abgesandten Schüler und ihre 
Tätigkeit dort zu gewinnen, ist des Scharfsinns Marcions würdig. Viel- 
leicht ist er es wirklich selbst, der Phil. 1, 12 schon &hnlich korrigiert hat, 
und der Schüler hat die Fassung des Meisters weiter verändert; leider ist ` 
uns die Textfassung Marcions für diesen Vers nicht überliefert. Die Kon- 
jektur ‚‚venerint‘“ (,,venerunt/) ist in Wahrheit keine Konjektur, da es 
ja in der Vorlage (Phil. 1, 12) steht. Ob im griechischen Original der Indi- 
kativ gestanden haben kann, überlasse ich den Sprachgelehrten. 

2 Auch die Textveränderung (, Wie ihr von meiner Erschei- 
nung und Auftreten [zagovoía] gehört habt, so haltet Test") ist 
den genial-raffinierten Textveränderungen Marcions so ähnlich, daß man 
auch hier die Möglichkeit offen lassen muß, er selbst schon habe Phil. 2, 12 
umzugestalten begonnen. Seine Textfassung auch dieser Stelle ist uns 
nicht überliefert. — In diesem Falle übrigens, wie in dem vorangehenden, 
hängt alles davon ab, daß man den Text an beiden Stellen richtig herstellt. 
Merkwürdigerweise ist m. W. keiner meiner Vorgünger auf die gebotenen 
Konjekturen ‚‚venerunt‘‘ und ‚‚praesentiam‘“ (c. 1, 12; 2, 12) gekommen, 
die eigentlich gar keine Konjekturen sind; denn praesentiam mei ist gra- 
phisch von praesentia mei kaum zu unterscheiden, die Ersetzung von 
5zaxos» durch dxoósv sowie die Weglassung von drovola fordern 
zagovaía» als Objekt (nicht zagovoíg oder Ev zagovoíq), und das alte Argu- 
mentum zum Laodicenerbrief sagt ausdrücklich, daf der Apostel persón- 
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(5) Marcion sprach dem A. T. und den katholischen Christen, 
die er bekämpfte, die Verheißung, ja die Kenntnis des ewigen 
Lebens ab und bildete diesen Begriff zu einem Stichwort 
seiner Verkündigung und Kirche; in unserem Brief tritt ‚‚das 
ewige Leben“ in v. 5 und 10 unerwartet hervor (vgl. auch v. 7 
den Zusatz ‚‚perpetua“ zu ,,salus'*). 

Diese Beobachtungen entscheiden 1: unser Brief ist eine 
Mareionitische Fälschung 2, und da sie dem Verfasser des Mura- 
torisehen Fragments bekannt ist, eine Fülschung schon des 
2. Jahrhunderts — nicht von Marcion selbst, denn dieser bot den 
Epheserbrief als Laodicenerbrief, sondern von einem Schüler 
aus der Gruppe von Mareioniten, die, der katholischen Über- 


lich nicht zu diesen Adressaten gekommen ist, sie also nur von seiner 
Parusie gehört haben (noch deutlicher die Capitulatio). "Axoew tùv 
zagovcíav ist übrigens so gut griechisch, wie ,,audire praesentiam": 
gut lateinisch ist. — Weil die Ausleger an diesen beiden Stellen den rich- 
tigen Text nicht erkannt haben — sie allein geben dem Briefe Farbe —, 
mußten sie in dem Schriftstück eine farb- und inhaltslose Stilübung sehen. 

1 In ihnen ist so gut wie alles erschópft, was der Brief Besonderes 
neben dem Philipperbrief enthält. Nur v. 13 die Warnung vor aioxooxeodeis, 
(hängt, damit etwa auch die Tilgung von xéoóoc Phil. 1, 21 in v. 8 zu- 
sammen?) bleibt dunkel. Warfen die Marcioniten ihren katholischen 
Gegnern samt und sonders aloyooxegôla vor? Unmóglich ist's nicht; mit 
diesem Vorwurf beehrten sich die christlichen Parteien oft gegenseitig 
(s. die gegen die Montanistischen Führer geschleuderten Vorwürfe), und 
speziell der rómische Bischof Zephyrin wird von Hippolyt (Refut. IX, 7) 
als dvo aioxooxeoöng bezeichnet. Besteht hier ein geschichtlicher Zu- 
sammenhang ? — Für den Bibeltext Mareions gewinnt man aus dem Brief 
neue Stücke, Der Brief ist der älteste Zeuge für den T e x t des Philipper- 
briefs (neben Marcion selbst); er bestätigt aber durchweg seine Zuverlüssig- 
keit. | 

2 Der ,Gerichtstag'! v. 3 darf nicht als Gegenargument geltend 
gemacht werden; Marcion hat das Gericht Röm. 2, 2. 16; II Thess. 1, 9; 
I Kor. 5, 5; II Kor. 5, 10 stehen gelassen. Auf die Zoya v. 3 und 5 els 
unpaulinisch und unmarcionitisch wird sich niemand mehr berufen wollen. 
— ein alter orthodoxer Lutheraner freilich machte sich einst die Unecht- 
heit des Schreibens an diesen Zoya klar! Als charakteristisch-marcionitisch 
darf übrigens auch die Hervorhebung Gottes als des das Gute Wirkenden 
angesehen werden, vgl. v. 5. 9. 11. Lehrreich ist hier besonders v. 9 im 
Vergleich mit seiner Vorlage Phil. 2, 2; hier heißt es: n/no®oare tiv yapav 
pov, (va tò atò poovite, dort dagegen ,,faciet deus ut sitis uni- 
animes*', | 


———— = 
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lieferung folgend, ihren Laodicenerbrief nun auch als Epheser- 
brief betitelten und infolge davon die Adresse ,, Ad Laodicenos‘ 
frei hatten. Man hatte bisher keine Zeugnisse, daf) die Umbildung 
schon im 2. Jahrhundert bei einem Teile der Marcioniten statt- 
gefunden hat. Wir dürfen jetzt mit Bestimmtheit sagen: Die Fäl- 
schung stammt aus den Jahren 160—190 !. Daß sie sich Marcion 
selbst erlaubt hat. ist nach den Prinzipien, nach denen er seine 
Bibel angelegt hat, ausgeschlossen; aber der Schüler, der diese 
Fälschung auf dem Gewissen hat, hat sich innerhalb derselben 
nach der Methode gerichtet, nach welcher der Meister ,,Inter- 
polationen‘‘ ausgeschieden und dicta probantia für seine Lehre 
aus indifferenten Stellen durch kleine einschneidende Textver- 
änderungen zu gestalten verstanden hat. 

Betrachten wir nun den Brief als ganzen: Jener Marcionit, 
der ihn gefälscht hat, hat augenscheinlich die Absicht gehabt, 
einen Paulusbrief auf Grund von Koloss. 4, 16 zu erfinden, der 
heimlich Mareionitische Lehren zum Aus- 
druckbringenundauchbeidenkatholischen 
Christen Anerkennung finden sollte. Deshalb 
verwendete er fast durchweg paulinische Sätze, die er dem Phi- 
lipperbrief der Reihe nach entnahm — diesen Brief wählte er wahr- 
scheinlich deshalb aus, weil man aus ihm am leichtesten als Grund- 
lage der Fälschung eine indifferente, also Vertrauen er- 
weckende Kompilation zusammenstellen konnte. Die spezifisch 
dogmatischen Sätze Marcions getraute er sich nicht in seiner 
Fälschung zum Ausdruck zu bringen 2: er fürchtete wohl, sich 
zu verraten. Daher begnügte er sich damit, an drei Stellen die 
eigentümliche Auffassung Marcions in bezug auf den Apostel Paulus 
einzuschmuggeln, in der Hoffnung, damit bereits etwas Wesent- 
liches für die Marcionitische Propaganda geleistet zu haben: (1) 
Vers 1: Paulus ist ganz selbständiger Apostel, der nichts mit den 
Uraposteln zu tun hat. (2) Vers 3—5: Es gibt Irrlehrer in der 
Kirche zu Laodicea, d. h. sie hat ein falsches Evangelium erhalten. 
Irrlehrer sind die, welche nicht der ,,veritas evangelii", die nur 
Paulus verkündigt hat, folgen. Paulus hat die nach Laodicea 


1 Einige Jahre vor dem Muratorischen Fragment und schwerlich vor 
dem Tode Marcions. 

2 Doch s. was oben über , Christus“, die Wirksamkeit Gottes und 
„das ewige Leben“ bemerkt ist. 
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gekommenen Irrlehrer durch seine Schüler (,,qui sunt ex me‘‘) 
bekämpft und hofft auf Erfolg ihrer Predigt. (3) Vers.10: Nachdem 
die Laodicener nun von der ,,Parusie'* des Apostels gehört haben, 
sollen sie sich an die Lehre halten, die Er vertritt; dann ist ihnen 
das ewige Leben gewiß 1. 

Der Brief hat wirklich den vom gm ers ren Erfolg 
gehabt ?, wenn auch nicht überall. Der Verfasser des Muratorischen 
Trngmenia, der sehr bald nach der Produktion der Fälschung 
geschrieben hat, hat sie durchschaut (,,ficta ad haeresem Mar- 
clonis''); aber er hat es doch für nötig geachtet, den Brief ausdrück- 
lich abzuweisen. Aus seinen Worten geht deutlich hervor, daß er 
bereits in katholische Bibeln Eingang gewonnen hatte oder doch 
Eingang zu gewinnen drohte. Die Abweisung jenes einsichtigen 
Mannes hat aber leider nur einen partikularen Erfolg gehabt: 
der Brief drang doch in die lateinischen Bibeln ein und behauptete 
sich. 

Ist er ursprünglich lateinisch abgefaßt oder griechisch í ? 
Lightfoot hat zahlreiche sprachliche Beobachtungen geltend 
gemacht: um ein griechisches Original zu beweisen, ppe: sie sind 





1 Gemessen an dem Zweck, den der Verf. sich eos: hatte, und in 


Hinsicht auf den Erfolg, der ihm zuteil wurde, darf man das Schriftstück 


doch nicht als ungeschicktes Machwerk bezeichnen. Der Verf. kannte seine 
Leute, wußte, was er dem christlichen Publikum bieten durfte, und hat 
vorsichtig und umsichtig operiert. Was die moralische Seite betrifft, so 
darf man den Meister selbst nicht mit diesem Schüler belasten. Marcion 
war davon überzeugt, daß die Paulusbriefe von katholischen, d, h, in seinem 
Sinn judenchristlichen Interpolationen wimmeln, und hat es demgemäß 
unternommen, diese auszumerzen und den richtigen Text, so gut er es 
vermochte, wiederherzustellen; ganz selten nur hat er eine positive Kon- 
jektur gemacht, und Unfehlbarkeit für seine Kritik hat er nicht in Anspruch 
genommen. Dieser Schüler aber hat gefälscht, gefälscht wahrscheinlich 
im Einverständnis mit einer ganzen Gruppe seiner Glaubensgenossen! 
Eine Entschuldigung für dieses Verfahren kann ich von keiner Seite her 
finden, Nur insofern kann man vielleicht doch Marcion selbst hier ,,un- 
schuldig-schuldig‘‘ nennen, als die ‚tägliche Gewohnheit“, am Bibeltext 
zu ändern (s. das Zeugnis Tertullians), die sich durch sein Verfahren in seiner 
Kirche eingestellt hatte und einstellen mußte, allmählich zu einer schlimmen 
Leichtfertigkeit wurde, die zuletzt in Fälschungen überging. - 

2 Das ist ein Zeichen höchster Kritiklosigkeit bei den Lesern an- 
gesichts der Tatsache, daß das Schreiben fast ganz und gar ein Plagiat 
(nach Philipp.) ist. 

T. u. U, 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 10* 
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m. E. alle nicht durchschlagend und kónnen es nicht sein, weil 
ja fast der ganze Brief Philipperbrief-Verse wiedergibt, die schon 
lateinisch übersetzt waren!, und weil vulgäres, gräzisierendes 
Latein(,, praesentia mei‘ und ähnliches) nicht für eine Übersetzung 
entscheidet. Durchschlagend scheinen mir allein die Erwägungen 
zu sein, daß der Fälscher es in so früher Zeit nicht wagen konnte, 
einen lateinischen Brief vorzulegen ohne das dazugehörige (an- 
gebliche) Original, und daß die Verhandlungen über den Brief 
bei einigen griechischen Vätern eine griechische Fassung fordern. 
Der Brief wird wohl gleichzeitig griechisch und lateinisch produ- 
ziert worden sein ; die lateinische Fassung wird schon vom Mura- 
torischen Fragment vorausgesetzt — das ich gegen die Meinung 
der meisten Kritiker für ursprünglich lateinisch und sich auf eine 
lateinische Bibel beziehend halte — und von den oben mitgeteilten 
und besprochenen lateinischen „Argumenta“ zu 
den paulinischen Briefen. 

Von dem Verhältnis unseres Briefs zu diesen lateinischen 
Argumenta ist noch zu handeln. e 

Diese Prologe wurden von einem Marcioniten verfaßt, der 
den bei Marcion als Laodicenerbrief bezeichneten Epheserbrief 
. mit der Großkirche und im Unterschied vom Meister als Epheser- 
brief betrachtete und bezeichnete (denn das Argumentum ist 
marcionitisch: ,,Ephesi sunt Asiani. hi accepto verbo 
veritatis perstiterunt in fide [das ist das Marcio- 
nitische Kennzeichen] . hos conlaudat apostolus, scribens eis ab 
urbe Roma de carcere per Tychicum diaconum “). Er kannte 
aber bereits den falschen Laodicenerbrief 
und hatte ihn im Kanon; denn aus dem Argumentum 
für den. Kolosserbrief läßt sich das in den Vulgata-Mss. nicht 
findende Argumentum zum Laodicenerbrief rekonstruieren. Jenes 
lautet: ‚‚Colossenses et hi sicut Laudicenses sunt 
Asiani,et ipsi praeventi erant a pseudoapostolis, nec 
ad hosaccessit ipse apostolus, sedet hos per 
epistulam recorrigit — audierant enim verbum ab Archippo qui 
et ministerium in eos accepit —, ergo apostolus iam ligatus scribit 





1 Der Hinweis Lightfoots darauf, daß das Latein des Briefs 
sich nicht überall mit den bekannten lateinischen Fassungen des Briefs 
deckt, ist auch nicht durchschlagend, da wir den lateinisch übersetzten 
Philipperbrief der Marcioniten nur ganz unvollkommen kennen. 
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eis ab Epheso“. Der Brief, auf den sich dieses Argumentum zu- 
rückbezieht und der unmittelbar vorhergegangen sein muß, kann 
nicht der Epheserbrief sein, auf den die betreffenden Worte nicht 
passen, sondern eben nur unser gefälschter Laodicenerbrief, auf 
den die Charakteristik in der Tat paßt. Das 
Argumentum muß daherin den Grundzügen so gelautet haben, wie 
es oben S. 129* gefaßt ist: ,Laudiceni sunt Asiani, 
hi praeventi erantafalsisapostolis .... ad 
hosnon accessit ipseapostolus.... hos per 
epistolam recorrigit“. Der oben mitgeteilte Prolog zum 
Laod. aus einer mittelenglischen Handschrift bestátigt das; denn 
hier heißt es: „these ben of Asie, and among hem hadden be false 
apostlis'". Dieser Ausdruck kommt im Brief selbst nicht 
vor (dort steht ,,vaniloquia quorundam insinuantium, ut vos 
avertant‘‘ usw.). Von sich aus hätte der englische Verfasser bzw. 
Übersetzer des Prologs gar nicht auf ,.falsi apostoli“ kommen 
kónnen, wenn er nicht das zu den anderen Argumenten gehórige 
Laod.-Argumentum gekannt hätte, in welchem, wie im Argu- 
mentum zu Koloss., die ‚„‚pseudoapostoli‘‘ bzw. ,.falsi apostoli“ 
gestanden haben !, 

Also gehören der falsche Laodicenerbrief und die Mareioni- 
tischen Argumenta zusammen. Aber man kann noch mehr sagen: 
Eben das, was die Argumenta mit monumen- 
taler Einseitigkeit als sachlichen Inhalt 
bei allen Briefen allein hervorheben (Paulus 
allein der wahre Apostel, die veritas evangelii, die Urgeschichte 
jeder Gemeinde im Hinsicht auf die Irrlehrer, d. h. die Urapostel, 
und Paulus), das hat auch der Fälscher zum 
alleinigenInhaltseinerFälschung gemacht; 
alles übrige ist bei ihm Beiwerk. Damit treten aber diese Argu- 
menta und der Laodicenerbrief in ein so enges Verhältnis, daß 
die Annahme sich aufdrängt: sie gehören auch zeitlich zusammen 
und sind aus derselben Schmiede (also nicht 
von M. selbst). Läßt sich für diese Annahme auch keine absolute 
Sicherheit gewinnen, so ist doch so viel gewiß, daß diese mit den 
Argumenten ausgestattete Marcionitische Sammlung der Paulus- 


1 Man darf mit Wahrscheinlichkeit darauf rechnen, daß das alte 
Argumentum zu Laod. noch in einer Vulgata-Handschrift auftauchen wird. 


10 ** 
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briefe und der gefälschte Laodicenerbrief zusammen den katho- 
lischen Kirchen insinuiert worden sind, und da es für diesen Brief 
nach dem Zeugnis des Muratorischen Fragments feststeht, dal 
dies noch im 2. Jahrhundert geschehen ist, so wird auch die ganze 
Sammlung der Paulusbriefe damals bereits in einige Gemeinden 
der katholischen Kirche eingeschleppt worden sein — der Ver- 
fasser des Fragments wird doch nicht den Laodicenerbrief als 
isolierten vor sich gehabt (dann wäre er nicht so besorgt gewesen 
und hätte schwerlich ein Wort über ihn verloren), sondern ihn 
bereits in einer Sammlung gelesen haben; welche Sammlung 
aber kónnte das anders sein als eben diejenige, die wir aus den 
Argumenten kennen ? ! 

Die Entdeckung de Bruynes und Corssens hat 
uns gelehrt, daß die gewöhnlichen Argumenta der Paulusbriefe 
der Vulgata Marcionitisch sind — hier hatte das Marcionitische 
Propaganda-Unternehmen einen fast vollständigen Erfolg. Jetzt 
lernen wir, daß der Laodicenerbrief der Vulgata eine Marcioni- 
tische Fülschung ist, die zum Glück nur einen halben Erfolg in der 
Kirche erzielt hat, aber doch einen halben! 


Weder Tertullian, noch Cyprian, noch Augustin (wohl aber 
Gregor der Große), noch die abendländischen Synoden, auf denen 
der Bibelkanon in der Zeit um 400 festgestellt worden ist, haben 
den Laodicenerbrief anerkannt; er wurde mit verüchtlichem 
Schweigen von ihnen behandelt und von allen namhaften latei- 
nischen Vátern vor Gregor. Der Verfasser des Muratorischen 
Fragments hat die damals erst jüngst ans Licht getretene Fäl- 
schung sofort als solche erkannt und als Marcionitisch bezeichnet, 
Hieronymus, den Mund voll nehmend, hat sogar von dem Brief 
gesagt: ab omnibus exploditur‘‘ — dennoch hat er sich in weitesten 


1 Die ,, Argumenta“ und der Laod.-Brief haben denselben ältesten 
Zeugen, den Cod, Fuldensis, — Die Blutsverwandtschaft zwischen den 
„Argumenta“ und dem gefälschten Brief folgt außer aus den angegebenen 
Hauptstichworten auch aus der Parallele zwischen dem Argum. zu I Kor. 
und Laod., dort , philosophiae verbosa eloquentia**, hier (v. 4) ,,quorundam 
vaniloquia insinuantium‘“, dort ‚subvertere‘‘, hier (l. c.) „avertere“. Ob 
die Rezeption der Pastoralbriefe seitens eines Teils der Marcioniten mit 
der Fälschung des Laod.-Briefs zusammenfällt oder später anzusetzen ist, 
ist nicht sicher zu ermitteln, 
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Kreisen im Abendland durchgesetzt. Das erklärt sich nur, wenn 
er gleich anfangs in einige Gemeinden der lateinischen 
katholischen Kirche gekommen ist, d. h. wenn sie damals schon 
die bisher noch wenig verbreitete Sammlung von Paulusbriefen 
zuerst von den Marcioniten erhielten (waren diese etwa sogar so 
verschlagen, daf sie auch unverfülschte Paulusbriefe mit ihren 
Argumenta und dem falschen Laodicenerbrief versahen?). Ein 
fait accompli war geschaffen, das sich hier und dort stárker erwies 
als alle kritischen Gegenversuche. Im Mittelalter war man 
vollends kritiklos, und selbst ein so bedeutender und verständiger 
Gelehrter wie Johannes von Salisb. nahm an der Fälschung keinen 
Anstoß, der erst Erasmus den Todesstof versetzt hat 1. 

Im Laod.-Brief begrüßen wir das einzige vollständige 
Schriftwerk, das uns aus der Marcionitischen Kirche ältester Zeit 
erhalten ist. Wir können es nur schmerzlich bedauern, daß das 
Schicksal uns nichts Besseres aus ihr beschert hat als diese unver- 
schämte Kompilation. Auch hier hat der unglückliche Stifter 
dieser Reformkirche Unglück gehabt. Seine Bibelkritik ist 
nicht nach diesem Brief zu beurteilen, vielmehr aufs schwerste 
durch sie verfälscht. ` 


E. Untersuchungen. 


Das Urteil der Kirchenväter hat sich bewährt: Epiphanius 
hat recht, wenn er haer. 42, 9 sagt: ‘O Maoxíov £zet xai Emiorokdg 
nag’ oft rov áyíov àmoocróLov Óéxa, alc mývais xéyonrat, o näcı Aë 
toic Ev adrais yeypaumevoıs, Gà rd aùtõv neottéuvwv, tiwà dé à440- 
óoac xeqáAau ?, 


1 Er bemerkt (zu Koloss. 4, 16): ,, Nihil habet Pauli praeter voculas 
aliquot ex caeteris eius epistolis mendicatas,.. Non est cuiusvis hominis 
Paulinum pectus effingere. Tonat, fulgurat, meras flammas loquitur Paulus, 
At haee, praeterquam quod brevissima est, quam friget, quam iacet!... 
Quanquam, quid attinet argumentari ? Legat qui voletepistolam... Nullum 
argumentum efficacius persuaserit eam non esse Pauli quam ipsa epistola. '' 

2 Bereits der älteste Berichterstatter, Irenäus (I, 27, 2), hat das Apo- 
stolikon M,s richtig charakterisiert: , Apostoli Pauli epistolas abscidit, 
auferens quae manifeste dicta sunt ab apostolo et de eo deo qui mundum 
fecit, quoniam hie pater domini nostri lesu Christi, et quaecumque ex 
propheticis memorans apostolus docuit praenuntiantibus adventum domini*', 
Vgl. IIT, 12, 12: , Epistolas Pauli decurtaverunt**. 
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Der kritische Apparat ergibt folgendes: 

(1) Mareion hat an viel zahlreicheren Stellen, als Tert. es 
angibt 1, in den überlieferten Text der Paulusbriefe eingegriffen. 

(2) Die Eingriffe bestehen in großen Streichungen und in klei- 
nen, aber oft sehr einschneidenden, ja sogar den Sinn des Textes 
an einigen Stellen in sein Gegenteil verkehrenden Korrekturen 
und Streichungen — größtenteils nachweisbar im Interesse seiner 
eigentümlichen Lehre. Grofe Streichungen lassen sich auf Grund 
des uns überlieferten lückenhaften Materials in I und II Kor., den 
beiden Thess., Phil. und Philem. nichtnach weisen, auch in 
Eph. nur das Fehlen von 1, 21; 6, 2 b. 3 und starke Verkürzungen 
in 5, 22 ff. ; in Kol. nur das Fehlen von 1, 15 b. 16. 17 b. Dagegen 
fehlten in Gal. die Verse 1, 18—24 (wahrscheinlich); 2, 6—9 a 
(wahrscheinlich) ; 3, 6—9. 10 b. 11 a. 12 a. 14 a. 15—25; 4, 271—290 ; 
in Rom. 1, 17 b; 1, 19—2, 1; 3, 31—4, 25; 8, 19—22; 9, 1—33 
(wahrscheinlich ganz); 10, 5—11; 32; 15; 16. Da Tert. aber in 
seinen Auseinandersetzungen im Lauf seiner Gegenschrift (eine 
Ausnahme bildet seine Polemik bei Eph.) immer sprunghafter 
wird (weil er sich vor Wiederholungen scheute), so kann auch in 
den zuletzt behandelten Briefen viel mehr bei M. gefehlt haben, 
als wir nachzuweisen vermógen. 

Die kleineren tendenziósen Streichungen, Korrekturen und 
Umgestaltungen finden sich Gal. 1, 1. 7; 2, (1). 9. 10; 4, 4. 8. 
21-26 (1); 5.1476; 17.1 Kor: 1; 18; 8, 17; 10, 11. 19; (6, 13); 
15, 3. 30. 38. 45. II Kor. 1, 3; 2; 15; 3, 14; 4. 10. 11. 13; (5, 10); 
7, 1. Rom 1,16. 18; 6, 9. 19; 7, 5; 10, 8; 11, 33; 12, 19. I Thess. 
2. 15; 4, 4. 16; 5, 23. II Thess. 1, 8;2, 11. Ephes. 2, 2. (11). 14. 15. 
20 ; 3,9; 5, 22. 28. 81; 6, 2. 8. 4. Kol. 1, 19. 22;2,8;4, 14; Phil. 1, 
15. 17; 2, 7; 3, 9. Alle diese tendenziósen Auslassungen und 
Korrekturen lasse ich hier beiseite, da sie in der Darstellung be- 
handelt sind. 

(3) Das griechische Apostolikon M.s (Orig., Adamant., Epiph. 
usw.) stimmt mit seinem lateinischen (Tert.) im ganzen trefflich 





1 S, (nach Kroymanns Ausgabe) V, 1 p. 571 — V, 3 p. 575 — 
V, 3 p. 978 — V, 4 p. 579 — V,4 p. 581 — V, 10 p. 607 — V, 11 p. 614 — 
V, 13 p. 619 — V, 14 p. 624 — V, 14 p. 625 (bis) — V, 15 p. 627 — V, 16 
p. 630 — V, 17 p. 632 — V, 17 p. 636 — V, 17 p. 637 — V, 18 p. 638 — 
V, 18 p. 641 — V, 19 p. 643 — V, 19 p. 644 — V, 21 p. 649. 
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zusammen 1; die nicht zahlreichen nachweisbaren Ausnahmen er- 
klären sich teils aus den notwendigen Differenzen zwischen einem 
Original und seiner Übersetzung 2, teils aus den Veränderungen, 
die der M. Text in der Kirche M.s erlitten hat 3. 

(4) Neben der Erkenntnis der schweren tendenziösen Ein- 
griffe M.s in den Text ist die wichtigste Einsicht in bezug auf 
Natur und Art des Textes die, daß der griechische und latei- 
nische Text M.s je ein Zwillingsbruder des bilinguen Textes 
D. G ist und daher eim Blutsverwandter der Itala und Vulgata 
(gegenüber dem afrikanischen Text), sowie der Texte, wie sie bei 
Tert. (in seinen übrigen Schriften) *, Irenäus lat., Novatian, 
Ambrosiaster 5, Lucifer, Origenes lat., Augustin usw. vorliegen. 
Die Vörwandtschaft mit D, G — und zwar gerade dort, wo diese 
zusammenstimmen ê — ist dabei im höchsten Grade frappant; 


1 Doppelt, bez. dreifach bezeugte Korrekturen sind Gal. 1, 1; 1, 7; 
1, 8; 3, 6 ff. ; 4, 21 f.; 5, 14 (bis); 6, 17; I Kor. 15, 3. 4; I Thess. 4, 15—17; 
H Thess, 1, 6; Ephes, 2, 11; 2, 17; 5, 31. Auch die Stellen gehören hierher, 
bei denen M,s Text von zwei oder mehreren Zeugen als gleichlautend mit 
dem kanonischen bezeugt wird; ferner auch die, wo ein Zeuge eine Lücke 
angibt und sich die Stelle auch bei den anderen Zeugen nicht findet, 

2 Zahn konnte an einigen Stellen die Auskunft gebrauchen, Tert. 
habe hier willkürlich übersetzt: diese Auskunft durften wir nicht an- 
wenden; allein es macht keinen groBen Unterschied, ob die Willkür bei 
Tert. liegt oder bei dem älteren Übersetzer, wenn eine solche überhaupt 
anzunehmen ist. 

3 In bezug auf diese Veränderungen s. (aufer den , Argumenta, 
der Hinzufügung von Laod, und der Rezeption der Pastoralbriefe) zu 
I Kor. 15, 24. 25; I Kor. 15, 38; I Kor, 15, 50(?); II Kor, 5, 10(?); Röm. 1, 
24 ff,(?); Röm. 16, 25—27(!); Ephes. 3, 9. Vielleicht ist Gal, 4, 26 keine 
Korrektur M,s, sondern seiner Schüler. 

4 Das Verhültnis, welehes hier besteht, genau darzulegen, ist nicht 
meine Aufgabe; nur soviel sei gesagt, daB der kanonische lateinische 
Bibeltext der Paulusbriefe, der Tert. vorlag — denn die Annahme, daß 
er nur einen kanonischen griechischen Text besaß, ist hier ebenso un- 
durchführbar, wie gegenüber den ihm vorliegenden M,-Text — aufs engste 
mit dem lateinischen M,-Text verwandt gewesen ist, aber doch auch (ab- 
gesehen von den Verfälschungen M.s) nicht unbedeutende Verschieden- 
heiten aufwies. 

5 Die Verwandtschaft mit Iren. lat. u. Ambrosiaster ist besonders 
groß, 

€ Der Mareiontext steht G noch etwas näher als D und auch d, 
g etwas näher als D,G. 
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im ganzen handelt es sich um etwa 98 Stellen! Somit sind 
der griechische und der lateinische M. Text 
die ältesten Zeugen für den 98Text derPau- 
lusbriefe, die wir besitzen, also dieehrwür- 
digsten Urkunden für diesen. Daß diese Texte 
auch eine nicht unbedeutende Verwandtschaft mit syr^" einerseits 
und mit dem ältesten ägyptischen Text andrerseits aufweisen ?, 
kann nach dem, was wir sonst über den Einfluß des WTextes auf 
diese ın ältester Zeit wissen, nicht auffallen. Auch auf den 
antiochenischen Text hat der Text, wie ihn M. vertritt, Einfluß 
geübt, aber einen geringeren. 

(5) M. hat hiernach sein Apostolikon wahrscheinlich nicht 
im Pontus oder Asien rezensiert, sondern erst im Abendland. 
Der Text, der ihm vorlag, war also der Text der römischen Ge- 
meinde kurz vor der Mitte des 2. Jahrhunderts 3. 

(6) Eine sehr große Reihe von Eigentümlichkeiten der beiden 
M.Texte gegenüber den modernen Textrezensionen ist demgemäß 
nicht Marcionitisch, wie man früher irrtümlich annahm, sondern 
der WText. 

Auf dieser gewonnenen Grundlage aber erheben sich nunmehr 
zwei Fragen: (a) hat M. über die tendenziöse Umge- 
staltung der Paulusbriefe hinaus auch sonst den Text korrigiert 
und sich undogmatische Eingriffe erlaubt und — wenn diese 
Frage zu bejahen ist — aus welchen Motiven? (b) Welches Ver- 


t S. im Apparat zu Gal. 1, 6(bis) 8; 2, 9; 3, 14; 5, 1. 9. 14(bis). 24; 
6, 7. — I Kor. 1, 11, 18. 21. 92;3,9. 3. 4. 91; 4, 5; 5, 3. 4(bis); 6, 16. 20; 7, 29; 
8, 45; 9, 7; 10, 3. 5(bis). 7. 9. 16; 12, 9; 14, 19. 21. 34; 15, 4. 14. 20. 39(bis). 
50(bis). 51. — II Kor. 2, 16; 4, 4. 5. 6(ter). 10; 5, 3. 4(bis); 5, 10(bis); 17; 
10, 18; 13, 3. 4. — Róm. 5, 8. 9; 6, 19; 8, 11(bis); 13, 9; 15; 16. — I Thess. 
2, 15; 4, 3. 16. 17. — Ephes. 1, 6. 9. 12. 13;2, 10. 11(bis). 13. 15. 19; 3, 8(bis). 
9. 10; 4, 6. 25; 5, 31; 6, 11. — Kol. 2, 16. 18; 3, 4; 4, 10, 11. — Phil. 1, 14. 
Einige merkwürdige Bezeugungskombinationen bei starkem Hervortreten 
des Sinaiticus s, zu Gal. 1, 8; 5, 6. — I Kor 3, 16; 5, 4. 5; 10, 3(bis). 5; 
15, 36. — II Kor. 4, 4. 5. 6. 10; 10, 18; 13, 1(bis). 4. — Róm. 6, 14;8, 11. — 
Ephes. 2, 11. 15. 19; 3, 8. 9(bis); 4, 25. — Kol.2, 18. — Phil. 3, 9. 

2 Ich habe die Verwandtschaft mit letzterem (sah. boh. x*) nicht 
regelmäßig angegeben. 

3 Der Wtext ist dem Abendland nicht eigentümlich, aber doch am 
stärksten vom Abendland bezeugt. Immerhin muß die Möglichkeit offen 
gelassen werden, daß M. seinen Text doch schon im Orient bearbeitet hat, 
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hältnis besteht zwischen dem lateinischen Marciontext und dem 
lateinischen 98Text? Hat jener diesen beeinflußt oder ist er 
sogar seine Grundlage? Diesen beiden Fragen ist aber noch eine 
weitere Frage voranzustellen, nämlich ob unter den Stellen, an 
welchen M. ein Zeuge für den Text ist, sich bereits solche be- 
finden, die spezifisch-marcionitisch sind, weil sie seine eigentüm- 
lichen häretischen Tendenzen ausprägen. 


1. Der Charakter der cea. 100 Stellen,:. an 

welchen der Marciontext gegen die anderen 

Hauptrezensionen mit dem W Text überein- 
stimmt. 


Alle diese Stellen sind mit sehr geringen Ausnahmen inhalt- 
lich ganz unbedeutend, stellen eine wesentlich gleichgültige 
stilistische Uniform dar und sind in bezug auf die eigentümlichen 
dogmatischen Tendenzen M.s neutral mit Ausnahme von 10 Stellen ; 
aber auch bei der Hülfte von diesen ist die Tendenz zweifelhaft. 
(1) Gal. 1, 6 fehlt bei M. und F*'* Gg Tert. Cypr. Lucif. Victorin 
Xgioroö nach zoue, und das könnte eine dogmatische Korrektur 
M.s sein, der bei seinem relativen Modalismus nicht gelten lassen 
wollte, daß uns Gott ër yaoırı Xoworo? berufen habe; aber anderswo 
hat er ähnliches stehen gelassen. Man darf daher keineswegs mit 
Sicherheit behaupten, hier läge eine spezifisch Marcionitische 
LA vor. (2) Das berühmte oööe in Gal. 2, 5 kann eine Fälschung 
M.s sein; allein bekanntlich wird es ( — D*d Iren. Tert. Victorin. 
Ambrosiaster) von einer so überwältigenden Mehrheit von Zeugen 
(auch Gg) geboten und ist auch sachlich so viel wahrscheinlicher, 
daß es als die ursprüngliche LA zu gelten hat. (3) EöAoyiav mit 
D*Gdg Ambrosiaster, Vigilant. in Gal. 3, 14 > ézayyezíav kann 
man als dogmatische Korrektur in Anspruch nehmen allein näher 
liegt es, einen Irrtum anzunehmen, da ce?4oyía unmittelbar vorher- 
geht. (4) Die Einfügung von £v du in Gal. 5, 14 zu ó vóuoz zeit: 
owraı (so auch D*Gdg go Ambrosiaster etc.) ist wohl tendenziös. 
(5) Die Ausmerzung von zoörov neben 'Jovóaío in Rom. 1, 16 
mit BGg ist marcionitisch. (6) Daß auch in DG, wie bei M. Rom. 
15 und 16 gefehlt haben, kann nicht als tendenzióser Eingriff gelten, 
da dieses Motiv schlechterdings nicht ausreicht, um die Streichung 
dieser beiden Kapitel zu erklären. (7) Die LA rovc iöfovs nooprjtas 
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ázoxrewárrov in I Thess. 2, 15 mit D?* syr go KL und Vätern 
> ro)c gopijras ist wahrscheinlich marcionitisch und (8) ebenso 
Ephes. 4, 6 das zuiv in dem Satze: narıjo márrow, ó ni závrow xai 
Ad arrow xai ër näcw uiv (mit DGKLdg vulg. Firmil. etc. etc.) ; 
denn M. konnte es nicht stehen lassen, daß der gute Gott den 
ganzen Kosmos durchwaltet. (9) Das Fehlen von xai z900z0425- 
Onoetaı Tj yvvaızi in Ephes. 5, 31 in den Mss. des Orig. und 
Hieron. und andere Veränderungen hier sind Einfluß M.s 1 (10) 
Das Fehlen von ô xai zagé£iafov in I Kor. 15, 3 ist tendenziós. 
Es sind also nur die 6 Stellen in Gal. 5,14; Röm. 1, 16; I Kor. 
15,3; I Thess. 2,15 und Ephes. 4, 6; 5, 31 mit hoher Wahrschein- 
lichkeit als Marcionitische tendenzióse Korrekturen in Anspruch 
zu nehmen?. Daher: Die Übereinstimmungen des 


Mtextes mit dem text sind mit wenigen 


1 Bemerkenswert ist, daß die sinnlose, im Abendland stark ver- 
breitete, im Morgenland wenig bekannte Variante I Kor. 6, 20 äpare = 
„tollite“, entstanden aus doa ye, sich schon im lateinischen Text der 
Marcioniten, den Tert. bietet, findet. — Nicht hierher gezogen habe ich die 
berüchtigte Streichung des êv in Ephes. 3, 9, obgleich sie sich auch in x* 
(sonst nirgends) findet; denn ich glaube nicht, daß hier Einfluß des Mar- 
cionitischen Textes — die Gedankenlosigkeit des katholischen Schreibers 
wäre zu groß — sondern lediglich ein Schreibversehen anzunehmen ist. 
Möglich ist, daß das Fehlen von ro? soð nach do, (Róm. 1, 18) in der 
Minusk. 47 (sonst nirgends) auf Einwirkung des Mtextes beruht; aber 
auch hier kann ein Zufall obwalten. 

2 Dazu kommen einige andere Stellen in einigen Handschriften, 
die den Verdacht erregen, Marcionitisch zu sein; aber der ®text fehlt 
hier, und so ist eine sichere Entscheidung unmöglich. Ich denke an ër" Poun 
in Róm, 1 und ein paar verwandte Fälle. — Überblickt man den Mtext, 
so füllt auf, daB er an 19 Stellen den Jesus-Namen nicht liest, wo derselbe 
hóchstwahrscheinlich im Rechte ist (Gal. 2, 4; 5. 6, 24; 6, 17; I Kor. 3, 11; 
5, 5; IT Kor. 4, 10(bis). 11; Rom 2, 16; 3, 21; 6, 3; 8, 11; I Thess. 2, 15; 
5, 23; Ephes. 2, 10. 13. 20; Phil. 3, 8); man könnte daher dem M, eine ge- 
wisse Abneigung gegen diesen Namen vorwerfen, Allein unter den 19 Stellen 
sind nur wenige, an denen M, mit der Streichung allein steht; sie findet 
sich auch sonst bei andern abendländischen Zeugen (einmal auch bei B 
allein; s, Bom 3, 21). Daher ist es, wenn man hier überhaupt eine Tendenz 
annehmen will, wahrscheinlicher, diese schon dem text selbst zuzu- 
schreiben; denn das liegt hier näher als die Annahme einer Einwirkung 
des Mtextes auf den ®text. Übrigens fehlt umgekehrt bei M. Xoioróc 
neben ’/nooös I Kor. 1, 3 (mit A). Man läßt wohl besser diese Beobachtung 
als undurchsichtig ganz beiseite, 
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Ausnahmen als stilistische usw. Eigentüm- 
lichkeiten des Wtextes zu betrachten, an 
denen der Mtext teilnimmt. Nachträglicher 
Einfluß dieses Textes auf jenen und auf 
die Überlieferung überhaupt fehlte nicht 
ganz, war aber, soweit das hier vorliegende 
Material Schlüsse zuläßt, gering (s. weiteres 
darüber unten) !, 


2. Der Charakter der bei Marcion allein sich 
findenden Varianten, abgesehen von den 
dogmatisch-tendenziósen Eingriffen. 


Die große Menge der dem M. eigentümlichen LLAA ist durch ` 


seine dogmatische Tendenz hervorgerufen. Aber abgesehen von 


1 Eine schöne textkritische Frucht der Untersuchung des Wtextes 
im Zusammenhang mit dem Marciontext ist die Wiederherstellung der 
richtigen LA in I Kor, 14, 33 f. Die Ausleger befanden sich hier in größter 
Schwierigkeit, obschen sie es sich nicht recht eingestanden; denn der 
überlieferte Text gibt (1) nur dann in v. 33 à eine Begründung zu den 
Worten: /Iveópavra noopntõv noopNTaız Önoraoceraı, wenn man ein kaum 
entbehrliches Mittelglied ergänzt, und er duldet 33 b so wenig neben 33 a, 
daf man entweder zu dem verzweifelten Mittel griff, die Worte wider 
alle Wahrscheinlichkeit zu v. 34 zu ziehen oder sie durch óuódoxo oder 
dıardooouaı zu ergänzen (so zahlreiche, aber nicht ausschlaggebende 
Zeugen). Aber alles wird mit einem -Schlage klar, wenn man mit Mar- 
cion-Tert, (IV, 4) und Ambrosiaster ó Bed in v. 33 nicht liest, Dann 
lauten die Worte: IIveónuara noopnTöv noopitais onoráccevat où yág 
stiv dxaracracíag åa elgijvüc, Oç Ev naoaıs rais &xxAnaíauc vOv áyícov 
Wie oft findet sich in der späteren Literatur von Jakobus und Hermas 
an zwveónara (nveüua, Óauuóviov) dxaractaclas oder dxardorara und 
umgekehrt stop: und eiggwxd! Sie sind hier gemeint, Paulus; sagt: 
„Die Geister der Propheten sind den Propheten untertan, weil sie, wie 
in allen Gemeinden und so auch in Korinth, nicht Geister der Aufsässigkeit 
sind, sondern Geister des Friedens“, Jede Schwierigkeit ist gehoben, 
denn Gedanke und Ausdruck sind nun glatt; aber nur Marcion (Tert.) 
und Ambrosiaster haben die richtige LA. bewahrt! Das sehr alte Ein- 
dringen von d ®edc aber erklärt sich aufs einfachste aus dem Zusammen- 
wirken von &orıw und der geläufigen Wendung: ó «óc tc eiońvns, an 
die man sich erinnerte oder die von selbst in die Feder eines der frühe- 
sten Kopisten floß. Näheres s, in meiner Abh. in den Sitzungsber, der 
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ihnen finden sich etwa 100 Stellen !, an welchen M. singuläre. 
LLAA bietet, die dogmatisch fast oder total indifferent sind. Bei 
ihrer Beurteilung hat man sich zu erinnern, daß Tert.s Angaben 
neben wörtlich genauen Zitaten in zwar guten, aber nicht mmer ` 
bis ins einzelste korrekten Referaten bestehen, daß Epi- 
phanius bei der Wiedergabe von Marciontexten. die er anführt, 
um aus ihnen zu erweisen, daf) sie die katholische Lehre bezeugen, 
nicht immer sorgfältig gewesen ist 2, und daß Adamantius seine- 
Zitate aus zweiter Hand hat. Dazu kommt noch die Möglichkeit. 
daß M. an der einen oder anderen Stelle allein den Original- 
text bewahrt haben kann, der bei allen übrigen Zeugen verloren 
gegangen ist. Ist er doch für den Text der Paulusbriefe unser ältester 
Zeuge. Wir werden daher annehmen müssen. daß von den c. 100 


'singulären und doch nicht dogmatisch-tendenziósen Varianten 


M.s wahrscheinlich eine beträchtliche Zahl ausschiede, wenn wir 
M.s Originaltext noch besäßen, und daß umgekehrt vielleicht 
einige Marcionitische Varianten den Originaltext enthalten (gegen 
die anderen abendländischen Zeugen). 

Versucht man nun diese Stellen nach Kategorien zu ordnen, 
so ergibt sich, daß weitaus die größere Hälfte der Varianten in 
solchen bestehen, die sich ihrer Art nach von den Varianten nicht. 
unterscheiden, welche die Überlieferung überhaupt bietet. Es. 
handelt sich (1) um Wortstellungen: im Satz, (2) um Tempus- 
verschiedenheiten (3) um Vertauschung von Sing. und Plural 
(oögavös > oögavol usw .), (4) um Vertauschung von Synonymen 
oder Auslassung eines Gliedes in einer Reihe von Synonymen 
(doo: > Beös usw.), (D) von Präpositionen (opd: > eis, did 


Preuß, Akad. d. Wiss, 1919 S, 527 ff.: „Über I Kor 14, 32ff, und 
Röm. 16, 25ff. nach der ältesten Überlieferung und der Marcionitischen 
Bibel‘, 

1 Gal. 1, 7(bis). 8;2,2.20;in 3, 10—12. 34; 4, 3. 81. 24 f.; 6, 7. 6. 17. 
— T Kor. 1, 11. 18. 28; 2, 16; 3, 2. 3. 16. 17. 19; 4, 15; 6, 11. 13; 8, 5. 81.; 
10, 5. 6; 12, 28; 15, 20. 22. 25. 29. 31. 38. 50. — II Kor. 2, 16; 3, 16; 18 
(quinquies); 4, 4. 7(ter). 11. 16; 5, 1(bis). 4(bis). 17; 10, 18. — Róm. 1, 18; 
3, 21; 5, 1. 9. 21(bis); 6, 19. 20; 7, 7(bis). 25(bis); 8, 5. 9; 11, 5; 13, 19. — 
I Thess. 4, 15. 16; 5, 23. — II Thess. 1, 6 (bis); 2, 4. — Ephes. 1, 9. 13; 
2, 2. 11. 13 (ter). 16. 17. 19; 5, 19. 23. 29; 6, 11. — Kol. 1, 5. 24; 2, 16 f. — 
Phil. 1; 185 2; 75; 3, 7. 9. 

2 Weil es ihm hier sozusagen nur auf das Stichwort ankam sorg- 
fältiger ist er, wenn er Marcionitische Textkorrekturen verzeichnet (s. o.). 
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> ër usw.), (6) von Partikeln (à444 > xat, oóv > óé, ofte > 
o0óé usw.), resp. um Einschiebung oder Auslassung von solchen, 
(7) um Einschiebung oder Auslassung von Pronomina (a?ro$ usw.) 
und um ähnliche Dinge. Nach Ausscheidung dieser nahezu gleich- 
gültigen Fälle soll eine kurze Übersicht zeigen, was hier noch 
übrig bleibt: 

Im Galaterbrief 1,7a Verstärkung des Gedankens 
durch ein eingeschobenes zárroc und 1, 8 durch ein eingeschobenes 
Gos; vermutlich ist auch duäs Beiorres ueraovoéyat eis érepov. eday- 
yéAwv Tod Aoerop für óéAovreg uetaotoéyar tò edayyeiıov Tod Xo- 
oroö als Verstärkung zu beurteilen. 2.2 logische Verbesserung 
des Gedankens: £ógauov ù) vroégo > roézo 1) &öoauov. 2, 20 Ver- 
stärkung des Gedankens durch die Aussage ,,der Gottessohn, der 
mich erkauft hat“ statt der Gottessohn, der mich 
geliebt hat". 3,10 éd vóuov für && Zoyem vouov ist eine Ver- 
deutlichung. 4,3 Undurchsichtige Voranstellung der aus 3, 15 
stammenden Worte: ¿(o xarà ävdomnor Zënn, vor die Worte: 
Öte Guer vijmoı, God TA oroiyela Tod xócuov uev ÓcÓóovAouérvot, das 
sonst nicht bezeugte čv ist stilistische Hinzufügung. 4, 24 f. Un- 
durchsichtige Einschiebung von Ephes. 1, 21 an dieser Stelle. 
6, 17 Logische Präzisierung des Gedankens durch Einschiebung 
von eixij in den Satz: xózovg uot undeis ztageyévo. Zu 4, 24 f. noch 
ein Wort: Diese Stelle ist deshalb so merkwürdig, weil sich hier 
neben einem einschneidenden tendenziósen Eingriff noch zwei 
Maßnahmen finden, die sonst bei M. beispiellos 


sind, nämlich außer dem eben berührten Einschub aus dem ` 


Epheserbrief noch der andere freigestaltete Einschub: eis 7» 
ernyysilaneda üylav &xximoiav. Der Versuch, M. selbst von diesen 
-= Einschüben zu entlasten, ist möglich ` aber nicht ausgeschlossen 
bleibt, daß M. als Textkritiker sich an einer Stelle 
etwas erlaubt hat, was er sich sonst nie gestattet hat. Nur 
wenn er diese Stelle für einen besonderen Zweck brauchen 
wollte, läßt sich diese Ausgestaltung verstehen. War sie, die 
so scharf den Gegensatz der beiden ,,Ostensiones'" hervorhebt 
(die Veranstaltung der Knechtschaft, die vom Sinai zur Synagoge 
geführt hat, und die überirdische Veranstaltung, die zur heiligen 
Kirche, unsrer Mutter, geführt hat), vielleicht dazu bestimmt, 
bei der Aufnahme in die Marcionitische Kirche als heilige Formel 
zu dienen ? 





` 
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Im I Korintherbrief 1, 11 ïxovorai > éónAó05 un- 
durchsichtig; doch ist mir fraglich, ob hier überhaupt eine 
Variante anzunehmen ist. 1, 18 Logische Verbesserung des Gegen- 
satzes uwgia > Grau: durch die Fassung uooía > Ötvanıs xai copia. 
1,28 Verstärkung des Gedankens durch Einschiebung von tå 
&Aáyw va zwischen và àyevij und và &£ovdernueva (wohl in Rücksicht 
auf I Kor. 15,9). 3,3 Tilgung der Worte xai xarà ävdownov zeot- 
zareite (undurchsichtig). In 3, 20 (s. auch 2, 16) scheint M. den 
korrekten LXX Text eingesetzt zu haben, oder es ist vielmehr eine 
Eigentümlichkeit des WTextes hier zu konstatieren (s. Lietz- 
mann, Römerbrief ? S. 15). 6, 13 Zusatz óc 6 vaóc và fei 
semi d O&e0c ro vað, der für M. so unwahrscheinlich ist, daß man 
vermuten muß, er habe hier einen ursprünglichen Satz kon- 
serviert, der sehr frühe verloren gegangen ist. 15,90 M. schreibt 
Xgıorös xnuoócoerau. x verodv dvasravan > Xo. éyrjycorat, Daß er 
statt ,,Erweckt werden‘‘ bei Christus ‚‚Auferstehen‘ setzt, ist 
auch sonst zu belegen und tendenziós (s. u.); warum er aber 
nicht einfach Xo. äveorn geschrieben hat, ist dunkel. 15, 25 u. 
29 lasse ich beiseite, da mir nicht ganz sicher ist, daß er wirklich 
ndvras dort und ¿oc hier ausgelassen hat; hat er sie ausgelassen 
— sie sind nicht notwendig —, so hat er die hier vorliegenden 
Verstärkungen des Gedankens für überflüssig erachtet, während 
er anderseits unterstreicht (s. o.). 

Im II. Korintherbrief 3,18. An diesem Verse muß 
M. besonders viel gelegen haben. Ich stelle die beiden Fassungen 
nebeneinander: 


Originaltext: Marcion: 

"Huet: dé mávreg àvaxexaAvupuévo “H ueis Non àvaxexaAvuévo nooo- 
gott T?)v Óófav xvolov xaron- Ón TÒV XQLOTÒV XATONTEÜÓH EVOL 
roicóuevou T)» aŭtův cixóva ueta- tùv aùtùův sixóva uerauoopoüueda 
noopodusda ano ÓOófnuc eis Óófav, nò ddënc rof xvolov eis Óó&av, 
xa deo And xvoíov zmveóuaroc. xabDdneo ano xvolov nvevudtov, 


Die Veränderungen dürfen als logische Verbesserungen be- 
zeichnet werden; so läßt sich die Auslassung von zárvrec, das 
eingeschobene Zä (s. z. Röm, 3, 21; 8, 9), die Vertauschung der 
Herrlichkeit Christi mit Christus, die Präzisierung der óó£a durch 
vot xvolov, um die genaue Korrespondenz mit dem Schluß her- 
zustellen und die Vertauschung von zvesuaros mit nzwvevudrow 
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verstehen. — Der pedantische Zusatz ro? cópavog; 5,4 zu én të 
oxíjve& dient zur Verdeutlichung des Sinns. 

Im Rómerbrief 1, 18 ist wiederum zàácav ausgelassen 
(s. zu I Kor. 15, 25; II Kor. 3, 18); es konnte als pleonastisch, wie 
I Kor. 15, 25, wegfallen. Bei der Verbindung von 3, 21 mit 5, 1 
hat M. das Einst und Jetzt scharf hervorgehoben: röre vópoc, 
vvvi óixaioaóvr Beod und zu ód nlorews zur Sicherstellung des Be- 
griffs rop Xguoroö hinzugefügt. 5, 21 ist aic»-ov weggelassen; 
der Gegensatz von Tod und Leben wird so straffer. In 8, 9 
ist vóv im Interesse der Präzision hinzugesetzt (s. o.). 

Im I Thessalonicherbrief 4, 16 ist doydıen zu 
odAnıy£ hinzugefügt aus Pedanterie. 5, 23 ist die Hinzufügung von 
xai copo; zu rof xvpíov bemerkenswert; M. legte also in einer 
feierlichen Formel darauf Gewicht, daß dieser Begriff nicht fehlte. 

Im Epheserbrief 1,13: hat nach edayy&ior bei M. zñç 
owrnglas Jusv wirklich gefehlt? man begreift nicht, warum er 
es ausgelassen haben sollte; wollte er etwa verkürzen? 2, 14 f. tò 
neodreıyov Tod goayuod Adaas, tiv Exdoav dr rjj capxi adroö hat 
M. verändert zu T. uec. tig #EzƏoaç ¿v sapxi Avcac. Hier liegt 
sicher eine Verkürzung vor. 6, 11 wenn M. wirklich & A oröuer 
> mpóc tò Ósvacóa: juäg oriwa: geschrieben hat, so ist der Grund 
der Änderung undurchsichtig. 

Im Philipperbrief 1, 18 ist o9ó£v uo: dtapeoeı, wenn 
M. so geschrieben hat, eine bloße stilistische Korrektur. In 3, 7 
ist võ, in 3, 9 ğôņ hinzugefügt, s. ähnliches oben. 

Man sieht, daB sich aus diesen nicht zahlreichen Varianten 
generelle Motive schwerlich gewinnen lassen. Hat M. auch — im 
besten Fall — an ein paar Stellen unterstrichen, an eim 
paar Stellen logische Verbesserungen angebracht, an anderen 
die Gedanken verstärkende Zeitpartikeln hinzugefügt usw., so 
sind doch diese Stellen, gemessen an dem Umfang der Texte, so 
wenig zahlreich, daß man von bestimmten Absichten, die ihn in 
erheblichem Grade bestimmt haben, nicht sprechen darf. Die 
Untersuchung endet also hier negativ, d. h. es läßt sich über die 
Tatsachen hinaus. daB M.s Text im Griechischen und im Latei- 
nischen der WÜberlieferung angehört, und daß er aus dogma- 
tischen Tendenzen an den Texten korrigiert hat, nichts Bestimmtes 
über seine Absichten sonst ermitteln. Wahrscheinlich hat er über- 
haupt solche nicht gehabt, mag er auch hie und da einmal, da er 
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überhaupt korrigierte, eine Verbesserung" angebracht haben — 
Diorthosen, wie sie sich auch sonst Textkritiker damals gestattet 
haben. Doch kann ein großer Teil von ihnen 
schon dem 93898 Texteangehórt haben, den er zu- 
grundelegte, wenn wir das auch nicht mehr 
nachzuweisen vermögen!. Daß er irgendwo an den 
angeführten Stellen den Urtext bewahrt hat, ist, soviel ich sehe, 
nicht wahrscheinlich zu machen ` es sei denn etwa in I Kor. 6, 13. — 
Fremde Stoffe hat er nirgendwo eingemischt. 


3. Welches Verhältnis besteht zwischen 


dem lateinischen Marcion-Text und dem 


lateinischen WText? Hat jener diesen be- 
einflußt? Ist er sogar seine Grundlage? 

Es sind oben (S. 154*) sechs Stellen nachgewiesen worden 
(dazu Rom. 16, 25—27), an denen Lesarten Ms — daß sie solche 
sind, zeigt ihre Tendenz — in der Überlieferung des 98Textes zu 
finden sind ?, Da der griechische und lateinische M.Text selbst 
zur WÜberlieferung gehört, so erhebt sich die Frage, ob nicht 


der lateinische M Text die erste Übersetzung der Paulusbriefe 


ins Lateinische ist, auf welcher die katholische Übersetzung 
(Wlat.) fußt. A priori ist das sehr wohl möglich; denn das 
Bedürfnis einer lateinischen Übersetzung der Paulusbriefe muß 
bei des Griechischen unkundigen Marcioniten stärker gewesen 


1 Zahn schreibt (a. a. O. I S. 649): ,,.., Harmlose Verbesserungen 
(an mehreren Stellen) zeugen von dem Streben nach strafferem, bald nach 
unmißverständlicherem Ausdruck. Vor allem aber ist unverkennbar das 
Streben nach Verkürzung der großen Briefsammlung... Er liebte nicht 
die Wiederholung. Er hatte auch kein Interesse an den äußerlichen Ge- 
schichten und persönlichen Verhältnissen, auf welche Paulus in seinen 
Briefen einzugehen veranlaßt war.“ Für solche Verallgemeinerungen bietet 
der uns erhaltene Marcion-Text keine genügende Unterlage, Zahn 
nimmt u. a, an, daß M. den Namen des Apollo aus den Briefen ge- 
strichen habe: , Was ging die Gemeinden des 2. Jahrhunderts Apollo 
an?‘ Allein es ist mehr als unsicher, daß Apollo's Name überall in 
I Kor, gestrichen war. Wohl aber scheint M, den Barnabas Galat.2, 1. 9 
entfernt zu haben, damit er nicht als wahrhaftiger Apostel neben Paulus 
erscheine. | 

2 Über sie hinaus auch in anderen Stellen, wo man aber nur mut- 
maßen kann, daß hier der M-Text vorliegt. 
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sein als in der lateinischen Großkirche. Daher meinte Lietz- 
mann!, das Problem, das hier vorliegt „finde seine Lösung 
vielleicht am einfachsten durch die Annahme, daß in der Mitte 
oder zweiten Hälfte des 2. Jahrhunderts, als die amtliche römische 
Kirche noch griechisch sprach, Marcionitische Prediger für ihre 
- Lehre auch in der lateinisch sprechenden Bevölkerung Roms 
Jünger zu werben suchten und zu diesem ihren Propagandazweck 
zuerst den ihnen besonders am Herzen liegenden Paulustext ins 
Lateinische übersetzten; diese Übersetzung hat dann die katho- 
lische Kirche übernommen und ihrem Texte angeglichen, aber 
doch nicht überall die Spuren des Ursprungs verwischen können‘, 

Diese Hypothese wird, so scheint es, durch die Tatsache 
gestützt, daß die Marcionitischen Prologe (Argumente) in die 
katholischen Mss. gekommen sind, und daß es katholische Hand- 
schriften mit Rom. 16, 25—27 und anderen Marcionitischen Les- 
arten gibt. Aus dem Vorhandensein der Prologe läßt sich indes 
keineswegs ein zwingendes oder auch nur wahrscheinliches Argu- 
ment für die Priorität des lateinischen MTextes vor dem katho- 
lischen WText gewinnen; wie steht es mit dem Gewicht der Mar- 
cionitischen Lesarten ? 

Da Wgraec. die Voraussetzung von Marciongraec. ist, so 
dürfen die dogmatisch indifferenten LLAA, die sie gemeinsam 
haben, hier nicht in Betracht kommen. Dann bleiben also nur 
Gal. 5, 14; Róm. 1, 16; I Kor. 15, 3; I Thess. 2, 15; Ephes, 4, 6; 
5, 31; Róm. 16, 25—27. Auf weiteres Marcionitisches Gut hat 
Lietzmann (a. a. O.) aufmerksam gemacht; er verweist auf 
Róm. 5, 6; 14, 10; I Kor. 5, 8 sowie auf Ephes. 1, 1; Rom. 1, 7. 15 
und Róm. 15. 16. 

Bei I Kor. 5, 8 handelt es sich nach Lietzmann selbst 
(S. 33) nur um eine Móglichkeit: Róm. 1, 20 hat das Abendland 
zornsia zu mooveía umgestaltet. Dadurch sieht sich L. erinnert 
daB I Kor. 5, 8 der Kod. G dieselbe Umwandlung bietet; da nun . | 
Tert. (adv. Marc. V, 7 )von I Kor. 5, 5 sofort zu 6, 13 übergeht | 
mit den Worten: ,,Avertens autem nos a fornicatione manifestat | 
carnis resurrectionem"', so ließe sich vermuten, daß M. in I Kor. 5, 8 I 
— der Vers ist uns für M. nicht überliefert — zooveíac für zornolas | 

. gelesen hat und dies also eine Marcionitische Lesart sei. Allein i 
| 





1 Rómerbrief ?, S. 14 f. 
T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. ?. Aufl. 11* l 
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selbst wenn diese Kombination Vertrauen verdiente — Tert.s 
Satz ist doch bereits dadurch gedeckt, daß der ganze Abschnitt 
I Kor. 5, 1—7 von der Hurerei handelt —, so wäre es sehr vor- 
schnell, die Lesart als Marcionitische zu bezeichnen. Sie hat viel- 
mehr als eine Lesart des WTextes zu gelten, da sie dogmatisch 
indifferent ist. Wohin kämen wir, wenn wir alle Sonderlesarten 
des WTextes dem M. als Urheber zuwiesen! 

Nicht verständlich ist mir, inwiefern Ze ydo Röm. 5, 6 eine 
Marcionitische Lesart sein soll, da Lietzm ann selbst sie als 
die ursprüngliche verteidigt (S. 56). 

Rom. 14, 10 hält L. den Richterstuhl Gottes für die ur- 
sprüngliche Lesart, ..C h risti“ für Korrektur. Allein er selbst 
macht darauf aufmerksam, daß Xo:oroö sich schon bei Poly- 
karp (ep. 6, 2) findet; also hat die Lesart mit Marcion nichts 
zu tun (der DGText hat sie nicht). 

Diese drei Stellen müssen somit für unsern Zweck als unbrauch- 
bar zurückgewiesen werden; die Fragen aber, die sich an Ephes. 1, 1; 
Rom. 1, 7. 15 und Rom. 15. 16 (dazu 16, 25—27 besonders) an- 
schließen, hängen aufs engste zusammen. Es steht nach der An- 
gabe Tert.s fest, daß M. den Epheserbrief als Laodicenerbrief 
in seinem Kanon hatte (s. o. zu Laod. 1S. 114*). Wenn Tert. das 
so ausdrückt: ,,Marcion et titulum aliquando interpolare gestit, 
quasi et in isto diligentissimus explorator“, so muß man 
sowohl quasi als auch den Hohn hier völlig verkennen, wenn 
man aus dieser Bemerkung schließen will (so Z a h n), Tert. bezeuge 
hier dem M., er habe auf Grund einer kritischen Untersuchung — 
die also Tert. bei ihm gelesen hat — diese Änderung vorgenommen !. 
Der Satz ist vielmehr sachlich völlig belanglos — der ,,so sorgfältige 
Forscher' hat die Zahl der Briefe angetastet, die Briefe selbst 


1 Welches Sehwergewicht Zahn an Tert.s ironischen Ausdruck 
hängt, zeigt u.a. S. 625 (Bd. I) seines Werks: ,,Wenn Tert. sagt, M. habe 
sich auch in diesem Punkte als einen sehr sorgfältigen Forscher 
beweisen wollen [aber das sagt Tert. gar nicht], so müssen wir schlieBen, 
daß er für seine auf Herstellung einer Bibel gerichtete Tätigkeit über- 
haupt diesen Anspruch erhoben hat, An diesem einen Beispiel aber, 
das in hellem Tageslicht liegt [nein, das aus dem Nichts geschaffen ist], 
erkennen wir auch, daß der Gegenstand der Kritik und der Forschung 
M.s und die Grundlage seines Aufbaus die vor ihm in der Kirche vor- 
handene Bibel war“, 
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verfälscht und an einer Stelle nicht einmal die Titel verschont! 1 
— und wenn er fehlte, wüßten wir nicht weniger. Aber deshalb 
darf auch das Wort ,,titulus'' nicht gepreßt und nicht behauptet 
werden, Tert. werfe dem M. nur vor, daß er die Überschrift 
geändert hat, während er ihm eine Korrektur in c. 1, 1 nicht zur 
Last lege, eine solche also hier ausschlósse. Er macht vielmehr 
nur zur Überschrift seine Bemerkung und geht dann sofort zu 1, 9 f. 
über. Da wir aber hier keine weiteren Zeugnisse besitzen, so bleibt 
es völlig im Dunklen, ob M. in 1, 1 «oi; áyíotc Toi; ofgin Ev 
Aaoóixeía xai muorois oder schon t. åy. v. oðow x. zucroig (sel 
es mit, sei es ohne, ë> ' Epéoo) gefunden hat. Hat er ersteres ge- 
funden, so war in der Briefsammlung, die er durchkorrigierte, 
noch der ursprüngliche Text vorhanden; denn es ist mir nicht 
zweifelhaft, daß ë Auodızeia die ursprüngliche Lesart ist ?. In 
diesem Falle ist es ihm leider nicht geglückt, die richtige Adresse 
wieder zur Anerkennung in der Christenheit zu bringen. Hat er 
aber schon den korrigierten Text in 1, 1 vorgefunden, so ist mit 
zwei Möglichkeiten zu rechnen: entweder stand bereits in der Auf- 
schrift ..An die Epheser“, dann hat er das als Irrtum korrigiert, 
oder es stand überhaupt keine Ortsbezeichnung im c. 1, 1, dann hat 
er Laodicea eingesetzt, weil er eine alte (richtige) Überlieferung 
besaß, oder den beraubt vorgefundenen Text von 1, 1 unverändert 
gelassen. Da sich aber nirgendwo bei ihm historisch- 
kritische Erwägungen nachweisen lassen 3, so ist die erste Möglich- 
keit m. E. recht unwahrscheinlich. 

M. hat aller Wahrscheinlichkeit nach wiedergegeben, was 
er vorfand: in der Aufschrift 77oóc Aaoðıxéas und in 1, 1 entweder 
èv Aaoóuxe(a oder den schon dieser Worte beraubten Text. Die 
Hypothese aber, daß er selbst die Beraubung vorgenommen, 
schwebt vóllig in der Luft. Mag sich die Ausmerzung in c. 1. 1 
daraus erklären, daß die Laodicener-Gemeinde sich zeitweilig durch 
innere Verwahrlosung so gut wie aufgelóst hatte (s. Offenb. Joh. 3), 


1 Es mag sein, daß Tert, an Kcl.4, 16 gedacht hat, als er M. bei 
seiner angeblichen Umadressierung des Epheserbriefs den ‚‚diligentissi- 
mus explorator‘“ nannte; aber auch das ist nicht sicher, da Tert. es nicht 
sagt. 

2 S. meine Abhandlung in den Sitzungsberichten der Preuß, Aka- 
demie „Die Adresse des Epheserbriefs des Paulus“ 1910, S. 696 ff. 

3 Weiteres darüber s. später. 
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und man deshalb keinen Paulusbrief an sie zu lesen wünschte, 
oder mag sie aus der Absicht entsprungen sein, den Brief zu 
einem katholischen zu machen — in beiden Fällen liegt 


nicht der geringste Grund vor, M. dafür verantwortlich zu 


machen. Dazu: es ist doch sehr unwahrscheinlich, weil beispiellos, 
daß eine Text-Korrektur Marcions eine solche Ver- 
breitung erlangt hat wie die Fassung: rois äyloıs roic ocu 
xai zuorois in der alten Kirche. 

Aber hat nicht auch Rom. 1, 7. 15 ,.& "Poun‘‘ in Marcioni- 
tischen Bibeln gefehlt, steht diese Ausmerzung nicht mit der von 
„êv 'Egéco'* in einem innern Zusammenhang, und ist nicht er 
für diese Auslassung verantwortlich? Nun, zunächst sind uns 
die Texte dieser Verse bei M. überhaupt nicht überliefert. Das 
Fehlen von ër " Póyu in ihnen (bezw. ihre Ersetzung durch andere 
Worte) ist für 1, 7 bezeugt durch Orig. G (d Cod. Fuld. der Vul- 
gata, Ambrosiaster, diese nur indirekt), für 1, 15 allein durch G. 
Nun ist gewiß die Überlieferung des 98Textes in G dem Marcion- 
Text am nächsten verwandt, und es hat daher eine gewisse 
Wahrscheinlichkeit, daß auch bei M. êv “Poun gefehlt hat. Allein 
in dem Verhältnis der beiden Texte (s. o. S. 154* f.) gilt die Regel, 
daß gemeinsame Lesarten solangeals solche 
zubetrachten sind, bei denen M. dem anderen 
Text gefolgt ist, bis nicht das Umgekehrte 
erwiesen ist. Da dies hier nicht erwiesen werden kann, so 
ist zu urteilen, daß, wenn ër 'Póyug bei M. gefehlt hat, er ein- 
fach, wie in vielen Dutzenden von Fällen, der G Rezension des 
MTextes gefolgt ist, welche die Worte nicht bot. 

Es erübrigt das wichtigste Problem, das Fehlen von Róm. 15. 
16 bei Marcion. Aus dogmatisch-tendenziósen Motiven kann M. 
diese Kapitel nicht gestrichen haben !; warum fehlten sie also 
bei ihm? Alles, was bis vor kurzem über dies Problem geäußert 
worden ist, war ganz unbefriedigend; erst Corssen hat hier 
Licht gebracht, indem er gezeigt hat, daß die Kapitel in der DG 
Überlieferung des WTextes gefehlt haben; sie sind also 
garnicht vor M.s Augen gekommen; mithin hat nicht 
er sie gestrichen oder etwa durch Zufall ein verstümmeltes 


1 Einige Anstöße, die c. 15 bot, hätte Marcion leicht beseitigen 
können. 
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Exemplar in die Hand bekommen 1. Aber könnte er es nicht doch 
gewesen sein, und die DGÜberlieferung wäre erst durch ihn zur 
Streichung veranlaßt worden? Dann müßte man bei M. ein 
spezifisches Motiv nachweisen können; ein solches aber läßt sich 
nicht ermitteln; denn er hatte bei seinen Streichungen nur ein 
dogmatisch-tendenzióses Interesse . Aber wird das Problem 
nicht einfach zurückgeschoben, wenn man es der Rezension DG 
aufbürdet? Nein; denn hier ist es auf einen Boden versetzt, auf 
dem eine Lösung leichter ist, ja auf dem man sich sogar bei 
einem Non liquet zu beruhigen vermag. In bezug auf M. hat 
unsere Untersuchung gezeigt, daß (von einigen Diorthosen abge- 
sehen, die auch nicht sicher sein Eigentum sind) seine Text- 
korrekturen auf dem dogmatisch-tendenziösen Motiv beruhen 
und daß man bei ihm daher Nebenabsichten nicht annehmen 
. darf; dagegen läßt der breite Boden der großen Kirche für die 
Annahme der verschiedensten Möglichkeiten Raum. Er fällt 
nicht in den Rahmen unserer Aufgabe, die wahrscheinlichste 
herauszusuchen. Er mögen Röm. 1, 8. 15; Ephes. 1, 1 und das 
Fehlen von Röm. 15. 16 ein gemeinsames Problem bilden, und 
aus dem Gemeinsamen mag das Motiv zu den hier erfolgten 
Streichungen abstrahiert werden ?; aber das gehört nicht in die 
Marcion-Forschung, sondern in die allgemeine Geschichte des 
Bibeltextes in der Kirche. | 

Ein Wort ist noch nótig über die Verse Róm. 16, 25—27, 
die ein ganz selbständiges Stück bilden und deren Textgeschichte 
ich als bekannt voraussetzen darf. M. hat sie nicht geboten und 
nicht gekannt; aber sie sind offenbar streng Marcionitisch und 
nur durch 2 (3) Zusätze mühsam und unzureichend katholisiert. 
Ich setze die Zusátze in Klammern: 

To óà Óvvauévo Gud: orgoííau. xavà tò cePayyéA(Óv umov [xai tò 
xijovyua ` Ico Xgioroö oder xai xvolov I. Xo.], xarà ànoxáAvyw uvorn- 
glov z0dvotç aicríot; aecvyrpuévov, qavegoérrog è vóv [did ze yoapõv 


noopntizdv] xar! émcaynv Tod aicovíov 0:00 eis ónaxo5v níotsog elg 


1 S. Lietzmann, Rómerbrief 2, Aufl. S. 125. 

2 Selbst an den zahlreichen Grüßen kann er sich nicht gestoßen 
haben, da er Kol. 4, 10 ff. beibehalten hat. 

3 Ich selbst bekenne, keine befriedigende Lósung zu wissen. Das 
Motiv, die Briefe durch Streichungen des Lokalen und Partikularen zu 
„katholisieren‘‘ genügt nicht. 
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czávra rà Edvn |yrogıoderros], uóvo cop& Bei dia ’Imooö Xorotoð, 
© 5 óófa xr. 

Die ‚‚prophetischen Schriften" können schlechterdings nur 
das A. T. bezeichnen (gegen die Ausleger, die hier in verständlicher 
Verlegenheit an christliche Prophetenschriften denken), aber 
ebenso gewiß ist, daß die alttestamentlichen Propheten neben vév 
unmöglich stehen können; denn dieses v£v zeigt unwidersprechlich 
die christliche Epoche an. Dazu kommt, daß yrogıodevros neben 
gyaveowdevros eine Überladung ist. Ferner ist xai tò x5ovyua `I. 
Xo. nach xarà tò edayyeluöov pov nahezu unerträglich !. Endlich 
sowohl das absolute xarà zé s$ayyéAuóv nov als auch die Vor- 
stellung, daß erst jetzt das bisher unbekannte Heil offen- 
bart worden ist, sind Marcionitisch. Also haben wir hier den 
Fall, daß spätere Marcioniten dem Römerbrief einen Schluß 
gegeben haben und daß dieser Schluß in die kirchliche Über- 
lieferung gekommen ist, jedoch mit Korrekturen, da er sonst un- 
erträglich war. S. meine Abhandlung in d. Sitzungsber. der 
Preuß. Akad. d. Wiss. 1919 S. 527 ff., in denen der Marcionitische 
Charakter dieser Verse und die Annahme katholischer Interpo- 
lationen genau begründet sind. 


Einige Marcionitische Lesarten sind wirklich in die Über- 
lieferung des katholischen Textes gelangt, aber es sind nur wenige 
nachweisbar. Die überwültigende Mehrzahl der LLAA, die als 
Marcionitisch in Anspruch genommen werden kónnen, sind viel- 
mehr LLAA des textes, zu welchem der Marciontext Graec. 
und Lat. selbst gehóren ?. Auf die Hypothese aber, in der Marcio- 
nitischen Kirche seien die Paulusbriefe zuerst ins Lateinische 


1 Auf die Varianten berufe ich mich nicht, da sie m, E. den über- 
lieferten Text voraussetzen, 

2 Hiernach erledigt sich die Bemerkung Zahn s (a. a. O. I S. 638): 
,Angesichts der unversóhnlichen Feindschaft der Kirche gegen M. ist es 
ganz undenkbar, daß der unermüdlich als ketzerische Fälschung ver- 
urteilte Text M.s auf die Gestaltung des kirchlichen Textes einen posi- 
tiven Einfluß geübt hat.“ Richtig aber ist seine Erkenntnis in bezug 
auf die große Mehrzahl der Fälle, ‚daß alle Textgestaltungen, welche 
dem Unkundigen als Eigentümlichkeiten der Bibel M.s erscheinen, welche 
aber zugleich durch katholische Handschriften, Übersetzungen und Schrift- 
steller bezeugt... sind, von M. nicht geschaffen, sondern... herüber- 
genommen worden sind‘ (nämlich aus dem ®Text). Man muß nur hin- 
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übersetzt worden und die katholische Kirche habe diese Über- 
setzung rezipiert und nach dem ursprünglichen griechischen Text 
zurückkorrigiert, wird man durch keine Beobachtung geführt. 
Sie unterliegt auch dem Bedenken, daf eine solche Rekorrektur 
ein sehr schwieriges und mühsames Unternehmen gewesen wäre 1. 
Doch bleibt die Hypothese als eine bloße Möglichkeit bestehen, 
und vielleicht untersucht jemand in Zukunft die Frage, ob etwa 
die lateinische Übersetzung der von M. ausgeschiedenen Ab- 
schnitte der Paulusbriefe und die Übersetzung der Pastoralbriefe 
ins Lateinische beachtenswerte Unterschiede von der Übersetzung 
der Teile aufweist, die M. und der Kirche gemeinsam sind. Diese 
Teile repräsentieren den Text, wie er — wahrscheinlich in Rom 
— kurz vor der Mitte des 2. Jahrhunderts gelesen wurde; es ist 
ihnen daher größere Beachtung zu schenken — das gilt nament- 
lich vom Römerbrief —, als dies bisher geschieht. 

Die Frage liegt nahe (s. Zahn, a. a. O. I. S. 648), ob M. 
etwa mehrere Handschriften für seine neue ‚‚gereinigte‘‘ Ausgabe 
hinzugezogen hat. Man muf) a priori, so scheint es, annehmen, 
daß er das getan hat; denn er muß doch wohl nach ,,unver- 
fälschten‘“ Handschriften gesucht haben.* Aber da er solche nicht 
fand und nicht finden konnte, ist es sehr wohl möglich, daß er 
sich mit einer Handschrift begnügt hat. Jedenfalls läßt sich 
der Gebrauch mehrerer Handschriften nicht nachweisen, und jede 
Spur fehlt, daß er neben dem texte auch noch einen andern hin- 
zugezogen hat. Auch legt weder sein weltlicher Beruf noch sein 
reformatorischer Zweck die Annahme nahe, daß er als technischer 
Philolog gearbeitet hat, wenn auch einzelne Textänderungen in 
der schlagenden Kürze, in der sie seine dogmatische Tendenz 
zum Ausdruck bringen, virtuos sind. Seine tendenziósen Korrek- 
turen sind oben (in dem Hauptteil) so eingehend behandelt worden, 
daß sich eine Untersuchung hier erübrigt. 


zufügen, daß dies auch sehr wahrscheinlich für eine Gruppe von Fällen 
gilt, in denen sich zufällig in den uns erhaltenen Zeugen des WTextes 
die Variante nicht findet, die man bei M. liest. 

1 Aber wie ausgezeichnet würe es geglückt, wenn der lateinische 
WText der Paulusbriefe, also auch die Vulgata, cin korrigierter Marcion- 
Text wäre, 
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4. Die Reihenfolge der Paulusbriefe bei 


Marcion. 


Die Reihenfolge Gal, Kor. Róm., Thess, Ephes., Kol., 
Phil., Philem.! ist einzigartig ?. Wie ist sie zu erklären? In der 
Tübinger Schule glaubte man einst, an ihr einen äußeren Be- 
weis für die Unechtheit der Briefe Thess. bis Philem. zu be- 
sitzen; denn in dieser Reihenfolge stünden zuerst die 4 echten 
Briefe (in chronologischer Reihenfolge), dann (wiederum in 
chronologischer Reihenfolge) die unechten. Daran wird heute 
niemand mehr denken. Zahn hält die Reihenfolge ebenfalls 
für chronologisch, aber als ganze, indem er in bezug auf Thess. 
annimmt, M. habe sich entweder eine falsche Meinung über den 
Ursprung dieser Briefe gebildet oder er habe Thess. ihrer ge- 
ringeren Bedeutung wegen an den Schluß der ersten Abteilung 
(woher diese Scheidung?) gestellt, „wodurch er dann den Vor- 
teil hatte, daß gleich an der Spitze seines Apostolikons der für 
ihn vor allen anderen wichtige Galaterbrief stand“. Wie man 
aber hier auch erklären möge, gewiß sei, daß die Ordnung der 
Briefe aufs neue beweise, ‚daß M. in Dingen, welche für ihn 
dogmatisch indifferent waren, historischen Erwägungen 
folgte“ (Bd. I S. 623; II S. 346 f.). Allein der Rif, der in diese 
Betrachtung durch die falsche Stellung von Thess. kommt, 
bleibt bestehen, und von chronologischen Studien M.s in bezug 
auf die Briefe wissen wir nichts. Mir scheint sich die Reihen- 
folge anders zu erklären: Den Galaterbrief hat M. aus sachlichen 
Gründen vorangestellt; er war ihm die Magna Charta seines 
Christentums und erfüllte ihm das Bedürfnis, das die groBe Kirche 
durch die Rezeption der Apostelgeschichte befriedigte. Aus Tert. 
IV, 3 und V,2 erkennen wir noch aufs deutlichste, daß für M. 
alle anderen Paulusbriefe im Schatten des Gal. gestanden haben. 
Die übrigen Briefe aber ordnete M., wie es scheint, einfach nach 


1 Nach Epiph. (also für die eyprisch-palästinensischen Mareioniten): 
Philem., Phil. Jener Brief sollte wohl zu dem mit ihm geschichtlich zu- 
sammengehörigen Kol. gestellt werden. Zahn (Kanonsgesch. I S. 623) 
denkt an die Möglichkeit, daß dies die ursprüngliche Reihenfolge sei (gegen 
Tert.s Angabe), obgleich sie später bezeugt ist, weil er die ganze Reihen- 
folge für eine chronologische hält. 

a S. über die Reihenfolge der paulinischen Briefe die große Unter- 
suchung von Zahn, a. a. O. II, S. 344 ff.; dazu I, S. 456. 623. 836. 
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der Grófe. Ich setze die Stichen des Euthalius hinzu und in 
Klammern die Buchstabenzahl der Briefe!, Gal., I u. II Kor. 
1460 (54536), Róm. 920 (35 266), I u. II Thess. 299 (11 479), 
Ephes. 312 (11 932), Kol. 208 (7745), Phil. 208 (7975). Philem. 37 
(1567). Hier fällt nur auf, daß I und II Thess. vor Ephes. stehen; 
allein es waren zwei Briefe, und der Raum, den sie mitsamt 
Titel und Schlußstrich beanspruchten, war daher größer als der 
für Ephes. nötige. So wird man annehmen dürfen, daß die Länge 
der Briefe das Prinzip ihrer Anordnung bei M. gewesen ist ?. Eine 
„historische“ Betrachtung kommt also nicht in Frage. 


5. Hatte das Marcionitische Apostolikon 
schon eine Capitulatio?? 

Corssen hat in seiner anregenden Abhandlung ,.Zur 
Überlieferungsgeschichte des Rómerbriefs" (Ztschr. f. d. NTliche 
Wissensch. 10. Bd. 8.21ff. 25 ff.) zuerst auf Spuren ältester 
Capitulatio der Texte in der abendländischen Kirche (bei Tert.) 
hingewiesen. Mit Recht legt er Gewicht auf Tert. V, 7, wo der 
Abschnitt I Kor. 10, 6—11 als ein Kapitel für sich erscheint 
(,,denique et in clausula praefationi apostolus respondet“). Geht 
man nun von dieser Stelle aus vorwärts, so stößt man in V, 8, wo 
Tert. zu I Kor. 12,1 ff. übergeht, auf die zusammenfassende 
Bezeichnung ‚„‚Nunce de spiritalibus“, ohne weiteren 
Zusatz; Tert. fährt in einem neuen Satz fort: ,,Dico haec quoque 
in Christo a creatore promissa“. Zwei Seiten weiter, noch in dem- 
selben Kapitel, heißt es dann beim Übergang zu c.13: De 
dilectione quoque omnibus charismatibus 
praeponenda apostolus instruxit"; Tert. läßt dann das 
ganze 13. Kap. beiseite, bringt also nur diese Überschrift. Aber 
auch wenn man von c. 10,6 ff. rückwärts geht, stößt man V. 7 
beim Übergang zu I Kor. 7,1 ff. auf die Bemerkung: ,,Sequitur 
de nuptiis (congredi, quas Marcion ... prohibet“). Andere 
Spuren habe ich nicht gefunden. Schon für Tert. reichen sie nicht 


1 S. die Tabelle bei Zahn, a.a. O. I, S. 76. Die Buchstabenzahl 
hat natürlich nieht die Bedeutung wie die antike Stichenberechnung. 

2 Kol. und Phil. konnte man nach der Stichenzahl beliebig ordnen. 

3 S.dazude Bruyne, Rev. Bénéd, 1911 p. 9 f. des Separatabzugs 
(sonst S. 141 f.). 
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aus, um seinem Bibeltext eine Capitulatio zuzusprechen, wenn 
sie nicht durch andere Beobachtungen ergänzt werden (was jedoch 
der Fall ist); um Marcion aber eine solche beizulegen, bzw. dem 
von ihm bearbeiteten Text, dazu sind sie ungenügend. Doch 
erhalten sie vielleicht eine schwache Beweiskraft, wenn man ` 
auf das Marcionitische Evangelium blickt; denn hier stößt man 
bei Tert. und Epiph., wo sie zur Perikope vom reichen Mann und 
armen Lazarus übergehen, auf folgende Beobachtung: Tert. 
schreibt (IV, 34): ,,Subsequens argumentum divitis apud inferos 
dolentis et pauperis in sinu Abrahae requiescentis", und Epiph., 
Scho]. 44: Megi zo6 zAovoíov xai Aalagov Tod ntwyoð, rt ånnvéy ðn 
und tÀv áyyéAov eis zé xóAnov toð ` Afgaáu, Soll man hier annehmen, 
daß beide sich auf eine ,,Überschrift' beziehen, die im Evan- 
gelium M.s stand? Vgl. auch Tert. IV, 19 zu Luk. 8, 4 ff.: De 
parabolis". 


6 Marcion und die Pastoralbriefe. 


In bezug auf Ms Verhältnis zu diesen Briefen wissen wir 
nur, daß M. sie nicht in seiner Paulinischen Briefsammlung 
hatte (s. Tert. V, 1. 21; Epiph.; vgl. Pseudotert. sub. ‚‚Cerdo‘‘), 
daß aber eine Gruppe späterer Marcioniten sie aufgenommen 
hat (s. den Prolog zu Tit., oben 8. 129* ff.) !. Daraus läßt sich mit 
großer Wahrscheinlichkeit schließen, daß kein ausdrückliches 
Verbot M.s, diese Briefe zu rezipieren, in seiner Kirche bekannt 
war, d.h. daß er sich in den ,,Antithesen' oder sonstwo nicht 
über sie geäußert hat. Das wird auch durch Tert. bestätigt, der 
es sich gewif nicht hátte entgehen lassen, wenn er bei M. ein (ver- 
werfendes) Urteil über die Briefe gefunden hätte ?, Hieraus läßt 


1 Auch die Marcioniten, mit denen es Chrysostomus zu tun gehabt 
bat "haben sich die Pastoralbriefe (aber gewiß mit Korrekturen) gefallen 
lassen; s, Chrysost. zu II Tim. 1, 18: ‚Die Marcioniten folgern aus den 
Worten: Aen ó xúgtoç naga xvgíov, daß es zwei Herren gebe“, 

2 Er bemerkt aber zu ihnen beim Philemonbrief lediglich dies 
(V, 21): ,,Soli huie epistolae brevitas sua profuit, ut falsarias manus Mar- 
cionis evaderet [das ist natürlich eine hóchst subjektive und unrichtige 
Erklürung Tert.s ohne jeden Wert]. miror tamen, cum ad unum homi- 
nem litteras factas receperit, quod ad Timotheum duas et unam ad Titum 
de eeclesiastico statu compositas recusaverit. adfectavit, opinor, etiam 
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sich weiter folgern, daf die Briefe überhaupt nicht im M.s Ge- 
sichtskreis getreten sind 1; denn er hätte schwerlich über sie in 
den Antithesen schweigen kónnen, wenn er sie in mehreren oder 
auch nur in einer Sammlung der Paulusbriefe gefunden hätte. 
Da indessen dieser Schluß schon nicht mehr ganz sicher ist, 
mag man ihn ablehnen und sich lediglich mit der Einsicht be- 
gnügen, daß die Pastoralbriefe bei M. gefehlt haben. 

Ganz anders urteilt Zahn?. Er behauptet, Tert. habe von 
sich aus gar nicht auf den Gedanken kommen können, die Briefe 
seien von M. wegen ihres privaten Charakters ausgeschlossen 
worden; demnach müsse M. selbst den Grundsatz ausgesprochen 
„und den Ausschluß der Briefe unter anderem damit gerecht- 
fertigt haben, daß nur, was Faulus den Gemeinden geschrie- 
ben habe, der Gemeinde zur Erbauung zu dienen geeignet sei‘. 
Tert.s Bemerkung wäre eine ebenso unerklärliche Albernheit, 
wenn er den bei M. vorausgesetzten Grundsatz aus der Luft ge- 
griffen hätte, wie sie schlagend ist, wenn M. wirklich gegen die 
Aufnahme der Briefe unter anderem ihren Charakter als Privat- 
schreiben geltend gemacht hätte‘. Was aber den Philemon- 
brief betrifft, ‚‚so konnte M. antworten, er sei allerdings ein Ge- 
meindebrief, da er laut v.2 zugleich an die im Hause Philemons 
sich versammelnde Gemeinde gerichtet sei‘ ...3 Four bewiesen 
halte ich [lediglich auf Grund des Vorstehenden], daß M. die 
Pastoralbriefe nicht nur gekannt, sondern auch ihren Ausschluß 
von seiner Bibel zu rechtfertigen für nötig gehalten hat; daß sie 
also in der kirchlichen Bibel seiner Zeit enthalten waren. Weiter 


numerum epistolarum interpolare‘‘ [das ist natürlich ebenso eine Unter- 
schiebung]. 

1 Damit ist nicht gesagt, daf sie noch nicht vorhanden waren, wie 
Corssen, a. a. O. S. 100, mit Recht bemerkt. 

2 Bd. I, 8. 634 ff. 

3 Doch besteht Zahn nicht auf dieser Begründung der Rezeption 
des Briefs durch M. Er gibt S. 637 noch eine andere: ,,Der Philemon- 
brief behandelte eine Frage von hoher sittlicher Bedeutung für die alte 
Kirche, die Frage der Stellung der christlichen Gesellschaft zur Sklaverei 
oder vielmehr der Sklaven in der christlichen Gesellschaft(?). M. be- 
währte seinen praktischen Sinn( ?), indem er ihn aufnahm*. Aber bleibt 
nicht trotz dieser fragwürdigen Begründung bestehen, daß wer den Phile- 
monbrief aus solch einem Grunde, trotzdem er ein Privatschreiben war, 
aufnahm, die Pastoralbriefe erst recht aufnehmen mußte? 
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ergibt sich aber auch, daf M. nicht die paulinische Herkunft 
der Pastoralbriefe beanstandet hat. Hätte er sie für unecht ge- 
halten, so hätte er auch diese seine Überzeugung und nicht den 
feineren und viel anfechtbareren Grund für ihre AusschlieBung 
geltend gemacht, welchen wir beiläufig durch Tert. erfahren." 

Dies alles hat Zahn aus dem einen Satze herausgelesen : 
„Miror tamen, cum ad unum hominem litteras factas receperit, 
quod ad Timotheum duas et unam ad "Titum de ecclesiastico 
statu compositas recusaverit‘‘. Das ist noch viel mehr, als was er 
bei dem Titel des Laodicenerbriefs aus den beiden Worten ..diligen- 
tissimus explorator‘‘ gefolgert hat. Ich darf es dem Leser über- 
lassen, ob er sich durch die Beweisführung überzeugt sieht, und 
bemerke meinerseits nur, daf) das, was Tert. gesagt hat, schlechthin 
das Nächstliegende war, was man hier bemerken konnte. 
Die Privatschreiben des Paulus im Kanon waren zu Tert.s Zeit 
und auch später noch ein Problem, und wer da hörte, daß irgend- 
wo die Pastoralbriefe verworfen werden, der mußte sofort auf 
den Gedanken kommen, das sei geschehen, weil sie nicht an Ge- 
meinden gerichtet seien. 


7. Marcion und die Apostelgeschichte und die 

Apokalypse Johannis Hat Marcion schon 

das katholische Apostolikon, bestehend 

aus Akt.IPetr, I und II Joh., Judas, 13 Paul, 
Apok. vorgefunden? 


In dem Bericht Pseudotertullians über ,,Cerdo' — der Be- 
richt (c. 6) gehört zu ‚‚Marcion‘‘ — heißt es: ,, Apostoli Pauli 
neque omnes neque totas epistolas sumit, Acta Apostolorum et 
Apocalypsin quasi falsa reicit". Diese Worte in einem sonst 
kurzen Referat kónnen schwerlich anders verstanden werden, 
als daß sich bei M. Äußerungen über diese beiden Bücher, bzw. 
em ausdrückliches Verwerfungsurteil, gefunden haben; 
denn warum nennt er nicht auch Judas, I Petr., I Joh.? Sie 
brauchte M. nicht mehr ausdrücklich zu verwerfen, nachdem er die 
Urapostel in Bausch und Bogen als falsche Apostel bezeichnet 
hatte; aber über das ‚‚Offenbarungsbuch‘‘, wenn es in seine 
Hände gekommen war, mußte er sich äußern, denn es machte 
den Anspruch, maßgebende christliche Prophetie zu sein, und 
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die Apostelgeschichte warf seine ganze dogmatisch-historische 
Konstruktion um, wenn er sie nicht ausdrücklich ablehnte, falls 
er Kenntnis von ihr genommen. Daß beides geschehen ist, be- 
zeugt eben Hippolyt, die Quelle Pseudotert.s 1. 

Von hier aus gewinnen aber auch einige Stellen bei Tert. 
eine größere Bedeutung, die es an sich noch zweifelhaft erscheinen 
lassen, ob Tert. die Verwerfung der beiden Bücher bei M. nur 
folgert oder auf Grund von Äußerungen M.s konstatiert. Von 
M.s Verhältnis zu Judas, I Petr., I Joh. spricht er niemals — 
eben weil er direkte Äußerungen über diese Briefe nicht fand —, 
aber in bezug auf die Apok. schreibt er III, 14: ., Nam et aposto- 
lus Ioannes in Apocalypsi ensem describit ... Quodsi Ioannem 
agnitum non vis, habes communem magistrum Paulum". III, 24 
setzt sich Tert. mit M. über die Verheißung Christi und das 
1000 jáhrige Reich auseinander; in diesem Zusammenhang bringt 
er einen Ausspruch Ms ‚‚Vester Christus pristinum statum 
Iudaeis pollicetur ex restitutione terrae". IV, 5 heißt es: ,, Habe- 
mus et loannis alumnas ecclesias; nam etsi Apocalypsin eius 
Marcion respuat", etc. Ähnlich in bezug auf die Apostel- 
geschichte, s. de praeser. 22: ,,Probantibus Actis Apostolorum 
descensum spiritus sancti. quam scripturam qui non recipiunt, 
nec spiritus sancti esse possunt". Adv. Marc. V, 2: ,,Quodsi et 
ex hoe congruunt Paulo Apostolorum Acta, cur ea respuatis 
iam apparet". Auf Grund des positiven Zeugnisses Hippolyts 
darf man diese Stellen wohl anführen: M. hat die Apok. und 
die Aktaalsfalsche, d.h. als Bücher des Judengotts verworfen. 

Folgt aber daraus, daß ihm schon das katholische Apostoli- 
kon von 18 (19) Schriften vorgelegen hat? Durchaus nicht; viel- 
mehr ist es im höchsten Grade unwahrscheinlich, daß ihm eine 
solche Sammlung oder überhaupt irgend eine Sammlung dieser 
Art mit autoritativem Ansehen vorlag. Die Antithesen haben 
sich, wie in der Darstellung gezeigt worden, eingehend über 
Christus, die Urapostel und Paulus ausgesprochen. Hätte sich nun 
M. bei der Polemik gegen die katholische Überlieferung bereits 
einer kanonischen Schriftensammlung gegenüber gesehen (einem 
Apostolikon), so hätte er ganz anders polemisieren müssen, nämlich 





1 Ich habe früher diese Stelle übersehen, bzw. ihre Bedeutung 
nicht richtig geschätzt. 


_ 
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nicht nur — wie er immer tut — gegen das AT,, sondern auch 
gegen das NT der Kirche. Von einem NT der Kirche 
ist aber niemals die Rede: das ist entschei- 
dend!. Auch konnte er nicht so einfach und ohne Begründung 
drei von den 13 Briefen des Paulus streichen, wenn ihm eine Samm- 
lung von 13 Briefen vorlag. Ferner, wir wissen, daß die älteste 
kirchliche Reihenfolge der Paulusbriefe sehr anders aussah als die 
Marcionitische, die ganz singulär geblieben ist. Warum schuf er 
überhaupt diese Reihenfolge, wenn es eine ältere der 13 Briefe 
bereits gab, statt sich mit der Voranstellung des Galaterbriefs zu 
begnügen? Und so lassen sich noch viele Fragen stellen, die alle 
zu dem Ergebnis führen, daß dem M. kein katholisches Apostoli- 
kon vorlag, daß vielmehr sein Apostolikon das früheste ist: Die 
Paulusbriefe liefen vermutlich noch für sich (vielleicht auch noch 
in kleineren Gruppen), Apok. und Akt. als einzelne in den Ge- 
meinden um, als er sein Apostolikon schuf. Mit ihm hat er 
als erster in der Christenheit den Begriff eines festbegrenzten 
Apostolikons verwirklicht. 


8. Das Marcionitische Ersatzbuch für die 
Apostelgeschichte. Marcionitische Psalmen. 


Der Polemiker gegen die mesopotamischen Marcioniten um 
das J. 400, Maruta, Bischof von Maipherkat (s. Beil. VI), bestätigt 
im Umriß die Marcionitische Bibel nach Umfang und Art, fügt 
aber noch hinzu: „Das Buch der Moa£es haben sie vollständig 


1 Es steht also bei M. in bezug auf das NT wie bei Justin (Dial. 
e. Tryph.), nur war M. in einer vorteilhaften Lage, Justin in einer sehr 
unbequemen. Auch Justin kennt zwei ‚Bünde‘, aber nicht zwei Bundes- 
urkunden, vielmehr besitzt nur der ältere Bund eine schriftliche Bundes- 
urkunde. Wie viel leichter hätte es Justin gehabt, wenn er den Juden 
gegenüber auf eine schriftliche Urkunde des zweiten Bundes hätte ver- 
weisen können! Statt dessen muß er sich mit der mühsamen Feststellung 
begnügen, daß die alte schriftliche Bundesurkunde, richtig verstanden, 
auch die Urkunde des neuen Bundes ist. Umgekehrt war es für M. sehr 
willkommen, daß er noch kein kirchliches NT sich gegenüber sah und 
daher das AT als däer" schriftliche Urkunde der Kirche ansehen konnte. 
Daß er das getan hat, ist offenbar; denn die kirchlichen Evangelien und 
Briefe behandelt er nie als eine Einheit; also betrachtete er sie als einzelne 
Stücke. 
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aus der Mitte geräumt und statt seiner ein anderes Buch (der 
Dedëec ?) eingeschoben, das sie Saki = ,,Summa"' (der Araber 
bietet: Liber propositi finis") nennen, so daß es sei gemäß 
ihren Meinungen und Lehren." Auch nach diesen Worten liegt 
die Annahme nahe, daß die Ausstoßung der Apostelgesch. aus- 
drücklich begründet war; das Buch aber, welches sie an ihrer 
Stelle hatten, können doch wohl nur die ,, Antithesen'' sein; denn 
diese haben auch nach Tert. eine Auseinandersetzung mit den 
Uraposteln enthalten, ja wahrscheinlich in ihrer Einleitung. 
Darüber hinaus aber sind die Antithesen wirklich ein ,,Ersatz'' 
für die Apostelgeschichte; denn mit dieser begründete die Kirche 
die Konkordanz zwischen dem Alten und dem Neuen Bund und 
zwischen den Uraposteln und Paulus; mit den Antithesen aber 
begründete M. die Diskordanz zwischen diesen Größen. Nicht 
durchsichtig — auch ist die Überlieferung zwiespültig — ist der 
Titel, mit welchem die Antithesen hier erscheinen; man hat sich 
an den Syrer zu halten, und es ist wohl kein wirklicher Buch- 
titel gemeint, sondern das Buch soll seinem Inhalt und seiner 
Bedeutung nach als ,,Summa"' bezeichnet werden. Das paßt 
auf die Antithesen sehr gut. Das kanonische (bzw. semikano- 
nische) Ansehen des Buches in der Marcionitischen Kirche läßt 
sich auch sonst nachweisen. Daß es aber hier ausdrücklich be- 
zeugt ist, ist von Wichtigkeit. 

Maruta bezeugt aber auch noch Marcionitische Hymnen bzw. 
Psalmen: ,, Hymnen (Psalmen), die sie bei den Gebeten rezitieren, 
haben sie sich andere als die Davids erdichtet". Diese Mit- 
— teilung trifft mit einer dunklen Stelle am Schluß des Muratori- 
schen Fragments zusammen, wo es heißt: „‚Ärsinoi autem seu 
Valentini vel Mitiadis ( ? ich halte noch immer ,Tatiani“ für die 
wahrscheinlichste LA) nihil in totum recipimus, qui etiam novum 
psalmorum librum Marcioni conscripserunt' Nach dieser Stelle 
wußte dieser Autor ebenso wie Maruta, daß die Marcioniten 
nicht-davidische Psalmen — Maruta sagt ausdrücklich: in ihren 
Gottesdiensten; aber das brauchte nicht erst gesagt zu werden — 
singen. Diese Tatsache steht also für die Zeit um d. J. 400 und 
d. J. 200 fest; aber nach Maruta sind diese Psalmen Marcioniti- 
schen Ursprungs, nach dem Fragment stammen sie von Valen- 
tin und anderen Gnostikern. Da Marcion um 200 als der schlimmste 
Ketzer galt, so sollten Valentin und die anderen durch die Ver- 
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bindung mit M. diskreditiert werden. Augenscheinlich war eine 
Gefahr vorhanden (die M. gegenüber nicht bestand), daß in den 
katholischen Kirchen Werke von jenen gelesen wurden, und um 


diese Gefahr zu beschwören, macht der Verf. des Fragments darauf ` | 


aufmerksam, daß sie dem Erzketzer nahestehen. Daß sie ein neues 
Psalmbuch für ‚‚Marcion‘, d. h. ,,ad haeresem Marcionis‘‘ geschrie- 
ben haben, ist freilich auf alle Fälle eine starke Übertreibung; 
vielleicht aber ist irgend ein wirklicher Kern in der Mitteilung 
enthalten. Uns muß die Tatsache, daß es in den Kirchen 
Marcions nicht-davidische Psalmen gegeben hat, genügen. 
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A. Einleitung. 


Wie für das Apostolikon M.s sind auch für das Evangelium 
Tertullian, Epiphanius und Adamantius die 
Hauptquellen. Die Ausbeute, welche die Angaben anderer Zeugen 
gewähren (von Hippolyt und Origenes an bis zum Armenier 
Esnik) 1, ist nicht groß. 

Die Grundsätze, nach denen Tertullian und Epiphanius sich 
mit dem Evangelium M.s befaßt haben, sind dieselben wie bei 
dem Apostolikon: sie wollen zeigen, dall auch nach dem Evange- 
lium M.s, trotz aller Verfälschung, Christus der Sohn des Welt- 
schöpfers und dieser der wahre Gott ist. Hieraus folgt, daß 
die Stellen, welche sie in M.s Evangelium übergehen, sehr wohl 
in diesem Evangelium gestanden haben können, sei es unverfälscht, 
sel es verfälscht; denn wenn sie auch beide in einigen besonders 
gravierenden Fällen oder beiläufig angeben, diese oder jene Stelle 
habe M. ausgelassen oder verfülscht, so ist das nach dem Plane, 
den sie verfolgen, nur eine Zugabe. Bei Tert. sind übrigens solche 
Bemerkungen bei der Behandlung des Ev.s M.s viel seltener als 
bei der des Apostolikons; ohne es zu wollen, bringt er uns aber in 
seinen Zitaten und Referaten an vielen Stellen Kunde vom Text 
M.s. Das, was in der Einleitung zum Apostolikon über die Zeugen 
ausgeführt worden ist, gilt auch hier; doch sind noch einige besondere 
Bemerkungen notwendig. Rekonstruiert worden ist das Evange- 
lium M.s im letzten Jahrhundert öfters; aber die Rekonstruktionen 
nach H a h n (Das Ev. M.s in seiner ursprünglichen Gestalt, 1823), 
der sich das grundlegende Verdienst um das Werk erworben hat, 


1 Noch im Fihrist (Flügel, Mani 8. 85) liest man: ,,M. verfaßte 
ein Buch, das er Evangelium nannte, und seine Schüler eine Anzahl andere, 
die Gott allein zu finden weiß‘, 
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waren durch die Tendenzkritik ungünstig bestimmt, wenn auch ` — 


Volkmar in anerkennenswerter Weise sich von ihr befreite 
(1850.52). Da er aber viel Subjektives einmischte und auch die 
Quellen nicht vollständig übersah, so hat erst Zahn in seiner 
Kanornsgeschichte (1892) der Aufgabe wesentlich genügt. 
Daß aber auch diese Herstellung in materieller und formeller Hin- 
sicht noch nicht abschließend ist, wird der nachstehende neue 
Versuch hoffentlich erweisen. 


1l. Tertullian. 


Stofflich wissen wir über das Ev. M.s durch Tert. (IV. 
Buch, 3. Bearbeitung) viel mehr als über das Apostolik. !, weil er 
die meisten Perikopen dort berührt, während er hier ganze Kapitel 
überspringt; aber was die Textgestalt im einzelnen betrifft, s o 
läßt sich diese in der Regel bei den Briefen 
viel sicherer ermitteln als beim Ev.?. Tert. 
beschrünkt sich bei diesem sehr viel háufiger auf kurze Referate 
und gegen Ende des Werks verzichtet er fast ganz auf wörtliche 
Mitteilungen. Doch hat er sich auch bei den Referaten in an- 
erkennenswerter Gewissenhaftigkeit an M.s Text gehalten, wie 
das Zeugnis der Nebenreferenten an nicht wenigen Stellen be- 
weist. So bleibt er auch für das Ev. wie für das Apostol. unsere 
Hauptquelle. Die Energie, mit der er seinem Gegner nachgeht, 
und der Fleiß sind bewunderungswürdig und geben dem Werk, 
das auch noch um einen Grad frischer geschrieben ist als das 
V. Buch, einen Ehrenplatz in der altkirchlichen Literatur. — 

In welcher Sprache lag das Ev. M.s Tertullian vor? Nach- 
dem bei dem Apostol. erwiesen worden ist, daß er es lateinisch 
gelesen hat, ist es an sich höchst wahrscheinlich, daß auch hier 
seine Vorlage lateinisch war; denn hatten die Marcioniten in 


1 Ausgearbeitet wurde das IV. Buch (3. Edit.) wahrscheinlich in 
einem Zuge mit Buch I—II um das J. 207/8;s. meine Chronologie IT 
S. 281 ff. 

2 Es kommt hinzu, daf die Überlieferung der Evangelien überhaupt 
viel mannigfaltiger und unsicherer ist als die der Briefe, vor allem weil 

.von der ältesten Zeit an der Text des einen Evangeliums auf den des 
anderen eingewirkt hat (besonders der des Matth. auf die übrigen Synop- 
tiker). 
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Rom und Karthago bereits die paulinischen Briefe in lateinischer 
Übersetzung, so werden sie das Ev. erst recht in dieser Sprache 
gelesen haben. Die Beweisführung ist aber hier etwas schwieriger, 
da, wie bemerkt, Tert. größtenteils nur Referate gibt, bei denen 
die Sprachenfrage nur selten aufgeworfen werden kann, zumal 
die lateinische Übersetzung, wie alle alten Übersetzungen, sich 
aufs engste an das Original angeschlossen haben wird. Dennoch 
läßt sich auch hier der Beweis erbringen; denn (1) der Apparat 
wird zeigen, daß Tert. nicht nur durchweg oder fast durchweg 
mit dem ®Text geht, wie er durch D Itala Vulgata bezeugt ist, 
sondern an einer betrüchtlichen Anzahl von Stellen auch mit 
dem lateinischen WText ohne D. In allen diesen Fällen 
müßte Tert. zufällig bei seiner eigenen Übersetzung — 
denn er soll ja nach dem Urteil aller bisherigen Kritiker aus 
dem Stegreif selbst übersetzt haben — mit Itala-Codd. bzw. Vulg. 
zusammengetroffen sein. 

(2) DaB das Latein des Bibeltextes auch hier nicht sein 
eigenes Latein ist, sondern ein fremdes, läßt sich trotz des Referat- 
Charakters seiner Mitteilungen an einigen Stellen noch zeigen. 
Man liest hier dasselbe Latein wie im Apostol., z. B.: ,,Videte 
manus meas et pedes, quia ipse ego sum“ (IV, 43), oder 
„‚Quoniam ’‘!, inquit, recipistis advocationem  vestram' " 
(Luk. 6, 24 = Ze äneyere tův maodx)mom Gud, IV, 15), oder 
IV, 18 ,,Ecce ego mitto angelum .... qui praeparet viam tuam'' 
(c. 7, 27; praeparet = praeparabit; es gibt hier nur die LA xata- 
cxeváce; ganz sicher ist aber praeparet nicht überliefert) oder 
IV, 19 ,, Ab eo, qui non habet, etiam quod habere se putat auferetur 
e i“ (Luk. 8, 18) oder IV, 21 ,, Qui mei confusus fuerit“ (Luk. 9, 
26) oder IV, 26 ,,adpropinquavit in vos regnum dei“ (Luk. 11, 20) 
oder IV, 33 ,,8i in mamona iniusto fideles non ex titistis' 
(Luk. 16, 11) und dergl. 

(3) Schlagender aber sind die Stellen, an welchen er den 
ihm überlieferten Bibeltext zuerst bringt, dann aber ihninseiner 


1 „Quoniam‘ ist hier wie beim Bibeltext des Apostol. verrüterisch. 
M. bietet nach Tert. Luk. 6, 20 zweimal: ,,Beati pauperes [‚mendici‘ setzt 
Tert.ein] quoniam illorum est Dei regnum; aber wenn Tert, den Spruch 
von sich aus zitiert, schreibt er „quod“ oder ,,enim*' (s. de fuga 12; de 
pat. 11). 


12 ** 
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Sprache wiedergibt. Luk. 6, 24 hatte er (s. o.) durch ,.recipistis 
advocationem vestram“ (IV, 15) wiedergegeben; aber das 
war ihm denn doch des Guten in wórtlicher Wiedergabe zuviel, 
und so leitete er es mit den Worten ein: ,,divites solatio iuvantur''. 
In IV, 11 zu Luk. 5, 36 will er zeigen, daß Jesu’ Art, ,,similitu- 
dines“ zu geben, samt dem Wort selbst ATlich sei; infolgedessen 
zitiert er den Spruch Ps. 77, 2: ,,aperiam in parabolam os meum", 
und fügt hinzu: „id est similitudinem“. Also bot ihm 
sein Text den Spruch Luk. 5, 36 nicht: ,,ZAeye o£ xai napafloAnv, 
sondern ,,dicebat autem et similitudinem“; sonst hätte er selbst 
das Wort ,,parabola'' beibehalten, das er ja so oft braucht, und sich, 
den Beweis ersparen kónnen. In IV, 21 gibt er den Text (Luk. 9, 
24): „qui voluerit animam salvam facere“, aber er selbst 
ersetzt das dann durch ,,servare'. Besonders schlagend ist 
IV, 23 die Wiedergabe von Luk. 9, 41; hier bietet er: ,,O geni- 
tura incredula, quousque ero apud vos?“ Dieses stümpernd 
wörtliche und in der gebildeten Sprache hier unstatthafte ,,g e- 
nitura “(= yevéa) ersetzt er aber sofort, indem er zehn Zeilen 
darauf gut lateinisch schreibt und auch sonst verbessert: ,,O 
natio incredula, quamdiu ero vobiscum“. Man 
beachte endlich auch, daß sein Text ihm überall ‚‚beati‘ (= u«- 
xdoıoı) bot, daß ihm aber dieses durch die Kirche geadelte pro- 
fane Wort noch nicht ganz genehm war; er ersetzt es durch 
„felices“, wenn er selbst spricht (s. IV, 25 zu Luk. 10, 23 und IV, 
26 zu Luk. 11, 28). 

Nun glaubt man aber, an ei n er Stelle nachweisen zu können, 
daß der Text dem Tert. griechisch vorgelegen habe. Zu Luk. 6,20 
schreibt Tert. (IV, 14): ,, ,Beati mendici' — sic enim exigit inter- 
pretatio vocabuli quod in Graeco est — ,quoniam illorum est 
dei regnum. Genau betrachtet aber ist es auch an dieser 
Stelle viel wahrscheinlicher, daf er einen lateinischen Text vor 
sich hatte, der ihm nicht ,,mendicus'', sondern, wie alle lateini- 
schen Zeugen, ,,pauper'" bot. Da er aber um der ATlichen Weis- 
sagung willen (Ps. 81, 3 f.; 71, 4; 71, 12 ff.; Ps. 9, 18 ff.; 112, 5 ff.; 
I Kön. 2, 8; Jes. 3, 14 f.; 10, 1 f.; alle diese Stellen zitiert er und 
in allen steht ,,mendicus'') auf ‚‚mendicus‘ herauskommen wollte, 
so führte er von sich aus dieses Wort hier ein als das nach dem 
ihm geläufigen griechischen Original zutreffende Wort. Über- 
setzte er dagegen selber frei, so brauchte er keine Umstände zu 
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machen, sondern konnte einfach ohne Begründung schreiben: 
„Beati mendici 1.“ 

Somit darf man sich auf diese Stelle nicht berufen, und 
es muß daher anerkannt werden, daß dem Tert. wie das Mar- 
cionitische Apostol., so auch das Evang. bereits in lateinischer 
Sprache vorgelegen hat. 

Tert.s Widerlegung M.s in diesem Buch ist gewiß ein Origi- 
nalwerk; allein durch Vergleichung einiger Stellen mit solchen 
bei Irenäus, Origenes, Ephraem und Epiphanius ergibt sich, daß 
Tert. schon eine Streitschrift gegen M. gekannt haben muß, die 
bereits Gegenausführungen zu den Marcionitischn Aus- 
legungen des Ev.s enthalten hat. Leider aber ist die Zahl 
dieser Stellen so gering und das Zusammentreffen auf so kurze 
Sätzchen beschränkt, daß sich Schlüsse in bezug auf diese ältere 
Streitschrift nicht ziehen lassen. 


2. Adamantius, 


Nach dem oben 8. 56* ff. über diesen Zeugen Ausgeführten 
bedarf es hier keiner weiteren Untersuchung. Daß sein Zeug- 
nis in der Regel von geringerem Belang ist als das des Tert. 
und Epiphanius, gilt auch hier, da er nicht aus M. selbst, sondern 
aus Gegenschriften geschöpft hat; auch bleibt es an mehreren 
Stellen unsicher, ob sie überhaupt aus M.s Evang. stammen. 
Dazu kommt, daf Zitate aus einem Synoptiker stets unsicherer 
sind als die aus den Briefen. Daß der Grundtext und die latei- 
nische Übersetzung Rufins öfters erheblich auseinandergehen, 
erhöht noch die Schwierigkeiten der Verwertung. Die Zitate 
aus dem 2. Dialog sind, wie bei dem Apostol., die zuverlässigsten. 
An einigen Stellen muß man zu der Entscheidung kommen, 
daß der Marcionitische Text selbst Veränderungen erlitten hat. 


1 Wie sich Tert.s eigene Zitate des Lukas-Ev. und der Paulusbriefe 
zu denen aus der lateinischen Marcionitischen Bibel verhalten, ist hier 
nieht zu untersuchen, Wenn sich meine auf unvollständiger Durchsicht 
beruhende Vermutung bestätigen sollte, daß Tert.s Zitate in den letzten 
Schriften den Marcionitischen näher stehen als die in den früheren, daß 
aber diese wie jene nicht dem textus Africanus, sondern dem Italus an- 
gehören, wäre eine wichtige Einsicht für die Geschichte des lateinischen 
Bibeltextes gewonnen, 
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3. Epiphanius. 

Das Zeugnis des Epiphanius (s. o. S. 64* ff.) ist für das Evang. 
noch wichtiger als für das Apostol, denn er hat 78 (77) Stellen 
ausgezogen (dort nur 40). Von diesen 78 Stellen enthalten 35 
Angaben über Änderungen Ms am Text, sei es durch Auslas- 
sungen, sei es durch Korrekturen. Da Tert. beim Evang. sehr 
viel seltener als beim Apostol. Auslassungen vermerkt hat, so 
sind diese Angaben des Epiph. von unschützbarem Wert; ohne 
sie würe unsere Kenntnis des Marcionitischen Verfahrens sehr 
viel dürftiger. Die übrigen Auszüge — sie sind meistens um- 
fangreicher als die vorigen — hatte sich Epiph. gemacht, um 
die Lehren M.s aus ihrer Grundlage zu widerlegen; aber auch 
sie sind für die Feststellung des Textes nicht unwichtig. Flüchtig- 
keiten und Mißverständnisse fehlen nicht, weil Epiph. das Mate- 
rial schon geraume Zeit vor der Abfassung des Panarion ge- 
sammelt hatte und es selbst bei der nachträglichen Verwertung 
nicht überall mehr verstand. Was hier zu berichtigen war, ist 
durch Zahn und Holl geschehen. Auch das kommt vor, daß 
er M. Fälschungen vorwirft, wo dieser doch nur einen auch sonst 
bezeugten Text geboten hat. Über die Auszüge aus der Marcio- 
nitischen Bibel hinaus bietet Epiph. auch in dem großen Kapitel 
gegen M. sonst noch einiges Material für die Feststellung des 
Mareionitischen Ev. Textes; es ist aus älteren Streitschriften ge- ` 
flossen. Näheres läßt sich leider nicht sagen. 


4. 


Sicher ist, daß Irenäus die Bibel Marcions gekannt hat 
(Iren. I, 27), und dasselbe gilt von Origenes (wohl auch von Hip- 
polyt) und von Isidor von Pelusium (s. ep. L 371). Dagegen 
ist es mindestens zweifelhaft, ob Adamantius selbst das Evange- 
lium M.s in Händen gehabt hat oder nur seine Vorgänger, die 
er ausschreibt; Hieronymus kannte es nicht. Wie lange es sich 
nach Theodorets Zeit noch erhalten hat, der in seiner Diözese 
eine sehr große Anzahl von Exemplaren vernichtete, wissen 
wir nicht. Im Reiche führten die kaiserlichen Gebote, die Codices : 
der Häretiker seien zu verbrennen (s. Arcad. et Honor. ann. 398; 
Theodos. Codex XVT, 5, 14), allmählich den Untergang herbei. 
Doch wird sich das Evangelium so lange erhalten haben, wie die 
Sekte selbst. 
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5. 

Daß das Evangelium auch ins Syrische übersetzt war, folgt 
aus der Verbreitung der Marcionitischen Kirche im Osten. Ein- 
gesehen haben es Ephraem und oberflächlich der Verf. der syri- 
schen (armenisch-erhaltenen) antimarcionitischen Erklärung von 
Parabeln des Herrn. Er weiß, daß es mit der Zeit des Pilatus 
begonnen hat, ferner daß Stellen aus Johannes in ihm nicht ge- 
standen haben, und daß sich Luk. 5, 34 in dem Ev. fand. Aber 
dem Text dieses Spruchs gibt er, wie die katholischen Syrer 
ihn lasen (un óóvacóe Toög vioóc... roımoaı) und nicht wie M. ihn 
las (uù ĝóvavraı oi viot). Hier wie sonst sind Schüfers' Be- 
hauptungen (S. 208 ff.) nicht stichhaltig, dieser syrische Po- 
lemiker habe seine Zitate z. T. nach Ms Bibel gegeben. Ich 
habe die evangelischen Zitate, die in der Schrift vorkommen, 
durchgesehen und bin nirgends auf Textfassungen gestoßen, die 
Marcionitisch sind oder sein könnten. Zitiert er doch auch (S. 38f). 
das Gleichnis von den schlimmen Weingärtnern (Luk. 20, 9 ff.), 
das M. sicher gestrichen hatte. Interessant ist, daß er das bekannte 
Apokryphon?: *O éyyóc uov ëmge Tod zwoóc?, ó A8 uaxgàv det oð, 
nazoav ånò cfc Zonë (so, und nicht wie sonst: cfc Goeisiocl, 
zitiert (S. 79); aber hier behauptet auch Schäfers nicht, daß 
es aus M.s Ev. stammt. 

Aus Ephraem läßt sich nur eine geringe Ausbeute für den 
Text gewinnen. 

Wie beim Apostolikon, so hat man auch beim Evangelium 
keine Gewähr, daß alle Korrekturen von Marcion selbst stammen: 
selbst die Fassung, wie sie bei Tert. vorliegt, kann schon Korrek- 
turen der Schüler enthalten. 


B. EYAITEAION. 
ILL, 1 à ' Ev tõ ie’ éve Tıßeolov Kaícapoc éni Gv zoóvow Ilıldrov 
IV, 31 xatrñiðev ó °Inooóc ( Xotovóc[ Ipoovc]?) (ànó Toö o$gavo?) 


ı Schäfers hält Luk. 5, 34 un ósvacóe ro)c viooc... 7toufja at 
vnotedew für den Mareionitischen Text; denn Tert. zitiere nicht genau; 
allein der 28 Text, mit dem M, so häufig zusammengeht (bzw. zu dem 
M.s Text gehört) liest un Óvavra oi vioù viyavetew, 

2 S. Texte u. Unters. Bd. 42 H.3 $8.20, H.4 S. 41. 

3 Daß auch hier zvgóc steht, entscheidet nicht (gegen Se h fers) 
gegen die Konjektur zaroóc, die sich aufdrängt. 
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eis Kagagraoín, (nów tùs l'ajiAa(ac [’Iovöatas]?) xai Gr ÓÓÀdoxev 
(adroös?) êv vjj ocuvayoyñ' IV, 32 étenAfjocovro è závrec êni rjj Óióayij 
a)ro9, Zrt Ev é£ovoía Op ó Aóyoz a9vov. 33—35 Die Geschichte von 
der Heilung des Dämonischen; aber erhalten sind nur die 


Titel: Erlautete wahrscheinlich so einfach. Das ergibt sich daraus, 
daB (1) Tert. (IV, 2) ausdrücklich sagt, M. habe seinem Evangelium keinen 
Autornamen gegeben, auch nicht den des Paulus, (2) der Marcionit Mege- 
thius auf die Frage nach dem Verfasser des Evangeliums antwortete 
„Christus“, aber in die Enge getrieben, nun Paulus für den Verfasser 
ausgibt (Adamant., Dial. I, 8; so aüch das Carmen adv. Mare, II, 29), (3) 
der Marcionit Markus Christus als Verfasser nennt (1. c, II, 13 f.), (4) Epi- 
phanius (haer. 42, 10; H o11 Bd. II, S. 106) bemerkt, er habe die beiden Bücher 
M.s in der Hand gehabt, tó ve nag’ aöt® Aeyópevov , Edayyeiıov‘ xal (To) 
‚ AnoaroAuxÓv* xaAoóusvov, (4) der Fihrist (s. Flügel, Mani S, 160) er- 
zählt: ,,M. verfaßte ein Buch, welches er ‚Evangelium‘ nannte, Darnach 
ist es nur möglich, nicht wahrscheinlich, daß ,,rob Xotoroö‘‘ neben 
Eödayy&iıov gestanden hat. Vielleicht trat es in einigen Exemplaren 
später hinzu. — R. Harris meint gewiß mit Unrecht, daß das Jubelwort 
über das Evangelium hierher gehört und nicht zu den- Antithesen. 

Daß die ganze Geburtsgeschichte Jesu (inkl. der Beschneidung 
IV, 7 usw.) von M. gestrichen war, sagt Tert. wiederholt; daß das Vor- 
wort und alle Abschnitte in Luk, 1, 2 gefehlt haben, aber auch die Genea- 
logien und die Taufe Jesu, bemerkt Epiphanius(42, 11, S. 107, vgl. zu 
dem Fehlen der Genealogien auch Isidor v. Pelusium, ep. I 371); daß die 
Versuchungsgeschichte fehlte, folgt aus Tert, adv, Marc. V, 6 und aus 
Epiph. haer. 42, 11, S.147f. [Ganz allgemein sagt das Carmen adv. Mare 
das Evangelium Ms sei „sine principio“ (II, 26)]. An dieser Stelle gibt 
Epiph. den Anfang des Evangeliums M.s urkundlich: ,* Ev rà te’ £e Tıße- 
olov Kaícagoc*, leider bricht er mit xai ra é£ijz ab. Den Anfang bezeugen 
mit Fortführungen, in denen aber nur referiert wird, Irenäus (I, 27, 2: 
„Iesum autem ab eo patre, qui eat super mundi fabricatorem deum, venientem 
in Iudaeam temporibus Pontii Pilati praesidis, qui fuit procurator Tiberii 
Caesaris; daß der Kaisername bei M. stand, geht deutlicher aus Iren. 
IV, 6, 1 hervor), Tertullian (I, 19: ‚Anno XV. Tiberii Christus Iesus 
de caelo manare dignatus est, spiritus salutaris Mareionis“, vgl. I, 15: 
„Quale est, ut dominus anno XV. Tiberii Caesaris revelatus sit?“ IV, 7: 
„Anno XV. principatus Tiberii proponit eum (vorher ‚„Ohristum‘‘) des- 
cendisse in civitatem Galilaeae Capharnaum, utique de caelo creatoris, in quod 
de suo ante descenderat [darauf noch einmal ,,Galilaea** und mehrmals de 
oe ^]... eg de caelo statim in synagogam‘... dann als Zitat: ‚‚venit in 
synagogam*), Hippol. (Philos. VII, 31: yoois yerrjaews Zret (e tig 
hyeuovias Tifeoíov Kaloaoos xavcAxgAvOóra aðtòv ğvwðev... Óuj0doxeaw 
év raiz avvayoyaig — das hat Hipp. nicht von Iren., sondern aus einer 
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Worte: ri uiv xai cot, 'Inco9 ; jjA9e; ázoAéca. Auäs. olda tí; el, 6 
äyıos ToO 0:00  ... £neriunoev a)rQ ó "Incoóc. Über die Verse 
36.37 (Der Eindruck dieser Heilung) und 38.39 (Heilung der 
Schwiegermutter des Petrus) ist nichts bekannt. Hierauf folgte 
IV, 16—30: Das Auftreten in Nazareth (8496 óà eis Natagéð, 


anderen Quelle), Origenes (Comm. in Tit., T. V p. 283 ff..... „non 
de virgine natum, sed XXX annorum virum eum apparuisse in Iudaea), 
Adamantius (Dial. II, 3: Zret el Tıßeolov Kaícagoc èni ron yoóvov 
Iıharov xarijAOcv, II, 19: &ri Tıßeoiov xaveA00v épávn ër Kapaovaovu ), 
Ephraem (Evang., Concord. Expos. p. 130: ,, Nec coeperat docere extra. 
synagogam, sed in synagoga *) und ein An o n v m us (Syr. Ms Brit. Mus, 
Add. 17 215, vgl. Academy 21. Okt. 1893): ,, Marcion said, that our Lord 
was not born of woman, but stole the place of the creator and. cam down and 
appeared first between Ierusalem and Iericho, like a son of man in form and in 
image and in likeness, yet without our body‘‘). Woher die Kunde stammt, 
Jesus sei zuerst zwischen Jerusalem und Jericho erschienen, habe ich nicht 
ermitteln können. Nach den gegebenen Texten ist šzi rv ygóvov ITıAarov 
wahrscheinlich und auch dad vo? o?pavo?, da Tert. diese Worte paraphra- 
siert; das „utique“ bezieht sich wohl nicht auf ,de caelo‘‘, sondern auf 
„creatoris“. Zu beachten ist, daß M. die Datierungen nach den jüdischen 
Größen getilgt hat. Da Adamantius nur Kapernaum nennt, Tert, Galiläa 
hinzufügt, Irenäus und Orig. J ud à à bringen und der Anonymus letztere 
LA stützt, so scheint gefolgert werden zu müssen, daß M. nur Kapernaum 
bot; allein möglich ist, daß Adamantius den Text bei Kapernaum ab- 
brach, und dann hat ,,Judüa'* mehr Wahrscheinlichkeit als Galiläa. Es 
kann auch in der Erklärung (Antithesen) gestanden haben. ° Ev roic oaß- 
Baci» (Luk. 4, 31) ist für M. unbezeugt. Daß Christus aus seinem Himmel 
dureh den des Weltschópfers auf die Erde gekommen ist, bemerkt Tert. 
nach M, öfters (s. z. B. IV, 22: ,,quia et ipse per caelum creatoris viam 
ruperat). Da dies nur in einer Auslegung M.s gestanden haben kann, 
so muß es auch offen bleiben, ob dé toð odoavoö im Eingang des Ev.s 
gestanden hat, Doch hat M. in Luk. 21, 27 auch dzó rop o?oavóv ein- 
gesetzt. Endlich, im Ev. hatte M, sicher nur xarfjAdev (dies Wert auch 
durch Esnik bezeugt: , Da stieg Jesus zum zweiten Mal herab**); aber in 
einer beigegebenen Erklärung, bezw. in den Antithesen, muß auch àgáv 
gestanden haben; denn es ist durch Irenáus, Tert., Orig. und Adamantius 
bezeugt. — Daß Pilatus im Eingang des Evangeliums genannt war, be- 
zeugt auch der unbekannte Syrer. | 

Cap. IV, 32 Tert. IV, 7: ‚‚Stupebant autem omnes ad doctrinam eiüs, 
quoniam in potestate erat sermo eius.'* dé ndvres sonst zweimal bezeugt > 
xal (doch ist ó£ nieht sicher) — IV, 13 wiederh^lt Tert. den Spruch, aber 
nach Matth. (Mark.): ‚Obstupescebant in doctrina eius; erat enim docens 
tamquam virtutem habens“. 


186* v. Harnack: Marcion. 


er 


önov ıjv xarà To eimdög, Ev vij ñuéoq rä ca8Bávov eis ti)» cuvayoyv, 
spätere Marcioniten setzten dafür Bethsaida“); aber es war ver- 
kürzt und enthielt wahrscheinlich nur die Mitteilung, daf) Jesus 
dort durch eine Predigt die Juden erzürnt habe, sowie den Parabel- 
spruch (v. 23): iavoé, ÜBeodnevoov oravróv, hierauf folgte der Ver- 
such, Jesum vom Berg herabzustürzen (é££faAov aðtóv . . . ijyayov 
aùriv Éoc ric opoíoc ro? Opovc) und die Worte (v. 30): óG uécov 
airóàv Enopedero, Daran schloß sich v. 40—43 (Der Bericht über die 


Cap. IV, 34 Tert. IV, 7: „Quid nobis et tibi est, Iesu? venisti perdere 
nos; scio qui sis, sanctus dei... increpuit illum Iesus.“ ¿a fehlt mit 
Dabcefff2]qcop. — Na£aorvé tendenziós gestrichen — olda mit adv. 
Prax, 26 > olöd oe. 

Cap. IV, 16—30: Tertullian IV, 7. 8. und Ephraem, Evang. Concord. 
Exp. p. 129, bezeugen diese Perikope für M., zugleich aber auch ihre 
Verkürzung, Aus Tert. folgt die merkwürdige Umstellung; aus Cod. D 
läßt sich IV, 16 die Fassung M.s mit einiger Wahrscheinlichkeit feststellen ; 
denn in D ist hier ein Teil des Textes M.s erhalten, der durch Auslassung 
von redgauuevos und aoro in v. 16 einen ganz anderen Sinn erhält: 
'EA0«v Aë eis NalagéÓ, Önov op xarà tò eic Doc (elcfjA Dev) (opro fehlt 
auch in ea cd, und e läßt auch xara tò eic 0óg aus und liest wie D 
ZA óé für xai 7jA0ev) Ev vij z)uéoa vv cappárov eis tùs ovvayoyyny. 
Ein Kabinettsstück der Textkritik M.s, s. R. Harris, Study of Cod. 
Bezae, in d. Texts a. Studies II, 1 p. 232; Plummer, Comm. on the 
Luke, 1896, p. 119. Nach M, durfte ja Jesus nicht in Nazareth erzogen 
sein und durfte auch nicht naeh seiner Gewohnheit die Synagoge be- 
suchen; Ephraem (nicht ganz klar überliefert): ‚Ex cultu eorum probatur, 
quod. de deo eorum ad eos locutus est, secus enim extra synagogas eum praedi- 
care oportuit. ingressus est in Bethsaida [Korrektur späterer Marcioniten, 
die jede Verbindung Jesu mit Nazareth abschneiden wollten] ad Iudaeos 
et nihil aliud. in medium protulit, quod ad ipsum dixerunt, nisi hoc unum 
‚Medice, cura te ipsum‘. Et assumpserunt eum et foras duxerunt ad prae- 
cipitium montis, non est veresimile, quod. hoc verbum Christi ad iram eos 
excitavit. at si de creatore ad eos locutus esset, et ideo ei hoc responsum dedissent 
et eduxissent eum, ut eum detruderent, cur alio in loco evangelista talia non 
indicat? Tert. IV, 8: Er tamen apud. Nazareth quoque nihil novi notatur 
praedicasse, dum alio merito unius proverbii [K ro y m a n n tilgt diese bei- 
den Worte] eiectus refertur“... „manus ei iniectas'! ... , detentus et captus 
et ad praecipitium usque protractus“... „per medios evasit“. Hiernach 
hat M. den Inhalt der Predigt nicht angegeben, sondern seinerseits aus 
dem üblen Erfolg geschlossen, daf sie sich gegen den Judengott gerichtet 
haben müsse. Daß der v. 27 hier fehlte und damit auch vieles andere, 
folgt aus der Fassung v. c. 17, 17 f. (s. dort). Die Perikope bezeugt für M. 
auch Hieron., Contra Johannem Hierosol. 34. 
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große Heilandstätigkeit und daß das Volk ihm selbst in die 
Wüste nachkam); erhalten ist ein Referat über v. 40.41., dabei 
E£rjoyero Óauuóvia »odlovra' Xò el ó vióg voU soð. LEruriudv ox 
cla a)rà AaAeiv, Aus v. 42 Enogeddn eis Eomuov ..  xareiyov autor, 
aus v. 43 Aet ue xai raic dAAatc ( érépauc? ) ztóAeow zvayyelloacdaı 
rij Paoıkelav roO 9eo9. 

C. V. M. bot alle Erzühlungen dieses Kapitels; aber im 
einzelnen ist nur weniges bekannt. v.3 Xíuov. 9 Zittern des 





Kap. IV, 40—44: Tert. IV, 8: ,,.Moz tetigit alios, quibus manus im- 
ponens beneficia medicinarum conferebat... a daemonis liberare... spiri- 
tus nequam excedebant vociferantes: ‚Tu es filius dei‘ „.. sed proinde in- 
crepabantur et iubebantur tacere... In solitudinem procedit... detentus 
a turbis ,Oportet me‘, inquit, ‚et aliis civitatibus adnuntiare regnum dei‘ **. 
4l có mit zahlreichen Lateinern > ën od — Zahn nimmt das Fehlen 
von 41 fin, (örı jOcwcav zé Xowróv aóróv elvai) als selbstverständlich 
an; ich sehe keinen Grund hierfür — 43 @AAaıs ( 9 ) mit D d e [eis rag das 
nóLac) > érépaw — dei ue mit BD, vielen Codd, Lat., vulg. > pe dei, 
Die Eröffnung des Satzes durch óei ue ist sonst unbezeugt; aber die La- 
teiner haben es wenigstens vor edayyeAloaodaı, während die Stellung 
sonst: Gr xai T. Ereo. 70A. edayy, ue dei t. Pao. v. Veod. 

Cap. V: Tert, IV, 9: v. 1—10: ‚Piscatura ,.. in apostolos sumeret 
Simonem. et filios Zebedaei ... (10) dicens Petro trepidanti de copiosa in- 
dagine piscium: ‚Ne time, abhinc enim homines eris capiens. 11 denique 
relictis! nauclis secuti sunt eum‘ ... 12—14 „leprosi purgatio“ „.. 13 ,te- 
tigit leprosum‘‘ 14 ,,vetuit divulgare ... ,vade, ostende te sacerdoti et offer 
munus quod. praecepit Moses, ut sit vobis in testimonium‘ **, Tert. (IV, 10) 
v. 17—26: ,,curatur et paralyticus, el quidem in coetu, spectante populo“. 
21 ,,,quis dimittet (bald darauf: ‚non posse hominem. delicta. dimittere) 
peccata nisi solus deus ?* ** 24 , filius hominis“ ... „peccata dimittere eius 
est^ (bald darauf , habere eum potestatem dimittendi delicta; ausdrücklich 
bemerkt Tert., daß hier zum erstenmal im Ev. Jesus `. Menschensohn* 
heißt) ... ,, ,ezurge et tolle grabbatum Zum" **. Tert. (IV, 11) v. 27—32: 
„Publicanum adlectum a domino“ ... 29. 30 ,,ethnicos et publicamos quos 
adlegebat‘‘ ... 31 „medicum sanis non esse necessarium, sed male habentibus“. 
33—35 ,,Unde autem et Iohannes venit in medium ? subito Christus, subito 
Iohannes'* (also war bisher von ihm im Ev. nicht die Rede)... „discipulos 
Christi manducantes et bibentes ... discipuli Johannis adsidue ieiunantes 
et orantes‘‘. 34 „humiliter reddens rationem, quod non possent ieiunare filii 
sponsi, quamdiu cum eis esset sponsus, postea vero ieiunaturos promittens, 
cum ablatus ab eis sponsus esset, nec discipulos defendit, sed potius excusavit“ 
u... 36—38 errasti in illa etiam domini pronuntiatione, qua videtur nova et 
vetera discernere. inflatus es utribus veteribus et excerebratus es novo vino, 
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gewaltigen Fischzugs wegen. 10 vío?c Zeßedatov ... pù popo, dé 
tod vór yàg dvdonnovs Eon Coygóov. 11 àgévrec 5xo2o005cav aðt®. 
12 dréie Aemoóc. 13 waro. 14 änerde Ócifov ctavróv TO iegel xai 


atque ita veteri, i. e. priori evangelio, pannum haereticae novitatis adsuisti‘ 

. „vinum novum is non committit in veteres utres, qui nec veteres utres 
habuerit, et novum additamentum nemo inicit veteri vestimento, nisi cui non 
defuerit et vetus vestimentum! ... nachträglich: ‚in hoc dirigebat similitu- 
dinem“. Im folgenden führt er aus, ‚‚similitudo‘‘ sei gleich ,,parabola*, d, h. 
das Wort, welches in Ps. 77, 2 stehe; also hatte Tert, den Text latei- 
nisch vor sich (s. o, S. 180*). 

Epiphan.: Schol. 1: 7 AneAdov Óei£ov acavróv tõ level xal ngooéveyze 
negi TOO xadapıouod cov, xaÜcc ngocérate Movof' iva + nuagriouov 
rotro óuiv' — AvW oð sinsv ó owth’ ‚eis uagrégiov adrois‘, (Luk. 
9, 14). Schol. 2: "fro ĝè eiósjte or é£ovoíav Zei ó vios rof àvÜpcmov 
dgiévat ápagríacg Ei tis yr (Luk. 5, 24). S. 95 (c. 2): ‚Od BáAZovouw 
oivov véov eis áaxo)c na)arods o002 enífArnua daxovs àyvdqgov ni iati 
zalot: el Óà uý ye, xal tò nÀcoopa alosı xai ti) ztaAau oó auupwvioeı. 
peitov yàg oyícua yerjosraı* (nach Hippolyts Syntagma, vgl. Filastr. haer. 
45: „Nemo pannum rudem mittit in vestimentum vetus neque vinum novum 
in utres veteres, alioquin rumpuntur utres et effunditur vinum:*). 

Adamant Il, 16: /éye ydg ztáAw ó owrjo" .BáAAovow olvov véov 
eis åoxoùs véovc xai áugóregot ovwrnooövrar‘, TÓ xawór o9x Zort zXooua 
rov nalaıoöd' "dd yàg Aéyet ó ocorijo* , Ovóeic &mfáAAe én(fAsxua gáxovz 
ayvayov iuaríp zaAawp (Rufin: ,,Dicit enim salvator quia ‚Si mittatur 
vinum novum in utres novos, utraque conservabuntur‘. et iterum: „Nemo 
assuit assumentum panni rudis ad vestimentum vetus‘ **, Gleich darauf noch 
einmal: ‚Odöeis yào Enußdilsı and ódxovc dàyvágov ni inario ala 
(Rufin: „Nemo assuit pannum rudem ad vestimentum vetus“). 

10 yápg mit De > fehlt. 

12 Aenoös mit D d (leprosus) > ninons Aénoac. Zahn (Neue kirchl. 
Zeitschr. 1910 S, 512 f.) hat entdeckt, daß in einer lateinischen Predigt 
eines Arianers in einem Palimpsest von Bobbio (Mailand, Ambros. C. 73 
inf., s. Mai, Script. Vet. Nova Coll. HI, 2 p. 204 f.) auf Ms Auslegung 
dieser Perikope angespielt wird: ‚Erubescat Marcio, qui de hoc loco fan- 
tasmatis et putativi corporis adsumit defensionem: ,Quia fantasmatis 
habuit corpus, ideo inquinari non potuit', sed felix qui nos mundat, 
ipse non inquinatur‘“, S. zu dieser Perikope auch das Fragment aus 
dem 6. Buch der Hypotyposen des Clemens (Stählin III H. S. 199), 
wo in v. 14 weder oui noch adroig steht. 

14 dzcAÓ0ec mit D a ital. vulg. > deif (Óei£ov . 

14 tò öß@oov mit Matth. Cod, X b c arm > fehlt (Epiph. wirft dem 
M. in der Refutatio Streichung vor; aber nach Tert. hatte er es; es ist wohl 
ein nachträgliches Versehen des Epiph. anzunehmen) — nepi ro? zada- 
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ngocéveyxe Té ÔÕpoov (negl rof zadagıouod cov? ) ë ztpocéra£cv Mwüons, 
iva 5 Üpiv (roUro, eis uagrögıow,. 17 ,coetust 18 magaAeAvuévoc. 
21 .. Órara. åpsīva ápagríag ei wi) uóvoc ó sóc. 24 iva à? 
eiönte Gr E£ovolar Eyeı ó vióg rof àvOgc nov àgiéva, áuapgríac mi tiS 
YIS ... Eyeige xai dgov Zén «oáf[javóv aov. 27 reide, 29. 30 uera 
rv telwvrõr, 31 o? yosíav &yovow of Öyıalvovreg iavgov alla oi xaxác 
&yovres. 33 oi nabnrai "Ioárvov. zvzvà ımorevovaw xai denjasıg zot- 
oörra, (Christi Jünger) ` Zeäioue xai zivrovam. 34 uù ödvanrraı 
ınorevdeiw oi viol rof vvuqóvog, êp ¿Gor Aer aŭtõv stw ó vépnquoc. 
35 órav àzapÜj; d aórÓv ó vóuguoc . . . vyoveoovow. 36 ragaßokıv. 
Der nun folgende Spruch von den Schlàuchen und dem Gewand 
(in dieser sonst nicht bezeugten Reihenfolge) ist im Wortlaut 
genau nicht mehr festzustellen; sicher aber ist, daß M. véovc 


oouof cov fehlte vielleicht in Tert.s Exemplar, aber in dem des Epiphanius 
stand es — (va ġ eis mit Da b ee t ff2 g1.2 | q Ambros. > eic — uïv die 
vorigen ohne f gl-? > adrois. Da eben diese Zeugen roro (,‚‚istud‘*) (Stel- 
lung wechselnd) hinzufügen, ist es wahrscheinlich, daß dies Wort bei Tert, 
ausgefallen ist, da es ja auch Epiph. für M. bietet. Dagegen las Epiph. bei 
M. eis nicht, 

24 doov mit NDabcfff?g!lq vulg. > doac — Tó xodßarrov mit 
Deep tò xAwíótov, Nach den Acta Archel. 44, deren Antithesen wahr- 
scheinlich Mareionitische sind, hat sich das an einem Sabbat abgespielt. 

30 „Ethniei et publicani*' Tert. > reAövaı xai áuaprooí, aber dasist 
freies Referat. 

33 Ist es nicht eine spätere Marcionitische LA, daß in De statt 
Zo (ovaww xal ni ovow steht: oóó£v roúrew noroðow? Auf 33—35 bei M. 
spielt auch Ephraem an; s. Lied 47,2 f. gegen die Ketzer, 

34 uù ĝúvavraı mit 8*Dabceff?gl aeth, Matth. Mark. > uù Ö%- 
voode (M. las zoınjoaı nicht, mit denselben Zeugen) — ge" ócov mit D e 
und Matth. > ër @. Als von M. gelesen wird dieser Spruch auch beglau- 
bigt von einem unbekannten syrischen Schriftsteller (Sch áfers, Eine 
altsyrische, antimareionitische Erklärung von Parabeln des Herrn usw., 
1917, S. 59f.). 

36—38 Vgl. noch Tert. III, 15: „Quomodo docet novam plagulam non 
adsui veteri vestimento, mec vinum novum veteribus utribus credi ?** — 38 
BáAAovow mit N*Dabcefff?gllq > Binteov. Die Fassung des Doppel- 
spruchs ist durch Matth, beeinflußt. Za h n restituiert: Od fjáAZovotv olvov 
réov eis àaxooc zaAaio c, ( aÀAà ) Dien olvov véov eis donc véovc, xai 
üngóregou. avrruootvrat (xai) obdeis &fláAAe: Erißinna odxovc åyvápov 
eni iuatío zaAauD* ei ÖE uýye xai tò m)jñoona aloeı xai TO malai où 
cvugporáoa' wueilov yao oyloua yerfjoeraı, Auch Ephraem, Sermo 44, 
bezeugt den Spruch für M, 
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statt xawoúçs gelesen hat, wahrscheinlich, daß der Satz xai oi 
doxoi anoAoövraı fehlte und daß er in v. 38 fBáA2ovot las. 39 fehlte. 

C. VI: 1—5 M. bot die Geschichte vom Ährenausraufens 
Genau feststellen läßt sich nur 1 & eaffáro .. £reivacav oi 
nadnral, EriAlov To); oráyvac woxovres aic yegoiv (eioydaavro 
Zoo? 1. 2 Dagıcaioı. 3 ó Xgiorös... o0Ó8 toðto üvéyvore tí Enoinoe 
AavíÓó ; .. . xal oí uer’ abrod övres. 4 eiomAdev eis tòr olxov vo? Deod xai 
rovc dorovc tijs nooDécecc &Aafer xai čpayev xai. &oxev (xai eioydoaro 
Boðow?). 6—11 Der Mann mit der verdorrten Hand. 6 zeio 
£moá. T nagernooövro ... Daoıcaioı (das Folgende wesentlich iden- 
tisch). 9 (éxeooró ) ei £&eovww. tois aáflBacw (tõ caffBáro? ) ayado- 
noioa Ñ uý: wv?» ooa i) dnolkoa: D (xal čheyev adrois ër) woióc 
otw ó vióg Tod dvÜpgónzov xai rov oaßßdarow. 12 Er geht zum 


39 Wird für M, nicht bezeugt; der Vers muß gefehlt haben, wie er 
auch in Dabceff2*] und, wie es scheint, auch bei Euseb, gefehlt hat. 
Er ist echt und von Marcion gestrichen, und dies ist in die abendländische 
Überlieferung eingedrungen. 

C. VI: Tert. 1V, 12 bezeugt, daß v. 1 ff. erhalten war: ‚‚Esurierant 
discipuli sabbato spicas decerptas manibus effrixerant, cibum operati ferias 
ruperunt. excusat illos Christus et reus est sabbati laesi; accusant Pharisaei 
... quasi de exemplo David, introgressi sabbatis templum et operati cibum 
audenter fractis panibus propositionis ... David comitesque eius cum disci- 
pulis suis aequat in culpa et in venta“. Zweimal ,,operati cibum**, Daher 
scheint dieser Ausdruck (s. Joh. 6, 27) bei M. gestanden zu haben. Lukas 
selbst dachte an eine sakramentale Handlung, und dies hat M. richtig ver- 
standen und verstärkt. Das ,, Hungern*' steht nur Matth. 12, 1 — 3. Xotorös 
mit Codd. Afric, >’ Inooös— Epiph. Schol, 21: 0902 roro åvéyvwte, ri éxoínoe 
Aaviö;... cio TjAÓcv eic vÓv olxov rof 0co0 — ri sonst zweimal bezeugt > ó 
— 4 óc vor elonAdev scheint mit BD gefehlt zu haben — ,,sabbatis** bei Text. 
ist ein leicht verständliches Versehen — 5 Epiph. Schol. 3: xpióg otw 
ó vióg rof ádvOooónov xai tod caffárov. Dieser Vers steht in D erst 
nach v. 10; dort erst hatte ihn auch M.; denn Tert, zitiert ihn nach v. 9: 
„dominus sabbati dictus“ — ó vióc v. dräg, vorangestellt mit ADLR ete. 
ital. vulg. > SB. 

6f. Tert. IV, 12: „Manum aridam curans ... Observant Pharisaei, 
si medicinas sabbatis ageret, ut accusarent eum“. 

9L.c.: ‚„Interrogat, licetne sabbatis benefacere an non? animam libe- 
rare an perdere?“ — un allein > xaxonoıjoaı (ob Tert, nicht willkürlich 
verkürzt hat ?). 

12 Tert, (IV, 13): ,, Ascendit in montem et illic pernoctat in oratione 
et utique auditur a patre, Die sonst »llein überlieferte LA ist roð Peod 
(Tert. mag hier nur referieren). 


e 
| 
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Gebet ins Gebirge: eis tò Zoo: zooosótasDat ... Ouavvxrepeócv. Ev 
Tjj no000evyjj rof nargóc (Tod Qeoð? ). 

13—19 Apostelwahl und Zudrang des Volkes. 13 éx4etá- 
uevog  Ócexa . . àmooróAovc. 14 Ziuwva ... óvópactv Iléroov. 
16 "Josóav "Ioxagwotngv, óc éyévero nooödens. 17 xaréfm Ev adrois... 
nAg0oc (z0A0) ano xç (magaAiov?)  Tóoov xai Ginn te yooóv (nó- 


Àeov? ) xal tic meoaíaç Einkvdorov. 19 xai näs ó 0yAoc éhjve área Dat. 


abro, 
20—23 Die Seligpreisungen. 20 waxdowı oi Zmtozol, öt 


ajor doru 1) BactAcía roð cov. 21 uaxágiot oi ztewávrec, ¿zL yooraodn- 


13 L. c.: „Cur autem duodecim apostolos elegit ?** — 14 L. c.: „Mutat 
et Petro nomen de Simone“ — 16 so Epiphan., Schol. 4 wörtlich — 17 Epi- 
phan., Schol. 4: áàvri ĝè rof ‚zareßn Her aùtõv Éyet ‚nareßn Ev adrois* 
(sonst unbezeugt > Auer" aóróv; auf die altlateinisch bezeugte LA xatéßn 
ist vielleicht kein Gewicht zu legen) — ,,Conveniunt a Tyro et ex aliis 
regionibus multitudo, etiam transmarina“. Der am stärksten bezeugte 
Text lautet: zA5Z00c zoAó rof Aao0 dad ndons tic 'lovóaíac xai 
“"Ieoovoa/nu xai tic naoaklov Tóoov xai Zióóvog oi NAdov àxov3cat xT). 
(so auch vulg.); aber N* bietet roð ¿aoó nicht und fügt zu '7egoo* hinzu 
xai megaí(ac. D bietet statt der Worte xai 'legovo, bis 24 Bot vielmehr 
xai dAAcv zéien éAnAvOóvov, die Codd. a b cff.?] q fügen wie Si. trans 
fretum“ hinzu; arm.: ei ex alia regione“. Ms Text lautete daher wahr- 
scheinlich wie oben. — 19 Epiph., Schol. 5 wörtlich. Daraus, daß Epi- 
phanius sofort 20 a folgen läßt, folgt nicht, daß 19 b gefehlt hat. 

20 Tert. IV, 14: ,, Venio nunc ad ordinarias sententias eius, per quas 
proprietatem doctrinae suae inducit, ad edictum, wt ita dixerim, Christi: 
, Beati mendici* — sic enim exigit interpretatio vocabuli quod. in Graeco est 
— „quoniam illorum est dei regnum! *, Hieraus folgt, daB Tert. einen 
Bibeltext, der ,,mendici** bot, nicht kannte (, pauperes hieß es all- 
gemein), daß er aber (s. seine Ausführung im folgenden) auf das präzise 
,mendici* Gewicht legte (um der Weissagung willen) und es daher hier 
einführte, Bei der zweiten, sonst identischen Zitierung des Spruchs sagt 
Tert. nicht ‚‚dei‘‘, sondern ‚caelorum‘‘ — aóró» mit Matth, (Luk.: öre 
)nerépa Eotiv ?) Bac. + 0. ). 

21. L. c.: ,,Beati esurientes, quoniam saturabuntur'* (zweimal; das 
zweitemal „qui esuriunt‘‘); beeinflußt durch Matth. (Luk.: pax. oi new. 
vöv, Ze yoptaoðýosoðe ) — meu. mit e] > new, vov — xzogvacO)covrat 
mit N*X beff?2glla arm Ambros, > yopraodnoeode — Tert., l. c. .. 
„beati plorantes, quia ridebunt‘‘ (an der zweiten Stelle: „qui plorant** und 
,quoniam"); auch hier fehlt vóv (fast ohne sonstige Zeugen) und yzAdo- 
ovow mit eg! arm Orig. Euseb. > yeAdozre. 


"3 
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gorrat, paxágiot oi »halovres, Ett edd, vo. 22 uoxógui  &ocate, 
órav $uüg mionjoovow oi Äävdownoı xai Ovewöioovow | xai éxfjaAotatv 
tò Ovoua Our óc novnoov Évexa Tod vioð rof drvÜgónov, 23? xarà 
raöra (taŭra? ) énoíovv tois ztgogijratc oí nareges abrav (Ouów ). 
24—26 Die Wehes. 24 o$ai roi; zAovoíow, fm àmégere tiv 
azapáxAuow ` Gud, 25 odai oi £unenAmouévow rt newdoere, odal oí 
yeA&vrec vöv, Zrt nevðýoste. 26 odai Gro óuàc xaAGc eizoow oi Groe: 
not’ xarà ravra Enolovv xai roic wvevóoztgogijtauic oi zaréoec autor, 
27—38 Die neuen Gebote. 27 'A42à uiv Ayo, voic åxovovow' 


22 l. c.: ,, Beati eritis, cum vos odio habebunt homines et exprobrabunt 
et eicient nomen vesirum velut nequam propter filium hominis: — Zeie 
scnst unbezeugt > ore — Stellung von gud: sonst unbezeugt — dágopí- 


covow Gud: fehlt (unbezeugt) — das Futur. mit DXP 4 > den Conjunet. — 
veið. voréx(jaA, mit der Mehrzahl und e f g vulg. > D a b e ff? 1 q Cypr. — 
Über ein eigenartiges Zitat des Clemens Alex., Strom. IV, 6, 41, das früher 
hierher gezogen wurde, s. die am Schluß stehende Untersuchung zum Ev. 
des M. (letzter Absatz). 

23 Da Tert. hier genau dem Texte folgt, aber 23 a ausläßt, fehlte 
es, und das folgt auch aus der Tendenz Marcions (ydgmve Ev éxeívy v. 
nnega x. oxıornoare' ióo0 yàg ó motòs Our noA); Ev t. o$gavQ ) — 
Tert. IV, 15: ,, ,secundum haec‘, inquit, faciebant prophetis patres eorum‘ *. 
Wörtlich bei Epiph., Sehol. 6 (raóvá ), aber óuóv (program, — Ob yao 
mit D a ff? 1] Ambros. gefehlt hat? 

24—26 Tert. IV, 15: ,,Demutat in maledictionem ... vae‘ enim dicit 
... Quomodo non eiusdem sit divites reprobare, qui supra mendicos pro- 
barit? ... sed accidentia vitia divitiis illa in evangelio quoque ,Vae divi- 
tibus‘ adscribunt, quoniam‘, inquit, ,recepistis advocationem vestram‘ **. Ob 
zÀáv und óuiv gefehlt haben, bleibt ungewiß; die Stelle wird zweimal 
zitiert — 25 1. c.: ‚‚Ingerit ‚vae‘ eliam ,saturatis, quia esurient, etiam ri- 


dentibus nunc, quia lugebunt' *. Das erste „nunc“ vor ,,saturatis'* fehlte 
mit sehr vielen Zeugen (ital. vulg.) Tert. gibt hier nur ein Referat; 
doch fehlt auch in X zai xAavocrs. — 26 Tert. IV, 15: ,,Vae, cum vobis 


benedixerint homines” secundum haec faciebant et pseudoprophetis patres 
illorum“. O$aí mit der Mehrzahl und vulg. > oai óuiv D A und nicht 
wenige Zeugen — jàgc vorangestellt mit Be q tol., nach xaÀ@ç die meisten 
(auch D und ital.), nach einwow NAHL — oí mit De L usw. > závrec 
oi die Mehrzahl, ital., vulg. — raöra mit vielen Zeugen und der größeren 
Zahl der Ital. Codd, > ra a?rá BD a c e usw. — ézoíovv mit D ital. vulg. 
> ydg émoíovv — soi mit b Iren. > fehlt — wevóozoog?jrau; mit der 
größten Mehrheit > zog/rauw; N^ (bzw. Sei 243 f g! ] vulg. 

27.28 Tert. IV, 16: ,,,Sed vobis dico‘, inquit, ‚qui auditis: diligite 
inimicos vestros et benedicite eos, qui vos oderunt, et orate pro eis, qui vos 
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dyanüte tods ëy9ooóc du xai ebloyeire rovg; uioodvras óudc, 28 xai 
nooocúyeo ðe nepi rõv Ernoealovrow óuác. 29 áv ví; oe danion eis rip 
ciayóva, zagátec (moóobeç? ) abri xai rv Ally, xai éáv ví; cov den 
tòv yırdva, nododes aùt® xai tò indriov, ZU zavrti (TO D) alroövri 
oe ó(àow (30 b ist unbezeugt). 31 xai zados óuiv yplveodaı 9éÀere 


calumniantur.' * Das Zitat in dieser Verkürzung gleich darauf noch einmal 
(als Referat); also war wirklich Glied zwei und drei (so Lukas) in eines zu- 
sammengezogen. Daß Tert. in der Auslegung auch von ‚‚maledicunt‘ spricht, 
beruht auf Erinnerung an den katholischen Text (so auch IV, 27) — 27 
xai mit Justin — 28 xai mit Justin ff? — Megethius (bei Adam., Dial. 
I, 12) innerhalb einer Marcionitischen Antithese: dyanäre rot: £y0000c 
duv xal sÜyscÜe on£o rëm Ótcoxóvrov Gud: (nach Matth.). 





29a Tert., l.c.: „alteram amplius maxillam offerri iubens et super 
tunicam pallio quoque cedi“ ... „mandans alterius quoque maxillae obla- 
tionem“ ... „maxillam praebendi et non modo non retinendi tunicam, sed 
et amplius et pallium concedendi*. Megeth., 1. c. I, 15 innerhalb einer 
Mareionitischen Antithese (vorangeht: der Moi une àvri ópOaAuo9 xai dödvra 
dvrl óóóvroc): áv rie ce danlon eis Tijv oiayóva, nagáðes aðt® xal r 
dAÀnv, Eben diese Antithese gibt auch Tert. wieder; er schreibt: ,, Novam 
plane patientiam docet Christus, eliam vicem iniuriae cohibens permissam 
a creatore, oculum exigente pro oculo ei dentem pro dente, contra ipse alte- 
ram amplius‘ ** usw, (s. ol Dann aber ist die Annahme unvermeidlich, 
daß M. einen aus Luk. und Matth. gemischten Text befolgt hat (Luk.: rà 
Tztrowt( Gc eis tÓv orayöova, Matth.: Ger: oe aníCet eis rüm Óe&iàv ora- 
yóva, Luk.: ztápeye xai run lnv, Matth.: ovoéyov a?v xai zy dAAmq ) 
— dáv ri; sonst unbezeugt > otic — elc vij» mit RT D Clem. Orig. ital. 
vulg. > ëzi rv — danion sonst unbezeugt > danideı — nagddes sonst 
unbezeugt > ndoeye, aber wahrscheinlich ist, wie 29 b, zmoóo9eç zu 
lesen; denn Tert. schreibt: „amplius offeri** (s. u.) — ar mit D, vielen 
Ital.-Codd., Ambros, — fehlt. 

29 b Megeth., 1. c. I, 18 innerhalb einer Marcionitischen Antithese: 
dv Tíç oov doy TÒ iuáviov, noóoðes adt® xai rcv yuóva (aber Rufin: 
„Si tibi quis aufert tunicam, da ei et pallium"); also auch hier ein aus 
Luk. und Matth. gemischter, freigestalteter Text; wie bei Tert. (oben) ist 
übrigens die Stellung von yır@va und iudrıov vertauscht (daher ist der 
Rufintext vorzuziehen); so Matth, und für Luk. nur durch Clemens bezeugt. 
Der Eingang (Matth.: xai tæ $éAovr( cot xgıdnvaı, Luk.: xai and rop 
aiporróc cov) hat nur an Clemens einen Zeugen (xai &àv don co Tic vOv 
xiıtõva ) — mgóo9eç sonst unbezeugt. 

30 Tert, IV, 16: ,, Omni petenti te dato‘ ** — 31 1. c.: „et sicut vobis 
fieri vultis ab hominibus, ita et vos facite illis. Singulär (nach der ,,gol- 
denen Regel“), Luk.: xai xaos Heiere iva nowocuw uiv dvÓgcnot, xai 

T. u. U. 45. v. Harnack: Msrcion, 2. Aufl. 13* 


194* v. Harnaek: Marcion. 


zapà Tov åvðoónwv, oğtw xai óusig norte adrois. (32. 33 unbe- 
zeugt). 34 xai Zén daviante nag dv Einilere àmoAafkiv, nola zdou 
stiv óuiv (34 b unbezeugt). 35 Nur die Worte xai čoso®e vioi 
rof, Ze oëtdc xonavóc stiv ni ro); àyagíavovc xai novngods. 36 yl- 
veode oixríouovec, xaÜcc ó natio Ouóv «qxregev Ouüc (oixrípuov 
&ovív? ). 37 ui) xoíveve, iva un eptftre" um xataĝızátete , iva ur) xata- 
Ate fëte "` ànoAÓete xai ànoAvÓ,.cscÜsc. 38 ôlðote xai dodnoera oiv: 
uétoov xaAóv, zezueouévov xai ozrgexyvvvóusvov Óccovot eis Ton xóAz0V 
onov, TQ a)rQ uévoo Q ueroeire åvtiueron tostat Oui», 

39 Blinde Blindenleiter: Anspielung. 40 Der Schüler nicht 
über dem Meister: ox &orw Aofuréc nip rof Óu9acxáAov (sonst 
nichts). 41. 42 Balken und Splitter: Anspielung. 43. Der schlechte 








Ousic moustre adrois óuoíoc (in D e Iren. Clem, fehlt letzteres). 32. 33 
Eine Anspielung ist vielleicht in IV, 16 (',, denique hac inconvenientia volun- 
tatis et facti agunt ethnici nondum a deo instructi“ [ethnici = ápagroAoí]) 
zu sehen. — 34 Tert. IV, 17: ,,,Et si feneraveritis a quibus speratis vos re- 
cepturos, quae gratia est vobis?' ** — ànoAafleiv mit D und der Mehrzahl 
> Aapev 8 BL usw. — ó$puiv nach ydoıs mit D, der Mehrzahl der Itala 
Codd., vulg. — 35 1. c.: ,, et eritis filii dei‘ “ (allein > óylorov), ,, quta 
ipse‘, inquit, suavis est adversus ingratos et malos‘ ** — 36 1. c. ,, , Estote', 
inquit, ‚misericordes, sicut pater vester misertus est vestri‘ ** (gleich darauf: 
„quia et ipse misericors sit‘ °). Hier ist die Entscheidung schwierig; die 
erste Fassung ist sonst unbezeugt; die zweite ist die Lukanische — 37. 
38 l.c.: ,,, Nolite iudicare, ne iudicemini; nolite condemnare, ne condem- 
nemini; dimittite et dimittemini; date et dabitur vobis. mensuram bonam, 
pressam et fluentem. dabunt in sinum vestrum; eadem qua mensi eritis men- 
sura remelietur vobis: ** — 37 ohne xaí am Anfang mit D ital. vulg. und 
ohne xaí vor un) xavaóux, mit denselben und noch zahlreicheren Zeugen 
— iva beide Male mit DGA acef Cypr. Ambros, bzw. mit D a c e ff? 
Cypr. (aus Matth.) > xai oó — 38 cecaAevuévov fehlt mit wenigen Zeugen 
— nenieco uévov xaí mit zahlreichen Zeugen, der Minderzahl der Itala Codd. 
und vulg. > zezuec, — Adam., Dial. II, 5: © uërg ueroeite uerondnoesrau 
Suiv (aber Rufin: ‚Qua mensura mensi fueritis, eadem remetietur vobis''; 
Dial. I, 15: © uero. uétoo, àvviuevonOoerat uiv, Rufin: „Qua mensura 
metieritis, eadem remetietur vobis") — zo a)và mit g?; yág fehlt hier mit 
a blq arm. 

39 Tert. IV, 17: ,,Caecus caecum ducit in foveam“ — 40 l. c.: ,, Non 
est discipulus super magistrum‘ ** — 41. 42 ]. c.: ,,eximat et de oculo suo 
trabem haereticus; tunc in oculo Christiani si quam putat stipulam revin- 
cat." 43, 44 l. c.: ,, proinde ut arbor bona non proferat malum fructum 

. nec mala bonum“. II, 27: et quia et Marcion defendit arborem bo- 
nam malos quoque fructus non licere producere**. Hippol. (s. Filastr. h. 45: 
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und der gute Baum (in dieser Reihenfolge und nicht oci, 
sondern zooeveyxeiv und zgoevéyxa: im Text, der Tert. und Ada- 
mantius vorlag; der, welcher Hippolyt vorlag, lautete wie der 
kanonische Lukastext: osa stiv Oévópov xaAÓv mouobv xagnóv cazoórv, 
o008 ÓérvÓpov vanoöv motobv xapzxóv xaAóv). 44 (Disteln und Feigen): 
nicht bezeugt. 45 Der gute und schlechte Schatz: Anspielung. 
46 ti ue (unsicher) xaAeire(xaAtic?) oc, xógie, xal oð motelze 
(nowic?) à Aéyo; 47—49 (Das Haus auf dem Fels und das Haus 
ohne Fundament): unbezeugt. 

C. VII 1—10 Der Knecht des Hauptmanns: Anspielung, 


dann 9 Zéien uiv, rowaérgv (rocaótqv) alotiw obóénors (0002) Ev r@ 





„Non est arbor bona quae facit malum fructum, neque arbor mala. quae facit 
bonum. fructum‘“‘. Pseudotert. 17: „Omnis arbor bona bonos fructus facit, 
mala autem malos‘‘). Orig., de princip. II, 5, 4: „Iterum ad. scripturae nos 
revocant ( Marcionitae) verba, proferentes illam suam famosissimam quae- 
stionem; aiunt namque: Scriptum est quia ‚non potest arbor bona malos fructus 
facere neque arbor mala bonos fructus facere; ex fructu enim arbor cognoscitur‘ °°. 
Vgl. Comm. Ser. 117 in Matth.., T V p. 23; Comm. III, 6 in Rom., T. VI 
p. 195: ,,Non, ut haeretici deum legis accusant, mala radix est lex et mala 
arbor, per quam peccati venit agnitio, quia non dixit, ex lege agnitio peccati, 
sed per legem‘‘ (Nach Matth. 7, 18 u. 12, 33). Adam., Dial. I, 28: (ó ó%- 
varaı Óévógov caztQóv xagazoóc xaLo)c éveyxeiv, o908 ÖErögov xaAÓv zaozobc 
xaxo)üg évéyxau« (gleich darauf wiederholt, aber zosrveyxeiv und carn- 
0005 ztgoevéyxaa ); die sonst nur einmal bezeugte Umstellung ist für M. ver- 
ständlich, weil ihm (s. Orig.) der schlechte Baum das Gesetz, resp. der Welt- 
schöpfer ist; das sonst nicht bezeugte zrpogépew (nooopegew im Matth. 
Text schwach bezeugt) wird durch Tert. bestätigt. Als sicher darf ange- 
nommen werden, daß M. oder seine Vorlage sich auch hier vom Matth, Text 
hat beeinflussen lassen — o%óé (so bei Hippolyt) mit ACD und den meisten 
Itala-Codd., vulg > o$ó8 záAw. 

45 Tert, IV, 17: ,,nec Marcion aliquid boni de thesauro Cerdonis malo 
protulit." Dial. I, 28 gehört nicht hierher, da der Spruch hier nach Matth. 
zitiert ist (nur moogéoe, stammt aus Luk.). 

46 Tert. IV, 17: „Quid (me) vocatis (Mss. vocas) , Domine, dominé‘, et 
non facitis quae dico. Daß Tert. me" gelesen hat, zeigt die folgende 
Ausführung; daß ,,vocatis zu lesen ist, folgt mit einer gewissen Wahr- 
scheinlichkeit aus ,,facitis''. 

Cap. VII, 9 Tert, IV, 18: , Proinde (in) extollenda fide centurionis 
incredibile, si is professus est talem se fidem mec in Israele invenisse, ad 
quem non pertinebat fides Israelis." Epiph., Schol. 7 wie oben (aber tor- 
atq» in der Refutatio, was jedoch unerheblich, da durch den Zusammen- 
hang gefordert; es trifft also zufällig mit ‚‚talem‘‘ bei Tert. zusammen, 
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'Ioga?À eögov. 11—17 Der Jüngling von Nain: Anspielung, 16 
&óó£aZov tòv Peórv ... uéyag noopýtns noonAder Ev uiv xai êneoxéyato 
ó Ocóg tòv Aaóv aöroö. 18—28 Der Täufer und Jesus: Anspie- 


welehes dieser wirklich bei M, gelesen hat; denn er wiederholt es noch 
dreimal; es ist sonst unbezeugt. Tert. hat aber auch mit D o?óézore ge- 
lesen; denn bei einer Wiederholung schreibt er: ,,talem fidem mec in Is- 
raele umquam fuisse, Die Nachstellung von o96, ë t. 'JogawA (Tert. 
u. Epiph.) findet sich auch in D e, die es sogar nach e?oov stellen, wo es 
auch Tert. gefunden haben kann, Der Text bei Epiph. ist also bereits 
dem kanonischen wieder angenühert, — In der Wiederholung gibt Epiph. 
ein ó£ nach A&yo nicht wieder, und es kann auch nur durch ein Versehen 
bei der ersten Einführung entstanden sein, 

11 ff. Tert. l. c.: ,, Resuacitavit et mortuum filium viduae“ — 36. y Magsica 
prophetes prodiit in nobis et respexit deus populum suum'* — prodiit sonst 
unbezeugt > Njy&odn, M. wollte einem Mißverständnis vorbeugen und zu- 
gleich, wie auch sonst, das Passiv bei Jesus vermeiden. Daß das örı nach 
xal bei Tert. fehlt, ist unerheblich. Auf 16a findet sich bei ihm noch 
eine leichte Anspielung ,,/» tanto documento mortui resuscitati creatorem 
adhuc orantes“ (= &Óó£aZov vóv Dsóv). 

18—28 Tert. IV. 18(v. 19): ,, , Tu eaqui venis, an alium exspectamus ?* “ 
In Dial, I, 26 ist v. 19 nach Matth, zitiert. Tert. IV, 18 gibt als eine Bemer- 
kung M.s: ,, ,Scandalizatur Iohannes auditis virtutibus Christi ut alterius‘ *5; 
indessen kann ( ?) Tert. diesen auf Matth, 11, 3 fußenden Satz frei formu- 
liert haben, 22 Esnik (Schmid 5. 176): ,,Heile ihre Aussätzigen, be- 
lebe ihre Toten, mache sehen ihre Blinden und verrichte große Heilungen 
unter ihnen umsonst.“ Epiph., Schol. 8 zu Luk. 7, 23: ITagyAAayuévov rd: 
‚Maxagıos ôç op un cxavóalucÓ; Ev noi. siye yàg cc noög ’Imavınv 
(Richtig H o 11: „Epiph. meint nur, daB M. das Wort verkehrtgedeutet 
habe [gegen Zahn]; in der Refutatio hat er seine eigene Bemerkung nicht 
mehr verstanden“) — waxdpiog ohne Zero sonst unbezeugt — od sonst 
unbezeugt > éd» — 24. 26 Tert, IV, 18: si et testimonium Iohanni per- 
hibet... quid existis videre in solitudinem? (die Wortstellung ungewóhn- 
lich) propheten eum confirmans, immo et supra ut angelum,“ 27 ‚‚ingerens 
eliam scriptum super illo: Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparet (= ,,praeparabit'*) viam tuam“. (Ob M. čunoosĝév cov ge- 
lesen hat, ist fraglich, da es Tert. nicht bietet und es auch in Dal fehlt). 
Epiph., Schol. 9 von a?)róg bis cov (primum). Dial. II, 18 den ganzen 


27. Vers (aber oórog für a)vóg, letzteres ist sonst unbezeugt) — „ego“ 
fehlt bei Epiph. und Adam, (mit $ D ital, vulg.) — 28 Tert. IV, 18 
,graecursor... maior is quidem omnibus natis mulierum, sed non ideo 


subiectus ei, qui minor fuerit in regno dei quasi alterius sit dei regnum, 
in quo modicus quis maior erit Iohanne, alterius Iohannes, qui omnibua 
natis mulierum maior sit.... Creatori competit et lohannem ipsius esse, 
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lungen 19 e? ei ó éoxóuevog d dAAov mgocóoxóuev; 22 s. u. 23 
naxdoıos óc od uù) oxavóaAwÓO; ëv noi (im Text selbst von M. auf 
den Täufer gedeutet, aber wie?). 24 (/jo£aro Aéyew) nepi "ode" 
ti éEeAnA ave 0eácacóa eis tip Eonuov; 26 ngogijviy, vai xai zepu- 
córeQov. 27 aéróc Zort negi oÓ yeyganraı' ióoú (yò) àxtooTéAAo tòv 
dyysAóv nov zxgÓ zt000Ó7t0v gov, OC xaracxcevácti Top óÓÓv oov EUNT000- 
dev cov, 28 uellwv navrwv Ten yerınrav yvrauxóv zgogijvuc Iodrvggc 
éavív ó (08) uuxgóregoc ër ti Boeieio (ob vo? Peo?) nellwv oërof 
Zem. 29—35 (Das Verhalten des Volks und der Pharisáer zum 
Täufer und zu Jesus; der Unterschied zwischen beiden in 
der Lebensweise; die spielenden Kinder) scheint gefehlt zu haben; 
es mußte dem M. anstößig sein, und Tert. hätte es schwerlich 
übergangen, wenn er es bei M. gefunden hätte. 36—50. Die große 
Sünderin: Anspielungen 36 b xai siorifdn eis tòv olxov rof Dagı- 
caíov xarexA(0n. 37 yu) ápagroAóc. 38 oräca óníac napà ro)c 
nödas čßoeğe Tois Ódxpvou. vo)g nxóÓag xai Gärten xal xatepihet. 
44 ağrın tois Ódáxovow Eßos&ev vov; nóðaç pov xal MAsıyev xai xategíAe. 
20 ý zíoric oov aéccoxév oe. Referat bei Tertull., s. u. 

C. VIII, 2. 3 yvvaixecz... yun) é&moónov 'Hodóóov, altıves xai 
dınadvovv avt x Të ónaggóvvov a)vóv, 4—15 Das Gleichnis vom 


maiorem matis mulierum, et Christum. vel quemque modicum, qui maior 
Iohanne futurus sit in regno, aeque creatoris, et qui sit maior tanto pro- 
pheta“. Hiernach hat M, nicht nur ,omnibus* geboten, sondern auch 
Asien ndvrav vÓv yevrqvóv yvrauxóv ngopiitns ` Ioárvgc stiv. So wird 
es deutlich, daß er nicht größer ist als der, der nich t von einem Weibe 
geboren ist; denn nur zu den Geborenen wird er in Vergleich gesetzt. 
Dieser Text ist sonst unbezeugt. 

36—50 Bei Epiph. (Schol. 10 u. 11) v. 36 b. 38, 44 b (ob z. T. ver- 
kürzt?), bei Tert, v. 50 b, sonst folgendes Referat: ‚„Diximus de remissa 
peccatorum. illius autem. peccatricis feminae argumentum eo pertinebit, 
ut cum pedes domini osculis figeret, lacrimis inundaret, crinibus detergeret, 
unguento perduceret, solidi corporis veritatem ... tractaverit, ` Peccatricia 
paenitentia meruit veniam... Ab eo audit: ,Fides tua te salvam fecst.* °° 

Cap. VIII, 2, 3 Tert. IV, 19: „Quod divites Christo mulieres adhaere- 
bant, quae et de facultatibus suis ministrabant: ei, inter quas et uxor regis 
procuratoris‘ — xai mit D und zahlreichen Itala-Codd, > fehlt — aórà 
mit N ALablg > aörois — aóvàv mit N* D > adrais — aus ,,regis'' 
folgt wohl, daß Tert. ,,'H9cóov** gelesen; auf seine Wortstellung ist hier 
kein Gewicht zu legen. | 

4—15 Tert., l.c. 4: de parabolis“ — 8 ,,qui habet aures audiat: 
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Sämann 4 zapoa[loAx. 8 ó &yov dro àxovévo — 16 f. Das Licht, das 
nicht bedeckt werden soll, Anspielung: Aéyvov ... xaAézra... 
xpvzrOv gavegóv yerjosraı. 18 fAémere móc  áxovere öç (yàg) äv 
&yn Ödodnoera (abr) óc dé àv un Zen, xal ô ozet ëyew dodnoeraı 
an’ avrov. 19—21 Die Mutter und Brüder Jesu: 19 fehlte. 
20 f. (annyyein aðr Or) Ú neng cov xai oi ádÓócAqoí cov (éaríjxaaw 
Gë iÓeiv ve ÜéAovrez) ... rie por untno xai tives Hot dÓcAqot, ei uf 
oi ro); Aóyovc; uov dxodovres xai noroðvreçs a)voócg. 22—25 Stillung 
des Sturms. Anspielungen: 22 óuA0cpev ... eis tò negav. 23 zÀe- 


das ist die bei Luk. völlig unbezeugte Fassung des Matth.: Lukas: ó Zyov 
ra degen àxovéro. 

16 Tert., l.c.: ,,Lucernam negat abscondi solere... l7 omnia de 
occulto in apertum repromittit^ — 18 „videte quomodo audiatis — oör 
fehlt mit a b e ff 1q syr^' (die Textänderung, die Za h n hier sonst noch 
annimmt, trifft nicht zu) — er qui habet dabitur; ab eo autem, qui non 
habet, etiam quod habere se putat auferetur ei. Man braucht nicht anzu- 
nehmen, daß Tert. anders gelesen hat als oben steht; nur sein ,,autem* 
ist sonst unbezeugt. 

19—21 Tert., Le: „Venimus ad constantissimum argumentum om- 
nium qui domini nativitatem in controversiam. deferunt, ‚Ipse‘, inquiunt, 
‚contestatur se non esse natum dicendo: Quae mihi mater et qui mihi fratres‘, 
nisi qui audiunt verba mea et faciunt ea.‘ Da Tert. v. 19 übergeht und 
Epiph., Schol. 12 bemerkt: Ox elyev „ý uijtno aŭtoð xai oí dócAgoi aù- 
rof", dAAà uövor ,,7 u5tuo cov xai oi dósAqoí cov‘‘, so fehlte v. 19, 
fand sich aber v. 20. Die Umgestaltung des 20 f. Verses ergibt sich sicher 
aus den Wiederholungen Tert.s hier und in de carne 7. Die starke Beein- 
fiussung durch Matth, ist ebenso offenbar wie die Substituierung der Worte 
Christi für die Worte Gottes (Lukas hat geschrieben: uńtņo mov xai 
dóeAqol uov oŠroí slon oi róv Aóyov vo coU åxovovteç xai noroðvtec, er 
kennt also die schroffe Frage nicht). Auch Hieron, zu Matth. 12, 49f. 
bemerkt: Iuxta Marcionem (Iesus) matrem negavit, ut natus de phantas- 
mate putaretur.*' 

22—25 Tert. IV, 20: „Quis autem iste est, qui ventis el mari imperat ?'* 

. ,ügnorant substantiae auctorem suum, quae famulis quoque eius obau- 
dire consueverant“ (25); ,, praedicatio marinae expeditionis! ... „transfretat“‘ 
(22) ... „undae freti“ (23) ... „ad minas eius eliditur mare“ ... „cum 
ventis, quibus inquietabatur'* (24). Epiph., Schol. 13: /7Asóvrcv aóróv àqó- 

mwwOGev . ó Ôè Eyeodeis enerlunoe và dvéuo xai rjj Boideen (23. 24) 
— 24 Eyeodels mt AD usw, Matth. > ÓweyepÜeíz — 0aAdcoy mit Matth, 
und Mark. > t. xAcÓcew»t t. aroc — 25 Tert. autem“, aber das ist un 
erheblich (ebenso die Wortstellung gleich darauf) — $a4doo;y mit Matth, 
und Mark. (für Luk. unbezeugt). 
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óvrov (è) a0vàv åpúónvwosv. 24 ó óà Eyeodeis Enerlunoe và dveum 
xai rj daldoon.... émaócavro. 29 rie (doa) obvóc stw, ç toic 
àvéuotz Erıtdoosı xal vjj Əa)dáoon; 26—39 Der Dämonische und die 
Herde von Säuen, Anspielungen. 27 ðaruóva. 28 ’Imooö vie ron 
Grof (wahrscheinlich fehlte zap öyiorov). ug me Bavavions. 30... 
ó ’Inooös Aéycov' ti ooi Zorn Óvoua; ó Ó& elnev' Aeyeov.... Óawuióvta 
zolid, 31 magexdAovv (abrov iva uù) Enırd£n adrois) eis ron dfvocov 
(ànzAOsiv). Vermutlich standen statt 32—33 oder statt 32—37 
(die Säuegeschichte) nur die Worte: ,,Sie erlangten es“. 40 bis 
42*, 49—56 Jairusgeschichte: Keine Spur ist von ihr bezeugt. 
49 b—48 ' Eyévero ôè èv TO Öndyeıw aóroúc, ovvenvıyov adröv ol Öykoı. 
xai yu) dwauév, aóroó ¿id rof uluarog' xai einev ó xú0l0ç' Tice 
uov jaro: xal nahm" Guard uoó vic. xai yào &yvov Övvauır ëËe)- 
dodocav ám éuo?, dazu... . 43 àv óóca aluaros... 44 favo... 
ro? iuaríov aùtoð ... 45 oi nadnral.... 48 N niorıs oov oéswzév ac. 


26—39 Tert, IV, 20: „Invenis in uno homine multitudinem daemonum 
legionem se professam ... cuius autem dei filium Iesum legio testata est? 
sine dubio cuius tormenta et abyssum noverant et timebant... non depe- 
terent ab alio, veniam scil. abyssi creatoris. denique ?mpetraverunt . . . ipae 
quem adcognoverunt daemones, Iesum, iudicis et ultoris dei filium“. Ada- 
mant., Dial. I, 17: Ilógc nvvódverau ó Xgiotóc naoa rof ápyióa(uovoc 
Aéyow* ti ooi Zorn Övoua; ó Ó£, pnoiv, elne* Aeyecv — 28 vo Öplorov 
fehlte wahrscheinlich, weil Tert. sonst nicht so fragen konnte wie oben — 
30 otiw Övoua mit vielen Zeugen > Grond stiv N BD u. Itala. — 
Ob nicht Marcion die Säue-Geschichte getilgt hat? Wahrscheinlich, 
da sie ihm anstößig sein mußte und da Tert. einfach sagt: „denique 
impetraverunt‘“. 

42—46 Epiph., Schol. 14 (von 42 b—46 ar’ éuo?) aber gewiß in Ver- 
kürzung. "Tert, IV, 20: ,Tangitur a femina, quae sanguine fluitabat, et 
nescivit a qua; ,quis me‘, inquit, ,tetigit. etiam excusantibus discipulis 
perseverat in ignorantiae voce: tetigit me aliquis‘, idque de argumento ad- 
firmat: ,sensi enim virtutem ex me profectam‘ ** ... „fides tua te salvam 
fecit; nachgebracht: , tangitur vestimentum eius“ — 42 Epiph.: , Ev *@ 
ünayew adrods‘ xal of simsv ër tõ %Wmdyem abvóv**, iva un évégoc 
a)róv oyuuaríoy nagà iv vOv óÓowtogoóvrov dxoAovdlav. Die Stelle 
ist nicht ganz deutlich; wahrscheinlich hat M. das hier singuläre 
aóroíc geboten und nicht aóróv. — 44 ro? iuaríov mit D a ff? ] rop 
»oaonedov roO iuaríov — 45 ríc uov yaro mit D a c q Orig. (mit Mark. 
tí; uov jaro rÓv iuavíov;) > tis ó dwáuevóc uov — oi uadnrai mit 
Mark, (bei Luk. unbezeugt) > ó llérgoc xai oi ùv aör@ (auch das 
„excusare‘‘ Tert.s stimmt mehr mit Mark. 5, 31) — 46 xai yàg Eyvaw (sonst 
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C. IX, 1—6 Aussendung der 12 Jünger: 1 XvyxaAeedusvoz 
Ad ó'Inco0g toùs ip’, &Óc xtv adrois Ósvau xai é£ovoíav ni ndvra rà 
óauuóvua xai vócovc Óegansósw, 2 xai äneorsılev groe xm9obcozw 
vij» BacuAsíav roð 0coU zalläodaı. 3 Anspielung, s. u. 5 Anspielung: 
un Öexeodar... vÓv xoviogröv ano Top z0ÓÓv úmormdogeu eis nagtó- 
piov... O E£eoxöuevor Aë Óujoyovro xarà nzóAe xai xac ebayyekılöueror 
xai Beganedovres navrayod, 

7—17 Herodes über Johannes und Jesus. Speisung der 5000. 
Anspielungen: 7 'Hodóónc... `Ieodwm]s ùyéoðn de vexgóv, 8 aó 
rop *HAsíag... eig ug vOv dgyaíov nzgoguróv (oder zgog5tgs tõv 
ágyaíov). 12 ë goń. 13 payeiv. 14 ävöges nevrazıoyilıoı. 16 (Tods 
nevre Ägrovs x. v. ÖVoiydvag)... àvafAAéyac eis vóv obgavov edAoynoev 
en’ oërodc (spätere LA zugagıorei). 17 ré negioaeücar, 


18—26 Der Tag von Cäsarea, die Leidensankündigung, 


¿yQ yàg Eyvov) nur Epiph., das einstimmig für Luk. bezeugte Zuch fehlt 
bei Tert. und Epiph. — ££e/dodca» mit vielen Zeugen und Mark. > 
&feAgAvÓviav mit N BL, die Wortstellung bei Tert. hier und in v. 48 
ist ohne Bedeutung. | 

Cap. IX, 1. 2 Adamant., Dial. II, 12 wórtlich (aber nur Rufin bietet 
ó 'Inco?c mit einigen Majuskeln, den Syrern, c und mehreren Vulg.-Codd.); 
Tert, IV, 21: ,,Dimittit discipulos ad praedicandum dei regnum.“ 3 Tert., 


l. c.: „prohibet eos victui aut vestitui quid in viam ferre", 5 Tert., Le: 
„cum iubet pulverem excutere de pedibus in eos, a quibus excepti non fuis- 
sent, et hoc in testimonium mandat fieri‘‘ — 6 Dial, IL, 12 wie oben — 


nzóA&c xai zonuas > mit bel q syr sech sah arm (z. T. in Umstellung) 
ràg «ópuag (DAX nur zóAec). 


7—9 Tert. IV, 21: ,,... illa opinio omnium, quia Christum Iesum alii 
Iohannem. alii Heliam alii unum aliquem ez veteribus prophetis Herodi 
adseverabant'* . . . ,, (Johannes) non utique ob hoc suscitatus, ut alium deum 


post resurrectionem. praedicaret“, — ,,omnium' ist auffallend (Luk. zen) — 
8 elc tus T. doy. tgogrjvóv sonst unbezeugt (Matth, und Mark. eis, Luk. 
qıç [aber eis A und viele Majuskeln b cf ff? gl |qsyrcu; alle: zmoogútzmc 


. t. ágyaíov) — 10 ff. Bei Tert., Le nur: ‚Pascit populum in solitudine‘ 


und ,,quinque milia hominum“ ... „pabuli exiguitatem non tantum sufficere, 
verum enim exuberare‘‘; die bei Tert. folgenden ATlichen Zitate zeigen, 
daß er v. 17 bei M, gelesen hat. Epiph., Schol. 15 zu v. 16 wie oben (aber 
in 2. Auführung eis zo: o)gavoóc); Dial. II, 20: ó gege àvafAévac 
eig tòv o)pavóv cóyagistei (diese LA nach Matth. 15, 36; Mark. 8, 6) — 
16 ër aùtoúç mit D a ff2 g1-2 ] q syr!" > adrovg, 

18—21 Tert. IV, 21: ,, Petrus interroganti domino pro omnibus respon- 
dit: ‚Tu es Christus‘ ** (so auch IV, 22)... „silentium indicens“ ... prae- 
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Seelen-Verlust und -Gewinn: 18 ênņnoótnosv... tiva ue Aéyovoiw 
selva. oi Avdomnoı, rÓv viov rof àvOpónov; 19 Aéyovow (aðr®) oí 
paðnrai’ (hhor) '"Ioárriy tòv Bantıoriw, hot Aë "Hit, Qo, Óà 
det mpoqijvuc Tu TOv doyaíov (ó doyaios) àvéovg. 20 eine ĝè adroiz 
(z9óc a)$roóc)'" duet A tiva ue (A&yere civar); dnoxgıdeis (08) IIévooc 
eine" tòv Xoiovóv (où si ó Xpwróc). 21 magWüyysàev umdevi Aéyew 
voUro. 22 (Aéyov) dei Tov viðv rof åvðoónov nolld nadeiv xai 
ånoĝoxiuac tivat do ron noeofwtégov xai ygaupuaréov xai doyiegéwv 
xai anoxravdivaı (oravewdnvaı : ist wahrscheinlicher) xai vera roeiz 
nuegaos dvaorivaı. 23 (Kreuz auf sich nehmen) unbezeugt. 24 ôç 
(yào Eav) dein tiv vy)» aóro0 a cat, ünolkoeı adrıjv, xai ôç äv ånołéon 
abr)» Zeen Euod, occ adııjv. 25 (Was hülfe es dem Menschen 
usw.) unbezeugt. 26 óc(ydo) äv émawyvvÓg ue, xåyò £moawvv- 
dnoouaı a)róv, 26 b und 27 (Kommen des Menschensohns in 
Herrlichkeit; es stehen etliche hier usw.): unbezeugt und wahr- 
scheinlich getilgt. 


cepit ne cui hoc dicerent**, Dial. Il, 13 wie oben (18 von zíva ue bis 20 Xoic- 
Tóc); 18 eivai: nur bei Rufin — oí ävdoono:ı mit ein paar Zeugen u. Matth. > 
oí öykoı Luk. — róv vióv t àvóg. mit Matth. > Luk. fehlt — 19 aöro 
nur Rufin — Zéyovotv oi uadnral sonst nicht bezeugt > oí ĝè änoxoı #evres 
sinay — das erste jot nur bei Rufin > den Luk.text — ó doyaiog nur 
Rufin — 20 noös a$roóg nur Rufin — pe Aéyeve elvat Rufin mit allen 
Luk.-Zeugen > fehlt im griech. Dialog — dàzoxgtüecic óà Ilérooz mit 
Matth. und Mark. und zahlreichen Lukas-Zeugen, auch A Dacfgl q 1 
vulg. Ambr. > 7Jérgoc óà anoxo, — ôé fehlt bei Rufin, ] vulg. sah — roo 
deoö nach Xo. fehlt mit a syr; ob die urspr. LA des Dialogs róv Xou- 
ordv war (mit den Griechen und dem Luk.Text) oder od ci ó Xowróz (mit 
Rufin, syr*" und Matth.), ist nicht sicher zu entscheiden; es scheint aber 
Rufin in dem ganzen Zitat der zuverlässigere Zeuge zu sein, und dann 
folgt, daß auch hier M. schon einen durch Matth. (Mark.) bestimmten Text 
vorfand. Im allgemeinen muß man sich aber auch hier erinnern, daß 
die Zitate im Dial. nicht dieselbe Sicherheit bieten wie die bei Tert, und 
auch bei Epiphan. 

22— 26 Tert., Le: „Oportet filium hominis multa pati et reprobari a 
presbyteris et scribis et sacerdotibus et interfici et post tertium diem resur- 
gere“ (22). Epiph., Schol. 16: Zënsen, dei Ton vióv rov dvdoonov mold 
nadeiv xai ånoxtavĝivat xai uera Toeis ")Hégac &yegÜriva. — 22 Aéycw 
sonst unbezeugt > eiztóv Zrt (aber vielleicht ist darauf nichts zu geben) — 
ypoaupu, x, doy. mitsyr" > doy x. ygaup. — uera rgeic Ou, mit D a b ce 
ff?] q und Mark. > rjj to. nu. — dvaorijvaı mit Tert. und Mark ACD 
usw. > £ysodrvaı mit Epiph., Matth. und Luk. Dial. V, 12 bietet den 
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28—36 Verklärung: 28 Anspielung: ‚Drei Jünger“, (iveßn) 
ic tò 6005, 29 xai ó iuatıouös aórob Eaorodntor. 20 xal ióo0 óúo 
ävöges ovv&ornoav (spätere Marcioniten: ovveAdiow, wie Luk.) 
aörtö, 'HAíag xai Mwvons ëv ÖdEn adroö, 31 fehlte. 32 oweorö- 
Tas... 33 v ro ðıaywolteoða ... ó IlEroos'... xaAóv otv där duë: 
sivu xai nomomuer är oxnvàs tosic, uíav coi xai Mwoei ulav xai 
"Hiía uíav, uù slÓQç 0 Aéyei. 34 Eyevero vegéAng xal Eneoxiabev adrovs, 
35 pav) x ro? oögavoö (èx tic vepeins wahrscheinlicher). oörds 


e e e > 


éoTw ó viös uov ó dyanırdz, abroö dxoísre, 36 nicht bezeugt. 


ganzen 22. Vers, wird aber von Zahn abgelehnt; er hat die Reihenfolge 
dox., ygapup., ferner oravewdrva mit Justin und Irenäus (und dva- 
orijvaı), Da der Mark.text nachweisbar hier auf den Marciontext ein- 
gewirkt hat, ist oravomdnjvaı nicht einfach zu verwerfen, — 24 Tert. IV, 21: 
„Qui voluerit, inquit, animam suam salvam facere perdet illam, et qui 
perdiderit eam propter me salvam faciet eam' *, Nicht geboten sind hier 
(ohne andere Zeugen) yao éáv und ocroc( oot ) — xai ös (sonst unbezeugt) 
> ôç de — Luk. schreibt anoAdon rop wvy5v a$ro?: doch schreibt Tert. 
einige Zeilen später: ‚‚qui animam suam propter deum perdit, servat 
illam; indessen kommt das schwerlich in Betracht — 26 Tert., Le: 
„‚Qui confusus‘, inquit, ‚mei fuerit, et ego confundar eius‘‘“‘, Dieser Vers 
ist nicht nur verkürzt, sondern auch verändert, und 26 b und 27 fehlen ganz; 
die Veränderung macht den Ausfall bei M. wahrscheinlich, der aus sach- 
lichen Gründen noch wahrscheinlicher wird (v, 26 bei Luk.: óc yàg äv 
ëzmatoyuv 9 ue xai rode &uods(Adyovc ), Toörorv ó vióc Tod àvÜgóztov énauagvrv- 
Onostaı, örav Zu Ev rjj don aro xai rof mavpóc xai tæv dyíov 
áyyéAov, sodann wird v. 27 einigen der hier Stehenden das Erleben der 
` Parusie zugesagt — eine Anerkennung der Urapostel bzw. der Juden- 
christen, die M, nicht bestehen lassen konnte). 

28—36 Tert, IV, 22: ‚In montem secedit“ .. . „illum [Christum] cum 
Moyse et Helia in secessu montis conspici pateris" „.. „tres de discentibus 
adsumit'* ... „vox solita de caelo“ „.. „hic est filius meus dilectus, hunc 
audite (diese Worte wiederholt) ... in colloquio [scil. Moyses et Helias] 
ostenduntur ,.. „cum illis loqui, qui eum fuerant locuti“ ... „in consortio 
claritatis“ ... „claritas Christi ... sub eodem ambitu nubis“ ... „Petrus 
suggerit consilium: bonum est hic nos esse et faciamus hic tria tabernacula, 
unum tibi et Moysi unum et Heliae unum ... nesciens quid diceret“ ... 
„nesciens quid diceret Petrus'* ... „ostensis cum illo Moyse et Helia in 
claritatis praerogativa atque ita dimissis ... etiam vestitus eius refulsit“... 
„Nam etsi Marcion noluit eum [Moysen conloquentem domino ostensum, 
sed stantem, tamen et stans os ad os stabat et faciem ad faciem — ‚cum illo‘, 
inquit, non extra illum — in gloria ipsius. Der Widerspruch, in den Tert. 
den M, mit sich selbst bringt, ist offenbar:. ‚in colloquio“ mit Jesus sollen 
Moses und Elias auch von M. vorgestellt worden sein (nach v. 30); dann 
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37—43 Der dämonische Knabe; erhalten v. 40 Zöendn» 
tv Ho Buren cov, ( xai) os Növrndnoav éxfaAeiv a9vó, 41 (dänoxgıdeis 
Ad ó '"Inoobc einer) noös a)roóc' © yeved Aänıoros, Ews nóre Eoonaı 
noös dude Ze: móre drëëouo Gud ` 44 f. Leidensankündigung: 
ó yàg vióg rov avdonnov uëi/et naguödldoodaı eis xeigas àvOocozo, 


46—48: GróDenstreit der Jünger: das Kind: Anspielung (s. u.). 


aber heift es rund: ,,Marcion noluit Moysen conloquentem domino osten- 
sum*, Die Lösung des Widerspruchs kann (anders Zahn) wahrscheinlich 
durch die Annahme geschehen, daß, da die zweite Äußerung ganz positiv 
ist, Tert. bei der ersten, beilàufigen, durch die Erinnerung an seinen eigenen 
Text ein Versehen begangen hat. M. hat also nicht cvveAdAovrv, sondern 
ovveornoav (wie v. 32) geboten und v, 31, der ihm unannehmbar war, 
ausgelassen, Bei späteren Marcioniten findet sich gvrveAdAovv ar 
wieder; denn Epiph., Schel. 17 lautet: Kai idod Zo dvópsc avveAdAovv ` 
abr, 'Hàíac xai Mawons ëv óó£y. Doch zeigt das aus v, 31 herüber- 
genommene v óó£g (so auch Tert.), daß auch sie den v. 31 nicht lasen, 
— Epiphan,, Schol. 18: ' Ex víjc vepeing geg (ohne Aéyovca, wie bel). 
oÜróc Zorn ó viog Mon ó àyanzngróc — 30 úo Ävödoss wenig bezeugt > 
ävöpes éo — ` HÀíaç xai Mwvonjg sonst unbezeugt > oitwes Geo M. x. ^ H. 
(doch fehlt in &yr*" ofrwec) — 31 v Óóéy sonst unbezeugt > (ot ) ópOévrec 
er óóég — aro) muß M. nach Tert. geschrieben haben > fehlt sonst und 
bei Epiph. — 33 ðe Gudc sonst fast unbezeugt > gud: ĝe — das zweite 
Oe sonst unbezeugt — roeis ox5vág mit DFw KL, mehreren Itala- 
Codd., vulg., syr“ > oxnvag vgeig — die Nachstellung von plav mit 
N syr&" — 35 Dem de caelo‘‘ Tert.s ist nicht zu trauen, da er hier 
referiert — ó dyanntös > NBL (6 éxAsAeyuévoc) mit der Mehrzahl; 
dieses ist Iukanisch, jenes von Matthäus. 

37—43 zu v. 41: Tert. IV, 23: „Christus... exclamat: ,O genitura 
incredula, quousque ero apud vos? quousque sustinebo vos?'** Gleich 
darauf wiederholt nach eigener Übersetzung in besserem Latein: O natio 
incredula, quamdiu ero vobiscum, quamdiu vos sustinebo 1** Epiph., Schol. 19: 
° Eóerjünv vv uadnrav oov’ siye dé maoa To‘ ,,0)x rjóvvijÓncav éxflaAciv 
adro‘* xai ztpóg aóroúc' © yevea änıoros, Ewsg ztóre avefona óudyv** ; — 
40 bei Luk. heißt es: , ,„.. iva éxBáAcow atò x. ox róvvijOncav (Matth. 
17, 16 oix 5óv», a)róv Degansdcaı) — 4l zoóc aóroúç sonst unbezeugt 
und tendenziós von M. hinzugesetzt (ob es Tert. gelesen hat?) — xai 
öleotoauusvn nach ¿zuoczoç fehlt (sonst nur wenige Zeugen bei Luk.) wie 
bei Mark. 9, 19 — Zoe zóve secundum mit wenigen Zeugen > xaí (auch 
hier s. Mark, 9, 19). Auf das Fehlen der Worte £«g bis ópàc bei Epiph. ist 
nichts zu geben. 

44 Epiph., Schol. 20 wie oben. 

46— 48 Tert. (1 c.) bringt hier eine Antithese M.s, die er wórtlich mit- 
teilt: ,,Ecce Christus diligit parvulos, tales docens esse debere qui semper 
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49. 50 Jener, der in Jesu Namen Dämonen austrieb: unbe- 
zeugt. 50—56 Reise durch Samarien nach Jerusalem; die 
Jünger wollen eine samaritanische Stadt verbrannt sehen. An- 
spielung, s. u. (es ist wahrscheinlich, daß die ‚Zusätze‘ in v. 
54. 55 Mareionitisch sind: óç xai "HáAíac Enoinoev ... oöx oldare 
olov nveduaros ote Gruef: und ebenso derv.56: ó yào nióç rof àvÜpdimov 
ojx MAdE yuyas àvÜgdónov anokkoaı àAÀà coco). 57—60 Nachfolge 
Jesu. Anspielungen: 57 åxoñovðýow oot Zon àv äneoyn. 58 Er 
weist ihn zurück. 59 dayaı tòv nareoa pov. GO dese ro); vexoovs 
Üdwat ro)c vexgo?c éavróv, où dë Aneide xai OukyyeAe run Baocıkeiav to b 
$509. 61 änord£aodaı roic (eis vóv olxóv nou). 62 BAénov eis và ón(ac. 


maiores velint esse, creator autem ursos pueris immisit, ulciscens Heliseum 
propheten convicia ab eis passum‘ *. Tert. fährt fort: , Satis impudens 
Antithesis‘‘. | 

50—56 Tert. IV, 23, neue Antithese M.s: ‚, ‚Repraesentat creator 
ignium plagam Helia postulante in illo pseudopropheta‘. agnosco iudicis severita- 
tem, € contrario Christi (lenitatem increpantis) eandem animadversionem 
destinantes discipulos super illum viculum Samaritanum'';vgl.1YV,29: , (Chri- 
stus) discipulos, ne ignem. postularent inhumanissimo viculo, co¿reuerat':. 
V. B4( c xai’ HAíac &noínoev ) u. 55 (xai eizev* ox oidare [vg]. das oix 
olóacw 23, 34] oto» nveduaros gte üneis )finden sich und zwar v. 54 in D: 
a b e f g AC und den meisten Majuskeln (aber nicht N BL vulg.) cop syr 
(aber nicht syr^"') aeth go Basil. Chrys.; v. 55in D, zahlreichen Majuskeln, 
a b c ef g?q vulg go cop syr arm aeth u. vielen KKVV. Dadie Stücke 
höchstwahrscheinlich bei M. standen (das erste gewiß) und ausgezeichnet 
zu seiner Lehre passen, so sind sie von ihm hinzugefügt und nun in die 
katholischen Mss. gedrungen. Wahrscheinlich gilt dies auch von 56, den 
mehrere Majuskeln und a b ee f g vulg copt usw. bieten, ; leider fehlt uns. 
hier der Marcion-Text; aber angesichts der überwältigenden Zahl von 
Zeugen gegen den Vers, kann er nicht ursprünglich sein. Wer aber 
sollte ihn hinzugefügt haben, wenn nicht M ? 

57—59 Tert. IV, 23: „At enim humanissimus dominus cur recusat 
eum, qui setam individuum illi comitem offert? si quia superbe vel ex hypocrisis, 
dixerat: ‚Sequar te quocumque ieris! t .... „Mli autem causato patris se- 
pulturam cum respondet: ,Sine mortui sepeliant mortuos suos, tu autem vade 
et adnuntia regnum dei", ... „praedicando regno dei imbuerat'* .... 
„Cum vero et tertium illum prius suis valedicere parantem prohibet retro 
spectare“ etc. — 60 äneAde(xal) mit ital, vulg. > geifen, Auch von 
Clemens Alex. (Strom. IIT, 4, 25) als ein von den Marcioniten angeführter 
Spruch zitiert. Ob sie ihn als an Philippus gerichtet bezeichnet haben, ist 
nicht sicher. 
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C. X, 1—11 Die Aussendung der 70 Jünger. 1 änsöcıEev xai 
érépouç Eßdounxovra (xai ànéaveuev); Adamantius las bei M. £fóo- 
unzovra ÖVo .. . eic( áaav) nóAw. Juge óáfióov( ?), uù Önoönuara... 
undeva xarà rëm óóóv dondenode,. 5 eis qv (Ó`) Qy eioeidnrte olxíav . . . 
(Aéyevg)' sign (TO olxo voro). T Gëoc ó Eoydrns Tod pucÜ0o0 
abrod. 8 Ó£yovvat ... 9 (Aéyete abvoic)' ziyyuxev. Y BacuAsía rof Octob. 
10... un óéyovrau óuác ... ll vÓóv xowopróv ... dànzouaccóuct0a 
Cuir (eis Ojdc?)' (eis nagvéguov? ) air (zoro) amer ade ¿Tu Ñyyizev 
5 Bacue(a rov Beoö, 12—15 Die Wehe's über die Städte; unbe- 
zeugt und gewiß getilgt. 16 ó däcrën ópag uè aderei. 17—20 
Rückkehr der Siebzig: 19 (óéócxa Suiv rw &£ovoíav ro? nareiv 
&návo Óqsov xai axogníow). 

21—24 Das groñe Dankbekenntnis Jesu; die Seligpreisung 
der Jünger: 21 eöyagıora (Got) xai &£onuoAoyo)uot., xpi Tod où- 





Cap. X,1 Tert. IV, 24: ,, Adlegit et alios LX X apostolos super duodecim‘ 
— ànéÓei£ev mit D a e (beide elegit) c (1b?) >  àvéÓei£ev — Eßdounxovra 
> BDMRacelgt? vulg syr arm éffóoujzovra óo (so auch Dial. 1, 
5; II, 12: èv v edayyello ıp’ ciot xai op’). 

4 Tert. 1. c.: Eine dritte Antithese M.s, Schluß: ,, ‚Christus nec vir- 
gam discipulis in viam ferre praescripsit: 5 .... 1 „in civitates mitteban- 
DT ato 4 „abundaturam cirumcidens* — „etiam calciamenta portare 
vetuit illos“ — ,, ‚neminem‘, inquit, ‚in via salutaveritis‘ ** — 5 ‚in quam 
introissent domum, pacem. ei dicere** — 7 „dignus operarius mercede sua“ — 
9 „regnum dei .... iubet adnuntiari adpropinquasse** — 10 „etiam adicit, 
ut eis qui illos non recepissent, dicerent: „scitote tamen adpropinquasse 
regnum dei* .... 8 ... „eorum qui adnuntiationem eius recepissent — 
11,,sic et pulverem iubet excuti in illos in testificationem eieratae (so K r o y m. ; 
MSS. et haeret etiam“, bzw. ei; heret etiam) terrae eorum“ .... „cui rei 
praemittit testificationem?* — 4 Das Referat (4 init.) hat Tert. nach oc. 
IX, 3 gegeben (bei Luk. steht 10, 4 uù zjoav )oder hat M. selbst konta- 
miniert ? — 5 oixíav mit D? d Orig. > oixíav zgórov — 9 Üyyızev mit I 
ESE e > Tjyyızev Ep’ ouüg— 11 eic uagripuov ist wohl auf Rechnung Tert.s 
zu setzen als Reminiszenz an c. IX, 5. 

12—15 Wenn M. diese Wehe's hütte stehen lassen, konnte sie Tert. im 
Interesse, den Christus M.s als Rächer und Richter zu erweisen, nicht 
übergehen — 16 Tert. IV, 24: ‚Qui vos spernet, me spernet* — 19 L. c.: 
„Quis nunc dabit potestatem calcandi super colubros et scorpios ?** 

21 Epiph., Schol. 22: ‚„„Eöyapıora cot, «pie roð o)pavob*, ojx 
eliyev Óé* , xai re yrjc^* ote. , mávep'* elyev' €Aéyyevat ÓÉ* xárw yàg. elyev 
„„val, ó naro.‘* Tert. IV, 25. ,,,Gratias', inquit, ‚ago etconfiteor, domine 
caeli, quod ea, quae erant abscondita sapientibus et prudentibus, revelaveris 
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gavo?, Ort dTiva Ùv xounta cogoic xai odverois üztexáAviyac vizio. val 
ó nariie ( rt oörws &yévero e000xía &ungoaDérv cov). 22 návra uou nags- - 
dd Du und Tod narpóc, (xal) oödeis yivóoxer ( &yvo? ), Tis otiw ó natho, 
ei un ó vióc, xai tis ët ó vióc, ei un ó nato xai à àv ó vióg àno- 
zaldyn. 29... yaxdpıoı oi ópÜaAuol oi Beinovres à pàémere, 24 
Aéyo yàg uiv, rt moogita, oöx iÓav, à ueis Biere, 

25 vouxds (rte &xneipátov abróv) ... Tí noujcac Cor xAnogovo- 
poo; 26. 27 (ó 08) xépioc ånoxgrðeis (einev) ëv v vóuo (y£yoan- 
rar)‘ àyanńoesiçs xýgrov tòv Ücóv cov dë ÓAnc tijc xagó(ac aov xai ëË ång 
Tüc wouste cov xai v ó) t ioxyói cov (also fehlten v. 26. 
28; aber nach der Marcionitischen Bibel des Epiphanius war der 
kanonische Text wiederhergestellt: 26 eine» và roueg" ër TO vóuo 


Tí yéygantat; .... 28 eine‘ ópgÜG c eines’ roöro nols, xai iron). 
Auch die Worte (27): xai róv nAnolov cov óc ccavróv, haben viel- 
leicht gefehlt. 


29—37 Der barmherzige Samariter: unbezeugt. 38—42 
Maria und Martha unbezeugt. 


parvulis‘ ** — edyapıora xaí sonst unbezeugt und der Deutlichkeit wegen 
hinzugesetzt (Epiph. verkürzt) — Das Fehlen von coí sonst unbezeugt; 
vielleicht zufällig bei Tert. — die Streichungen von ‚xai ts yc“ und 
Greg" (mit F") sind tendenziós —- driva op xgvnzrd, tendenziós, nur 
noch in einem Marcionitisch-katholischen Mischtext, Clem. Hom. XVIII, 15 
> ánéxgvyac rara ... xaí; in der Auslegung bezeugt Tert. das Passiv — 
(vai) ó natýo bezeugt auch Tert. (, dominus caeli ... pater Christi). — 
22 L. c.: „Omnia sibi tradita dicit a patre. .. ‚nemo scit, qui sit pater nist 
filius, et qui sit filius nisi pater [in der Wiederholung: nemo enim scit patrem 
nisi filius et filium nisi pater] et cuicumque filius revelaverit' *. Megethius 
im Dial. I, 23 in einer Marcionitischen Antithese bietet auch die Umstellung 
der Satzglieder (so mit zahlreichen katholischen Zeugen), sonst aber den 
geläufigen Text, jedoch mit Zyro > yıwooza) — naroös mit Dacl 
Justin, Iren. lat > nargög uov — àzoxaAvwy mit Justin, Marcosier bei 
Iren., Clem., Orig. > ßovVinraı anoxalöyaı. Der Vers auch bei Esnik 
(Schmid S. 189 .). š 

23 Tert. IV, 25: ,,, Beati oculi, qui vident quae videtis, 24 dico enim 
vobis, quia prophetae non viderunt quae vos videtis‘ ** — 24 zgoogtprot ohne 
7t0ÀÀoí und ohne xai faociAeig, jenes sonst nur einmal bezeugt, dieses mit 
Daeff? il Method. — oóx ióav unbezeugte tendenzióse Verkürzung > 
70éAncav iÓsiv xai oóx ióav. Auch die Nachstellung von à Öueis DAénere 
ist sonst unbezeugt. Das Fehlen der Kónige wohl nach Matth. 

25—28 Tert. IV,25: ‚In evangelio veritatis legia doctor dominum 
adgressus: ‚Quid faciens‘, inquit, ,vitam aeternam consequar‘?“ Im haere- 
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C. XI, 1—4 Vater Unser. 1 (... ën à civar aróv) Ev tón vwi 
7zipocevyóuevov , .. ( eixév) vu; vv uadınrav (n00c abróv)' ege, 0óa£ov 
)uüc n0008eÖysodu, xaOcoc xai 'Iodávvgc rovc; uadnras a$rov &Ó(ÓaEev, 
2....mátep, (£A0dvo ) tò äyiov nveðpa (aov ép! Gud: xai zadagıodro 
juáz)' 8A0dro fj Baoıhela cov' 3 vóv dgrov cov tòv éniosctor Öldov fjuir 
tò soft juéoav, 4 (xal) dqec "uiv tàs ápaptíac (uv)... . (xal) un 
üpes huac tiosvey Büro eis metoacnó. 


lico ‚vita‘ solummodo posita est, sine „aeternae“ mentione, ut doctor de ea 
vita videatur consuluisse, quae in lege promittitur a creatore longaeva, et 
dominus ideo illi secundum legem responsum dedisse: ,Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et totis viribus tuis‘ **, M. 
hat also tendenziós ‚‚aeterna‘‘ ausgelassen und die Worte von der Liebe 
Jesus selbst in den Mund gelegt. An ein ,,verkürztes Verfahren‘ Tert.s 
ist nicht zu denken (gegen Zahn), da die Tendenz so offenkundig ist. 
und da Tert. hier den Text genau ins Auge gefaßt hat. (Er bemerkt ja 
sonst eine Auslassung hóchst selten ausdrücklich). Also war es ein schon 
korrigiertes Marcionitisches Exemplar, auf Grund dessen Epiph., Schol. 23 
geschrieben hat: Einev ro roueg" ,, Ev ro vóu% tí yéypazta** , xai 
anorgıdeis petà Tut dztóxguctv Tod vouxod siner’ ‚„‚,Oodös eines. ToUto 
zoíe xai ¿Won Die von Makarius Chrysokeph. aufbewahrte Mit- 
teilung des Orig. zu Luk. 10, 25 ff., die Marcioniten hätten diese Perikope 
in ihrem Evangelium, beweist nichts gegen ihre Korrektur (gegen Z a h n) 
—- 25 ri (nicht Öıödoxade, ri) scheint M. mit D gelesen zu haben (legis doctor“ 
mit d e) — 27 ê ns t. yvyrj; mit vielen Zeugen > êv di t. y. — Die 
Worte ër öAn tjj Ótavoía cov fehlen auch in D Z'abeff?^ilq, dagegen 
ist das Fehlen von ,,xai Ton ninolov cov óc csavróv:* sonst unbezeugt. 
Es mag eine Tendenz dahinter stecken. — 28 eires (bei Epiph.) mit syr^" 
> änexoldns. 

Cap. XI, 1 Tert. IV, 26: „Cum in quodam loco orasset ... adgressus 
eum, ex discipulis quidam: ,Domine', inquit, ,doce nos orare sicut et Iohannes: 
discipulos suos docuit “ — et (mit e vulg. > abcfilq) — docuit nach- 
gestellt, sonst unbezeugt — 21. c.: ,, Cui dicam. ‚pater‘ ... a quo „spiritum, 





sanctum‘ postulem ? ... ,eius regnum‘, optabo ‚venire‘, quem nunquam regem 
gloriae audivi? ... 3 quis mihi ,dabit panem cottidiamum' ? ... 4 quis mihi 
„delicta dimittet! ? ... quis „non sinet nos deduci in temptationem‘ *, Orig. 


(e Catena Mazariniana): mei dë oí dnö Magxíovoz Eyovaı "rop Aë 
oftoc" „„Tov dorov gov Ton Emiodorov Öldov uiv tò eu ńuéoav‘* 
(3) — 2 záveg mit BL syrs in vulg. > záreg ńuðrv — Da es nach Tert.. 
sicher ist, daß bei M. die erste Bitte eine Bitte um d. h. Geist war, wird 
sie so gelautet haben, wie wir sie durch Minusc. 700 al. 604, Cod. Vatio., 
olim Barb. IV, 31, Gregor v. Nyssa und aus Anspielungen kennen (s. 
Harnack, Sitzungsber. der Preuß. Akad. 1904 S. 26 ff.) und wie sie oben: 


208* v. Harnaek: Marcion. 


0—8 xai einev' ví; EE Ov Zëet qíAov, xai nopedoeraı zgóc abrÓv 
ueoovvrriov.... toeic dorovc" T Boa (xéxzieota xal) ra naia uer 
&uod eis vv xoírqv eioiv... S (ti xai) oó ëärbeet or àvacrág did ré 
e frot qíAov abroö, (da ye run àvaifav ). 

9—13 Bezeugt durch die beiden abkürzenden Referate Tert.s 
und Epiph. (s. u.), 11—13 áv tva £ uv oafeden 6 vióc aðroð äg- 
tov, un A(0ov Eidos aórO; ù àv aiton (än, ur) Gem émnóca 
aro; 12 7) xai òóv, uù Eruöweoeı oft oxooniov; 13 ei on ópeiz mowvmooi 
(övres) oióare Óónara àya9à ðıðóvaı roig réxvoi; OO, nóow nuàAAov ó 
zat o (ó é£ o)gavoo? ) Óó0& nveöua äyıov, 

14—26 Dämonenaustreibung. Beelzebulrede: Nur in einem 
Referate Tert.s bezeugt, s. u. Tendenzióse Änderungen scheinen 


gegeben ist; &Adaro 09 Bacuse(a cov: wohl schon Einfluß aus dem Text 
des Matth. (Vormarcionitisch). — 3 cov sonst unbezeugt > »juóv (fehlt in 
&8yr?'-), tendenziós — 4 ob M. xai yao a?roi ágíouev navri ógeíAovtt v) uiv 
gelesen hat? Wahrscheinlich. — dgec xr4. singulär und tendenziós > 
> un eioeveyans. 


5—8 Tert. VI, 26: ,, Nocturnum panis petitorem ..... pulsantem ... ad 
amicum pulsat, cuius ianuam norat, quem habere panes sciebat, cubantem 
iam cum infantibus .... sero pulsatur .... exsurgit et dat, etsi non quasi 


amico, sed molesto*. Epiphan., Schol. 24 gibt v. 5 wie oben, dazu airóv 
toeis dgrovc, verkürzend für xai einn ot" ple, yotjoóv uot vgeic dprovc 
— xdi einev mit D c > x. einev mooc a(roc — 7 zaióía mit C*M b c ff? 
g! i l m q syr“ > aia pov. 

9—13 Tert. IV, 26: ‚A quo petam, ut accipiam, apud quem quaeram, 
ut inveniam? ad quem pulsabo, ut aperiatur mihi? ..... ipse est qui seit, 
quid filii postulent; nam et panem petentibus emisit .... non serpentem 
pro pisce scorpium pro ovo ... ita et spiritum sanctum dabit. Epiph., 
Schol. 24: 9 aiteite xai óoO)5,0evat . .. 11 tiva yàg && ouv ron nazépa 
vios aitýosı (y Üov xai àvri iyÜsoc Ger Emöcoe abr, 12 d åvti of 
oxooriov, (Auch im syr^'* fehlt Brot und Stein; dort und hier m. E. ein 
Zufall). 13 ei opt Öueis normooi oldare Öduara ayadd, ndow uàAAov ó 
zaráo: 11—13 Dial. II, 20: bis 13 réxvow; Guy wie oben (schließt mit 
xai rà ñs)’ der Anfang mit &dv und Weglassung des zaréoa wohl will- 
kürlich — il aöroö mit bfff?qsyr" > fehlt — 7) dv fast singulär > 7; 
xai oder ei xaí — aitjon iy9%w mit D b c syr © > Gen — un mit sah 
cop > un avti igÜvoc — 12 ï) xaí sonst unbezeugt > 7] xai aitýoet 
(aitjon) — 13 övres Dial. mit vielen Zeugen (nach Matth.), fehlt bei 
Epiph. > %zdgozovzeç. 

14—26 Tert. IV, 26: „Cum surdum daemonium expulisset .... 15 in 
Belzebule dictus eicere daemonia. 19 ‚Si ego‘, inquit, ‚in Belzebule eicio dae- 
monia, filii vestri in quo eiciunt ii"... 18 „non posse Satanan dividi 
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gefehlt zu haben. Wichtig ist, daß M. aus v. 22 (àv iezvoóreopoc 
abroö Zei fäin vızjon adrov) für seinen Christus die Bezeichnung 
ó énepyóuevoc als solenne abstrahiert hat (s. IV, 23 u. „quisquis 
es, ,0 eperchomene' “, so zweimal). Wörtlich erhalten 19 ei ¿yo ëv 
BeeiLeßovi éxfláAAc và dauudvıa, oí viol Gud Ev tiv éxfáAAovow; und 20 
ei Ó yo Ev ÓóaxvéAo Beod ÉxBáAAo ra Óauuóvia, dpa Eydaoev eis uðs 7) 
Baoıleia vov ®eoö, Der Inhalt von 23—26 ist nicht erwähnt. 

27 ... émagácaoá (ru) qvi yun) £x Tod Öykov.,.. naxagía Ñ 
zotÀ (a ù) Baordoaod os xal uaoroi (oc Ednlacas)... 28 uevoöv uaxdapıoı 
oí tòv Aóyov toU Geo dxovovres xai TtotobvtTeç. 

29—32 Die Perikope vom Zeichen des Ionas hat M. ganz 
zusammengestrichen. Die Stelle lautete bei ihm (wohl mit der 
Einleitung 29%): $ yevea ağın (yeveà movngd Zen" onueiov Inrei, xai) 
onusiov o) óoO5cera. or, lonas, die Königin und Salomo (vv. 
30—32) fehlten. 

33 Tert. referiert über diesen Vers (Adyvov eis xovatýv... Und 
róv uóÓtov , .. iva näcı Adunn). 








adversus semetipsum“ .... 20 ,, ,quod si ego in digito dei expello daemonia, 
ergoe adpropinquavit in vos regnum det“ ... 21 „merito igitur adplicuit 
ad parabolam fortis illius armati, 22 quem validior alius oppressit, princi- 
pem daemoniorum, quem Belzebulem et Satanan supra dixerat .... quem 
potuisset videri superasse validior ille deus“ — 19 ei mit b cop > ei óé — 
20 eis sonst unbezeugt > êp’. | i 
27. 28 l. c.: ‚„Exclamat mulier de turba beatum uterum, qui illum 


portasset, et ubera, quae illum educassent, et dominus: ‚Immo beati qui ser- 
monem dei audiunt et faciunt‘ * (vgl. III, 11) — 28 sonst dxovovres vor 
T. Aen, t. Deoö (ohne Belang) —- ztototvrec fast unbezeugt > qvAdocovrsc. 
Auch nach Ephraem hat diese Stelle bei M. gestanden und er bringt 
dazu noch dieselbe Marcionitische Auslegung, welche Tert. IV, 19 zur ver- 
wandten und von Marcion selbst kombinierten Stelle Luk. 8, 20 gebracht 
hat (s. Ephr., Ev. concord. expos. p. 122 f.). 

29—32 Epiph., Schol. 25: ITeoızexontaı tò negi’ Tema rof ztoogijrov, 
elyev yàp ,,7) ycvcà arm, onuelov où Ödodnoeraı aùti'` (hier muß Epiph. ver. 
kürzt haben). , o9x &izev dé zegi Nwevn xai Baoıkloons vórov xai Xao- 
usvog Tert. IV, 27: ,,(Iubet omni petenti dare) et ipse signum petentibus 
non dat“. Es fehlten also die vv. 30—32 ganz. (Bemerkenswert ist, daß 
v. 30 in Cod. e fehlt, v. 32 in D). 

33 Tert. IV, 27: „Lucem suam ab hominibus abscondit et negat lu- 
cernam abstrudendam, sed confirmat super candelabrum proponendam, ut 
omnibus luceat — Der Schluß nach Matth. (Aduner nãow toic ëv oixía ) 7» 
Luk. iva oi eiaztogcvóuevot tò qéyyoc BAénoow,. 

T.u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. ]4* 
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34—36 Auge und Licht, unbezeugt. 

37—52 Frühstück beim Pharisäer; die Scheltrede auf die 
Pharisäer. Sicher war hier tendenziós v. 42 (für +e xeiow) tiv 
»Amow gesetzt und die Worte raöra Zöcı noımjoaı xàxeiva uù napeivau 
fehlten; ferner fehlten die vv. 49—51 (der Spruch der Weisheit 
Gottes: Ich werde zu ihnen Propheten senden .... vom Blut 
Abels bis zum Blut des Zacharias usw.); dagegen war alles 
übrige (s. u.) wahrscheinlich wesentlich unverändert. Im 
einzelnen bemerkenswert: 38 (oaro) ó Bapıoaios draxgıvöusvos ëv 
&avro (Aeyew)‘ dia ti xtå. 41 návra xadapd Zero óuiv. 44. 45 sind 





37—52 Tert. 1l. c.: „,Vae‘ ingerit Pharisaeis et doctoribus legis“ (42. 
46. 52) .... „ideo et tunc Pharisaeus, qui illum vocarat ad prandium (37), 
retractabat penes se, cur non prius tinctus esset quam recubuisset (38) .... 
| Jesus autem interpretatus est ei legem, dicens illos calicis et catini exteriora 
emundare, interiora autem ipsorum plena esse rapina et iniquitate (39) .... 
‚exteriora‘, inquit, calicis lavatis, interiora autem vestra! non emundastis, 
adiciens: „nonne qui exteriora fecit et interiora, fecit ?** (40) .... praeponens 
misericordiam lavacro hominis; subiungit enim: ‚date quae habetis eleemosy- 
nam, et omnia munda erunt vobis: (41) .... sic et holuscula decimantes, 
vocationem autem et dilectionem dei praetereuntes obiurgat. cuius dei voca- 
tionem et dilectionem, nisi cuius et rutam et mentam ex forma legis ex deci- 
mis offerebant? (49) .... primatum quoque captantes locorum et honorem 
salulationum cum incusat, sectam creatoris administrat (43) .... invehitur 
et in doctores ipsos legis, quod onerarent alios importabilibus oneribus, quae 
ipsi ne digito quidem adgredi auderent (46) .... cur autem ,,vae audiunt 
etiam, quod aedificarent prophetis monimenta interemptis a patribus eorum 
(47), laude potius digni, qui ex isto opere pietatis testabantur se non 
consentire factis patrum (48) .... quam vero clavem habebant legis doctores 
nisi interpretationem legis? ad cuius intellectum neque ipsi adibant, neque 
alios admittebant (52). Epiph., Schol. 26 (zu v. 42): ° Avti vo ,‚nage&oyeode 
tiv xoloıw Tod Ben‘ elyev, nagéoyeo be ry xAfjow rof Beoö‘‘, Schol. 27 
(zu v. 47): ,,O09ai óutv Ort olxodoueite ra uvijuaxa (in der Wiederholung 
uvguceia) tõv ngopntõv, xai oí nareges Gun Anexrewav aŭtoúç“*. 
Schol. 28 (zu v. 49—51): Ox eiyev ,,0tà roöro einev 19) oopla rof cov" 
"Anootre))o eis aóro)c noopritag‘‘ xai neoi Zayapíov xá ” Abel xal rom 
noopntõv, tı Exinrhoerar Ex tig yevedc rauıns. Zu v. 42 oder 52s. 
Dial. II, 5: Odai Öuiv, ygaupareic (et Pharisaei fügt Rufin hinzu mit b 
Sr"! und anderen Zeugen) — 38 Diesen Text mit D d ital. vulg. syr^" 
> ó Daoıcaios ióov &Üabvuactsv — Las M. z=oó rop dvaneoeiv für zoo 
tod doíorou? — 40 Fehlte äpooves bei M? Schwerlich — 41 Zorot ópuiv 
mit D aeth (piv nachgestellt mit b f ff? i m q vulg. syr^"; Zara: auch mit 
à Minusc., Basil) — 42 x/joıw selbständig > xoioıw, den Schluß des Verses 
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unbezeugt. 46 o008 v ÓaxtóAo. 47 o)al ópiv ,őtı olxodoueite và uwvij- 
para rv noopntõv, xal oi natéges Gun üzéxvewav adrods. 48 (doa) 
Hágrvoéc ote un avvcvóoxciv, 02.... roig voumois.... riv xAeióa 
Tf yvocsoc xTÀ. 
53. 54 Die Absichten der Pharisüer gegen Jesus; unbezeugt. 
C. XII, 1 ....(Ñočato Aéy&wv) noös rode uaO5ráz [nmoórov?] 
nooo&yers dad tis lóuuc vOv Dapıcalav, fitu; éoriv nózotois. 2 oödev 
è avyxcexaAvuuévov, ô 00x ànoxaAvgÜncgerat, xai o00£v xountov, Ó o) 
yroodnoeraı. 3 Anspielung: êv và. pwti... ó noös tò oic EAainoare 
. 4npovyOijaerat, 4 Ayo ðè (vuv?) toüs plioıs (uov?)' ui) eofufire 
do Top óuüc uóvov àzoxtévvav Óóvvauévow xai uera tabra unóeuíav eis 
önäg éyóvvov é£ovoíav (aber Epiph. las, soweit bekannt, den gewöhn- 
lichen Text als Marcionitischen). 5 vnodeiEw 958 uiv tiva off: 


mußte M. tilgen — 44. 45 sind unbezeugt — 46 oÖde (mit dem alten Syr.) 
t óaxtAo (u. ein Zeuge)  évi t. ÓaxtÓAov Otem, s. Matth. 23,4 óazró/o 
— 47 uvijuara sonst unbezeugt > urnuela — 48 uù ovvevöoxeiv mit Dea bq 
Lucifer > xai owvevdoreite — 52 Tert. läßt rác yvéócsogc nach rv 
xAÀcióa hier fort, aber gleich darauf (IV, 27) bietet er ,,clavem agnitionis'*. 
Auf das ,, Wehe* im Ev. M.s spielt auch Ephraem an (51. Lied gegen die 
Ketzer c. 5). 

Cap. XII, 1 Tert. IV, 28: ,,,Cavete', inquit discipulis, ‚a fermento 
Pharisaeorum, quod est hypocrisis‘ **, nmgórov scheint bei M. mit b vulg. 
Lucifer gefehlt zu haben — n000€&xere mit wenigen Minusc., Epiph. > 
no00&yere éavroic. 

2 l e.: ,, Nihil autem opertum, quod non patefiet, et nihil abscondi- 
tum, quod non disnoscetur‘‘ — ovyrex. > ovyrex. stiv (so alle) — oödev 
secundum > fehlt (so alle). 

3 1. c.: ,,Cum subiciat etiam, quae intra se mussitarent vel inter se 
tractarent, in apertum processura et in ore hominum futura, et ex evangelii 


promulgatione", 
4 Epiph., Schol. 29: A£y« rois píos Mou" un poprjürre ano Ton 
dnoxrevvovraw tò cÓpga, Tert., 1. c.: ,,Deinde conversus ad discipulos: 


‚dico autem‘, inquit, ‚vobis amicis: nolite terreri ab eis, qui vos solummodo 
occidere possunt nec post hoc ullam in vobis habent potestatem‘ °°. 
Man kann nicht annehmen, daß Tert. den Text eigenmächtig verändert 
hat (der kanonische lautet: [àzxoxv.] tò cca xai uera rara un Exovrov 
cepa GÓT*QÓV ti ztOLjjOaL), um so weniger, als der von ihm gebotene das 
Interesse M.s schärfer ausdrückt. —- D bietet rm» Aë wwvy?5v un Óvvauévov 
änoxreivaı umö£ éxyóvvov, Das Fehlen von Zam bei Epiph., von 
jov bei Tertullian kann nicht zufällig sein. Beide Korrekturen zerstören 
absichtlich den Gedanken, daß Jesus die 12 Jünger als seine Freund 

bezeichnet. | 


14 ** 
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Gre" qopüÓnre róv uerg tò Anoxrevau Eyovra é£ovaíav Pakeiv eis 
yéevvav, val Aéyco uiv! robsrov qofhij0ngve. 6 und 7 hat M. aus- 
gemerzt. Š Aéyo yàg óuiv' näs ôç óuoAoyücet ue évézuov rv àvügó- 
now, ópnoAoyyoo v or vóniov Tod sob, H xai näs Oc novücaró 
ue évóiuov zéit àvÜodó nov, änapvndnjoeran évózuov voU Geo. 10 (xal) 








5 Epiph., Schol. 29: gofhjünre Óà tòv uerg tò àmoxrtivau Zyovra 
&£ovoíav Bakeiv eis yéevvav, Tert., l. c.: ,, ‚Demonstrabo autem vobis quem 
timeatis: timete eum, qui postquam occiderit potestatem habet mittendi in 
gehennam; itaque dico vobis: hunc timete‘ “. —  faAeiv mit D Theodot bei 
Clemens > £ußakeiv — eis mit DR Justin, Theodot. > eis v5. 

6f. Epiph., Schol. 29: Oóx eiyev Óé ,, OOyi nevre oroovdla docaglov 
ôo nwloöüvrra xai Ev Së ofron ox Zorn Eruleimouevor Erop rof 
Veo‘, also fehlte auch v. 7 (die Haare gezählt); Tert. übergeht beide Verse, 
vgl. zu c. 21, 18. | 

8 Tert., l. c.: ,,,Dico enim vobis: omnis qui confitebitur me coram 
hominibus, confitebor in illo coram deo Epiph., Schol. 30: ’Avri roo 
„ Oyuokoynosı Evonıov àv áàyyéAov Tod Ocob'* ,êvóniov Tod H. oft" Aeyeı 
nach Ausmerzung von v. 6f. hat M. yáọ (mit Syr in) für das sonst bezeugte 
Óé gesetzt — ÖuoAoyrjosı mit AB* D usw. > öuoAoyrjon (ersteres hat Matth.) 
— ue mit a b c e f ff?1 und einigen vulg. Codd. > êv poć (der Unter- 
schied von ué und £v adrö ist beabsichtigt) — évézuov (bis) > Zungoodev 
—  ónuoAoy5nco mit Matth. > ó vióc t. àvOo. Öuokoynosı (so hat Epiph. 
bereits wieder gelesen, falls er sich nicht bei der Wiedergabe geirrt hat) 
— rof zoğ mit N* und einer Minuskel > ron áyyéAcv ro? Geo, Auch 
bei Matth. fehlen die Engel. 

9 Tert., l. c.: ‚, ‚et omnis, qui negavit me coram hominibus, denega- 
bitur coram deo‘ ** soi allein > ĝé -— zác óc hovnjoaro allein > ó dovnod- 
uevog — To Peod allein > róv àyyéAov vo? 9:00. Dial. II, 5 ist Matth. 
10, 33 wiedergegeben. | 

10 Tert., 1l. c.: ,,,Qui dixerit in filium hominis, remittetur illi, qui 
autem, dixerit in spiritum sanctum, non remittetur ei“. Eine Mischung 
mit Matth. 12, 32, wie sie auch die lateinische Überlieferung hat. — óc 
ohne räs nach Matth. — ôç àv mit D Minuskeln (nach Matth.) > óc — 
einm mit ital. vulg. Matth. > £oei — Ge Ó Gv einn mit den meisten Ital. 
Codd., Matth. > zo mit dem Partizip — sien secundum.mit b ( *) e e ff? 
iq und Matth. > Plaopnunoavrı (Tert. selbst schreibt gleich darauf 
„Spiritus sanctus non blasphemandus‘, ferner „non remissuri blasphemiam, 
ferner „blasphemiam a creatore Christus avertit", und „spiritus blasphema- 
tur et Christus negatur*; man muß annehmen, daß er sich des kanonischen 
Testes erinnert); D schreibt einfach eis ĝè tò zwvebua tò äyıov (ohne 
BAacgnuijcarri ) — tò nveöna tò dytov mit D ital. vulg. und Matth. > q. 
dy. mv, — Die Nachstellung von eis t. zw. t. åy. mit ae — aùr® mit 
DGA a bc eff? ilq aeth. und Matth. > fehlt. 
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óc dv einn eis tòv viðv rof avdoonov, ápeðýostar abr, OC Ó` dv cing 
eis tò nveðua tò Ayıov, 00x groer or. 

11 .... mooopéowow ini Tas doyàc... (m) ueoruvýonņte zT. 
Anspielung): 12 +ó yao äyıor zm õua ërédëet Gud: ër og r oq, tí 
Art eizteiv ouác. 

13 Anspielung: T... TO ddp... ueoloaodu wer’ Euoö 
vv xAuoovouíav, 14 ... einen. tic ue xatéotnoev xortiw êp’ Önäc. 

15—21 Aus der Geschichte vom reichen Landmann ist nur 
bezeugt 16 rAovolov eöpöonoer ú yóoa. 2Ü simev oëré ó Ocóc dgoov, 
Tor Tjj vvxTi thv wvynr cov ånarroðow (àzó coo)" à Ó8à fjroí(nacac, 
tívog čotat ; 

22 (uù ueguuvàace tù yvy ti páynte, unó£ v oouarı ri Evödonode). 
23 (N yuyı nAcióv otiw vic toopis xal tò aua rof évósuaroc). 24 .... 


11. 12 Tert., 1. c.: Perductos ad potestates prohibet ad interrogationem 
cogitare de responsione; „sanctus enim‘, inquit, „spiritus docebit vos ipsa 
hora, quid eloqui debeatis! ** —- nooope&oworv mit vielen Zeugen (auch 
a e d) > eiogépootw — 2 ouác (nicht sicher), sonst unbezeugt. 

13. 14 Tert., l.c.: „Christus postulatus a quodam, ut inter illum et 
fratrem ipsius (de) dividenda hereditate componeret, operam suam, et qui- 
dem tam. probae causae, denegavit; quis me‘, inquit, iudicem constituit super 
vos ?' * — zomv mit Dcesyr^" > xpi)» D neguom. 

15 ff. Tert., 1. c.: ., Parabola divitis blandientis sibi de proventu agro- 
rum suorum, cui deus dicit (20): „Stulte, hac nocte animam tuam reposcum ; 
quae autem parasti cuius erunt ?* * tivos mit D ital. vulg. Clem. Iren. 
Cypr. > tiv. 

22—31 Tert. IV 29: „Quis nollet curam nos agere animae de victu 
et corporis de vestitu (22), nisi qui ısla homini ante prospexit ... qui et sub- 
stantiam. ipsius animae accommodavit potiorem. esca et materiam ipsius cor- 
poris figuravit potiorem tunica (23), cuius et corvi non serunt nec metunt nec 
in apothecas condunt, et tamen aluntur ab ipso (24), cuius et lilia et foenum 
non. texunt nec neunt et tamen vestiuntur ab ipso (27. 28). cuius et Salomon 
gloriosissimus nec ullo tamen flosculo cultior (27), ceterum nihil tam abruptum, 
quam ut alius praestet, alius de praestantia eius securos agere mandet, et qui- 
dem derogator ipsius. denique si quasi derogator creatoris non vult de eius- 
modi frivolis cogitari (29) de quibus mec corvi nec lilia laborent, ultro scilicet 
pro sua vilitate subiectis, paulo post parebit. interim cur illos modicae fidei 
incusat, id est cuius fidei ? (28)... nam et cum subicit: „Haec enim nationes 
mundi quaerunt‘ ... porro cum et adicit: „Scit autem pater opus esse haec 
vobis (30), prius quaeram, quem patrem intelligi velit Christus .. . Quaerite 
enim, inquit, .,regmum dei, et haec vobis adieientur‘ ** (31). Nach Tert. hat 
man den Eindruck, daß hier nichts gefehlt hat, wenn auch v. 25. 26 nicht 
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xóoaxaç .. obre oneloovow oğte Begilovoiw,.,.dnodie(n)... (xai ó 
Peds roepeı aörovs fehlte wahrscheinlich trotz Tert.) ... 25. 26 un- 
bezeugt. 27 rà zoiva... oby üÖpalveı obre vide ... 0908. XoAouóv (èv 
các; rjj dën aŭto negießdiero cc êv vosrov). 28 gestrichen, aber 
óAtyómoro: beibehalten. 29 leichte Anspielung auf die Werte: xai 
Öueis yù) Enreite ti paynre i) ti ninte xai un uerewoileode, ZN vatra yàp 
ta Zänn rof xóouov Erulntei, older Aë ó narıjo, ti yonlere Toto, 31 
Inteite Óà Typ Bacı)elav Tod Dco? xai ratra (ndvra?) ngootednoerau oui. 

32 In diesem Spruch von ,.der kleinen Herde‘ fehlte dus» 
neben ó za:5o. 33. 34 Der Aufruf (sich des Vermögens zu 
entäußern, Almosen zu geben und sich einen Schatz im Himmel 
zu verschaffen) ist unbezeugt. 35—38 (Die Bereitschaft; das 


berührt wird; aber Epiph., Schol. 31 bemerkt: (v. 28) Oöx £yet tó’ ,,O Deóc 
dugpıevvvor Tor yógrov*, dann kann von diesem Vers nur der Ausruf 
,0AcyóztoTot* stehen geblieben sein, den Tert. bezeugt. In der Tat konnte 
M. das übrige ertragen mit Ausnahme des ,,xai ó Üe0c ro&peı adrovg‘ 
(v. 24), welches sich mit den ausgestoßenen Worten v. 28 absolut 
deckt. Daher muß man annehmen, daß Tert. die Worte ef tamen 
vestiuntur ab ipso“ aus seinem Gedächtnis mechanisch hinzugefügt hat 
(v. 24). Dies ist umso wahrscheinlicher, als er gleich darauf ein sicher in- 
korrektes Referat bringt, sofern bei Luk. von den Lilien nicht gesagt wird, 
daß Gott sie bekleidet, sondern nur vom Gras. Zahns Vermutung, daß 
v. 24.27. 28 gefehlt hat, ist nicht haltbar und kann auch nicht durch Be- 
rufung auf Tert.s Bemerkung zu c. 9, 3 begründet werden, die m. E. viel- 
mehr beweisen, daß v. 24. 27 nicht gefehlt haben — 24 Tert. ist in seinem 
gedächtnismäßigen Referat mit den Worten ,,nec in apothecas condunt‘ 
vom Luk.-Text zum Matth.-Text abgeirrt, oder lag auch hier schon, wie 
so oft, dem M.-Text ein aus Matth. gemischter Text zugrunde? — 27 oöy 
palvet oUve vijÜeu mit a (‚non texunt neque neunt“) > offre výðet offre 
Öpaiveı — 30 ravra mit bilq > rabra závra — natńo (bis bei Tert.) 
> öudv ó narıjo (so auch Epiph., Schol. 32: „„"Yuov de ó nato older 
Öte giereg rodrov‘‘, selbst hinzufügend ,,cagxuxóv Aë"), Zu v. 32 
(s. u.) bietet Epiph. die Streichung von dus» neben zar)59. — older vor- 
angestellt mit Dabceilfq aeth Clemens (dagegen bei Epiph, die ge- 
wöhnliche Stellung; er ist also hier wieder unzuverlässig) — 31 Epiph., 
Schol. 33 wie oben, doch zd»ra (nach raöra) mit N?AD ital. vulg. > 
Tert. (s. auch Tert. III, 24), N*B syr^" etc. nach Matth. — Zyreire Aë 
mit Da > az/5»rv Inreite, 

32 Epiph., Schol. 34: ' Avri rop: ,,/O zato 9uóv'* ,,ó nato“ 
(so auch Clemens). 

35—38 Tert, IV, 29: „Sumus servi — dominum enim habemus deum 
— suceingere debemus lumbos ..., item lucernas ardentes habere ... atque 


k 


elyev 
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Gleichnis von den Sklaven, die auf den von der Hochzeit kom- 
menden Herrn warten) Anspielung: 35 ... ai óogvec megucoo- 
uevaı, oi AÓyvoi xatóuevoi... 36 moocóeyouérow tòv xúouow, ( nóre ) 
avahdası x rëm yáuov... 31 00040... 38 éoncowf qviaxij... 
39—48 (Der Hausherr und der Dieb. Der gute und der 
schlimme Haushaltersklave) Anspielungen: 39 .... ei nöeı ó oixo- 
Ösonorns, nola og ó xAénruc(Éoysvat), obx äv gier Óvopuy Brot vóv 
oixov adroö, A) ó vióg rof dv0gónov... 41 ó Iéxzooc' noöc nuc j 
xai npóc márrag Tv nagaßoinv Aeyaıs: 42...(éni 9sepaneíac).... 
43 ... ó óobA0c . . . Pòv ó xépuoc .. . 44 éni nãow toic óndoyov- 
cw zaraorıjosı aöröv, 45 nur indirekt bezeugt. 46 £r. ó xúovoç roo 
ÓoíAov Exelvov dr uéoq rj o) moooóoxü (xai) èv doa r où yırdazeı xai 
anoywolosı a)0róv xai TO uégog a)roU uera vv àníorov ze Bugetot 
(Öiyoroumosı a)róv xai tò Hëgpoc aùðtoð uera rÓv àníotov Age — 
dieser kanonische Text war im Exemplar des Epiph. wiederher- 


ita expectare dominum ... unde redeuntem? si a nuptiis" — 38 Epiph., 
Schol. 35: *Avri ro9 ,.Ócvréoa 7) vo(ry qvAaxij* eiyev „„Eoneowij qvAaxg 
(dieses mit Dbceff?il Iren., syr^", die aber alle außer b auch jenes 
bieten). 

39—48 Tert. IV, 20: „In sequenti quoque parabola satis errat qui furem 
illum, cuius horam pater si familiae sciret, non sineret suffodiri domum 
suam, in personam disponit creatoris . . . si vero Christum creatoris in nomine 
filii hominis hoc loco ostendit .. . interroganti Petro, in illos an et in omnes 
parabolam dicerel, ... proponit actorum similitudinem: quorum qui bene 
tractaverit conservos absentia domini reverso eo omnibus bonia praeponetur, 
qui vero secus egerit, reverso domino qua die non putaverit, hora qua non scierit, 
illo scilicet filio hominis, Christo creatoria, non fure sed iudice, segregabitur 
et pars eius cum infidelibus ponetur“ ... „Quem alium intellegam caedentem 
servos paucis aut multis plagis et, prout commisit illis, ita et exigentem ab 
eis, quam retributorem deum? cui me docet obsequi nisi remuneratori ?** — 
41 Wortstellung belanglos; zogen fehlt nur hier — 46 Epiph., Schol. 36: 
Von ¿ŝer bis Exeivov und von xai ĝıyot. bis O50:c:. Tert. ergänzt nicht 
nur das Ausgefallene, sondern lehrt, daß M. öıyorourjoeı, das ihm uner- 
träglich sein mußte, durch droywoioesı oder ein synonymes Wort ersetzt 
hat (vgl. seine Eschatologie Tert. I, 27: „damnat prohibendo'', 1, 27: inter- 
rogati Marcionitae: quid fiet peccatori cuique die illo? respondent: Abici 
illum quasi ab oculis‘‘) und daß er ferner das Aktivum jo ı in das Passi- 
vum verwandelt hat, damit nicht Gott als der direkte Rächer erscheine 
(vgl. die frappante Parallele in der Korrektur zu I Kor. 15,25). Epiphan. 
fand aber bereits einen Text vor, der nach dem kanonischen zurückkorri- 
giert war — 47. 48 (bis óAíya) wörtlich Dial. II,21 (fehlt bei Rufin); 
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gestellt). 47 ó yàp óotAoc, ó rot: xai u) moujsac dagıjasraı mod, 
48 ó Aë uù) yvoúc, moujcac dé äia nånyõv, dapnoeraı óMya, Ån- 
spielung: & ón ... Immdnoeraı nag’ a)roU, xal d... 49 nög 
Gi for Bakeiv éni tiv yv (49 b und 50 unbezeugt). 51 9oxeire örı 
Ador elonvnv Bakeiv ni tùv yiv; oëzt, Aéyo Ou, àAAà Óuaueguouóv 
(ànoyóowiw?). 52 unbezeugt. 53 rouegt fdeerot nato ni vii xai 
vióc nxi narol, xai u5»vruo ni Üvyargi xai Övydarno ni untot, xai 
nevdeoa èni viv voupnv xai vöugpn čni tův nevOÓsoáv, 53—57 An- 
spielungen: 56 önoxoıral, tò moócoznov Tod o$gavo xai tis yis Óoxi- 





auf 48 b spielt Tert. an — 47 ó ydg mit einigen Zeugen > £xeivos ĝé — 
ó yvovc > ó yvo)c tò ÜéAnua Tod xvolov adrod (wahrscheinlich will- 
kürliche Verkürzung) -— ur) roıjoas mit D 69 Orig. Basil. Antioch. etc. 
Iren. Ambros. > un E&romudoas 7] zoujcag — moAÀd (auch 48 óA(ya) 
mit A Antioch. > o4Àdg. 

49 Tert. IV, 29: ,,Proclamat Christus tuus: „Ignem veni mittere in 
terram‘ *.. Dial. II, 5: ‚‚/gnem veni mittere super terram** (im Griechen 
ist der Matth test eingesetzt) — 51 Tert. l. c.: ,,, Putatis venisse me pacem 
mittere in terram? non, dico vobis, sed separationem‘, ‚machaeram‘ quidem 
scriptum est, sed Marcion emendat, quasi non et separatio opus ait 
machaerae'. Tert. hat, den Matth.text mit dem Luk.text irrtümlich 
vertauschend, dem M. zu Unrecht vorgeworfen, daß er uáyawav getilgt 
habe. Hat aber M. ötaueorouov gelesen? Las er nicht droyceıoıw oder 
ähnlich? Dial. II, 5: oúx 7400» BaAciv eiorjvnv dAAà udyaav (s. Matth.). 
Mes Text war bereits durch Matth. 10, 34 beeinflußt (wenn auch 
uáyarpav zu Unrecht vom Dialog ihm zugeschrieben wird); bei Luk. 
heißt es: eigrjvm» nageyevdunv doövar Ev vy yñ (BaAeiv statt doövaı 
haben auch blq) — 4224 mit D69 vulg. > dA $ — Ödtauepiouov: 
keine Variante in der Lukasüberlieferung. Zahn nimmt an, daß 49 b 50 
nicht von Tert. übergangen, worden sind, sondern bei M. gefehlt haben: 
die Art, wie jenes 49a mit 51 verbinde, lege das nahe (,,7pse [Christus] 
melius interpretabitur ignis istius (49 a) qualitatem adiciens (51): ‚Putatis 
venisse me pacem: etc.) Allein ausreichend ist dieses Argument nicht, 
und man sieht auch nicht ein, warum M. diese Worte getilgt haben soll: 
n0p... xai tí Ü£ÀAo ei rjóg ávijpOn. Partıoua Aé Zeen Bantıodnvaı, xai 
Zç cvvéyouat Ews dro reien, 

53 Tert., l. c.: ,, ‚Dividetur‘, inquit, ‚pater iw filium et filius in patrem, 
et mater in filiam et filia in matrem, et nurus in socrum et socrus in nurum: °°. 
Das 2. und 4. et" sind sonst nicht bezeugt — Ötauepiodrnjoerar mit zahl- 
reichen Zeugen > noch zahlreichere und D ital. vulg, óraueguo Órjoovrati — 
— 53 bis 57 l. c.: Et ideo hypocritas pronuntiabat caeli quidem et terrae faciem 
probantes, tempus vero illud non dinoscentes, quo acilicet adimplens omnia, 
quae auper ipso fuerant praedicata, nec aliter docens debuerat agnosci“ ... 
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uátete, tòv dé xaipóv voitov oe oldare OoxiudZew:; 5T xai tò ĝixarov ojx 
dg? éavtõv xoivere ; DS... minore xaraaoy oe zgóc TÓv xoırjv, xai ó 
xpit)c ^apaócocet oe TO noaxrogı (xai ó moáxtoo ce Paket) eis qvAa- 
xijv, D9 ... (oò un SË ZA ne ) Ereider Eng xai tòr £ayarov xoöodvrnv áztoóQc. 

C. XIII, 1—9 (Die gemordeten Galiläer, Turm von Siloam, 
Feigenbaum-Gleichnis) getilgt. 10—17 Heilung des gelähmten 
Weibes am Sabbat. Anspielung: 10 ër rois oaßßaoıv... 15 Exao- 
roc ÜOuóv Tois odßßacı (v. oaßßarw?) oó Adcı róv Óvov a)roO d TOv 
Boöv and Tüc pátvņç xai ànayayówv norileı; 16 zogen ðè Ovyavéoa 
’Aßoaayı (ooa ), iv Eönoev ó Xavavác. 18 Baoıkeia Tod Peod. 19 önola 
ostiv xóxxq cwánsoc, ów Aafov Avdownos Eoneıwev eis fon (Ev t. 
davrod x5no?). 20 rëm Baousíav Tod 9c09, 21 ópnoía stiv Cvujj... 
22—?1 (Die enge Pforte) nicht bezeugt. 25 àv &yeo7, ó olxodsonörng 


57 „merito exprobrat etiam, quod. iustum non a semetipsis tudicarent'* — 
56 Tod o)0gavob x. t. yis mit NcD ital. vulg. > T. y. x. Tt. 000. — Öoxı- 
názere allein > oióare Öoxıudlew, dagegen gleich darauf olöare ost Hd en 
(so ist ,,dinoscentes** zu verstehen) mit NB ff? 1 sah cop > Óoxiudácere — 
robrov so wahrscheinlich mit Dceisyr" > roörov oc — 57 tí dé 
fehlte mit D (b) syr^"; die Wortstellung sonst: dp’ éavrówv oó xoivere tò 
Ó(xatov ` 

58 Epiph., Schol. 37 (bis zodzroot). Tert., l. c.; ,,.. . . mittit in car- 
cerem (59) nec ducit inde nisi soluto etiam novissimo quadrante** — 58 na- 
paóócgs. ce mit D 157 > oe xag. — 59 xododvrnv (nach Matth.) mit 
D und ital. > ZAezróv. 

Cap. XIII, 1—9 Epiph., Schol. 38: “Hv xagaxexouuévov ano Tod 
,,7)40óv tives avayyeilovres abri negi vv Talılalow, àv tò alua avvé- 
pëe Ilıhäros perà ron Üvoubv adrav‘‘, Zoe nov Aëuet negi tÕv êv TO 
Ziuodp mi" àánoDavóvrov Ev TO 2Óoyo, xai Tó ,,£àv un ueravonjoarte‘‘ xai 
(rà tic) ws tic maoapo)iç tic onse, megi ùs einev ó yeooyog Oti 
„oxántw xai páAAeo xóngua, xai àv uù) noon, Exxowov'*, “Also 
fehlten alle diese Verse. 

10—17 Tert. IV, 30: ,, Quaestionem rursus de curatione sabbatis facta 
quomodo discussit? Unusquisque vestrum sabbatis non solvit asinum aut 
bovem suum a praesepi et ducit ad potum?‘ ** (Diese Stellung von Esel und 
Ochs ist sonst unbezeugt) — 16 Epiph., Schol. 39 wie oben. 

19 Tert., l. c.: ‚, ‚Simile est regnum dei‘, inquit, grano sinapis quod 
accepit homo et seminavit in horto euo * — Z£oneıpev allein, aber nach 
Matth. 13, 31 > ZfaAev — 20 f. l. c.: De sequenti plane similitudine vereor, 
ne forte alterius dei regnum portendat; fermento enim comparavit illud“. 

25 f. Tert., l. c.: ,, Cum surrexerit‘, inquit, „pater familiae et cluserit 
ostium‘ „.. quibus pulsantibus respondebit: „nescio unde sitis‘, 26 et rursus 
enumerantibus quod coram illo ederint et biberint et in plateis eorum docuerit, 
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xai dzoxAc(ay rr  Ooav... xoovew .. anmoxoıdeis (épei) oix olda 
nóðev Zorte, 26... Aéyew' Epayouer évómuóv gon xai Enlouev xai ën 
rai; nsrarelaıs judg é&Ó(óatfac. 27 .... ånóorņte dm Zuof ndvres, 
£oydrar Gvouias. 28 xei Zoraı ó xAavüpnóc xai ó flovyuóc réit óðóv- 
tav, öte (ndvras?) vo)c dixalovs ( eicegyouévovc? ) live Ev vij Pacıkeia 
ToU Grof, Gud: dé xpavovuérovc &&o, 29—35 (Die Mahlzeit im Himmel- 
reich; die Botschaft Jesu an Herodes. Der Spruch über Jeru- 
salem, welches die Propheten tötet) getilgt. 

C. XIV, 1—11 (Heilung des Wassersüchtigen am Sabbat; 
Zurechtweisung der Ehrgeizigen) unbezeugt. 12 ff. Wen man 
einladen soll. Anspielungen: 12 ..... ägıorov N) deinvov, un gemet... 
14 o)x &£yovow åvranoĝoðvar ... £v vj dvaordoesı, 15 ff. Para- 
bel vom großen Abendmahl. Anspielungen: 16 ärdewnds rc 
Enoleı ` Ósinvov xal Exndieoev noAhods, 17  dánéoveuev (t. 
dod)ov a)ro0) ... 18 (Hofarro) nagareiodau .. àygóv 7)yópaca . . . 
19 (Ceóyn) Bo@v 59yópaca ... 20 yurata &ygua ... 21 dnQyyeuev ... 


27 adiciet: ,recedite a me omnes, operarii iniquitatis — 28 illic erit fletus et 
dentium. frendor' — ubi? foris scilicet, ubi erunt exclusi ostio cluso, ab eo 
ergo erit poena, a quo fit exclusio in poenam —, cum videbunt iustos introe- 
untes in regnum dei, se vero detineri foris! **. 28 Epiph., Schol. 40: ITao&xowye 
ztdAw TÓ' ,,TÓT& Öweode ` Afpgaàu xai "Icaóx xai 'Iaxó xai návrac Tronc 
noopiitas Ev ti Baoıkela rof Geo". dvri è torov énoínoev: ,,Óve návtaç 
rovc Óuxa(ovc iónre Ev Tjj Baci ela tod Dco), gud: Aë éxpaAAouérvovc** — 
Enolnoe dé". ,«gatovuérvovc'* ën, „„Erei Zero ó xłavůuòc xai ó Bovyuög 
Tor óÓ0órvro»'* — 25 áv mit ital. vulg. > åg of dv — nach olda bezeugen 
sonst alle Zeugen óuáz — 27 àvouíag mit D II Clem. Iustin (bis) Epiph. 
Matth. 7, 23 > aöızias — 28 ðıxaíovçs Tert. und Epiph. > alle Zeugen 
— eioepyouevovs mit abcfff*ilq Lucifer und einigen vulg. Codd. 
> fehlt — zoarovuévoic £o Tert. und Epiph. > alle Zeugen. 

29—35 fehlen bei Tert., und Epiph. schreibt Schol. 41: ,,/7aoéxowe 
. di TÓ' NEovomw ano àvaroAÓOv xt. und nun werden die einzelnen, von 
M. hier getilgten Verse genau angegeben. | 

Cap. XIV, 12 f. Tert. 1V, 31: „Ad prandium vel ad cenam quales vocari 
iubet? ... qui scilicet humanitatis istius vicem. retribuere non possint, hanc 
si Christus captari vetat, in resurrectione eam repromittens, — 15—24 L. c.: 
„Etiam invitatoris parabola ... ‚Homo quidam fecit cenam et vocavit multos‘ 
. . . dico primo extraneos et nullius iuris adfines invitari ad cenam non solere, 
certe facilius solere domesticos et familiares . . . (V7) dehinc sı is mittit ad con- 
vivas, qui cenam paravit ... 18 excusant se invitati ... agrum emi‘ et 19 
boves mercatus sum‘ el 20 ,uxorem duxi‘. 21 hoc ut patri familiae renuntia- 
tum est, molus tunc mandat de plateis et vicis civitatis facere sublectionem 
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Tote &magÜ eic ó oixoócazótnc . . . eic TAG Aarelas xai oónaz TIG TTOLE@G ... 
22 ... tu tónoc OTV... 23... sie rag óÓo?c xai gpayuoóc... 24... 
oböeis yedceral, 

25—35 (Vater und Mutter hassen; Kreuztragen, der leicht- 
sinnig unternommene Bau und Krieg; man muß allem absagen; 
das dumm gewordene Salz) unbezeugt; doch ist es möglich, 
daß die Antithesen in den Acta Archelai 44 aus M.s Antithesen 
geflossen sind ; dann ist v. 33 bezeugt (,,allem absagen‘), 

C. XV, 1—10 Die Parabeln vom verlorenen Schaf und. 
Groschen. Wenige Anspielungen, s. u. 10 zaoà évózuov ro? sob. 
11—32 (Der verlorene Sohn) getilgt. 

C. XVI, 1—14 Der ungerechte Haushalter; Unmöglichkeit 
des Zweiherrndienstes: 1—7 Anspielungen, s. u. 8 unbezeugt 
(Das Lob). 9a xai &yoó Aéyo Suiv, norńoate uiv qíAovc éx rof nauovà 
Tic dÓw(ac. 9b. 10 unbezeugt. 11 ei ër v dOíxo uauovà zuoroi 
oùx Eyeveode, Tó dAnDwóv tis óuiv motevosi: 12 ei êv v dAMoroío motoi 
o)» tópéÜnre, TO Euov tis óoe Ouiv; 13 o)0cic Ôóvaraı Óval xvoloic 


. itaque misit ad alios vocandos ex eadem adhuc civitate. 22. 93 dehinc 
loco abundante praecepit etiam de viis et sepibus colligi ... 24 spem, de qua 
illos gustaturos negat dominus“ — 16 Ócizvov mit X arm > Öeinvov uéya 
— 21 énapÜeíz oder xıwndeis oder ähnlich, tendenziös > doyo vets. 

Cap. XV, 1—10 Tert. IV,32: ,,Ovem et drachmam. perditam quis 
requirit? ... quis autem perdidit? ... is invenit, qui quaesivit, is exultavit, 
qui invenit... adeo exultare illius est de paenitentia peccatoris, i. e. de perditi 
recuperatione, qui se professus est olim malle peccatoris paenitentiam quam. 
mortem*. Vers 7, wo es heißt yaoà êv ro opooro čotar, braucht M. 
nicht geändert zu haben. Daß v. 10 ron àyyéAcv vor vo? 2:00 getilgt 
war, ist nicht zweifelhaft. Auch für Apelles ist diese Perikope bezeugt 
(s. Tert., de carne 8). | 

11—32 Tert. berührt dieses Gleichnis nicht, und Epiph., Schol. 42 
sagt: Jain zagéxowe näcav Tür nagaßoiıv Ton Ó$0o viðv, Tod tiAngórog 
TO uégoc rv Onapyóvrov xai àcóroc Óazavücavroc xai Tod dAAov. 

Cap. XVI, 1—14 Tert. IV, 33: 13 „Quibus duobus dominis neget posse 
serviri, quia alterum offendi sit necesse alterum defendi, ipse declarat, deum. 
proponens et mamonam*', 9 „admonens nos de saecularibus suffragia nobis 
prospicere amicitiarum, 1 f secundum servi illius exemplum, qui ab actu 
summotus dominicos debitores diminutis cautionibus relevat in subsidium 
sibi, 2 ,et ego‘, inquit, ‚dico vobis, facite vobis amicos de mamona iniustitiae* ... 
13 ‚non potestis deo servire et mamonae‘. 14 inridebant denique Pharisaei 
pecuniae cupidi... 13 duos dominos nominavit, deum et mamonam ... 
11 si) in mamona. iniusto fideles non extitistis, quod verum est quis vobis 
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dovAedew, évóc yàg ( xavaggorvijaet) xai Tod érépov avdeferau oð Ósvac ðe 
Değ ÓovAe ww xai nauwvd, 14 oi Qagicaiot quAdoyvgor , . . E£euvarioıcov. 
15... Gusti: otè oi dixaoürres éavro)g évózuov tæv åvðoóonwv, 
ó ĝè Bed: ywooreı ràc xagóíac óuóv, 15 b (Das, was bei den Menschen 
hoch ist, ist Gottes ein Greuel) unbezeugt. 

16 ó rópoc xai oi ztgogrjrat £oc "Toávvov, é£(àg^ ) oó ý Baoıhela toð 
Oeod edayyeillerar, xal tóc elc aðtùv BuáZevai, 17 exoztótegov (fé otv ) 
tòv o0gavóv xai tiv yiv nageideiv J vv Aóyov nov uíav zegaíav ( zeoety ). 
18 ó ànzoAsov riv yvvaixa aðtoð xa! yauóv érégav uotyeóst, xal ó ànoAc- 
Avuévgv ano àvóp'c yanuóv ónoíoc nuowyóc Sr, 

19 ävdoonos vic "jv nAosotoc xai éveóióoxero mooggúoav xai Bócaov, 


credet?* ... 12 si) in alieno fideles inventi nom estis, meum quis dabit 
vobis‘... ll quis vobis credet quod verius est‘ et quis vobis dabit quod meum 
est“ — 9 Aéyo óuiv mit DM ac ff? g1? > ópuiv Aéyo — %úniv (doch 
nicht sicher) mit ital. Iren. Clem. > éavroig — 12 edo&dnrte mit einigen 
Zeugen > êyéveoðe — tò éuóv mit eil und minusc. 157 (tendenziós) 
> To Üuéregov — 13 oréferot und xarapoovrjoeı hier umgestellt; ob. 
M. nicht für xaragoovrjosı ein anderes Wort hatte, ob das o am Anfang 
von 13 b wirklich fehlte und ob das Glied vóv éva wionosı xai tòv éregov: 
ayarıjosı durch Zufall ausgelassen ist? Wie bei Tert. ist auch Dial. I, 28 
oixétrc ausgelassen (nach Matth.); M. hatte also auch hier einen durch 
Matth. beeinflußten Text; doch kommt Dial. I, 28 nicht sicher in Betracht. 

15 Tert., l. c.: „Si autem et iustificantes se coram hominibus Pharisaei 

spem mercedis in homine ponebant, illos eo sensu increpabat, quo et propheta 
..1 st et adicit: „Scit autem deus corda vestra‘, illius dei vim commemorabat, 
4qui) lucernam se pronuntiarat“. 

16 Epiph., Schol. 43 wie oben, doch ohne den Satz ¿£ oñ bis eday- 
yellleraı (die Worte können aber nicht gefehlt haben, da das Scholion 
ja den Satz enthält: xai xác eis adrıw Drdierol Tert., l. c.: Lex 
et prophetae usque ad Iohannem, ex quo regnum dei adnuntiatur‘, quasi non 
et nos limitem quendam agnoscamus Iohannem". — Eos mit AD etc. Orig. 
und Matth. > ueyoı — ét (ée Joé fast singulär > änò róre — 17 Tert., 
l. c.: ,, , Transeat caelum et terra citius, quam unus apex verborum domini “°. 
tÓv Adam uov > To? vóuov tendenzióse Änderung nach c. 21, 33; das. 
übrige war wohl unverändert; unsicher ist nur zeo:iv, — 18 Tert. IV, 
34 (bis): „ ‚Qui dimiserit uxorem suam (fehlt an d. 2. St) et aliam duxerit, 
adulterium commitk it et qui (a. 2. St. commisit et qui) dimissam a viro. 
(a marito dimissam a. 2. St.) duxerit, aeque adulter est‘. Maßgebend ist 
die erste Zitatisn — 6 singulär > nzäs ó — Opoíoc notyóc ër 
singulär > uotyeðet. x 

19—31 Die ganze Perikope ist wörtlich Dial. II, 10 aufgenommen 
(wie oben; über Abweichungen s. unten) und einzelnes besprochen. 19 ff. 
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eoppaívouevog zad Zuéoav ¿anmo@cç, 20 zTozóç Óé vu; óvóuatı AdZagoc 
&féfAgvo eis tòv nviðva (aċètoð Rufin) ZAxopuévoc. 21 xai émibvuów 
yograodiwaı ånò (tõv yızlov fügt Rufin hinzu) vóv zuzróvrow and 
tic roaneins rof nAovcíov' üAÀd xai oi xvec Eoyduevoı &Aevyov TA Toav- 
pata a9rov. 22 &yévero Aë áztoDaveiv róv ztroyyóv xal ånevey Büro abvóv 
vm dyyéAlov eis Top xóÀnov rof '"Afpaáu.  ànéÜave è xai ó mAovotoc 
xai érágy. 23 v to Qón. Endgas oft rode öpdaiuods a)rob, Ónágycv 
ër facdvow, óoğ Aßoaau ano uaxoóÜsv xai Adlapov Ev TQ xóÀnQ 
oërof, 24 xal aóróç povijcac eine‘ nareo ` Afgaápu, &Aénaóv ue xai ziéuyov 
Aáčagov, iva [yp tò dagov Tod óaxríAov(a)ro? Rufin) (óaroz xai 
xarawóéy v)v yåðooáv uov, ór. óÓvró pat Ev réi giel roden, 52 ` AB- 
oaau dé eine’ véxvov, miodntu örı ane)aßes où rà ayada er t lo 
coo xai Adiaooc óno(oç Ta xaxá' vov Oé Gär magaxaleitaı, où Oé 
` 








Tert. IV, 34: ,,Subsequens argumentum divitis apud inferos dolentis et pau- 
peris in sinu Abrahae requiescentis‘‘... 29 l.c.: ,, , habent illic Moysen et 
prophetas, illos audiant‘ " 23.24: , tormenti sive refrigerii apud. inferos 
... 22 „sinum et portum! 23 ff.... „oculos eius, qui ad inferos discernit 
Abrahae sinum pauperi „... nam et magnum: ait intercidere regiones istas 
profundum. et transitum utrimque prohibere; sed nec adlevasset dives oculos et 
quidem. de longinquo, nisi in superiora et de altitudinis longinquo per immen- 
sam illam distantiam sublimitatis et profunditatis*'. 29 „admonens vos haere- 
ticos (audire) Moysen et prophetas . . . habent illic Moysen et prophetas, illos 
audiant! *. Epiph., Schol.44: Hegi rof z4ovaíov xai AaZágov ron root, 
rt annweydn nó Ton ayyeiov eis Tov xóAnxov tod `Aoadu (v.22). 
Schol. 45: Nr è óc (lies öde) nagazakeirau‘‘ (v. 25) ó abrös Adlaooc. 
Schol. 46: Einev '"Aflgaáu „„Eyovor Mcwvaéa xai rovc mgopýtac, dxov- 
cárogav oft, ngi o00e TOD éyeupouévov Ex verg@v Gxoúcouou (29. 31) 
— 10 Vergleicht man die Einführung der Parabel bei Tert. (zu v. 19) mit dem 
Schol. 44 des Epiph., so wird es wahrscheinlich, daß Ms Evangelium in 
Kapiteln mit Überschriften eingeteilt war, ebenso wie sein Apostolos 
(s. die Bemerkung zu I Kor. 13). — 20 eis mit PZ Clemens, Chrys. > zoös 
— 21 zer yıylaw (vielleicht Einfluß von Matth. 15, 27): bei Luk. sind die 
Zeugen geteilt; Nc BL und die meisten Itala-Codd, bieten es nicht, wohl 
aber neben der Mehrzahl der Zeugen die Vulg. — £4ewyov mit D 1. 131, 
zahlreichen Itala Codd. vulg. — £éxéAewzov — roaópnara allein £x: 
(Rufin: ulcera“) — 22 dàyyéAov allein > zer àyy.. — éráq» mit ër TO 
aön verbunden, wie w* ital vulg. — 23 oöv (Rufin: ,,autem**) — ëv z. 
xóAnzo mit D zahlreichen Itala Codd. vulg. > êv roig xóAmouw; — 25 
’APßoadu vorangestellt, nur noch bei Afrik. — ep (fehlt bei Rufin) mit 
XT'AA etc. b syr? Chrys. > fehlt — dyada mit E ital vulg Orig. > ayada 
cov — die schwankende LA öde oder öde wird für den Dialog durch Rufin 
( 60c) entschieden: öde mit 1 Tatian und wenigen Zeugen > 6e; jenes muß 
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óóvváca,, 26 xai êv (Eni?) ago Todroıs uerafó óuðv xal Gun 
xdona uéya éavijourrat, nws oi Evradda Ara frot ztoóc Gud uù Apero, 
umö£ oi Exeidev Õe Óuanepóotw, 27 4 eiztev Oé. " ČQWTÕ on OE, NÁTEQ, 
iva néuyns aórov eis tùv oixíav Zoff narpös uov' 28 £yo ydg xel névte 
dósAgoUc' Ozmoç Ötauaprvontar adrois, un xal atoi Eidwow sig tot- 
tov tòv Tózxov Tç Paodvov, 29 Aeyaı oft: čyovow xei Mwoéa xai 
ro)c noopitas, aór@óv dxovoarwoav, 30 ó ôè esinev odyi, náteo, 
dAÀ' éár Tig x vexoðv nopevðf moóc ofrode, ueravonowow, 31 6 68 
einev' ci Mowaécgc xai noopntõv oùx jxoucav, opd dv ric Ex vexQów 
dz 97, àxocoociw a)rov, 

C. XVII, 1... oxávóaAa.. o$ai Exelvo ÓC oð (tò oxdvöahor) 
&pycvat, 2 ovvégegev or, el oOx Eyerıjdn Q ei muAınög ¿(Doç negi réi 


auch für Epiph. nach seinem erklärenden Zusatz hergestellt werden — 26 
ër Rufin > xí des griech. Originals; jenes mit * BL vielen Itala Codd. 
vulg.; dieses mit A D a e m ete. — óuðv x. Zucn fast allein > u. x. ðu. 
— oí évrat0a Groff > oi O£Aovrec rof Gro Evdev, tendenziöse Korrek- 
tur? — dóe mit d > noös 9uàc — 27 (elnev déi, unerläßlich und Rufin 
bietet „inquit“ — oixlav allein > oixov — 28 £xei allein (auch bei Rufin 
fehlend) — uý mit D > íva uý — toðtov vóv tónov mit Dace ff? gl 
Im und einigen Vulg Codd > qt. ron. tovt. — 29 A&yeı mit geringeren 
Zeugen > A&ysı óé —Sowohl hier bei A&ysı (hier mit e) als auch v. 30 bei 
záreg fehlt ’ Aßoadu, was nicht zufällig ist — &xei sonst unbezeugt (fehlt 
im Dialog, der auch die übliche Wortstellung von aóéróv hat) — 30 x 
(Rufin a mortuis) mit DF ital. vulg. Iren. > dag — ueravonoworw mit 
MXJ' usw. > ueravonjoovaıv (so auch Rufin) — 31 Epiph. ist hier nicht 
maßgebend, da er augenscheinlich 29—31 in eins zusammengezogen hat; 
doch bestätigt er 31 fin. die LA des Dialogs — ó ó& einev fast allein > 
elnev dé aótrQ — T[«ovcav mit Chrys. > dxodovaw — déin mit 
D abefí?ilq Iren. (D u. Iren. außerdem vorher ávaotjj xat) > 
duor — dxovowoıv aðtoð fast allein > neıodnoovraı. — Die zweimalige 
Hinzufügung von éxei (v. 28. 29) kann nur aus einem Streben nach Deut- 
lichkeit und Präzision erklärt werden: oí &xei sind sonst bekanntlich die 
Bewohner der Unterwelt, von der Oberwelt her bezeichnet; hier ist es um- 
gekehrt. 


Cap. XVII, 1 Tert. IV, 35: ,,Conversus ibidem ad discipulos ‚vae‘ dicit 


auctori scandalorum. 2 expedisse ei, si natus non fuisset aut si molino saxo 
ad collum deligato praecipitatus esset in profundum, quam unum ex illis mo- 
dicis utique discipulis eius scandalizassct**. — 1 Dial. II, 15: Oai Exeivo 
(„Vae sit illi homini“ Ruf.) ó oó tò oxávóaÀov čoyeraı (Luk.: cà 
axávóaAa... oðai Aë ÓC od Zoxgerau, Matth.: nAùv odai vi dr focht, ó 
o0 tò oxdávóaAov &oyeraı), also dem Matth. näher — 2 Auch hier ist 
Matth. (26, 24) eingemischt; denn ,,s/ natus non fwisset‘‘ stammt von dort: 
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toaynAov aðtoð negiexeito xai Eogınro eis t?) ÜdAacocav, ù iva Eva tõv 
puxpóv roérov oxavóaA(cy. 3 (àv) äudorn d àÓeAgóc ( aov), Eruriunoo ... 
4 .. (àv) énváxw; åuagtýonņ eis oe, äpnosıs... 5. 6 (Glaube wie ein 
Senfkorn), unbezeugt. 7—10 (Der unnütze Knecht); es fehlt 10 b 
und deshalb vielleicht die ganze Perikope; aber möglich ist auch, 
daß die ganze Perikope vorhanden war und nur àzocio fehlte. 

11—19 Die zehn Aussätzigen: Sicher ist, daß M. hier aus 
Luk. 4, 27 (wo er sie übergangen hatte) die Worte:  zoA4oi Aengoi 
5jcav Ev ro 'lIoga'À Ev cZuégau; ’EAıooalov zo6 Zoogyrou xai ox éxa- 
dagiodn ei uù Neeuàv ó Zógoc eingeschoben hat, und zwar wohl 
vor nog:v®evres. Umgekehrt war nach Epiph. einiges in der 
Perikope gestrichen, aber was? Alle Hauptsachen müssen nach 
Tertullians Bericht vorhanden gewesen sein. 11 (öwmexero Ou 


aber auch abeff?ilg bieten es —  cvvégeoev mit D (ovvpéoei) d 


(„expediebat“) e („expedit“) > Avoıreiei — negiéxetto... £opınra 
mit D a e > neolxerrar... Eooınraı — va T. uıxo@v tovt. mit Rc AD ital. 
vulg. > T. uxo. Tout, Eva — 3 peccantem fratrem iubet corripi“... 


4 „sed et veniam des fratri in te delinquenti iubet, etiam septies‘‘. 

10 b Epiph., Schol. 47: /7agéxowe To’ Aeyere ti yostoi Óo0A0( éouev: 
ó cgeíAouev noınjoaı z 7oUjxaucv. Ob diese Bemerkung so verstanden 
werden muß, daß 7—10 ganz fehlten (Z a h n), ist nicht sicher; es ist doch 
möglich, daß M. nur 10 b gestrichen hat, weil ihn die Härte befremdete; 
der sinaitische Syrer läßt ayoeto: fort. Hat Epiph. vielleicht auch nur 
sagen wollen, daß äyoeioı gefehlt hat und lautete sein Text ursprünglich: 
Ilagéxowye TO làxpeiot Ev To) Aeyere #t).? Die Refutatio steht dieser 
Hypothese nicht entgegen. 

11 ff. Tert. IV, 35: ... „Christum praevenientem | sollemnia legis 
etiam in curatione decem leprosorum, quos tantummodo ire iussos, ul se osten- 
derent sacerdotibus, in itinere purgavit, sine tactu iam et sine verbo, tacita pote- 
state et sola voluntate... nunc etsi praefatus est (scil. Christus) multos tunc 
fuisse leprosos apud Israhelem in diebus Helisei prophetae et neminem eo- 
rum purgatum nisi Neman Syrum (Luk. 4, 27)... praecepti: „Ite, osten- 
dite vos sacerdotibus‘... im Samariae regionibus res agebatur, inde erat 
et unus inlerim ez leprosis... ex fide iam iustificandos sine legia ordine 
remediavit: unde et unum illum solutum ex decem memorem divinae gratiae 
Samariten miratus non mandat offerre munus ex lege, quia 8atis iam ob- 
tulerat gloriam deo reddens ... : et ideo: „Fides tua te salvum fecit,‘ audiit, 
Epiph., Schol. 48: "Ore ovviwrnoav oi óéxa Aerıool. ànéxowe dé mood 
xai Enolnoev „‚aneoreılev aùtoùç Aéyow Ócífare éavtoùs roig Leger," 
xai dAAa avri àAAcv Enolnos, Aën ötı „‚noAloi Aengoi 7jcav Ev cjuégauc 
"Elwcaíov rof noopýrov xai oóx éxa0aoícón ei ur Neeuàv ó doc 
(ob hier nach 7cav die Worte Ev ro ’/oganA wirklich gefehlt haben, ist. 


Si 
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pécov) Xauagíac... 12 Óéxa Aengoí... 14 aànéoruAiw a)ro)g Zéien" 
zoQcvÜérrec Óeí(Ëare éavro)c toic legedücıw' (xai &yévevo. Ev ro Dnáyew 
&xadapiodnoar): 15 ei: ££ adtav... Óo&dZev vóv dedv... 16 (aóróc 
jv) Xapagírgc... 18 óobsva óav To Ben... 19 (xai) davudoas 
‚adrov ( eizev avi )' . . . Ñ nilotic aov aéacxév oe. 

20 . ’Ensowrndeis 028 nò Tor dagwaíor móre Eoyeraı Ó Baoıkela 
toU Peod . . ( einev)' ovx &£oyera 1) Baoıkela rof Peo petà nagarnonoews, 
21 o9$08 épototv* i00) de, iðoù xet ioù yao 9 [jaciAcía Tod Brot &vróc 
ouv éctív, 

22 ’Eiedoovra ` Guëgut, órav Erudvunonte ióciv uíav To Qusgóv 
rof vioð tod åvðoónov ... 23.24 (Das Erscheinen des Menschen- 
sohns wie der Blitz) unbezeugt. 25 zoórov dei Tor viov drvÜgdzov 
(a)vóv?) nord nadeiv xai änodomımaodnvar... 26—32 Vor dem 
Erscheinen des Menschensohns wird es sein, wie in den Tagen 
Noas und Lots: nur Anspielung, s. u. 32 yvnuoveóere tij yvvauxóc 
Ax. 33—37 (Seine Seele suchen und verlieren; zwei werden in 
einem Bette sein, usw.) unbezeugt. 

C. XVIII, 1—8 Der böse Richter und das bittende Weib. 
Anspielungen: 1 zoóc tò Óeiv navrore zx9octóyscÜau abroös xal ui) 
erzaxeiv ... mapafoAcv. H. . mée vw ... hoa ... T ó Bes. 


zweifelhaft) — 14 ånéotetĵev avro?c Agent allein > xai löwv einev a?voic 
— Ósítare fast allein > ézuóc(£are — 19 O0avudácac nach Luk. 7, 9. 

20.21 Tert., l. c.: „Sed nec Pharisaei possunt videri de alterius dei 
regno consuluisse dominum, quando venturum sit... ‚Non venit, inquit, 
regnum dei cum observatione nec dicunt: ecce hic, ecce illic; ecce enim reg- 
num dei intra vos est — 21 iĝoù zet mit AD etc. abefg etc. (doch 
alle mit wenigen Ausnahmen 7, ióo) &xei) > ij éxei. Tert. wiederholt 
nachher den Vers mit leichter Veränderung. 

22 Epiph., Schol. 49 wie oben — órav mit fs vulg > Gre (oder rop 
émiÜvueiv) — ióciv vorangestellt mit a b c f ff2] vulg > iósiv nach gro. 
— Ob xai ops öy ode gefehlt hat? 

25 Tert. IV. 35: ,,Dicens enim filium hominis ante multa pati et re- 
probari oportere ante adventum suum“. Ob àzó tic yeveág raótnc 
gefehlt hat? 

26—32 l. c.: „Sed si de suo loquitur adventu, cur eum diebus Noe 
(26) et Lot (28) comparat... cur admonet meminisse uxoris Loth (32)?*' 

Cap. XVIII, 1—8 Tert., IV, 36: ‚Nam et orandi perseverantiam et in- 
stantiam mandans parabolam iudicis ponit coacti audire viduam instantia 
et perseverantia interpellationum eius... sed subiunxit (7) facturum deum 
vindictam electorum. suorum*'. 
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nomoeı Tiv êxôixnow Tüv éxAcxrOv adroö, 9—14 Anspielungen: 
10 ävdowno: dën... eis tò ieoóv noooeVEaodu, ó els Dapiaiog xai ó 
Ete0os teAovns ... 14 Öedızammuevog... ó raxewóv, 15—17 Die Kinder 
und das Reich Gottes: bezeugt ist v. 16 äpere ra nadla čoyeoða 
005 HE rÓv yàg Totofto &oriv Ó Pacıklela Toi odgavir, i 

18—23 Der reiche Jüngling, (wörtlich, s. u.) mit einigen in den 
Marcionit. Codd. selbst schwankenden Abweichungen (18 eimé ric 


9—14 l. c.: ,, Templum creatoris inducit et duos adorantes diversa 
mente describit, Pharisaeum in superbia, publicanum in humilitate, ideoque 
alterum reprobatum, alterum  iustificatum descendisse", 

16 Dial I, 16 wörtlich in einer Marcionitischen Antithese zën où- 
oav@v (nach Matth.) mit A*a b c syr“ > rof 609. 

š 18—23 Epiph., Schol. 50: ,,Elzmé ric noös a)vóv' Ölödorale àyabé, 
Tí route Co)» aióvtov xA900vou1jo0: ó Aë un ue Aéye dyadov' eic otw 
áyaÜóc, ó Ocóc'*. ng00&dero Exeivog ,,ó narıjo‘‘ xal üvri Tod ,,vàg évroAdc 
oldag‘‘ Aéyet ,,ràg évvoAdc olóa. Tert., l. c.: , Sed quis optimus ‚nisi 
unus‘, inquit, ‚deus?‘“... „Denique interrogatus ab illo quodam: |, Prae- 
ceptor optime, quid faciens vitam aeternam possidebo?‘“....  ,, Cumque 
ille principaliora quaeque adfirmasset observasse se ab adolescentia: 
‚unum‘, inquit, „tibi deest: omnia quaecunque habes, vende et da 
pauperibus et habebis thesaurum in caelo, et veni, sequere me “, 

. „ Resciditne Christus priora praecepta non occidendi, non adulterandi, 
non furandi, non falsum testimonium testandi, diligendi patrem et matrem, 
an et illa servavit? ... „uti gloriosisimus ille observator praeceptorum pecu- 
niam multo cariorem habiturus traduceretur** ... „manifestando ‚unius‘ 
esse et ‚dei‘ nomen et ,optima et ,vitam aeternam‘ et ‚thesaurum in caelo.‘ “° 

. „ praecepta‘, inquit, ‚scio. .. vende quae habes . . . et da egenis... et 
veni, sequere me". Dial. IT, 17: IIoocsADóvrog aóvrQ Twwóc' AudoxaAe 

- åyaðé, ví nosas Conv aióvov xAnoovou5nco ` elne Oé Le" ohne óé 
Rufin) ’/mooös’ ti ue Aéyers dyadov,; oóózglç dya9óç ei un eis ó Oeóc 
ó öde ën, rd: évroAdg olda (Ruf: et adiecit dicens: Mandata nosti* 
ist Korrektur)"u7) gpovedons, uù uoıyedons, un xAéymc, undE yevöouap- 
Tvonons, Tiua Tov vavéga cov xal t?v umreoa cov, xal, pnolv („at ille 
ait*)  rab)ra mávra égóAafa x veórqgvoc („iuventute mea“). dxovoas 
rabra (,respondens vero“) ó ’Imooös einev aór@` £v cot Zeite" mdyra 
Geo („vade omnia“) &ysıs ztAnoov xal dos cvrcxoic, xai Zëec 0ncavoóv 
ër odgavö, Dial. T, 1: Aéyovrog Tod Xorotroð. ,,0)0ceig àyaO0c ei un eic, 
ó zav5o'. Hippol., Philos. VII, 31 (aus Antithesen): ,,T7/ ue AÉyeve 
åyaðórv ; zl; Zorn dyadds“‘, Vielleicht gehört auch Clem. Hom. XVIII, 
1 hierher, wo wohl Marcion als Simon Magus spricht: un ue Aéye ayadov' 

ó ydo àya0ó0c sig stv, ó nato ó Ev tois o)pavoic. Orig., de princ. IL. 5, 1: 
„Super est eis (acil. Marcionitis) etiam illud, quod velut proprie sibi datum 
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z9óc aörov [ohne doyov].. 19 6 de Ti [un] us Aéyers [Aéyeve] ayador ; 
eic otw dyabóc, [ó] Bed: ó zmazño [oder nur ó $«óc]. 20 sde évro- 
Aàc oióac [oder ó è Zu: tàs évroAdc olda]' un goveéogc, uù nouyzeúcnç 
X1TÀ.... 21 xai, quot, vata [oder ó 0à einev' vatva] návra éqiAa£a 
x vedınros. 22 dxodcas rabra ó 'Ineo0c einev' Ev oo Reinet xtÀ.). 


23—30 (Gespräch über den Reichtum und Verheißung) un- 


bezeugt? s. u. 
31—33 (Leidensankündigung) gestrichen. 34 unbezeugt. 
35 ' Eyévevo dé Ev ro &yylCew a)róv eis `Isouyó, xal (,,ecce'*) 
rig tuplòç Zoé ExdÖnto napd rä ó0óv. 36 dxovcas dé ÓzAov 


scutum putant, quod dixit dominus in evangelio: ‚Nemo bonus nisi unus 
deus pater‘, dicentes hoc esse proprium vocabulum patris Christi, qui tamen 
alius sit a, creatore omnium, deo, cui creatori bonitatis nullam dederit appel- 
lationem.“ — 18 doxcv fehlt mit a b e ff2ilq — 19 ó ó£ DG > elnev Aé 
auto ó `Ioo%ç (aber im Dial. auch so) — ug pov., un botz. mit itala vulg. 
> un uoy., u) pov. — 22 £v fast allein > Zr (örı). Die übrigen Ab- 
weichungen, die z. T. auch sonst zu belegen sind, übergehe ich, da das, 
was M. selbst aufgenommen hat, hier unsicher ist; doch ist auch 
hier Einfluß aus Matth. festzustellen. Singulär ist oióa (20), und so 
wird M. selbst geschrieben haben, um Christus selbst vom Gesetz weiter 
abzurücken — 23 ist nur durch die Anspielung bei Tert. bezeugt. 23—30 
Der Versuch Zahns, zubeweisen, 29. 30 (u. deshalb auch 23—28) 
habe bei M. nicht gefehlt, ist nicht geglückt; s. u. Wenn aber Dial. V, 18 
(rd nag àvüpónzoi; dóévara nagd rà Bei Óvvará)aus M.s Ev. geflossen 
ist, dann haben die Verse 24—30 eine Bezeugung; jenes ist aber unwahr- 
scheinlich. 

31—33 Epiph., Schol. 52: /Jagéxowe tó’ ,,agaAapov voc ip’ £Aeyev 
ióos, avaßalvousv sic "TegooóAvua, xai veAcaÜrjoevau ndvra Tà yeyoau- 
néva ën tois ztgogijvauig megol rof viod rof àvÜoo zov. nagadodnjoeraı yàp 
xai anoxrtavdrhoeraı xai vij voí(ty Nucoa avaoınoeraı‘, la vabra maoé- 
xoye. Daraus folgt nicht notwendig (so Zahn), daß v. 34 konserviert 
war; denn Epiph. hat sich auch sonst Flüchtigkeiten zuschulden kommen 
lassen. Stand der Vers aber, so fordert er nicht die Annahme, daß v. 24—30 
erhalten war, sondern kann sich zur Not auch auf v. 18—32, bzw. auf den 
Schatz im Himmel‘ beziehen. 

35—43 Dial, V, 14 wie oben. Epiph., Schol. 51: ,,' Eyévero ĝè êv ro 
Eyyilew abróv ti leguyo vvqA'c Eßoa' ’Inooö vie Aavíó, éAégaóv ue. xai 
őte (dän, quoív' N niorıs cov céswxév oc (35. 38. 42). "Tert. IV, 36: 
„Cum igitur praetereuntem illum caecus audisset, cur exclamavit: „Iesu 
fili David, miserere mei‘; ‚sed antecedentes increpabant caecum, | uti 
taceret‘.... fides‘, inquit, ‚tua te salvum fecit“. — 35 sic "Teguy > t 
’Jeoıy® des Epiph. (mit 3 Minusk.), dem hier nicht zu trauen ist — zai 
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ótazogevouévov Envvddvero, ví dv ein Toöro; 37 dannyyeidn ðè aŭt, 
dr "Igco?c magéoyrtat, 38 xai éfónos Zénon: ’Inooö, vie Aavió, 
&Aénoóv pe 39 oi dé noodyorres éxev(uow abrd iva owon5joy (abrög 
dé moÀAQ  uàAAov Zx«galev' vià Aavió &AÉgoó» gus) 40 oradeis ó8 
(d, Jesus) éxéAevoev adrov áyOsrvav (+ ,,ad se“). éyyíaarvroc 
dé aro? Ennowrnoev a)róv (+ dicens“). 41 ti oo Béise zogen ; 
ó è sine xpi, iva dvafAéyo. 42 xai dnoxgideis einev ó ’Imooös‘ 
dváfAewov: 7) nioris aov aéacxé oe. 43 xal nagayorjua àvéfAeyev ..... 
xai maç ó Aaóc alvov Eöwxev ro dei. 

C. XIX, 1—10 Zakchäus. Anspielungen und Zitate: 1 Zax- 


qaioc — 6 úmeóéËaro aùtóv. Š và ëuioetg , .. vOv ónapgóvrow . , . ôlðwut, 


xai ei Tivög ti &ovxopdvrnoa, teroanloiv ånoðlðwut. 9... acjuegov gor: 


ola voóto rä olxo, getilgt waren die Worte: zadorı xai aörög vide 
’Aßoadu. 10 ien yàp ó vióc Tod åávðoónov coca tò àzoAoAóc. 
11—27 Gleichnis von den Pfunden. Kurze Anspielung: 


ióo allein (nach Matth. 20, 30) > fehlt — Enaıröv vorangestellt mit De — 
37 ó Na£woaiog fehlt (sonst unbezeugt; tendenziós) — 39 Der Vers ist 
von Epiph. nicht erwähnt, von Adamant. durch Homöotel. ausgelassen, 
fehlt auch in zahlreichen Mss.; Tert. bezeugt ihn für M.: oí ó£ mit 
De > xai óé — 40 ó£ mit A 63 > óë ó `Imooç (so auch Rufin) — åy ivar 
mit Daeff?il syr > åz. noös aörov (so auch Rufin) — Das 
„dicens“ Rufins ist sonst unbezeugt, also zu konservieren -— 42 dox. 
elnev mit Dabeff?ils Orig. > einer (aber auch jene bieten aóz@, 
dagegen ’/nooös nicht) — 43 Tert. IV, 37: ‚et omnis populus laudes 
referebant deo“ — Jaös mit KIT u. wenigen Zeugen > Aaó0g (dën — 
alvov Eöwxev allein > Eöwxev aivov. 

Cap. XIX, 1—10 Tert. IV, 37: ,,Consequitur et Zacchei domus salutem‘“ 
(v. 9)... ,Zaccheus, etsi allophylus, fortasse tamen aliqua notitia scripiu- 
rarum ex commercio Iudaico adflatus; plus est autem, (si) et ignorans Esa- 
iam praecepta eius impleverat‘‘ (v. 8)... „hoc cum maxime agebat, excep- 
tum domo sua pascena dominum“ (v. 6)... ‚in omnia misericordiae opera 
dimidium substantiae offerens, dissolvens violentiorum contractuum obnexus 
et dimittens conflictatos in laxamentum et omnem. conscriptionem iniquam 
dissipans dicendo: ‚et si cui quid per calumniam eripui, quadruplum reddo* “° 
(v. 8). „itaque dominus: ‚hodie‘, inquit, salus huic domui‘ “ (v. 9)... , ‚venit 
enim filius hominis salvum facere quod nert." (v. 10) — 8 sonst anoö, 
tergankoöv — 9 , itaque dominus“ ist freies Zitat ('l'ert.s) (> sien Aë 
noös a)róv ó ’Inooös) — Die Tilgung von 9 b folgt daraus, daß Tert. 
Zakchäus auf Grund des Texts M.s als Heiden ansieht — 10 nroa xai 
vor goot fehlt; ob absichtlich ? 

11—27 Tert. IV, 37: „Servorum quoque parabola, qui secundum ra- 
lionem feneratae pecuniae dominicae diiudicantur, iudicem ostendit deum, 

15 ** 


d 
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13... óoújouç... ¿Óó@xev a)roig... mwägs... nmoayuarevcacór,.. 
22 a)$ergoóc, algov ô o)óx Edmza xal Osoilov  oùx &onapa.... 
26 (ànó rof uù Éyovvoc) xai 6 Óoxci &yew ágÜijaeva, 27 (Abschlach- 
tung der Feinde) ist unbezeugt und muß getilgt worden sein. 

28 (Weg nach Jerusalem) unbezeugt, aber schwerlich getilgt. 

29—46 (Einzug in Jerusalem und Tempelreinigung) getilgt. 

. 47—48 (Er lehrte im Tempel; die nach seinem Leben trach- 

tenden Schriftgelehrten) unbezeugt. 

C. XX, 1—8 Gespräch über die Johannestaufe. Anspielungen: 
1 oi Dapwaior... 4 ré Bantıoua tò "Ioávvov... D ZE o)gavÓwv... 
dıari ofze émaveícare abri ` D (é£ àyƏoózov) ... (xaraAM0doe ýuűç) 
... Š 0008 ¿yo ¿yo uiv Ev nola é£ovaía rofro zou. 

9—18 (Die schlimmen Weingürtner) war gestrichen. 19 xai 
ébjrcav Enußakeiv En’ a)0rÓv rag yeigas xai égopijünacar. 

20—26 Gott und der Kaiser. Anspielung: v. 25: dmödore 


tà Kaícagog Kaícagu xai và roi co? ro dev. 


non tantum. omerantem verum et auferentem, quod. quis videatur habuisse' 
(26) ... .,,,austerum, tollentem quod non posuerit et metentem. quod non 
severit' “ (21. 22) — 26 ô Öoxei Éyew mit einigen Zeugen, auch syr€u 
(nach Luk. 8, 18) > ó &yeı. Auf dieses Gleichnis wird auch IV, 39 p. 
556 von Tert. angespielt. s 

29—46 Epiph., Schol. 53: //agéxowev tò xeqdAatov tò neoil tis vov 
xai Bndpayı, xai tò negi tis "dire xai Tod iepoð, Ort yeypauevor Ui 
, Ó oixóc mov olxog Z0ogeuyñç xiņntýostat, xai noreïte aðtòv czujAatov 
Agotóv**, 

Cap. XX, 1. 4 Tert. IV, 38: , Sciebat Christus, baptisma Iohannis, 
unde esset, et cur quasi nesciens interrogabat? sciebat non responsuros sibi 
Pharisaeos . .. puta illos renuntiasse humanum Iohannis baptisma: statim 
lapidibus elisi fuissent'* (v. 6)... „sed de caelis fuit baptisma Iohannis, et 
„quare“, inquit Christus, ‚non credidistis ei?" (v. 5)... ef ego non dico vobis, 
in qua virtute haec facio‘ “ (v. 8) — 1 Dagıcaioı allein > oí ieoeig xai oi 
yoauuareis o)v Tois nosoßvreooıs — 5 é& o?pavóv allein > ¿E o?pavoóo. 

9—18 Epiph., Schol. 55: J/á/iv anexoye và negl vov Aaunmelöwos 
roð éxócÓouévov yewoyoïçs xal rd: oöv Zort vó' Aldov v åns- 
óox(uacav oi oixodouoövres‘‘. 19 Epiph., Schol. 54 wie oben; die Aus- 
lassungen ,,oí yoauuareis xai oí dgyieoeic und ,,róv Aaóv' &yvocav 
yàp tt noös aŭtoùç einev "üm nagafoA)v radrnv‘‘ erklären sich daraus, 
daß er v. 1,,Daoıoaioı“‘ einsetzt (die Wiederholung war unnötig) und 
die Parabel gestrichen hatte. 

20—26 Tert. IV, 38: ,,, Reddite quae Caesaris Caesari et quae sunt dei 
deo‘ ** (25). 


Beilage IV: Das Evangelium Marcions, e. XIX. XX. 229* 


27—40 Gespräch mit den Sadduzäern über die Auferstehung. 
Zitate und Anspielungen: 27 Zaöödovzaioı ,.. 28 (Meet: Eygaye). 
29 éxrà åðelpoi... 31 (oi éxvà ànébDavov)... 33 tivos aóvóv ylverau 
yun) £v tjj dvaoraceı ; 34 änoxoıdeis' oi viol Tod aldwog tovtov yanobom 
xal yanloxovra, 35 oüc dé xatnélwosv d Med: Tod alöwvog Exelvov ruyeiv 
(xai?) rijg àvaovácecs Tijg êx vexgóv, offre yanobou obre yanilovraı, 
36 o$08 vào anodaveiv Erı uéAAovow, iodyysloı ydo zem (xai viol 
slow, vormarcionitischer Defekt) +o Geo, tis dvaorácsog viol 
(yeyovöres?) 37. 38 getilgt, weil auf die Erzväter verweisend. 
39 ....(ygaupaveiz) elnav' ‚Öiödorale, xa)óç simac. ` 

41—44 (Davids Sohn und Herr) Anspielung: (Ti guf) óoxei 
( egi vot) Xorotoð; ( xívoc ) vióc (otiw; Aéyovaw at) Aaveld. 44 Aaveid 


xpuov adrov XaAet. 


27—40 Tert. IV, 38: ,,Sadducaei de resurrectione habentes interroga- 
tionem  proposuerant domino ex lege materiam mulieris, quae septem fra- 
tribus ex ordine defunctis secundum praeceptum legale nupsisset, cuius viri 
deputanda esset in resurrectione“... respondit igitur ,huius quidem aevi 
filios nubere (34), quos vero dignatus sit deus illius aevi possessione et 
resurrectione a mortuis neque nubere neque nubi (35), quia nec morituri iam 
sint, cum similes angelorum sint dei, resurrectionis filii facti‘ ** (36)... „ex 
abundanti nunc et post praescriptionem retractabo adversus argumentationes 
cohaerentes. nacti enim scripturae textum: ‚quos autem dignatus est deus 
illius aevi! ita in legendo decurrunt, (ut ,illius aevi‘) ‚deo‘ adiungant, quo alium 
deum faciant illius aevi, cum sic legi oportet: ‚quos autem dignatus est deus‘, 
ut facta hac distinctione post deum‘ ad sequentia pertineat illius aevi‘, 
i. e. quos dignatus sit deus illius aevi possessione et resurrectione“ (35); 
non enim de deo, sed de statu illius aevi consulebatur, cuius uxor futura 
esset post resurrectionem in illo aevo“ (33). „sic et de ipsis nuptiis responsum 
subvertunt, ut filii huius aevi nubunt et nubuntur‘ ** (34) ,, ‚magister‘, in- 
quiunt, ‚bene dixisti! (39). Epiph., Schol. 56. 57 (irrtümlich zweimal ge- 
schrieben) zu v. 37 f: "Anéxoys rg „‚örı dë éye(govraw oi vexool 
Mawvonjs Euivvoe Eni zc Barov, zadws Aéyet zUgıov Tov Ocóv' Aßoadu xai 
"Ioaax xai "Josef, 0s0c Oé der CÓvvcow xai oóyl resp!" — 34 änoxgıdels 
(nach Matth.) mit vielen Zeugen — 35 oi: óà xargé. ó sóc allein und 
tendenziós > oi dé xara£uoÜévrec — 36 oööE (wahrscheinlich) mit ABD > 
otre — pnéAAovow mit D e ff?ilq Cypr. > övvavraı — Der Übersetzer 
des M.-Ev.s hatte durch Homöotel. die Worte ,,xai viol cicw** ausgelassen, 
oder vielmehr es fehlte schon in D 157 der Itala (aufer f g) Cypr., kam 
also gar nicht bis zu Marcion. Auf v. 35 f. wird auch IV, 39 p. 556 ange- 
spielt: ‚nec morientur in illo regno nec nubent; sed erunt sicut angeli“ 
— 39 yoaupareic ergibt sich aus dem folgenden Zitat Tert.s. 


230* v. Harnack: Marcion. 


45—47 (Warnung "vor den Pharisäern, die der Witwen 


Häuser verschlingen) unbezeugt. 

C. XXI, 1—4 (Der Witwe Scherflein) unbezeugt — 5 ff. Die 
große eschatologische Rede. Zitate und Anspielungen: 5—7 gou: 
occa» a)róv oi uadntal... H noMoi Eisdooyrau Eni zo Örönari 
(uov), Aéyovrec" yó sl ó Xowivóc . . . 9 zoAéuovg ... dei ratra ye- 
véoðar.. 10 faocusíar éni Bacıhelav xai Edvos En’ Ovos. 11 Aoınoi zai 
Aubl oeıonol Te, qó[hjtoá Te xai omueia an’ oópavot.. 12 neo óÓë 
toútaw ... Óuwbfovow ... 13 (ånoßńocra uv) eis nagrögiov xai 
owrnoiav... 14 uù nooueleräv anoloyndivar... 15 (éyó Abee 
öuiw..)oopiav.. 16 Anspielung (proximi) .... 17 wiooduevo... 


41—44 Tert. IV, 38: ‚Si autem scribae Christum filium David exi- 
stimabant, ipse autem David dominum eum appellat, quid hoc ad Christum 2" 
— Offenbar unter Einfluß des Matth.; denn „existimabant“ (Óoxet; 
findet sich nur dort, und nur dort sagen die Schriftgelehrten, daf Christus 
der Sohn Davids sei; bei Luk. sagt lesus: zc Aéyovoww vÓv Kooerdn 
elvaı Aaveió vióv; 

Cap. XXI, 5—29 Tert. IV, 39: „Ipsum decursum scripturae evangelicae 
ab interrogatione discipulorum (7) usque ad parobolam fici“ (29) — 7 oi 
naO5cvaí (nach Matth.) mit D 252 mg 122 > fehlt — 81. c.: ,,multos ven- 
turos in nomine ipsius ... prohibet eos recipi . .. venient illi dicentes: ,ego 
sum Christus! ** — ó Xpioróg (nach Matth.) mit 157 itala Ambros. > 
fehlt — hat Tert. un ztopevü ve ózíoo a0rÀv durch prohibet eos recipit, 
wiedergegeben oder las er etwas anderes ? — 9 ff. 1. c.: „videamus et quae 
signa temporibus imponat: bella, opinor, et regnum super regnum, et gentem 
super gentem et pestem et fames terraeque motus et formidines et prodigia 
de caelo** (11). „haec cum adicit etiam ,oportere bei" ** ete. (9) ... ante 
haec autem persecutiones eis praedicat et passiones eventuras (12) in mar- 
Lyrium utique et in salutem'* (13)... „et hic igitur ipse cogitari vetat, quid 
responderi oporteat apud tribunalia“ (cf. bald darauf: ‚‚cohibuit praecogi- 
tationem") (14).... „suggessit et sapientiam ipsam“ (15).... „a proximis 
quoque persecutiones el nominis ex odio utique blasphemiam'* (16. 17) — 
10 Pası. vor £Óvoc sonst unbezeugt — 11 Aou. x. ¿i mit B ital. vulg. 
syr" > Au, x. Aoıu.— 12 „passiones“ wird durch Luk. nicht gedeckt; aber 
Matth. 10, 17: uaortyócovoiw uðs, Mark. 13, 9 ĝapńosoðe, doch ist 
die Annahme einer Marcionitischen Korrektur nicht notwendig — 13 xai 
owrnoiav sonst unbezeugt, also Zusatz M.s — 14 ,,apud tribunalia“ wird 
durch Luk. nicht gedeckt; es stammt aus Matth. 10, 17 (Mark. 13, 9); 
auch hier das zu v. 12 Gesagte — 17 „blasphemiam“ das Wort braucht 
nicht im Text gestanden zu haben. | 

18 Epiph., Schol. 58: (ai: zagéxowe vró' „Qoi éx tic xepałig 
Gun o) p» andinrau,“ 
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did zé rond pov, 18 getilgt. 19 êv ôè tñ ómouovg awoete šauroúç 
. 20 (örav óë lönte) xvxAovuérgv 5x avparonéócv 'Iegovcaáu . 
21—24 waren gestrichen (alles was sich auf Judäa und 
Jerusalem bezieht). 25 omuela êv No xal geing wai dotgow xal èni 
Tc yis owoxn Edvav ëv anopla oc Jyouç 0aAáconc DT eng 
26 ... moooóoxíaç tÀv éncoyouévow TÜ olxovuévg' aral yàg ai óvvá- 
pei; tõv odoavav oahlevdrjoorrau, 27 xal Töre Owovrai Zén viðv roO 
àvÜpd nov épyóuevor ånò rr oðoavðv età Övvduews noAliis. 28 roórov 
è ywonévovr àvaxoware xai énágave tàs xegaAdc, Óuótt Myyızev N áno- 
Adtowons ú. 29... nagafloAív . . . löere rıjv cuxi mal navra vá óévóga, 
30 órav mgoBdÀoom tòv xapnzóv (a9vÀv), ywóozovow ol dvOgonot, óTu 


19 Tert. IV, 39: ,, „Sed per tolerantiam‘, inquit, „salvos facietis vosmet- 
ipsos‘ * — ónouovi mit Syr vett. > nou. óuóv — ococere éavros allein 
(ob Matth. 24, 13?) > zT54oecÜs Tas yvyàc óuóv — 201.1. c.: ,,Sed 
monstrato dehinc tempore excidii, cum coepisset vallari exercitibus Hierusalem, 
signa iam ultimi finis enarrat: solis et lunae siderumque prodigia et in terris 
angustias nationum obstupescentium velut a sonitu maris fluctuantis pro 
expectatione àmminentium orbi malorum, quod et ipsae vires caelorum con- 
cuti habeant“ (25. 26). — 
Schol. 59: dä zagéxowe radra' ,,Tóve oi ën t  Iovóaíqa pevyerwoan eig 
rà Gout xal é£fjc, dıa và Enıyeodöueva Ev ro Gro „Eos AND) xávra 
rà yeypoauuéva'*. Da Tert. von v. 20 sofort zu 25 übergeht, ist die Tilgung, 
dieser vier Verse gewiß. — 25. 26 werden augenscheinlich von Tert. frei 
wiedergegeben; daher läßt sich nicht beweisen, daß M. hier geändert hat; 
nur atal yao ai óvváusi (26) > ai yàg Övvdusıs glaubte ich auf- 
nehmen zu sollen. 

27 ff. Tert. IV, 39: ,,,Et tunc videbunt filium hominis venientem de 
coelis cum plurima virtute. 28 cum autem haec fient, erigetis vos et leva- 
bitis capita, quoniam adpropinquavit (appropinquabit schwerlich richtig) 
redemptio vestra“ 29 „in tempore scilicel regni, de quo subiecta erit para- 
bola“. 31 „sic et vos“ cum videritis omnia haec fieri, scitote adpropinquasse 
regnum dei“... 29 ff. „In summa ipsius parabolae considera exemplum: 
,Adspicite ficum et arbores omnes; 30 cum fructum protulerint, intellegunt 
homines aestatem adpropinquasse. 31 sic et vos, cum videritis haec fieri, 
scitote in proximo esse regnum dei‘ * — 27 ánó ron o)gavóv allein > ër 
vep&in (tendenzióse Korrektur; mit irdischem Nebel sollte Christus nichts 
zu tun haben) — Gerd Övvduesws 70AA5óc allein > u. dp, xai Ödeng noh- 
Ac, aber D viele Ital.-Codd. vulg. 7044. nach óvvayu. — 28 roórov Aë 
yevouévow allein > dpxousvav dé vosrov yívea da. — xega)dç mit D > 





xep. Gun — 1yyuxev (so wahrscheinlich) mit einigen Minuskeln l m 
Hipp. (7jyywev) > é&yyíta — 30 moofdAcoow v. xapnóv a)vÓv 


(S. Jülicher, Gleichnisreden II, 5) mit D einigen Minusk. ital, (doch 
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tÒ Pégos Zosen" JL oórog xal óucig, Órav inte taðra yırdusva , 
yivóoxete ött Eyyös stiv 1j Baoıleia roO Deot. 

32 (åuùv ¿yo öuiw) ey o9 wi) nagéA05 ó ootd: xal Ú yñ, ei pi 
návra yévqra( ?). 33 5 (092) yi xai ó obgavos nagcAcóaovrat, ó dé Aóyoc 
pov uévet eis tòv alava. 34 (noooeyere Óë Eavrois), grote flagrat 
Gud ai xaoóía, (Ev) xoandiņy xai ën xai Bıwrızais ueoiuvais, xai 
ënner du" Önäs alpviðios 7) ñuéoa Exelvn 35 óc nayis. 90^ und 36 (er 
kommt über alle; wachet, damit ihr bestehen könnt) unbezeugt. 

37 (ñ óà) Tas Gugooac Ev và isoğ diddorwv, tàs Ó& voörtag 
éÉcoxÓuevog ... eis " EAawóv, 38 (xai nág ó Aaóc) ... Gefoer... 
(Ev TO Lego l axovdew aðtoð. 

C. XXII, 1 .... goerg ... mdoya. 2 unbezeugt. 3. 4 Wahr- 
scheinlich: àzeAOcv óà 'Toóóaç ó zaloduevos "loxaguótuc, Öv &x rof 
doıduod zo ód0sxa (daß der Satan in Judas gefahren, ist nicht 
bezeugt) em sidiuee rot: oroarnyois tò nc a$róv maoaóQ@ adrois. 
D ... åoyógtov ... 6. 7 unbezeugt. 8 xai einev tæ lléroc xai rois 


nicht a) syr^ > zoofdAcoci (mit oder ohne 7/09) — yırdoxovam oi 
ävdowno: allein > PAenovres ap’ éavtÓOw ywvóoxete — ött TO Üépoc 
jyyuccv allein > óc. 7/ó5n &yyog tò Ploos Eoriv, 

[32 Tert. IV, 39: „Adhuc ingerit ‚non transiturum caelum ac terram, 
nisi omnia peragantur'. 33 ,transeat age nunc caelum et terra, dum ver- 
bum eius maneat in aevum* *; 34 ,admoneantur et discipuli, ‚ne quando 
graventur corda eorum crapula et ebrietate et saecularibus curis, et 
insistat eis repentinus dies ille 35 velut laqueus! *. 37 „per diem in templo 
docebat, ... ad noctem vero in elaeonem secedebat...; 38 erant horae quo- 
que auditorio competentes; diluculo conveniendum erat“ — 32 Dieser Vers 
ist eine Schöpfung M.s > o? un nao&)dn N yeveà atv — yernraı viel- 
leicht stand ein stärkeres Wort (,,peragantur**) — 33 Der Zusammenhang 
bei Tert. führte den Konjunktiv und das ‚‚dum‘ herbei — 7j yñ x. ó o. 
allein > ó oöo, x. ?) yñ — ó Aoyog allein > oí Aóyot — uévet eis v. uiðva 
allein > og un naoeledoovraı (die Verse 32. 33 hat Zahn zuerst in Ord- 
nung gebracht) — 34 fuor. Geo, allein > uegıu. Brot. 

Cap. XXII, 1, Tert. IV, 40: ‚Ex tot festis Iudaeorum paschae diem 
elegit“. 3 ,, Poterat et ab extraneo quolibet tradi... 5 poterat et sine prae- 
mio tradi**, Aus Tert. V, 6 p. 590 folgt, daß nur im katholischen Luk. stand 
„satanam in Iudam introisse** (v. 3); aber v. 4 setzt einen Teil von v. 3 
voraus. 4 Epiph., Schol. 60:  ZvveAáA5os tois orgarnyois [xai] tò zé: 
abrov mxapaóQ a)roig. — Toig doytegsvoiv fehlt vor roig ortoarnyois 
(sonst unbezeugt) — a?róv zxaogaóÓó aürois mit zahlreichen Zeugen vulg. 
8 Epiph., Schol. 61 wie oben. Die Fassung ist selbständig > xai àzé- 
orteılev llévoov xai '"Icdvrvgv sinov’ novevdevres érouudcgave uiv TO 
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Aownoig" ámcAÜóvreg étoruáoate, iva yayouev tò ndoya. 9—13 (Die 
weitere Ausführung dieses Befehls) unbezeugt. 14 xai àvézeoe, xai 
oí ĝóĝexa dànóctoAo! c)v a)TÓ, 15 einen zc airoícg' Erudvula ine- 
gung (Toüro?) ré ndoya payeiv ue Gud ngó Tod ne nadew, 16 ge- 
strichen, s. u. — 17. 18 unbezeugt und wahrscheinlich gestrichen — 
19? Aaßov dorov ... (eöloyrjoas)... &Ócxev voic uadntais ... robró 
Zorn zé oÕuá pov, tò nèg Gud Arédneton, 19b (vobro noire eic Zum 
ävduynow) unbezeugt. 20 xai tò zor5ot ócaórcoc.... (rotto ré 
notrýgrov) $ (xawń gestrichen!) óia0%xm Ev tæ aluari uov. 21—30 
(Der Verräter. Rangstreit der Jünger; Belehrung und Verheißung 
für sie im Reiche des Vaters) unbezeugt bis auf 22^: oai A oó 
navadldoraı ó vióc Tod àvOoc nov. 

31—34 Die Petrusperikope, Ankündigung seiner Verleugnung. 
Anspielung, s. u. (ånagvýonņ). 

35—38 (Ob die Jünger je Mangel gelitten hätten? Die 
Sehwerter) gestrichen. 


czácya iva qáyouev (iva pay. t. ndoya Minusk 13. 69. 124) — 14. 15 
Epiph., Schol. 62 wie oben. Die Worte: (xai) Gre éyévero ù &oa ( àvé- 
zegev) scheint M. nicht gelesen zu haben — ócóóexa mit zahlreichen 
Zeugen, vulg. (nach Matth. 26, 20) > fehlt — 15 Tert., l. c.: ,, ,Concupis- 
centia concupii pascha edere vobiscum, antequam patiar: * — Esnik S. 195: 
,Und vor dem Passah sagte er zu seinen Schülern: ,Mit Verlangen habe 
ich verlangt dies Passah mit euch zu essen.‘ “ — Die Überlieferung sonst 
hat einev noös a)roíc (bzw. a)roicg), aber Matth. 26, 21 eimev — 16 
Epiph., Schol. 63: Ilao&xowe ro: ,,Aéyc yàp uiv, oð uù páyw auto 
andorı, Ews àv 2190007, Ev ti Paoıkela rof Peot. Das Fehlen der vv. 
17. 18 ist wahrscheinlich, weil sie auch sonst nicht ganz sicher sind, weil 
v. 18 und 16 gleichartig sind und weil Tert. schreibt (l c.): ,,Professus 
ilaque se concupiscentia concupisse edere pascha. (15), acceptum panem et 
distributum discipulis corpus suum illum fecit ‚hoc estcorpus meum. dicendo'*, 
gleich darauf: , panem debuit tradere pro nobis“ (19) — 19 rois uadnrais 
(nach Matth. 26, 26 > aörois), Aus Dial. II, 20 läßt sich nichts Sicheres 
schließen; aber ed/oyrjoag findet sich hier; es ist nicht unmöglich, daß 
dies aus Matth. 26, 26 herübergenommen war. — 20 Tert. IV, 40: ,,Sic 
et in calicis mentione testamentum constituens sanguine suo“ etc. Zum 
„Abendmahl“ bei M. s. W. Bauer in Gött. Gel. Anz. 1923 S. 13. 

22b Tert. IV, 41: ,,,Vae', ait, ‚per quem traditur filius hominis: ** — 
oai mit D e syr^" > odal TO drogen Exelvo — ó vióc v. àvÜo. nach 
Matth. 26, 24 — fehlt. 

31—34 l. c.: „Nam et Petrum praesumptorie aliquid elocutum nega- 
tioni potius destinando zeloten deum tibi ostendit *. 

35—37 Epiph., Schol. 64: ITao&xowe zg ,," Ote ànzéoreua únGç, 
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39. 40 (Gang zum Ölberg) unbezeugt. 41 (xai a$róc) års- 
ondacodn an’ abrav Occ Aldov Bohnv xai Üsig rà yóvara nooocnóyero. 
42—4 (Gethsemane) unbezeugt. 47 .... 'Josóac... xai Garage zata- 
yıljoaı aörov xal einer" ( yaipe daßßel). 48... pinan, ... rapaóíócc. 

49—51 (Malchus-Geschichte) gestrichen. 

52—62 (Rede an die Háscher.  Verleugnung des Petrus) 
unbezeugt; doch s. 31 ff. 

63—65 Verkürzt erhalten: oi owveyovres Evenaulov ÓÉpovrsg xai 
töntovres xal Aéyovtgg noopitevoov Tí; Zon ó maícag oe; (aus 65 
ist nichts erhalten). 66 ... dnmyayov eis tò ovv&ögiov... el où 
el Koerd... 67 sinev ... àv einw Oyiv, uù zuoreúomme. 68 un- 
bezeugt. 69 ázó toð vör Zero d vide rof dyƏoómou zadıjuevos ZE Geftén 
tic Óvváuecg ToU soð. TO... od ofn ó vióc vot Peot el; (ó Óë åns- 
xolðy) ducis Aéyere (ët ëch cim, gestrichen). 71 unbezeugt. 


un Tivos Öoreprjoarte‘‘; xai và ñc, Gud rd xai Tofro TÒ Yyeyoauufvov 
del TrcAeoÓijvat, TÓ' xai uerà dvóuov cvvcAoyícOn'', Dann muß aber 
auch v. 38 notwendig gefehlt haben. 


41 Epiph., Schol. 65 wie oben — 43 f. (Der Engel und die Agonie in 
Gethsemane) ist bei Lukas echt, von M. begreiflicherweise gestrichen. 
Sie fehlt auch im alex. Text (Einfluß von M. wahrscheinlich). — 
47 Epiph., Schol. 66: ,, Kai ouer xaraquAfjoat adrov ’Tovdag xai einev 
— 1ijyyiwe allein > ga, và Ico$ — xaraguroa, nach Matth. 26, 49 
allein > qiAfjcat, ferner xai einev allein (Luk. kennt hier keine Rede des 
Judas), aber mit Matth. 26, 49: sien" yaipge daßßel — 48 Tert. IV, 41: 
„Debuit etiam osculo tradi“. 

49 Epiph., Schol. 67:  llagéxowev ô Enoinoe llévooc, Öte Endrafe 
xal àps(Aevo tò oóc Tod Óo)sAov Tod dpxıeodos, 

63—65 Epiph., Schol. 68 wie oben. — xai rózrovrec mit wenigen 
Zeugen. 

66. 67 Tert. IV, 41: ,,Perductus in consessum, an ipse esset Christus, 


interrogatur“ ... 67 ,, S dixero‘ enim, inquit, ,vobis, non credetis‘ ** — 
sonst óuiv eine — 68 fehlt auch in zwei Mss. — 69 Tert., 1. c.: ,,‚Abhinc‘, 
inquit ,, ,erit filius hominis sedens ad dexteram virtutis dei‘ ** — 70 Tert.,l. c.: 
Ergo, inquiunt, ‚tu filius dei es?‘... sed „respondit: vos dicitis‘, quasi 
non ego“. Tert. bemerkt, daß M. 70a als direkte Frage fasse und Jesus 
dje Antwort verweigern lasse durch: ,,vos dicitis (‚nicht ich sage es“, 
denn Jesus konnte nach M. doch nicht zugestehen, daf er der Gottes 
Sohn sei, den seine Gegner ihm unterschoben); aus Tert.s Aus- 
führungen folgt deshalb auch mit Wahrscheinlichkeit, daß M. Gr 


yó ciu gestrichen hat. 


Beilage IV: Das Evangelium Marcions, c. XXII. XXIII. 235* 


C. XXIII, 1 ... (üyayov) oërén dai róv llaAàrov' 2 ijofavro 
(à) zarnyogeiv (aro Aéyovrec)' Toörov eÜüpouev Ótactgégorra tò d'fro: 
xal xaraAvovra tòv vóuov xai rovc; noopitag (xal) xsAsóovra qópovc 
uù ovar xai ànmooroégovra Tas yvvaixac xai và véxva xai AÉyovta 
£avróv Baciléa Koerd: 3 ó Ilaàárog 5oótgosv... où el ó Xpwróc; 
(iqq) oú Zënse, 4. 5 unbezeugt. 6 (Pilatus fragt, ob Jesus 
Galilàer sei) indirekt bezeugt durch das Folgende. 7—12 Hero- 
des, Christus und Pilatus, Anspielungen: 7 lIeàároc åvénepyev 
aùtòv zmpóc 'Hodóógv... 8 ó 'Hodónc ióov vóv ’Imooöv &ydpgy Alav... 
Q (a)róg dé o$0£v änexglvaro a)t). 13—17 (Verhandlungen des 
Pilatus mit den Hohenpriestern usw.) unbezeugt. 18—25 Barra- 
bas und Jesus, Anspielung: Baogapfáv... Óuà qóvov... dnfAvoev 

. XgugrÓv... (ti xaxóv énoínoe ;) ... aivouevou. adrov (oravow- 
Pira). 

26—31 (Simon von Kyrene, die Töchter Jerusalems) unbe- 

zeugt. 32. 33 (jyovro) Óë xai dée xaxotoyot... Eoravomoa» (ôv 


[Cap. XXIII, 1 Tert. IV, 42: ,, Perductum illum ad Pilatum 2 onerare 
coeperunt, quod se regem diceret Christum", Epiph., Schol. 69: IZooo&dero 
Herd Téi  ,,ToUrov sooten  ÓiacTroégovra tò Zoch" ,,xai xata- 
Avovra Tov vóuov xal Tronc noopitas, Schol. 70: Ilooc94y uerg To’ 
„„xeheúovta qópovc An Óobvai'! xai áztoatoéqorra Tag yvvaixac xai rà 
réxva — 2 ¿voc mit A und der Hälfte der Majuskeln > vog uó 
NBD ital. vulg; usw. (vielleicht von Epiph. willkürlich ausgelassen 
— xai xaraAv. bis moopitas mit bec [aber ce bei XXIII, 5 und in 
erweiterter Gestalt] ft?ilq usw. (,legem nostram“). Acta Pilati A: 
dÀAà xai và cdppava PeßnmAoi xai Tov zárguov vóuov Qn BosAerat xata- 
A6cat — xeledovra pj allein > xcoAóorra — qógovc fast allein > qópgovc 
Kaicagı (vielleicht willkürlich von Epiph. ausgelassen)— Zo frot fast allein 
> Óióóvai — xai ázoctosg. bis réxva mit ce (zu Vers 5) > alle Zeugen. 
Es sind also in v. 2 zwei Zusátze M's. zu konstatieren, die im Abendland 
z. T. Aufnahme gefunden haben. — faoi4éa Xgıorov > Xo. fao. 

3 Tert., l. c.: ,, Pilato quoque interroganti: „Tu es Christus ?Y* proinde: 
„Tu dicis‘ * — ó Xpiotóc allein > ó faoie)c Zon "Tovóaíow, 

7—12 Tert., I. c.: ,,Nam et Herodi velut munus a Pilato missus... 
delectatus est denique Herodes viso Iesu mec. vocem ullam ab eo audivit“. 

18—25 Tert., l. c.: „Et Barrabas quidem nocentissimus vita ut bonus 
donatur, Christus vero iustissimus ut homicida morti evpostulatur'* — 
25 Xoıorög allein > ’Inooös. 

32 f. Tert.,l.c.: .,Sed et duo scelesti circumfiguntur illi. Das,,circum . 7 
deckt v. 33 (ôv uàv Ex Öefı@v, ër dé £ agıoreo@v,) — Epiphan., Schol. 71 
wie oben — E/dörtes allein > Gre az, or ( 74090» nach Matth. 27, 33) — 
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uv Šx Óc&ubv, ôv ÖL ëË ápiovegóv). 33a xai &AOóvvec eis tónov Aeyóuevov 
Koaviov Eoradowoav aóvóv. 34 a (Vater, vergib ihnen usw.) bezeugt. 
34 b Verteilung der Kleider, von M. gestrichen (aber Epiph. las 
es wieder). 35 (Verspottung) Anspielung ? 36—42 (Der Galletrank, 
Rette dich selbst! Die Kreuzinschrift; der fromme Schächer) 
unbezeugt. 43 (Heute wirst du mit mir im Paradiese sein) ge- 
strichen. 

44 ... dpa x+n, xai oxóroc (Eyevero) Ep’ (lm) tiv yip .. 
45 xai &oxoriodn ó Ac... Eoylodn [xai] tò zaraneraoıa ro? vao. 
46 xai qov5sac ueydAg pavi ó 'hooóç sinev' máreQ, eis zeigd: oov 
raoaridnnı TÓ nveðuá Hour otro ÖL siztàv &£énvevocv, 

47—49 (Der Hauptmann, das Volk, die Bekannten und die 
Frauen) unbezeugt. 


eis tónov Aeyöuevov mit Wenigen > eis tòv tónov Zén xaAoUp. vov (aber 
Aeyóuévov Matth. 27, 33). 

34 a durch Ephraem (Cone. Evang. Expos. p. 256) bezeugt. Das: 
o)óx oi0aci gewinnt hier einen prägnanten Sinn, Der Vers ist höchst 
wahrscheinlich von M. hinzugesetzt und eingedrungen in N*"^ ACD*' 2 
viele Majuskel, c ef ff*1 vulg. cop! syr arm aeth Iren. > Nê [uncis includit] 
BD* a b d sah cop?. Daß es, obgleich ursprünglich, getilgt worden, ist 
ganz undenkbar. | 

34 Tert., L c.: ,,Vestitum plane eius a militibus divisum partim sorti 
concessum Marcion abstulit, respiciens psalmi prophetiam“. Aber Epiphan. 
(l. c.) hat xai Óóteueogícavro và iudrıa in seinem Exemplar gelesen. 

35—43.scheint vollständig gefehlt zu haben; denn die Psalmstellen, 
die Tert. zitiert, decken v. 35 nicht sicher, und wenn Epiph., Schol. 72 
sagt: ITao&xowe rd „‚onjueoov ner’ Euod Eon Ev ro mapaÓcíoo (43), so 
werden auch 39—42 wahrscheinlich gefehlt haben. 

44 Tert. Tert., 1. c.: „Ecce autem et elementa concutiuntur'* .... , habes 
et horae sextae significationem, ferner Anspielung auf das Dunkel ,,super 
terram“ und (45) die Sonnenfinsternis (vgl. auch Epiph., Schol. 71: Kai 
&oxotía 0n ó TjAuc), „scissum est et templi velum“ — ¿oxotio ðn ó Giro: mit 
A D usw. itala vulg. usw. > t. NAlov éxAwtóvrozc. 

46 Tert. l. c.: ,,Vociferatur ad patrem, ut et moriens ultima voce pro- 
phetas adimpleret. ‚hoc dicto expiravit. quis? spiritum semetipsum an 
caro spiritum? Epiphan., Schol. 73: xai gogo: qovjj ueydAy é£énvev- 
gev‘. Das kann eine Verkürzung sein, aber es ist auch sehr wohl möglich, 
daß spätere Marcioniten das Wort Jesu ausgelassen haben, weil es ihnen 
unbequem wurde (s. die Polemik Tert.s) — Dial. V, 12 (voran steht sicher- 
ein aus dem Ev. M.s genommenes Wort, s. z. Luk. 24, 25 f.): ,,«ai powń- 
cac ueydin pwvij(Rufin.: „voce magna“) ó ’Imooös eine‘ IHáveo, eis yeloas- 


` °. 


cov naoadmoouaı (Rufin: ‚‚commendo‘‘) tò nveönd uov, xai E£envevge.. 
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50—56 (Kreuzabnahme und Grablegung), Anspielungen: 
50 xai ioù dnäg ovönarı ’Iwonp ... Dl oöx $ ovyzararıdeuevos ( vij 
Boviñ xai tů modËe, a)rÀv)... 52 và Ileáro jrijoaro tò cóyua... 
53 xaÜsAóv tò ada ÉverüM&ev owôőv zal Ednxzev Ev uvýuatı Aafevro. 
54 unbezeugt. 55 muß nach v. 56 vorhanden gewesen sein. 
56 úzmooroépaca, ?yro(uacav ågúuata (xal udga)‘ xai tò vaßßarov oú- 
qacav xarà TÒV vöuor, 

C. XXIV, 1 (ZoƏ9oow Badews) io ni tò uvfua (peoovoaı) à 
jroiuacav àpópuara, 2 (Der abgewälzte Stein) unbezeugt. 3... où% 
eboov tò oëug. .. 4 ër và dzopciaÜa, aóràç negl roítov, xai ... Ate 


Dieser Text ist originell; denn ueya/n gwvj mit D > g. u. und sot mit 
a syr“ > rotbro Óà sinov, So haben also spätere Marcioniten gelesen. — 
Zu v. 44. 45 s. Esnik (Sch mid S. 177): ,,Der Herr der Geschópfe aber 
ergrimmte und zerrif in seinem Zorn sein Gewand (!) und den Vorhang 
seines Tempels; er verdunkelte seine Sonne und kleidete schwarz seine 
Welt und setzte sich zur Klage trauernd nieder“. 

50—56 Tert., Le: „Nihil de Pilato postulatum, nihil de patibulo de- 
tractum, nihil sidone involutum, nihil sepulcro novo conditum .... sed 
acilicet Ioseph corpus fuisse noverat, quod tota pietate tractavit, ille Ioseph, 
qui non consenserat in scelere ludaeis ... (Tert. IV, 43): „oportuerat 
etiam sepuliorem domini prophetari ac iam tunc merito benedici, si nec 
mulierum. illarum officium praeterit prophetia, quae ante lucem convenerunt 
ad sepulcrum (c. 24, 1) cum odorum paratura'' (c. 23, 56). Epiph., Schol. 74 
(zu v. 50. 53): „Kai ioù dvne övduarı "loo, xaÜüsAóv tò cóua 
éverÜAiée owödvı xal Zënsen Ev unjuarı Aagevrö‘‘, Schol 75 (zu v. 56): 
„Kai $nmooroéyaca. ai yvvaixec... ńoúyacav tò cáffarov xarà tòv 
vóuov'*, — 53 tò cópua mit D (add. v. ’Inooö) > a)$ró, desen Stellung 
vor oder nach (éveróA£e) schwankend — ¿ev mit 12 Minusk. und e > 
Zënsen abrov ( a9vó ) — 56 Epiph. hat, wie Tert. lehrt, verkürzt; die Wort- 
stellung kommt nicht in Betracht — xata tòv vóuov allein > xara 
tiv &vroknjv, wahrscheinlich absichtliche Korrektur, um ein Mißverständnis 
zu verhüten; in D fehlen die Worte. 

Cap. XXIV Zu diesem Cap. s. die Bemerkung des Epiph. (haer. 42,9), 
daß M. auch +o réionct rof sdayyesilov) nohia nregıexoye (vgl. auch 42, 11). 

l Tert. IV, 43: „Ante lucem convenerunt ad sepulcrum cum odorum 
paratura“ (s. 0.).... 3: „corpore autem non invento“ .... 4: „sed et duo ibi- 
dem angeli apparuerunt", 4 f. Epiph., Schol. 76: ,,Eizav oi ër gor Aau- 
noä’ ví Cqveire vóv CÓvvra petrà vOv vexoðv ` 6 nyeodn, uvijaünre Zoo 
&AdAnoev ëu Ov Ae Gun, 7 Gr et tòv viov ToU àvÜoo zov nadeiv xai 
naoadodnvar. 4: „In recogitatu mulierum illarum | volutata inter dolorem 
praesentis destitutionis, qua percussae sibi videbantur a domino, et spem 
resurrectionis ipsius, qua restituiri se arbitrabantur“ (hat hier Tert. etwas 
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dyyeAot (üvöoes?) Ev geet Aaunod (doreanrodon?)... D ti Enreire 
tov Cüvra uetà àv veroöv; © ... Gong än, wrjodnte Zoo EIdimoev Öniv 
(ën àv?) & vij l'aiaía (Epiph. anders, s. u.), 7 Aéyow ów dei 
zaogaóo9va, (Epiph. anders, aber unzuverlüssig) vóv viðv roð dr ëch. 
nov xai orauoo9ñva, xal cj toítg ńuéog ivaorijvu. 9—11 An- 
spielung: éxoorgéyacat dré Tod urnuelov annyyeılav ndvra taðta voic 
&vöexza.... nlorovv. 12 Die Petrus Perikope fehlt. 

13—35 Die Emmauten: 13—20 Anspielung, s. u. ` 18 Kieönas... 
21 ñustç ó? Evouldouev, Ze adrög Eotıv ó Avurowrig rof "Joo? 21 b—24 
unbezeugt (ob getilgt?). 25 & dyóntor xal Boadeis +ñ xdoóía rof 


bei M. gelesen, was im kanonischen Lukas nicht steht? Schwerlich!) 
6 oöx Zorn där fehlt bei Marcion und D a b e, kann von M. absichtlich 
getilgt sein (Christus ist überall) — 6f. „Angeli ad mulieres: , Rememoramini, 
quae locutus sit vobis in Galilaea dicens, quod oportet tradi filium hominis et 
crucifigi et tertia die resurgere" — 4 „angeli“ gebührt wohl dem Tert. 
(> ävöoss) — Aaumoä (vielleicht willkürlich) > doroanrodon — 6 ¿ca 
mit D c d syr“ > os — Das bei Tert. fehlende &rı dv nach óyiv ist 
vielleicht zufällig von ihm übergangen — 7 rapadodrjvaı mit a > napað. 
eis yeioas dvdoonov (áuagroAóv). | 

9—11 Tert. l. c.: ,, Revertentes quoque a sepulcro mulieres ..... inere- 
dulitas discipulorum perseverabat‘‘, s. auch unten zu v. 25. 

12 Diese gut lukanisch stilisierte Perikope ist bei M. nicht nachzuweisen; 
sie fehlt sonst nur in Da belf u, einem Syrer, Euseb*?", Also ist sie echt und 
von M. gestrichen, der Petrus hier nicht wünschte, 

=- 13—21 Tert., 1. c.: „Nam cum duo ex illis iter agerent. et Soltis 
eis adhaesisset, non comparens quod ipse esset, etiam dissimulans de con- 
scientia rei gestae, , Nos autem putabamus‘, inquiunt, ‚ipsum esse redemp- 
torem Israhelis‘ “ (v. 21); die beiden letzten Worte bald darauf wiederholt — 
21 évoulCouev allein > Ninllouevr — ó Avroot1)c T. "Too. nur wahrschein- 
lich; vielleicht stand doch das überlieferte ó uéAAcv Avroododaı róv' TooayA. 

25 ff, Epiph., Schol. 77: /Jaoéxowe tò eionuevov zxoóc KAsónzav xai 
tov dÀÀov, te ovviwrnoev a)roic, TO’ ,,Ö dvontoı xai Poaðeiç rof miotev- 
ew nãow, ole éAdAnggav oi ngogfjrav oóyi radra ÉÓrt nadev‘, xai avri 
dé Tod êg’ oic &AdAncav oi ztQogijrai** Enolmoev êp oic &AáAnoa Oyiv.** 
&Aéyyevat dé ër Öte ÉxAaae tòv ğotov, rez Bue aitóv of ópbaAuol 
xai énéyvocav a)tóy'* (30 LL Tert. IV, 43: ,,Plane invectus est in illos: 
,O insensati et tardi corde in non credendo omnibus, quae locutus est ad 

quaenam. locutus ?' und: ‚‚Igitur increpuit illos ut de sola passione 
scandalizatos et ut dubios de fide resurrectionis adnuntiatae sibi a feminis, 
per quas non crediderant ipsum fuisse usw. Epiph. stimmt nur bei flüch- 
tiger Betrachtung nicht mit Tert. überein; auch nach ihm hat M. nicht 
mehr verändert als nach Tert.; sein &AdAnoa ist wahrscheinlich eine jüngere 
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zuoredew Eni nãow ol; didinger noös óuácg, 26 Ze čôcı taŭra nadeiv 
tòv Xowióv... 27 unbezeugt und sicher gestrichen (Jesus gibt 
die prophetische Weissagung über ihn selbst wieder). 28. 29 
(sie kommen ins Dorf; Jesus soll bleiben) unbezeugt. 30. 31 An- 
spielung: tòr dorov.. xÀdoaç ... QveQy0ncav abrav oi ópOaAuol xal 
enéyvocav abvróv, 32—36 (Rede der beiden Jünger, Rückkehr 
nach Jerusalem, Berichterstattung, der Herr dem Petrus er- 
schienen, Jesu Eintritt in den Kreis) unbezeugt. 37 .... &óóxowv 
aörov párvaoua elvai, 98 (xal elnev adrois)' TI reraogaynévot égTé; xai 
va ti dialoyıouoi dvaßalvovow eis tùv xaodlav ouv; 39 Zäere vàc yel- 
ods uov xai vo)c zóÓac uov, Oti Ey cim adrög [ynAaprjoare us xal 
iöere war gestrichen], Ze mveoua [odoxas xai war gestrichen] 
ócréa ofze Eyeı, ode uè Dewpeire Éyovra, 41 Ze 08 dmiorodvror 


Marcionitische Lesart neben dem éAáA5cev M.s und wird durch Dial. V, 12 
gestützt, wo sich der Vers (mit &/dAnoa) wie oben findet und sich in den 
Worten fortsetzt: Ger &Óet zara masm tòv Xousvóv — 26 Ger mit D > 
oDy( — Zëer ravra allein > t. &— Rufin übersetzt wohl willkürlich 
„Nonne ita scriptum est, pati Christum et sic introire in gloriam suam ?“ Tert. 
bezeugt v. 26 (weil er aus Versehen v. 25 mit v. 6 vertauscht) indirekt — 
30 f. 2veox95cav allein > óuvoíz95cav (Wortstellung irrelevant), 7v$- 
ynoav D. 

37 f. Tert. IV, 43: ,,Haesitantibus eis, ne phantasma esset, immo phan- 
tasma credentibus: ‚Quid turbati estis? et quid cogitationes subeunt in corda 
. vestra? videte manus meas et pedes, quia ipse ego sum, quoniam spiritus 
ossa non habet, sicut me habentem videtis‘ **, Cf. de carne Chr, 5: ,, Aspicite, 
dicens quod ego sum, quia spiritus ossa mon habet sicut me habentem videtis". 
Tert. wundert sich, daß M. dies beibehalten hat und sieht darin eine be- 
sondere Verschlagenheit, um für seine sonstigen Fülschungen Glauben zu 
erwecken; hier habe er dafür eine falsche Auslegung gegeben — 37 páv- 
vacua mit D u. Apelles > nweöna ( óxovv nveðua  Üsoosiv), s. Dial. V, 
12: ... óoxobom pavraclav elvai — 38 Epiph., Schol. 78: ,, Tí rerapayuevor 
&oté; äere Tag xyeioác uov xal toùç móÓaç nou, ti ztvebua 6oTea o)x yet, 
xaüdc uè Üecpeire &yovra'* (39). Dial, V, 12: ,, Tí rerapayuévot xTÀ., 
wesentlich wie oben — Za ri allein > ötari -— ob M. xapóía im Sing. 
(mit BD itala) oder Plur. gelesen hat, ist fraglich — 39 Die Streichung 
von ynAaprjoare xt). bezeugen die drei Zeugen (we xai ióere fehlt auch 
in D, ital. [auBerc]) — odoxag als fehlend bezeugen Tert. u. Epiph. > Dial. 
— 40 fehlt mit D a b e ff? l syrcu; die Worte (xai roro sin énéÓeiécv aù- 
toic Tas xeipag xai vo) ztóóac ) sind aber m. E. lukanisch, von Joh. 20, 20 
nachgeahmt und von M. gestrichen, dem ein Teil der abendländischen 
Textüberlieferung gefolgt ist. — 41 Tert., l. c.: ‚„„Atquwin adhuc eis non 
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a)rÓv... rt Doócuov... 42. 43 iy0soc.. Epayer, 44—46 (Jesus 
öffnet ihnen die Schrift) unbezeugt; es mußte von Marcion 
gestrichen werden. 47 .... xnovydiva cic ndvra và Zë, — 
48—53 unbezeugt. 


C. Untersuchungen zum Evangelium Mareions. 


Daß das Evangelium Marcions nichts anderes ist als was 
das altkirchliche Urteil von ihm behauptet hat, nämlich ein ver- 
fälschter Lukas t, darüber braucht kein Wort mehr verloren zu 
werden ?. Häufiger als im Apostolikon ist der eigentümliche Text 


credentibus propterea, cibum desideravit, ut se ostenderet etiam dentes habere“. 
Zahn meint, daß 42. 43 fehlten, da Tert, nicht vom wirklichen Essen 
spricht. Aber was soll v. 41 für sich allein bedeuten? Dazu: die Marci- 
oniten bei Esnik (Schmid pg 195) sagen: ,,Christus aß nach seiner Auf- 
erstehung Fisch und nicht Fleisch; weswegen auch wir Fisch essen und 
nicht Fleisch“, — 47 Tert., 1. c.: ‚..... siquidem et apostolos mittens ad 
praedicandum universis nationibus* — dp£auevov ano “Teoovoalı)u hat 
M. schwerlich stehen gelassen. M.s Evangelium schloß wohl mit den 
Worten: xnovxdnvaı.... dpscw duogtton eis navra và ënn, Das Fol- 
gende stehen zu lassen war ihm unmöglich, und Streichungen am Schluß 
bezeugt Epiphanius ausdrücklich (s. v. zum Anfang des Kapitels.) 

1 Daß Hippolyt, der in dem Syntagma (s. Pseudotert. unter „Cerdo‘, 
Filastr., haer. 45) dies ausdrücklich sagt, in der Refut. VII, 30 Marcions 
Evangelium auf das Markus- Ev. zurückführt, gehórt zu den mancherlei 
Unbegreiflichkeiten, die dieses Werk im Verhältnis zum Syntagma auf- 
weist. Hippolyt muß geschlafen haben, als er dies niederschrieb, oder 
die Erinnerung an den wahren Tatbestand muB dem alten Manne so ver- 
blaßt gewesen sein, daß sich ihm das kurze Ev. des Markus und der ,,stum- 
melfingerige‘‘ Markus — so nennt er ihn, auf eine alte Überlieferung über 
ihn anspielend — mit dem verkürzten Lukas in einem wirren tertium 
comparationis vermengte. — Soeben ist ein durch Fleiß ausgezeichnetes, 
aber ganz unbrauchbares Buch von Raschke über das Markus-Ev. 
erschienen, welches nicht nur dies Ev. für das Marcion-Ev. erklürt, sondern 
auch Markus mit Marcion identifiziert und unter anderem unter den 
12 Jüngern den Kaiser Hadrian, den Vierfürst Philippus, Theudas usw. 
findet, auch in dem ‚‚fliehenden Jüngling bei Markus den von Jesus 
sich entfernenden Christus-Geist sieht. 

2 Epiph., haer. 42, 9: Oörog Seet coayyéAov uóvov tò xarà Aovxàv, 
zEQUxexouuévov And rij; deit: dıa rn Tod awrijoog a vAAqyww xai ty ëv- 
caoxov a)roU napovolav, o9 uóvov ô tw doy?"v ànéveuev ó Avumvduevos 
éavràóv (nähhov) Greg zé e)ayyéAuv, àAÀd xal rof téAovc xai ré uéccv 
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M.s durch zwei (und mehrere) Zeugen beglaubigt!. Ganz wie 
beim Apostolikon schwankt aber auch bei einer Anzahl von 
Stellen die Überlieferung — in zahlreichen Fällen gewiß infolge 
der Ungenauigkeit der Referenten, aber in anderen Fällen ebenso 
sicher infolge der fortgesetzten Arbeiten der Schüler Marcions 
am Bibeltext?. Nicht immer muß hier der älteste Referent 
(Tertullian) Recht haben; denn auch sein Exemplar des Marcioni- 
tischen Evangeliums wird nicht das intakte Exemplar Marcions 
selbst gewesen sein. Daher kann auch in einzelnen Fällen Epipha- 
nius die urspüngliche LA Marcions aufbewahrt haben, Tertullian 
aber die sekundäre wiedergeben. 

Die Textrezension, der M. gefolgt ist, und die Frage, wie er 
diesen Text, abgesehen von seinen tendenziösen Korrekturen 3 
gefaßt hat, bedürfen auch hier, wie beim Apostolikon einer be- 
sonderen Untersuchung 4. | 


ztoAAd nenıezoye vÀv tijs aimdelas Aoyav, dAAa ðè maoa yeyoaupéva ngoc- 
tedsızev [dies bestätigt sich nur in bescheidenstem Umfang], uóvo dé 
xéyonrau votvo và yagaxtiot, TO xarà Aovxäv edayyelio. 
1 S. den Anfang des Marcionitischen Evangeliums, ferner 5, 14; 
6, 43; 8, 19; 8, 46; 10, 21 (bis); 10, 22; 12, 8; 12, 28; 12, 32; 13, 28 (bis); 
16, 11 ff. ; 24, 25 (bis); 24, 37; 24, 39 (bis). Auch die Stellen gehören hierher, 
wo M.s Text von zwei oder mehreren Zeugen als vorhanden und gleich- 
lautend mit dem kanonischen bezeugt wird; ferner auch solche Stellen, 
wo Epiphanius oder Tertullian Lücken angibt und sich die Verse auch bei 
den anderen Zeugen nicht finden; s. z. B. 8, 40—42 a u. 49—56; 11, 29—32; 
12, 6. 7; 13, 29—85; 15, 11—32; 18, 31—33; 19, 29— 46; 20, 9—18; 20, 
37. 38; 21, 18; 21, 21—24; 22, 16; 22, 35—37; 22, 49—51; 24, 40. 
2 S. zu c. 4, 16 f; 5, 14 (bis); 5, 33; 5, 36 ff. ; 7, 9; 7, 27; 9, 30; 10, 
26. 27; 12, 4; 12, 39—48; 18, 18—23; 23, 46; 24, 25 u.a. Eine einheitliche 
Richtung oder Tendenz in den späteren Korrekturen läßt sich nicht nach- 
weisen, Dazu ist das Material zu schmal und unsicher. Sicher ist, daf sie 
auch aus den anderen Evangelien ein paar Stellen aufgenommen haben, so 
Matth, 5, 17, aber mit Umkehrung des Gedankens, 
3 Über diese ist in der Darstellung ausreichend gehandelt worden. 
4 Aus den Worten des unbekannten syrischen antimarcionitischen 
Polemikers: ,,... z, Z. des Pilatus des Pontiers, in jener Zeit, da das Ev. 
geschrieben wurde“ könnte man folgern, M. habe die Abfassung des Evan- 
geliums in die Zeit des Pilatus verlegt. Unmöglich wäre das nicht, aber 
der Zusammenhang der Stelle legt die Annahme näher, daß sich der Autor 
mißverständlich ausgedrückt hat und sagen wollte, daß Christus nach M. 
erst z. Z. des Pilatus aufgetreten sei, 
T. u. U. 45. v. Harnaek: Marcion. 2. Aufl. 16* 
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1l. Der Charakter des von Marcion benutzten 
Textes. 


Der kritische Apparat ergibt zunächst dieselben Hauptresul- 
tate für das Evangelium, die oben S. 150* f sub (1)—(6) für das 
Apostol. festgestellt worden sind. An das vierte ist hier noch 
einiges weitere anzuknüpfen. 

M. griechischer und lateinischer Text 
des Lukas E v.! ist — abgesehen von seinen tendenziösen 
Eingriffen — ein reiner ®Text?. Der Apparat bringt dafür 
Kapitel für Kapitel so zahlreiche Belege, daß sie hier nicht einzeln 
aufgeführt zu werden brauchen. Speziell aber dem Text im Cod. D 
steht M.s Text näher als jedem anderen Text?. Marcion hat 
also sein Evangelium wahrscheinlich erst in Rom rezensiert. Wann 
die lateinische Übersetzung angefertigt ist und ob vielieicht die 
Marcionitische Übersetzung die Vorlage der katholischen ist, läßt 
sich hier so wenig sicher ermitteln, wie beim Apostolikon; aber, 
die letztere Frage anlangend, ist es hier, wie dort. hóchst un- 
wahrscheinlich, daß man nach dem verkürzten und tendenziös 
entstellten Latinum M.s den echten Text wiederhergestellt hat. 


1 Die beiden Texte stehen sich außerordentlich nahe (wie beim Apo- 
stol.), d. h. die lateinische Übersetzung hat, soviel man zu urteilen vermag, 
fremde Einflüsse nicht erfahren. 

2 Ebendeshalb sind auch, wie beim Apostol., die Übereinstimmungen 
mit Syr. Curet. u. Sin. und mit den ägyptischen Versionen zahlreich; be- 
achtenswert sind auch die Berührungen mit Sinait. (erste Hand). Daß 
Ms Text so zu beurteilen ist, hat Pott bereits 1906 bezw. 1920 in 
seinen Arbeiten ‚Der Text des NT nach seiner geschichtlichen Entwick- 
lung und ‚De text u evv, in saeculo secundo“ (,‚Mnemosyne‘‘ Juli u. 
Okt. 1920) nachgewiesen, 

3 Dem Archetypus von a bce aber fast ebenso nah. Die besondere 
Affinität D und Marcion ist im Ev. noch größer als im Apostol. Außerdem 
kommen auch hier, wie beim Ev., Irenaeus (Lat.), Ambrosiaster, Ambrosius 
usw. in Betracht, — In der Zeitschrift f. Kirchengesch. hat Pott 
eine Abhandlung über den MText veröffentlicht (Bd. 42 H. 2, 1923 
S. 202 f£). Da sein Textmaterial über das Tischendorfsche hin- 
ausgeht, hat er nachweisen können, daß 2 bis 3 Dutzend bisher als un- 
bezeugt geltende indifferente Lesarten M.s doch, wenn auch ganz spärlich 
(und meistens von Zeugen des WTextes), bezeugt sind, ! 
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Indessen bedürfen die Varianten M.s im Zusammenhang mitt, 
dieser Frage noch einer Untersuchung !. 

Legt man den Text Tischendorfs zugrunde und läßt 
man alles beiseite, wasan Varianten und Ausmerzungen sicher oder 
höchst wahrscheinlich dem Mareion gebührt (weil es seine eigen- 
tümlichen Tendenzen aufweist,) ferner alles, was sonst unbe- 
zeugt ist, so zeigt die Hauptgruppe der Varianten. nämlich 
die 2—300, welche er mit dem WText gemeinsam, hat, einen 
starken Einfluß des Matth.-Textes bzw. des 
Markus-Textes. 

Da es hóchst unwahrscheinlich ist, um nicht mehr zu sagen, 
daß M. selbst den Lukastext dem von ihm abgelehnten Matthäus 
konformiert hat, so kann dem Schlusse nicht ausgewichen 
werden, obgleich, soviel ich sehe, Pott ihn nicht anerkennt, 
daß M. bereits einen WLukastext vorgefunden hat, der mit 
Matth. (bezw. auch mit Markus) konformiert war?. 

Hierzu kommen aber noch einige Stellen, in denen M. mit 
Matth. oder Mark. geht, ohne von Zeugen des Wtextes oder 
Dee: von einem Zeugen begleitet zu sein. 

1 Ich E mir einige griechische Worte zusammengestellt, die in dem 
Marcionitischen Bibeltext stehen gelassen sind; von besonderem Interesse 
scheinen sie mir nicht zu sein: allegorica, angelus, apostolus, arabon, ar- 
chitectus, baptizari, blasphemia, colophizari, diabolus, ecclesia, evangelium, 
(evangelizari, evangelizator), idolothyta, neomenia, paradisus, philosophia, 
propheta (prophetari, prophetia), pseudapostoli, scandalum, stigmata, 
synagoga. 

2 In einzelnen Fällen kann man streiten, ob überhaupt eine Kon- 
formierung vorliegt (s. Pott, Zeitschr, f. KGesch, S, 208 f.) — in zahl- 
reichen Fällen aber stehen Konformierungen fest, Für die Kanonsge- 
schichte ist die Beobachtung von großer Bedeutung: der in Rom um 
die Mitte des 2. Jahrhunderts gültige Text des Lukas war schon mit 
Matth. (Mark.) konformiert. — Die Konformationen sind gewiß mit vollem 
Bedacht unternommen. 

$ Ich gebe hier keine Zusammenstellungen, wie in der ersten Auflage, 
weil ich durch P ott belehrt bin, daB der Tischendorfsche Apparat 
nicht ausreicht, ich aber aus verschiedenen Gründen mit dem Soden’ 
schen Apparat nicht zu arbeiten vermag. Doch ist der Schaden nicht 
groB; denn, unabhüngig von zahlreichen Zweifeln im Einzelnen stehen 
die Beobachtungstatsachen fest (1) daß an zahlreichen Stellen, an denen M, 
denselben Text wie % hat, synoptischer Einfluß vorliegt, (2) ein solcher 
auch dort hin und her zu konstatieren ist, wo M.s Text allein steht. 


16 ** 


— — —— —K 
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Daß in diesen Fällen, die alle stilistisch-lexikalischer Natur 
und sachlich ganz neutral sind, Marcion selbst die Kon- 
formierung mit den anderen Synoptikern vorgenommen hat, ist 
deshalb ganz unwahrscheinlich, weil sie sich den oben beurteil- 
ten Fällen einfach anschließen, in denen der von ihm benutzte 
WText bereits diese Konformierungen aufweist!, Daß M. inner- 
halb des 28Textes, den er bezeugt, Sonderlesarten hat, ist ja zu 
erwarten; denn solche weist auch jeder andere der Zeugen (D, 
d, a, b, c, Ambrosiaster usw.) in großer Zahl auf. Tragen diese 
Sonderlesarten dieselben Züge wie die Lesarten, welche der Text 
zusammen mit seinen Familienverwandten aufweist, so gehören 
sie nicht dem einzelnen Text an, sondern der Familie. Natür- 
lich stellen sie nicht den Typ des ®Textes dar, sondern be- 
reits eine harmonistische Abwandlung. Aber es bleibt mir un- 
verständlich, warum Pott das Unwahrscheinliche für wahrschein- 
lich hält, daß M. selbst für alle diese Harmonisierung mit Matth. 
„oft‘‘ (S. 212 u. sonst) verantwortlich sei. Nur Gründe zwingend- 
ster Art könnten dazu führen, dies anzunehmen; sie fehlen aber 
gänzlich. 

Dogmatisch indifferente, sonst nicht oder kaum bezeugte Les- 
arten, unbeeinflußt von Matth. und Mark., finden sich in dem Text 
noch gegen 902. Daß sie M.s geistiges Eigentum sind und er sie ab- 


1 In einigen Fällen übrigens mag die Konformierung mit den an- 
deren Synoptikern auf Rechnung des Tert. kommen (der selbst hin und 
her bei seinen Referaten zum Matth.-Text abgleitet, weil er ihn im Ge- 
dächtnis hatte), oder auf Rechnung (bei Epiphanius) späterer Ein- 
flüsse des Matth.-Textes auf den Marcion-Text. In bezug auf Tert. s. z. B. 
zu 6, 20; 12, 10. 24. 51 (IV, 14. 28. 29). An der ersten Stelle zitiert er 
beim zweiten Zitat des Spruchs „caelorum“ (nach Matth.) statt „dei“; an 
der zweiten schiebt er in der Auseinandersetzung ,,blasphemia" (nach 
Matth.) ein, obgleich er den Spruch richtig nach Lukas-Marcion, nümlich 
ohne ,, blasphemia", zitiert hatte, An der dritten fügt er aus der Erinnerung 
an den Matth.-Text „et tamen vestiuntur ab ipso“ hinzu, und an der 
vierten glaubt er, M. habe ,,machaeram"* aus dem Texte entfernt und durch 
ein anderes Wort ersetzt, aber bei Matth., nicht bei Luk., steht ,o machaeram"*, 

2 Ich gebe diese Zusammenstellung ohne Gewähr dafür, daß nicht 
einzelne Stellen anders zu beurteilen sind, B. c, 4, 32; 5, 38; 6,3 
(bis). 9[?]. 12. 17(ter). 22(ter) 27 f. 29(quater) 31. 38. 43 (bis); 7, 1. 
16. 18£[?]  23(bis) 27. 28; 3, 18. 46; 9, 8. l19(bis) 20. 92. 
24. 30(quinquies); 10, 21 (bis); 24(ter); 11, 1. 11. 12. 20. 28. 46, 47; 12, 
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sichtlich eingebracht hat, ist nur für eine sehr kleine Gruppe wahr- 
scheinlich. Auch sie gehören größtenteils zu dem Text, wie er 
ihn bereits vorgefunden hat. Ein nicht geringer Teil von ihnen 
wird übrigens der unsicheren Überlieferung zuzuschreiben sein, x 
in der wir M.s Text besitzen; also bleibt im besten Fall nur ein | 
sehr kleiner Teil übrig, der M. selbst zuzuweisen ist. Ich greife | 
das 6. und das 16. Kapitel heraus, um eine Anschauung von der 
Art dieser Varianten zu geben !: 

6,3 Xorotós > ’Imooüs. 

6,3 «vl > ë. 

6,9 uý > xaxonoujsot (hat Tert. etwa willkürlich verkürzt ?). 

6,19 vo? narods > rof Ócob. 

6,17 zareßn > xarafác. 

6,17 ëv adrois > Her" adrür. 

6,22 Zosode > Eore. . 

6,22 Stellung von óuàc verändert. 

6,22 fehlt àgooícovot ón. 

6,27.28 Glied 2 und 3 dieses Spruchs in eins gezogen. 

6,99 áv oc > Zorte, 

6,29 danion > óanita. 

6, 29 napddes (ngóo0sc? ) > ndosys. 

6,29 no0odes > A «oom. 

6,31 xai Sege uiv ylvsodaı Belere naga vOv åvĝðoónwv, 
oğtw xal óncig noreite adrois > xai xaÜcc ÜéAsre (va notðow OHIR 
oí dvÜügczot, | xai Öneis zoteire ópoloc. 

6, 38 fehlt escaAsvp£vov. 

6,43 der schlechte Baum vor den guten gestellt (dies war 
wohl Absicht). 

6,43 ngoeveyxsiv (ngoereyraı) > noreiv. 

16, 12 &do&dnte > Eyeveode. 

16, 12 Umstellung von àvó££era« und xatapgovýoet. 

16, 16 i£ (åp) oó > dad tóc. 





2 (bis). 8. 9(ter). 41. 47 (bis); 13, 25; 16, 12. 16. 18 (bis). 21. 25. 26, 27, 28. 
29. 31 (bis); 17, 11 f. (4, 27: ist hier eingeschaltet). 14 (bis). 19; 18, 22. 43; 
20. 1. 5; 21. 10. 19. 26. 27. 28. 30 (bis). 34; 22, 4. 8. 67; 23, 33,24, (4). 21 (bis). 
26. 31. 38. 

1 Auch hier mag die eine oder andere Stelle unsicher sein, weil sie 
nicht bei M, allein steht, 
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16,18 ó > näs 6. 

16, 18 ópoloc uotyóc stw > potyevet. 

16,21 toaúuata > £x. | 

16, 25 ’Aßoadu vorangestellt. 

16,26 ouóv x. Gun > u. x. Ón. 

16, 27 oixíav > oixor. 

16,28 &xei > fehlt. 

16,29 &xei > fehlt. 

16, 31 ó ó8 simev > einer ĝè aór@. 

16,31 dxodowow oof > neroðýoovtat. 

,, Xpioróc,, statt „‚”Inooös‘‘ und die Voranstellung des schlech- 
ten Baumes vor den guten mógen ebenso absichtliche Ánde- 
rungen M.s sein! wie ,,prodiit für /y£o$» (7,16); aber abge- 
sehen von diesen und ein paar anderen Ausnahmen?, zeigt die 
Natur auch dieser hier zusammengestellten, sonst unbelegten . 
Varianten, daß wir es schwerlich mit M. selbst hier zu tun haben, 
sondern mit seiner Vorlage. Was sollte ihn auch bestimmt haben, 
diese Art von Diorthosen, die denen des SWtextes so ähnlich 
sehen, vorzunehmen ? 

Somit bleibt nur die große Anzahl seiner absichtlichen Aus- 
lassungen und tendenziósen Korrekturen übrig 3; denn daß Marcion 
daneben auch eine stilistische Korrektur des Textes vorgenommen 
hat, ist nach dem Ausgeführten unwahrscheinlich und ebenso 


1 Doch s. über Xotorös oben S. 154*, 

2 Zahn ist geneigt, M. bei 6, 31 die Apostellehre berücksichtigen 
zu lassen, allein diese Annahme ist unnötig. 

3 Die Stellen, um die es sich handelt (einschließlich solcher, bei 
denen es zweifelhaft bleibt, ob M. sie gestrichen oder Tert. sie ausgelassen 
hat), sind mit annähernder Vollständigkeit salvo errore folgende: c. 1, 1—4, 
32; 4, 34; 4, 36—39. 44; 5, 39; 6, 17. 23 a. (26). 30 b. 32—34. 47—49; 7, 28. 
29—35; 8, 19. 20 f. 28. (32—37). 40—42 a. 49—56; 9, 23. 26 b. 27. 30. 31. 
36. 49. 50. 54. 55; 10, 12—15. 21. 25. 26. 98. 29—37. 38—42; 11, 3. 4. 23— 926. 
29—32. 34— 306. 42. 44. 45. 49—51. 53. 54; 12, 6. 7. 8. 9. 24—26. 28. 32. 46. 
49—51; 13, 1—9. 22—24. 28. 29—35; 14, 1—11. 21. 25—35; 15, 10. 11—32; 
16, 9. 10. 12. 15. 17. 26. 29. 30; 17, 5. 6. 11—19. 23. 24; 18, 20. (24—30); 
31—33. 34. 37; 19, 9. (10). 28. 29—46. 47. 48; 20, 9—18. 35. 37. 38. 45—47; 
21, 1—4. 13. 18. 21—24. 27. 32. 33; 22. 2. 3. 14. 16. 17. 18. 35—38. 39. 40. 
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34. 35—42. 43. (46). 54. 56; 24, 2. 21—24. 25. 27. 28. 29. 32—36. 37. 39. 
44—46. 47. 48—53. 
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die Annahme, er habe verkürzen, unterstreichen, verdeutlichen 
wollen. Das mag an einer oder der anderen Stelle einmal von 
ihm geschehen sein, ist aber für sein Verfahren nicht charak- 
teristisch 1, 

Ein Einfluß seines Textes auf die katholischen Texte hat 
nur in geringem Mafe stattgefunden, sobald man die neutralen 
Sonderlesarten Ms nicht als seine Lesarten, sondern als 
solche des Wtextes beurteilt; aber einen gewissen Einfluß darf 
man sicher nicht mit Zahn in Abrede stellen (indem man die 
LLAA als vormarcionitisch erklärt). Um dies Urteil zu begründen, 
stelle ich im Folgenden e.5,39; 9,54 ff.; 22,43f.; 23,2ab; 
23.34; 94,12; 24,40 zusammen. Hier darf man bei einigen : 
Stellen mit hoher Wahrscheinlichkeit, bei anderen mit Gewiß- 
heit urteilen, daf sie, die in einen Teil der Überlieferung über- 
gegangen, marcionitisch sind: 

1. K. 5, 39 ( Ovöeis mòv nahay Bäi véov x14. ) Dieser Vers fehlt 
bei M., und er fehlt in D abcff.?* ] Euseb > alle übrigen Zeugen. 
Er ist also echt und von M. aus sehr verständlichen Gründen 
gestrichen. | 

2. K. 24, 12 (*O óë ITeroog àvacràc &ógauev ëm tò uvgueiov: 
xai raoardyas DAéne và gang Häng" xal àzWüAOcv mpóc aúóróov Oav- 
ud£ow zé yeyovóc). Dieser gut lukanisch stilisierte Satz ist bei M. 
nicht nachzuweisen; er fehlt sonst nur in Dabelfu, einem 
Syrer, Euseb*?", Also ist er echt und von M. gestrichen, der den 
Petrus hier nicht wünschte. 

3. K.24, 40 (xai roro tixów Zëe Er abroic ràc yeipac zal tovc nóðas ). 
Bei M. nicht nachzuweisen ` er fehlt sonst nur in D a b e ff? ] syr“, 
Also ist er echt und von M. aus dogmatischen Gründen gestrichen. 

4. K. 22, 43 f. (der Engel und die Agonie in Gethsemane). 
Fehlt bei M., aber ist so stark bezeugt, daß die Erzählung außer 
in der alexandrinischen Überlieferung (x BA usw.) nur sehr 
selten fehlte und auch so gut wie das ganze Abendland sie be- 
stätigt. Sie ist sicher echt und M. hat sie aus dogmatischen 
Gründen getilgt. Ob der alexandrinische Text durch ihn beein- 
flußt worden ist oder die Alexandriner spontan Anstoß genommen 
haben, läßt sich nicht entscheiden ` ersteres ist mir wahrscheinlich. 

5. K. 9, 54 (òc xai ’Hiias énxoígotv) u. 9, 55 (xai sien" osx 


1 Man kommt hier also zu demselben Ergebnis wie beim Apostolikon. 
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oíóars [vg]. das oóx oióaow 23, 34] otov mveónuatóc dere óneiç) 
finden sieh und zwar — 54 in D a b c f g AC und den meisten 
Majuskeln cop syr (aber nicht syr^") aeth. go Basil. Chrys. ; 55 in D, 
zahlreichen Majuskeln, à b cef g 2 q vulg go cop syr arm aeth. 
und vielen KKVV. Da die Stücke hóchstwahrscheinlich bei M. 
standen und ausgezeichnet zu seiner Lehre passen, sind sie von 
ihm hinzugefügt und nun in die katholischen Mss. gedrungen. 
Wahrscheinlich gilt dies auch von dem Satz 9, 56 (ó yàp viös toð 
dvÓodnov 00% 1406 puyàc àvOpónov ànoAécat dA)d ooa), den mehrere 
Majuskeln und a b c e f q vulg cop usw. bieten; leider fehlt uns 
hier der Marcion-Text; aber angesichts der überwältigenden 


: Zahl von Zeugen gegen den Vers, kann er nicht ursprünglich 


sein, Wer aber sollte ihn hinzugefügt haben, wenn nicht M. ? 

6. K. 28, 2 (xai xaraAéovra tòv vóuov xai ro); nooq5rac und 
xai ànocrgégovra tàç yvvaixac xai và rexva) Zwei Zusätze Ms 
von dem es b c eff? i] q gat mm, bez. (den zweiten) c und e 
übernommen haben. 

7. K. 23, 34 (6 08 'Inooóc Zeen: Ilareo, dee: adrois, o) yàp 
oióactw [dies gewinnt nun einen prägnanten Sinn: Die Schergen 
des Weltschópfers können vom guten Gott nichts wissen] ví nowöcır. 
Von M. hinzugesetzt und eingedrungen in 8* "c ACD g"? viele 
Majuskel, c e f ff? ] vulg cop! syr arm aeth Iren. > ** (uncis 
includit) BD* ab d sah cop?. Daß es, obgleich ursprünglich, 
getilgt worden, ist ganz undenkbar. Zu diesen Stellen gehórt auch 
4, 16 (s. S. 186*). 

Mit einem Blick erkennt man, daf M.s Text sofort in den 
text gelangt sein muß und sich durch diesen teilweise ver- 
breitet hat. Man beachte, daß der Palat. Vindob. (e) an allen 
diesen Stellen mit M. geht, der Colbert. (c) und Veronen. (b) fünf- 
mal, D und der Vercell. (a) viermal usw.!. 


1 Daß 24, 40 lukanisch ist, folgt besonders aus der Vergleichung mit 
5, 39; hält man (mit Recht) diese Stelle für ursprünglich, so darf man 
24,40 dem Lukas nicht absprechen; denn sie hat fast dieselbe Überlieferung 
wie 5, 39. Es ist auch an sich ganz unwahrscheinlich, daß ein Zusatz zu 
Lukas in a l l e Mss. gekommen ist mit Ausnahme D a b e ff? 1 syr^", während 
die umgekehrte Annahme, daß er in dem Archetypus dieser Zeugen ge- 
strichen war, keine überlieferungsgeschichtliche Schwierigkeit macht. 
D hat übrigens allein noch eine wichtige Marcionitische LA aufgenommen; 
er liest nach M. in Luk. 24, 37 nicht nveöua, sondern pavraoua. Ferner 
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2. Mareion, das Lukas-Ev. und die drei an- 
deren Evangelien. 


Daß Marcion Matth., Mark. und Joh. gekannt hat — vor 
zwei Menschenaltern noch eine umstrittene Frage — braucht 
bei dem gegenwürtigen Stande der Kanons- und Textgeschichte 
nicht erst bewiesen zu werden!. Aber auch darin hatte die 
konservative Kritik recht, daß M. seine Ablehnung dieser Evv. 
in seinen „‚Antithesen“ ausdrücklich begründet hat? Nicht so 
einfach ist es aber, sich eine Vorstellung darüber zu bilden, wie 
er zu dem Ev. gestanden hat, das er sich zur Grundlage seines 
Ev.s erwählte, zu Lukas. Hätte er es für ein vom Anfang an 
verfälschtes Ev. gehalten, wie die anderen, so versteht man 
nicht, warum er gerade dieses Ev. erwählt hat und sich ihm so 
enge anschloß; er hätte in diesem Fall aus allen vier Evv. heraus- 
nehmen können, was ihm probehaltig schien und sein Ev. als 
eine Art von ‚‚Diatessaron‘ oder ,,Diatrion'* komponieren können. 
Hielt er es aber für ein ursprünglich richtiges Ev. (wie die Pau- 
lusbriefe für ursprünglich richtige Briefe), warum unterdrückte 
er den Namen des Autors, der ihm doch eine hohe Autorität 
hätte sein müssen? 3 Aber nicht nur unterdrückt hat er ihn, 
sondern hat auch höchst wahrscheinlich die freundliche Äuße- 
rung des Paulus in Kol. 4, 14 getilgt und die Apostelgeschichte aus- 
drücklich verworfen (s. o. S. 124*). Aus dem Dilemma, welches 
hier vorliegt, oi esnureinen Ausweg: M. muß angenommen 


ist die Pë Ei Korrektur in 16, 12 (tò &uóv für ré óuéregov) in e il 
und eine Minuskel gedrungen. Marcionitische Lesarten können mit Recht 
noch an einigen Stellen von D G bzw. im Wtext vermutet werden, wo uns 
der Wortlaut des Marcionitischen Textes fehlt; aber ein sicherer Beweis 
läßt sich nicht führen. 

1 Ephraem hat die Schriften der Marcioniten, d. h. ihr Neues 
Testament und die Antithesen gelesen. Aus den letzteren wird es stammen, 
wenn er sagt, die Marcioniten spotteten über die Hochzeit zu Kana (47. Lied 
gegen die Ketzer, c. 2). 

2 S. dort. 

3 Daß er das Ev. namenlos, d. h. ohne den Namen des Lukas, von 
der Überlieferung empfangen hat, ist ganz unwahrscheinlich: menschliche 
Autoritäten wollte M., Paulus ausgenommen, den Christus erweckt hat, 
nicht gelten lassen. Man darf daher nicht etwa folgern, daß unser 3. Ev. 
ursprünglich ohne den Namen des Lukas überliefert worden sei, weil M. 
diesen Namen nicht bietet. 
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haben, das Luk. Ev. sei in seiner ursprünglichen Gestalt ein 
himmlisches Geschenk Christi an die Kirche, das ihr auf ge- 
heimnisvolle Weise zugekommen ist!; Lukas aber, der judai- 
stische Verf. der Apostelgesch., habe dieses reine Ev. verfälscht, 
und er, Marcion, sei erweckt worden, um diese Fälschungen 
wieder auszumerzen. Niemals und nirgendwo hat M. be- 
hauptet, daß er das unverfälschte Ev. in einem Exemplare wie- 
der auf gefunden, sondern stets nur, daß er es wieder her- 
gestellt habe. Hinter dem Ev., wie er es der Kirche bot, 
steht also keine apostolische Autorität (oder nur eine indirekte, 
sofern Paulus es als sein Ev. anerkannt hat), sondern Christus, 
von dem es die Kirche hat, und Marcion. Nur diese Auffassung 
wird den Zeugnissen des Irenäus, Tertullian und Origenes gerecht, 
sowie dem einfachen Titel: Eayyéħtor. Dieser Tatbestand er- 
klärt es auch, daß spätere Marcioniten an Christus selbst als 
Verfasser gedacht haben oder an Paulus (s. o.). 

Daf aber M. aus der Zahl der vier Evangelien sich das des 
Lukas erwählt und in ihm allein das freilich verfálschte Evan- 
gelium Christi und Paulus’ erblickt hat, obgleich ihm doch Lukas 
ebenso ein ,,Judaist/ war wie die anderen Evangelisten, ist wohl 
in der Art dieses Evangeliums begründet (wenn nicht Lukas das 
erste Evangelium gewesen, das in den Pontus gekommen ist, 
und er es deshalb bevorzugte). Wir werden annehmen dürfen, 
daß er die vier Evangelien sehr eingehend geprüft hat, bevor 
er sich entschied. Der ‚‚heidenchristliche‘‘ und asketische Cha- 
rakter des 3. Evangeliums gegenüber dem 1. und 2., nachdem die 
drei ersten Kapitel des Werks getilgt waren, muß ihm sym- 
pathisch gewesen sein; auch den Markus übrigens hätte M. ohne 
größere Mühe sich für seine Zwecke dienstbar machen können. 
Vor dem 4. Evangelium mußte er zurückschrecken um des Pro- 
logs willen, der ihm höchst anstößig sein mußte, und wenn er 


1 Wann und wie, darüber hat sich M, in den ,,Antithesen' nicht 
geäußert, und das brachte eine Ungewifheit und Unklarheit, der gegen- 
über Tert. ratlos war und daher in seiner Polemik selbst unklar werden 
mußte: war das geschriebene ,,wahrhaftige' Ev. nach M. von Anfang an 
da? Lag es also schon vor, als Paulus gegen die Urapostel auf dem Konzil 
stritt? Diese Fragen sind nach M, gewiß zu bejahen: das Ev., welches 
Paulus ,, mein“ Ev. nennt, hat er empfangen, als er bekehrt wurde. Wie 
es zustande gekommen ist, hat M. augenscheinlich nicht bekümmert. 
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ihn strich, stieß er alsbald auf die Hochzeit zu Kana und auf 
anderes, was ihm antipathisch war. Daß das Buch im subli- 
mierten Geiste des dem M. widerlichen Spätjudentums wurzelte 
und voll von Allegorien war, die er ablehnte, machte es ihm un- 
möglich, ihm zu folgen. Aus Iren. III, 11, 2 (,, Secundum Mar- 
cionem et eos qui similes sunt ei neque mundus per logon factus 
est neque in sua venit, sed in aliena“) kann man nicht sicher 
schließen, daß M. eine Kritik des Prologs des Joh. Ev. in den 
Antithesen gegeben hat; aber unwahrscheinlich ist es nicht. 

Die Verwerfung der drei Evv. schließt an sich a priori nicht 
aus, daß M. aus ihnen einen oder den anderen Spruch seinem 
Ev. einverleibt oder bei der Fassung der Sprüche auf ihr Zeugnis 
vielleicht einmal Rücksicht genommen hat!. Die letztere Annahme 
muß in der Tat offen bleiben, obgleich, wie wir gesehen haben, 
mindestens die große Menge der Stellen, an denen der Text M.s 
gegen Lukas mit Matth. (Mark.) geht, aus Konformierungen zu 
erklären ist, die schon stattgefunden hatten, bevor M. seine 
tendenzkritische Arbeit unternahm. Immerhin aber steht der 
Annahme nichts in Wege, daß unter der erheblichen Zahl von 
Konformierungen, die nur durch M. und nicht durch andere Zeugen 
‚des Wtextes bezeugt sind, sich vielleicht einige befinden, die M. selbst 
eingeführt hat, wenn man sie auch nicht zu bezeichnen vermag. 

Darüber hinaus aber hat sich Hahn große Mühe gegeben 
zu erweisen, das auch ganze Verse aus den anderen Evangelien 
von M. rezipiert worden sind. Diese Bemühungen haben heute 
das Gewicht nicht mehr wie früher; denn letztlich sollten sie 
dem Nachweis dienen, daß M. bereits die vier Evangelien in der 
Kirche vorgefunden hat. Dies werden nur noch wenige bestreiten; 
doch bleibt die Frage immerhin wichtig, ob M. wirklich aus den 
drei anderen Evv. etwas entlehnt hat. 

Hier aber hat selbst Zahn, der gerne Matthüus-Verse im 
Ev. des M. gefunden hätte, anerkannt 2, daß die drei Stellen aus 
Matth., die allein in Betracht kommen können, nämlich c. 1, 23 


1 Eine Vergleichung des echten" Evangeliums mit den falschen 
mußte ja M. lehren, daß diese nicht durch und durch falsch waren, viel- 
mehr ‚viel Gutes enthielten, weil z. T. fast wörtlich dasselbe auch im 
,wahrhaftigen** Ev. stand. | 

2 A. a. O. I S. 666 ff. 
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kombiniert mit 2, 11 (im Beziehung auf Jes. 7, 14 und 5, 4), ferner 
5, 17 und 19, 12 ff. nicht in das Ev. von ihm aufgenommen worden 
sind, sondern daß er sich in den Antithesen mit ihnen ausein- 
andergesetzt hat!. Erst spätere Marcioniten haben die Worte 
(5, 17), die ihr Meister ausdrücklich als einen dem wahren Ev. 
fremden Zusatz bezeichnet hatte?, ins Gegenteil verkehrt und 
in das Ev. aufgenommen (oöx NAdov ninowoaı tòv vóuov dAld xata- 
köcaı). Das bezeugt sowohl der Marcionit Markus bei Ada- 
mantius? als auch Isidor von Pelusium; der letztere gibt dazu 
noch an, an welcher Stelle im Ev. (ungefáhr) die Eintragung statt- 
gefunden hat.  Vorbereitet hat die Einschiebung übrigens M. 
selbst durch seinen Zusatz in c. 23, 2, wo er die Anklüger Jesu 
sagen läßt: roörov sügousv ... xavaA(ovra tòv vónov xal rode 
zeopirazs. Auch sonst haben spätere Marcioniten wahrscheinlich 
ein paar Zusätze aus Matth. eingefügt. Ziemlich sicher ist das in 
bezug auf Matth. 20, 20 ff.; denn wenn nach Orig. Marcioniten er- 
klärten, Paulus sitze im Himmel zur Rechten Gottes, M. zur 
Linken (Hom. XXV in Luk., T. V p. 181 f.), so kónnen sie diese 


Phantasie schwerlich an einen anderen Text angeschlossen haben. 


1 Dort sind sie auch von uns behandelt, In I, 24 hält Tert. dem 
M. Matth. 5, 48 vor (,,Seid vollkommen wie euer Vater im Himmel‘); er 
hat wohl vergessen, daß das Wort nicht in M.s Ev. steht. In II, 17 sagt 
er, M. habe den Spruch von dem Gott, der seine Sonne aufgehen läßt über 
Gute und Bóse (Matth. 5, 45) aus dem Ev. gestrichen. Entweder denkt 
hier Tert. an das vierfache Ev. als an eine Einheit oder er besann sich nicht 
darauf, daß der Spruch nicht bei Lukas steht. Daß Epiph. (haer. 42, 3) 
Marcion Mark, 10, 38 in den Mund legt, küme an sich nicht in Betracht, 
wenn es nicht auch Origenes bezeugte. 

SS Tert. IV, 7..9. 12. 36; V, 14. 

3 Adamant., Dial II, 15; hier sagt der Marcionit Markus: Toöro 
(Matth. 5, 17) oí "Jovóatorai &ygowav'  o)y oğtwç dë sien ó Koerdc, 
Aéyev ydo:  ,O0x NAdov nzÀgoOcat. tòv vóuov àAÀà zaralücaı‘. Darauf 
Adamant.: ’Eorti xai rovro tç Üustépgoac Töluns Gozo tà oird zai 
rovro évaAAdéat. 

1 Isidor Pelus., ep. I, 371: (Im Ev. M.s wirst du die Genealogie Christi 
getilgt finden „und wenn du noch etwas weiter liest, 
wirst du noch eine andere Bosheit sehen), auelyarres 
yàp Tun Tod xvpíov qQovnv ,Oóx 9AOov Aéyovroc ,xarañðoat Ton vóuov 
N vov; mgog)rac' émoíncav' ‚Aoxeite Ott NAdov nigoócat tòv vouov Q 
toùs neopitas,; NAdov xavaAvcat, àAÀ oó ninewcar‘. Die Fassung hier 
ist die zuverlässigere gegenüber der des Marcioniten Markus. 
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Nach Zahn! soll Marcion selbst vier Stellen aus dem Joh. 
Ev. in sein Ev. aufgenommen haben, bzw. sich von ihnen ab- 
hängig erweisen; aber der Beweis reicht für keine der Stellen 
aus. Weil M. in Luc. 11, 13 zu derov in der 4. Bitte cov ge- 
stellt und damit die geistliche Deutung vorgeschrieben habe, 
soll er von Joh. 6, 33 beeinflußt sein. Diese Kombination darf 
man auf sich beruhen lassen. In den Dialogen des Adamantius 
wird II, 16 Joh. 13, 34 (,,Ein neues Gebot gebe ich euch, daß 
ihr euch untereinander liebet, wie der Vater euch geliebt hat“) 
und II, 20 Joh. 15, 19 (,, Wenn ihr aus dieser Welt wäret, so 
würde die Welt ihr Eigentum lieben') vom Marcioniten Markus 
(im ersten Fall ausdrücklich als aus seiner Bibel) zitiert mit 
kleinen Abweichungen, die Marcionitisch anmuten. Es ist daher 
anzunehmen, daf diese Worte in einer spáteren Marcionitischen 
Bibel gestanden haben; aber der Beweis läßt sich nicht erbringen, 
daß schon M. selbst sie eingefügt hat. Endlich teilt Chrysostomus 
mit, daß die Marcioniten in ihrer Auslegung von Phil. 2, 6 f. in 
der Fußwaschung die Annahme der Knechtsgestalt des Erlösers 
erkennen ?2, Auch hier hat man keine Gewähr dafür, daß M. 
selbst die Fußwaschung in sein Ev. aufgenommen hat — so 
wenig, wie man aus der Phantasie der Marcioniten bei Origenes, 
M. sitze im Himmel zur Linken Christi, schließen darf, M. selbst 
habe Matth. 20. 20 ff. in sein Evangelium aufgenommen (s. o.). 
Nicht unmöglich ist es, daß er die Fußwaschung in den Anti- 
thesen behandelt hat. 

Marcions Ev. ist mithin auschließlch ein verfülschtes 
Lukasev.; M. hat schlechterdings keinen Stoff aus einem 
anderen Ev. hinzugenommen; mögen auch in den Kon- 
formierungen (mit Matth.) einige Stellen auf ihn zurückgehen ( ?). 
In diesen Fällen müßte er angenommen haben, daß der Fälscher 
des echten Ev.s, Lukas, etwas geändert hatte, was zufällig in 
dem judaistischen Ev. des Matth. der Verfälschung entgangen 
ist. Doch alles, was hier vielleicht in Betracht kommt, ist ohne 
Bedeutung. 

Diese Reinheit des Ev.s M.s von allen ,,apokryphen" 


í A. a O, L S. 675 ff. 
2 Hom. VII in Phil. (T. XI p. 246): Moog óoAov, qaocív, &Aapev, 
rt TÒ Àévtiov neoılwoduevos Zug toùs ztóóac Tom yadnrar. 
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Stoffen ist sehr bemerkenswert!. Wie anders steht es bei Justin 
oder im 2. Clemensbrief! Die exklusive Energie, mit der er den 
NTlichen Kanon von 1--10 Schriften geschaffen hat, zeigt sich 
auch in der festen Beschrünkung auf eine Quelle in bezug 
auf den evangelischen Stoff. Es spricht aus diesem Verfahren, 
das mit dem Ausschluf von Prophetien und Apokalypsen jeg- 
licher Art sowie mit der Ablehnung der allegorischen Erklärung 
zusammengehalten werden muß, die feste Absicht, allen Unsicher- 
heiten zu begegnen und der Verkündigung der neuen Religion 
eine sichere Grundlage zu geben. 

Aber da M. Unfehlbarkeit für seinen Evangelientext nicht in 
Anspruch nehmen konnte, haben sofort in seiner Kirche die Text- 
änderungen begonnen, d. h. sich fortgesetzt. Das war so notorisch 
und anstößig, daß selbst der gründliche Kämpfer gegen das 
Christentum, Celsus, wenige Jahre nach M.s Tod, mißbilligend 
davon Notiz genommen hat (c. Cels. II, 27) und Tert. ausdrücklich 
bemerkt, daß diese ,,Bibelverbesserung'' noch immer geübt werde, 
ja daß selbst die Streitunterredungen oder -schriften mit den 
Katholiken den Marcioniten Anlaß zu ihnen gaben?. Über 


die tendenziósen Korrekturen M.s s. die Untersuchung oben in 
dem Hauptteil. 


1 Daß M. den Spruch Luk. 9, 60 als an Philippus gerichtet bezeichnet 
hat (Clemens Alex., Strom. III, 4, 25), ist nicht gewiß; es kann auch diese 
apokryphe Adresse auf einem Irrtum des Clemens beruhen. Der Spruch 
lautet übrigens bei Clemens anders (dec toùç vexoooc Odwat vo?c éavtóv 
vexgoUc, où dé dxoAoddeı uoi), als er für M. bezeugt ist. — Einen, unter 
Verwendung von Matth. 5, 9. 10 frei gestalteten Spruch im Ev. des M. 
mußte man früher der Stelle Clem., Strom. IV, 6, 41 entnehmen; hier heißt 
es nach früherer Lesung: ,,Maxdgtot'', gnoiv, ,oi ÓtÓwoyuévot. Everev 
Óuxatog vc, ótt adroi viol Peo xAndrnjoovrar“‘, Ù óc tives Tom ueratt- 
Üévvov tà c)ayyéAua ,, Maxágwa'* ‚pnolv, ‚‚oi dedımyuevor Önd ts Óixato- 
c órnc, rt abroi Eoovraı r&)eıor“. Nur M. kann die selig gepriesen haben, 
die von der Gerechtigkeit verfolgt werden. Allein nach dem Text von 
Stählinist zd ein Lesefehler; es ist ózéo zu lesen. Dann hat Clemens 
die Fälschung ausschließlich in dem ,,£eovrat reieıoı‘‘ gesehen und an 
Marcion zu denken, liegt kein sicherer Grund vor, da auch andere die 
Evangelien verfälscht haben. 

2 Tert. IV, 5: ,,Cotidie (Marcionitae) reformant evangelium, prout 
a nobis quotidie rovisenanti*. 
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Anhang: Mareions Evangelium und Tatians Diatessaron. 


Kurze Zeit nach Marcion hat Tatian sein ,,Diatessaron'' her- 
gestellt. Er teilte die asketischen Grundsätze mit M.; er lehrte 
wie dieser einen Demiurg, wenn er ihn auch freundlicher beurteilte; 
er sprach Adam die Seligkeit ab, und er verfaßte ein uns leider nicht. 
erhaltenes Werk, dessen Titel ,,Probleme'* an die ,,Antithesen** 
M.s erinnert. Die Vermutung liegt daher nahe, daf sein Evan- 
gelienwerk eine gewisse Verwandtschaft mit dem Marcionitischen 
hatte. In der Tat fehlten auch in dem Diatessaron die Genealogien 
Jesu, und Luk. 2, 34 hat Tatian ,,viele in Israel‘, Matth. 1, 20 die- 
Davidssohnschaft getilgt. Allein darüber hinaus lassen sich, soviel 
ich sehe, innerlich verwandte Züge zwischen den beiden Evan- 
gehen nicht finden. Sofern M.s Wtext mit den alten Syrern 
geht und der Text Tatians ihnen, aber auch sonst dem Wtext 
nahesteht, besteht eine Verwandtschaft! aber M.s tendenzióse 
Korrekturen haben auf Tatian keinen Einfluf geübt. Daher darf 
man auch annehmen, daß er aus anderen Gründen als M. und un- 
beeinflußt von ihm die oben bezeichneten Korrekturen vorge- 
nommen hat. 


1 Zur Zeit ist es noch nicht móglich, eine Vergleichung der beiden 
Texte anzustellen; erst muß der Tatian-Text, quoad fieri potest, herge-- 
stellt sein. 


Beilage V: Die Antithesen Mareions 
(nach Zitaten und Referaten) !. 


(1) Das Werk war wahrscheinlich einem ungenannten Kon- 
fessionsgenossen zugeeignet, den M. in der Widmung als owra- 
Aaízopog xal ovunıooduevos bezeichnet hat (Tert. IV, 9. 36); 
doch ist es nicht ganz sicher, daß diese Widmung zu den Anti- 
thesen gehört ?. 

(2) Wahrscheinlich hatte das Werk eine Einleitung (Prolog), 
in der die Worte standen: ,,O Wunder über Wunder, 
Verzückung,Macht und Staunen ist, daB man 
gar nichts über das Evangelium sagen, noch 
über dasselbe denken, noch es mit irgend 
etwas vergleichen kann“ (s. Schäfers, Eine 
altsyrische, antimarcionitische Erklärung von Parabeln des 
Herrn usw., 1917, S. 3£.; der Unbekannte berichtet: ,, Marcion 
schreibt in seinem Buche, das sie mit Namen ,,Proevangelium' 
nennen .... und es ist im Anfang dieser Schrift also geschrieben: 
„O Wunder“ usw.). 

(3) Am Anfang der ,,Antithesen'' hat sich M. im Anschluß an 
Gal. 1. 2. über das Verhültnis von Paulus und den Uraposteln 
ausgesprochen und die Urapostel charakterisiert sowie ,,die fal- 
schen Brüder‘. Ferner hat er es gerechtfertigt, daß er die vier 
Evangelien seiner Gegner verworfen und das eine, welches er 
allein angenommen, von den „‚Zusätzen‘ und dem falschen Titel 


1 Über den „Brief“ Ms bedarf es hier keiner Mitteilung, da alles, 
was man darüber wissen kann, S. 21* f. sowie in unserem Hauptabschnitt 
über die Antithesen steht. Daß Tert. mehrere Briefe M.s gekannt hat, ist 
unwahrscheinlich. Bunsens luftige Hypothese, M. sei der Verfasser 
des Diognetbriefs, braucht nicht widerlegt zu werden. 

2 In bezug auf die Quellen der ,, Antithesen*' s. Tert. III, 8: ,, Desinat 
haereticus a Judaeo — aspis, quod aiunt, a Vipera — mutuari venenum", 
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befreit habe. Ebenso muß er sich über seine Sammlung von 
Paulusbriefen und seine Reinigung derselben ausgesprochen 
haben. wahrscheinlich auch über die zu verwerfende, Apostelge- 
schichte und Apokalypse. Diese Ausführungen im Eingang 
müssen ausführlich gewesen sein. Maruta sagt, die Marcioniten 
hätten die Apostelgeschichte abgetan und statt ihrer ein anderes 
Buch eingeschoben, das sie ,,Summa“ nennen (De Sancta Synodo 
Nicaena, 3. Häresie); das sind höchstwahrscheinlich die ,,Anti- 
thesen‘. In dem folgenden sind die Quellenstellen zusammen- 
gestellt, aus denen sich M.s negative und positive Kritik an den 
Uraposteln, Paulus und den Evangelien ergibt. Schwerlich haben 
sie alle in der Einleitung gestanden; aber bei der Dürftigkeit des 
Materials und der Wichtigkeit der Sache ist es zweckmäßig, sie 
hier zusammenzufassen: | 

„Marcion semetipsum esse veraciorem, quam sunt qui evan- 
gelium tradiderunt apostoli, suasit discipulis suis‘ (Iren. I, 27, 2). 

,Peritiores apostolis volunt esse“ (Iren. IV, 5, 5 £.). 

Apostolos admiscuisse ea quae sunt legalia salvatoris verbis 
(Iren. III, 2,2). 

„M. totum reiciens evangelium, immo vero se ipsum abscin- 
dens ab evangelio, partem gloriatur se habere evangelii“ (Iren. III, 
11; 7). 

„Secundum Lucam evangelium decurtantes gloriantur se 
habere evangelium“ (Iren. III, 14, 3). 

„Apostoli adhuc quae sunt Iudaeorum sentientes annuntia- 
verunt evangelium“ (Iren. III, 12, 12); ,,non cognoverunt veri- 
tatem‘‘ (Iren. III, 13, 2). 

Vielleicht darf aus Tert., de bapt. 12 geschlossen werden, 
daß M. den Uraposteln das Heil abgesprochen hat, weil sie nicht 
getauft seien. 

,."olus Paulus veritatem l/aolhóvit, cul per revelationem mani- 
festatum est mysterium‘ (Iren. III, 13, 1). 

‚„‚Marcionitae aiunt, Marcionem non tam innovasse regulam 
separatione legis et evangelii, quam retro adulteratam recurasse . . . 
nam et ipsum Petrum ceterosque, columnas apostolatus, a Paulo 
reprehensos opponunt, quod non recto pede incederent ad evan- 
gelii veritatem“ (Gal. 2) .... ,, Quosdam falsos fratres Paulus in- 
repsisse descripsit", ,,qui vellent Galatas ad aliud evangelium 
transferre" .... „Paulus novum deum praedicans veteris dei 

T. Oe U, 45. v, Harnack: Marcion, 2, Aufl. 17 + 
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legem cupiebat excludere'' .... ,,ecclesiae apostolici census a pri- 
mordio corruptae sunt“ (Tert. I, 20). ,,Marcion nactus epistolam 
Pauli ad Galatas, etiam ipsos apostolos suggillantis ut non recte 
pede incedentes ad veritatem evangelii, simul et accusantis pseud- 
apostolos quosdam pervertentes evangelium Christi, conni- 
titur ad destruendum statum eorum evange- 
liorum, quae propria et sub apostolorum 
nomine eduntur vel etiam apostolicorum, ut 
scil. fidem, quam illis adimit, suo conferat .... Si apostolos prae- 
varicationis [Pflichtvergessenheit] et simulationis suspectos Mar- 
cion haberi queritur usque ad evangelii depravationem, Christum 
iam accusant accusando quos Christus elegit; si vero apostoli qui- 
dem integrum evangelium contulerunt, de sola convictus inae- 
qualitate reprehensi, pseudapostoli autem veritatem eorum inter- 
polaverunt et inde sunt nostra digesta, quod erit germanum illud 
apostolorum instrumentum, quod adulteros passum ( «non» passum 
K r o y m., unnótig) est, quod Paulum inluminavit et ab eo Lucam ? 
aut si tam funditus deletum est, ut cataclysmo quodam, ita inun- 
datione falsariorum obliteratum, iam ergo nec Marcion habet verum" 
(Tert. IV, 3). ,,Prineipalis adversus Iudaismum epistola, quae 
Galatas docet“ (V, 2). ,,Proponunt ad ignorantiam aliquam aposto- 
lorum, quod Petrus et qui cum eo reprehensi sunt a Paulo; ‚adeo‘, 
inquiunt, ,aliquid eis defuit‘ .... ,alia evangelii forma a Paulo 
superducta citra eam quae praemiserat Petrus et ceteri‘ .... sus- 
pectam faciunt doctrinam superiorem“ .... sed etsi in tertium 
usque caelum ereptus Paulus et in paradisum delatus audiit quae- 
dam illie, non possunt videri fuisse quae illum in aliam doctri- 
nam instructiorem praestarent'' (de praescr. 22 ff.). 

„Cum huie negotio (der Mission) accingerentur apostoli, 
renuntiaverunt presbyteris et archontis et sacerdotibus Iudaeorum' ; 
‚an non vel maxime‘, inquit, ‚ut alterius dei praedicatores ?'*' (Tert. 
III, 22). ,,Quae dehinc passi sunt apostoli? ,Omnem', inquis, 
iniquitatem persecutionum, ab hominibus creatoris, ut adversarii 
eius quem praedicabant‘ "(Lei 

Die ,,falsi apostoli", von denen durchweg in den Prologen 
zu den Paulusbriefen die Rede ist, sind in der Regel nicht die 
Urapostel. ,,Falsi et superinducticii fratres (Gal. 2, 4) interpola- 
tione scripturae, qua Christum creatoris effigerent, perverterunt 
evangelium" (V, 3). Nach II. Kor. 2, 17 — die Stelle (mit der 
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LA oi 2otzo() wird von M. auf die Apostel bezogen — sind diese des 
xannAsósw tòv Aóyov Tod $eo0 schuldig. 

Zu Kol. 1, 16: ,, Haec pseudapostoli et Iudaici evangelizato- 
res de suo intulerunt“ (V, 19). 

„Ex his commentatoribus, quos habemus, Lucam videtur M. 
elegisse (Tert. IV, 2); vorher: ,,M. evangelio suo nullum adscribit 
auctorem“. ,,Evangelium, quod Lucae refertur apud nos, M. per 
Antithesis suas arguit ut interpolatum a protectoribus ludaismi 
ad concorporationem legis et prophetarum‘ (Tert. IV, 4). 

Cur non evangelia Iohannis et Matthaei quoque M. attigit 
aut emendanda, si adulterata, aut agnoscenda, si integra'' (IV, 5)? 

„Christus reiecit Iohannis disciplinam ut dei alterius et dis- 
cipulos defendit, ut merito aliter incedentes, aliam scil. et con- 
trariam initiatos divinitatem'' (IV, 11). | 

,Petrus' großes Bekenntnis (Luk. 9, 21) war falsch (Petrus 
hielt Jesus für den Sohn des Weltschöpfers); daher gebot ihm 
Jesus Schweigen; denn ,,noluit mendacium disseminari‘ (IV, 21). 

Der Jünger, der Jesus bat, ihn beten zu lehren (Luk. 11, 1), 
hatte begriffen, daß Jesus einen neuen Gott verkündigte (IV, 26). 

M. bezog die yevea ärıoros (Luk. 9, 41) auf die Jünger (IV, 22) 
und erkannte in der Absicht des Petrus, drei Hütten zu bauen, 
dessen irrige Meinung, Jesus gehöre zum Gott des Moses und 
Elias. 

Red ne audeas argumentari apostolos ut alterius dei prae- 
cones a Iudaeis vexatos'' (IV, 39). 

Petrum ceterosque apostolos vultis Iudaismi magis adfines 
subintelligi" (V, 3). „Petrus legis homo“ (IV, 11). 

Markus, Dial. II, 12: Die Urapostel &ejovéav àyodgoc (also 
sind das Matth.- und Joh.-Ev. nicht von ihnen); ebendort II, 15: 
oi ’Iovöaiorai haben Matth. 5, 17 geschrieben. 

Die Mareioniten Markus und Megethius erklären beide, 
Christus selbst sei der Verf. des von ihnen gebrauchten Evange- 
liums; dieser korrigiert sich dann und nennt Paulus als Verfasser 
(Dial. T, 8; IL, 13 £.). 

„Ecciesiae apostolici census a primordio corruptae sunt“ 
(Tert. I, 20; s. oben). 


(4) Schon der Presbyter bei Irenáus (IV, 27, 1; 28, 1; 30, 1. 4; 
31, 1) bekämpfte M., weil er den ‚Typus‘ im AT ablehnt, 
17** 
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„Marcion allegorias non vult ın prophetis habuisse formas" 
(Tert. V, 18); dasselbe leugnete er in bezug auf das Gesetz (s. 
]renàus l.c. V, 7); vgl. ferner II, 21; III, 5. 14; IV, 20: die AT- 
lichen Prophezeiungen haben sich entweder schon in der jüdischen 
Geschichte erfüllt oder werden sich in der Zeit des jüdischen 
Messias, des Antichrists, erfüllen. Auch das Evangelium ist 
nicht »omgróv. sondern ` vide ` nur sofern es Parabe;n enthält 
und Ausdrücke, die sich von selbst als figurae erklären, sind sie 
auszudeuten (Megethius im Dial. I, 7; das Brot Luk. 22,19 ist 
„figura corporis", Tert. IV, 40). 

Maoxiov qáaxe un óeiv àAAmyogsiv tiw yoapńýv (Orig., Comm. 
XV, 3 in Matth., T. III p. 333), vgl. Comm. II, 13 in Rom., T. VI 
p. 136: „Marcion, cui per allegoriam nihil placet intelligi“; Sel. in 
Psalm.. T. XII p. 73: „Haec ilh ita sentiunt pro eo, quod allegoriam 
nolunt in scriptura divina recipere et ideo purae historiae 
deservientes huiusmodi fabulas et figmenta componunt“; de prin- 
cip. IV, 9 (dunkel ist die Bemerkung des Orig. bei Hieron im 
Comm. z. Gal. 4,24 ff.). 

Ephraem, Lied gegen die Ketzer 36, 6 f.: „Im AT verstehen 
die Marcioniten alle Anthropomorphismen wörtlich‘. 

Man muß annehmen, daß sich M. in den Antithesen prin- 
zipiell und generell an irgend einer Stelle seines Werkes, viel- 
leicht in der Einleitung, über die allegorische und typologische 
Auslegung ausgesprochen und sie als grundfalsch verworfen hat. 


(5) Die vier Hauptstellen für Marcions Lehre: I. ‘O Xe«cróc 
gavegOc ¿ys (Luk. 16, 13, dazu Matth. 6, 24) ¿z , O?ócic ósvara 
Övoi xvgloic ÓovAsósw, . . . Adysı zé e)ayyéAov (Luk. 6, 43; dazu Matth. 
1, 18)* ‚Oö Öivaraı óévópov cazgóv xagmooç xaAo)g Eveyreiv, o008. Óév- 
oov xaAóv xagzo)g xaxo)g Eveyxau' oi ÖVo xptot Edelydnoav' óoqç dd 
qos, Óúo xvolovs... dÓsvavov p óa € t ç ueraßindiwvar,... o) epi 
àvóoózov rovro Aéyev(Megethius, Dial., I, 28; Markus] c. II, 20). 

Luk. 6, 43 als Beweisstelle M.s für die zwei Gótter bei Tert. I, 2 
(verbunden mit Jes. 45, 7: ,,Ego sum qui condo mala“ und ,,mit 
anderen Argumenten''; s. auch Tert. II, 13 f. 24, verbunden mit 
Jerem. 18, 11: „Ecce ego emitto in vos maia“), Hipp., Refut. 
X, 19, Pseudotertullian, Filastrius 45, Origenes (De princip. I, 8,2; 
IT, 5, 4 [,,famosissima quaestio Marcionitarum'' |; Comm. Ser. 117 
in Matth., T. V p. 23; Comm. III. 6 in Rom., T. VI p. 195: ,, Non, 
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ut haeretici deum legis accusant, mala radix est lex et mala arbor, 
per quam peccati venit agnitio, quia non dixit ,ex lege agnitio 
peccati‘, sed „per legem‘ '). Die „lex“ aber ist -- „‚deus legis“; 
s. Tert. V, 13: ,,Lex i. e. deus legis seduxit. Ausdrücklich þe- 
merkt Tert. (1.2), daß M. den Spruch nicht auf die Menschen 
bezogen, sondern im Zusammenhang mit der Beantwortung der 
Frage ,,Unde malum'', aus ihm zwei Götter gefolgert habe: ,,in 
creatorem interpretatur malam arborem malos fructus conden- 
tem.... alium deum praesumpsit esse debere in partem bonae 
arboris bonos fructus (condentem), et ita in Christo quasi aliam 
inveniens dispositionem solius et purae benignitatis, ut diversae 
a creatore, facile novam et hospitam argumentatus est divinitatem 
in Christo suo revelatam... has naturas quibus disposuerit 
articulis per ipsas responsiones nostras ostendemus.  — 

II. Asyaı ó owrje (Luk. 5,36, dazu Matth. 9. 17) , Bá22ovow 
olvov véov sig àoxovg véovc xai åupótegot ovvtrootrrai^ TO xatwórv 09x 
Zort zÀAfjgooua rof nalaıod‘ däm yàg Aéyev ó owtýo (Luk 5, 36, dazu 
Matth. 9.16): ,O04$ósic émflAe Enißinua Qáxovc àyvágov inario 
nahu o)x Zort ninowua vóuov oð ó oer: oð’ ó ànóoroAoc 
(Markus bei Adamant., Dial. II, 16). 

Vgl. dazu Tertull III, 15; Epiphan. h. 42,2; Filastr. 45; 
Ephraem, Sermo 44. Der Marcionit bei Adamant., Dial. II, 16 f 
hat zu diesem Spruch II Kor. 5, 17 (,, Neue Kreatur‘) gestellt. 

Ill. Von den Seligpreisungen sagt Tertullian (IV, 14): ,, Venio 
nune ad ordinarias sententias elus, per quas proprie- 
tatem doctrinae suae inducit, ad edictum, ut ita dixerim, 
Christi“ (zu Luk. 6, 20 ff.). 

IV. Zu dem Spruch Luk. 18, 19 bemerkt Origenes (de princ. Il, 
2,1): „Superest Marcionitis etiam illud, quod velutproprie 
sibi datum scutum putant, quod dixit dominus in evangelio: 
‚Nemo bonus nisi unus deus pater‘, dicentes hoc esseproprium 
vocabulum patris Christi‘. 


(6) “O vóuog > tò evayyehıov, “O sóc tot vóuov > ó eoc Tod 
edayyeklov, bzw. ó naryg `I. Xe: Diese Gegensätze sind für M. 
oft bezeugt. Er hat auch den von Matth. (5, 17) überlieferten 
Spruch in den Antithesen als Einschiebung der Judaisten be- 
zeichnet, vgl. Tert. IV, 7: ‚(Christus descendit), non ut legem et 
prophetas dissolveret, sed ut potius adimpleret. hoc enim M. ut 


j 
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additum erasit“; IV. 9 (nach Anführung des Spruchs): ,, Quid ergo 
tibi fuit de evangelio erasisse quod salvum est? ..... constat ergo 
dixisse Christum haec verba. quia et fecit, et te potius vocem 
domini de evangelio eradicasse quam nostros iniecisse'"; IV, 12; 
V, 14: ,,Frustra de ista sententia neganda Ponticus laboravit: ‚Non 
ego veni legem dissolvere, sed adimplere' “. M. hat sich also 
noch begnügt, den Spruch als Fälschung zu bezeichnen und sein 
Gegenteil als das Richtige (Tert. IV, 36: ,,Ab alio deo descendit 
Iesus ad detectionem creatoris, ad destructionem legis et prophe- 
tarum‘‘) ; aber die späteren Marcioniten haben sich nicht gescheut, 
wie Adamantius (s. Markus, Dial. IT, 15: Toro oi ’Iovöaiorai 
Eyoayar' oöy otvcc Óë einev ó Xovavóc, Aéyet ydg Oóx NAdov ninoðoar 
róv vóuov alla xaraA0ca.) und Isidor von Pelusium bezeugen, den 
Spruch in Umkehrung in das Ev. einzusetzen s. S. 252*). 
Iren. I, 27, 2: ,,... Iesum dissolventem prophetas et legem 
et omnia opera eius dei qui mundum fecit". Durch die Bergpredigt 
hat nach M. Jesus die Auflösung vollzogen; ihre Sprüche ,,con- 
tinent contrietatem et dissolutionem praeteritorum‘, s. IV, 13, 1. 
Tert. I, 19: ,, Separatio legis et evangelii proprium et principale 
opus est Marcionis". V, 19: AM. segregat alii deo legem et alii deo 
Christum" (V, 19); ,, evangelium “und ‚‚Christus‘ sind vertauschbar. 


(7) *O óíxawc rd: > ó àyaüóc (ó xgeloowv, xoátiotos, ,,opti- 
mus“ ,,ultro bonus“) ?sóc: dieser Gegensatz ist an sehr zahlreichen 
Stellen für M. von den meisten Zeugen bezeugt; Irenäus I, 27, 1 
hat ihn auch auf Cerdo übertragen. Orig., De princ. IT, 7, 1: 
„oe... nam ut concedamus Marcioni .... posse differentias dei- 
tatis inducere et aliam boni naturam, alam vero 
iusti describere“. | Weil die in der Praefatio des Werks 
De princ. enthaltene regula fidei durchweg antimarcionitisch 
lautet, so findet sich hier der Satz c. 4: Hie deus iustus et 
bonus, pater domini nostri I. Chr., legem et prophetas et evan- 
gelia ipse dedit, qui et apostolorum deus est et V. et N. Testamenti". 
Derselbe, Philoc. c. 10, 27 f.: óíxatov uev aörov (den Welt- 
schöpfer) eivat 9éAovot xai o?x àyadóv. Iren. HI, 24, 3: ,, Quemad- 
modum autem et sapientem dicunt patrem omnium (den 
obersten guten Gott), si non et iudiciale ei assignent 
quibus religiosior Plato ostenditur, qui eundem deum et iu- 
stum et bonum confessus est“. Auch Tert. beweist durch 
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seine wiederholten Nachweise (daß bonum und iustum zusammen- 
gehören) die grundlegende Scheidung beider Elemente bei M. 

Ciem., Strom. IT, 8, 39: Oi ànó Mapxiwvog vóv vóuov xaxóv uàv 
où Proovaı, Óíxatov Ó£, ÓLaovéAAovreg tò dyadöv roO Ówxalov. Tert. T, 
24: „Deus tantummodo et perfecte bonus“, vgl. I, 25: ,,Sola 
bonitas negatis ceteris adpendicibus sensibus et adfectibus, 
quos Marcionitae quidem a deo suo abigunt in creatorem". 
I, 26: „solitaria bonitas“. I, 25: ,,Deus bonus beatum et in- 
corruptibile est neque sibi neque alii molestias praestat: hanc 
sententiam ruminans M. removit ab illo severitates et iudiciarias 
vires. II, 17: ,,Catholica et summa bonitas, semota a iudiciarlis 
sensibus et in suo statu pura.“ De praescr. 34: ,,Nemo alterum 
deum ausus est suspicari, donec M. praeter creatorem alium deum 
solius bonitatis induceret;‘‘ de carne 5: ,, ‚Deus optimus et s i m - 
plex et bonus tantum (ägıoros xai ånoðç xai àya9óç uóvov). 
Esnik S. 181: ,,Der Gute, wie sie ihn nennen, da er, wie sie sagen, 
von Natur gut ist". Tert. I, 11. 19. 23: ,,,Haec est principalis 
et perfecta bonitas, cum sine ullo debito familiaritatis in ex - 
traneos voluntaria et libera effunditur, secundum quam ini- 
micos quoque nostros et per hoc nomineiam ex traneo s diligere 
iubeamur‘ “. I, 14:,,,Deus melior adamavit homi- 
nem, opus ereatoris''. 

Die Unterscheidung des gerechten und des guten Gottes 
fallt zusammen mit der Unterscheidung des Judengottes und des 
Vaters Jesu Christi (so alle Zeugen); der Judengott ist als Welt- 
schöpfer‘ein universaler Gott, aber zugleich doch ein partikularer, 
weil er sich das Judenvolk erwählt hat und alle Menschen nur 
durch das Judentum hindurch sein Wohlgefallen erlangen und 
zu der von ihm verheißenen Ruhe und Seligkeit gelangen können 
(so alle Zeugen); s. vor allem Tert. IV, 6: Iustum, lex, Iudaismus 
> bonum, evangelium, Christianismus; IV, 33: ‚‚Creator proprius 
deus Iudaicae gentis". Tert. (II, 29) wundert sich darüber, daß 
M. den Gegensatz der beiden Gótter niemals auf den Gegensatz 
von Licht und Finsternis gebracht hat: ,, Alium deum lucis osten- 
disse debueras, alium vero tenebrarum, quo facilius alium boni- 
tatis alium severitatis persuasisses' (Fast wörtlich dasselbe 
IV, 1). Daher kann die Bemerkung des Origenes (wenn er es 
ist) bei Hieron. im Komm. zu Gal. c. 1, 4: ,, Solent haeretici 
hinc capere occasionem, ut alium lucis et futuri saeculi, alium 
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tenebrarum et praesentis asserant conditorem“, nicht auf Marcion 
gehen. und Hieron. irrt, wenn er Comm. in lesaiam l. XII, 45, 
T. IV p. 534 behauptet, nach M. habe der gute Gott, der Schópfer 
des Unsichtbaren, das Licht geschaffen, der gerechte Weltschöpfer 
aber die Finsternis. Möglich ist nur, daß M. jenem mit der Schöp- 
fung des Unsichtbaren die Erschaffung eines besonderen , ,Lichts*' 
zugeschrieben hat. 


(8) ,, Alter deus iudex, ferus bellipotens [,, irascitur et aemalatur 
et extollitur et exacerbatur'' Tert. II, 16; ‚‚acerbissimus creator ' 
III, 4], alter mitis, placidus et tantummodo bonus atque optimus" 
(Tert. I, 6; V, 11 die Bezeichnung Gottes als ,,des Vaters der Barm- 
herzigkeit und Gott alles Trostes‘‘ ist die spezifische des neuen 
Gottes und ihr Erkenntnisgrund ist die Erlósung der Menschheit ; 
so oder ähnlich an vielen Stellen und bei zahlreichen Zeugen ; s. z. B. 
V, 4: „Deus Marcionis nec irasci novit nec ulcisci“... . ,,deus opti- 
mus et profusae misericordiae“; III, 8: „optimus et diversissimus a 
mendaciis et fallaciis creatoris‘‘). Iren. III, 24, 2 f.: ,,Ut increpa- 
tivum auferrent a patre et iudiciale (tò &rıtiumtxöv xai tò xotruxóv ), 
indignum id deo putantes, et sine iracundia et bonum arbitrantes 
se adinvenisse deum, alterum quidem iudicare et alterum quidem 
salvare dixerunt, nescientes utrorumque [auferentes] sensum et 
iustitiam". Iren. IV, 40, 2: „Alius quidem est, qui regnum donat 
pater, et alius qui ignem praeparavit deus“, Orig., Hom. I, 16 
in Jerem. p. 14 f. Klostermann, zu Deut. 32, 39 (^ Eyà åno- 
sten ): XwveyOc ngoégegov uiv Aéyovteg: "Ogdc Zén Peòv toð vóuov 
nög otv Äyoros xai ånávðgwnroç, vgl. dazu Hom. XII, 4 in 
Jerem. p. 91. Orig., Comm. XV, 11 in Matth., T. VI p. 349; 
Hom. XVI in Luk., T. V p. 142 £.: ,,Cruentus et saevus et crudelis 
est conditor“. Tert. II, 13: ,, ‚Deus‘, ut dicitis, .saevit' “. 

Megethius bei Adamant., Dial. I, 3: *O ayadoös éAeijcac Zeuue 
rà» vióv óc (àyat0c) dyadov xal Eogdoaro fuág.... Xwvemáünosv ó 
daag dc àAAoroíot; óc áuaoro otc; offre de deng fin oğte de xaxóv ne- 
Üuncsv aürÓv, GAAd onkayyvıodeis HAenoev. 

Im Gegensatz zum Weltschópfer ,,non minatur mitissimus 
deus, quia nec iudicat nec irascitur“ (Tert. IV, 19). ,,Marcionis 
deus melior de tranquillitate‘‘ (De praeser. 7). ‚‚Tranquillitas et 
mansuetudo“ (IV, 29). ,,Lenissimi dei regnum“ (IV, 30). ,, Negat 
M. moveri deum suum“ (IV, 31). ,,Deus iudex timeri vult, apud 
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quem sunt materiae timoris, ira saevitia iudicia vindicta dam- 
natio; deus bonus timendus non est“ (Tert. IV, 8 und sonst). 

„(Deus melior) iudicat plane malum nolendo et damnat 
prohibendo, dimittit autem non vindicando et absolvit non 
puniendo .... atque adeo prae se ferunt Marcionitae, quod deum 
suum omnino non timeant; ,malus enim‘, inquiunt, ,timebitur, 
bonus autem diligetur‘ “ (Tert. I, 27). L. c.: ,,Interrogati (Mar- 
cionitae): quid fiet peccatori cuique die illo? respondent: ,Abici 
ilum quasi ab oculis‘.“ .... , Exitus autem (I, 28) illi abiecto 
quis? Ab igni‘, inquiunt, ,creatoris deprehendetur‘.“ 

Auf die Frage, warum er denn nicht sündige und verleugne. 
wenn sein Gott nicht strafe, antwortet M. : ‚, , Absit', inquit, ‚absit‘ '' 
(Tert. I, 27). Der Marcionit Megethius bringt (Dial. II, 5) zu 
JI Thess. 1, 6. 7 eine Theorie, die aber nicht echt Marcionitisch 
ist. Der Marcionit Markus (Dial. II, 1 f.): “O àya60c où xazaxgíva 
1o9c ázceb5cavrac a)1Ó. 

V, 19: ,,M. principalem suae fidei terminum de Epicuri 
schola agnoscat, deum inferens hebetem, ne timeri eum dicat. 

Der W eltschópfer ist aemulus, zelotes und impatiens; daher ist 
die Geduld, zu der Christus ermahnt (Luk. 21, 19), eine neue Tugend 
(Tert. IV, 38). Der gute Gott hat sie auch dem Weltschöpfer 
gegenüber bewährt; daher sagt Celsus (bei Orig. VI, 52): Tí 
zegu.0Qá 7t0v5ngóv Önuiovoyöv àrruxQgárrovra éavt®; Christus übte auch 
dem Gesetz des Weltschöpfers gegenüber Güte, Langmut und Ge- 
duld; er erlaubte dem Aussätzigen, sich dem Priester zu zeigen 
(IV, 9); er korrigierte die nicht, die seiner Wundertaten wegen den 
Weltschöpfer preisen (IV, 18); er ist der Lehrer einer „nova 
patientia‘ (IV, 16 zu Luk. 6, 27 ff). 


(9) *O önuioveyos, ó cóc vic yerkosws, ó doywv v. alQvoc rovrov, 
yvogtóc, xavovóuacroc > ó Veög dztoxexgvuuévoc, dyvooroc, áóparoc, 
áxarovónacroc, xawóc, ó éévoc, ó dAAórgtoc, ó dAAoc, ó érepoc. Celsus 
in bezug auf M. (bei Orig. V, 53): “O dAAörgios xai Eevos cóc. 
Markus (bei Adamant. II, 12 f.): ó &évoc xai dyvocrog. Epiph., 
Haer. 42, 4: ó dóparoc xai àxarovóuacroc zaváo. Bei den syrischen 
Marcioniten war die bevorzugteste Bezeichnung ihres Gottes ein- 
fach ,,der Fremde". 

Noch Esnik (Schmid, Esnik S. 144), ,, Wider die Religion 
der Perser‘, bringt die präzise Formel für M.s Gott: ,.M. schwätzt, 
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daß es den Geschöpfen des Gerechten eine Schuldigkeit ist, 
den guten Fremden Verehrung zu erweisen, wegen der 
Güte“. 

Megethius (bei Adamant., Dial. I, 23): *O önwoveyös &yvóo?y 
to 'Aóàu xai Tois xarà xaipóv, cc Ev raiz ygagaiz ónAovrav ó ó8 to 
Xororoð narıo dyvooróg otw, (cg a)rÓg ó XpiorOc ánzeqnvaro negi 
a)roU0 simóv (Luk. 10, 22):  ,O0sic Zen vóv natéga ti uù ô vió, 
0008 rÓv vióv tig ywooxtt ei un ó natýo‘. ... ntc oğv Ev ro "IezexujA 
Aéye (20,5)° ‚’Eneyvoodnv tois zavodcw ouv v và épáuo'. S. da- 
zu auch |. c. I, 26, wo es heißt, daß nach Luk. 7, 19 ff. aus der 
Frage des Täufers hervorgehe, daß er Christus nicht gekannt 
hat; der Täufer war ein Prophet des Weltschöpfers; da es nun 
unmöglich ist, daß er diesen seinen Gott nicht gekannt hat, so 
gehört Christus zu einem anderen, dem Täufer unbekannten 
Gott; vgl. Tert. IV, 18: ,,Scandalizatur Johannes auditis virtu- 
tibus Christi ut alterius (dei).“ Orig., Comm. I $ 82 in Joh.: 
*Exzéoou tvyyávet VBeoö ó 'Ioárvvgc ó rof Ónuutovoyo? Greg: xai 
åyvoðv tjv xawıw Osóryra. Neben Luk. 7, 19 ff. war auch nach 
Tert. (IV, 24 f.) Luk. 10, 22 der locus classicus für M. | 

Tert. I, 9: ,, Scio quidem, quo sensu n o v u m deum iactitant, 
agnitione utique". I, 8: ,,Novus deus... . in vetere mundo 
et in vetere aevo et sub vetere deo ignotus, inauditus, quem . . . 
quidam I. Christus, et ille in veteribus nominibus novus, revelavit 
nec alius antehac. So oder ähnlich an vielen Stellen und bei 
mehreren Zeugen; vgl. z.B. noch V, 16:,,deus Marcionisnatura- 
liter ignotus nec usquam nisi in evangelio revelatus, non om- 
nibus scibilis". Iren. IV, 34, 3: der unbekannte Gott ist ‚‚inenarra- 
bilis“; Iren. IV, 6, 4: ,,Incognitum deum audentes annuntiare“; 
Iren. III, 11, 2:,, Christus non in sua venit (nach M.), sed in aliena“ 
(so öfters bei Tert. und mehreren Zeugen); Iren. V, 2, 1: ,, Vani 
qui in aliena dicunt deum venisse, velut aliena concupiscentem, 
uti eum hominem qui ab altero factus esset exhiberet ei deo, qui 
neque fecisset neque condidisset, sed et qui desolatus esset 
ab initio a propria hominum fabricatione' (àzeorgoró5n àz àgyfüc 
tij; idias Tod àvOpgónov Ónuovgpyac ). 

Bekannt ist der eine Gott vor allem, weil er eine sichtbare 
Schópfung hat, unbekannt der andere, weil er eine solche nicht 
hat. Jener ist der Schópfer des Himmels (samt den virtutes et 
potestates caeli, Tert. IIT, 23), der Erde und der Menschen; er 
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ist der in seiner Schöpfung erkennbare xoouoxoátwo (Iren. I, 27, 2 
u. a. Zeugen). Aber diese Schópfung ist dem anderen Gott ganz 
fremd und er ihr; auch den menschlichen Geist und die Seele 
hat er nicht geschaffen (Tert. öfters, vgl. Clemens, Strom. III, 
3. 13: M. teilt die Lehre Platos von der Göttlichkeit der Seele 
nicht, ebensowenig die von der Seelenwanderung, was Epiphanius 
irrtümlich behauptet, haer. 42, 4 fin.). In bezug auf diese Welt 
ist der andere Gott ,.otiosus nec operationis nec praedicationis 
ullius, ita nee temporis alicuius“, bis plötzlich sein Christus er- 
schien (Tert. V, 4). Chrysost., Hom. 42(41), 2 in Joh.: M. be- 
hauptet: “H xrioıs dAAoroía Tijg oopias Tov @zob stiv. Daher 
sind auch die Menschen dem guten Gott gegenüber ,,extranei" 
(Tert. I, 3). 

Wohl aber hat er das Unsichtbare geschaffen (Tert. I, 16: 
..,Marcionitae duas species rerum, visibilia et invisibilia, duobus 
auctoribus deis dividunt et ita suo deo invisibilia defendunt“ ; 
ebenso Orig. bei Hieron. im Comm. z. Eph. 3, 8 f.) und hat seinen 
Himmel, ,,den dritten'', der durch eine Kluft von dem Sichtbaren 
geschieden ist (Tert. I, 15: ,,Cum dixeris esse et deo bono con- 
ditionem suam et suum mundum et suum caelum“; der ‚‚dritte 
Himmel“ öfters; Orig., Hom. XVI, 9 in Jerem. p. 140 f. Klo- 
sterm.: "Avanidoaı deov Eregov xai xoononollav liny nagd ri 
ind ToU nveduaros dvayeygauueınv, Markus bei Adamant., Dial. 
II, 19: ,, Nicht mit Händen gemachte und ungewordene Himmel'*). 
Durch diese Schópfung aber hat sich der Fremde nicht offen- 
bart (Tert. I, 15: ,Substantia [i. e. creatio boni dei i. e. 
mundus superior] non potest manifestari in hoc mundo), 
sondern es gilt vielmehr (Tert. I, 19 ‚‚inguiunt Marcionitae'*): 
„Immo deus noster, etsi non ab initio, etsi non per 
conditionem, sed per semetipsum revelatus est in Christo 
Jesu‘ “, und (Tert. I, 17): ,,Marcionitae dicunt: ‚Suffieit unum hoc 
opus deo nostro, quod hominemliberavit summa et praecipua 
bonitate sua omnibus locustis anteponenda‘ “, vgl. Tert., De 
resurr. 2: ,, Humana salus urgentior causa ante omnia requirenda.‘ 
Weil das unerwartet und fremd ist (usque ad Christum ,,ipsam 
magnitudinem sui deus absconderat", Tert. IV, 24), so nannten 
die Marcioniten ihre Erkenntnis selbst eine ‚‚fremde‘‘ Freuden- 
botschaft (Clemens, Strom. III, 3, 12: Oi ànò Magxícvoc thw Eévny, 
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Obschon Adam den Weltschópfer gekannt hat, so haben die 
Menschen ihn doch vergessen, so daf) erst mit Abraham, den er 
sich erwählt hat, und sodann durch Moses seine Kenntnis wieder 
begonnen hat; Tert. schreibt (1, 10): ,,Noli priorem Abraham. 
constituere quam mundum; etsi unius familiae deus fuisset 
creator, tamen posterior tuo non erat, etiam Ponticis ante eum 
notus'', und: ,,Si Moses primus videtur in tempore litterarum sua- 
rum deum mundi dedicasse, idcirco a Pentateucho natales agni- 
tionis non supputabuntur. M. hatte (I, 11) ausgeführt, um das 
späte Erscheinen seines Gottes zu rechtfertigen, daß ja auch der 
Weltschópfer erst bekannt geworden sei durch die, die er sich 
erwählt hat (,,sui"); „extranei“ konnten ihn nicht erkennen; 
M. sagte: ,,Quis non tam suis notus est quam extraneis ? nemo.'' 

Der Weltschópfer wurde von M. an mehreren Stellen der 
Paulusbriefe einfach ‚‚der Welt“ gleichgesetzt; s. Tert. V,4 (zu 
Gal. 6, 14): ,, Mundus i. e. dominus mundi“ ; V, 5 (zu I Kor. 1, 20f.): 
,BSubtilissimi haeretici hic vel maxime mundum per dominum 
` mundi interpretantur", V, 7 (zu I Kor. 4, 9): ,, Mundum deum 
mundi interpretatur, V, 11 (zu II Kor. 3, 14): rà vorjuara +. 
xóguov = T. v. ToU coU v. xócuov; V, 17 (zu Eph. 2, 2). Auch „lex“ 
= „deus legis“ (V, 13). 

Nicht unwahrscheinlich ist, daß es M. gewesen ist, der an 
seine Gegner die Frage gerichtet hat, was denn Christus Neues 
gebracht habe, wenn alles schon im Gesetz und in den Propheten 
über ihn und von ihm enthalten war; Iren. IV, 33, 14 f.: ,, Si autem 
subit vos huiusmodi sensus, ut dicatis: ,Quid igitur novi do- 
minus attulit veniens?“ etc. — — 

Den Gegensatz des bekannten und unbekannten Gottes 
hat (Iren. I, 27, 1) schon Cerdo aufgestellt (auch andere Gnostiker), 
nicht aber den Gegensatz: Der Bekannte und der Fremd e. 


(10) Der gute Gott hat niemals etwas Widerspruchsvolles 
angeordnet oder getan, er.ist weise (Zusatz von oopia in I Kor. 
1,18; Iren. III, 24,2 f; Chrysost., Hom. 42(41),2 in Joh.; der 
Marcionitische Vers Rom. 16, 27: wdroc cogóç Bess; Marcio- 
niten, Prol. in Kor.) und ‚‚einfältig‘‘ (Tert., de carne 5); aber der 
Weltschöpfer, der ,,mobilis et instabilis" und ,,levis et impro- 
vidus'' ist, bereut seine eigenen Anordnungen und Taten und hat 
„contrarietates praeceptorum“ gegeben. Es rent ihn, daß er die 
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Menschen gemacht hat, weil sie bóse geworden sind, und will sie 
nun richten und vertilgen (Megethius, Dial. IT, 6 und Ephraem, 
Lied 20, 4). Er verbietet am Sabbat zu arbeiten und gebietet, bei 
der Eroberung von Jericho die Bundeslade acht Tage umherzu- 
tragen. Er verbietet ein Abbild zu machen und gebietet eine 
eherne Schlange aufzurichten und Bilder der Cherubim und Sera- 
phim herzustellen. Er gebietet Opfer zu bringen und spricht 
sein Wohlgefallen an den Opfern Abels und Noahs aus, aber er 
verbietet durch die Propheten die Opfer. Er verwirft die, die er 
einst approbiert hat (z. B. Saul) und approbiert, die er später 
fallen lassen muß (z. B. Salomo): ,,Judicia sua aut damnat prae- 
terita aut ignorat futura“. Er empfindet nach der Menschen- 
schópfung Reue über sein eigenes Tun (auch in der Geschichte 
Sauls und in der Geschichte von Jonas und den Niniviten; war 
die Bestrafung der Niniviten schlecht, so durfte sie nicht verhüngt, 
war sie gerecht, so durfte sie nicht bereut werden; Tert. II,21 
bis 24). Tert. IT, 28: ,,,Mutavit sententiam creator... paenituit 
in aliquo creatorem ... nesciit quales adlegeret‘ “. Tert. IV, 1: 
„‚Marcion solet creatorem mobilitatis et inconstantiae nomine 
reprehendere, prohibentem quae iubet et iubentem quae prohibet''. 
Tert. IV, 27: ,, , Creator inaequalis et ipse, inconstans, levis, aliud 
docens aliud faciens'''. II, 7: ,,,Creator dominus futilis, insta- 
bilis, infidelis, rescindens quae instituit'".  V,4: ,,,Quae ipse 
constituerat, creator erasit‘ “. Iren. II,3, 1: ,,Instabilis ... est 
Marcionis deus*''. 


(11) Christus kannte die Gedanken der Menschen und zeigte 
überall die wahrhaft göttlichen Eigenschaften; aber der Welt- 
schópfer zeigt ,,pusillitates et infirmitates et incongruentias“ ... 
,..Inelamat deus: Adam ubi es? (Vgl. Megethius bei Adamant. 
I, 17: *O ónutovoyóc o988 äer noö srw d ’Adau, Aën: Too el; ò 
óé Xowróc xai rode Örakoyıouods tõv àvÓgdwov ðs) scil. ignorans 
ubi esset et causato nuditatis pudore an de arbore gustasset inter- 
rogat, scil. incertus‘ “. ,, ‚De Cain sciscitatur, ubinam frater eius. “ 
Ad Sodomam et Gomorram descendens: Videbo, ait, si secun- 
dum clamorem pervenientem ad me consummantur, si vero non, 
ut agnoscam — et hie videlicet ex ignorantia incertus et scire 
cupidus." ,,Descensum quoque dei inrides, quasi aliter non po- 
tuerit perficere iudicium, nisi descendisset“ ...  ,,,Iurat deus 
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per semetipsum'." ,,,Alium deum super se esse non scivit‘ “ 
(Tert. I, 11: ,,,Ignorat esse alium super se deum‘ “; II, 26. 28). 
‚„‚‚Pusillus etiam deus in ipsa ferocia sua, cum ob vituli consecra- 
tionem efferatus in populum de famulo suo postulat Moyse: Sine 
me, et indignatus ira disperdam illos et faciam te in nationem 
magnam.' unde meliorem soletis adfirmare Moysen deo suo, de- 
precatorem, immo et prohibitorem irae; non facies enim, inquit, 
istud, aut et me una cum eis impende.'* ,,Marcionitae deum in 
figura et in reliquo ordine humanae conditionis deversatum 
credunt“ (Tert. II, 25—28). ,,,Adam aliquando quaesierat crea- 
tor ignorans: Adam ubi es?''' (Tert. IV, 20). ,,,Creator Chri- 
stum ignorabat, cum praedicabat‘ “ (Tert. V,5). ,,,Ignoravit 
creator esse aliquem super se‘ (IL, 28). Orig., Hom. IV,6 in 
Gen. 18,21 (T. VIII p. 168): ,,,Ecce nesciebat deus legis, quid 
ageretur in Sodomis, nisi descendisset, ut videret, et misisset, 
qui discerent'''. Orig., Hom. VIII, 8 in Gen. 22, 12 (l. c. p. 202): 
,,Deus nunc se cognovisse dicit, quia Abraham timeat deum, 
quasi qui antea ignoraverit/''. Tert. II, 27: ,,Lenitatem crea- 
toris ut pusillitatem depretiatis''. 

Die pusillitates des Weltschópfers zeigen sich in dem Klàg- 
lichen der Schöpfung: ,,Narem contrahentes impudentissimi Mar- 
cionitae convertuntur ad destructionem operum creatoris; nimi- 
rum, inquiunt, grande opus et dignum deo mundus!“ (Tert. I, 13). 
Animalia minutiora inridet Marcion“ (Tert. I, 14; vgl. ebendort 
„haec paupertina elementa“ und ,,haec cellula creatoris"). Aus 
dieser Stelle folgt, daß M. über die Insekten gespottet haben muß 
(bez. daß ihr Anblick ihn mit Abscheu erfüllt hat); daher Tert. 
(I, 11): ,,Unam saltem cicerculam deus Marcionis protulisse debue- 
ratt‘; s. auch I, 17 (,,locustae'') ; IV, 24 (,,Marcionis deus nec unius 
lacertae deus“); IV, 26 (,,Deus Marcionis non habet scorpium‘'). 
Vgl. auch Hieron., Comm. in Isaiam 1. VII, 18 T. IV p. 285 (wohl 
nach Orig.) : ,,Sceleratior Epicuro M. et omnes haeretici, qui Vetus 
lacerant Testamentum ... accusant creatorem et asserunt eum 
in plerisque operibus erasse et non ita fecisse, ut facere debuerat. 
ad quam enim utilitatem hominum serpentes, scorpios, crocodilos 
et pulices cimicesque et culices pertinere". Zu den anstößigen 
pusillitates, zumal da sie mit Blutvergießen verbunden, gehört 
auch die Beschneidung (öfters). 
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(12) Wie für das Gesetz gilt, daß es weder àya6óc noch xaxóç 
ist, sondern óíxatoc (s. o. S. 263*) und zovnoós (schlimm beschwer- 
lich), so gilt auch für den Weltschöpfer, daß er nicht àya?6c,, 
aber auch nicht xaxóc, sondern óíxawg xai movggóc ist (s. noch 
Theodoret, h. f. I, 24; öizaos xai zovgoóc, vgl. auch Orig., 
Philoe. c. 10, 27). Seine zovgoía geht aber so weit, daß er, wie - 
er selbst gesagt hat, auch die ,,mala'' schafft; Jesaj. 45,7 bezeugt 
das: „„Ego sum, qui condo mala“ (Tert. I, 2), und zwar die aller- 
schlimmsten (Wahrscheinlich hat M. Jesaij. 45, 7 besonders 
stark betont). Beispiele dafür, daß der Weltschópfer im Gegen- 
satz zum guten Gott ,,conditor malorum‘‘ sei, sind nach vielen 
Zeugen (auch Pseudotertullians Carmen) die Sintflut, die Ver- 
nichtung Sodoms usw. durch Feuer, die ägyptischen Plagen, die 
Verhärtung und Bestrafung Pharaos, die Bestrafung der Väter 
an den Kindern, die Begünstigung sündhafter Menschen usw. 
Dagegen verbietet Christus solche Taten (der Presbyter bei Iren. 
IV, 28, 1: ,, Tentant ex his quae acciderunt his, qui olim deo non 
obtemperabant, alterum patrem introducere, e contrario 
opponentes, quanta dominus ad salvandos eos qui reci- 
perunt eum veniens fecisset miserans eorum“. Tert. II, 13f.). 
Tert. 11,27 saevitia, I1,28 malignitates creatoris. 11,28: ,,Delictum 
et mortem et ipsum auctorem delicti diabolum et omne malum 
creator passus est esse". II,28: ,,Mandavit fraudem creator.... 
mentitus est alicubi ... multos saevitia creatoris absumpsit .... 
creator aliquem iussit occidi“. Vor allem schon aus der Paradies- 
Geschichte geht die malignitas creatoris hervor (,,Baum der Er- 
kenntnis‘ ; er barg den Tod in sich): ,,A ligno vitae longe transtulit 
hominem invidens ei lignum vitae“ (Iren. III, 23, 6, vgl. Theoph. 
ad Autol, II, 26 und andere Zeugen): ‚Sciens praeceps ituros 
homines creator illos in praerupium imposuit/ (Tert. IV, 38; 
vgl 41). Ausführlich II, 5 schreibt Tert.: ,,Haec sunt argumen- 
tationum ossa, quae obroditis: ,Si deus bonus et praescius futuri 
et avertendi mali potens, cur hominem, et quidem imaginem 
et similitudinem suam, immo et substantiam suam, 
per animae scil. censum, passus est labi de obsequio legis in mortem, 
cireumventum a diabolo? si enim et bonus, qui evenire tale quid 
nollet, et praescius, qui eventurum non ignoraret, et potens, qui 
depellere valeret, nullo modo evenisset quod sub his tribus con- 
dieionibus divinae maiestatis evenire non posset. quod si evenit, 
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absolutum est e contrario deum neque bonum credendum neque 
praescium neque potentem ; siquidem in quantum nihil tale evenis- 
set, si talis deus id est bonus et praescius et potens, in tantum 
ideo evenit, quia non talis deus‘ “; II, 6 ,,.... ne tu hinc iam 
opponas non ita hominem institui debuisse, si libertas et potestas 
arbitrii exitiosa futura esset“. S. auch Tert. IV, 41 (zu Luk. 22, 22), 
wo Tert. ausführt, daß die Argumentation M.s in bezug auf den 
Weltschópfer und Adams Fall (,, creatorem aut ignorasse aut no- 
luisse aut potentem non esse“) auch Christus und den Fall des 
Judas Ischarioth trifft. Die „Gerechtigkeit“ des Weltschöpfers 
geht nach M. in habsüchtigen Eifer und in ‚‚iniquitas‘ über; s. 
Orig., Hom. IX, 3 in Gen. 22, 17 (T. VIII p.214): ,,Iniquitate usus 
est dominus, ut eriperet gentes de potestate adversariorum et ad 
fidem suam ditionemque revocaret“, Iren. I, 27, 2: „Is qui a 
lege et prophetis annuntiatus est deus malorum factor et bellorum 
concupiscens et inconstans quoque sententia et contrarius sibi ipse". 

Orig., Sel. in Exod. 4, 21 f. (T. VIII p. 315): Pharaos Ver- 
stockung ó«xaíov stiv Deod, vgl. ib. zu c.10, 27 (1. e. p. 299 ff.). 
Orig., Sel. in Exod. 20, 5 f. (l. c. p. 325): “O toð vöuov 0s0c oix 
Zort Ólxatoc, 00x Zort dyadös, amoótióooc và dnaprnjuara tøv nareoow 
&ni To)g vioog. Das ,,oóx Zort Ó(xawoc' ist von Orig. hinzuge- 
setzt; s. Hom. VIII, 6 in Exod. 20, 5 f (T. IX p. 103): 
,ln hoc sermone solent nos haeretici suggillare, quod non sit 
boni dei sermo, qui pro peccatis alterius alium plecti dicat. sed 
secundum ipsorum rationem, qui deum legis haec mandantem 
licet non bonum, iustum tamen dicunt, ne ipsi quidem possunt 
ostendere, quomodo secundum sensum suum iustitiae convenire 
videatur, si alius alio peccante puniatur". Orig., Hom. VIII, 1 
in Num. 14, 34 (T. X p. 71): ,,Non convenit bonitati dei, ut pro 
unius diei peccato annum suppliciorum rependat .... quamvis 
iustus, non tamen clemens videtur esse aut benignus''. 

Die Begünstigung schlimmer Menschen seitens des Welt- 
schópfers: er deckt den ehebrecherischen David, den unzüchtigen 
Salomo, Lot und seine Töchter (der Presbyter bei Irenäus IV, 
27. 31), den Totschläger Moses (Orig., Hom. VII, 1 in Num., 
T. X p. 54), den grausamen Josua (Orig., Hom. X, 2 in Jes. 
Nave 9, 9 f. 24, T. XI p. 103: ,,Nihil humanitatis habuit Jesus 
filius Nave, ut hominibus Gabaonitis, qui ad se supplices venerant, 
salutem concedens notam eis infamiae et iugum servitutis in- 
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fligeret“; Le Hom. XII, iff.: ,,Josua hat mit Gewalt und 
Grausamkeit das h. Land erobert; Christus aber verbietet alle 
Gewalt und predigt Barmherzigkeit und Friede; der richtende 
Gott des Gesetzes predige Grausamkeit). 

Aber schließlich ist der Hauptbeweis für die lästige schlimme 
Natur des Weltschópfers die Welt als solche, weil sie 
nicht nur kleinlich und gering (s. u.), sondern auch, vor allem als 
yeveoıs, schlecht ist; s. Tert. öfters und Clem., Strom. IIT, 
3, 12: Oi ànó Magxíovog wa) tüv yéveou Öneiingpeoar... pbow 
zarıv čz te Ginz xaxiç xai èx Ölxalov ysvouérqv Önuiovoyod. Strom. 
IV, 7, 45: Magxíov dyapiorws éxóéysvas rëm Ömuiovpylav xazńýv 
(vgl. IV, 8, 66). 

Vor allem schlecht und schmutzig sind Ehe und Zeugung; 
s. I, 29: Coniugium accusatur spurcitiae nomine in destructionem 
creatoris .... deus Marcionis matrimonium ut malum et impu- 
dicitiae negotium reprobat“ (Tert. I, 29). ,,Deus vester asper- 
natus est carnem ut terrenam et, ut dicitis: ,stercoribus infersam'.' 
Die realistischen Ausführungen Tert.s über das Schmutzige der 
Zeugung, Schwangerschaft, Geburt und Säuglingszustände ( III, 11 ; 
IV. 21: , Marcionitae omnem nativitatis et educationis foeditatem 
et ipsius etiam carnis indignitatem, quanta amaritudine possunt, 
perorant'"; de carne 4 usw.) gehen also auf M. zurück (age 
iam, perora in illa sanctissima et reverenda opera naturae''; .,in- 
vehere iam et in ipsum mulieris enitentis pudorem“ usw.). De 
Lo d uev convicium carnis (hórt man überall von den 
Häretikern) in originem, in materiam, in casum, in omnem exitum 
elus, immundae a primordio ex faecibus terrae, immundioris 
deinceps ex seminis sui limo, frivolae, infirmae, criminosae, onero- 
sae, molestae et post totum ignobilitatis elogium caducae in ori- 
ginem, terram, et cadaveris nomen, et de isto quoque nomine 
perituro in nullum inde iam nomen, in omnis iam vocabuli mortem"'. 
Das Unreine, Häßliche und el ein. A des des 
auch bei Ephraem., Lied 47, 1 

Da der Mensch trotz seiner sinnlichen Materialität doch 
ganz und gar die Schöpfung des Demiurgen ist, so trägt 
dieser die volle Verantwortung für ihn; ja da die Seele der Hauch 
Gottes und auch das sündigende Subjekt ist, so ist Gott direkt 
der Sünder. ,,,Quoquo', inquis, modo substantia creatoris de- 
licti capax invenitur, cum adflatus dei, i. e. anima, in homine 
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deliquit, nec potest non ad originalem summam referri corruptio 
portionis‘ “ (Tert. II, 9) .... ,,sed etsi ab homine in diabolum 
transseripseris mali elogium, ut in instinetorem delicti, uti sie quo- 
que in creatorem dirigas culpam ut in auctorem diaboli“ (II, 10, 
im Sinne M.s gesagt). 

Hieron. (wohl nach Orig.) bezeugt auch M.s Kritik an der 
Geschichte vom Sündenfall (Dial. adv. Pelag. 1. III, T. II p. 
787 £.): ,, Quaerit hoc M. et omnes haereticorum canes, qui Vetus 
laniant Testamentum et huiuscemodi syllogismum texere consue- 
verunt: „Aut scivit deus hominem in paradiso positum prae- 
varicaturum esse mandatum illius aut nescivit. si scivit, non 
est in culpa is qui praescientiam dei vitare non potuit, sed ille 
qui talem condidit, ut dei non posset scientiam devitare. si nes- 
civit, cui praescientiam tollis, aufers et divinitatem". 

Tert. I, 17: ,, Malitia creatoris, adversus quam deus ut bonus 
subvenit“. Die malitia creatoris, um deren willen M. den Welt- 
schópfer ,,mala arbor“ und ,,mala radix“ genannt hat (s. o. S.261*), 
ist trotz allem eine sekundäre Eigenschaft an ihm. 


(13) “O notis vo$0e Tod zavróc > dAAoc uslCow dn, óc và uellova 
zagà zoftor zxenmoínxev (Justin., Apol. I, 26). 

„Deus superior (sublimior) ... deus inferior" — dieser 
Gegensatz öfters, z B. Tert. V, 18: I, 11; II, 2. 

Die Inferiorität des Weltschöpfers ergibt sich auch aus seiner 
Stellung im Raum (beide Götter sind ‚‚infinita distantia separati 
ab invicem" Iren. IV, 33,2; „M. nimmt zwei Götter an; den 
einen befestigte er an der Erde, den anderen versetzte er in den 
Himmel" Ephraem); er ist ó xáro ndvra xoaræv ðeóç und der 
allmächtige, gute Gott ist ,,super ipsum" (Iren. T, 27,2; IL 3,1 
und Tert. öfters). Wenn daher der Christus des guten Gottes 
aus seinem ,,dritten Himmel“ (so nach II Kor. 12, 2 öfters) auf 
die Erde herabsteigt, muß er den Himmel des Weltschópfers 
passieren (s. z.B. IV, 7: ‚‚descendit in civitatem Galilaeae de 
caelo creatoris, in quod de suo ante descenderat‘‘). Iren. II, 5, 1: 
Adversus eos qui dicunt, sub bono deo hune mundum factum.“ 

Der wahre Gott ist super omnia"; ,,,s8i autem coelum 
thronus dei (scil. creatoris) et terra suppedaneum eius, dictum 
est autem praeterire caelum et terram, his praetereuntibus oportet 
etiam hune deum, qui supersedeat, praeterire, et ideo non hie 
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est deus qui est super omnia‘ “ (Iren. IV,3,1). Hierzu ist auch 
IV, 4, 1 zu vergleichen: ,,Adhuc et de Hierusalem et de domino 
audent dicere, quoniam si esset, ‚Magni regis civitas‘ “ non deli- 
queretur‘. i 

(14) Der Weltschöpfer ist, obgleich „Gott“ (Tert. I, 6: A non 
negat creatorem deum“; II, 2. 16; V, 7), doch nicht voller Gott; 
s. Tert. l. c.: ,, Non potest admitti; ut summo magno aliquam ad- 
scribat deminutionem'' und der Presbyter bei Iren. IV,27,3: 
Mundi fabricator est in deminutione“ (also ein Ausdruck Ms 
wohl = êv uewoeı). Tert. I, 6: ,,Marcion non duos pares (deos) 
constituit". Celsus bei Orig. c. Cels. V, 54: ó ôņuiovoyòç ó ëidr- 
rov > 6 xgeírvow. Tert. I, 8: ,,Nomine magnitudinis et no- 
mine benignitatis praelatior deus ignotus nostro creatore“. 
Megethius (Dial. L, 4): "H vo$ dyadoo doyı) iozvooréoa. Orig. bei 
Hieron., Comm. in Eph. 5,9: 'O óíxatwoc... nèg a)róv ó åyaðógç. 
Irenäus unterscheidet nach M.s Worten (III, 7, 1) die beiden 
Götter als ,,deus saeculi huius“ und ,,deus, qui est super 
omnem principatum et initium (åọyńv) et potestatem". Damit 
trifft zusammen, daß Gal. 4, 26 Ms Text lautete: &AAn 08 öneoavo 
ndons doyijc ysvvóca xai Övvduews xai é£ovoíac xri. 

Über die Inferiorität des Weltschöpfers s. o. S. 269* ff., seine 
,pusillitates et infirmitates“: er ist nicht allwissend (er weiß nicht 
einmal um die Existenz des anderen Gottes vor der Erscheinung 
Christi), nicht allmüchtig und wird vom Christus des guten Gottes 
besiegt; s. Megethius (Dial. I, 4): *O 406v Xgiorös xai zóv ÓtáfloAov 
évíxmos xai rà Tod Önutovoyod Óóyuara ávérgewev, Tert. IV, 20 zu 
Luk. 8, 25: ,,,Iste qui ventis et mari imperat, novus dominator 
atque possessor est elementorum subacti iam et exclusi creatoris‘ '' ; 
IV, 26 zu Luk. 11, 22 (der Starke, der vom Stärkeren überwältigt 
wird): ,, creator ab alio deo subactus' “. Der Christus des guten 
Gottes schaltet in der Unterwelt des Weltschópfers als Sieger 
(8. u.). 

Die Gleichheit der beiden Götter in den Namen (Tert. III, 15: 
„Commune est apud vos Christi nomen quemadmodum et dei, ut 
sicut utriusque dei filium Christum competat dici, sicut utrumque 
patrem deum‘‘) ist also in Wirklichkeit nach M. nur eine nomi- 
nelle. Am deutlichsten zeigt sich die Inferiorität des Weltschöpfers 
darin, daß er am Schluß des Weltdramas diejenigen dem Feuer 
übergibt, die der gute Gott nicht angenommen hat (s. o. S. 265*). 
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Von hier aus erscheint Hippolyt's Bemerkung (c. Noëtum 11) 
für M. als nicht ganz unrichtig: MTavres änexielodnoav eis rovro 
(xovreg einew nm To nav eis Eva àvavgéyct. ei oÖv và ztávra eig Eva 
avaro£yeı xai xarà OaAevrivor xal xarà Maoxiova, Krowdov te xai 
nücav iv Exelvov qAÀvaoíav, xai íáxorreg eig toto negieneoav, iva 
tóv Eva ónoloyñogoom altıov Ton závrov, obroc oft avrroéyovatw xai 
adroi un ÜOéAovrec Tj aAndela Eva Peòv Age moujcavra oc 6O0éAnocv. 
Der Weltschópfer wird nicht in alle Ewigkeit bleiben; der gute 
Gott ist als «0c ai«»g von ihm unterschieden; s. die Marcio- 
nitischen Verse Róm. 16, 25 f. 

Übrigens bemerkt Tert., daß M. nie Christo selbst die aus- 
drückliche Lehre von den zwei Góttern in den Mund gelegt hat 
(IV.17: ,,In hoc solo adulterium Marcionis manus stupuisse miror''). 


(15) Der gute Gott bzw. sein Christus braucht für die Taten 
und Wunder, die er tut, keine Instrumente und keinen Stoff; 
dagegen ,,Creator mundum ex aliqua materia subiacente molitus 
est, innata et infecta et contemporali deo“ . . . „amplius et malum 
materiae Marcion deputat'' (Tert. I, 15). ,,M. collocat cum deo 
creatore materiam de porticu Stoicorum“ (V, 19). Ephraem, 
Lied 14,3: ,,M. hat die Materie in seinen Schriften dem Schöpfer 
entgegengestellt"; auch Lied 49, 1. Chrysostomus, Hom. 2,3 in 
Gen. c. 1 :M. lehrt die Praeexistenz der Materie. Theodoret., Haeret. 
fab. I, 24: *O ayados re xai dyvoococ, ôv xai navéga nooonyógevoe roo 
xvoíov — ó dé Önutovoyds te xai Ölxatos, őv xal zovgoóv ovónatt — 
z00c toúrotç N Gin, xaxý re o0ca xai in’ Alm wax@ vtÀo0ca. Esnik: 
M. führt irrend eine Fremdheit ein gegenüber dem Gott der 
Gesetze, neben ihn auch die Materie aufstellend als aus sich 
seiend“... Alles, was der Schöpfer erschaffen hat, hat er in 
Gemeinschaft mit der Materie erschaffen!“ M. lehrte also nach 
allen diesen Zeugen zwei Gótter und drei unerschaffene Wesen. 
Die Schöpfung ist eine goi xax? ix ve zñç ÜAng xaxü; xai èx 
. öixalov yevouévn Önutovoyoö (Clem., Strom. III, 3, 12), s. o. u. HI, 3, 
19. Auch bei seinen Wundertaten braucht der Weltschöpfer 
„Mittel“; s. u. bei Elisa. 

(16) Zu dem Gesetz des Weltschópfers, wie es in den Büchern 
Moses steht, bemerkte Marcion, daß es aus der niedrigen Ge- 
sinnung, der ,,pusillitas" und ‚‚duritia creatoris stamme (Tert. 
II, 19), ferner daß ein Teil sich mit ‚‚menschlichen‘‘ Geboten 
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decke, ein Teil (die Speisegesetze) tadelnswert sei, ein anderer 
(die Opfergesetze) die niederen Bedürfnisse und den Blutdurst 
dieses Gottes verrate (Tert. II, 17 f.; Ephraem, Lied 36,4). Vgl. 
Tert. V, 5: ,, ,Stultitia, infirmitas, inhonestas, pusillitas, contemp- 
tus: quid stultius, quid infirmius quam sacrificiorum cruentorum 
et holocaustomatum nidorosorum a deo exactio? quid infirmius 
quam vasculorum et grabattorum purgatio? quid inhonestius 
quam carnis iam erubescentis alia dedecoratio? quid tam humile 
quam talionis indictio? quid tam contemptibile quam ciborum 
exceptio?‘“ Das Bedenklichste am Gesetz ist aber, daß es, wie 
Paulus sagt, gegeben wurde, um die Sünde, die es vorher nicht 
gab, entstehen und wuchern zu lassen [s. Orig., Comm. IV, 4 in 
Rom. (zu c. 4, 14 f), T. VI p. 254; Comm. V, 6 in Rom. (zu c. 
5,20 f.), T. VI p. 8681.1. 


(17) M. hat sich schwerlich damit begnügt, nur gelegentlich 
in den Antithesen bei der Erklärung der Bibel seinen asketischen 
Grundsätzen Ausdruck zu geben, vielmehr muß er sie prinzipiell 
zum Ausdruck gebracht und nachdrücklich dargelegt haben, 
und zwar stand alles bei ihm unter dem leitenden Gesichtspunkt, 
die Welt des Weltschópfers nicht zu erfüllen, sondern zu redu- 
zieren und so wenig wie möglich aus ihr zu brauchen, um den 
Schópfer dadurch zugleich zu meiden und zu betrüben; auch 
wollte er nichts in dieser schlechten Welt zurücklassen (Clemens, 
Strom. III, 4, 25: Magxíorv à ávríra&w civ moóg Ómpwovoyóv t? 
xonjow rm xoouıxdv naparroduevog, l. c. II1, 3, 12: Oi ånò Magxiovog, 
un Bovióuevot TOP xócnov vóv nò ro? Önulovoyod yevóuevov ovuningoðv, 
ànéyca dat yauov BosAovrat, àvrrraccóuevot T@ 7toujtjj vv oqóv xai orev- 
doit ec ztgóc 1Óv xexArxóva àyadóv, 42% o0 ron óc gagu Deov Ev Alw TOONW, 
óÜev oo0£v IÓtov xaralıneiv Evradda Poviöuevor o0 tij ztgoatoécet yívovrat 
Eyngareis, rjj ÖE mgóg tòr zemoujxóra &ydoa, uù BovAóuevot yoijcat oic 
dor" adroö zriodeiow. Hipp., Ref. X,19: gr rogrotc vouíZov Auneiv röv 
ónutovoyóv, ef vv dy adroö ycyovórtow ij gien ánzégowo). Daß 
M. die Eheschließung verbot und den Eheleuten absolute 
Enthaltung auferlegte, bestätigen alle Hauptzeugen. Er nannte 
die Ehe ,,g9opà xai nogvela“ (Iren., I, 28, 1; Hipp., Ref. 
Lei er taufte nur Ehelose oder Getrennte (Tert. IV, 11: ..con- 
iunctos non admittit, neminem tingit nisi caelibem autspadonem, 
morti aut repudio baptisma servat“; vgl. I, 1. 24. 26. 29; IV, 17. 
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23. 29. 34; V, 7. 8. 12. 15; de praeser. 33; ein unbekannter Syrer 
[Sehafers S. 59]: ,,Sie beschmutzen den Bräutigam und die 
Braut, von denen sie sagen, daß sie unrein sind“) und gestattete 
nur ihnen das Abendmahl (IV, 34). Weil wir Söhne des Höch- 
sten geworden sind, soll die leibliche Sohnschaft aufhören (zu 
Luk. 6,35). Irgendwo in den ‚‚Antithesen‘ muß auch eine Aus- 
einandersetzung über die Entmannung im Anschluß an die aus 
Matth. 19, 12 ff. stammende Perikope gestanden haben; s. Orig., 
Comm. XV, 3 in Matth. T. III p. 333: Magxíov páoxwv uù dein alln- 
yopeiv T?» yoapıv xal rode tónovç (Aóyovc? ) roúrouç 10érraev dg oy 
0z0 rof gomtiooc cipnuévovc, vouícac Ósiv itot ztagaóé£acOat metà Too 
páoxew Tou coria Tadra cionxévat tò xai ni và roiabra tolu v 
éavtóv napadıdoraı netoóuevov TOV neniotevxóta, 0 uù Av eùhóywc 
ro/unoavra tà rnAmadrta, Eodueva eis Övopnniav tiv xarà rof Aóyov, 
uņnôè nuotedeıw elvat Tod owtijgoç rovc Aóyovc, siye uù dAAmyoooüvraı. In 
bezug auf Speisen lehrte er eine ,,perpetua abstinentia" (Hipp., 
Ref. VII, 30; X, 19; Tert., De ieiun. 15 u. sonst) ,,ad destruenda et 
contemnenda et abominanda opera creatoris" (Hieron., Adv. 
Jovinian. II, 16; s. Theodor v. Mops. zu I Tim. 4, 1 ff. [Swete II 
p. 139 f.]: ,, Escarum usum quasi inhonestum criminant‘‘). Speziell 
verurteilte er den Fleischgenuß, erlaubte aber Fische (Tert. I, 14; 
Esnik) und ordnete gegen den Gott des Gesetzes totales Fasten 
am Sabbat an (Epiph., h. 42, 3). M. erklärte, bei ihm sei eine 
,plenior disciplinarum ratio“ (Tert. I, 26). 


(18) Das doppelte Sündenregister des ATlichen Gottes in den 
Homilien des Pseudoklemens (II, 43) stammt wohl aus den Anti- 
thesen: 

vyebóerat, eipdaleı cc åyroðv, Evdvueita xai uevapusAcirat, Inkoi, 
oxAnpvet xapóíac, vvgAoi xai xcqoi, Aanootegei, ovußovievdeı, ëvzmaí( eu, 
aövvarei, Adızei, xaxa tie, xaxà notei, tò niov ógoc Enıdvuel, 

wevóerat, Ev geuf olxei, ópgéyerat xvíonc xal Óvaiv xai Üvuátcov 
xai zt9ooy geen, AÓyvoic xal Avyvlaıs téonetat, Ev yvópw xai gedro xai 
ÜvéAAg xai xanvæ cveotw, dia caAníyyov xai óAoAvyuóv xai floÀíócw 
xai rof£evuárov zgocéoyerat, ztoAÉ£uovg AVAN, TÀ KAKA riet, doTopyog, 
ZGT0ç 00x Zort negi (v Ünıoyveitaı, 7tovoo)c xai Motion xai qoveic 
ayand, ueraueAsirat, xaxoüc éxAÉyerat. 

Ebenso l. c. III, 38 ff.: Heol oð &pns 0609 (sagt Simon Magus 
gegen Petrus) (óe(fco) uù adrov civa rip dvováro xai nárra Övva- 
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uevnv Ödbvanır, xadó ànzoóyvootóg éotw, Areinig, Evdenig, 00x dyadög xai 
ztoAAoiz xai uvoloıs gakenois Önoreiuevos nadeoıw' Zen roúrou Ócty Üérroc 
ano TÓY ygaqQOv, dc yò Aéyo, Erepogs àypáq oc negleinera ngo- 
yvwotixóç, TéAsetoc, Avevdeis, dyadös, návræv xaAenóv Anmikayuevog 
za0ó0v' ôv è c) Ps Ónutovpyóv, tois &vavríoug Ünoxeiuevog rvyxdvet. 
adriza yoðv ó nad” óuoícociww aŭtoð yeyorog 'Aóàu xai vvgáoc xtiterat 
xai yvðow dyadod 7) xaxoð 00x ërem nagaóéóorat xai zapgafárnc súoloxe- 
rot xai tod napadeloov éxpdAAerau xai davaro TIumwpeirtar. — ópoíog Te 
xai ó zÀAdcag a)róv, nel un navrayóOev DAéme, ni ti XoÓóóuov xata- 
oroopij 2éyet' ,Aeðte xai xavapávreg löwuev, ei xarà +w xoauyym aùtõv 
tjv égyouéviv noög uà ovvreloövraı' el ÓÀ un, iva yv“, xal áyvoobvta 
"Aódpu^ „ Erßd)wuev abióv, unnwg 
Extelvag vijv yeipa a0voU ynta tod SúÀou tis wis xal gáyy xal hoeta 
eis tòr aldva,, — c0 elneiv „unnogs‘‘ àyvoei, tò dé énayaysiv „‚unnwg 


m 
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gayo hostar eig vóv aióva'' xai pbovei. xai rò yeyodpdaı rt." Evedv- 
undn 6 Beös ött Enoinoev róv dvOgonov', xal uevavosi xai üyvoei' 
tò yàg „redvundn‘ axéyic &ovív, 1 vi; ó” Gyvouav v Bogëierot tò véAoG 
àxoiBocat éhet, i) èni TO uù) xarà yvounv anoßavrı ueraueiovusvov. xai 
tò yeyoápða , Kai @opodvdn xúotos doum ebwölas‘‘, Evösoög oti, 
«xai tò ni xvíog cagxóv obrva oóx yao. trò è neiodlew — dg 
yéypazrav , Kai Eneipacev zUgıos vóv ° Aßoadu,, — xaxob xai tò réAog 
tic úmonowviç ayvoodvros. (40) óuóc ó Xíucov nzoAÀà and tæv ypagáwv 
Eödxeı Ótuxvóvew Tov Ocóv navri nddeı Önoxeiuevov. Vgl. III, 54 ff. 

Auch die große Ausführung über den gerechten und den guten 
Gott (jener ist nicht der oberste; er ist der Schöpfer und der 
Gesetzgeber; dieser ist uóvoc dyadds und uërg Tod deügo dyvooroc; 
er ist erst von Jesus verkündigt worden) und über die Mangel- 
haftigkeiten des Gesetzes geht auf M. zurück (XVIII Buch). 


(19) Zu Gen. 1, 2 hat M. böse Deutungen gegeben (Ephraem, 
Lied 50); solche zum Sündenfall s. o.; der Satan ist „‚angelus 
creatoris" (Tert. V, 16), daher der Weltschöpfer ,,auctor dia- 
boli“ (II, 10). | 

(Abraham, der Freund des Weltschópfers) hat den wahren 
Gott nicht gekannt und von Christus nichts gewußt; Iren. IV, 
5 ff.: ,, Marcion et qui ab eo expellentes ab haereditate Abraham“; 
Tert. vv. ll. | 

ʻO Beos tig zegoen: (Gen. 27, 1) óxoyvóévra zöv 'Icadx 
obxerı éztoínoe ĝraßhéyai, ó Oé xpioc Nur, ayadös dv, noAAOv rvpAOv 
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(Luk. 7, 21) ğvorğev ógPaAuosc (Megethius bei Adamant., Dial. 
I, 20). 
‚„„Moyses rixantibus fratribus ultro intercedit (Exod. 2, 13 f.) 
et iniuriosum increpat: Quid proximum tuum percutis ? et reicitur 
ab illo: Quis te constituit magistrum aut iudicem super nos? 
Christus vero postulatus a quodam, ut inter illum et fratrem 
ipsius (de) dividenda hereditate componeret, operam suam, et 
quidem tam probae causae, denegavit (Luk. 12, 13 f.) ... . optimi 
et non iudieis dei Christus, Quis me, inquit, iudicem constituit 
super vos“ (Tert. IV, 28). : | 

“O ósóg rs ytvécsogc Evrätaitaı Mwoei Erßalvovri éx yic Alyón- 
rov Aéyov (Exod. 3, 22; 11, 2; 12, 35): “E Ə to, ylveode, viv 
óoq)v Elwouevor, ro)c nóÓóac ónoÓtOruévot, Tas Qá[lóovc Ev taic yepoiv 
úuðv, tag nous Éyovrec Ep’ éavrosc' yovcóv xai dpyvgov xai và dii 
ndvra aneveyraode vOv Aiyvnviov'* ó 8 »gtoc Gun, ó àyatóc, ànootéA- 
Amy ro)c uadnras adrod eis Tiw olxovueınv, ¿ye (Luk. 9, 3; dazu 
Matth. 10, 9): „Mýte $9$zoó5uara v roig mociv óuów, pre joa» 
(‚neque pera neque virga‘ Rufin) ure óo yıravas, ure yaÀxóv èv 
rais Covaic óuóv (Megethius bei Adamant., Dial. I, 10). 

Diese von M. besonders hervorgehobene Antithese erwähnen 
auch der Presbyter bei Iren. IV, 30, 1. 3; IV, 31, 1 und Tertull. 
II, 20; IV, 24 (,,obicientes creatori vel maxime fraudem illam et 
rapinam auri et argenti mandatam ab illo Hebraeis in Aegyp- 
tios". ,,profectionem filiorum Israhelis creator etiam illis spoliis 
aureorum et argenteorum vasculorum et vestium praeter oneri- 
bus consparsionum offarcinatam educit ex Aegypto, Christus au- 
tem nec virgam discipulis praeferre praescripsit“ — ausdrücklich 
von Tert. als Antithese M.s bezeichnet). V, 13: ‚‚Creator furari 
vetans fraudem mandavit in Aegyptios auri et argenti". Hege- 
monius, Acta Archelai (Brief des Diodorus S. 64 ff.); hier sind 
Luk. 14, 33 und 6, 29 der ATlichen Geschichte gegenübergestellt. 
Epiph., Ancorat. 111: Tooovroıs ërem gyacauévois tois 'louóaíouç 
duodi oöx Tv Óíxawv xai maoa Geo xai åvðoónotc oivat gro: "Ton 
picOó» adrav xäv nì réie: Zu Exod. 19, 10—15 (Sinai) hat M. 
bóse Deutungen gegeben (Ephraem, Lied 50). 

'Ev zo vóu% Aéya (Exod. 21, 24; Deut. 19, 21) ,;Oqgó$aà- 
pòv dvti ópÜaAuo?0 xai óóóvra dutt óÓóvroc'. d Óà xú0toç, àyabóc dn, 
Aéyst iv và edayyeilo (Luk. 6. 29; dazu Matth. 5, 38 f.). "En 
sde os danlon eis tù» avayóva, nagddes or xal tí» Ally‘ (Megethius 
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bei Adamant., Dial. I, 15; Theodoret., Haer. fab. I, 24). Dazu: 
Doc oft ër và vóuo Akyaı (WO ?). ,Iuáttov dvd’ inariov‘. d ðè dyadös 
xópioc ¿yet (l. c.) , Eáv ví; cov don tò iuátiov, nododes a)vj xai 
tò yırava (l. c. I, 18). Zu dieser Antithese s. Celsus-Origenes 
(VII, 25); jener muf) die evangelische Stelle so angeführt haben, 
daß sich dieser an die Marcionitische Antithese erinnert sah (mit 
Exod. 21, 24) und bemerkte: ITeoınyndeis oiuaı ó KéAcoc and 
av ÓLaupoórvrov T) xatà TO Edayyeiiov eótntra éx tijs vozis 
dedrntos. Ferner Tertull II, 18; IV, 16 (,,Sed quae potius legis 
bona defendam quam quae haersis concupiit [Kroy mann: 
‚concutere concupiit'], ut talionis definitionem, oculum pro oculo, 
dentem pro dente et livorem pro livore repetentis". ,JNovam plane 
patientiam docet Christus, etiam vicem iniuriae cohibens per- 
missam a creatore, oculum exigente pro oculo et dentem pro 
dente, contra ipse alteram amplius maxillam offerri iubens et 
super tunicam pallio quoque cedi" .... ,,creator dixit: ,Mihi 
vindictam et ego vindicabo‘ ‘‘). Vgl. Hegemonius, Acta Arche- 
lai (Brief Diodors S. 64 ff.); auch hier ist Luk. 6, 29 dem jus ta- 
lionis entgegengesetzt. Das Gebot Christi, siebenmal usw. dem 
Bruder zu vergeben (Luk. 17, 4 ) ist ein neues Gebot (Tert. IV, 35) 
S. auch Tert. IV, 38. 

*O noopirns rof 609 tic yerkoews (Exod. 17, 8 ff.) moA£uov 
cgvotárvtoc noóc Ton Aaóv, avaßas ni Tut xogvq?v Tov Opovc éCérews Tag 
yeioas aóroó noög Ton Deov, iva zxoAÀo0c ro mob)énq avein‘ ó Oé xúouoç 
fuv, dya00c dn, é£é£vewe tag xyeipac (s. den Kreuzestod) avo? oöyi 
Tod àveAriv toùs dvÜpózovc 0220 Tod o@oaı (Megethius bei Adamant., 
Dial. I, 11). 

“O noopte rof drop tc ysvéaecc, iva noAtuóv zAstovag àvéAy, 
&oTQot tÓv fA.» vro uù) Ödoaı uéyQu cvvreAÉay ávargðv toùs noAsuoüvrag 
noöc tóv Aaóv (Jos. 10, 12 ff): ó Aë xégwoc, àya00c dw, Aéya 
(Eph. 4, 26): ,'O Aoc uù) émivéro èni TQ zmaoooyton@ Gun" 
(Megethius bei Adamant., Dial. I, 13). Vgl. Tert. IV, 31 (u. 
sonst): ,,Negat Marcion moveri deum suum". 

KaAóc ó $e0c vov vóuov ç énAcovéxtqgoe vro); Xavavaíovc, iva Ö@ 
toic 'loganáíraic 1óv a0tÓv tónov, oixí(ac dc ox wroödungav xai éAauvac 
xai Gvxóvac xai àuztAGvac otc oöx šgúreucay ` Epiph., Ancorat. 111). 

Aliquando David in recuperatione Sionis offenderant caeci, 
resistentes quomodo admitterentur (II Reg. 5, 6 ff.); ideo Christus 
ex diverso caeco subvenit (Luk. 18, 35 ff.), ut hine se ostenderet 
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non esse filum David, ut ex animi diversitate bonus caecis, 
quos ille iusserat caedi“ (Tert. IV, 36, ausdrücklich als Antithese 
bezeichnet). | 

Die Marcioniten schmähen David als Mörder und Ehe- 
brecher (Chrysost., Hom.26 [27], 6 in Matth.). 

„Repraesentat creator ignium plagam Helia postulante''; 
Christus dagegen (Luk. 9, 51 ff.) verbietet den Jüngern Feuer vom 
Himmel zu erbitten (Tert. IV, 23). 

“O ngoopýrns tod Oeo Tác yevéceoc (Il Reg. 2, 14) èx ópvuo? 
doxroig einev EEeideiv xai waragaysiv ro); dnavrjoavras adro naidas' 
ó dé ayadög xúotoç` ," Ageve', gmo í (Luk. 18, 16, dazu Matth. 19, 14), 
và natia Eoyeodaı zooc HE" tÕv yàg Totoúroy Eotiv ı) Baoıkela vOv obpa- 
- võv (Megethius Dial. L 16). | 

S. dazu Tert. IV, 23: ,,Ecce Christus diligit parvulos, tales 
docens esse debere qui semper maiores velint esse, creator autem 
ursos pueris immisit, ulciscens Heliseum propheten convicia ab 
eis passum“ (dazu Tert.: ,,satis impudens antithesis'*). 

„„Helisaeus prophetes creatoris (IV Reg.5, 9ff.) unicum lepro- 
sum Naaman Syrum ex tot leprosis Israhelitis emundavit: hoc M. ad 
diversitatem facit Christi, hoc modo melioris, dum Israheliten 
leprosum emundat extraneus, quem suus dominus emundare non 
voluerat (Luk. 5. 12 ff) .... et hoc opponit Marcion, Helisaeum 
quidem materia eguisse, aquam adhibuisse, et eam septies, 
Christum vero verbo solo, et hoc semel functo, curationem statim 
repraesentasse‘‘. Auch daß Elisa nur einen Aussätzigen geheilt 
habe, Jesus aber zehn, hat M. hervorgehoben (Tert. IV, 9; s. 
auch 35). Dazu Tert. IV, 15: ,,Marcionis est, morositatem legis 
opponere (zu Luk. 17, 11 ff. und 4, 27), ut et hie Christum aemulum 
eius adfirmet, praevenientem sollemnia legis etiam in curatione 
decem leprosorum, quos tantummodo ire lussos, ut se osten- 
derent sacerdotibus, in itinere purgavit sine tactu iam et sine 
verbo, tacita potestate et sola voluntate''. 

“O noopitns rof 600 Tüc ytréceoc Aéyev (Jes. 5, 28, dazu 
Deut. 32, 23): ‚Ta tó£a uov évrevauéva xai và Bein nov cxovguéva 
eis a)roóg'. ó Aë ànócrolóc grow (Eph. 6, 11. 16): ‚’Evövoaode rij 
navonkiav rof  Oco0 noög To ÓsvacOai tà Bein vob novņngoð rà 
renvowueva oßeoaı‘ (Megethius Dial. I, 19). 

„Creator auditum ademit (Jes. 6, 9), ex diversitate Christus 
(Luk.85,8:, WerOhrenhatzuhóren, der höre‘) permisit' (Tert. IV, 19). 
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(20) ,,Duo Christi, alter qui apparuit sub Tiberio, alter qui a 
creatore promittitur“ (Tert. I, 15); beide sind als filii dei", wenn 
auch verschieden in der Art ihres Ursprungs, die genauen Dar- 
steller ihrer Väter. ,,Commune est apud Marcionitas Christi nomen 
quemadmodum et dei, ut sic utriusque dei filium ,Christum' com- 
petat diei, sicut utrumque patrem ‚deum‘ “ (Tert. IIT, 15); ,, ‚quo- 
modo: (l. ei, inquit M., ‚inreperet Christus in Judaeorum fidem 
nisi per solemne apud eos et familiare nomen ?' “ Andrerseits geht 
aus diesem Kapitel hervor, daß M. Wert darauf legte, der Name 
,Jesus'' sei ein neuer, d. h. er sel nicht für den Messias des AT 
geweissagt. 

Ein dem M. eigentümlicher Name für seinen Christus war 
neben dem Namen ,,der Fremde‘ (s. o. S. 265*ff ; dazu Tert. III, 6: 
, Christus alienus et extraneus Judaeis“) der Name ,,* O éxegyópuevoc**. 
Tert. hat ihn IV, 23 u. 25 griechisch in seinen Text aufgenommen 
(K rovm anns Konjektur ist unverständig). Der Name wird aus 
Luk. 11, 22 stammen. M. hat auch dem Namen ,,Menschensohn'' 
für seinen Christus aus dem Ev. nicht getilgt, aber parabolisch 
verstanden. Nach Hippol., Refut’ X. 19, hat M. Christus ,,*O Zoo 
ävdownos‘‘ genannt; aber ist das zuverlässig und was soll es be 
deuten?! Nach Esnik (8. 179) nannten die Marcioniten ihren 
Christus auch den ,.Guttáüter''. 

‘H  mapovoía (émónuía) vov  Xowro? (‚„‚adventus Christi) 
war term. techn. bei M. (s. den Presbyter bei Iren., Irenäus selbst 
u. v. Zeugen) im Gegensatz zu dem weltoffenbaren und sich stets 
bezeugt habenden Weltschópfer.  ,,Constituit M. alium esse 
Christum, qui Tiberianis temporibus a deo quodam ignoto reve- 
latus sit in salutem omnium gentium, alium qui a deo creatore 
in restitutionem Judaici status sit destinatus, quandoque venturus 
inter hos magnam et omnem differentiam scindit, quantam inter 
iustum et bonum, quantam inter legem et evangelium, quantam 
inter Judaismum et Christianismum“ (Tert. IV, 6). Auch der 
jüdische Christus wird ein Evangelium bringen (V, 2 zu Gal. 1, 18), 
aber keine Botschaft vom ,,regnum caeleste"; denn das kennt er 


1 Es gibt in der alten Dogmengeschichte noch eine merkwürdige 
Stelle in bezug auf diesen Ausdruck. Im Synodalbrief gegen Paul v. Samo- 
sata (Loofs, P. v. S., 1924, S. 332) wird als seine Lehre mitgeteilt: 
rÓv Ücróv-Aóyov ër Xororæ elvar Zeg v uiv ó Zoe avdownos, 
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nicht (III, 24), wie er ja auch das ewige Leben nicht kennt 
(M. strich in seiner Bibel aióvoc bei Zeg, wo vom Weltschöpfer 
und seinem Christus die Rede war). | 

Celsus hat über die beiden Christus M.s gespottet (Orig. c. 
Cels. VI, 74: ... go viol Ben, Tod Önuiovoyod siç xai rof xarà Mag- 
xíova ` Beof £Erepos... adtõv uovouayía). L. c. V, 54: Oévo o9 
növos Zerdouro ó '"Inoo?$; — so behauptet M. — Emiöeönunzeva ta 
yéveu vv dvÓoózuov, óc xai Tote moogpdoet tig ól0aoxaA(ac ToU óvóuaroc 
’Inooö dnootavras vov Önuiovoyod «cg éAátrovoc xai mpoctAnAvOórac 
eg xoelrrovi tivt Dei xai narpi rof Eruönunjoavros pdoxew, Ort xai zoo 
Toórov Eneönumoav tives dré Tod Önuioveyod (die Propheten) zo 
yevaeı av åvðoónow. C. denkt auch an andere Häfretiker. 

Herabgestiegen ist Christus ¿zi tñ owrnola vOv yvyðr xai 
eni héyyw rof Veod rop 'lovóaíov xai vóuov xai noopntõv xai róv 
roto?rov (Epiph., Haer. 42, 4). ,,Aus Barmherzigkeit hat es der 
gute Gott getan, sehend die Seelen der den Qualen Unter- 
worfenen bedrüngt in der Holle, sandte er zur Erlósung seinen 
Sohn“ (Esnik S. 192). Ähnlich viele Zeugen: ,,, Hominem, 
opus creatoris, deus melior adamavit, propter quem in haec 
paupertina elementa de tertio caelo descendere laboravit, cuius. 
causa in hac cellula creatoris etiam crucifixus est''' (Tert. I, 14). 
„Christus non in sua venit, sed in aliena“ (Iren. III, 11, 2; öfters 
bei Tert.) Über die Suffizienz der Erlósung, neben der eine 
sichtbare Schöpfung unnötig, s. o. S. 267*, 

(21) Unvorbereitet und plötzlich erschien Christus (Tert. 
HI, 2 f.; IV, 11; de carne 2 usw.). Anno XV. Tiberii Christus. 
Jesus de caelo manare dignatus est, spiritus salutaris‘ “ (I, 19). 
„Anno XV. principatus Tiberi proponit Christum descendisse in 
civitatem Galilaeae Capernaum, utique de caelo creatoris, in quod 
de suo ante descenderat“ (IV, 7). Von keinem Propheten ist er 
angekündigt und seine Geschichte von niemandem geweissagt 
worden; s. Celsus bei Orig., l. c.: er fragt aóóev änodeıydnoerau 
rof malic ó toraðta xoAacÓeí;, ei uù neol voórov nooelontaı,; Tert. 
II, 3: ,,Non fuit‘, inquis, ,ordo eiusmodi necessarius, quia 
statim se et filium et missum et dei Christum rebus ipsis esset 
probaturus per documenta virtutum'''; das Folgende zeigt, daß. 
M. die virtutes Christi als „novae“ betrachtet hat. "Tert. IV, 4 
(auf Grund des Eindrucks der Antithesen an diesem Punkte): 
,Dedignatus. opinor, est (Christus Mareionis) imitari ordinem 
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dei nostri, ut displicentis, ut cum maxime revincendi. novus nove 
venire voluit, filius ante patris promissionem et missus ante man- 
datoris auctoritatem, ut et ipsam fidem monstruosissimam indu- 
ceret, qua ante crederetur Christum venisse quam sciretur fuisse. '' 
Cyrill. Hieros., Catech. VI, 16: “O Maoxíov mgóroc éróAumaoev 
&xzöypar Tas uagrvoíag xai àudorvgov dgsivat Ton xarayytAAóuEvov Aóyov 
täs níareoc, vgl. XVI,3. Besonders scharf und stark Orig.. Comm. Il 
S 199 f. in Joh. (zu c. 1, 7 Preuschen (möglich daß 
Apelles gemeint ist): Tv éregoóófow rvwég mioredeıw qdoxovreg eic 
rov Aaron xai ĝia rò avanidcoeıy Crroop (Peor zdgà rop ÓnpntovQyov 
eg àxóAovÜov a)roig o) ngocié£uevot tiv éniónuíav abro úmó TOP ngopn- 
TOv nooxarnyyeidaı, àvargésew mxttgvrat TAG Ótà TOP noopntõv negi 
Xoicrov nuaprvoíaz, páoxovrec un ciotat uagróocv Tor viðv rov Deco, 
Éyovra tò rof mioredeoda: Afıov Ev te ols zarıyyeıle Gtugiotc Aóyotc 
Övvdauens neninowu£vors xai Ev vegaotíouc Eoyoıs abrödev zaraninkacdaı 
návð övrwoüv Övvauevors. (8. o. Tert. III, 3). Kai paoıw' , El Mævoñs 
nenlorevrau ĝtà Ton Aóyov xai Tag Óvváuetc, où dendeis uagrdowv zoo adroü 
Tiret abrov zarayyeıldvrwv, aAAd xai Exraortos Top noopntõv nagtóéy 21 
nò Tod ¿ao ws ano Grof dnocraAs(g, móç ody uàAAov d Movaéog xai 
rÓv mgognutóv Ölapeowv Óú ara yooiç ztoogryiróv uaoTvpodvrav Ta negi 
adroö, avdoaı ó Dodierot xal Gpeijoau tò r@v ávOoónzov yévoc; Der, 
der das geschrieben, brauchte keineswegs an Moses und die 
Propheten zu glauben. Auch Markus (bei Adamant., Dial. II, 
13 f.) drückt es stark aus, daß Christus vorher von niemandem 
gewußt und von niemandem geweissagt oder bezeugt sei. Daß 
das Judenvolk Christus nicht anerkannt hat, ist eine Folge der 
Unwissenheit seines Gottes; Tert. III, 6: ,,M. non in Christum, 
sed in ipsum potius deum referre vult omnem Judaicae igno- 
rantiae de pristino reputationem, nolens etiam retro sermonem 
et spiritum i. e. Christum creatoris despectum ab eis et non 
agnitum". 

Die Fragen, ob nach M. Christus den Weltschópfer bessern 
wollte, bzw. gebessert hat, läßt Tert. (III, 4) offen; für die Gegen- 
wart gilt (1.c.) : ,, Christus non compescuit creatorem ` manet creator, 
qualis omnino est, d. h. bis zum nahe bevorstehenden Ende hat er 
noch in der Welt die Macht. Aber es ist gewiß M.s Meinung, wenn 
Tert. fortfáhrt: ,,aliud est, si (Christus boni dei post Christum 
creatoris) rursus adveniet, ut primo quidem adventu processerit 
adversus creatorem, legem et prophetas destruens eius, secundo 
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vero procedat adversus Christum (creatoris) regnum redarguens 
eius, tune ergo conclusurus ordinem suam “. 


(22) Der gute Gott und sein Christus stehen sich so nahe bzw. 
sind so sehr eins, daß M. auch die Personen vertauscht; s. 
Megethius (bei Adamant., Dial. II, 9): *O davaros vo? àya$09 
owrnola àvóoózov éyévero. Daher ist Tert.s Bemerkung (IV, 38): 
Nisi M. Christum non subiectum patri infert' zu verneinen, 
während Tert. ihre Bejahung für selbstverständlich hält, obgleich 
er selbst M.s Wort wiedergibt (I, 19), daß sich der gute Gott 
per semetipsum offenbart habe. 


(23) Christus ist nicht geboren, hatte nichts Menschliches an 
sich, sondern war und blieb Geist und erschien (öox/jceı) „in 
hominis forma", d. h. in einem Scheinleibe (pavraoua); denn er 
ist ,, naturaliter impassibilis“ (Iren. III, 16, 1). Also gibt es keine 
Évcagxoc Xgioroö  oixovouía (s. Melito bei Anastasius Sinaita, 
Hegi 0agxz&0ews Xowro? [O t to, Corp. Apol. IX p. 415 f.] u. alle 
Gegner M.s); ,,substantia (boni dei) non potuit manifestari in 
hoc mundo“ (Tert. I, 15). ,,Christus = spiritus salutaris“ (Tert. I, 
19). Gegen den Einwurf, daß man ihn doch für einen Menschen 
halten mußte: ,,,Satis erat Christo conscientia sua'' (De carne 3). 

Der Leib Christi ist nach Analogie der Kórper zu denken, 
welche die Engel des Weltschópfers bei ihren Erscheinungen 
annahmen; s. III, 9: ,,, Et angeli creatoris in phantasmate, puta- 
tivae utique carnis, egerunt apud Abraham et Loth et tamen 
vere sunt et congressi et pasti et operati quod mandatum eis 
fuerat‘“; vgl. de carne 3, wo außerdem steht: ,,Quaeris corpus 
columbae ubi sit resumpto spiritu in caelum, aeque angelorum". 
Ephraem, Ev. Cone. Expos. p.255: „Dicunt, corpus salvatoris 
nostri speciem quandam fuisse ut corpus angelorum, qui in domo 
Abrahae ederunt/. Wie hätte denn auch Christus mit den 
Menschen verkehren können, ‚‚nisi per imaginem substantiae 
humanae ?'' (III, 10). Weil die Geburt etwas ganz Unwürdiges 
ist, darum konnte der Leib nur ein Scheinleib sein; s. Tert. III, 11: 
,lotas istas praestigias putativae in Christo corpulentiae M. 
illa intentione suscepit, ne ex testimonio substantiae humanae 
nativitas quoque eius defenderetur' ... ,,turpissimum dei nati- 
vitas“. Über das Schmutzige und Schmähliche der Geburt s. 
oben 8. 273*. 277* u. Ephraem, Evang. Conc. Expositio(M oesin- 


Beilage V: Die Antithesen Marcions. 287* 


ger) p.47: ,,Jesus hätte sich durch das Geborenwerden einen 
Makel zugezogen‘. 

Ganz sicher+ist nicht, aber wahrscheinlich, daß M. folgende 
Erwägung (Tert., De carne3) zuzuschreiben ist: ,,,8i Christus 
natus fuisset et hominem vere induisset, deus esse desisset, 
amittens quod erat, dum fit quod non erat;‘“ ‚ideo‘, inquis, 
nego deum in hominem vere conversum, ita ut et nasceretur 
et carne corporaretur, quia qui sine fine est etiam inconvertibilis 
sit necesse est; converti enim in aliud finis est pristini. non 
competit ergo conversio cui non competit finis". Vgl. Iren. III, 
16,1: „Putative eum passum dicunt, naturaliter impassibilem 
existentem"'. 

Hipp., Refut. VII, 31: M. leugnet die Geburt Jesu, äronov 
elvar voullaw nò To nAácua Tod ÖAedoıwrdrov veíxovc yeyovévat "dp 
Aóyov tòv Tjj yılla ovvaywvılöuevov, tovtéott TO àya0Q .... Ayevunntog 
xarjA0e» ó 'Inoobc, pnolv, iva H ndons änmAlayuevos xaxíac. Orig., 
Comm. in Tit., T. V p. 283 £.: ,,Qui sub specie quasi amplioris 
gloriae Jesu domino deferendae omnia, quae ab eo gesta sunt, 
visa geri magis quam vere gesta esse testantur, quique neque de 
virgine natum fatentur, sed XXX annorum vivum eum apparuisse 
in Judaea". Orig., Fragm. in Luc. T. V p. 237: Kara gavracíav 
&öoauaroveyeı d ’Inooös t)» Evoagxov a)ro9 zagovoíav u. a. a. St. 

Chrysost., zu Phil. 2, 7: M. sagt: ‚oöx éyévevo ävdownos, dA) 
y ónotópatt àvBpcó nov yevóuevoc. Nicephor., Antirrhet. adv. Euseb. 
(Pitra, Spic. Solesm. I p. 406): Ddoxeı ó Magxíov' ĝoxýoet tòr 
Xpoiotóv nenovdevar xai rapfvaı, xal óc 00x On avdownos d/ndög, år 
iv óuoróuatı åvðoónov yéyovev (daß die erste Hälfte dieses Satzes 
ein wörtliches Zitat ist, ist nicht sicher). 

Chrysost., Hom. 23,6 in Eph.: Magxiov óoa ti pnoiv: ‚Oöx 
növvaro ó còc odpxa Avalaßav ueïvar xabapoóc'. 

Christus ist vom Weltschöpfer, der ihn nicht kannte, ans 
Kreuz gebracht worden (öfters bezeugt, s. z. B. Megeth., Dial. II, 9: 
‘O ónutovoyóc, löcw tòv àyaboóv Aíovra a)$roU rÓv vouov, énefloAcvaev 
aot, un tióoc Or ó ÜOdvaroc rov dyadod owrnola àvÜoonov Eyi- 
vero... Anodaveiv ónég tfj; owrnolas tõv åvðoónwv oëréc [ó àyatóc] 
elAero, 0) yàg Gëteeiro nó rof Oavárov). S. auch Tert. V, 6: ,, Argu- 
mentatur haereticus, (quod) principes huius saeculi dominum, 
alterius scil. dei Christum, crucifixerint, ut et hoc in ipsum 
redigat creatorem'' (gemeint sind die weltlichen Machthaber). 
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(24) So „fremd“ waren wir dem erschienenen Christus und 
dieser dem Weltschöpfer, daß Paulus sagt (Gal. 3, 13; auch 2,20 
las M. àyooácavrog für àyazácavrog): Christus hat uns erkauft' 
— offenbar als Fremde; denn niemand kauft jemals solche, 
die ihm angehóren, sondern Fremde (Aus dem Folgenden geht 
hervor, daß der Weltschópfer der Verkäufer ist, nicht ,,die Sünde" : 
zapà tic áuagtíag 5yóoact' o)x einen ó llaAog tı ñ üápagvía xúouç ` 
stw). Der Kaufpreis war das Blut Christi (daß dies die Mar- 
cionitische Meinung war, folgt daraus, daß der katholische 
Gegner gegen diese Behauptung die Auferstehung Christi 
geltend macht, aus der sich doch ergibt, daß der Weltschöpfer 
das Blut [das Leben] Christi nicht behalten, also auch nicht 
gekauft hat), das nicht auf Sündenvergebung zu beziehen, sondern 
als Ablösung des Eigentumsrechts des Weltschöpfers zu betrachten 
ist (Megethius bei Adamant., Dial. I, 27). 

Orig., Hom. VI, 9 in Exod. (T. IX p. 68): ,,Haeretici dicunt 
(zu I Kor. 7, 23) de salvatore, quia non erant ,sui', quos ‚acquisivit‘; 
dato enim pretio mercatus est homines, quos creator fecerat; 
et certum est, aiunt, unumquemque illud emere, quod suum non 
est; apostolus enim ait: Pretio empti estis'*. Epiphan., Haer. 42, 8: 
Ei äuen aùtoð, oóx äv tò Eavroö 5yópaltv' dàyogácag dë eig AAAdrpıor 
xócuov NAdev Gud: éfayopácat toùç o)x Ovrac a)ro9' noinua yàg Our 
érípov, xai did roUro dude aóróç yógaltv sig tiv Eavrod Zen. Tert., 
De carne 4: Christus magis adamavit hominem, quando 
alienum redemit; ] c. 5: AM passiones a Christo non 
recidit.“ S. auch oben S. 267*, das zum ,,unbekannten Gott‘ 
u. S. 263* das zum ,,barmherzigen Gott“ Bemerkte. — Daß die Er- 
lósung auf dem Tode Christi nach M. beruhte, ist oft bezeugt. 

Der Weltschópfer sagt: ,,Maledictus omnis qui pependerit 
in ligno“; Christus aber hat den Kreuzestod erlitten (Tert. III, 18: 
„De exitu Christi plane puto diversitatem temptatis inducere, 
negantes passionem crucis in Christum creatoris praedicatam et 
argumentantes insuper non esse credendum, ut in id genus mortis 
exposuerit creator filium suum, quod ipse maledixerat: male- 
dictus, inquit, omnis qui pependerit in ligno“). Vgl. V, 3: ,, Neque 
quia creator pronuntiavit: ,Maledictus omnis ligno suspensus‘, 
ideo videbitur alterius dei esse Christus et idcirco a creatore 
iam tunc in lege maledictus". I, 11: ,,Admisit maledictum in 
se creatoris ligno suspensus". Tert. läßt es (III, 19) dahinge- 
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stellt, ob nach M. der Tod des (ATlichen) Christus geweissagt seit. 
Ps. 21 hat M. (III, 19) nicht auf den Juden-Messias, sondern, auf 
einen unbestimmten Leidenden bezogen. 

Christum alterius dei dicitis a creatoris virtutibus et pote- 
statibus, ut aemulis, in crucem actum“ (Tert. III, 23). 

Christus hat sich selbst auferweckt (Orig. bei Hieron. im 
Comm. zu Gal. 1, 1; hier hat M. den Text korrigiert, um die 
Selbstauferweckung zum Ausdruck zu bringen); der gute Gott 
und sein Christus sind also ein s. 

(25) ,, Judaicus quidem Christus populo ( Judaico) soli ex disper- 
sione redigendo destinatur a creatore, noster vero omni humano 
generi liberando conlatus est a deo optimo (Tert. III, 21, aus- 
drücklich als ,,iniectio" bezeichnet; die folgende Ausführung 
zeigt, daß M. die im AT verheißene Bekehrung der Heiden auf 
die Proselyten bezog; ,,revictus de nationum vocatione convertere 
iam in proselytis quaeris [Jes. 16, 4], qui de nationibus trans- 
eunt ad creatorem“ .... ,,proselytos in nationum praedicatione 
substituis"). M. muß die Universalität der Berufung durch den 
guten Gott im Gegensatz zum Judengott stark betont haben 
(s. besonders auch V, 11: „liberavit genus humanum", daher 
ist er der Vater der Barmherzigkeit und Gott alles Trostes; 
Markus, Dial. Il, 1 f.: “O áyaó0c sig mávrag àoviv àyaó0c, d dé 
ónutovgyóc To); ' zx&tÜouévov; a)tQ énayyéAAevat gien... ó ayadög 
Tovg mucttÜorrag aor Griet, oó uy xaraxgiíveu. Tronc ånetýoavtaç 
a0TQ' ó è Ónpuovpyóg tovc zuocrtÜovrag olov Tode àuagroAo0g xolvei 
te xal xoAácet), da ihm der Presbyter bei Irenäus in seinen ,,Syn- 
thesen“ das evangelische Wort entgegenhält: ,,Viele sind be- 
rufen, aber wenige sind auserwählt‘“ (Iren. IV, 27, 4 ff.). Doch 
sagte M. selbst (Clem., Strom. III, 10, 69): Metà uev tõv nAetóvow 
ó Ónutovoyóc stiv ó yevectovoyóc Veös, petà ÔÈ rof vòs Tod ÉxAexvoU 
ó corio, iov ÓnAovótt eo rof åyaðoð viög negvxóc, vgl. Tert. I, 
24: „Non omnes (secundum Marcionem) salvi fiunt, sed pauciores 
omnibus et Iudaeis et Christianis creatoris." — Das Judenvolk ist 
nach M. ein besonders schlimmes, gegen seinen Gott stórrisches 
und untreues Volk; es treibt die Teufel aus durch Beelzebul 


1 Offen muB es bleiben, ob M. Ps. 96,10 gelesen hat (überhaupt 
und in dem Wortlaut: „Dominus regnavit a ligno*, s. III, 19). 
T. u. U, 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aull. 19* 
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(Tert. IV, 26); es sündigt wider seinen Gott fort und fort (V, 15 
und sonst); es tótet seine eigenen Propheten. 


Christus kann nicht der Sohn des Gerechten sein, vielmehr 
ist der Christus des Gesetzes noch nicht gekommen, und viele 
ATlichen Weissagungen, sofern sie nicht schon in David, Sa- 
lomo usw. sich erfüllt haben, miissen sich noch erfüllen (dagegen 
Tert. III, 20: ,,Non potest futurum dici, quod vides fieri“); denn 
nach Ps. 2, 1. 2. 8. 9 heißt es, daß die Heiden und Völker sich 
gegen den Herrn und seinen Gesalbten auflehnen werden und 
daß er sie mit eiserner Rute weiden wird; das ist bei Christus 
nicht eingetroffen (Megethius bei Adamant., Dial. I, 24). Ähnlich 
bei Tert. III, 20 (,,Non poteris magis David filium eius Ps. 2, 7 f. 
vindicare quam Christum aut terminos terrae David potius pro- 
missos‘‘), der auch mitteilt, daß M. Jesaj. 55, 4 ff. auf David u. 
Ps. 131, 11 u. II Reg. 7, 12 auf Salomo deutet. Nach V, 9 bezog 
M. wahrscheinlich (mit den Juden) Ps. 109 auf Ezechias und Ps. 71 
auf Salomo. Zu Jes. 11, 1ff. bemerkte er (V, 8): ,,Prophetia 
&d eum Christum pertinet, qui ut homo tantum ex solo censu 
David postea consecuturus est dei sui spiritum“. In den Kontro- 
versen zwischen den Katholiken und Marcioniten scheinen diese 
auf Grund der prophetischen Rügen zugestanden zu haben, daf 
die Juden häufig in Unwissenheit über Gott zurückgefallen 
sind; sie behaupteten aber, in bezug auf die Erscheinung, 
das Wesen und die Taten des Messias hätten sie sich nicht 
geirrt. Diesem gegenüber aber sei Jesus Christus eine total 
andere Erscheinung. 


(26) Iren. IV, 34, 3 f: ,, Si quis Iudaeis advocationem praestans 
erectionem templi, quae, posteaquam in Babylonem transmigra- 
verunt, facta est sub Zorobabel et discessionem populi quae 
facta est post LXX annos dicat hoc esse novum testamentum, 
cognoscat etc. Auch die Weissagung Jes. 2, 3f. und Micha 
4, 9 f. geht nach M. nicht auf Christus, sondern auf einen anderen 

. „Dicunt Marcionitae prophetas ab alio deo, ab altero autem 
patre dominum nostrum". 


,,.Primo' enim, inquis, ‚Christus Esaiae Emmanuhel vocari 
habebit, dehinc virtutem sumere Damasci et spolia Samariae ad- 
versus regem Assyriorum (Jes. 7, 14; 8, 4); porro iste qui venit 
neque sub eiusmodi nomine est editus neque ulla re bellica functus 
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est‘ “ (Tert. III, 12: ,,Provoca nunc, ut so lest, ad hanc Esaiae 
comparationem Christi, contendens illam in nullo convenire"). 
Der ATliche Christus ist als ,,bellipotens" verheißen; unser 
Christus ist ,,paciferus'' (III, 21). ,,Putas militarem et armatum 
bellatorem (Christum in V. T.) praedicari, non figurate nec alle- 
gorice‘‘ (Tert. IV, 20). 

III, 13: ,,Si accipis quasi bellatorem (vgl. c. 14) haec verba 
portendant Christum creatoris"; auf den Einwurf aber, die Stelle 
sei bildlich zu verstehen, denn ein Säugling könne nicht Krieger 
sein, antwortet M.: ,,Sed et virginem parere natura non patitur, 
et tamen creditur prophetae“. Auch auf Ps. 44, 4 berief sich M. 
(III, 14): ,,Accingere ensem super femur.“ 

Merkwürdig ist, daß M., bzw. die Marcioniten selbst die 
Formel „Nobiscum deus“ (nur bei Matth. 1, 23) gebraucht 
haben; denn das geht aus Tert. IIT, 12 hervor: ,,Non negabis, 
utpote qui et ipse dicas: ‚Deus nobiscum‘, 
i. e. Emmanuhel; aut si tam vanus es, ut, quia penes te ,N o bis- 
cum deus dicitur, non Emmanuhel, idcirco nolis venisse 
illum, euius proprium sit, vocari Emmanuhel, quasi non et hoc 
sit, Deng nobiscum‘, invenies apud Hebraeos Christianos, 
immo et Marcionitas, Emmanuhelem nominare, cum 
volunt dicere ,Nobiscum deus', sicut et omnis gens, quoquo sono 
dixerit ‚Deus nobiscum', Emmanuhelen pronuntiabit'*, 
Vgl. Chrysostomus, Comm. in Jes. 7, 6. 

Daniel sagt (2, 34. 35), daf ein Stein aus den Bergen ohne 
Hände gebrochen und daß er ,,das Bild“ zu Staub zerschmettern 
werde; der Stein ist das glanzvolle Reich des Weltschöpfers 
und das Bild das irdische Reich. Also ist offenbar der durch 
das. Gesetz und die Propheten verheifene Messias noch nicht 
gekommen; denn wenn er gekommen wäre, gäbe es nur sein 
Reich auf Erden; nun aber bestehen noch alle Reiche (Megethius 
bei Adamant., Dial. I, 25). 


(27) Die Seligpreisungen (Luk. 6, 20 ff.) sind sozusagen das 
„Edietum‘ Christi, auf welchem die proprietas der christlichen 


1 Also waren diese messianischen Stellen bei Jesajas die loci ` 
classici Ms für den Juden-Messias und sind von ihm häufig ver- 
wertet worden, 

]9** 
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Lehre zu gründen ist im Gegensatz zu den harten Gesetzen des 
Weltschópfers (Tert. IV, 14). 

„In evangelio est dei regnum, Christus ipse' '' (IV, 33). 

Alles ist in dem Evangelium n e u — unter anderem lehrt es 
auch .,eine neue Geduld“ (IV, 16; s. o. unter Nr. 19). 
2... etiam forma sermonis in Christo nova, cum similitu- 
dines obicit, cum quaestiones refutat“ (Tert. IV, 11); der Gegen- 
satz sind die peremptorischen starren Gesetze des Weltschópfers. 
Vgl. Tert. IV, 19 (zu Luk. 8, 4): M. hat die Parabel als eine 
Jesu eigentümliche Redeform bezeichnet. Im übrigen aber sind 
die Reden Jesu yıAal (nicht vonrai) und müssen so verstanden, 
dürfen also nicht allegorisiert werden (Megeth. bei Adamant. I, 7). 

,.In lege maledictio est, in fide vero benedictio“ (Tert. V, 3). 
„Lex maledicit" > Röm. 12, 14: ,,Benedicite et nolite male- 
dicere“ (Orig., Hom. XV, 3 in Num. 23, 8, T. X. p. 174). 

, Creator quidem fratribus dari iussit, Christus vero (Luk. 6, 30) 
omnibus petentibus; hoc est novum et diversum“ (Tert. IV, 16). 

,, In lege dixit deus (Prov. 22, 2): Ego divitem et pauperem 
facio; hic vero Jesus beatos dicit pauperes‘ “ (Luk. 6, 20): Mani 
bei Hegemonius, Acta Archel., im fingierten. Brief des Diodorus 
c. 44 f. S. 64 ff.; hóchst wahrscheinlich nach Marcion; denn s. 
Esnik S. 193: ‚‚In den Gesetzen des Gerechten wird das Glück 
den Reichen gegeben und das Unglück den Armen; im Evan- 
gelium aber umgekehrt‘. 

“O v tQ vóuo ptc Aéye (Lev. 19, 18, vgl. Matth. 5, 43): 
‚ Ayannosıs tòv àyanóvrd oe xai uianoeıg vóv éyÜpóv oo": ó Aë «poc 
juóv. ayados öv Aéye (Luk. 6, 27, dazu Matth. 5, 44): ,'Ayaxàáre 
toùç &yÜpo)c duðv xai eüyeode ónép rot Ówoxóvtov Öuäc‘ (Megethius 
bei Adamant., Dial. I, 12; Theodoret., Haer. fab. I, 24) !. 

Das Vorbild hier hat der gute Gott selbst gegeben, da er 
sich unserer, die wir als F re m d e seine F e i n d e waren, erbarmt 
hat, s. Tert. I, 23 (s. o. S. 263*); Orig., Hom. IX, 4 in Num. 16, 
46, T. X p. 80 f. 


1 Esnik (S. 193) bringt als Marcionitische Antithesen: „In den 
Gesetzen des Gerechten sagt er: Töte nicht, und hier sagt er: Wer 
seinem Nächsten ungerecht zürnt, der ist schuldig der Hölle. Dort sagt 
er: Du sollst nicht ehebrechen, und hier sagt er: Wer auf ein Weib 
hinschaut, um es zu begehren, hat dadurch die Ehe gebrochen in seinem 
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Der Weltschöpfer hat den Sabbat angeordnet; Christus 
(Luk. 6, 1 ff) hebt ihn auf (Tert. IV, 12; s. auch Iren. IV, 8, 2 ff); 
vgl. Hegemonius, Acta Archelai (Brief Diodors 8. 64 ff.): ,, Moyses 
eum qui sabbato opus fecisset et non permansisset in omnibus 
quae scripta suntin lege puniri lapidarique praecepit, sicut factum 
est ei, qui adhuc ignorans in sabbato fascem ligni collegerat 
(Num. 15, 32); Jesus vero in sabbato (? ist nicht überliefert, 
s. jedoch Joh. 5, 8ff., also gehört es nicht M. selbst an) etiam lectum 
portare praecepit a se curato (Luc. 5, 24), sed et discipulos in die 
sabbati vellere spicas ac manibus confricare non prohibet“ (l. c. 
6. 1). 

Dem Weltschópfer galten die Zöllner als ‚‚extranei legis et 
Iudaismi profani"; Christus nimmt den Zöllner an (Tert. IV, 11 
zu Luk. 5, 27 ff). 

„Lex a contactu sanguinantis feminae summovet, Christus 
vero (Luk. 8, 45) idcirco gestivit non tantum contactum eius 
admittere, sed etiam sanitatem donare“ (Tert. IV, 20). 

Christus divortium inhibet dicens (Luk. 16, 18): ,Qui dimi- 
serit uxorem suam“ etc. Moyses vero permittit repudium in 
Deuteronomio (24, 1): ‚Si sumpserit quis uxorem‘ ete. Vides 
diversitatem legis et evangelii, Moysis et Christi“ (Tert. IV, 34). 
Vgl. V, 7 (zu 1. Kor. 7, 1 ff.): ‚‚Christus vetat divortium, Moyses 
vero permittit“. 


(28) ,,Christus (Veteris Testamenti) pristinum statum Iudaeis 
pollicetur ex restitutione terrae et post decursum vitae apud 
inferos in sinu Abrahae refrigerium; noster Christus faciet re- 
gnum dei aeternae et caelestis possessionis“ (Tert. III,24, ein- 
geführt mit: ,, ,Immo', inquis, ,spero ab illo [dono bono] quod 
et ipsum faciat ad testimonium diversitatis‘ "1. ., ,Creatoris qui- 
dem terrenae promissiones fuerunt, Christi vero caelestes‘ ** (Tert. 
IV, 14). 


Herzen. Dort sagt er: Du sollst nicht falsch schwören, sondern halte 
dem Herrn deine Schwüre, und hier sagt er: Ihr sollt gar nicht schwören, “ 
Von M, selbst können diese Antithesen nicht sein, da sie zu Matth, 5, 
22, 28. 33 gehóren; aber Esnik wird sie nicht erfunden haben (oder 
sein Gewührsmann), Dann sind sie ein Beweis, daß spätere Marcioniten 
eklektisch auch die anderen Evangelien benutzt haben. 
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Tert. I, 24:,,M. putat se liberatum esse de regno creatoris, 
de futuro, non de praesenti“. III, 24: ,, ,Caeleste regnum non prae- 
dicatum est apud creatorem‘ “, daher sei bewiesen, ,, ,Christum 
alterius dei esse, a quo primo et solo est revelatum‘ “ ; dazu Tert. : 
„Tu hine quoque alium argumentaris Christum, quod regnum 
novum adnuntiet‘“, 

,.,Utraque merces creatoris sive tormenti sive refrigerii apud 
inferos est eis posita, qui legi et prophetis oboedierint, Christi 
vero et dei eius caelestis sinus et portus, qui non a creatore pro- 
mulgatus est‘ ‘‘ (Tert. IV, 34). Clem. Strom. V, 1, 4: ' Eáv ne 
roAunoas Zënn Mapxriwvı Enouevog Ton Önntovoyöv owLleıw tòv eis aurTov 
mioredvoarra Tiv iÓíav adrod omrnolav, napsvdoxıumdnjortaı aùt® N 
Tod åyaðoð Övranıs yè xal uera Tov da" aðtõv tópnuocueror |övopn- 
uoóusvov ist zu lesen oder zu verstehen] ôņuiovoyòv &miflaAA2ouévy 
cótsv xal abt» Zero uaÓO5os D xal uos: tovtov. 

Zur Parabel von Lazarus bemerkt Markus (Dial. II, 10 f.): 
’Ev tõ dën stiv ó ’Aßoadu, ops Ev +ñ DactAcía Tv oëgom ` ano roo 
omrouti ir oëré róv ztÀoóctov Öeixvvvraı dAuof Óvrec. 

,, ‚Christusevangelizans pacem, evangelizans bona,adnuntians 
locum aeternum, aedificans discipulis ascensum suum in caelum‘ “ 
(Tert., IV, 34). 


(29) ,, Marcion dicit, Cain et eos qui similes sunt ei et Sodo- 
mitas et Aegyptios et similes eis et omnes omnino gentes, quae in 
omni permixtione malignitatis ambulaverunt, salvatas esse a 
domino, cum descendisset ad inferos et accurrissent ei, et in 
suum assumpsisse regnum, Abel autem et Enoch et Noe et re- 
liquos iustos et eos qui sunt erga Abraham patriarchas cum om- 
nibus prophetis et his qui placuerunt deo non participasse salutem ; 
quoniam enim sciebant, inquit, deum suum semper ten- 
tantem eos, et tunc tentantem eum suspicati non accurrerunt 
Jesu neque crediderunt annuntiationi eius, et propterea reman- 
sisse animas eorum apud inferos dixit'' (Iren. I, 27, 3; Theodoret., 
Haer. fab. I, 24). 

So schon der Presbyter bei Iren. IV, 27,2. 

Kai äyoı " Auov zaraßefnrevaı ron xÜptov, iva aóoy voUc negi Kaiv 
xai Kooè xai Aadav xai 'Afetoóv, “Hoa re xai ndvra và Zu và um 
éyvcxxóra tòr Ücóv Të 'Tovóaíov. To%ç dé zteoi " Abel xal’ Evry xai Nó 


xai ' Aßoaau xai " Icaàx zal’ axo xai Movoéa, Aavíó re xai XoAouóvra 
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xel zaralej/oın.va Gud énéyvo gov, gnoi, tòv Ber "Iovóaíow, Óvra 
rommp xal xzrioriiv, xai rà zadjxovra aórob nenomjxaoı xal oz! roi 
de TO dopáro éavro); noocav&derro (Epiph., h. 42, 4). | 

(^O ayados Beös) 2d0pa neuneı xai Ötapdelgeı ra Ónutovoyrjuava 
roS Önuioveyod‘: eloßıdleraı xoúpa xal naganeldeı xal io? (so stellt 
sich das für den Gegner M.s dar)‘ rode 9zó vo? Ónpuovoyo? xateyroo- 
uévovs j xavnuoauévovc, (c pate, wvyayoyet xai Ó(xzm dvöpanodıorod 
tivos Önekdyeı' anodıdodoxeiv ano Tod. xvolov ðtðdoxet xal peúyew rÓv 
rareoa‘ aóróç adroüg eionoleitai, uù Gvyycpobrrac roO zrargóc; Éndy- 


e 


yelrat ó GyaBóçc rëm àAiAoroíov elvat natýo... osurós ye ó 0cóg ron 


H 3 


nag dAAov xaraóíxov áuaotoiðv xai axijowv xal, óc aóroi ¿éyougi, 
axvBáLow èmðvuðv riva naro (Celsus bei Orig. VI, 53). 


(30) ,,Salutem solum animarum esse futuram earum quae 
eius doctrinam didicissent, corpus autem videlicet, quoniam a 
terra sit sumptum, impossibile esse participare salutem‘‘ (Iren. 
I,27,3; V,4,1 und andere Zeugen); vgl. Tert. I,24: ‚(Deus 
Marcionis) ipsis, quos salvos facit, imperfectam salutem (praebet), 
scil. animam tenus salvis, carne deperditis, quae apud illum non 
resurgit". Ähnlich an vielen Stellen, bes. auch in der Schrift de 
resurr. carnis; wo sich auch c. 2 die Worte finden: ,,Omnes fere 
haeretici animae salutem, quoquo modo volunt, tamen non 
negant. viderit unus aliqui Lucanus (Marcionis discipulus) ne 
huic quidem substantiae parcens“. Hipp., Refut. X, 19: Xguoröv 
nenépg Bet Eni owrnoia tõv vz, Megeth., Dial. II, 7: *O ayados 
740€ ooa uovnw tiw wor. 

Die Auferstandenen werden sein,,wie die Engel"; s. Tert. 
III,9: ,,Deus tuus veram quandoquidem substantiam ange- 
lorum hominibus pollicetur“ — ,erunt enim‘, inquit, ,sicut angeli‘ “. 
Epiph., h. 42, 3: wg: dvaoraoın elvat yet xai Lon xal owrnolar póvns. 

Vergeltung, bzw. Belohnung der guten Werke > Erlósung 
aus purer Gnade und Barmherzigkeit: dieser Gegensatz ist für 
M. oft bezeugt. Hauptstelle Tert. I,23: ‚‚Marcionitae dicunt 
atquin hanc esse principalem et perfectam bonitatem, cum sine 
ullo debito familiaritatis in extraneos voluntaria et libera effun- 
datur, secundum quam inimicos quoque nostros et hoc nomine 
iam extraneos diligere iubeamur*. Dazu I, 17: ,,Sufficit unum 
opus deo nostro, quod hominem liberavit summa et praecipua 
bonitate' (s. o. S. 263*. 26'7*). 
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(31) Tert. IV, 25: ,,Ex dilectione dei consequuntur vitam 
` aeternam Marcionitae''. 

Sklavischer Gehorsam > Glaube. Das Gesetz hinderte den 
Glauben; s. Iren. IV,2,7: Non quorundam infidelitatem legi 
adscribant; non enim lex prohibebat eos credere in filium dei“. 
Aus der unter Nr. 9 8. 265* aus Esnik zitierten Stelle geht hervor, 
daß es nach M. allen eine Schuldigkeit ist, zum 
guten Fremden überzugehen (wegen seiner ,,Güte''), obschon sie 
ganz und gar die Geschópfe des Demiurgen sind. 

Die „fides“ ist bei dem neuen Gott das Entscheidende, und 
zwar der Glaube an die Erlósungstat des Gott-Christus, der mit 
seinem Blute am Kreuz die Sünder losgekauft hat und sie durch 
den Glauben in gute umwandelt, s. Tert., IV, 18 (,, Aus dem 
Glauben erwuchs der großen Sünderin der zur Buße treibende 
Stachel‘); IV, 20 (,,blutflüssiges Weib‘); IV, 35 (,,die zehn Aus- 
sätzigen‘‘); dabei definiert M. die fides als den Glauben, der das 
Gesetz verachtet (wie es die Blutflüssige durch die Berührung 
getan hatte). Megethius, Dial. II, 6: Kaxo?c vo); åvðoónovs övras 
dvaduevog éx Tod zorngoo ó àyaüóc uerépaAe óvàcriücmíorteoz 
xai Enoinoev áyatüo)0c roc nıaredovras a)ró. 
Markus, Dial. II, 1f: “© ayadös cro); niorevovras gp cola. 
L. c. 19 f: Tàv miorevovrwv maro Zon ó dyados. II, 9: Der 
Tod des Guten ist das Heil der Menschen geworden‘. I, 3: 
„Der gute Gott hatte Mitleid mit den ihm Fremden als 
Sündern; weder als gute noch als bóse begehrte er sie, sondern 
er erbarmte sich ihrer in herzlicher Rührung'". — Besonders 
lehrreich ist, daß in den den Marcioniten gebührenden Versen 
Róm. 16, 25—27 als Zweckbestimmung des nun geoffenbarten 
Geheimnisses die raxo) zío:ecc angegeben wird. ^ Apelles 
bei Euseb., h. e. V, 183:  Zó£eof$a« rode Eni 1óv éoravooyuévor Git. 
xórac, uóvov éàv Ev Eoyoıs àyadoic eOpíaxcvroi. 

(32) Aus den zahlreichen Verfolgungen und den Ausbrüchen 
des Hasses, die uns treffen, ist offenbar, daB wir jetzt zu einem 
anderen, dem Weltschöpfer-Gott fremden Gott gehören; heißt 
es doch vom Weltschöpfer (Prov. 21, 1): ,Kaoóía Baoıldwg ëv yergi 
deoö; also ist klar, daß der Weltschópfer-Gott selbst uns verfolgt 
hat, da er die Herzen der Könige in seiner Hand hat (Megethius 
bei Adam., Dial. I, 21). M. nannte seine Konfessionsgenossen 
„ovvralalnoooı xal ovunioodusro..‘‘ (Tert., IV, 9. 36). 


Beilage V: Die Antithesen Marcions. 297* 


Erklärungen zum Evangelium und zu den 
paulinischen Briefen. 


An zahlreichen Stellen hat Tert., dessen 4. und 5. Buch hier 
die Hauptquelle ist, nicht gewußt, wie M. sie gedeutet hat, 
und trägt daher ex hypothesi Alternativ-Auslegungen vor, bzw. 
gibt (seltener) eine hypothetische Auslegung. Alle diese Fälle 
sind im folgenden beiseite gelassen; doch ist die Unterscheidung 
von echten M.-Auslegungen nicht durchweg deutlich. Dazu 
kommt, daß an einigen Stellen dem Tert. zwei Marcionitische 
Auslegungen vorlagen, eine des Meisters und eine der Schüler, 
die, von den Gegnern bedrángt, die Erklürung des Meisters 
preisgaben. Aber auch diese Falle sind nicht immer sicher zu unter- 
scheiden. Die Auslegungen M.s zu Bibelstellen, aus denen er 
eigentliche Antithesen entwickelt hat, habe ich nur zum 
Teil wieder aufgenommen, und auch solche Auslegungen in der 
Regel beiseite gelassen, in denen er lediglich seine Hauptlehre 
ohne jede Nuance wiederholt oder die bereits oben mitgeteilt 
worden sind. Außer Tert. haben auch Origenes, Adamantius, 
Ephraem, Chrysostomus u. a. hier Material geliefert. 

Zu Luk. 4, 27 s. o. die Antithese (S. 282*). 

Zu Luk. 4, 30: M. bewies aus dem ,,Hindurchgehen'' Jesu, 
daß er ein Phantasma gewesen sei (IV, 8). 


Zu Luk. 4, 32 (,,Stupebant omnes“): .,,Quoniam adversus 
legem et prophetas docebat‘ “ (IV, 7). 

Zu Luk. 4, 35: ,,,Atquin', inquis, ,increpuit daemoniacum 
lesus quasi mentitum, quod eum lesum quidem, sed creatoris 
existimasset' “ (IV, 7). 

Zu Luk. 4, 41: Jesus hieß die ausgetriebenen Dämonen 
schweigen, weil sie ihn irrtümlich für den Christus des Welt- 
schöpfers hielten (IV, 8). 


Zu Luk. 5, 13: ,,,Christus ut aemulus legis tetigit leprosum* 
Jegem destruxit' “ (IV, 9); ein Aussätziger durfte nach 

dem Gesetz nicht berührt werden. Christus unterlag augenschein- 
lich nicht der Ansteckungsgefahr, also war er ein Phantasma 


(die Stelle ist S. 188* abgedruckt). 


Zu Luk. 5, 14: ,, ‚Ut bonus‘, inquit, „praeterea sciens omnem, 
qui lepra esset liberatus, sollemnia legis executurum, ideo ita 
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praecepit' (,,Zeige dich dem Priester" usw.)... ‚indulsit legi 
obsequium‘ “ (IV, 9). 

Zu Luk. 5,20 (Vergebungsspruch an den Gichtbrüchigen): 
,; Nova ista Christi benignitas‘ “ (IV, 10). 

Zu Luk. 5, 27 ff. (Berufung des Zóllners): ,,Publicanum ad- 
lectum a domino in argumentum deducit, quasi ab adversario 
legis adlectum extraneum legis et Iudaismi profanum" (IV, 11). 

Zu Luk. 5, 33 ff. (Johannesjünger ,, ,Iohannes nihil admini- 
stravit‘... ‚Christus reiecit Iohannis disciplinam ut dei alterius 
et discipulos defendit, ut merito aliter incedentes, aliam scil. 
et contrariam initiatos divinitatem “ (IV, 11); vgl. Orig., Comm. I 
$82 in Joh.: ,'Erégov ruyyaveı 0606 ó "Jonge, ó rof Ónutovoyot 
E zai àyvoOv t?» xatw?v Osórqcra*. 

Zu Luk. 5, 36 ff. (,, Alte Schläuche, altes Kleid“): Das Ev. 
ist ,, ‚alienum et contrarium‘ “ in bezug auf das A T.; ,,,etiam 
forma sermonis in Christo nova, cum similitudines obicit, cum 
quaestiones refutat‘ “ (IV, 11; s. auch IV, 19 zu Luk. 8, 4). 

Zu Luk. 6, 1 ff. (,, Ahrenausraufen'?): ,, ,E nova Christi insti- 
tutione' “ gegenüber dem Sabbatsgebot (, sabbatum intervertit') ; 
dies zeigt eine ,, ,alia a Christo demonstrata divinitas' “ (IV, 12). 

Zu Luk. 6, 20 ff. (,,Seligpreisungen") M. muß sie als die 
,, ordinariae ( = ,.die eigentlichen'') sententiae Christi, per quas 
proprietatem doctrinae suae inducit‘ “ oder ähnlich bezeichnet 
haben, weshalb sie Tert. im Sinne M.s ‚‚edietum Christi‘ nennt 
(IV, 14). 

Zu Luk. 6, 22: Der Ausdruck ,,Menschensohn'' ist parabo- 
lisch (Megethius im Dial. I, 7). 

Zu Luk. 6, 23 (,,Die Väter der Juden haben die Propheten 
gehaßt und verfolgt“): ,,,Non statim‘, inquis, ‚prophetas tueba- 
tur, si iniquitatem Iudaeorum adfirmatam volebat, quod nec cum 
prophetis suis pie egissent‘ “ (IV, 15). ! 

Zu Luk. 6, 24 ff. (,,Die Wehe, die Jesus ausspricht‘‘): ,, , Vae 
non tam maledictionis est quam admonitionis‘ “ (IV, 15). 

Zu Luk. 6, 27 ff. (,, Statt Wiedervergelten Segnen'*) ,, , Novam 
plane patientiam docet Christus‘ “ (IV, 16). 

Zu Luk. 6, 30 (,,Man soll allen geben‘): ,,,Hoc est novum 
et diversum' “ (IV, 16). 

Zu Luk. 6, 35 (,,Sóhne des Hóchsten'); also soll es keine 
leiblichen Sóhne mehr geben (IV, 17). 
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Zu Luk. 6, 37 f. (,,Richtet nicht‘): ,,,Deus non iudicat‘ “ 


(IV. 17). 
Zu Luk. 6, 43 ff. (,,Schlechter und guter Baum“): ,,,Duo 
dei‘ “ (IV, 17). 


Zu Luk. 7, 9 (,,Solehen Glauben habe ich nicht einmal in 
Israel gefunden“): ,,,Cur non licuerit illi alienae fidei exemplo 
uti ?* (IV, 18). 

Zu Luk. 7, 11 ff. (,,Jüngling von Nain ‘): , „Novum’ documen- 

m‘ ‘“ der Macht und Güte Christi (IV, 18). 

Zu Luk. 7, 16 (,,Die, welche das Nain-Wunder erlebt, priesen 
Gott“): ,,,Illi quidem creatorem glorificabant, Christus vero non 
corrigebat‘ “ (IV, 18), weil er geduldig war. 

Zu Luk. 7, 20 ff. (,,Die Botschaft des Johannes')): ,,,Scan- 
dalizatur Iohannes auditis virtutibus Christi, ut alterius dei‘ " 
(IV. 18) .... Belg, wer sich nicht ärgert“ ist gegen den Täufer 
gemünzt. .,,Ideo Iohannes subiectus ei, qui minor fuerit in regno 
dei, quia alterius est dei regnum, in quo modicus quis maior erit 
Tohanne, alterius Iohannes, qui omnibus natis mulierum maior 
est‘ “ (IV, 18). 

Zu Luk. 7, 50 (,,Dein Glaube hat den Bufstachel erzeugt 
und dich erlóst'): M. legte darauf das hóchste Gewicht, daher 
ihn Tert. an das Glaubenswort des Habakuk erinnert (IV, 18). 

Zu Luk. 8, 4 (,, Sáemann-Gleichnis'): M. hat die Parabel als 
Jesu eigentliche Redeform bezeichnet (IV, 19). 

Zu Luk. 8, 8 (,,Wer Ohren hat zu hören‘); s. d. Antithese 
S. 282* (IV, 19). 

Zu Luk. 8, 21 (,, Meine Mutter und Brüder'): ,,.Ipse', in- 
quiunt, ‚contestatur se non esse natum dicendo: Quae mihi 
mater et qui mihi fratres ? ““ (IV, 19) und schon zu Luk. 8, 20: 
,, Quid enim, si temptandi gratia nuntiatum est ei ?' “ S, auch de 
carne 7. 8. Ephraem, Evang. Conc. Expos. p. 122 f: M. sagte, es 
war eine Versuchung Jesu seitens der Gegner. 

Zu Luk. 8, 25 (,,Stillung des Sturms'): ,,,Iste qui ventis et 
mari imperat, novus dominator atque possessor est elementorum 
subacti iam et exclusi creatoris‘. Die ATlichen Parallelen lehnte 
M. als solche ab: ..,Quid ad haec‘ “ (TV, 20). 

Zu Luk. 8, 27 ff. (..Der Dämonische bei den Gadarenern‘“): 
,..Daemones ignoraverunt quod novi et ignoti dei virtus opera- 
retur in terris‘ “ (IV, 20). 
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Zu Luk. 8, 45 ff. (,,Blutflüssiges Weib‘): s. die Antithese 
S. 293*; sodann betonte M. auch hier (8,48) stark, wie bei der 
großen Sünderin, den Glauben; Tert. schreibt: ,,At enim, 
si fidem mulieris invenimus ita meruisse, quis es, ut aemula- 
tionem legis interpreteris in isto facto, quod ipse dominus ex 
fidei remuneratione editum ostendit? (daß es ‚‚remuneratio‘ 
sel, leugnete M. wohl). sed hanc vis mulieris fidem constituere, 
qua contempserat legem'' (IV, 20). 

Zu Luk. 9, 21 ( ,,Petrusbekenntnis''): ,,Jesus legt dem Petrus 
nach dem Bekenntnis Schweigen auf; ,,,quia non recte senserat, 
noluit mendacium disseminari' “ (IV, 21). 

Zu Luk. 9,28 ff. (,, Verklàrung')): ,, ‚Christus Moysis et Heliae 
destructor advenit: hoc (significat) vox illa de caelo: Hic est 
filius meus dilectus, hu nc audite, i. e. non Moysen iam et Helian‘ * 
(IV, 22). — Zu 9, 33 (,,Hüttenbau') bemerkte M., die Worte: 
„Er wußte nicht, was er sagte“, zeigen, daß Petrus glaubte, 
Christus sei der Christus des Moses und Elias“ (Lei 

Zu Luk. 9, 41: M. bezog die yeveà änıoros auf die Jünger 
(IV, 22). 

Zu Luk. 9, 57: M. scheint das Anerbieten des Ungenannten, 
ihm überall zu folgen, für Hochmut oder Heuchelei gehalten zu 
haben (IV, 23). 

Zu Luk. 9, 60: Käv ovyyońowvtat tjj Tod xvgíov pewj 2éyovtoc 
(tõ duAínz?): ,"Agec rode vexgo)c Üdyaı toùs éavtæv vexzgoús, 
où Oé åxoñoúðesi poit AF Éxeivo oxoneitwoav óc tT Goin tic Gaoxoç 
nÀácw xal Dikınnog pépet vexpòv o)w Zrom uewanuevov zt. (Clem., 
Strom. III, 4, 25). 

Zu Luk. 10, 9 („Das Himmelreich ist nahe gekommen‘'): 
,, Regnum dei Christus novum atque inauditum adnuntiavit‘ " 
(IV, 24). 

Zu Luk. 10, 21 f. Die Hauptstelle M.s für die Lehre vom 
fremden und unbekannten, erst durch Christus offenbarten Gott: 
,; Ipsam magnitudinem sui deus absconderat, quam cum maxime 
per Christum revelabat, in destructionem rerum creatoris, uti ` 
traduceret eas‘ .... ,, ‚Omnia mihi tradita = omnes nationes‘ '' 
(IV, 24 f.). Chrysostomus, Hom. 38 (39), 2 in Matth.: ,,09 zegi 
dyvéóorTov Tóc $600 xai underi ysvouévov yvopoíuov rabóra Zoossen, 
óc «now ó Magoxícov. 


Zu Luk. 10, 25 (,,Was muß ich tun, damit ich das Leben 
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erwerbe'* DN. las ‚‚ewige“ nicht]): ,,,Doctor de ea vita videtur 
consuluisse, quae in lege promittitur a creatore longaeva, et 
dominus ideo illi secundum legem responsum dedit‘ “ (IV, 25). 

Zu Luk. 10, 27 (,,Du sollst lieben‘ usw.): ,,,Ex dilectione 
dei consequimur vitam aeternam' “ (IV, 25). 

Zu Luk. 11, 1 (,, Lehre uns beten‘): ,(Der Jünger bat so), 
quia alium deum aliter existimaret orandum‘ “ (IV, 26). 

Zu Luk. 11, 8 (,,Der in der Nacht bittende Mann“): Weil er 
dem Schlafenden lästig ist, ist es offenbar, daß er ihm ein Frem- 
der ist (IV, 26). 

Zu Luk. 11, 19: „Marcion putat sie accipiendum: ‚Si ego in 
Beelzebule, filii vestri in quo?' quasi illos suggillaret in Beelze- 
bule eicientes' (IV, 26). 

Zu Luk. 11,22 (,,Der Stärkere, der über den Starken kommt'*): 
,. Creator ab alio deo subactus‘ “ (IV, 26). Aus dieser Stelle hat 
M. wahrscheinlich den Namen ,,ó  émeoyóuevoc* für seinen 
Christus entnommen (s. o. S. 283*). 

Zu Luk. 11, 27 d M. folgerte aus der Antwort, die Jesus 
dem seine Mutter preisenden Weibe gegeben hat, dall er nicht 
von einem Weibe geboren sei (IV, 29). M. bei Ephraem, Evang. 
Cone. Exp. 122 f.: ,,,His verbis solummodo tentarunt, num vere 
natus esset‘ “ (Wie bei der Perikope von der Mutter und den 
Brüdern). 

Zu Luk. 11, 38 f.: M. schloß daraus, daß Jesus nicht vor dem 
Essen eine Waschung vorgenommen hat, er habe das Gesetz 
aufgelöst (IV, 27). 

Zu Luk. 11, 42 ff.: schloß aus dem Wehe über die Phari- 
säer, daß Jesus sie schelte, weil sie nicht den wahren Gott haben; 
aber dann: ,,,Haec omnia (die Wehe) ad infuscandum creatorem 
Christus ingerebat ut saevum, erga quem delinquentes Vae 
habituri essent‘ “ (IV, 27). 

Zu Luk. 11, 46 (,,Die schweren Lasten‘): ,, ,Onera legis sug- 
gillat detestator eius‘ “ (IV, 27). 

Zu Luk. 12, 1 (,, Der Sauerteig der Pharisäer“): ,, , Fermentum, 
quod est V pii i. e. praedicatio creatoris‘ “ (IV, 28). 

Zu Luk. 12, 2 f. (,, Nichts ist verhüllt“ usw.): ,,,Dei ignoti 
retro et occulti dicis et adagnitio' “ (IV, 28). 

Zu Luk. 12, 5 (,,Fürchtet den, der in die Hölle werfen kann“): 
„Per haee severitatem creatoris infuscat, non remissuri blasphe- 
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miam et occisuri etiam in gehennam“ (IV, 28). Den Vers 10 ver- 
stand M. antithetisch (das gegen Christus gesprochene Wort 
vergibt er, aber der Weltschópfer vergibt die Blasphemie gegen 
den h. Geist nicht); IV, 28. 

Zu Luk. 12, 13 f. (,,Erbschlichter'), s. d. Antithese S. 280* 
(IV, 28). 

Zu Luk. 12, 22 ff. (,,Sorget nicht“): ,,,Christus derogator 
creatoris non vult de eiusmodi frivolis (scil. über Nahrung, Klei- 
dung usw.) cogitari‘ “ (IV, 29). 

Zu Luk. 12, 39 f. (,,Der Hausherr und der Dieb‘): ,,,Fur in 
parabola in personam creatoris disponendus est‘ “ (IV, 29); ob 
auch der Menschensohn in v. 40? 

Zu Luk. 12, 46: ,,Temperare temptant hunc sensum, cum 
deo eius vindicatur, quasi tranquillitatis et mansuetudinis sit 
segregare solummodo et partem eius cum infidelibus ponere, 
acsi (= ah non sit vocatus (scil. in iudicium), ut statui suo 
redditus‘‘ (IV, 29). 

Zu Luk. 12, 49 (nich bin gekommen, ES Feuer anzuzünden °): 
,; Figura est“ (IV, 29). 

Zu Luk. 12, 50 (‚‚Ich habe eine Taufe“): M. hat auf diese 
Stelle das Recht, die Taufe zu wiederholen, begründet (Epiph., 
h. 42,3). 

Zu Luk. 12, 59 (,,Der letzte Heller): ,,Marcionitae in per- 
sona creatoris obtrectationis nomine disserunt‘‘ (IV, 29). 

Zu Luk. 13, 19 (,,Das Senfkorn wird zum großen Baum‘): 
,; ,Hortus i. e. homo, homo seminans i. e. Christus.‘ Dazu Tert.: 
„Aut si, ut hunc laqueum evadant, converterint hominis perso- 
nam a Christo in hominem accipientem semen regni et seminan- 
tem in horto cordis sui". Hier mógen Tert. zwei Marcionitische 
Erklärungen vorgelegen haben oder M. selbst schwankte bei 
seiner Auslegung (IV, 30). l 

Zu Luk. 13, 21 (,,Sauerteig-Gleichnis“‘): ,,Fermento compara- 
vit, non azymis, quae familiora sunt creatori‘ “ (IV, 30). 

Zu Luk. 14, 16 ff. (,,Das große Abendmahl‘): A cenae 
istius vocationem in caeleste convivium interpretatur spiritalis 
saturitatis et iocunditatis“ (IV, 31). 

Zu Luk. 16, 13: M. scheint gesagt zu haben, er sei nicht 
sicher, wie ,,der Mammon“ zu verstehen sei; mit dem Welt- 
schópfer ihn zu identifizieren muß er Bedenken getragen haben, 
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da dieser als „ungerecht“ bezeichnet wird (IV, 33); doch kommt 
man hier nicht zur Klarheit, vgl. Iren. III, 8, 1. 

Zu Luk. 16, 16 (,,Das Gesetz und die Propheten bis Jo- 
hannes"): Ein Hauptspruch Ms ,,,post Johannem desinit 
Judaismus, incoepit Christianismus ... facta est sedatio legis et . 
prophetarum et initiatio evangelii, in quo est dei regnum, Christus 
ipse‘ “ (IV, 33). 

Zu Luk. 16, 18 (‚,Ehescheidung‘‘) ; s. d. Antithese oben 8. 293* 
(IV, 34). 

Zu Luk. 16, 19 ff. (,,Lazarus-Parabel'') s. d. Antithesen oben 
S.294* (IV, 34): auch Abraham ist apud inferos; speciell zu den 
Worten, sie sollen Moses und die Propheten hören: „, ‚Immo‘ in- 
quit, ‚nostri dei monella de caelo non Moysen et prophetas iussit 
audiri, sed Christum: Hunc audite'..., vox caelestis iussit. 
ilum audiri, quem agnoverant (scil. die 12 Jünger) evangeli- 
zantem pacem, evangelizantem bona, adnuntiantem locum 
aeternum, aedificantem illis ascensum suum in caelum.“ < (IV, 
34, u. s. oben IV, 22). 

Zu Luk. 17, 1 (,,Die Drohung wider den, der ein Árgernis 
gibt/*): „, , Alius uleiscatur scandalum discipulorum eius‘ “ (IV, 35). 

Zu Luk. 17, 4: Siebenmal dem Bruder zu vergeben, ist ein 
neues Gebot (IV, 35). 

Zu Luk. 17, 11 ff. (,,Die zehn Aussátzigen''), s. die Antithesen 
oben S. 282* (IV, 35). Aber zu den Worten: ,,Zeiget euch den 
Priestern", wird hier eine andere Auslegung gegeben als zu 
5, 14 (IV, 9), nämlich Christus, der schon entschlossen war, sie 
auf dem Wege zu heilen, habe dies gesagt als .,,legis inlusor, 
ut in itinere curatis ostenderet nihil esse legem cum ipsis sacer- 
dotibus.‘ * ...,,,Ex fide iam iustificandos sine legis ordine reme- 
diavit.‘ “... ,Unum illum solutum ex decem memorem divinae 
gratiae Samariten miratus non mandat offerre munus ex lege, 
quia satis iam obtulerat gloriam deo reddens.“ Vielleicht ge- 
hórt hierher, was Clemens, Strom. III, 10, 69 als Marcionitische 
Exegese (ohne die Unterlage anzugeben) mitteilt: petà uev tõv 
nActóvov tòv Önuiovoyov elvar tòv yevectovoyórv Ocóv, uera dé rof Evög 
tod Enkertod Ton owtoa dAAov ÓnAovóti Beod rof ayadod viðv nepvzóta. 

Zu Luk. 17, 20f. (,,Wann kommt das Reich Gottes ?“‘): 
,.Christus de alterius regno respondit quam de cuius consuleba- 


tur‘ '* (IV, 85). 
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Zu Luk. 18, 19 (,, Niemand außer Gott ist gut‘‘) — eine Haupt- 
beweisstelle M.s —: ,,,Deus optimus et ultro bonus‘... ‚sed quis 
optimus nisi unus‘, inquit, ,deus; ex duobus deis unum optimum 
ostendit *'' (IV, 36), vgl. Orig., De princ. II, 5, 4: ,, ,Proprium voca- 
- bulum patris Christi, qui tamen alius est a creatore omnium 
deo“ (,,cui creatori bonitatis nullam M. dedit appellationem", 
fügt Orig. hinzu). ,,Die Marcioniten sehen in diesem Spruch 
gleichsam einen ihnen eigens gegebenen Schild". (Orig., Lei 

Zu Luk. 18, 35 ff. (,,Der Blinde von Jericho‘‘): Die Voran- 
gehenden bedrohten ihn zu schweigen ,,,quia de David filio 
mentiebatur'' ‘; Christus selbst corrigiert ihn nicht, ,, ,quia patiens 
dominus‘ “ (IV, 36) s. außerdem die Antithese oben S. 265*. ` 

Zu Luk. 19, 11 ff: Tert. ist unsicher, ob M. die Parabel von 
den Pfunden auf den Weltschópfer oder auf den anderen Gott 
deutet; nach v. 21. 22 ist er geneigt, ersteres anzunehmen (IV, 37). 

Zu Luk. 20, 5:. M. beurteilte die Johannestaufe nicht als vom 
Himmel stammend, sondern zum Weltschópfer gehórig (IV, 38). 

Zu Luk. 20, 27 ff.: Zu dieser Geschichte bemerkt M., daß 
die Sadduzäer nach der Auferstehung im Reiche des Weltschópfers 
gefragt haben, Jesu Antwort aber sicher auf die Auferstehung 
bezog, die der gute Gott herbeigeführt. Der aióv oóroc (v. 34) ge- 
hört nach M. jenem, der aicv &xeivos (v. 35) aber diesem, und zwar 
bezog M., indem er oðç 02 xarn£(ocev ó 980ç rof alðvoç éxeívov vvyeiv 
xai tic åvaotávewç tis x vexoðv las, ro aióvoc éxcívov als Genetiv, 
wie Tert. ausdrücklich bemerkt, zu ó ®eös; dazu: ,,.filii huius aevi: 
de hominibus dictum est creatoris nuptias permittentis‘ “ (IV, 38). 

Zu Luk. 20, 36: ,,Deus tuus veram quandoque substantiam 
angelorum hominibus pollicetur — ‚erunt enim‘, inquit, ‚sieut 
angeli‘ “ (III, 9). 

Zu Luk. 20, 41 ff.: Der Text ist hier corrumpiert; doch ist 
deutlich, daß M. hier den Christus Davids von seinem Christus 
unterschieden hat (IV, 38). 

Zu Luk. 21, 8: Jesus hat nach M. vor dem noch kommenden 
Christus des Weltschópfers gewarnt, und er hat in den Kriegen, 
Aufruhren usw., die da kommen (v. 9f.), die Vorzeichen des 
kriegerischen Messias erkannt, ,,,quae severo et atroci deo con- 
gruunt' “, wie sie Sach. 9, 15 f. prophezeit sind (IV, 38). 

Zu Luk. 21, 17: ,, , Apostoli ut alterius dei praecones a Judaeis 
vexati‘ “ (IV, 39). 
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Zu Luk. 21. 25 ff.: M. verteilte in der eschatologischen Rede 
Jesu die ‚‚concussiones‘‘ auf den grausamen Weltschöpfer, die 
,,promissiones'' auf den guten Gott, ,,quas creator, ignorans illum, 
non prophetasset'. Die folgenden Ausführungen Tert.s zeigen, 
dab M. die Ankunft der beiden Christus hier prophezeit sah; 
Tert: ‚‚Non potes separare ab illo (scil. a Christo creatoris) 
alteram partem; unius enim filii hominis adventu constituto inter 
duos exitus concussionum et promissionum necesse. est ad unum 
pertineant filium hominis et incommoda nationum et vota sanc- 
torum“ (IV, 39). 

Zu Luk. 22, 19: Tert. IV, 40: ,,,Hoc est corpus meum, i. e. 
figura corporis mei“. ,,Ein Gleichnis“ (Ephraem, Lied 47, 1). 
Wahrscheinlich gebühren M. die Worte: ,,Propterea Christus 
panem sibi corpus finxit, quia corporis carebat veritate“ (IV, 40). 
Ephraem, Evang. Conc. Expos. p. 122 f.: ,, ,Et corpus suum dedit 
eis ad manducandum, ut magnitudinem suam absconderet et 
opinionem eis inderet, se esse corporalem, quia eum nondum pote- 
rant intelligere‘ “. Ob echt? 

Zu Luk. 22, 66 f.: Nach M. hat sich Christus auch bei dem 
Verhör nicht als Sohn eines anderen Gottes bekannt, ,, ut pati 
posset' ' (IV, 41). 

Zu Luk. 22, 70 (,,Bist du Gottes Sohn?''): M. faßte die Ant- 
wort Jesu so: ,,,Vos dicitis, non ego “ (IV, 41). 

Zu Luk. 24, 25 („In bezug auf alles, was ich euch gesagt 
habe‘‘): ,,,Alterius se dei esse“ (IV, 43). 

Zu Luk. 24, 38 f. (,,Sehet meine Hände und Füße“ usw.): 
„Vult itaque M. sie dictum, quasi ,spiritus ossa non habet, sicut 
me videtis habentem' ad spiritum referatur ,Sicut me videtis 
habentem, i. e. non habentem ossa, sicut et spiritus‘ “ (IV, 43). 

Zu Luk. 24, 42: ,,Christus hat nach seiner Auferstehung 
Fisch gegessen und nicht Fleisch‘ (Esnik 8. 195). 

Über die Stellen aus anderen Evangelien, die M. in den 
Antithesen zitiert und sich mit ihnen auseinandergesetzt hat, 
s, S. 249* ff. Über die Rede von der Selbstentmannung (Matth. 19) 
hat er sich nach Origenes (Comm. XV, 3 in Matth., T. III p. 333) 
also ausgesprochen: Magxíov pdoxav uù deiv àAAmyopgsiv tiv yoapıw 
xai vo)c Tonovs [= Aóyovc] roúrouç 7)0é£rngocev óc oy Gerd rof coiíjpoc 
eignuévovc, vouícac dein rot nagaóé£&acOat petà rof páaxew Tv ocrijpa 
radra tipnxévat 3) jur üv EdAOYyws ToAunoavra và tyåixaðtra écóutva tic 
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óvaoqnuuíav Top xatà TOU 2óyov, ungóé mioredew elvat Tod ocrfjooc ro)c 
Aóyovc, eiye un GAÀAnyoootvta. 

Zu Gal. 1, 1 ff: ,, ,Principalis adversus Judaismum epistula. “ 

Zu Gal. 1, 1: ,, ‚Paulus ipse‘, inquit, ‚apostolum est professus 
et quidem non ab hominibus nec per hominem, sed per Jesum 
Christum‘ “; also — das ist Ms Gedanke — bedarf er keiner 
anderen Beglaubigung; also ist die Apostelgesch. abzulehnen 
(Tert. V, 1; s. V, 2 u. sonst: ,, Apostolorum Acta respuitis‘). Der 
Brief enthält nach M. ,,et legis destructionem et evangelii aedi- 
ficationem'', weil die Predigt von dem anderen Gott... ,, ,Galatae 
visi sunt sic ad aliud evangelium transferri (Gal. 1, 6), dum ad 
creatorem transferuntur‘ “... ,,, evangelium dei novi ab apostolo 
defensum‘ **.... ,,,et ideo‘, dices, ,subtexuit (Gal. 1, 8): Licet 
angelus de caelo aliter evangelizaverit, anathema sit, quia et 
creatorem sciebat evangelizaturum‘ “.... ,,,Angelum M. ad 
evangelium retulit creatoris“ (V, 2).... ,,Petrum ceterosque 
apostolos vultis Judaismi magis adfines subintelligi“ (V, 3). Orig. 
bei Hieron. zu Gal. 1, 1: ,,In Marcionis Apostolico non est serip- 
tum ,Et per deum patrem', volentis exponere, Christum non a 
a deo patre, sed per semetipsum suscitatum.'' 

An den ersten Versen des Briefs stellte M. fest, daß es nur 
eine Evangelienschrift geben kónne, die identisch sei mit dem 
Evangelium des Paulus und mit seinem eigenen (s. Tert. öfters). 
Nach Chrysost. (zu Gal. 1, 6 f.) sagte M.: ’/öod xai IIasAoc elzxev: 
„Oùx Eotıv Eregov e0ayyéAwv*. Dazu Chrysost.: O90 ydo zagaóéyov- 
tat TOO; edaypyeliorac ümzavrac, dAAà Eva uórov, xai AÙTÒV zteguxówavrec 
xai cvyxyéarrtc, oc &flovAovro. 

Zu Gal 1, 7: M. schob hier xarà tò e$uyyé£Aóv mov ein u. 
schloß, daß es nur eine Evangelienschrift geben dürfe (Mege- 
thius, Dial. I, 6). 

Zu Gal. 2, 4: ,, ,Falsi et superinducticii fratres interpolatione 
scripturae, qua Christum creatoris effingerent, perverterunt 
evangelium‘ “ (V, 3). 

Zu Gal. 2, 11 ff.: ,, .Reprehendit Petrum non recto pede in- 
cedentem ad evangelii veritatem.''' (s. z. diesem Ausdruck die 
Mareionitischen Prologe)... ,‚,,ob divinitatis diversitatem‘ " 
(V; 8X. 

Zu Gal. 3, 13: ,,Subrepit in hoc loco M. ‚de potestate crea- 
toris', quem sanguinarium, crudelem infamat et iudicem, asserens 
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nos redemptos esse per Christum, qui alterius boni dei filius sit‘“ 
(Orig. bei Hieron. im Comm. z. d. St.). | 

Zu Gal. 3, 13: ,,,In lege maledictio est, in fide vero bene- 
dictio‘; non potes distantiam auctorum vindicare“ (V, 3); s. auch: 
die Antithese oben S. 288* f. u. ,,, videbitur alterius dei esse Christus 
et idcirco a creatore (ohne es zu wissen) iam tunc in lege male- 
dictus‘ “ (V, 3). Zu é£yyógaotv s. oben]. c. 

Zu Gal 4,5 (Ephes. 1, 5): 7% rote ra tia wiomotetrat; 
(Markus, Dial. II, 19 f.). | 

Zu Gal. 4, 9 (oroıyeia) — ,, ,mundalia elementa, per quorum 
derogationem Paulus Galatas a creatore avertere cupiebat“ (V, 4). 

Zu Gal. 5, 2. 6: ,,,Cireumceisionem Christus ab alio deo 
veniens exclusit‘ “ (V, 4). | 

Zu Gal. 5, 10: Hieron., Comm. in Gal.: ,, ‚Occulte‘, inquiunt, 
Petrum lacerat: **. (Die Stelle kann aber auf dieMarcioniten gehen.) 

Zu Gal. 5, 14: ,,,Lex adimpleta est, iam non adimplenda‘ '' 
(V, 4). Pr ; 6b 

Zu Gal. 6,6: ,,M. hune loeum ita interpretatus est, ut putaret 
fideles et catechumenos simul orare debere et magistrum com- 
municare in oratione discipulis, illo vel maxime elatus, quod 
sequatur ‚in omnibus bonis‘ “ (Orig. bei Hieron. im Comm. z. 
d. St.). 

Zu Gal. 6, 14: ,,,Mundus i. e. dominus mundi‘ “ (V, 4). 

Zu Gal. 6, 17 (Tov de alla esixi xónovc uot umdeis ztapeyéa «o, 
so las M.): ,,,Persecutores vocat Christi‘ '' (V, 4). 

Zu I Kor. 2, 8: ,,Argumentatur haereticus, ¿(quod principes 
huius saeculi dominum, alterius scil. dei Christum, crucifixerint, 
ut et hoc in ipsum redigat creatorem''.... ,,Secundum Mar- 
cionem nec apostolus hoc loco patitur ignorantiam adscribi virtu- 
tibus creatoris in gloriae dominum, quia scil. non illas vult intelligi 
principes huius saeculi." Also sah M. in ihnen weltliche Macht- 
haber (V, 6). | 

Zu I Kor. 4, 9: ,,Mundum deum mundi interpretatur'' (V, 7). 

Zu I Kor. 8, 5: M. nahm die wirkliche Existenz der ,,dei 
sive in caelo, sive in terris an und rechnete zu ihnen den Welt- 
schópfer (V, 7). | 

Zu I Kor. 8, 13: Auf diese Stelle gründete M. das Verbot 
des Fleischgenusses (Esnik S. 197). 

Zu I Kor. 9, 15 f.: M. folgerte hier, Paulus habe gratis ge- 
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arbeitet, um die gesetzliche Bestimmung umzustoßen, die dem 
Arbeiter das Recht auf den Lohn zusichert (V, 7). 

Zu I Kor. 10, 25: M. sah in der Erlaubnis, Fleisch vom Markt 
zu kaufen, die Anordnung des neuen Gottes (V, 7). 

Zu I Kor. 12, 10 (‚‚Zungenreden‘‘): ,, ‚Paulus alienum charisma 
(a) creatoris praedicatione confirmat’ '' (V, 8). 

Zu I Kor. 15, 24 f.: Nicht der gute Gott bringt alles gewalt- 
sam unter die Füße Christi, ,,sondern der Herr der Welt zerstört 
sich selbst und seine Welt in Ewigkeit"; also wechselt nach M. 
in diesen Versen das Subject; in v. 24 ist es der Weltschópfer, 
in v. 25 Jesus (Esnik S. 190). 

Zu I Kor. 15, 29 (,, Taufe Verstorbener‘‘): M. schloß aus die- 
sem paradoxen Brauch, daß Paulus ,,auctor aut confirmator 
novus“ sei (V, 10). | 

Zu I Kor. 15, 44: ,,,Si seritur anima, resurgit spiritale‘ '' 
„animam dicit in resurrectione spiritum futuram“ (V, 10). 

Zu I Kor. 15, 49: (,,Wir werden das Bild des Himmlischen 

tragen‘): ,,,Àd substantiam caelestem refert apostolus haec 
verba‘ “ (V, 10). 
Zu I Kor. 15, 50 (‚‚Fleisch und Blut können das Reich Gottes 
nicht ererben'): ,,,Substantiam carnis iubemur exponere... 
substantiae carnis in nomine carnis denegatur dei regnum‘ “ 
(V, 10 u. a. Zeugen). 

Zu II Kor. 2,17 (LA Aoınot, bezogen auf die Apostel): 
Die Apostel waren xannAedovres róv Aóyov Tod eco. 

Zu II Kor. 3, 3. 6. 11. 13: Diese Verse hat M. im Interesse 
seiner Lehre von den zwei Góttern besonders hervorgehoben, 
speziell das xarapyeioda: in bezug auf das Gesetz und die 
„novitas“ des ,,testamentum spiritus“ (V, 11). 

Zu II Kor. 3, 14: M. las zà vouaza rot xócuov und verstand 
unter der Welt den Weltschópfer (V, 11). 

Zu II Kor. 3, 15 (,,Bis heute hängt die Decke“): M. erklärte 
„bis heute“ durch ,,bis auf Paulus“, den Apostel des neuen 
Christus (V, 11). 

Zu II Kor. 4, 4: Der deös rop aióvog rovrov war für M. 
der Weltschópfer (V, 11, vgl. V, 17; Iren. IIT, 7, 1 und Markus, 
Dial. II, 21). Auch an dem érég;oecev machte sich M. das 
deutlich. 

Zu II Kor. 5, 1: ,,,Sie ait Paulus habere nos domum aeter- 
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nam, non manu factam in caelo, quia quae manu facta est, 
creatoris, interit in totum, dissoluta post mortem‘ “ (V, 12). 

Zu II Kor. 5, 17 (,, Neue Creatur in Christo“): ,,Vom Marcio- 
niten bei Adamant., Dial. II, 16 f., neben dem Spruche vom Wein 
und den Schläuchen zitiert. | 

Zu II Kor. 8, 9 (éxróyevos): nach Ephraem, Lied 36, 6 f. 
war M. dieser Ausdruck unbequem. 

Zu II Kor. 11, 14: M. deutete den Satan an dieser Stelle als 
den Weltschópfer; den Satan beurteilte auch er, wie Tert. be- 
merkt, als einen Engel des Schópfers (V, 12); allein (zu Ephes. 
6, 11) scheint Tert. doch unsicher, wie es sich mit dem Teufel 
bei M. verhält (V, 18): ,,aut si diabolus creator est, quis erit 
diabolus apud creatorem?“ Allein das ist nur Schein. 

Zu Rom. 1, 16 f.; 2, 2. 16. 28£.; 3, 21£.; 5,1. 20£.: Aus 
Tert.s Bemerkungen geht hervor, daß M. besonders diese Stellen 
für seine Scheidung der beiden Götter verwertet hat (V, 13). 

Zu Rom. 1, 24 f.: Orig. sagt (Comm. I, 18, T. VI p. 55 f.), 
M. habe ,,ne extremo quidem digito“ die hier liegenden Schwierig- 
keiten berührt. 

Zu Rom. 2, 21: ,, Creatorem ipsum apostolus his modis tan- 
git, qui et furari vetans fraudem mandaverit in Aegyptios auri 
et argenti“ “°... ,,Marcionitae et cetera (2, 22 ff.) in creatorem 
retorquent'' (V, 13). 

Zu Rom. 2, 16: Aus Orig., Comm. V in Joh. p. 104 folgt, daß 
M. aus den Worten xard tò s?ayyéAwr uov geschlossen, es dürfe 
nicht mehr als ein Evangelium geben; s. zu Gal. 1, 7. 

Zu Röm. 2, 25: Orig., Comm. II, 18, T. VI p. 136 ff. bemerkt 
Zu 0 neorroun ÖGgpeiei, er habe nichts darüber gefunden, wie 
sich M. mit dieser Stelle auseinandersetze, da er doch den Gott 
zu verhóhnen pflege, der die Beschneidung befohlen habe. Das 
nun folgende Stück, welches als stoisch bezeichnet ist, kann 
nur Mareionitisch (oder von Apelles) sein: ,,Indicet aliquid 
mysticum circumcisio et figuram teneat allegoricam — itane 
oportuit, ut cum poena et periculo parvulorum, cum cruciatibus 
tenerae et adhue innocentis infantiae ,figurarum species et legis 
aenigmata' conderentur? sic non habebat legislator, ubi formas 
mysticas poneret, nisi in dedecoratione verecundorum locorum, 
et dei omnipotentis lex aeternique testamenti signaculum non 
potuit nisi in obscoenis membrorum partibus collocari? itane 
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bonus est deus iste, qui natum hominem statim in primis novae 
lucis auspiciis praeceperit vulnerari? et si, ut vobis videtur, 
ipse est et animae creator et corporis, aut superfluo se plasmasse 
partem illam corporis notat, quam post modum mandat abseindi, 
ut per miserorum supplicia proprium emendet errorem, aut quod 
‚necessario et utiliter fecit, non recte mandat auferri. tum prae- 
terea si curae est deo plurimos ad cultum suae religionis adduci, 
maximum ex circumcisione obstaculum nascitur: cum eo enim, 
quod supplicium unusquisque declinat, tum etiam irrisionem tur- 
‚pitudinis refugit; unde magis impedimentum hoc religionis quam 
insigne ducendum est", 

— Zua Rom. 3, 20: M. argumentierte, das Gesetz sei selbst 
sündig, wenn durch dasselbe Erkenntnis der Sünde komme 
(Omg, Comm. III, 6 in Rom., T. VI p. 195). 

Zu Róm. 4, 15: Orig., omg IV, 4, T. VI p. 254 (griech. 
in Journ. of Theol. Stud. XIII, 1911, p. 359): Paoi viec: ei £v8a 
,00x Zort vóuoz o)08 zapgdflactg* ÖmAovorı oððeis Ev nagaßdoeı yéyove nó 
Mwoews. lm Lat.: ,,Ecce quomodo apostolus dicit, quia lex Mosis 
iram operatur; ubi vero lex illa non fuerit, ibi nec praevari- 
catio erit“. Da dieser Rómerbrief-Vers nebst Kontext sehr wahr- 
scheinlich bei M. fehlte, so ist es sehr zweifelhaft, ob M. hier 
spricht; aber der Gedanke ist seiner. 

Zu Rom. 5, 20 f.: Orig., Comm. V, 6, T. VI p. 368£.: „Si 
quidem, antequam lex per Mosen daretur, nemo  peccasset, 
volentes accusare legem ex his apostoli verbis Marcion et ceteri 
haeretici occasionem capere viderentur tamquam haec fuerit 
causa datae legis, ut peccatum, quod ante legem non Bat, 
abundaret". 

Zu Róm. 7, 4: M. sagte, wohl sei hier von dem cópa +. Xo. 
die Rede, nicht aber von einer odo£ (V, 13). 

Zu Rom. 7, 7: ,,,Lex i. e. deus legis seduxit' “ (V, 13). 

Zu Róm. 7, 18: Nach Clem., Strom. III, 11, 76 hat M. aus 
dieser- Stelle (,,In meinem Fisch wohnt ioi Sea? gegen 
den Weltschopfer argumentiert. 

Zu Rom. 8, 3: Aus Tert.s Ausführung (oli daß M. mit dem 
Ausdruck ópoíoua oagxös áuapríac den Doketismus begründet 
hat (V, 14; s. auch Esnik 8. 18). 

Zu Rom 10, 3f.: ,,Hic erit argumentatio haeretici, quasi 
deum superiorem ignoraverint ludaei, qui adversus eum iustitiam 
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suam, i. e. legis suae, constituerint, non recipientes Christum, 
finem legis‘‘ (V, 14). 

Zu Bom. 13, 9 f. (,,dvaxepaAawórav'*); Markus bei Adamant., 
Dial. II, 17: To àrvaxegaAawoO rav Ae niot rof zorégov. 

—. Zu Röm. 14, 21: Auf diese Stelle gründete M. das Verbot 
des Fleischgenusses (Esnik S. 197). 

Zu I Thess. 2, 15: ,,,Israel deliquit apud deum ipsorum‘ " 
(V, 15). 

Zu II Thess. 1, 6 gibt Megethius (Dial. II, 6) eine Ausführung, 
die aber dem M. selbst nicht. beizulegen ist. 
~ Zu II Thess. 2, 3 ff.: Nach M. ist ,,der Mensch der Sünde“ 
der zukünftige Christus des Weltschöpfers; doch ist Tert. hier 
nicht sicher und nimmt schließlich an, auch nach M. könne der 
satanische Antichrist gemeint sein. Der Satan ist ‚‚angelus 
‚ereatoris‘‘ (V, 16). 

Zu Ephes. 1, 9 f. und 2, 11 ff. 20 ff.: Diese Stellen hat M. als 
‚besonders wichtige Zeugnisse für seine Lehre in Anspruch ge- 
nommen (V, 17). 

Zu Ephes. 2, 2: M. setzte auch hier die Welt = dem Welt- 
schöpfer (V, 17). 

Zu Ephes. 2, 3: :,, ‘Quia interposuit apostolus de delictis (in 
quibus et nos omnes conversati sumus), ideo delictorum dominum 
et principem aéris huius creatorem praestat intelligi MR atb, 
,,,Quia filios appellavit Iudaeos creator, dominus irae creator 
est‘ “ (zum Ausdruck góssi véxva doyns V, 17). i 

Zu Ephes.2, 15: M. hat die Stelle so korrigiert und verstanden, 
daß die évroAaí zum Melisohopier (Gesetzgeber), die óóvuara zum 
guten Gott gehören, 

Zu Ephes. 3, 9: Das Frltalnpngcheimalsnn war dem Welt- 
‚schöpfer von Anfang an verborgen, bis Christus kam (V, 17). 

Zu Ephes. 5, 31: „‚Interrogemus Marcionem, qua conse- 
quentia locum istum, qui et veteri usurpatus est testamento, in 
Christum et in ecclesiam usurpari queat“. (Orig. bei Hieron. 
2. d. St.) 
| Zu Ephes. 6, 12: M. verstand unter den Bio uot 
potestates" die Mächte des Weltschöpfers (V, 18). 

Zu Ephes. 6, 12: M. bezog tà rwevuarıza Tc movnoíac auf 
den Weltschópfer, weil êv toic &novgavioıs hinzugesetzt sei (V, 18). 

Zu Kol. 1, 15: M. betonte es, daß Gott hier áóoaroç ge- 
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nannt wird und machte einen Unterschied zwischen ,,deus invi- 
sibilis“ und ,,visibilis“ (V, 19). 

Zu Kol. 2, 8: M. faßte die oroıyeia rof xócuov als Himmel 
und Erde (V, 19). 

Zu Kol. 2, 18 ff.: ,,,Legem et Moysen pulsat apostolus, de 
angelica superstitione constituens interdictionem ` quorundam 
edulium‘ “ (V, 19). 

Zu Kol. 3, 9: Der alte Mensch, ,,quem dicitis hostem“ (Car- 
men adv. Maroc. V, 90). 

Zu Phil. 1, 14 ff.: M. erkannte in diesen Verschiedenheiten 
verschiedene Lehrverkündigungen und schloß, daß Paulus eine 
neue gebracht habe (V, 20). 

Zu Phil. 2, 6 f.: M. schloß aus dieser Stelle (,, ‚effigie servi, 
non veritate'.... ‚in similitudine hominis, non in homine‘.... 
figura inventus est homo, non substantia‘ “) auf einen Scheinleib 
Christi (V, 20). S. Chrysost. z. d. St.: 'Evraó0a éni2aflóuevot rof 
öntoö oi Maoxíovoc, ,'lóov', qacív, ,o)x Eyevero ävðownoc, AA) èv 
óuowóuati. àvOoozov yeröuevos‘. 

Zu Phil. 3, 7: M. schloß, daß Paulus den Weltschópfer selbst 
„für Schaden'' erachtet habe (V, 20). 

Zu Phil. 3, 8: M. hat den Satz: 5$yobtua« oxéfala elvaı, so 
verstanden, daß Paulus sich selbst als Auswurf hier bezeichne; 
die Marcioniten folgten ihm und nannten sich selbst so (Celsus 
bei Orig. VI, 53). Nach Tert. (l. c.) geht das Wort wie ¿muía 
auf den Weltschópfer und seine Veranstaltungen; aber Tert. 
mag hier flüchtig gelesen häben. 

Zu Phil. 3, 9 (,,Gerechtigkeit aus dem Gesetz und Gerechtig- 
keit Christi): ,,,Ergo hac distinctione lex non ex deo erat 
Christi‘ ** (V, 20). 

Zu Phil. 3, 20 f. (Unser Bürgerrecht im Himmel“ usw.): 
M. legte auf diese Stelle besonders Gewicht (V, 20). 

In welchem Umfange die Worte ,,Mani's" bei Hegemonius, 
Acta Archelai (Brief des Diodor S. 64 ff.) auf Marcion zurück- 
gehen, läßt sich nicht mehr feststellen (Röm. 4, 2 stand nicht in 
Ms Apostolikon): ,,Ex auctoritate apostoli Moysi legem legem esse ` 
mortis conatur adserere, Jesu vero legem legem esse vitae, per id 
quod ait (folgt TI Kor, 3,6 ff.). addit autem ex prima epistula terrenos 
esse discipulos Veteris Testamenti et animales et ideo carnem et 
sanguinem regnum dei possidere non posse (I Kor. 15, 50); ipsum 
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quoque Paulum ex propria sua persona dicebat adserere id quod 
ait (folgt Gal. 2, 18: ,,Wenn ich das, was ich aufgelöst habe, 
wieder aufbaue‘ usw.) .... et rursum quod Abraham habet 
gloriam, sed non apud deum (Róm. 2, 42) .... sed et alia multa 
legi obtrectans inserebat, eo quod lex ipsa peccatum sit .... et 
usque ad Johannem igitur aiebat lex et prophetae* (Luk. 16, 16). 

Sicher gehört zum größten Teil das Material den ,, Antithesen'' 
an, welches sich m der Schrift eines Unbekannten aus der Sekte 
der Patrizianer (Neu-Marcioniten) findet, und das Augustin in seiner 
Schrift ,,Contra adversarium legis et prophetarum‘‘ gerettet hat 
(s. Beilage XI). Das meiste von dem Gebotenen ist uns nicht neu; 
das Neue läßt sich nicht durchweg für M. in Anspruch nehmen; 
doch ist es heranzuziehen. 


Beilage VI: Die Überlieferung über die Lehre 
Marcions und über seine Kirche. 


1. Die Polemiker vor Tertullian. 


Wie ungeheuer die Krisis gewesen ist, in die Marcion in den 
JJ. 150—190 die Kirche versetzt hat, davon kónnen wir uns nur 
schwer einen Begriff machen; denn für diese Zeit haben wir zwar 
sehr viele Quellen titel, aber nur spärliche Quellen. Es ist 
m. E. die schwerste Krisis gewesen, die überhaupt jemals, die 
Reformation mit eingeschlossen, über die christliche Religion 
gekommen ist. Indem sie sich der Marcioni- 
tischen Lehre und Kirche erwehrte, wurde 
sie zur katholischen Kirche. 

Der Erste, der über M.s Lehre und Wirksamkeit berichtet, 
ist der Apologet Justin. Über sein Zeugnis ist das Nötige 
schon oben S. 6* f. bemerkt worden. Er schreibt M. einen Dua- 
lismus zu, da er über den Weltschópfer und seinen von den 
Propheten verkündeten Sohn einen größeren Gott setze, der ` 
GróDeres geschaffen habe, und dazu einen anderen Sohn. Die 
erstaunliche Verbreitung der Sekte in der ganzen Welt 
betrachtet er mit banger Sorge. Ihre Anhänger verspotten die 
Kirchlichen — ihr Meister allein kenne die Wahrheit —, während 
sie doch selbst jedes Beweises für ihre Lehre ermangeln. Schon 
vor der Apologie hatte Justin ein Werk (Syntagma) gegen alle 
bisherigen Häresien verfaßt, das leider verloren ist, und vielleicht 
auDerdem noch eine besondere Schrift gegen M. Doch kann 
diese Schrift der Hauptteil jenes Werkes gewesen sein (a. a. O.). 


1 Meine vollständige Testimoniensammlung (auch aus Tertullian 
und Adamantius) veröffentliche ich aus Ersparnisgründen nicht, sondern 
teile nur schwer zugängliche oder besonders wichtige Zeugnisse wört- 
lich mit. 
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Im letzten Drittel des 2. Jahrhunderts scheint jeder kirch- 
liche Lehrer, der die Feder zu führen vermochte, gegen die ge- 
fährliche Nebenkirche aufgetreten zu sein!: ein kleinasia- 
*tischer Presbyter (bei Irenàus, Dionysius von 
Korinth, Philippus von Gortyna auf Kreta, ein 
gewissarModestus, Melito von Sardes, Irenàus, 
Theophilus von Antiochien, der Apologet 
Miltiades, der Montanist Proklus, der asia- 
tisch-rómische Lehrer Rhodon und Clemens 
Alexandrinus? Dazu hat Hegesipp (bei Euseb., 
h. e. IV, 22, 4 ff.) in seinem Ketzerkatalog — wohl auf Grund des 
Justinischen Syntagmas — die Marcioniten erwähnt: nach den 
Anhängern Menanders (also wie Justin) und vor denen des Karpo- 
krates. Der kleinasiatische Verfasser der gefälschten Acta P a u- 
-li hat in seinem erfundenen Brief der Korinther an Paulus die 
Häretiker wesentlich nach der Lehre M.'s charakterisiert 3. Der 
Verfasser ds Muratorischen Fragments hat bei 
seiner Feststellung des katholischen Neuen Testaments M.s 
kanonische Sammlung im Auge, spricht von zwei Briefen, ,,Pauli 
nomine fictae ad haeresem Marcionis‘‘, (s. über sie das Nähere 
S. 134* ff.) und bringt die undurchsichtige Angabe, Valentin und 
ein ,,Mitiades" (Name verstümmelt; Tatian ?) hätten ein neues 
Psalmenbuch für Marcion geschrieben. Der unbekannte 
kleinasiatische Antimontanist endlich, den Eusebius 
exzerpiert hat, berichtet (h. e. V, 16, 21), dall einige Sekten, vor 


1 Daß sich auch der Valentinianer' Ptolemáus im Eingang seines 
Briefs an Flora ohne Nennung des Namens gegen M. gerichtet hat, wo 
er gegen die polemisiert, welche die Schópfung und das Mosaische Gesetz 
auf den Teufel zurückführen, ist mindestens nicht sicher (s. oben S. 14*, 
gegen Hilgenfeld, Ketzergesch. S. 346 f.). | 

2 Eusebius (h. e. IV, 25) bemerkt, daß gegen M. noch geschrieben 
haben ¿ot ztAe(ovc, àv napà zAe(aroic vv dósAgóv elc ëtt vör oi ztóvot Öta- 
qvAdrrorrat. | 
| 3 S. meine Rückübersetzung des Briefs in den Sitzungsber. der 
Preuß. Akademie 1905 S. 19 f.: O9 óet, paci, voic npopNiTtaıs yorjaOat, offre 
tóv Deov tiva. zavroxoárooa, oŬte Avdaoracıv elvat tç caoxóc, ore Ev 
cagxi Tor Xgioróv é&AgAvOévat oive yeyevıjjodaı x Mapoíac, otve vóv 
x0ouov elvat Tod coU åålà tõv dyyéAov. | 
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allem aber die Marcioniten zahlreiche Märtyrer hätten 1. Keine an- 
dere Häresie hat damals auch nur annähernd die Aufmerksamkeit in 
der Kirche erregt wie die Marcionitische, selbst die Valentinianische 

nicht. Ganz deutlich ist: hier handelte es sich für die Kirche nicht 
nur um einen von vielen Feinden, sondern um die Riva- 
lin, d. h. um dieeinzige Gegenkirche, die an Ge- 
schlossenheit und Katholizität der großen Kirche nicht nach- 
stand ?. 

Unter den oben genannten Polemikern gegen M., die in 
den verschiedensten Provinzen des Reichs wirksam waren, nimmt 
derungenannte kleinasiatische Presbyter des 
Irenäus eine hervorragende Stellung ein: der Abschnitt Iren. IV, 
27—32 geht auf Erinnerungen an Predigten eines betagten, ehr- 
würdigen asiatischen Presbyters zurück, die Irenäus im Verein 
mit anderen einst gehórt und von denen er sich wahrscheinlich 
Aufzeichnungen gemacht hat. Dieser Presbyter selbst hat noch 
Schüler der Apostel gehórt, d. h. jene Presbyter, die Irenàus in 
seinen Werken (auch in dem Werk ,,Zum Erweise der apostolischen 
Verkündigung') unter Benutzung des Werkes des Papias als 
Apostelschüler charakterisiert, als Asiaten bezeichnet und als 
Gewührsmünner für wichtige Überlieferungen einführt. Diese 
Predigten können nicht wohl später als um den Ausgang des 
2. Drittels des 2. Jahrhunderts, bzw. um 170 gehalten sein, es 
kann ihnen aber auch ein noch höheres Alter zukommen 8. Die 


1 Kai ron dAAov aioégeóv vwwec nAelorovg Coouç éyovot uápvvpac... 
xai no@roi ye oi àzó Maox’wros aio&oews Magxiaviovai xaAopntvot 
n)elorovs Ócovc Éysw Aotoroö uáorvgac A&yovow, dAÀà tóv ye Xotoròv 
a)rÓv xar aAndeıav oz OóuoAoyobtcu., 

2 Deshalb wäre es an sich nicht unwahrscheinlich, daß das alte 
römische Symbol antimarcionitisch ist (so Krüger und Mc Giffert); 
allein seine ursprüngliche neungliedrige Anlage (3 X 3) ist ganz unpole- 
misch und die Einfügung des historischen Abschnitts über Christus braucht 
nicht polemisch zu sein. Ist sie es aber, so ist sie nicht spezifisch anti- 
marcionitisch, sondern allgemein antihäretisch, wie ja auch die regulae 
fidei bei Irenäus und Tertullian nicht spezifisch antimarcionitisch sind. 
Erst die regula fidei bei Origenes (De princ.) hat spezifisch antimarcioni- 
tische Elemente. 

3 Vgl. dazu meine Abhandlung: ‚Der Presbyter-Prediger des 
Irenäus“ in dem Sammelwerk Paul Kleinert zum 70. Geburtstag dargebracht, 
1907, S. 1 ff. 
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Predigten waren Lehrpredigten gegen die Irrlehre M.'s, genauer 
gegen sein Antithesen-Werk. Es lassen sich aus den Mitteilungen 
des Irenäus Marcionitische Antithesen abstrahieren, zumal da 
der Presbyter diesen seinerseits ,,Synthesen" aus dem AT und 
NTlichen Schriften entgegengestellt hat!. Das ziemlich reich- 
haltige Material, das sich hier gewinnen läßt, deckt sich größten- 
teils mit dem, was Tertullian und andere aus den ,,Antithesen'' 
mitgeteilt haben. So erkennt man schon hier, daß M. den Raub 
der goldenen und silbernen Gefäße beim Auszug aus Ägypten 
besonders anstößig gefunden, ATliche Fromme als unwürdige 
Männer bezeichnet und die Erlósung der im AT Verworfenen 
durch den in der Unterwelt predigenden Christus gelehrt hat, 
wührend die ATlichen Gottesmünner in der Finsternis bleiben. 
Dieser Presbyter-Prediger, der unser ältester Zeuge für das An- 
tithesen-Werk ist, weist M. auch eine Zweiprinzipienlehre zu 
(„mundi fabricator" > ,,a Christo traditus pater"), mit dem 
wichtigen Zusatz, der Weltschópfer sei (dem guten Gott gegenüber) 
„in deminutione “(Iren. IV, 27, 3). 

Dionysius von Korinth hat in einem verlorenen 
Brief an die christliche Gemeinde in Nikomedien M.s Lehre be- 
stritten und ihr gegenüber den Kanon der Wahrheit dargelegt 
(Euseb., h. e. IV, 23, 4). Man erkennt also, daß in Achaja und Bithy- 
nien Gefahr drohte. Wenn er sich ferner in einem anderen Briefe 
über die Verfülschung seiner Briefe durch ,,die Apostel des 
Teufels" beklagt, aber zugleich damit tröstet, daß sogar ,,die 
Herrnschriften‘‘ verfälscht worden seien, so hat er dabei wahr- 
scheinlich M.s Fälschungen im Auge (a. a. O. $ 12). 

Untergegangen sind leider auch die Spezialschriften gegen 
M. vonPhilippus v. Gortyna (bei Euseb., h. e. IV, 25: 
onovóatóraro; Adyos), Modestus (l. c.; wo lebte er? Eusebius 
charakterisiert diesen polemischen Traktat als besonders ein- 


1 Andere Gegner Ms haben dies fortgesetzt, Es wäre eine loh- 
nende Aufgabe, neben den Synthesen, die der Weissagungsbeweis ver- 
langte, jene Synthesen aus Irenäus, Tertullian, Origenes usw. zusammen- 
zustellen, die die Überzeugung von der Konkordanz der beiden Testamente 
(sowie des ATlichen und NTlichen Gotts) zu ihrer Sicherstellung erfor- 
derte. Tert. formuliert, namentlich in Buch IV, fort und fort ‚Synthesen‘ 
und schreibt c. 24: „Haec erunt nostrae potius , Antitheseis', quae com- 
parant, non quae separant Christum". 
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drucksvoll und populärt, Melito von Sardes (nach 
Anastasius Sinaita? und Theophilus von Anti- 
ochien?, sowie die allgemeinen ketzerbestreitenden Werke 
des Miltiades und Proklus#, in denen sicher auch M. 
bekämpft war. 

Ausgezeichnet ist, wasIrenäus in bezug auf M. in seinem 
großen Werke beigebracht hat. Das Evangelium, der Apostolus 


1 "Os xai Ötapeodvrws apa Tode dAAovc rop roð dvópoc eis Exönkov 
roig ztüct» xavregpópoacs nÀávmv. 

2 Eusebius nennt in seinem großen Katalog der Werke Melitos 
(h. e. IV, 26) keine Schrift gegen M. und auch nicht das Werk unter dem 
Titel ITeoi oaox&oews Xotuoroó welches Anastasius Sinaita zitiert; im 
3. Buch soll sich Melito gegen M. gerichtet haben. Anastasius bringt die 
christologische Lehre der Monophysiten mit M. in Zusammenhang, be- 
merkt, Melito habe in der Schrift geäußert: ’Arapveito ó Maoxiov ron 
Évcagxov Xo toV oixovouíavr und fügt hinzu, man könne aus der Schrift 
ersehen, daß Marcion bereits ràc aùtàç noordoeis xal yoíatuz eüayyt) uxdc 
wie die Monophysiten angeführt habe; s. meine Lit.-Gesch, I, S. 250. 
Es folgt ein Stück aus Melitos Schrift, das jedoch nicht von Belang in 
bezug auf M.s Lehre ist. Ganz sicher ist es nicht, ob Melito überhaupt 
ein Werk über die Fleischwerdung Christi geschrieben hat. Ein wahrschein- 
lich antimarcionitisches Fragment aus der Schrift Melitos megol Aovroo® 
8. Beilage IX. 


3 Eusebius schreibt (h. e. IV, 24): “O yé rot OcógtAoc gin tois dAAotc 
xarà toórcov (scil, rv aloerux@y) avoarevadguevoc ÔÑAóc dorin And vwoc on 
dyevvóc aórÓ xarà Magzíowoc zenxornguévov Aóyov, Ce xal a0vóc peð Om 
dAAcv siońxauev eis ër vöv Ótacécootat, Auch in den Büchern ad Au- 
tolycum bezieht sich "Theophilus polemisch gegen M. Buch II, 25 heißt es: 
Tó uèv E£íAov tò ts yvóoswç a)ró uév xaAóv xai ó xagzóc aùtoð xaAóc: 
où ydp, cc olovraí vwec, Üdvarvov eiyev tò &óAov, àAÀA N) napaxon. Weiter: 
Ox. óc ootd a)và ó sóc, óc olovral vwec, éxéAevaev ur) Eodlew ano 
ts yvoctoc (Theophilus hat also wahrscheinlich die Antithesen gekannt). 
Da Irenäus fast wörtlich dasselbe sagt (Iren. III,. 23, 6), so muß hier 
ein literarischer Zusammenhang bestehen (vgl. auch Theoph. II, 26) und 
vielleicht auch zwischen Tertullian und Theophilus. Die Übereinstimmungen 
ferner zwischen jenem und Epiphanius können durch Theophilus vermittelt 
sein. Aber Sicheres läßt sich nicht ermitteln. 

4 Daß diese beiden Theologen größere ketzerbestreitende Werke 
verfaßt haben, wissen wir aus Tert., adv. Valent 5; er führt das Werk 
des Miltiades nach dem des Justin (Syntagma), das des Proklus nach dem 
des Irenäus auf. Kein Zitat ist uns erhalten. 
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und das Antithesenwerk haben ihm vorgelegen!, und durch 
eigene Anschauung hat er ein Bild der Marcionitischen Bewegung 
gewonnen, wenn sich auch in Lyon keine oder nur wenige 
Marcioniten befanden. Eine kurze zusammenfassende Darstellung 
hat Iren. I, 27, 2. 3 gegeben, die die Hauptpunkte in zuverlässiger 
Form, z. T. unter wörtlicher Anlehnung an M.’s Sätze, enthält, 
nur darin irrend, daß M. einfach als Diadoche Cerdos und ‚‚Ver- 
mehrer seiner Schule“ eingeführt wird 8 Auch Irenäus kennt 
den M. als strengen Dualisten (,,Cosmocrator, deus legis et pro- 
phetarum, malorum faétor et bellorum concuspiscens et incon- 
stans quoque sententia et contrarius sibi ipse“ > ,,pater bonus, 
qui est super mundi fabricatorem deus, a quo lesus venit in 
Iudaeam temporibus Pontii Pilati praesidis, dissolvens prophetas 
et legem et omnia opera creatoris mundi‘). Er hat sein NT durch- 
forscht, es als Verfülschung richtig charakterisiert und verheißt, 
M. in einer eigenen Schrift aus dem, was er stehengelassen hat, 
zu widerlegen 3. Wahrscheinlich ist Irenäus nicht dazu gekommen, 


1 Wenn das Marcionitische Instrumentum“ um d. J. 180 auch bis 
nach Lyon gekommen war, so mag man daran die schnelle Verbreitung 
dieses Werks, also auch seinen Einfluß, im ganzen Reiche ermessen. 


2 Dadurch und durch die Einstellung M.s in die Reihe der anderen 
Ketzer — und zwar nahezu am Schlusse derselben — hat Irenäus die Be- 
deutung der Bewegung herabgedrückt. 

3 Iren. I, 27, 3: „Sed huie quidem quoniam et solus manifeste ausus 
est cireumcidere scripturas et impudorate super omnes obtrectare deum, 
seorsum contradicemus, ex eius scriptis arguentes eum et ex iis ser- 
monibus, qui apud eum observati sunt, domini et apostoli, quibus ipse uti- 
tur, eversionem eius faciemus praestante deo“, Das Versprechen wird 
HI, 12, 12 noch einmal wiederholt: „M. et qui ab eo sunt ad interciden- 
das conversi sunt scripturas, quasdam quidem in totum non cognoscentes, 
secundum Lucam autem evangelium et epistolas Pauli decurtantes haee 
sola legitima esse dicunt, quae ipsi minoraverunt. nos autem etiam ex 
his quae adhuc apud eos custodiuntur arguemus eos donante deo in altera 
conscriptione“, Eusebius (h. e. V, 8, 9) hat dies Versprechen exzerpiert, 
aber auch er hat nichts darüber gewußt, ob es zur Ausführung gekom- 
men ist, Übrigens hat Iren. darin als erster den richtigen Standpunkt 
verschoben, daf) er voraussetzt, dem M. habe schon eine katholische 
Schriftensammlung, enthaltend die Evangelien, die Apostelgeschichte und 
Briefe vorgelegen, während M. doch noch kein NT, sondern nur die vier 
Evangelien als maßgebende Sammlung vorgefunden hat. 
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dieses Versprechen einzulósen; Tertullian hat es bei ihm gelesen 
und ist in die Arbeit eingetreten. Über die zusammenfassende 
Darstellung hinaus hat Irenäus in den folgenden Büchern seines 
Werkes noch zahlreiche Mitteilungen (unter ihnen auch Antithesen 
im eigentlichen Sinn) aus den Originalquellen gegeben und zugleich 
die Grundlinien der kirchlichen Polemik gegen M. gezogen 1. 
Man kann eine Fülle von Details Marcionitischer Lehre dem Ire- 
näus entnehmen und bemerkt überall seine Sachkunde. Daß M. 
sich selbst als ,,veracior'' den Aposteln gegenüber proclamiert hat 
— es geht das übrigens indirekt auch schon aus Justin hervor —, 
sei besonders hervorgehoben 2, ebenso daß er nur den Apostel 
Paulus hat gelten lassen 3. 


Irenäus ist ein zuverlässiger Berichterstatter *, aber doch 


1 Vgl 1,28, 1; I1, 1, 2; 11, 1, 4; 17, 3, 1; 11, 28, 6; 11, 31, 1; III, 2, 1f; 
III, 3,4; III, 4, 3; III, 7, 1; IIL 8, 1; III, 11, 2 £. ; III, 11, 7; III, 11, 9; HI, 
12, 6; III, 12, 12; IIl, 13, 1 f. ; III, 14, 3 £.; III, 16, 1, 7; LII, 23, 6; III, 24, 
9 ff. ; 1V, 2, 2; 1V,2, 7; IV, 3, 1; IV, 8, 5ff.; IV. 6,4; INS IER: IV, 13, 
1; (IV, 27—32); IV, 33, 2; IV, 33, 9; IV, 33, 14 £.; IV, 34,3 £; IV, 40,2; 
IV, 41, 4; V, 2, 1; V, 4, 1; V, 9—14; V, 17, 1; V, 18, 1f. ; V, 25, 2; V, 26, 2 f. 
Wie M. zu bekämpfen, wie die katholische Lehre von der Einheit der beiden 
Testamente und der Einheit von „Gut“ und ‚‚Gerecht‘ zu begründen und 
warum jede Gottheit abzulehnen sei, die sich nicht zuvor durch eine 
Schöpfung offenbart habe, das hat Irenäus zuerst dargelegt; doch mag 
schon Justin in seiner Polemik hier die Grundlinien vorgezeichnet haben. 
Wie Irenäus durchweg für den Weltschópfer gegen den fremden guten 
Gott eintritt, so ist es auch nachmals keinem Kirchenvater je eingefallen 
zu zeigen, daß der gute Gott auch der Weltschöpfer sei, vielmehr geben 
sie alle jenen preis und wollen nur von diesem etwas wissen. 

2 I, 27, 2: ,, Bemetipsum esse veraciorem quam sunt qui evangelium 
tradiderunt apostoli, suasit discipulis suis“, III, 2, 2: ,, Adversantur tra- 
ditioni, dicentes se non solum presbyteris, sed etiam apostolis existentes 
sapientiores sinceram invenisse veritatem; apostolos enim admiscuisse ea 
quae sunt legalia salvatoris verbe" Vgl. III, 12, 12. 

3 III, 13, 1: „Eos qui dicunt solum Paulum veritatem cognovisse, 
cui per revelationem manifestatum est mysterium, ipse Paulus convin- 
cat". IV, 41, 4: „Paulus, ex quo nobis quaestiones inferunt‘“. 

4 Doch möchte ich seine Zuverlässigkeit nicht auf solche Angaben aus- 
dehnen wie die (I, 28, 1): "And Xarogvívov xai Magxíovoc oí xa)oúnewvot 
` Eyrpareis àyauíav Exrjov£av xt), (esfolgt Tatian). Zwar wird es auch durch 
Clemens gewiß, daß es damals eine förmliche Enkratitensekte gegeben 
hat; aber ob sie wirklich mit M. zusammenhängt, muß fraglich bleiben. 
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völlig unfähig und gewiß auch unwillig, M. zu verstehen. Den 
Grundabsichten M.s gegenüber ist er blind und taub.— wie 
alle, welche diesen eigentümlichen Jünger Jesu bestritten 
haben 1. 

Der aus Asien stammende, unter Tatian zum Christen und 
Theologen gebildete R hodon — doch hat er später seinen 
Lehrer verlassen — hat u. a. ein Werk gegen die Marcionitische 
Häresie geschrieben, dessen Untergang wir deshalb beklagen 
müssen, weil es über die Verzweigungen der Theologie inner- 
halb der Marcionitischen Kirche Aufschluf) gab und den Charakter 
des Mareionitischen Christentums beleuchtete ?. Eusebius, der 
allein über das Werk berichtet, schreibt (h. e. V, 13): ,,Rhodon 
erzählt, daß sich zu seiner Zeit die Marcionitische Sekte in ver- 
schiedene Lehrmeinungen gespalten habe, bezeichnet diejenigen, 
welche die Spaltung herbeigeführt, und widerlegt sorgfältig und 
präzis die von einem jeden von ihnen ersonnenen falschen 
Lehren. Höre nur, wie er schreibt: ‚Deshalb sind sie auch unter 
sich uneins geworden, weil sie sich um eine unhaltbare Grund- 
auffassung wetteifernd bemühen. Aus ihrer Herde nimmt näm- 
lich Apelles, der mit seinem (strengen) Wandel und seinem 
Alter großtut, nur Ein Grundprinzip (dex) an und sagt, daß 
die Weissagungen von einem Widersacher-Geist ausgehen. Er 
folgt dabei den Aussprüchen einer besessenen Jungfrau, namens 
Philumene. Andere aber, wie auch der Schiffsherr Marcion 
selbst, führen zwei Grundprinzipien (deyal) ein. Zu diesen ge- 
hören Potitus und Basilikus. Sie also, dem pontischen Wolfe 3 
folgend und ebensowenig wie dieser (den Grund) der Verschieden- 
heit der Dinge (tv ótaígeot» zën roayudror) findend, machten 


‘4 Irenäus hat durch die unermüdliche Bekräftigung und Ein- 
schärfung seiner beiden Kapitalsätze: ‚Der Schópfergott ist auch der Er- 
losergott'" und „Der Gottessohn ist Menschensohn geworden“ sicherlich 
sehr viel zur Bekämpfung Marcions und der Häresie überhaupt geleistet. 

2 Vgl. meine Abhandlung: ,,Rhodon und Apelles“ in dem Sammel- 
bande ,, Geschichtliche Studien, Albert Hauck zum 70. Geburtstag‘ (1916), 
S. 39 ff. 

3 „W olf“ (auch bei Tert. und Justin, aber bei diesem nicht im be- 
sonderen Sinn), kann eine Anspiclung auf die zynische Lebensweise 
Ms sein (Hippolyt nennt ihn ,, Hund"). Lucian nennt Peregrinus Proteus 
(e. 30) in dem von ihm erfundenen Bakis-Orakel „Wolf“, 
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sich's leicht und behaupteten einfach (yıîðç) und ohne jeden 
Beweis (dvanodeixtwos,) zwei Grundprinzipien. Andere aber von 
ihnen hinwiederum gerieten auf noch Schlimmeres und stellen 
nicht nur zwei, sondern sogar drei Naturwesen /gpVeeis) auf. 
Ihr Urheber und Vorsteher ist Synerus, wie die, welche sich 
an seine Schule halten, sagen‘ ''. 

Rhodon schließt daran ein Referat über eine Unterredung, 
die er selbst mit Apelles gehabt hat; Eusebius hat es zum Glück 
abgeschrieben. Es gehört zu dem Wichtigsten, was wir über 
M. und seine Schule überhaupt besitzen (s. den Exkurs über 
Apelles. Aber auch die oben mitgeteilten Nachrichten — es 
handelt sich um die Marcionitische Kirche in Rom — sind vom 
hóchsten Werte, u. a. auch deshalb, weil sie es sicherstellen, 
daß M. der Zweiprinzipienlehre gefolgt ist. Näheres s. oben in 
der Darstellung. 

Clemens Alexandrinus ist an zahlreichen Stellen 
seiner Stromata auf M.s Lehre eingegangen. Von Interesse ist 
gleich die erste Bemerkung, daß die Marcioniten das Gesetz nicht 
für schlecht (xaxóv) erklären, sondern für gerecht, óuacréAAorrec 
tò dyaÜóv rop OÓuxaíov (Strom. II, 8, 39). Der ,,mit Gott strei- 
tende Gigant‘‘ — Schmähworte, wie die anderen Polemiker, 
braucht Clemens nicht — hat durch seine Askese und ihre Be- 
gründung die Aufmerksamkeit des christlichen Philosophen er- 
regt (Strom. III, 4, 25). Er vergleicht sie mit der Platos und 
der Pythagoreer und stellt fest, daß hier die Askese aus dem 
Urteil, daß die ,, Erzeugung'' an sich schlecht sei, gefolgert werde, 
die Marcioniten aber die Natur für schlecht erklären als ein 
Produkt der schlechten Materie und des gerechten Weltschöpfers; 
daher wollten sie den so entstandenen Kosmos nicht bevölkern, 
enthielten sich der Ehe, sich ihrem Schöpfer deefei deouayia 
entgegensetzend und zu ‚‚dem Guten", der sie berufen hat, eilend; 
nicht aus freier Willensentscheidung seien sie also enthaltsam, 
sondern aus ihrer Feindschaft gegen den Schópfer, von dessen 
Hervorbringungen sie nichts brauchen wollten. Clemens führt 
fort, daf sie aber doch Nahrung und Luft aus der Welt des 
Schópfers nähmen und in ihr bleiben müssen, rr re Eévqv, dic 
pact, yröcıw szvayyeilkovraı, xiv xarà Tofro ydpıv éyrvoxévat To 
xvolo Tod »xóouov desiiotec xaÜ' à Evradda eünyyeilodnoav. Cle- 
mens verspricht, er werde, wenn er zur Prinzipienlehre 
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komme, sich aufs gründlichste mit der Marcionitischen Lehre 
auseinandersetzen, hat aber diese Zusage nicht eingelöst 1 
(Strom. III, 3, 12 £.); doch bemerkt er schon hier, daß die Mar- 
cioniten Platos und der Pythagoreer Lehren von der Göttlich- 
keit der Seele, ihrer Strafhaft in der Welt und von der Seelen- 
wanderung nicht teilen, auch nicht von Plato zu dem Urteil 
veranlaßt worden seien, daß die Natur schlecht sei (III, 3, 19), 
wenn sie auch sonst dyaopiorws ? re xai duadöc die Anstöße zu 
ihren ,,fremden Dogmen“ von ihm empfangen hätten (III, 3, 21). 
Strom. III, 4, 25 wird ein Teil dieser Urteile wiederholt: der 
Demiurg, wie sie ihn auffassen, bestimmt die Marcioniten zu 
ihrem Verzichte auf die xoowıxd, ,,Enthaltsamkeit'' (éyxodreia) 
dürfe man das im Grunde nicht nennen; denn das Freiwillige 
sei hier ausgeschaltet. Wenn sie sich auf das Herrnwort an 
Philippus 3 Lukas 9, 60 berufen (,,La die Toten ihre Toten be- 
graben; du aber folge mir nach‘‘), so verschlügt das nichts. 
Ob sich Strom. III, 6, 49 (Häretiker, die die Ehe = Hurerei setzen, 
vom Teufel eingeführt) auf Marcioniten bezieht, ist mindestens 
zweifelhaft. Strom. IIT, 10, 69 erfährt man, daß der Herr nach 
der Exegese der Marcioniten gelehrt habe, metà uà» tõv mAeióvov 
rÓv Ónutovoyór elvat, tòv yevectovgyÓv Veov, uerà ĝè rof évóg rof 
&xAexTOD TOv awrijoa, dAAov ÓnÀAovóri Beoü rof åyaðoð viov meguxóra 
(vielleicht zu Luk. 17, 11 ff), und Strom. III, 11, 76 teilt 
Clemens mit, daß die Marcioniten den Spruch Röm. 7, 18 
gegen den Weltschópfer ausbeuten *. Strom. III, 17, 102 streift 


1 Er wird sie später eingelöst haben in dem Werk Jegi dgyóv 
xai DeoAoyias, welches nach der Schrift Quis div. salv. 26 wirklich er- 
schienen, aber nicht auf uns gekommen ist, Um M.s willen ist dieser Ver- 
lust sehr zu bedauern. 

? Undankbarkeit wirft Clemens auch sonst dem M. vor, so IV, 7, 45: 
M. àyxaotoroç éxóéyevat viv Ónutovoyíav xax5v, cf. IV, 8, 66. 

3 Ob Clemens den Philippus hier aus Irrtum eingesetzt hat oder ob 
er eine Überlieferung besaß oder ob M. die Einführung zuzusprechen ist, 
bleibt dunkel, s. o. S. 254*. 

4 Die, welche (Strom. IV, 6, 41) den evangelischen Spruch verfülscht 
und also gefaßt haben: Mawdou, oi dedımwyusvor nèg Ówxatocvgc, 
óv. aöroi Zoovraı Treieioı sind schwerlich Marcioniten, wahr- 
scheinlich Enkratiten, obgleich unter denen, welche als weratıderres 
tà &)ayyéAua hier gezeichnet werden, die Marcioniten die namhaftesten 
sind, s. S, 254*, 


2] ** 
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er den Doketismus M.s und bemerkt V, 1, 4 folgendes:  'Edv 
ti; roAunoas Zënn Magxíovi énóptvoc tòv Ónpiovoyóv orbe tòv cic 
a)üróv niorsdoavra nv lölav adrod owtyolav, napsvöorıundmjortat aór@ 
7j 100 àyat09 Övı auıs, Që xal petà Ton óx aüTÓv egruosuevor Önutovp- 
dm Emißalkoueven oi em xal org Nroı uadmoeı 7) xal Hitt tovtov: — 
Ob IV, 4, 17 (solche Häretiker, die sich wie die indischen Gym- 
nosophisten in den Tod stürzen, nur um dem verhaßten Welt- 
schöpfer zu entgehen, und die daher keine wahren Märtyrer sind) 
sich auf Marcioniten bezieht, ist nicht ganz sicher, aber wahrschein- 
lich (so schon Baronius). — Über die auf M. sich beziehende 
chronologische Stelle VII, 17, 106 f. ist oben S. 14*f. gehandelt 
worden 1, Daß Clemens die Antithesen M.s gekannt hat, darf 
man wohl annehmen; denn wie könnte er sonst eine dxgıßeorarn 
öıd)c&ıg versprechen? Das Bemerkenswerteste aber ist, daß sich 
bei Clemens einige Ausführungen finden, die fast Marcionitisch 
lauten, weil er eine ähnlich tiefe Einsicht in das Wunder der 
barmherzigen Liebe hat wie Marcion: Strom. lI, 16, 741. 
rückt er von den Gnostikern ab, die Gott und Mensch irgendwie 
physisch verbunden sein lassen /öuoodewı nueis vj Den) und 
fährt dann fort: à¿¿à ydo geiert ,zA000t00 dp ð Beös Ev &éw' 
did Tim adTod dàyabüérgra xńýðstar Tuv pýte Apëiom Ovrov aŭtoð 
uýte got TÉxvowv. xal Ó) D ueyíotg tfc; rof Brot dyadornros 
Erösıfisg arm vvyyárst, óv( oivoc £yórrov ńuðv noóg a)0rÓv xal qct 
‚arınAkoroiwuerov‘ zavreAdg Zuec xýðetrat. Quote) ev ydp Å moÓc rd 
texva gYılocropyla toig ois J re €x ovvndelas tois Óuoyvopuooct qua, 
0:00 è ó Acos eis Tuüg mAo*vciog toùç xarà umóéiv aóctó 
noooNnrovras, tj odola ńuðv ¿yo Ü góocs« ğ 
óvváuscu rn oixteíq tç oócíaçc uv, uóvov dë 
tQ Eoyov elvaı rof Beinuarog adroü, (tic vioüeaíar 
soit), Das nähert sich Ms Anschauung; der Schlußsatz ist 
katholisch, 


1 In Strom. VII, 17, 108 zählt Clemens eine Reihe von Häresien 
auf und gruppiert sie nach der Herkunft ihrer Namen. Die Marcioniten 
rechnet er zu denen, die sich nach ihren Stiftern nennen. Wenn er aber 
schreibt: oc ý dad O$aAevrívov xai Magxícvoc xai Baoıkelöov ( alosouc ), 
xàv ron Mardiov aùyðoı zoocdyeodaı Óófav, so darf man den letzten 
Satz nur auf die Basilidianer beziehen (gegen Hilgenfeld, Ketzer- 
gesch. S. 327). 
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In Edessa hatte im letzten Viertel des 2. Jahrhunderts der 
geistvolle christliche Poet und Philosoph Bardesanes einen 
großen Einfluß auf die dortige Kirche und die sich schnell ent- 
wickelnde syrische Christenheit. Eusebius (h. e. IV, 30, 1) be- 
richtet uns nun, daß Bardesanes in syrischer Sprache Dialoge 
gegen den Marcionitismus verfaßt habe ( Bapönodvns, ixavóravóc 
tic dvno ëv re t Xópgov got Ötalextızdraros, nos vo); xarà Mag- 
xíova xal vwac évégovg Ótagópov ctgoicvauévovg Önyudrwv  ÓtaAÓyovc 
ovornodusrog vjj oixeíq nageöwxev ` deren re xal yeap... oc oi 
yvégouuou. — nAcioroı dé Noav ar ÓviarÓOc TQ ÁAÓyo magwtauévo — 
éni vi» ° EiAgren ano tis Agen uevafieflAr«act govijc). Diese Dialoge 
sind in beiden Sprachen untergegangen; aber die Annahme ist ver- 
lockend, daß die jeder Bezeugung entbehrenden Dialoge des 
Adamantius (s. dort) irgendwie mit ihnen zusammenhüngen, die 
sich auch in erster Linie gegen M. richten, aber daneben noch 
andere Häretiker bekämpfen. Von Wichtigkeit aber ist, wie 
es damit auch stehen móge, dall der im Pontus entstandene 
Marcionitismus so frühe nach Syrien gedrungen ist und am Ende 
des 2. Jahrhunderts die größte häretische Gefahr für die syrische 
Christenheit bildete; denn, wie Eusebius bemerkt, andere Häre- 
tiker hat Bardesanes nur nach und neben M. in diesen Dialogen 
behandelt, die so eindrucksvoll gewesen sein müssen, daß die 
Schüler des Bardesanes sie ins Griechische übersetzt haben (daß 
B. selbst ,,ad Marcionis commenta — wie auch zu denen Valentins 
— declinavit“, berichtet Abulfarag, Dynast. VII p. 79 ed. Pococke; 
vgl. meine LitGesch. I S. 190). — In den drei Sprachen der 
Christenheit, griechisch, lateinisch und syrisch, ist also schon 
um das Jahr 200 gegen die Marcionitische Lehre geschrieben 
worden. 

Sehr wichtig ist endlich, daß auch der heidnische Polemiker 
dieses Zeitalters, Celsus, von der Marcionitischen Kirche Notiz 
genommen hat. Zwar wirft auch er sie ein- oder zweimal mit 
den gnostischen Sekten zusammen; aber bei genauerer 
Betrachtung ist es offenbar, daß Celsus 
nur zwei bedeutende christliche Vereini- 
gungen kennt, die Katholiken und die Mar- 
cioniten. Origenes (VI, 74) berichtet, daß Celsus die Lehren M.s 
oftmals und weitläufig angeführt und besprochen 
hat (vgl. V, 62). Auf einige dieser Stellen ist er in seiner großen 
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"Gegenschrift eingegangen. Seine Vermutung (VII, 25), Celsus 
habe seine Kunde z. T. aus dem Munde von Marcioniten, kann 
richtig sein; doch ist es auch nicht ausgeschlossen, daß er die 
Werke M.s in der Hand gehabt hat, da er (II, 27) von 
solchen spricht, welche den ursprünglichen Wortlaut des Evan- 
geliums verfülschen, und dazu eine gute Kenntnis der Marcioni- 
tischen Terminologie verrüt; auch eine Antithese M.'s scheint 
er berücksichtigt zu haben (VII, 25). Nach VI, 51—53 hat 
Celsus in einem Konvolut gnostischer Exzerpte ganz deutlich 
auch Marcionitisches wiedergegeben: ,,Warum läßt (der höhere 
Gott) einen schlechten Demiurg, der sich ihm widersetzt, schalten 
und walten ?“ (Vl, 52) .... ,, Warum die Heimlichtuerei bei seiner 
Sendung und die Zerstórung der Werke des Demiurgs? Warum 
dieses heimliche Eindringen, Überreden und Verführen? Warum 
lockt er die, die, wie ihr sagt, von dem Demiurgen verurteilt 
und verflucht sind, listig an sich und führt sie wie ein Sklaven- 
händler verstohlen heraus? Warum lehrt er sie, ihrem Herrn 
zu entlaufen, ihrem Vater zu entfliehen? Warum macht er sie 
zu seinen Kindern, ohne daß es der eigentliche Vater gestattet ? 
Warum verspricht er, Vater ,,der Fremden“ zu sein?“ ... ,,Für- 
wahr, das ist ein verehrungswürdiger Gott, der darnach trachtet, 
der Vater von Sündern zu sein, die von einem anderen ver- 
dammt und verworfen sind, von ,Auswürflingen', wie sie sich 
selbst nennen, der nicht imstande ist den, den er gesandt und 
heimlich von sich entlassen hat, zu rüchen, nachdem man ihn 
gefangen genommen hatte!“ Und bald darauf: ,, Wenn das aber 
die Werke des Weltschópfers sind, wie kommt es dann, daf 
Gott Schlechtes geschaffen hat? Kann er (die Menschen) nicht 
überreden und mahnen? Warum reut es ihn, Undankbare und 
Bóse geschaffen zu haben? Warum ist er mit seinem Werk 
nicht zufrieden? Warum haßt er die eigenen Sprößlinge ? 
Warum verfolgt er sie mit Drohungen und richtet sie zu Grunde ? 
Oder wohin verbannt er sie doch aus der Welt, die er selbst 
gemacht hat?“ (VI. 53) *. 

Man sieht, in der ersten Hälfte spricht hier Celsus wie ein 
gegen M. polemisierender Katholik, und es ist nicht unwahr- 


1 Auch hier sieht man — der Weltschópfer ist nicht xaxóc, sondern 
7tornoóc.. | 
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scheinlich, daß er eine antimarcionitische Streitschrift gelesen 
hat; aber in:der zweiten Hälfte eignet er sich M.s Kritik an 
dem Weltschöpfer an. 

Besonders deutlich aber geht die Tatsache, daß Celsus in 
den Katholiken und Marcioniten die beiden sich bekämpfenden 
christlichen Hauptparteien erkennt, aus VII, 74 hervor. Orig. 
schreibt: ,,Die Lehren Ms hat Celsus oftmals und weitläufig 
angeführt und besprochen; nun kommt er wieder auf sie zurück, 
trügt sie teilweise richtig vor, teilweise aber hat er sie falsch 
verstanden: es ist wohl nicht nótig, dall wir uns mit ihrer Er- 
órterung und Widerlegung aufhalten. Er geht sodann 
auf die Gründe ein, die für und gegen M. 
sprechen, und erórtert, inwiefern sich die 
Meinungen Ms verteidigen und inwiefern 
sie sich angreifen lassen. Wenn er die Lehre 
gelten lassen will, daß Jesus von den Propheten angekündigt 
worden sei, um gegen M. und die Marcioniten Einwürfe und 
Beschuldigungen zu erheben, so sagt er klar und deutlich: ,Wie 
kann von einem, der solche Strafe erlitten hat, erwiesen werden, 
daß er Gottes Sohn sei, wenn dieses sein Leiden nicht voraus- 
verkündet wäre?‘ Er verfällt dann wieder in seine Gewohnheit 
zu hóhnen und zu spotten, wenn er ‚von zwei Göttersöhnen‘ 
redet, ,von einem Sohn des Schópfers und von einem anderen 
des Marcionitischen Gottes‘; er beschreibt ihre Zweikämpfe 
und sagt, ‚diese sähen gerade so aus wie die Wachtelkriege'. 
Auch von den Kämpfen der Väter‘ redet er und meint, ‚diese 
seien wohl infolge des Alters kraftlos geworden, weshalb sie sich 
nicht mehr. miteinander herumschlügen, sondern ihre Söhne 
kämpfen ließen‘ “. | 

Offenbar hat Celsus die beiden Parteien als die beiden 
christlichen Hauptparteien widereinander ausgespielt, sich auf 
M.s Seite stellend in bezug auf die Schwächen des ATlichen 
Schöpfergottes, aber auf die katholische Seite in bezug auf die 
Irrationalität und die Gesetzlosigkeit des Marcionitischen Gottes. 
Dieses sein Verhalten beweist aber, daß sich die Marcionitische 
Lehre und Kirche dem unparteiischen Beurteiler als die einzige 
und wirkliche Rivalin der großen Kirche damals dargestellt hat. 
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9. Die Polemiker des 3, Jahrhunderts. 


Die beiden bedeutendsten Gegner M.s gehóren der ersten 
Hälfte des 3. Jahrhunderts an — Tertullian und Orige- 
n e s; aber nur was jener gegen ihn geleistet hat, besitzen wir noch 
vollstándig; von der umfassenden Polemik des Origenes sind 
uns nur Trümmerstücke erhalten. Beiden Schriftstellern stehen 
Marcion und Valentin als Häretiker im Vordergrund; beiden 
ist Marcion der geführlichere. Das zeigt, daß die Bedrohung 
der Kirche durch diesen in Ost und West damals gleich grof war. 

Unbefangen hat Tertullian eines seiner frühesten Werke 
den Traktat ‚Über das Gebet‘ noch mit dem Worte von dem 
neuen Wein und den alten Schlàuchen, dem alten Flicken und 
dem neuen Gewand begonnen (das sich M. zum Ausgangspunkt 
seiner Lehre erwáhlt hatte), obgleich erschon damals in den Kampf 
gegen den großen Häresiarchen eingetreten war. Das beweist 
der mit der Schrift ,,De oratione“ ziemlich gleichzeitige Traktat 
,,De praescriptione haereticorum". In diesem Traktat (um d. J. 
200) wird M. lebhaft bekämpft !. Sein erdachter besserer Gott (,,De 
tranquillitate") wird auf den Stoizismus zurückgeführt ?; das 
Zeitalter M.s wird bestimmt; genauere Angaben über seine Lehren 
fehlen nicht; auch erfährt man, daß Galat. 1. 2 den Ausgangs- 
punkt für M.s Urteil über Paulus und die Urapostel gebildet 
hat. Von besonderer Wichtigkeit aber ist die Schilderung des 
Lebens, des Gottesdienstes, der Disziplin und der Verfassung der 
Marcionitischen Kirchen in c. 41—43. 

Gleich darauf ließ Tert., einem Versprechen, das er in De 
praeser. gegeben, nachkommend, eine eigene Streitschrift gegen 
M. folgen; allein da sie ,,quasi properata'' war, zog er sie zurück 
und ersetzte sie durch eine vollständigere Darstellung. Allein 
noch war diese nicht vervielfältigt, als ein Bruder — nachmals 
ist dieser falsche Freund zum Heidentum abgefallen — sie arg- 
listig entwendete, hóchst fehlerhaft exzerpierte und dieses Mach- 
werk veróffentlichte, zugleich das Original unterschlagend. Allein 
Tert. ließ sich nicht entmutigen. Er schrieb das Werk, einiges 
 hinzufügend, noch einmal, und in dieser dritten Gestalt besitzen 


1 S. c. 7. 10. 29 ff. 27. 29. 30. 33. 34. 37. 38. 41—44. 
2 So auch adv. Marc. V, 19, aber zugleich soll M. von Epikur ab- 
hängig sein; so auch Adamant., Dial. II, 19. 
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wires. Zuerst erschien Buch I und zwar im J. 207/8; ihm folgten 
die Bücher II und III auf dem Fufe und bald darauf auch das 
IV. Buch; wahrscheinlich ein paar Jahre spáter wurde das Werk ` 
durch das V. Buch abgeschlossen !. 

Obgleich Tert. die großen ketzerbestreitenden Werke des 
Justin und Irenäus und wahrscheinlich auch eine (oder mehrere ?) 
griechische Spezialschriften gegen M. bekannt gewesen sind, so 
ist sein Werk gegen M. doch eine originale Leistung, die den 
höchsten Respekt verdient, Im I. Buch bekämpft er die Lehrer 
von den zwei Gottheiten und enthüllt den fremden guten Gott 
M.s als ein Phantom ?, Im II. Buch wird der Weltschópfer, d. h. 
der Gott des ATs, als den eine wahre Gott erwiesen, weil 
ihm auch die Eigenschaften zukommen, die M. seinem guten 
Gott zuweist; denn Gerechtigkeit und Güte, weitentfernt Gegen- 
sätze darzustellen, fordern sich vielmehr. Im III. Buch wird 
gegenüber der Behauptung M.s, der im AT angekündigte krie- 
gerische Christus sei noch zu erwarten, dargelegt, daß sich im 
erschienenen Christus die meisten Weissagungen bereits erfüllt 
hätten und daß er demnach der prophezeite Christus sei. Im 
IV. und V. Buch endlich werden das Evangelium und das Aposto- 
likum M.s Kapitel für Kapitel untersucht 3, um zu zeigen, daß 
sogar der Bibeltext, wie ihn M. konstituiert hat, unwidersprech- 
lich Zeugnis ablegt für den ATlichen Schópfergott als den ein- 
zigen wahren Gott*, In allen 5 Büchern hat Tert. das 
Bewußtsein gegen den schlimmsten Häretiker zu kämpfen — 
„antichristus Marcion'' III, 8. 


1 Näheress. in meiner Altchristl, Lit, -Gesch. II, 2 S. 274 f. € 81 ff. 
205 f., vgl. die Anfänge der einzelnen Bücher. K roy manns Annahme, 
im I. und II. Buch fánden sich Dubletten, die aus der zweiten Ausgabe 
des Werks geflossen seien, ist grundlos (s. Bill i. d. Texten u. Unters. 
Bd. 38 H.2). — Tert. hat die ganze dritte Ausgabe als Montanist ge- 
schrieben, — Über das Verhältnis des III. Buchs zum Traktat Adv. Judaeos 
braucht hier nicht gehandelt zu werden, da die Echtheit und Integritàt 
jenes Buchs von niemandem angezweifelt wird. 

2 Eine ausgezeichnete Analyse dieses Buchs bei Bill, 1 c. 

3 Dabei sind die ,,Antithesen'! sehr reichlich benutzt, und es werden 
für sehr zahlreiche Stellen die Auslegungen M.s mitgeteilt und widerlegt. 

4 Dasselbe wird auch für den Christus des Weltschópfers als den 
einzigen Christus aus den Marcionitischen Texten bewiesen. 
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Das Werk ist Tert.s umfassendste und reifste, in mehr als 
einer Hinsicht auch seine bedeutendste Arbeit. Zwar ist er im 
Apologetikum frischer und beredter, in den Schriften über die 
Seele und die Auferstehung eindringender und gelehrter, in den 
Traktaten gegen die Psychiker leidenschaftlicher und bohrender, 
‘in der Schrift gegen Praxeas endlich überlegter und tiefer; aber 
in keinem anderen Werk hat er den Kampf so energisch und von 
so vielen Seiten aufgenommen wie in diesem, und an kein anderes 
hat er einen so großen und unverdrossenen Fleiß gesetzt. Frei- 
lich — daß M. in ihm einen ebenbürtigen Gegner gefunden hat, 
kann man nicht sagen; denn, genau betrachtet, bleibt Tert. in 
seiner Polemik doch an der Oberflüche der Probleme kleben 
und macht gar nicht den Versuch, in die letzten Absichten seines 
Gegners einzudringen!. Nur invito Tertulliano erfährt man 
von ihnen, d. h. unter den zahlreichen Stellen, die er aus den 
,.ntithesen'" oder aus Gesprächen mit Marcioniten anführt, 
finden sich einige, die, ohne daß er es selbst bemerkt hätte, die 
Grundzüge der religiösen Denkweise M.s enthüllen. Tert., wie 
alle Kirchenväter, behandelt M. als Theologen; aber M. war in 
erster Linie nicht Theologe und Prinzipienlehrer, sondern ein 
religiöses Original, Bibelforscher und Reformator des herrschenden 
Christentums. Die Polemik Tert.s im 3. Buch gegen die Zeichnung 
des kriegerischen Juden-Messias, wie sie M. gegeben, und gegen 
seine zeitgeschichtliche Deutungen der messianischen Weis- 
sagungen zeigt, daß M.s Auffassung hier vollkommen mit der 
jüdischen zusammenfällt (wie ja Tert.s Polemik in seinem Werk 
„Gegen die Juden‘ sich vollkommen mit jener Polemik deckt). 
Es ist bereits oben bemerkt worden, daß der Schluß von hier aus 
sehr nahe liegt, M. habe ursprünglich dem Judentum nahe ge- 
standen und habe sich dann, wie Paulus, durch einen Bruch von 


1 Nachdem Tert. in I, 1 in der ,,vituperatio des Gegners dem pole- 
mischen Schema und seinem Temperament durch Schmähung des Gegners, 
den schon seine Herkunft verurteile, Genüge geleistet hat, hat er im großen 
und ganzen in diesem Werk seiner Leidenschaft und seiner advokato- 
rischen Rechtsbeugung Zügel angelegt; doch fehlen an einigen Stellen 
Schmähreden und Entstellungen nicht. Ihm, dem Theologen des Enthu- 
siasmus und des Gesetzes, mußte die irrationale und nüchterne ‚‚fides 
monstruosissima'* M.s besonders antipathisch sein. Auch für seine Askese 
hat er nichts übrig. 
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ihm befreit, der aber radikaler gewesen ist als der Bruch des 
Apostels. | | 

Die philosophisch-dogmatischen und ethisch-dogmatischen 
Ausführungen sind nicht die Stürke des Werks, so gewif die 
Darlegungen über den Monotheismus als Konsequenz des Gottes- 
begriffs, über die Unzertrennlichkeit der Güte von der Gerechtig- 
keit, über die Notwendigkeit, dab auch alles Góttliche sich vor- 
bereitet und stufenweise vollziehen müsse usw. ganz respektabel 
sind!, Die Stärke des Werks liegt vielmehr in dem biblisch- 
theologischen und vor allem in den mühevollen und siegreichen 
Nachweisungen, daß der Bibeltext von M. verfälscht worden sei, 
aber auch noch in dieser Gestalt Zeugnis wider seine Lehre 
und für die katholische Gottes- und Christuslehre ablegt. Diese 
Bemühungen sind wirklich überzeugend. Daß sich aber Tert. 
dieser gewaltigen Aufgabe unterzogen hat, ist ein Beweis dafür, 
daß die Marcionitische Bibel eine große Gefahr für den Katholi- 
zismus bildete. Wir müssen annehmen — und das ergibt sich auch 
aus dem Einfluß, den M.s Text, die Marcionitischen Prologe und 
der gefülschte Laod.-Brief auf die kirchlichen Texte gewonnen 
haben —, dall Exemplare der Marcionitischen Bibel zahlreich 
in die Hände der Katholiken gekommen sind und dort Verwir- 
rung angerichtet haben; ja man darf vermuten, daf M. und 
seine Anhänger alles daran gesetzt haben, ihre Bibel möglichst 
zu verbreiten ?, Nur so erklärt es sich, daß Irenäus, Tertullian, 
Origenes und Epiphanius sich bemüht haben, die Marcionitischen 
Bibeln durch den Nachweis unschädlich zu machen, daß auch 
sie trotz ihrer Verfälschung Zeugen der katholischen Wahrheit 
seien. 

Daß Tert. die Marcionitische Bibel bereits in lateinischer 
Übersetzung vor sich hatte, ist oben S. 48* ff. und 178* ff. gezeigt 
worden. 


1 Welche Fortschritte die altkatholische Theologie auf vielen Linien 
in der Polemik Tert.s gegen M. gemacht hat, bedarf noch (ähnlich für Ori- 
genes) einer eingehenden Untersuchung. Zu wievielen Begrenzungen und 
Einschränkungen, Differenzierungen und Vertiefungen der Kirchenlehre 
ist Tert. in seinem Kampfe gegen den großen Häretiker geführt worden! 

2 Man darf sie sich in ihren Bestrebungen als frühchristliche ,, Wal- 
desier‘‘ und ,,Wiclefiten'* denken. œ 
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Auch in anderen Schriften hat Tert. den M, bekümpft, vor 
allem in dem Traktat De carne Christi, der in c. 1—8 sehr wichtige 
Mitteilungen über M.s Christologie enthält und durch sie eine 
Ergänzung zum großen Werk bildet. Dazu s. Scorp.5; de resurr. 
1.2.4. 14. 56; deanima 21; deieiun. 15, Persönliche Berührungen 
und Gespräche Tert.s mit Marcioniten schimmern an vielen Stellen 
des großen Werks durch. 

Was man dem Syntagma des Rómers Hippolyt für die 
Kenntnis der Lebensgeschichte M.s verdankt, ist oben S. 23* ff. 
mitgeteilt worden. Über die Lehren M.s hat Hippolyt einen 
summarischen Bericht gegeben, sie mit denen Cerdos zusammen- 
werfend und in oberflüchlichster Weise auf Grund des Gleich- 
nisses vom guten und schlechten Baum M. den Dualismus ,,der 
gute Gott und der schlechte Gott“ zugeschrieben !, Den Doke- 
tismus M.s hat er hervorgehoben und die Teile der Marcionitischen 
Bibel richtig bezeichnet *. Was in der allein von Eusebius be- 
zeugten Sonderschrift Hippolyts gegen M. gestanden hat, wissen 
wir nicht 8; aber wichtig ist, daß auch Hippolyt eine solche 
Sonderschrift für notwendig erachtet hat — in Rom, das ein 
Hauptquartier der Marcioniten damals gewesen ist. In seinem 
zweiten ketzerbestreitenden Hauptwerk, der ‚‚Refutatio‘‘, folgt 
Hippolyt der Marotte, M., der ,,wahnsinniger'' sei als Satornil 
und Basilides, auf Empedokles zurückzuführen und ihn zugleich 
als Lehrer der Askese und Ehelosigkeit den Zynikern anzuhüngen. 
„Der gute und der schlechte Gott“, so laute sein Dualismus und 
er halte sich dabei an das Evangelium des Markus — der stürkste 


1 Epiphanius' anders lautender Bericht stammt nicht aus dem 
Syntagma. 

? In den Worten des Filastrius, des Ausschreibers des Syntagmas: 
,Cata Lucan autem evangelium solum accipit, non alia evangelia, nee 
epistolas b. Pauli apostoli nisi ad Timotheum et Titum ist , nisi“ zu 
streichen. 

3 Euseb., h. e. VI, 22; hiernach Hieron., De vir. inl. 61, Nicephorus 
Kall. h. e. IV, 31 und Georgius Syncellus, Chron. I p. 673 ed. Bonn. War 
diese Schrift etwa identisch mit dem auf der Hippolyt-Statue verzeich- 
neten Traktat Megi tråyaĝoð xai nödev tò xaxóv? Hat sie etwa Epi- 
phanius benutzt, der sicher neben anderen Quellen eine uns unbekannte 
für M. hinzugezogen hat und mit Hippolyts ausgebreiteter Schriftstellerei 
vertraut war, E 
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Beweis für die Leichtfertigkeit der Berichterstattung dieses 
seichten Vielschreibers (VII, 29, s. o. 8. 240*). Der Doketismus 
M.s wird berührt und auch seine '"Avrurapaféceg werden ge- 
nannt (VII, 37). Von Wert ist nur, was dann VIT, 31 und X, 19 
folgt. Dort heißt es: ’Erel 0? êv toic xa0* Gud: yoóroic vor xawótegóv 
ti Eneyelonoe Mapxtwriotýs vic HMoénwv ' Acovpıos, noös Bagórotáviv 
TOv "'Aguéviov Eyypdapws nomoduevog Adyovs neol tfj; aipéotcg, o006 
roro gwomcouc. Der assyrische Marcionit Prepon (sonst unbe- 
kannt) hat also die Dialoge des Bardesanes gegen M. schriftlich 
beantwortet. In dieser Antwort hat er sich zu einer Dreiprinzipien- 
lehre (wie der rómische Marcionit Synerus, s. o. S. 322* und der 
orientalische Marcionit Megethius) bekannt. Hier hat nun 
Hippolyt den Anfang des Marcionitischen Evangeliums mit der Er- 
klärung des Prepon gelesen und einen erneuten Beweis seiner sträf- 
lichen Leichtfertigkeit gegeben, indem er Prepons Dreiprinzipien- 
lehre dem M. selbst zuweist, obgleich er wenige Seiten vorher 
diesem richtig eine Zweiprinzipienlehre beigelegt hat. Prepon 
hatte in einer undurchsichtigen Weise Christus als uéooc rıs dn 
xaxov xai åyaðoð bezeichnet! und wörtlich gesagt: ei uésoc tis 
otis, ázwAAaxrat ndons fc toð xaxoð qcswoc' xaxóc dë ó Ónpiovgyóc 
xai vro?rov tà noujuara. dia roUro dyérvvgrog xarmidev ó '"Incovz, iva 
j "donc ànrAAayuévoc xaxíac* àzijAAaxtat dé xal tis 100 aya9oó pVcews, 
tra n nuécoc tuc, ez pnotw ó Halos xal dç adrög ónoloyst' ‚Ti ue Aéyere 
dyaóóv; clc éoww dya0óc'. Dies wird M. selbst in die Schuhe ge- 
schoben. In der zusammenfassenden Wiederholung (Buch X c. 19) 
aber wird nun in überraschender Wendung gesagt, M. und Cerdo 
lehrten drei Prinzipien, das Gute, das Gerechte, und die Materie; 
einige ihrer Schüler aber fügten als viertes Prinzip das Bóse hinzu; 
alle ließen den Guten nichts geschaffen haben, von den Schülern 
aber identifizierten einige den Gerechten mit dem Schlechten, 
andere nennen ihn nur den Gerechten ?; geschaffen aber habe er 
alles aus der zugrundeliegenden Materie und daher nicht gut, 
sondern unvernünftig; denn notwendig müßten die Geschöpfe so 
beschaffen sein wie ihr Schópfer...; Christus aber sei der Sohn 
des Guten und von ihm zur Rettung der Seelen entsandt; M. 
nenne ihn ,,den inneren Menschen". der da, ohne Mensch zu sein, 


1 Aber Megethius bezeichnet den Demiurg als das mittlere Prinzip. 
? Wie Megethius. 
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als Mensch erschienen sei (xai óc Zvoagxor oùx Zvaagxov, ĝoxýoet 
nepnvora, oüre yévvnow Önouelvarra oğte nddos, àA2à và Öoxeiv); das 
Fleisch stehe nicht auf, die Ehe sei good und asketisch 
müsse man leben, um den Weltschópfer durch Enthaltung von 
seinen Schópfungen und Geboten zu kränken. 

Auch in anderen seiner zahlreichen Schriften hat Hippolyt 
des M. gedacht, so Fragm. 141 (Lagard e) M.s Doketismus. In 
der Schrift gegen Noétus c. 11 (aber wahrscheinlich ist diese 
Schrift der Schluß des Syntagmas) behauptet er, daß alle Häre- 
tiker — ausdrücklich werden auch die Marcioniten genannt — 
unfreiwillig zu der Anerkennung gezwungen seien, öt tò när 
eis Eva dvarofya und ¿wx elg altios tæv zxávvov. Doch ist das 
vielleicht nur Konsequenzmacherei 1. | | 

Das Abendland hat nach Tertullian und Hippolyt keine 
originale Streitschrift mehr gegen M. im 3. Jahrhundert geliefert; 
denn Victorinus von Pettau, wenn er mit dem Verfasser des un- 
echten Anhangs zu Tert.s Traktat de praescr. identisch ist — 
eine Annahme, die H a u B leiter (Opp. Victorini) ablehnt —, 
hat lediglich das Syntagma Hippolyts ausgeschrieben 3 Erwühnt 
sind die Marcioniten bei Cyprian, Saturninus von 
Tucca, Dionysius von Rom und Laktanz. Die 
Unertrüglichkeit der Anerkennung der Marcionitischen Taufe 
galt den Bestreitern der Gültigkeit der Ketzertaufe als dent- 
lichster Beweis der Unhaltbarkeit der Gültigkeit überhaupt. In 


1 EinfluB M.s auf gelehrte Vertreter des Adoptianismus (zugleich 
Textkritiker) in Rom wird man anzunehmen haben, wenn Eusebs Quelle 
(Hippolyt?) in h. e. V,28, 19 richtig berichtet: ” Evıoı aovóv 0002. napa- 
yapdoceım 1£íogcav Tas ypgagác, àAÀ dn)@ç dpvnodusvor tóv Te vóuov 
xai Tode moogñtaç àvóuov xal åĤéov ÓuacxaAíac moogdoet yágrroz (hier 
fchlt ein Wort, etwa vnegaonıorai) eis čoyatov ånwłelaçs Gregor 
xaroA(c0nsar. — Der Gnostiker Justin, von dem wir nur durch Hippolyt 
(Refutatio) wissen, lehrte drei Prinzipien und bestimmte, daf das erste und 
oberste ausschließlich „der Gute" heiße, das zweite sei der unvollkommene 
Elohim (V, 26). Das kann Marcionitischer Einfluß sein, aber das System 
als ganzes führt weit von M. ab in wilde Mythologie. 

? Hat Haußleiter recht, so fehlt uns jede Kunde von dem Werk 
Viktorins gegen die Häresien, welches Optatus und Hieronymus bezeugen. 
In den uns erhaltenen Schriften V.s wird M. nie genannt; aber im Apok.- 
Kommentar polemisiert er gegen die Häretiker, welche das prophetische 
Zeugnis ablehnen. In erster Linie muß man hier an M. denken. 
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diesem Sinne hat Saturninus auf der groBen afrikanischen Synode 
der 87 Bischófe votiert (Cypr., Sentent. LX XXVII epp. nr. 52) !, 
und Cyprian selbst, der ihn das gelehrt hat, wendet sich im Brief 
an Jubajan (ep. 73, 4) gegen ein Schreiben des römischen 
Bischofs, das die Gültigkeit der Marcionitischen Taufe verteidigt. 
Haben, so fragt er, die Patripassianer, Anthropianer(?), Valen- 
tinianer, Apellesschüler, Ophiten, Marcioniten und die. übrigen 
häretischen Pestseuchen mit uns den Glauben an denselben Vater, 
denselben Sohn, denselben h. Geist, dieselbe Kirche? Er zeigt 
(c. 5), daß diese Frage für M. verneint werden muß, ohne genauere 
Kenntnis von M.s Lehre zu verraten 2. Ähnlich äußert er sich im 
Brief an Pompejus (ep. 74, 2. 7). Hier ist es ganz deutlich, daß 
er seine Kenntnis M.s lediglich Irenäus und Tertullian verdankt 3, 
Man muß aber annehmen, daß der große Kampf, den Tert. in 
Afrika geführt, die afrikanische Kirche ziemlich gesäubert hat. 
Dagegen hatte der Bischof Stephanus in Rom noch Grund, den 
Marcioniten den Übertritt zur katholischen Kirche durch An- 
erkennung ihrer Taufe zu erleichtern 3 Sie haben in Rom um 
die Mitte des 3. Jahrhunderts noch eine Rolle gespielt; denn 
Novatian hat sie noch bekümpft?, und der Bischof Dionysius 


1,,Gentiles quamvis idola colunt, tamen summum deum patrem 
creatorem cognoscunt et confitentur. in hunc M. blasphemat, et quidem 
non erubescunt Marcionis baptismum probare!" 

2 Auch die Voranstellung des Apelles vor M. zeigt seine schlechte 
Orientierung. 

3 „Marcion Ponticus de Ponto emersit, cuius magister Cerdon sub 
Hygino episcopo, qui in urbe nonus fuit, Romam venit, quem M. secutus 
additis ad crimen augmentis impudentius ceteris et abruptius in deum 
patrem creatorem blasphemare instituit et haereticum furorem sacrilegis 
armis contra ecclesiam rebellantem sceleratius et gravius armavit'' (c. 2). 

4 ,In tantum Stephani fratris nostri obstinatio dura prorupit, ut 
etiam de Marcionis baptismo, item Valentini et Appelletis ... contendat 
filios deo nasci, et illic in nomine lesu Christi dicat remissionem pecca- 
torum dari, ubi blasphematur in patrem et dominum deum Christum" 
(ep. 74, 7). , 

.& Unter den gnostischen Häretikern, die Novatian de trinit, (nach 
Tertull) ohne Namen bekämpft, stehen die Marcioniten in erster Linie; 
s. c, 3: Gott hat nicht aus Neid das Essen vom Baume versagt; c. 5: Gott 
wird nicht durch seinen Zorn corruptibilis, sondern bleibt eine substantia 
impassibilis; c. 9: Christus ist nicht der Sohn eines andern Gottes, son- 
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bringt eine Notiz, die deshalb interessant ist, weil sie zeigt, daß 
die rómischen Marcioniten, dem Synerus folgend, die Dreiprin- 
zipienlehre vertraten 1. Bald nach Dionysius hat Porphyrius 
(etwa im J. 270) in seinem großen Werk gegen die Christen einige 
A.- u. NTliche Stellen so kritisiert, daß die Annahme sehr nahe 
liegt, er habe die Mareionitische Kritik gekannt; doch läßt sich 


dern des Weltschöpfers; e. 16: Adam und die Patriarchen sind zum Heile 
bestimmt, und besonders c. 10: ,, Sed illud admoneo, non alterum in evan- 
gelio Christum expectandum fuisse quam hune a creatore Veteris Testa- 
menti literis ante promissum, maxime cum et quae de ipso praedicta sunt 
impleta sint, et quae impleta sunt ante praedicta sint. Ut merito haere- 
ticorum istorum Testamenti Veteris auctoritatem respuentium nescio cui 
commenticio et ex fabulis anilibus ficto Christo atque fucato possim vere 
et constanter dicere? Quis es? unde es? a quo missus es? quare nune 
venire voluisti? quare talis? vel quo venire potuisti? vel quare non ad 
tuos abisti? nisi quod probasti tuos non habere, dum ad alienos venis? 
quid tibi cum mundo ereatoris? quid tibi eum homine conditoris? quid 
tibi cum figmento corporis? cui eripis spem resurrectionis? quid ad 
alienum venis famulum, alienum sollicitare desideras filium? quid me a 
domino eripere curaris? quid me in patrem blasphemare atque impium 
esse compellis? aut quid sum a te in resurrectione consecuturus, qui me 
ipsum non recipis, dum corpus omitto? si salvare vis, fecisses hominem, 
eui salutem dares ... quod autem tecum suffragium circumfers legis? 
quod habes testimonium propheticae vocis? aut quid mihi possum de te 
solidum repromittere, quum te videam in phantasmate et non in solidi- 
tate venisse? quid ergo tibi cum figura corporis, si corpus odisti? immo 
revinceris corpus quod odisti cireumferre substantiam, cuius suscipere 
voluisti etiam figuram; odisse enim debueras corporis imitationem, si oderas 
veritatem. quoniam si alter es, aliter venire debueras, ne dicereris filius 
creatoris... certe si oderas nativitatem, quia creatoris oderas nuptiarum 
coniunctionem, recusare debueras etiam imitationem hominis, qui per 
nuptias nascitur creatoris", So polemisierte man in Rom gegen Marcion, 
Tertullian ausmünzend; s. auch schon e. 2: ,,(Creator) nulli deo superiori, 
ut quidam putant, locum reliquit*, 

1 Ex Epist. adv. Sabell. nach Athanas., Ep. de decretis synodi Nic. 
c. 26 (Routh, Reliq. SS. III? p. 373 f.): hier führt Dionysius aus, daß 
den Gegenpol zu Sabellius und seiner unitarischen Irrlehre die Lehrer 
bilden, welche die Monarchie in drei Övvdueis vwàc xal ueuspuauévac 
Unoordoeıs xal Peótyraç toets zerteilen (er meint die kirchlichen Vertreter 
der Hypostasenlehre), Um sie zu diskreditieren, führt er fort: Maoxiwvog 
yàp Tod naratógooroz Öldayna eis roeis doyäs tic uovapylas tong xai 
Ötaigeow (Ötogi. et), naldevua öv ÓtafloAtxóv, oxi Aë vv Ovrcoc paðntõv 
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ein ganz sicheres Urteil nicht gewinnen 1. Vergleicht man, wie 
stark in der Streitschrift des Celsus M. hervortritt, so erkennt 
man, wie der Marcionitismus zurückgetreten ist; Porphyrius 
nennt ihn u. W. nie. Lak ta n zstreift die Marcioniten nure in - 
mal auf Grund einer literarischen Überlieferung ?. Wahrschein- 
lich hat Arnobius Marcionitisches gelesen 8. 

Im Morgenland hat JuliusAfrikanusin seiner Chronik 
den M. beilàufig erwähnt ^, und von dem Freunde und Patron 
des Origenes, Ambrosius, hóren wir durch Hieronymus, er 
sei früher Marcionit gewesen (de vir. inl. 56). Eusebius (h. e. VI, 
18, 1) berichtet aber, er sei früher Valentinianer gewesen; móg- 
lich, daß Hieron. hier auf Grund einer besseren Quelle korrigiert 
hat. Epiphanius (haer. 64, 3) erzählt, einige berichteten, Ambro- 
sius sei Marcionit gewesen, andere, er sei Sabellianer gewesen. 
War er, bevor er durch Origenes ein entschiedener Katholik 
wurde, ein christlicher Eklektiker, so können alle Berichte relativ 
richtig sein. 

Origenes?* hat die Bibel M.s gründlich studiert (,, Quali 
purgatione M. evangelia purgavit vel apostolum'', ep. ad amicum 


109 Xotoroö; dazu: Elç toeic úmogtrdoesuç éévac xal Ocóriyrac roeis dAAnAwv 
navranacı xeywoiouevag ĝiargoðvtes Tw dylav novdóa. Die Konstruktion 
des Satzes ist nicht mehr herzustellen. 

1 Ich habe in meiner Ausgabe des Werks (Abh. der Preuß. Aka- 
demie, 1916) darauf hingewiesen; s. z. B. zu Gal, 5,10; II Kor. 11, 13. 

2 Divin. instit. IV, 30: ,, Phryges aut Novatiani aut Valentiniani aut 
Marcionitae aut Anthropiani seu quilibet alii nominantur, Christiani esse 
desierunt, qui Christi nomine amisso humana et externa vocabula indue- 
runt, Die Überlieferung als literarische ergibt sich aus der Zusammen- 
stellung und aus der Verwandtschaft mit Cyprians Notiz (ep 73, 4). 

3 In II, 47. 55; IV, 19,23 liest man, daß Gott das Ungeziefer nicht 
geschaffen haben könne, daß der Leib und die Zeugung etwas Scheußliches 
sei, daß der höchste Gott nur schafft, „quod omnibus sit salutare", 8. 
Koch i. d. Theol, Lit.-Zeit. 1922, Kol. 102. 

4 Chron. lib. V (nach Syncellu, Routh, Reliq. SS II? p. 306): 
Oavuáto 'lovóaíov uiv uino qaoxóvrov EinAvdevaı vóv xiv, "On 
dré Magxícovoc dé nò Ton mnoognureuov un noonyopeiodar, oftet yvuvõç 
m ww Ton ypapóv Öeixvvovowrv. 

5 S. meine Schrift ‚Der kirehengeschichtl. Ertrag der exegetischen 
Arbeiten des Origenes“ i. d. Texten u, Unters. Bd. 47 H. 3, S. 30 ff., H. 4, 
S. 54 ff.; hier sind alle wichtigen Angaben des Origenes über M. und seine 
Schule verzeichnet. 

T. u. U. 4. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 92% 


335* v. Harnack: Marcion. 


Alex.)! und sich an zahlreichen Stellen seiner Werke mit ihr 
auseinandergesetzt, seltener mit dem Text — doch auch hier hat 
er Bedeutendes uns erhalten ? —, háufiger mit den Auslegungen, 
wie sie in den ‚‚Äntithesen‘‘ zu finden waren (Comm. V in Joh. 
S. 105 Preuschen: Oi £reoddofoı gépovrec noAvfíBAovc ov- 
Ttábei; émayycAAouévag One ron te edayyelırav xai ázoctoAtxdv 
Aé£eov). Jene Stellen sind bei der Rekonstruktion der Bibel 
M.s berücksichtigt, diese bei der Zusammenstellung der Reste 
der ,,Antithesen' " 3. So reichlich müssen exegetische Aus- 
führungen in diesen gewesen sein, daß sich Orig. zu Rom. 
1, 24 f. (Comm. I, 8, T. VI p. 55 f.) darüber beschweren kann, 
daß M. die hier liegenden Schwierigkeiten nicht einmal mit der 
Fingerspitze berührt habe. 

Fast in allen seinen Werken, den gelehrten und den homi- 
letischen, setzt sich O. mit den Häretikern auseinander und 
nennt dabei am häufigsten ‚‚Marcion, Basilides, Valentin“ oder 
je zwei von ihnen (auch Apelles wird nicht selten mit ihnen ge- 
nannt; M. steht in der Regel voran und ist ihm der Bedeutung 
nach der wichtigste Häretiker 4, der selbst Valentin übertrifft 5). 
Die Gefahr der häretischen Verführung war augenscheinlich in 
Alexandrien und Cäsarea noch sehr groß; aber während die an- 
deren Kirchenväter die Existenz der tórichten, nichtigen und dia- 
bolischen Irrlehrer lediglich mit der Begründung zu entschuldigen 
wissen, dab der Glaube Prüfungen nótig habe, teilt zwar auch 


1 Vgl. C. Cels. II, 27: Merayapafavras tò edvayy£iıov dAAovc ox 
olda 7) ropc ànó Magoxíovoc xai vo); dré OaàAsviívov, oluaı ĝè xai Tode 
ano /ovxdvov. ' 

2 Ihm verdankt man die sichere Kunde, daß Róm. 15.16 bei M. 
gefehlt haben. 

3 Den Mitteilungen des Orig. verdankt man die Bestätigung, daß 
M. in seinen ,, Antithesen'! auch andere Evv., mindestens Matth., kritisch 
herbeigezogen hat. 

4 Welch ein Anliegen es ihm war, die Lehren M.s zu stürzen, zeigen 
die Predigten, in denen er seine Zuhórer immer wieder mit Argumenten 
gegen sie ausrüstet. ,, Quam vellem", ruft er Hom. I, 12 in Ezech., T. XIV 
p.26 aus, et ego suffodere, quidquid M. in auribus deceptorum aedifi- 
cavit, eradicare et subvertere et disperdere, ut lacob disperdidit idola!‘ 

5 Zutreffend ist die Unterscheidung in Comm. Ser. 46 in Matth., 
T. IV p. 295: „Doctrina Marcionis, traditiones Valentini, Basilidis longa 
fabulositas'*, 
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O. diese Meinung, ergänzt sie jedoch durch die andere, daß einige 
von ihnen hervorragende Geisteskräfte besessen haben und in 
einzelnen Glaubenslehren von Irrtümern frei geblieben seien 
(s. z. B. Hom. IX, 1 p. 74 ff. in Num. zu c. 16, 39 f.). Daher setzt 
er sich wirklich ernsthaft mit ihnen auseinander. Da es ihm 
aber letztlich überall darauf ankommt, den christlichen Mono- 
theismus zu erweisen, den Gott des ATs als den einzigen dar- 
zutun und die Zwei-Naturenlehre in bezug auf Christus zu ver- 
teidigen, richtet sich die große Masse seiner polemischen Aus- 
führungen nicht gegen bestimmte Irrlehren, sondern gegen die 
Irrlehre überhaupt. (Alle diese Stellen können hier beiseite. 
bleiben.) 

Dennoch gewahrt man auch hier fast überall, daß er in erster 
Linie an M. denkt. Schon die Praefatio zu seinem frühesten 
Hauptwerk De principiis ist, indem sie eine ausgeführte Regula 
fidei bietet, durchweg antimarcionitisch gefärbt; s. c. 4: Hie 
deus iustus et bonus, pater domini nostri J. Chr., legem et pro- 
phetas et evangelia ipse dedit, qui et apostolorum deus est et V. et 
N. Testamenti". Die Einheit von ,,gut'' und gerecht" darzutun 
ist ihm ein Hauptanliegen, und bereits de princ. I, 8, 2 setzt 
er sich mit M.s Kapitalstelle vom schlechten und guten Baum 
auseinander (s. auch II, 5, 4). Daß die kirchlichen Lehren durch 
Auseinandersetzung mit M. vertieft und gefördert wurden, sieht 
man an zahlreichen Ausführungen. 

Über die Marcionitica hinaus, die zu den ,,Antithesen'' ge- 
hóren, hat O. noch manches beigebracht, was er persónlichen 
Eindrücken und Berührungen mit Marcionitischen Theologen 
verdankt. Die Marcioniten nennen sich nach dem Namen ihres 
Stifters (s. Hom. XIV in Luc., T. V p. 143: ,,Ego vero opto esse 
ecclesiasticus et non ab haeresiarcha aliquo, sed a Christi voca- 
bulo nuncupari“, und sonst); sie haben und bauen Kirchen 
(Fragm. XIII zu Jerem. p. 204 Klosterm.: Oi rooëra 
olxodouodcıw éavroig oixíac óvóuati Exx/molas, Comm. Ser. in Matth. 
43, T. XIV p. 287: „Est videre haereticorum ecclesias plenas de 
lamentandis praegnantibus vel nutrientibus vel sugentibus'; 


1 Auch die Nachricht des Hieronymus (Komm. in Osee lib. H zu 
c. 10, 1) M. sei „ardens ingenii et doctissimus“ gewesen, die er ausdrücklich 
als überliefert bezeichnet, wird auf Orig. zurückgehen, 
22** 
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allegorisch zu verstehen); sie sind von solcher Verehrung für 
ihren Stifter erfüllt, daß sie — eine kostbare Nachricht — sich an 
Matth. 20, 20 ff. oder an Markus anlehnend, erklären (Hom. XXV 
in Luc. T. V p. 181): „Hoc quod scriptum est, sedere a dextris 
salvatoris et sinistris, de Paulo et de Marcione dici, quod Paulus 
sedeat a dextris, Marcion sedeat a sinistris“. 

Schließlich ist zu bemerken, daß O. den Marcionitischen 
Dualismus durchweg in der Form bezeügt, wie sie von Irenšus 
und Tertullian überliefert ist: ó dAAoc, àya$óc, xpeloðwv, dyvo- 
gtoç, Eévog Dede, ó nat) IL Xo., ó nom vOv dopgárov > ó Óíxatos, 
dude, aiuaroyag!))  Üsóc, ó Ónutovoyóc rof xócuov tovtov, ó veð toU 
. vóuov xai zën zgog5tóv (aber niemals ,,der schlechte Gott‘). 

Die Spärlichkeit unserer Quellen für die orientalische Kirchen- 
geschichte der 2. Hälfte des 3. Jahrhunderts verschuldet es, daß 
wir auch von den Marcioniten nur wenig in Bezug auf diesen 
Zeitraum hören. Im Mart. Donn e. 21 (v. Gebhardt, Acta 
Mart. Selecta, 1902, S. 113) wird erzählt, daß mit Pionius unter 
Decius (Euseb., h. e. IV, 15, 46, hat das Martyrium fast um ein 
Jahrhundert zu früh gesetzt) auch ein Marcionitischer Presbyter 
namens Metrodorus in Smyrna gekreuzigt worden sei; Seven 
dé. sagt der glaubenseifrige Referent, ro» uév ITıöviov êz ekið”, 
tov Mnrodöwpov GE dgwrepÓOv, dr àugóregow ÉfAezOv moóc dvatoAác. 
— Firmilian, Bischof von Cäsarea in Kappadozien, 
erwähnt wenige Jahre später Marcion in einem Brief an 
Cyprian über das Problem der Ketzertaufe (Cypr. ep. 75, 5); 
aber die Übereinstimmung mit dem, was Cyprian ausgesprochen 
hat, macht es deutlich, daf er hier, wie an anderen Stellen seines 
Briefes schreibt, was ihm Cyprian diktiert hat!. — Metho- 
dius wirft (Sympos. VIII, 10) nach Zurückweisung des Sabellius, 
Artemas und der Ebioniten einen Blick auf Marcion, Valentin, 
die Elkesaiten und die anderen und bemerkt: aA» p» 
prnpovtocat oërën, In dem Traktat über den Aussatz (slav. 
erhalten) schreibt er: ,,Wenn wir nicht so glauben (daß Gott 
uns Gutes eingepflanzt habe), werden wir Anhänger des ganz 


1 „Haereses constat postea extitisse, cum et Marcion, Cerdonis disci- 
pulus, inveniatur sero post apostolos et post longa ab eis tempora sacri- 
legam adversus deum traditionem induxisse*; es folgen Apelles, Valentin 
und Basilides (vgl. die Parallelstelle bei Cyprian oben 8. 335*) 
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gesetzlosen Marcion, der da sagt, daß ein anderer guter statt des 
wirklichen Gottes sei, und deshalb konnten die Seelen des Welt- 
schópfers das verheißene Leben des Guten nicht empfangen, sie 
entbehrten der Pflanzung des Guten‘. — Die Charakteristik der 
Häretiker in dersyrisch erhaltenen Didascalia Aposto- 
lica (Texte u. Unters. Bd. 25 H. 2 8. 121) ist nach den Marcio- 
niten gegeben: ,,Sie haben aber alle einen Brauch auf Erden, 
das Gesetz und die Propheten nicht zu benutzen, Gott den All- 
mächtigen zu schmähen und nicht an die Auferstehung zu glauben 

. Viele von ihnen lehren, der Mensch solle kein Weib nehmen, 
und sagen, wenn der Mensch kein Weib nähme, so wäre das Heilig- 
keit, und durch die Heiligkeit preisen sie die Ansichten ihrer ` 
Häresie an. Andere von ihnen lehren, der Mensch solle kein 
Fleisch essen‘ 1, 

Der Kirchenhistoriker E s e b i u s hat sich in seinen Werken 
in bezug auf M. durchweg damit begnügt, Material aus den alten 
Quellen zusammenzustellen. Augenscheinlich hat er einen Eindruck 
davon gehabt, daß im 2. Jahrhundert M. der gefährlichste Feind 
der Kirche gewesen ist; aber für seine Sonderart hat auch er 
schlechterdings kein Verständnis gehabt (Näheres s. u.). 


3. Das Denkmal von Deir-Ali. 


Einer der merkwürdigsten Zufälle hat es gefügt, daß die 
älteste Kircheninschrift, die auf uns gekommen ist, eine Mar- 
cionitische ist. Le B as und W addin g ton (Inscr. Grecques et 
Latines recueillies en Grèce et en Asie Mineure, Vol. III, 1870) 
nr. 2558 p. 582 f.) fanden in Deir-Ali, etwa drei Meilen südlich 
von Damaskus (auf dem Breitengrad von Cäsarea-Paneas), fol- 
gende Inschrift: 

CYNAI'QI'HMAPKIONICTONKOM ` 
AEBABONTOYKY.KAICPIHXPHCTOY 
IIPONOIA IIAYAOY IIPECB | TOYAXETOYC 


1 Erwähnt mit Namen werden die Marcioniten weder hier noch in 
den späteren Apostolischen Konstitutionen, es sei denn, daß hier VI, 8 im 
Katalog: „Simon, Kleobius, Dositheus, Cerinth, Markus, Menander, Ba- 
silides, Satornil", unter Markus nicht der Valentinschüler, sondern 
Marcion zu verstehen ist. Stillschweigend ist wohl im VI. Buch cci 
sicht auf.die Marcionitische Lehre und Disziplin genommen. 
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Zvvayoyı) Magxworvwàv xóu(nc) 
Aefáfor rof x(volo)v xai ot «rij o( oc) ’In(ooö) Xonoroo 
zgovoía ITaóAov zosaB( vrégov ) — Tod 2y' érovc. ; 

Ax’ == 630 aer. Seleucid. — 318/19 p. Chr. 

Über diese Inschrift habe ich in den Sitzungsber. d. Preuß. 
Akad. d. Wiss. 1915, 28. Oktbr. ausführlich gehandelt 1. Man lernt 
hier folgendes: 

(1) Die Toleranzedikte von Mailand und Nikomedien sind 
von Licinius so ausgeführt worden, daß auch die Häretiker die 
Freiheit erhielten, ihr Kirchenwesen unter gesetzlichem Schutz 
zu ordnen und mit ihm vor die Öffentlichkeit zu treten. Das 
haben sich die Marcioniten zunutz gemacht. 

(2) Ob das ganze Dorf eine Marcionitische Ansiedelung war 
— es hätte dann schon damals das begonnen, was uns durch 
Theodoret und anderen Zeugen überliefert ist, daß sich die Häre- 
tiker aus den Städten aufs Land zurückgezogen und dort geschlos- 
sene Dörfer bildeten —, ist ungewiß. Wenn sich zo xvoíov 
x. c. `I. Xo. auf das Dorf Asßaßa bezieht und nicht auf ovva- 
yoyn, so ist es wahrscheinlich. 

(3) Die Bezeichnung des Kirchengebäudes als ocevayoyí ist 
bei den den Juden feindlichen Marcionitischen Christen doppelt 
auffallend; entweder ist das Wort in jenen Gegenden ein neutrales 
gewesen, oder es muß als Übersetzung von ,,Keneseth'' gelten, 
welches sowohl für owayoyn als für &xxAnola gebraucht wurde, 
da die Syrer ein anderes Wort nicht besaßen. Zu erwägen ist 
aber auch, ob es nicht den Häresien von Licinius verboten war, 
ihre gottesdienstlichen Gebäude ,,2x«Anoeía'* zu nennen; das hätte 
ein großes Entgegenkommen in bezug auf die Katholiken bedeutet. 

(4) Daß die Inschrift griechisch ist, ist ebenfalls auffallend; 
denn gewiß wurde bereits vor den Toren von Damaskus syrisch 
gesprochen. Die Annahme liegt daher nahe, daß die Marcio- 
niten in Lebaba zum größeren Teil nicht syrisch-arabische Ein- 
geborene, sondern angesiedelte Griechen waren (s. Nr. 2). 

(5) Die urkundliche Bestätigung der auch sonst bezeugten 
Tatsache, daß sich die Marcioniten selbst so genannt haben, ist 
wichtig; viele andere häretische Parteien sind nur von ihren 


ı Mit einigen Kürzungen abgedruckt in meinen Reden und Auf- 
sätzen Bd. 5 (, Aus der Friedens- und Kriegsarbeit‘‘), 1916, S. 21 ff. 
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Gegnern nach den Namen ihrer Stifter genannt worden; die 
Marcioniten aber nannten sich selbst mit diesem Namen, weil 
ihnen Marcion so zu sagen zur Heilsgeschichte gehörte. Be- 
merkenswert ist auch, daß der Name sofort nach owayoyy 
steht, also vor dem Jesu Christi. 

(6) Ist das Dorf und nicht die Synagoge als Eigentum Jesu 
Christi bezeichnet (s. Nr. 2), so hat man an die Parallelen zu den- 
ken, daß sich auch. Städte als ‚‚Gottesstädte‘‘ oder ähnlich be- 
zeichnet haben. < x 

(7) Daß nicht Gott, sondern Jesus Christus als Eigentümer 
genannt ist, erklärt sich aus der Marcionitischen Lehre, daß 
Christus in jeder Hinsicht der volle Vertreter des guten Gottes ist. 

(8) Daß er nicht Xoworös sondern Xornoeróc heißt, ist schwer- 
lich ein bloßer Itazismus; denn naiv stand am Anfang des 
4. Jahrhunderts kein Christ mehr dem Wort gegenüber; viel- 
mehr ist anzunehmen, daß die Marcioniten den Erlöser mit Be- 
wußtsein Xenotös nannten, im Gegensatz zum ,,Gesalbten'' des 
ATlichen Gottes und in Erinnerung an den ‚guten Gott‘, den 
er offenbart hat. Man beachte auch, daß von den vier Namen 
des Erlósers nur der Name Xonotös ausgeschrieben ist. 

(9) Die Bezeichnung Christi als ,, Herr und Erlöser“ kommt 
im NT nur im 2. Petrusbrief vor; von dort können sie die Mar- 
cioniten nicht haben. Es ist anzunehmen, daß sie einer Kombi- 
nation paulinischer Stellen entstammt. An eine Anlehnung an 
die Kaisertitulatur darf bei Marcioniten nicht gedacht werden; 
übrigens ist m. W. für die Kaiser diese Bezeichnung nirgendwo 
überliefert. 

(10) Die Inschrift ist keine Weihe-Inschrift, sonst müßte der 
Monatstag stehen und die Consecration müßte irgendwie aus- 
gedrückt sein, vielmehr ist sie eine Bau-Inschrift. 

(11) Der den Bau Leitende war ein Presbyter; also besaß 
die Gemeinde keinen Bischof; also war sie klein (der Bischof saß 
wohl in Damaskus) ; denn wir wissen, daß das Bischofsamt in den 
Marcionitischen Kirchen nicht gefehlt hat. Kleinere Gemeinden 
aber durch Presbyter leiten zu lassen, war auch in der katho- 
lischen Kirche gebräuchlich; also hat sich die Marcionitische 
Kirchenverfassung parallel zur katholischen entwickelt. 

(12) Daß der Presbyter ‚‚Paulus‘‘ hieß, kann nicht auffallen; 
denn für diese Zeit ist uns berichtet, daß auch die Katholiken 
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ihre Kinder gern Paulus (und Petrus) nannten; die Marcioniten 
hatten aber erst recht Anlaß, den Namen ,,Paulus'' in Kraft zu 
erhalten. 

(13) Die Datierung nach der im Lande gebräuchlichen Ära 
zeigt, daß die Marcioniten, obgleich sie (nach Tertullian) eine 
Zeitrechnung besaßen, die mit dem 15. Jahre des Tiberius be- 
gann und obgleich sie nichts mit der , Welt" gemein haben 
wollten, sich doch allgemeinen weltlichen Bräuchen nicht zu ent- 
ziehen vermochten. Die Unterdrückung des Namens des Kaisers 
Lieinius bei der Datierung ist gewiß absichtlich und eine Un- 
dankbarkeit, da erst er ihnen die Freiheit gebracht und den 
Bau ermöglicht hat. 

(14) In der dreizeiligen Inschrift traten für den gläubigen 
Marcioniten die drei Namen Maexıiwvioral (Zeile 1), Xonazös 
(Zeile 2), I7aó2oc (Zeile 3) hervor; das muß ihnen besonders 
erbaulich gewesen sein und war gewiß beabsichtigt. 


4. Die orientalischen Polemiker des 4. und der ersten 
Hälfte des 5. Jahrhunderts. 


Über die am Anfang des 4. Jahrhunderts unter dem Namen 
des Adamantius erschienenen, sehr frühe schon dem Origenes 
beigelegten fünf (in Wahrheit zwei) Dialoge gegen Marcion und 
andere Häretiker ! ist bereits oben S. 56*f. 181* f. ausführlich ge- 
handelt worden ?. Ihr Verfasser hat weder die Bibel noch die 
,Antithesen'' M.s — er kennt nicht einmal ihren Namen — selbst 
eingesehen. Sein Werk ist eine Kompilation aus älteren Streit- 
schriften, die sich leider nicht mehr identifizieren lassen; aber 


1 Der ursprüngliche Titel ist nicht mehr zu ermitteln, 

. 2 Das Werk ist zwischen 270/80 (Benutzung des Methodius) und 
313, wahrscheinlich aber nüher zu 313, compiliert und in der letzten Zeit 
Konstantins an einigen Stellen überarbeitet worden. Der Verf. war ein 
Schriftsteller von geringer Qualitát,*aber seine Quellen geben ihm Bedeu- 
tung. Er schrieb an irgend einem Ort zwischen Lycien und Edessa. Die 
Personen der Dialoge sind fingierte; doch stammen sie wohl schon aus 
den Quellen und mögen sich dort an wirkliche angelehnt haben; s. meine 
Lit.-Gesch. II?, S. 149 ff. Zahns Untersuchung (Ztschr. f. KGesch. 
d. 9, 1888, 8. 193 ff.) ist noch immer das Beste, was wir über das Werk 
besitzen. 
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es ist doch sehr wertvoll, weil es aus zweiter Hand einen reichen 
Stoff für M. und seine Kirche beibringt. Für den Bibeltext M.s 
und die Antithesen 1 ist dieser Stoff bereits gewürdigt und ver- 
wertet worden; es erübrigt aber noch, kurz auf das einzugehen, 
was sonst noch aus diesem Werk zu lernen ist. 

Zwei Marcioniten werden uns vorgeführt, aber beide ver- 
treten bereits nicht mehr die genuine Lehre des Meisters; denn 
Megethius ist Anhänger einer Dreiprinzipienlehre, Markus aber 
einer verdüsterten Zweiprinzipienlehre. 

Nach Megethius sind die Prinzipien der gute Gott (der Vater 
Christi), der Demiurg und der schlechte Gott; sie verteilen sich 
als Herrscher auf die Christen, Juden und Heiden; aber der 
Judengott ist Schópfer aller Menschen. ,,Der gute Gott hat 
‚das Fremde‘ nicht geraubt, sondern voll Erbarmen schickte er 
als Guter seinen guten Sohn und erlóste uns... Der Gute hatte 
Mitleid mit ,Fremden' in ihrer Sündhaftigkeit; nicht als gute 
noch als schlechte hat er ihrer begehrt, sondern aus Herzlichkeit 
sich ihrer erbarmt...'' ,,Die drei Prinzipien sind auch nicht 
gleich; das gute ist das stärkere; die schwächeren Prinzipien 
unterliegen dem stärkeren; der gute Gott hat (stets) um den 
Demiurg und den Teufel gewußt... Der gekommene Christus 
hat sowohl den Teufel besiegt als auch die Gesetze des Demiurgs 
umgestürzt'' (I, 3, 4). 

Megethius polemisiert gegen die anderen Evangelien als 
falsche und gegen das katholische Apostolikum: Markus und 
Lukas seien keine Jünger Christi; Paulus rede nur von einem 
Evangelium und verfluche alle anderen Evangelisten; wenn er 
im Plural spricht, meine er Silas und Timotheus; auch wider- 
sprüchen sich die vier Evangelien; das wahre Evangelium sei 
entweder von Christus selbst niedergeschrieben mit einem von 
Paulus verfaüten Zusatz über den Tod und die Auferstehung 
Jesu? oder, wenn sich das nicht erweisen lasse, von Paulus 
(I, 5—8). 

Megethius erkennt an, daß seine Konfessionsverwandten sich 


1 Für die ,, Antithesen'* im engeren Sinn des Worts ist unser Werk 
die Hauptquelle. 

2 Daß Christus selbst das Evangelium niedergeschrieben habe, sagt 
auch der Marcionit Markus (Dial. II, 13). 
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,Marcioniten' nennen, aber seine Gegner nennten sich ja auch 
„Katholiken‘‘, und einige unter ihnen würden sogar ,,Sokratiker'' 
genannt, ohne deshalb auf den Namen ,,Christen'' zu verzichten; 
gewiß sei Paulus. größer als Marcion; aber M. sei der (erste) 
Bischof 1 (I, 8). 

Megethius zitiert nun 17 Marcionitische Antithesen, um den 
Gegensatz des Weltschöpfers und des guten Gottes zu beweisen, 
und stellt es in diesem Zusammenhang in Abrede, daß Paulus 
jemals das Gesetz als das Gesetz seines Gottes zitiert habe (I, 22). 

Über die ,,mittlere'* Stellung des Weltschöpfers klärt Dial. II, 6 
auf; Megethius bemerkt hier zu II Thess. 1, 6. 7: Eineg maqa Deo 
óíxaiov Arranododvaı oic 0Z(fovow óuác ii xai Öuiv tois OAufouévotc 
drvecw — neuvjoda yàp öpelheıs Gr Toeis dpydg dëoioedunn, ayadıy, 
u É G nv xai novngav —, 7 oóv éon dëng, 9axoócaca và àyabc Oreom 
ólóccw, ózaxoócaca dë và novno® Bmw Öölöwow... 'O uécog xav 
ióí(av Eönuiodeynoe Toös ávüoózovc (folgt Gen. 6,6): uerevónoev 
oðv xaxo)c Önuiovoyijoas xai éOéAnos roírovc xaraxpivat xal àánoAécat: 
ó oğv dyabóc oó cwveydponotrv, àAÀ Aénoe tò yEvos vv àvOpó mo... 
Kaxo)og toù àvüpdnovc óvvac Hvoduevog x rof ztovngoo ó dayadög u 8 T - 
épaAe tà tç niorewgs xai Enoinoev àyaOo9c 
To)Dc nıorTedcavras a)tó0. 

Zur Urgeschichte bemerkt Megethius (Dial. II, 7): “O àyaóóc 
ADe cócat uóvgv Tip vumm... To) Ónuovgyob doru N wv?) 
éugpóonua: Ort ow Eönuiovoynosv, sióev a)üt)v novnoav xal dert xai 
TauTnw ànéopupev: ó novmoös Oé ecg/ácac àmopoupeicav noös £avróv 
énavyaye, xai ó dàyaóóc éAecac époócaro oürüp éx rof mornpo? 
xai xarícye nago éaqvtQ... "On É£gayev dad Tod  EóÀov, op 
zagnyysAs uy) qaytiv, TOTE Öneneoe xaraxoícact xal zaraölın xal anwiela 

. »aragav aütQ Aën ` móc oöv o) xateðixacev; (Denn im Fluche 
über die Erde lag auch der Fluch über den Menschen, der aus 
ihr genommen ist). 

Megethius (Dial. II, 9): *O àya0c ióov xavaócórcacuérgv viv 
yvy? &Aencac NAdev, ó ÖL Önwiovoyös 590£Agacv aŭt énflovAcooat, 69 ev 
xai Evduioev aùtòv oravpodv ... ó Ónuiovoyóc ióov tòv dag dt Avorra ` 


1 Die Worte: Mapxiwv énzíoxonóc mov 7v, müssen wohl so ver- 
standen werden. — Megethius widerspricht nicht dem Adamantius, wenn 
dieser im folgenden ausführt, es habe doch seit M. viele Marcionitische 
óuaÓoyal vv ézoxónov gegeben. 
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aùtoð tòv vóuov éncfoiAsvotrv aùt®, un elöws Eti ò Üdvaroc Tod àyadoo 
owrnoia àvÓocozorv éy(vevo ... "Anodaveiv ónép tic owrnolas Ton 
Or gogo: aóróç (ó üyadösg) elAero, o) yàp Ndıxeito Gd ToU Üavárov. 

Markus (Dial. II, 1 ff.): 'Eyó óoi£ouat do àgzdc, zorgoàv xai 
ayadıy ... abropvels xai dvagyot odcaı, àztégavrot . . . ravın éoti xai TÒ 
dáyaÜüóv xai TO zxovngóv... oğte cvunenAeyuévat oüre yavovoat .... 
yet éxaotoc. Cup Eavrod Övvauır ... oi ğvŷownoi ciot TOO novnooð ... 
dën ó dono fde uéAAovrac rode avdgwnovs xaraóuxáCeo Dat Gerd rof zow, go, 
Eden Tç Aën xavaóíxnc égpgócaro, dàurgoríav Oé xai Group &Ócxe 
Ton duaprnudıw ... To zov9U]oóo 5ocav uaovmuxóteg oi 
à v 9 0 O Zt O t. 

Markus (Dial. II, 3f.): Odx övduacı uóvot, àAAà modynuaou 
a)Toig ó zornoóc z0vnoóc xai ó ayados ayadoc, ór, ó GyabDOc gece, ó 
ÖE novos xavaxgívev ayadod ydo stiv TO owlew ... ó àyaDoc návroré 
ër dyadös ... ó dàyaÜ0c siç ndavras Eotiv àyatóc, ó Oé Ógutovoyóc Tode 
ze0ouévovc abt énayyéAAerot acie ... ó dyabóc Tronc mioredorrag 
auto gie, o) Mm zaraxplveı ro)c dstevÜds)cavvac oüto: ó Oé Ónutovoyóoc 
Tote nioredorras geb o ro); ápagroAo0g xolveı te xal xoÀ)deu. 

Während nach Megethius der gute Gott die Seelen rettet, 
leugnet Markus dies und behauptet unter Berufung auf Paulus, 
daß (nur) der Geist gerettet werde; er bringt dazu eine ganz 
unmarcionitische Erklärung, der Demiurg habe den Menschen 
als Bildner und Einblüser nur unvollkommen zu schaffen ver- 
mocht, der gute Gott habe von oben das am Boden sich bewegende, 
zappelnde Geschöpf gesehen und von seinem Geiste gesandt 
und den Menschen erst wirklich lebendig gemacht; dieser Geist, 
der vom guten Gott stammt, werde (allein) gerettet. Auf die 
Frage, ob alle Menschen an diesem Geist teilhaben oder nur 
die, welche an den Guten glauben, erwidert Markus mit dem 
dunklen Wort, daß der Geist ¿zi eöyagıorlas čoyeoða. Die 
weitere Frage, ob der Geist mit dem Menschen vom Demiurg 
verdammt sei, verneint er (Dial. II, 8). 

Markus sagt, Abraham sei mit dem reichen Mann zusammen 
im Hades und nicht im Reiche Gottes (Dial. II, 10 £.). 

Markus bemerkt, daß die Urapostel àygágoc das Evangelium 
verkündet haben, daß Petrus es nicht aufgezeichnet habe, son- 
dern Christus, und daß Christus sei £#oç xai uņôè eis Evvordv oc 
nmómore Apıyuevog, er Sei nãow äyvworos (Dial. IT, 12 f.). 

Markus (Dial. IT, 16) beruft sich auf Joh. 13, 34: ,,Ein neues 
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Gebot gebe ich euch“ und (Dial. II, 20) auf Joh. 15, 19: ‚‚Wäret 
ihr von der Welt, so würde die Welt ihr Eigentum lieben“. — 
Die Marcionitische Kirche war am Anfang des 4. Jahrh. 
keine s ec h were Gefahr für die katholische Gesamtkirche mehr. 
Das ergibt sich aus der Haltung des Kirchenhistorikers Eu s e - 
biusihr gegenüber. Obgleich es in Cüsarea eine Marcionitische 
Gemeinde gab, hat er den Marcionitismus in seiner Kirchenge- 
schichte — in der Chronik erwähnt er gar nur (nach Irenäus) 
Valentin und Cerdo, ‚‚den Lehrer Marcions'*, s. 8. 221 Karst, 
8. 202 Helm — nicht anders registriert als andere Hüresien 
des 2. Jahrhunderts, auf Grund der Angaben Justins, Irenäus’, 
Rhodons und Hegesipps (IV. 11. 14. 22. 29. V, 13), jedoch die 
ihm bekannt gewordenen Spezialgegenschriften verzeichnend 
(IV, 33. 24. 25. 30; VI, 22) und das Martyrium des Marcionitischen 
Presbyters Metrodorus und zahlreicher anderer Mareionitischer 
Märtyrer (s. o. 8. 340*) anmerkend (IV, 15, 46; V, 16,21). Immer- 
hin muß der Leser merken, daß die Marcionitische Bewegung 
in der alten Zeit bedeutender und geführlicher war als irgend 
eine andere. In bezug auf die spätere Zeit erwähnt er noch 
zwei Marcionitische Märtyrer seiner Stadt, nämlich (Vale- 
rianische Verfolgung) ein Weib (VII, 12: pe Maoxíovoc adrıw 
algeoewg yevéa at xatéyet Aóyoc) und (Verfolgung des Maximinus 
Daja) den Bischof Asklepius (De mart. Pal. 10, 3: Cie Aën, óc 
qievo, edoeßelas, dAÀ' of ye tic xav. êniyvwow, uws Ó ov ut xal Tjj ` 
aórñ nvod [mit den katholischen Christen] vóv flov é£eA5AvOev). 
Eusebius ist übrigens der erste, der Marcion und Mani neben- 
einander genannt hat; später ist das fast die exklusive Regel 
in der Kirche geworden; s. Theoph. IV, 34 8. 215 (Gref- 
mann): ‚‚Myriaden, die bald des Mani sich rühmen, bald des 
Marcion, bald anderer unter den gottlosen Heterodoxen, bringen 
bis jetzt Unkraut hervor; IV, 30 S. 209: ,,Die Marcioniten, 
die Anhänger Valentins und Basilides’ und die anderen, die in 
spüterer Zeit als Seelenverderber aufsproften; Bardesanes und 
der jüngst zu unserer Zeit aufgetretene Verstandeswahnsinnige, 
dessen Name der Name für die Partei der Manichüer ward, waren 
Leute, die trügerische, gottlose Lehren hervorsprudeln ließen‘. 
Mit Konstantins Alleinherrschaft beginnt die schwere und 
endgültige Leidenszeit für alle Häresien. In der ’EmoroA 
ngóc ro?c dÓéovc aioeciórac (genannt werden hier die Mareioniten 
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zwischen den Valentinianern und den Anhängern Pauls von Sa- 
mosata) verbietet der Kaiser die häretischen Zusammenkünfte, 
befiehlt die Versammlungshäuser zu zerstören und untersagt die 
Gottesdienste auch in den Privathäusern (Vita Constant. III, 64, 
Heikel; cf. Sozom. II, 32). Am Schluß heißt es, die Bethäuser 
sollen der katholischen Kirche übergeben werden und die übrigen 
Örtlichkeiten dem Staate verfallen; auch ihre Bücher sollen auf- 
gespürt werden. 

In den aus dem Anfang des 4. Jahrh. stammenden Acta 
Archelai des Hegemonius wird M. zweimal erwähnt 
(8.61. 98 ed. Beeson; die letztere Stelle im Anhang des latein. 
. Übersetzers) ; diese Angaben enthalten aber nichts von Belang. 
Dagegen sind die Antithesen, welche in dem fingierten Brief 
des Diodorus an Archelaus (c. 44 f. S. 64 ff.) dem Mani beigelegt 
werden, zweifellos Marcionitischen Ursprungs. Nachdem mit- 
geteilt ist, Mani leugne, daß Jesus gesagt habe: ‚‚Ich bin nicht 
gekommen, das Gesetz aufzulösen, sondern zu erfüllen“, heißt 
es weiter, Mani stelle vieles, was er dem Ev. und dem Apostel 

Paulus entnommen, als dem Gesetze widersprechend zusammen: 
| „In lege dixit deus: Ego divitem et pauperem facio (Prov. 
22,2); hie vero Jesus beatos dicit pauperes (Luk. 6, 20). Adde- 
bat etiam quod nemo possit eius esse discipulus, nisi renuntiaret 
omnibus quae haberet (Luk. 14, 33); ibi vero Moyses argentum et 
aurum ab Aegyptiis sumens cum populo fugisset ex Aegypto, 
Jesus autem nihil proximi desiderandum esse praeceperit (Luk. 
6,29). Deinde quod ille oculum pro oculo, dentem pro dente 
in lege cavisset expendi (Exod. 21,24); noster vero dominus 
percutienti unam maxillam iuberet etiam alteram praeparari 
(Luk. 6, 29). Quod ibi Moyses eum qui sabbato opus fecisset et 
non permansisset in omnibus quae scripta sunt in lege puniri 
lapidarique praeceperit, sicut factum est ei, qui adhue ignorans 
in sabbato fascem ligni collegerat (Num. 15,32); Jesus vero 
in sabbato [? stammt wahrscheinlich aus Joh.5,8ff.] etiam 
lectum portare praecepit a se curato (Luk. 5, 24), sed et discipulos 
in die sabbati vellere spicas ac manibus confricare non prohibet 
(Luk. 6,1), quod sabbatis utique fieri non licebat." ... „Ex 
auctoritate apostoli Moysi legem legem esse mortis conabatur 
adserere; Jesu vero legem legem esse vitae, per id quod ait (folgt 
H Kor. 3,6—11); addit autem ex prima epistula, terrenos esse 
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dicens discipulos Veteris Testamenti et animales et ideo carnem 
et sangu inem regnum dei possidere non posse (I Kor. 3, 1? 2, 14? 
15, 50); ipsum quoque Paulum ex propria sua persona dicebat 
adserere id quod ait: ,,Si ea quae destruxi iterum aedifico, prae- 
varicatorem me constituo" (Gal. 2,18) ... et rursum quod 
Abraham habet gloriam, sed non apud deum (Róm. 4,2; aber 
bei M. stand dieser Vers wahrscheinlich nicht) ... sed et alia 
multa legi obtrectans inserebat, eo quod lex ipsa peccatum sit 

. et usque ad Johannem igitur aiebat lex et prophetae'* (Luk. 
16, 16). 

Man darf hiernach, aber auch auf Grund einer Gesamt- 
betrachtung des Manichäismus, als sicher annehmen, daß er: 
als kirchengeschichtliche Erscheinung die 
Lehre Marcions zur Voraussetzung hat. Damit 
ist nicht gesagt, daß Mani selbst sie gekannt und verwertet hat, 
obschon mir auch das sehr wahrscheinlich ist, sondern daf der 
Manichäismus, als er seine Mission unter den Christen begann 
und sehr bald eine große Gefahr für sie wurde, neben den rezi- 
pierten gemeinchristlichen Elementen auch Marcionitische Haupt- ` 
elemente aufgenommen hat, vor allem die Kritik am A T und den 
Eklektizismus in bezug auf das N T. Im Abendland wurde er 
aller Wahrscheinlichkeit nach immer mehr christlich-marcioni- 
tisch und operierte hauptsächlich mit Marcionitischen Argu- 
menten. 

Marcellvon Ancyra (Fragm. hrsg. v. Kloster- 
mann S. 203) hat in seiner Polemik gegen die arianischen 
Theologen dem Eusebius Cäs. und Narcissus die bittere Bemerkung 
gemacht: Hóc oöv oó ww adv oöroı roig EEwder zaxlornv däin 
toanevres ra a)rà Ölödfal te xai yodyar n0oÖderro, tod uév Eöcepiov 
Odakevrivo te xai “Egui öuolws eionxörog, tod Aë Napoxicoou Magxiwvi te 
xai IIAdrovı; Neben Clemens (s. o. S. 322* ff.) ist m. W. Marcell der 
einzige, der M. mit Plato zusammengestellt hat — Clemens der 
Askese wegen, Marcell um der Prinzipienlehre willen. 

Athanasius, derM. eine Dreiprinzipienlehre (De decret. 
‚syn. Nic.) beilegt, hat in dem Werk e. Apollin. (I, 12 . 20; II, 3. 

5. 8. 12) den Doketismus M.s wiederholt gestreift (Mani neben 
ihm nennend) und dem Apollinaris als Warnung vorgehalten. 
Er formuliert diesen Doketismus, indem er sagt, nach M. sei 
Christus ddıyösg erschienen. In der Orat. I,3 c. Arian. schreibt 
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’E£eß/ndn náAa« Magzícov aigeoıw épevoóv, xai oí uiv nagauelvavreg 
uerà Tod éx(jaAóvrog Exeivov Euewav Xorotiavoi, oí Ó axoAovdnoavrteg 
Maoxlovı oëeërt Xorotiavoi, Mapxıwviorai dé Joé Zeien, Ath. 
scheint von einer förmlichen Exkommunikation zu wissen. 
In Orat. II, 21 c. Arian. bemerkt er, daß nach Valentin, 
Marcion und Basilides auch die Engel schaffen kónnen, was 
für M. nicht richtig ist. Im Rundschreiben an die ägyptischen 
und lybischen Bischöfe (c. 4) stellt er M. und Mani zusammen. 
Schon in seiner Jugendschrift ,,Gegen die Heiden‘ hat er c. 6. 7 
eingehend die Lehre von den beiden Góttern behandelt und ab- 
gewiesen (doch ist hier M.s Name nicht genannt). 

Cyrillus Hierosol.schreibt um die Mitte des 4. Jahr: 
hunderts Catech. 6, 16: K»jgwóoc zën éxxAnoíav EAvurjvaro xal Mévav- 
ópoc xai Kupnoxedrns, ` Epwovaioí ve xai Mapxíov, TO tijg Adeorntog otó- 
Hor ó yàg Beode Ótagógovc àvayogeócac, hov Ton dyadov xal dAÀov Tou 
Ólxatov, ivripdtyyera và vii To Aéyovev. Hárep ölzaıe (Joh. 177, 25), 
xai ó Zënsen náAw dÀÀov tòv narega xai dÀAov Ton motto rof xóouov 
&vavrioöraı TO við và Aéyovrv (folgt Luk. 12, 28 u. Matth. 5, 45). 
oórog náAw dAÀgc xaxíac e(gevic, ó Maoxiwv' nò yàg ron xeuuévov ano 
tfj; nalaräs Ev Ti xau drogen pagotvorðv &A&yxÓpevoc zo@Toç tól- 
Augen Exxöyaı Tag uagrvoíac xai duágtvoov àgeivau Toy xavayytAAó- 
uevov Aóyov tic nlotews, xavaAsiyac Ton Deöv' xai oc xnoóxcov un óvrov 
caodoav 1j0éAmes noımoaodu Tic Exximolas zën nícrw. Es folgen 
Basilides, Valentin (sehr ausführlich), Mani (Einleitung: pioet uév 
zxávrac algerixoüs, é£augévox dé ron tis uavíac Erovvuor ). 

Cat. 16,3: Od cosi; Beoge xarayyéAAouev: quuoso0ccar» yàg 
Magxıwvioral. T: Mioelodwoav xai Magxuovuozaí (nach den Manichäern 
angeführt), oí negielövres và Qüuara tis Malais Atadnang dré tig 
Kawijs‘ ngóvoc yàg Maoxiwv, ó àüecravoc, ó zxoó roc tosis Groe sinov 
(vgl. oben 8. 336* f. die Angabe des Dionysius Rom.): eióóg örı 
Eyreıvrar Ev ti koup uagvvoíat negi Xovovoo Ton NEOPNTÖV ztegtéxowe 
tag éx tig II. A. uagvvgíac, iva àuágvvgoc ne) ó Bacdeúç (es folgen 
die ,,Gnostiker'" und Montanisten). 

Cat. 18,26: Die ovorjuara aieerız@v, Maoxuovioróv Ayo xal 
Mavıyalaw, sind die ,£xxAgoía novngsvouevov‘. Wenn man daher in 
eine Stadt kommt, soll man nicht einfach fragen: Wo ist das 
Kyriakon? (xai yàg ai Aoınal ron dcefóv aig£csg ,xvguaxá* tå 
éavrÓv onýñua xaÀsiv Eruyeigovoı), auch nicht, Wo ist die 
Ekklesia ? sondern wo ist die katholische: Ekklesia. 
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Hier ist zu beachten, daß Cyrill sehr wohl weiß, daß der Ge- 
gensatz zwischen dem guten und dem gerechten Gott die bewe- 
gende Seele der Lehre M.s ist, daf er ihm aber trotzdem eine Drei- 
prinzipienlehre zuschreibt. So müssen die Marcioniten in Jeru- 
salem gelehrt haben. Daß Cyrill es für nötig erachtet hat, im 
Katechumenenunterricht ihre Lehre kurz zu charakterisieren, ist 
ebenso beachtenswert wie die Warnung in bezug auf die Kirchen- 
gebäude, die übrigens beweist, daß das Konstantinische Verbot 
keineswegs überall befolgt worden ist. 

Daß auch Didymus der Blinde gegen M. polemi- 
siert hat, folgt aus dem, was oben zu II Kor. 2, 17 im Apparat 
bemerkt worden ist. 

Die pseudoklementinischen Homilien haben 
dem Simon Magus wiederholt Marcionitische Lehren in den Mund 
gelegt. Alle Stellen aufzuführen, ist nicht nótig. In Hom. II, 43 
wird ein , Katalog“ der schlimmen Eigenschaften des Welt- 
schópfers gegeben, der aus den ,,Antithesen' stammen muß. 
Eine so ausführliche Zusammenstellung findet sich sonst nirgends; 
sie ist obén S, 278* f. Nr. 18 unter den Resten der Antithesen 
abgedruckt. Hom. III, 38 (Rede des Simon Magus gegen Petrus): 
Hepi o6 Epns eo (delw ) u) adröv civar rip åvwtátw xai ztávra Óvvauévgy 
Öövvanır, xa9ó ànpóyrootóc dau, drei, évÓOesjc, ox dàyab0c xal noAkois 
xal Augiotc yaAemoig Önoxelnevos nadeoıv' Hev voírov ÓctyÜcvroc And 
Ton ypagpóv, óc yò Auen, évegoc àypdgeogc mepıleinerar ztpoyrootuxóc, 
TéAetoc, avevdenig, ayadös, ztártov yañenðv ánnAAayuévoc nav. öv Óé 
gd pùc ônuiovoyóv, roic &vavrioic önoxeluevos vvyyáve.. (39) adriza poür d 
xaÜ' Önolwow aùtoð ysyovóoc 'Aóàn xal tvphòç erirrot xal yvõow 
ayadod N xaxo$ ojx Zen napadtdoraı xal napaßdrns eigloxeraı, 

III, 54 ff. Hier wird widerlegt, daß Gott ‚‚schwört‘, ,,ver- 
sucht‘, ,, nicht vorher weiß‘, ‚‚nicht alles sieht“, ‚‚nicht gut ist“, 
„im Tempel seinen Sitz hat‘, ,,Opfer begehrt‘, „schlecht ist‘. 

Die große Ausführung über den guten und gerechten Gott, 
deren Identität von Simon bestritten, von Petrus behauptet wird, 
im X VIII. Buch fußt auf Mareionitische Gedanken. Sie beginnt 
mit den Worten Simons: Act» öve one Zomm ó tòr xÖouor 
Önpıovpyrjoas dvoraros Beoc, àÀÀ Erepos, Oc xal  uóvoc Ayadöc 
àv xal uéypt roð 0t0po Ayrworös otw. aùtiza yobv róv Önuiovoyov adror 
xai vonodernmv qc slvat Ñ 09; ei uév o9v vouoderng Zorn, ðixaros tvy- 
ydvst, Ó(xatog ÖL Öv dyadöc 00x ër. ei è ox ër, Erepov Éxijpvoaev 
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ó 'Incotc ro eg „Mn ue 4éye aya dv: d yao áyabóc elc Eoriv, d zato 
d Ev roic obgavois‘‘. ob eigene! Aë ro vouodery Ómaíq övrı xai áyafà. 
Auch in der Polemik gegen einen Teil des Inhalts des Gesetzes 
Mosis mag Marcionitisches Gut stecken. Vgl. Clem. Recogn. III, 38 
(Simon M. fragt: „Quomodo potest unum atque idem et bonum 
esse et iustum"; auch II, 55.58). 

In den schireren trinitarischen Kämpfen gegen Arianer und 
Modalisten wurde die Mittelpartei darauf aufmerksam, daß auch 
Marcioniten modalistisch lehrten, und konnte nun die Modalisten 
durch die Zusammenstellung mit ihnen diskreditieren; s. den 
Brief des Eustathius, Theophilus usw. an Liberius (Socrat., h. e. 

IV, 12; Sozom. VI, 11): Taca atesos Xafleàov, IIaxgonaaatavoí, 
Mapzıowıoral, Poriviavot, Magxeihıaroi xai Hazov rof Zauocaréoc. 

Aus den Angaben der großen Kappadozier gewinnt man 
nichts Neues. Basilius erwähnt die Marcioniten beiläufig 
nach den Manichäern und Valentinianern (Epp. Class. II ep. 188) 
und leitet ep. 199 die Enkratiten von ihnen ab (vgl. Iren.). Er 
spricht hom. XXIV von zwei Prinzipien Ms Gregor von 
Nazianz, der sie öfters nennt, schreibt (Poém. de se ipso 
v. 1169—72), ohne Ms. Namen zu nennen: Oi tù» ITaAatày xal Néav 
ó*o eoc veluarres, aborng® ve xüyabt«orárqo: ol vocc poat rt Üévrec où 
xtvovuévag, rjv myeúnaToc, yoóc te, zën T åupow uéomr. Es folgt 
Mani. Einige Irrtümer über M. aus Verwechselung mit Gno- 
stikern finden sich bei Gregor, die ich auf sich beruhen lasse. 
Die schlimmsten sind, daß er sagt, M.s Gottheit sei mannweiblich 
und M. lehre eine Äonenwelt. Wenig Wissen verrät auch die 
Ketzerliste i in Orat. XXIII: Simon, Marcion, Valentin, Basilides, 
Cerdo, Cerinth, Karpokrates. 

In dem in der Kara ueoos zionc enthaltenen kürzeren 
Glaubensbekenntnis der Kirche von Lao- 
dicea Syr. heißt es (Art. I): ZI«refouer eis Eva Bed, rovriarıy 
eis iav doyiw, Ton Deov rop vóuov xai edayyeklov, Óíxatov xal àyatór 
(s. Caspari, Alte und neue Quellen, 1879, S. 20. 138 £.; 
Lietzmann, Apollinaris v. Laodicea I 8. 179 f.). Diese anti- 
marcionitische Fassung des ersten Artikels ist einzigartig; sie ist 
vielleicht aus Origenes’ Regula fidei geflossen (De princ. I 
praefat.) und zeigt, daß in Gebieten der syrischen Kirche der 
Marcionitismus noch immer eine Gefahr war. 

(Marcioniten neben Manichüern an einer Stelle bei Am- 
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philochius (Gegen die Enkratiten; s. Ficker, Amphilo- 
chiana 8. 62. 218); aber die Stelle ist belanglos. — Manichäer, 
Cataphryger und Marcioniten bei Nicetas von Reme- 
siana, De symbolo 10, gleichfalls belanglos). 

Die Gefahr wird durch drei syrische Schriftsteller des 
.4. Jahrhunderts bestätigt. Zwar Aphraates streift M. nur 
einmal in seinen Homilien (IIT, 6, Texte u. Unters. Bd. III H. 3 
S. 46 £): ,,Denn siehe auch die Irrlehrer, die Werkzeuge Satans, 
fasten und gedenken ihrer Sünden; aber einen Herrn, der es ihnen 
lohnt, haben sie nicht; denn wer wird es dem M. lohnen, der 
unsern Schöpfer nicht als den Gütigen bekennt?“ (Es folgen 
Valentin und die Sekte des verdammten Mani“) Aber ein 
unbekannter syrischer Schriftsteller und Ephraem sind gegen 
M. um so beredter und zeigen, daß die Marcionitische Lehre 
damals in Ostsyrien den Kirchenmännern sehr bedrohlich erschien. 

Im J.1836 gaben die Mechitharisten im 2. Bd. der arme- 
nischen Werke Ephraems des Syrers (p. 261—345) ein Werk her- 
aus unter dem Titel: ‚‚Erklärung des Evangeliums, die verfaßt 
hat Ter Ephraem, der tiefgründige[?] Syrer' (Ms. v. J. 1195). 
Mit dieser Schrift hat sich zuerst Preuschen eingehend 
beschäftigt in der Zeitschr. für die NTliche Wissensch., 1911, 
S. 243 ff.: ,,Eine altkirchliche antimarcionitische Schrift unter 
dem Namen Ephraems', nachdem sie Burkitt (Ephraim's 
Quotations from the Gospel, 1901, p.53) kurz berücksichtigt 
hatte; dann gab sie deutsch mit Kommentar Schäfers 
heraus: ,,Eine altsyrische, antimarkionitische Erklärung von Pa- 
rabeln des Herrn usw., mit Beitrügen zu Tatians Diatessaron und 
Marcions Neuem Test.' 1917. 

Die Schrift besteht, wie Schäfers gezeigt hat, aus drei 
selbstándigen Abhandlungen eines Verfassers, ist ursprünglich 
syrisch abgefaßt (die Annahme Preuschens, hinter dem 
syrischen Text liege ein griechischer, ist unrichtig) und scheint 
nicht von Ephraem zu sein (doch ist das nicht ganz sicher). Die 
Abfassungszeit läßt sich nicht näher bestimmen; wahrscheinlich 
ist, dall sie, wenn sie nicht dem Ephraem gebührt, von einem 
älteren syrischen Theologen abgefaßt ist. 

Die erste und umfangreichste Abhandlung richtet sich durch- 
weg gegen Marcion; auch in der zweiten wird er gestreift. Die 
S tellen, wo er oder seine Anhänger genannt werden, folgen hier: 
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Abhandl. I (Initium) S. 3 £.: ,,Alle Schriften, die ... nicht 
von dem Gesetz und den Propheten ausgehen, sind Bücher, Er- 
zeugnis und Erfindung eines widerstrebenden Verstandes. .. . 
Marcion schreibt in seimem Buche, das sie mit Namen ,,Pro- 
evangelium" nennen, was in unsre Sprache übersetzt heißt ,,Eher 
als das Ev.“ — und ich bin verwundert, wieso es eine Schrift der 
Marcioniten gibt, die sie mit Namen ‚‚Proevangelium‘ nennen, 
da die Schüler jenes vertrauensvoll meinen, daß der Anfang der 
Gottheit, an die sie glauben, um jene Zeit offenbar wurde, (näm- 
lich) z. Z. des Pilatus des Pontiers, in jener Zeit, da das Ev. ge- 
schrieben wurde. Wenn es sicher für dich ist, Marcion, daß 
wirklich der Anfang der Gottheit, betreffs der du sprichst, im 
Ev. (zuerst) in Erscheinung trat, warum dann aber und wie 
wäre deine Schrift eher als das Evangelium? Und wenn du 
wirklich (daran) festhältst und es wäre deine Schrift eher als 
das Ev.!, so sage nicht, daß neu und fremd die lebendigmachende 
Gottheit ausströmte, sondern daß sie bereits da war. Und es 


ist im Anfang jener Schrift (Marcions) also geschrieben: ,,O. 


Wunder über Wunder, Verzückung, Macht und Staunen ist, 
daß man gar nichts über es (das Evangelium) sagen, noch über 
dasselbe denken, noch es mit irgend etwas vergleichen kann‘. 
P. 31 wird M. ausdrücklich genannt, p. 35 wird unzweifelhaft, 
p. 10 wahrscheinlich auf ihn angespielt. 

Abhandl. I S. 39 (nach dem Zitat Joh. 15,5 ff.): ,, Denn wenn 
dieses (dieser Spruch) auch in dem Evangelium, das die ketze- 
rischen Marcioniten lesen, verschwunden ist, so ersteht ihnen doch 
von jenem aus, was bei dem Apostel geschrieben ist, was sie davon 
überführt, daß dieses wirklich im Evangelium geschrieben war, 
daß wir durch Pflanzen versinnbildet sind, und die Marcioniten 
dies ausgetilgt haben“. Es folgen nun die Stellen Rom. 6,5 und 
I Kor. 3,6. | 

Abhandl. I 8. 59 f.: ,,Die Häretiker beschmutzen den ,,Bráu- 
tigam'* und die Braut", von denen sie sagen, daß sie unrein 
sind; aber unser Herr hat nach Johannes (3, 29) seinen ‚‚Weg‘“ 
diesem Sinnbilde verglichen. Wenn dies auch für die. Anders- 


1 Es ist oben in der Darstellung gezeigt worden, daß ,,Proevan- 
gelium'* nicht übersetzt zu werden braucht: „Früher als das Evangelium", 
und daß hier hóchstwahrscheinlich , die Antithesen‘‘ gemeint sind. 
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gläubigen als Schriftwort nicht existiert, so gibts gleichwohl aus 
ihren Texten, was auch sie fürwahr als im Ev. geschrieben haben, 
und sie lesen wie wir, nàmlich: ,,So spricht unser Herr: „Nicht 
ist es euch möglich, Befehl zum Fasten den Kindern des Braut- 
SET zu geben, solange der Brüutigam bei ihnen ist“ (Luk. 

5, 34). Und er hat uns klar gemacht und gezeigt, daß er selbst 
Bräntieam ist und wir Kinder seiner Begleitung und seines 
Brautgemachs sind. Wiederum sagt der Apostel im Brief an die 
Epheser also‘: folgt Eph. 5, 25 ff. 

Abhandl. II S. 82: ,,Deswegen ist der Schatz unser Erlóser, 
und nicht eben etwa jetzt haben wir ihn gefunden, wie die Mar- 
cioniten sagen, sondern sein Vater hatte ihn schon lüngst auf- 
gespeichert (und) hinterlegt“. 

Ephraem Syrus gewährt uns in seinen zahlreichen 
Schriften 1 ein deutliches Bild von der Gefahr, welche neben den 
Bardesaniten und Manichäern damals die Marcioniten — mit 
jenen bilden sie das dreikópfige Ungeheuer, das die Kirche Christi 
zerstören will — für die Kirche von Edessa bedeuteten. Eine 
Reihe von Auszügen soll die Bedeutung dieses Schriftstellers für 
die Kenntnis M.s, dessen Name sogar zu einem Schimpfnamen 
verzerrt wurde 2, beleuchten. Er hat sich aufs gründlichste mit 
Marcion beschäftigt, seine Bibel studiert, die ,,Antithesen'' ge- 
lesen und persönlich die Sektierer kennen gelernt. Was seine 
Mitteilungen für die Kenntnis des Bibeltextes M.s ergeben, ist 
dort bereits verwertet worden. 

Ephraem, Evang. Concord. Expos. (Ex Armen. transt. 
Moesinger, 1876) ®: Hier sind die Antithesen M.s benutzt 


1 S. auch S. Ephrems Prose Refutations of Mani, Marcion and 
Bardesanes, transscribed from the Palimpsest B. M. ADD. 14 623 by the 
late C. W. Mitchell and A. A. Bevan and F. C. Burkitt, Vol. II 
The discourse called „of Domnus“ and 6 other writings 1921 (P. XXIII 
bis LXV Übersetzung der 3 Bücher gegen M.). 

2 S. Bar Bahlül 564 (bei Lagarde, Ges. Abhandl. S. 159): mpn 
und map im ‚Buche des Paradieses‘ [cine Art von Lexikon: wp]: „Seine 
Anhänger haben n hinzugefügt und nennen ihn ehrenhalber mo: 
wir aber nennen ihn zum Schimpfe mpra [Gespeil; nicht aber nennen 
wir ihn jp, damit nicht der Glaube entstehe, wir meinten einen anderen“, 

3 Vgl. Harnack, Tatians Diatessaron u. M.s Kommentar z. Evan- 
gelium bei Ephraem Syrus (Ztschr. f. Kirchengesch., Bd. IV H. 4, 1881, 
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und einige seiner Erklärungen zum Ev. widerlegt (s. die Marcio- 
nitischen termini techniei: (,,Creator, Cosmocrator, deus iustus, 
deus peregrinus, deus legis, coelum tertium, species corporis“). 
Das Wichtigste sel angeführt, P. 47: „Qui dominum nostrum 
per nativitatem maculam contraxisse dicunt (scil wenn er sie 
auf sich genommen hätte), ignorant, se in errore versari. 

nec timent, quia poenitentiam non agunt; etenim SS in 
quam venit, SÉ utero in re non est diversa“. 

P. 41: ,,Jesus baptismum a Ioanne accepit, quod fecit, ut 
confunderet Marcionitas; si enim carnem non induit, ad baptis- 
mum cur accedit?“ Entweder hat E. nicht gewußt, daß M. diese 
Perikope gestrichen hat, oder die syrischen Marcioniten hatten 
sie wieder aufgenommen; anders Zahn, Kanonsgesch. II 
8. 455. 

P. 60: Bei der Erklärung der Geschichte von der Heilung 
des Gichtbrüchigen spielt Ephraem auf folgende Gedanken M.s 
an: ,,Jesus alienus a lege est/; nihil sive Jesu sive patri eius 
debebant homines, qui per nullum opus potentiae nec in iustitia 
nec in legisdatione eum senserunt." ,,Juxta doctrinam Jasowa 
(Cod. A: Jajswa — beides ist gleich unverstándlich) dicunt: ,Ad 
quid opus erat domino dicere: Dimissa sunt tibi peccata tua ?' “ 
Ephraem glaubt dies so deuten zu dürfen, der Gichtbrüchige 
habe die Vergebung nach M. gar nicht nötig gehabt, ,,postquam 
semel a vindicta per misericordiam et bonitatem liberatus erat.“ 

P. 75 bemerkt Ephraem, Jesus durfte (nach M.) nicht den 
Sturm auf dem See stillen, da dazu ,,vis et imperium“ gehört, 
die er nach M. als Sohn des nur guten Gottes nicht hatte. 

P. 122f. bemerkt Ephraem zu dem Verse: ,,Beatus erit 
venter, qui te portavit“ (Luk. 11,27): „Marcion dicit: ‚His verbis 
solummodo tentarunt, num vere natus esset. et eo quod 
dicitur: Ecce mater tua et ONE tui (Luk. 8, 19 f.) quaerunt te, 
idem significatur. quin immo et corpus suum dedit eis ad man- 


S. 471 f£). Das ganze Buch ist durchzogen von der Polemik gegen M., 
8. p. 41. 44. 47. 58. 60 f. 75. 122 f. 127 ff. 135, 157. 255 f£ Die Haupt. 
fundgrube für M. bei Ephraem sind die 56 Gesànge gegen die Ketzer. Eine 
Vergleichung mit Tert., Adv. Marc. legt es nahe, daß beide eine und 
dieselbe àltere griechische Streitschrift gegen M. benutzt haben; doch läßt 
sich ein strikter Beweis nicht führen. 
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ducandum? cur? ut magnitudinem suam absconderet et opini- 
onem eis inderet, se esse corporalem, quia eum nondum poterant 
intelligere.‘‘ 

P. 128 f. nach Anführung von Matth. 13,54 sagt Ephraem: 
„Nonne dabatur et alius populus aut alia terra, quam Judae- 
orum ? sed hoc scriptum est, ut Marcionistae mendacii argueren- 
tur et reprehenderentur. post haec, ait, intravit iuxta morem 
suum in synagogas eorum die sabbati. et quaenam erat consue- 
tudo ei qui tum advenit? nam modo in Galilaeam venerat, 
nec coeperat docere extra synagogam, sed in synagoga; ex cultu 
enim eorum probatur, quod de deo eorum ad eos locutus est; 
secus enim extra synagogas eum praedicare oportuit. ingressus 
est in Bethsaida (!) ad Judaeos et nihil aliud in medium protulit, 
quod ad ipsum dixerunt (,,was sie zu ihm sagen würden‘) nisi 
hoc unum: Medice, cura te ipsum. et assumpserunt eum et foras 
duxerunt ad praecipitium montis. Non est verisimile, quod hoc 
verbum Christi ad iram eos excitavit." Diese Worte sind ver- 
worren und entweder falsch überliefert oder übersetzt; aber so- 
viel ist klar, daß M. den Text sehr verkürzt hatte. Zu beachten 
ist ,,Bethsaida". 

P. 135: ,,At si Jesus, ut tu, Marcion, dicis, corpore non erat 
indutus. '' | 

P. 157 (Zur Verklärungsgeschichte): ,,Et si deus ‚peregrinus‘ 
est Christus, cur Moyses et Elias cum eo loquebantur? nonne 
Christus is est, qui Moysen ad vitam et Eliam de coelo vocavit ? 
et ecce ex priori tempore ,Justi* eos adduxit. si autem vi ascen- 
dens Eliam de caelo deduxit, non est ,Bonus', quia ex ulnis 
‚Justi‘ rapuit Eliam et testem sibi deduxit, et si Bonus" sine 
‚Justo‘ Moysen investigavit et eius potitus est, furto reum se 
fecit, quia et ossa, ,Justus' a facie hominum abscondit, 
ex sepulcro eruit et eduxit. et cum vox de coelo fieret: ,Hic 
est‘ etc., ubi tum erat ‚Justus‘. num timuit et se abscondit et 
non prodit ad vocem illius? aut num haec vox ‚Peregrini‘ ta- 
cite praeterit, quia ‚Justus‘ audisset? sed ecce, super terram 
coelum est. ut dicunt, et ,Justus' quoque super coelos est. quo- 
modo ergo haec vox et haec verba eum pertransierunt, quin ea 
perciperet? et si percepit, cur tacuit ad omnem hanc gloria- 
tionem, quae de eo praedicata est?“ Ephraem scheint hier eine 
Erklärung Ms. zu kennen; doch das ist nicht sicher. 


Beilage VI: Die Überlieferung über die Lehre Marcions.  359* 


P. 255 f.: ,,Qui ergo dicunt, corpus salvatoris nostri speciem 
quandam fuisse, ut corpus angelorum, qui in domo Abrahae 
ederunt, convicti arguuntur'' etc., dann zur Sonnenfinsternis: ,,Et 
si Christus erat filius ,Peregrini', sol in erucifixione eius non 
esset tenebratus, sed ille ‚Creator‘ lucem abundantiorem spar- 
sisset ... et templum velum pretiosum induisset, quia a querelis 
inimici sui liberatum et ,solutor legis‘ ex eo eiectus esset. at 
- pater ,Peregrini' forsitan adduxit tenebras? sed ecce non sunt 
tenebrae apud eum, neque si tenebrae apud eum essent, eas ad- 
duxisset, prima quia ,deus bonus' est, dein, quia ille dixerat: 
Dimitte eis, quia nesciunt quod faciunt.“ 

Aus den ,,56 Gesängen gegen die Ketzer‘ (deutsch von Z in - 
gerle, 1873); Lied 14, 3: M. hat die Hyle in seinen Schriften 
dem Schópfer entgegengestellt !. 

Lied 20, 4. Aus dieser Stelle läßt sich schließen, daß M. 
I Mos. 6, 7 (,,Es reuete Gott“) als schmählich bezeichnet hat. 

Lied 23, 5: ,‚Was ist größer und herrlicher, daß du ein 
Christusjünger heißest oder ein Marcionit ?“ 

Lied 24, 1 f.: ,,Die Ungläubigen erfrechten sich, h. Schriften 
(Schriftworte) zu vertilgen, damit sie nicht widerlegt werden 
könnten; allein durch eines (ein Schriftwort), das sie stehen 
ließen, werden sie überwiesen. Dieses genügt und zwar durch- 
aus. Der Herr hat es in seiner Schrift bewahrt, und sie haben 
es nicht getilgt wie die anderen; vielleicht, daß sie es jetzt aus- 
merzen. Unser Herr möge sie und auch mich bewahren, daß 
ich nicht dazu Veranlassung werde....  Gebietend warnte 
der Wahrhaftige:. ,,Einen Meister auf Erden sollt ihr nicht 
nennen“ (Matth. 23, 8); 24, 8: ,,Viele Christus’ werden ver- 
kündet: einer, der in den Tagen des Mani erschien, ein anderer 
in den Tagen des Bardesanes und zu M.s Zeit wieder ein anderer'' ; 
24, 10: (Als der jüdische Tempel zerstört und dort eine Kirche 
erbaut wurde), diente M. nicht in ihr; denn man wußte von ihm 
noch nichts‘. 

Lied 36, 3: ,,Es ist für sie (die Marcioniten) und für uns 
über den Sohn Gottes geschrieben, daß er ein Opfer und Wohl- 
geruch für Gott geworden ist“. 36, 4: ,,Mit welcher schamlosen 


1 Ephraem bezeugt a. a. St. die zwei Götter M.s, den oberen und 
den irdischen. Diese Stelle widerspricht dem nicht. 
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Frechheit tadeln sie also denjenigen, der Opfer der Tiere ver- 
langte, und tadeln ihn nicht, der diese Opfer abschaffte, aber 
nach dem Opfer seines Sohnes verlangte... Wenn sie aber 
die Wahrheit des Auspruchs (vom Opfertode Christi) leugnen 
und sagen, unser Herr sei nicht wirklich ein Opfer geworden, 
so hat er nur ein Scheinbild (nach ihrer Meinung) angenommen. 
Wenn sie nun solche unwesentliche Gestalten lieben, siehe, so 
hat ja auch der Schöpfer alle Gestalten angezogen. Weshalb 
scheuen (sie), die Ungläubigen, davor zurück? Von den (wech- 
selnden) Gestalten des Weltschöpfers wollen sie nichts wissen, 
und mit den Gestalten ‚des Fremden‘ befreunden sie sich.“ 
36, 6 f.: „In bezug auf unseren Herrn, der in Wahrheit starb 
und wieder auflebte, machten sie seinen Tod zu einem Schein; 
aber bei unserem Schöpfer, der bildlichen Ausdrücken nach 
kleiner ward ( gemeint sind die Anthropomorphismen des AT), 
machten sie sein Kleinwerden zur Wahrheit (sie verstehen im 
AT alles, was von Gott gesägt ist, wörtlich). Von unserem 
Herrn, der Kleider und Glieder angezogen, behaupten sie, daß 
er wesenlose Scheingestalten gezeigt habe, vom ‚Alten der Tage‘ 
aber, der in weißen Kleidern erschien, glauben sie, daß er in 
Wahrheit so sei; den Geistigen nämlich machten sie kórperlich, 
den Kórperhchen aber zu einer trügerischen Erscheinung . . 
Unser Herr, der in Wahrheit aß und trank, aß und aß ddch 
wieder nicht, trank und trank doch nicht (nach M.); den Schöpfer 
aber Staten sie, daß er wirklich das Fett des zum Nutzeh 
(des Opfernden) dargebraciieh Opfers mit Wohlgefällen gerochen 
liba. Ihn also, der nur bildlich am Geruche Wohlgefallen hatte, 
lästern sie; jenem aber, der in Wahrheit aß, lassen sie das nicht 
zu... Es steht ferner von unserem Herrn geschrieben, er sei 
dimp gewesen (II Kor. 8, 9 éztózeves) und aufgenommen 
worden. Die Kinder des Irrtums aber mühten sich ab, in bezug 
auf ihn die Auslegung zu geben, er sei ganz und gar nicht dürftig 
gewesen und habe sich uns gegenüber nur so gestellt, damit wir 
auf jede Weise leben (das Heil erlangen) möchten.“ 

Nach Lied 39 hat M. über Gottes Verhalten, Pharaos Ver- 
 nichtung betreffend (Ps. 136; 15), gespottet. 

Lied 47, 1: ,,Die Gemeinden der Abtrünnigen haben. 
nicht das walire Blut Christi, sondern nur ein Scheinbild des 
Blutes, weil sie an den Leib Jesu nicht glauben... Wenn unser 
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Herr den Leib deshalb verachtete, weil er unrein und häßlich 
und verabscheuungswürdig, so ist auch das Brot und der Kelch 
des Heils unter den Abtrünnigen häßlich und unrein. Wie geht 
aber dies zu, daB er den Leib verachtete und sich doch in Brot 
verhüllte? ... Auch ‚der Gerechte gab am Brot ein Gleich- 
nis, denn sein Tisch liebte das Schaubrot.' 47, 2: ‚Über die 
Hochzeit zu Kana spotten sie, daß es fern von unserem Herrn 
hätte sein sollen, zu ihr hinzugehen. Und doch nennen sie die 
Kirche Braut und unseren Herrn den wahren Brüutigam und 
das Bildnis des Hochzeitsweins ist 1n ihren Kelchen das Gleichnis 
des Mahles bei ihren Festen ( 2 “47, 3: ,, Auch ‚der Fremde‘, 
der zu keinem Hochzeitsmahle ging, um weder dem Namen noch 
der Tat nach sich zu ergótzen, ergótzte sich doch als Brüutigam 
jeden Tag; J ohannes (der Täufer) aber trauerte, war sittenstreng 
ünd übte sich im Fasten; die Kinder des Brautgemachs kónnen 
nàmlich nicht fasten; denn die Hausleute des Schópfers waren 
Fastende; ,der Fremde' aber, der übrigens gar nicht existiert, 
ist vergnügungssüchtig. Beten wir für sie, daß sie sich bekehren; 
denn sie sind Glieder, die uns gefangen entrissen worden sind; 
ihre Bande liegen in ihren Büchern und ihre Fesseln in ihren 
Schriften." 47, 4: Sollte aber ein Gottesleugner sagen: Nur 
wie zum Schein ehren wir diese Dinge (Brot und Wein), so be- 
steht also ihre Religion nur in Schein und nicht in Wahr- 

heit“ (dieser Satz wird vielleicht besser auf die Manichäer be- 


zogen, s. das Folgende). 


Lied 48: ,,M., welcher ‚den Fremden‘ beschrieben, hat sich 
selbst ‚dem aide entfremdet. “° 


— Lied 49, 1: M. werde zurechtgewiesen, aeni er vermochte 
iñ - den Erdkreis kanë anderen Namen außer dem Namen Jesu 
einzuführen, der schon im Gesetz vorkommt und außer dem 
Namen des h. Geistes, des Schatzes der Weissagung, und dem 
Nämen Gottes, den jedes Wesen verkündet“. Es folgt eine 
kraftvolle und glänzende Zurückweisung der Marcionitischen 
Kritik des Schópfergottes, dazu (c. 4): ;,Alle Irrlehrer spalteten 
und teilten den Namen Gottes, der sich niemals spälten und 
teilen läßt. Ein Abtrünniger (Mareion) leitete aus dem Namen 
Gottes einen anderen verleugnungswürdigen und fremden 
Namen ab und dazu zwei seinesgleichen (der fremde“ Gott, 


om 
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der Weltschópfer und die Hyle). Aus dem Nameneines Seen 
Wesens erdichteten sie zwei geteilte Prinzipien,“ 

Im Lied 50 heißt es, M. habe in seinen Lektionen den Welt- 
schópfer durch böse Deutungen von Gen. 1, 2 und Exod. 19, 
10—15 gelästert. 

Lied 51, 5: Dans ‚Wehe‘, welches unser Herz ausgesprochen 
(Luk. 11, 42 ff.), komme über M., weil er über seinen Erschaffer 
lästerte... Weil M. seinen Arzt verleugnete, wurde sein Leiden 
nicht geheilt. Er schied mit seiner lebenagefóhrjichen Wunde 
dahin und vererbte sie auf seine Söhne.‘ 

Lied 56, 3: ,,Erróteten sie denn nicht und schümten sie sich 
nicht, daß ihre Schriften im Namen von Menschen geschrieben 
sind und kein Schriftkundiger sich erhebt und liest: ‚So spricht 
der Herr der Heerscharen', sondern: ‚So spricht Marcion‘, der 
Rasende usw. Es genügen ihre Namen zur Schmach ihrer Ge- 
meinden.*' 

Ein unbekannter Syrer (Ephraem?) berichtet in 
dem Syr. Ms. Brit. Mus. Add. 17 215 (vgl. „Academy“ 21. Okt. 
1893), nachdem er Marcion, Mani und Bardesanes genannt hatte: 
„M. sagte, daß unser Herr nicht geboren ward von einem Weibe, 
sondern den Platz des Weltschöpfers stahl und herabstieg und 
zuerst erschien zwischen Jerusalem und Jericho (?)! wie ein 
Mensch nach Form und Erscheinung und Ähnlichkeit, aber ohne 
unseren Leib.“ — Zenobius, Diakon und Schüler Ephraems, 
gedenkt M.s auch (s. A ssemani, B. O. I p. 168; III, 1 p. 43). 

Ephraem mag bereits viel für die Bekehrung der Marcio- 
niten in Syrien geleistet haben, aber er wurde einige Jahrzehnte 
später von Rabbulas übertroffen, dem freilich die Zeit- 
verhältnisse zugute kamen. In der Lobrede auf ihn (Opp., ed. 
Overbeck p.193) heift es: ,,Auch mit vielen Worten kónnte 
ich nicht zeigen, wie groß sein Eifer wider die Anhänger M.s ge- 
wesen ist. Dieses faulende Krebsgeschwür der Irrlehre der Marcio- 
niten 2 heilte er mit der Sorgfalt jenes großen, in allem ausge- 


i Zahn, Neue Kirchliche Zeitschrift 1910, S. 371 ff. Man darf 
hieraus vielleicht schlieBen, daf M. die Parabel vom barmherzigen Sama- 
riter bestehen ließ, was ja auch an sich so gut wie gewiß ist (Windisch). 

2 Daß sie sich von den Katholiken streng getrennt hielten, bezeugt 
Rabbulas in seinem Brief an Gemillinus von Perrha: s, Bickell, Ausgew. 
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zeichneten Arztes (Christi)... ; denn Gott sandte zu ihnen Furcht 
vor dem h. Rabbulas, und sie nahmen gläubig die Wahrheit an, 
indem sie ihren Irrtum ableugneten'. Vorangeht die Erzählung 
der Bekehrung von Bardesaniten; es folgen die Manichäer, 
Borborianer, Audianer, Messalianer und Juden. Vgl. auch Johannes 
von Ephesus, Lib. Narr. Aktor. Beat. Homin. Orient.: Leben 
des Simon von Béth-Arsáàm (Land, Anecd. II, p. 77). 

Maruta v. Maipherkat (t wahrscheinlich vor d. 
J. 420, De Sancta Synodo Nicaena (hrsg. von 
Braun i.d. ,,Kirchengesch. Studien", hrsg. von Knópfler, 
Schrörs u. Sdralek, 4. Bd. 3. Heft, 1898; dazu Har- 
nack ,inden ‚Texten u. Unters.‘‘, Bd. 19 H.1, 1899). In diesem, 
in einer sehr jungen und lückenhaften syrischen Handschrift 
erhaltenen Werk findet sich ein Ketzerkatalog, der auch von 
Marcion handelt. Dieser Ketzerkatalog ist von Abraham Ecchel- 
lensis aus dem Arabischen übersetzt und von Mansi (Concil. 
Omn. Ampliss. Coll. II p. 1056 ff.) veröffentlicht worden. Aus 
dieser Übersetzung vermag man die Lücken des Syrers zu er- 
gänzen. Der Bericht bezieht sich auf die Marcioniten in Meso- 
potamien bei Beginn des 5. Jahrhunderts. Die Ergänzungen, 
die in Klammern stehen, sind dem Araber entnommen: 

„II. Häresie der Marcioniten. Diese lehren 
(drei Götter), einen Guten, einen Gerechten und einen Bösen 
(Arab.: ‚Einen Guten, einen Bösen und einen Mittleren zwischen 
ihnen‘). Auch (deshalb) haben sie corrumpiert die (heiligen) 
Schriften (und zu dem Evangelium und zu den Briefen des Apostels 
Paulus an einigen Stellen Hinzufügungen gemacht, andere Stellen 
aber verstümmelt). Das Buch der Z7eá£e (haben sie) vollständig 
aus Mitte (geräumt) und statt seiner (ein anderes Buch der /Tod£eıs 
[?] eingeschoben), das sie ,Summa' (säkä; Arab: ‚Buch des 
vorgesetzten Zieles‘) nennen, damit es sei gemäß (ihren Meinungen 
und Lehren). Statt des Petrus haben sie sich gesetzt als (Haupt) 
der Apostel den Marcion. Hymnen — Arab.: Psalmen — (die 


syr. KVäter-Schriften S. 257 (Kemptener Ausgabe). Falsch und irreführend 
hat hier Ahrens (Ahrens und Krüger, Die sog. KGesch, des 
Zacharias Rhetor, 1899, S. 245) übersetzt. ‚Sie sind keine Beschnittenen ` 
wie die Marcioniten'' statt: , Sie halten sich nicht von uns getrennt wie die 
Marcioniten. " 
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sie bei den Gebeten rezitieren, haben sie sich andere als die 
Davids erdichtet). (Die Auferstehung) der Leiber lüstern sie.“ 

Ein spüter Syrer, Isaak von Niniveh (7. Jahrh.) erwühnt 
noch M. innerhalb der bekannten Trias: Bardesanes, Marcion, 
Mani; s Duval, Littér. Syr. p. 233 f. — ERT The 
discourses of PHildsrus: bishop of Mabug, 1894, Vol. Un 
XLV. u. CXXXVI, teilt mit, daß Philoxenus (um d. J. 500) 
einen (ungedruckten) Traktat gegen Mani, Marcion und Eutyches 
verfaßt hat. 

Epiphanius hat in seinem Panarion (h. 42 Holl) 
besonders eingehend über M. und seine Schüler berichtet — kein 
Wunder, denn Chrysostomus erzühlt uns, der Bischofssitz des 
Epiphanius, Salamis auf Cypern, sei von Marcioniten belagert" 
(ep. 221). Es ist dem großen Ketzerbestreiter also nicht einmal 
in seiner eigenen Stadt gelungen, dieser Häretiker Herr zu werden. 

Epiphanius Kenntnisse M.s und des Marcionitismus be- 
ruhen auf der Durchsicht der Marcionitischen Bibel (was er hier 
geleistet hat, ist oben 8. 64* ff. 182* untersucht und dargestellt 
worden und wird hier nicht wiederholt), auf Hippolyts Syn- 
tagma, Irenäus’ Hauptwerk und mindestens noch einer, leider 
nicht zu bestimmenden älteren Streitschrift, dazu auf persönlicher 
Kunde und eigenen Ausspinnungen, Kombinationen und Phan- 
tasien. 

Er beginnt seinen Bericht über die ‚‚große Schlange“ mit 
einer Mitteilung über die Verbreitung der Sekte: Ú alosoıs čti 
xdi vOv Žv TE ‘Poun xai &v ti "Trada, Em Aiyónto te xai &v ITardıorivn, 
&v ^Aoafía te xai êv +ñ Xvoíq, ër Know Te xai Onfatdı, o0 uw alla 
xai êv tn ITeooldı xai ën Q22otç Tönoıs evoloxerau, Es ist dem Epi- 
phanius zuzutrauen, daB er Rom und Italien genannt und vor- 
angestellt hat, weil seine literarische Hauptquelle (Hippolyt) 
römisch war; freilich war sie schon mehr als 150 Jahre alt; aber 
wer diesen Berichterstatter kennt, weiß, daß er, der sich immer 
wieder mit der Chronologie befaßt, einen Zeitsinn überhaupt 
nicht besessen hat. Wie kommt er sonst auf Rom und Italien, 
wo die Sekte damals im Aussterben war? Höchst seltsam ist 
auch die Erwähnung der Thebais, getrennt von Ägypten und 
mit Cypern zusammengefaßt! 

Es folgt nun der ausgesponnene Bericht über M.s Leben nach 
Hippolyt (bis zum Bruch mit der Kirche in Rom), der bereits 


Beilage VI: Die Überlieferung über die Lehre Marcions. 365* 


oben S. 23* ff. untersucht worden ist; noAös zeoi Magxiwvog qeta 
does, bemerkt er selbst (c. 1, 3). Dann wird behauptet (c. 3, 1), 
M. habe zu den zwei Prinzipien seines Meisters Cerdo noch ein 
drittes hinzugefügt, nàmlich zum oberen, unnennbaren, unsicht- 
baren und guten Gott, der nichts Weltliches geschaffen habe, 
und zum sichtbaren Schöpfer - Gott, der auch der Judengott 
und Richter sei, den Teufel (voírov de sinew xal doen tüv 
óúo roótov); weiter: M. verkündige die Jungfräulichkeit und 
das Sabbatsfasten (im Gegensatz zum feierlichen Ruhen des Welt- 
schópfers am Sabbat), die Mysterien würden unter den Augen 
der Katechumenen vollzogen * und beim Abendmahl nur Wasser 
gebraucht; die Seele allein werde Heil und Leben erlangen, da 
es keine Fleischesauferstehung gebe; die Taufe kónne drei- und 
mehrmals erteilt werden (dg napd oliv åxýxoa), denn das 
folge aus Luk. 12, 50 2; Gesetz und Propheten (c. 4) seien Organe 
des Fürsten dieser Welt und Christus habe (nach Irenäus) die 
A'Tlichen Gottesmänner im Hades gelassen 3, 3, Kain und Kore usw. 
und alle Heiden herausgeführt und gerettet. Der Bericht schließt 
mit den Worten, die durch andere Zeugen widerlegt werden: 
uerayyıouods Ouoíoc T@v wvxyóv xal HETEVOWHATWTES And goudron 
eis opata qáoxet. Cap 

Die nun folgenden cc. 5—8 (Widerlegung M.s) sind einer 
guten-Ausführung oder Streitschrift gegen M. entnommen, deren 
Verf. sich nicht mehr feststellen läßt (Origenes?). In c. 6, 8 heißt 
der gerechte Gott „der Mittlere", und damit wird der Unsinn des 
Epiphan. c. 3, 2 widerlegt (s. o.), nach M. sei der Teufel der 
Mittlere zwischen dem guten und dem gerechten Gott. In 
c. 8, 1f. wird M.s Exegese von Gal. 3, 13 zurückgewiesen und 
folgende Worte von ihm werden mitgeteilt: Ei due aùtoð, ox 
àv tò Eavroö Nyogalev' dyopgdácac óé eis dAAórotov xócuov GÄfey Zug: 
E£ayopdoaı Tronc oó Óvrag adrod' noinua yàp zjuev érégov xai Gd rofro 
"nuüg a)róc Nyooalerv cic TT éavrov Lor. 


Dann geht Epiphanius (c. 9 ff.) zum Evangelium und Apo- 


1 Dies und anderes wird bald darauf wiederholt (ob zwei Quellen 
oder Unachtsamkeit ?). 
| 2 Bald darauf wird auch berichtet, M. gestatte den Frauen zu taufen. 
3 Die Begründung, weil sie sich nicht dem unsichtbaren Gott geweiht 
haben, ist unrichtig und stammt von Epiphanius. 


— — —À — 
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: Stolikon M.s über, charakterisiert sie und schaltet nun seine ältere 


Arbeit über diese Bücher ein, bestehend in Exzerpten aus ihnen 
und Widerlegungen (S. 107—182). Aus dem, was nun noch folgt, 
ist nur c. 14 sehr bemerkenswert (S. 184). Ep. berichtet, daß 
einige Marcioniten rero/unzeow aòtòv Tor :piov slvat viðv vof 
z0rnpoU0 Aéyet  o)x aicyvvóusrot Qo, ÖL oöyi, dAAà Tod xoro? 
re xai Ónutovoyob': eÜczAayyvótcgor (8) yeyovóra xai dyador övra 
xaraAetat ër vOv ïðıov a)ro0 nareoa xdrw (ni) uév Aeyóvrow tòv 
Ónutovoyóv, dAÀov dé róv novnoóv), Gre è àvaócópaunxévau ds Tov 
Ev áxavovoudctouc rónoic ayadov Veiv xai auto ztgooxexoAMgo aw neug- 
Üévra dé om aörod eis vÓv xóouov xai moóç åvriðıxlav Tod iÓ(ov zarpóc 
&AÜóvra tòv Xoıortöv xaralücaı a)roU và ndvra 60a ó xarà qot nat 
a)roU0 Erouoderei, Trot ó Aalnoas év T vóuo Wto, ó tfj; xaxíag Qeóc ó 
nag’ aùtõv Ev Tjj ToiTn dëi rarröusvog. — — 

In der Schrift De mens. et pond. 17 berichtet Epiph., Theodo- 
tion, der Bibelübersetzer, sei vor seinem Abfall zum Judentum 
Marcionit gewesen (s. Chron. pasch. I p. 491). 

Aus der Schrift Ancorat. 111 kónnen indirekt zwei Marcioni- 
tische Antithesen ermittelt werden. Das Buch braucht Epiph. 
deshalb nicht eingesehen zu haben: (1) Tocoórow Ereow Zoyaoa- 
uévois toç "lovóa(oug åuioði o)óx Tv Ölxamv xai napa Bew xai 
avdownoıs dodnvar a)roic TOv uicÜO0v autor xai mxi téhet ; 00x duoc 
roivvv ó Ocóc ueta oxóAcov Exreider éxfaAOv tovs oixelovs. TOD ot Óuxato- 
tarov mood rof xvolov énuueAouévov, nola vi; ëtt ÜztoAe(zievat udratos 
avrıloyla roig fovAouévoig xarà Tod dáyíov coU xavagéoew wóyov; 
(2) 'Evépa óé tic nag’ aüvóv droe xarayyéAAevat avrıloyla óuoía rjj 
zQdóTy, Ze xaç ó tóc roU vóuov ç émAcovéxtnoe rovc Xavavaíovc, 
(va 66 voic ’Iopankitaıs vóv abróv tónov, ,oixíac Qç 00x q xoóóuncav xai 
larvas xal ovxóvag xai àuzcAOvag os o)x Epürevoar“, 

Im folgenden gebe ich nur noch eine Auswahl aus der grie- 
chischen Überlieferung, alles Unwesentliche beiseite lassend. 
Die Kirchenhistoriker (Sokrates und Sozomenus, auch Philo- 
storgius) schweigen vollständig; auch die späteren Alexandriner 
bringen keine Kunde mehr. Die kaiserliche Gesetzgebung gegen 
die Marcioniten (seit Gratian und Theodosius wird sie ernsthaft) 
verzeichne ich hier nicht, da sie durch keine Spezialgesetzgebung 
betroffen wurden, sondern mit den anderen Häresien zusammen. 
Doch trafen sie die besonderen Gesetze, die den Häretikern ver- 
boten, ihre Gemeinschaften ‚‚Kirchen“ zu nennen (Theodos. 
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Cod. XVI, 1,2 v. J. 381 — aber in XVI, 5,52 v. J. 412 sprechen 
die Kaiser selbst noch von ,,ecclesiae' der Häretiker) und ihre 
Vorsteher Bischófe, Presbyter oder Diakonen, mehr als die meisten 
andern alten Sekten (Theodos. Cod. XVI, 5, 5: ,,Omnes per- 
versae istius superstitionis magistri pariter et ministri seu illi 
sacerdotali assumptione episcoporum nomen infamant, seu, quod 
proximum est, presbyterorum vocabulo religionem mentiuntur, 
seu etiam se diaconos, cum nec Christiani quidem habeantur, 
appellant, hi conciliabulis damnatae dudum opinionis abstineant ;'' 
XVI, 5, 14 ann. 388; XVI, 5, 22 ann. 394; XVI, 5, 26 ann. 395). 
Auch das Bücherverbot (XVI, 5, 34 ann. 398; XVI, 5, 66; Cod. 
Justin. I, 1, 3 ann. 448) stellte ihre Existenz in Frage; denn wie 
konnten sie ohne ihre Bibel bestehen? Endlich auch die Erlasse 
gegen die Wiederholung der Taufe (Theodos. Cod. XVI, 6, 1—7), 
wenn auch zunüchst nicht gegen sie gemünzt, sondern gegen den 
Donatismus, mußten ihnen empfindlich werden. 

Chrysostomus hat in seinen Werken an mehr als 
fünfzig Stellen den ,,Pontiker" Marcion polemisch berücksichtigt 
(sehr háufig als Glied in der Trias ,, Marcion, Valentin, Manes"), 
und an etwa einem Dutzend Stellen gegen die Marcionitische 
Exegese polemisiert. Man erkennt deutlich, daß die Marcioni- 
tische Kirche zu seiner Zeit auch im griechischen Syrien noch grofe 
Bedeutung hatte und daß Chrysostomus sie ausgezeichnet gut 
kennt. Die meisten Stellen können hier aber unberücksichtigt 
bleiben, da sie die bekannten Hauptirrlehren M.s ablehnen. 
Hervorgehoben sei folgendes: 

Ep. 221 (an den Presb. Konstantin)..... XaAapuivog évexev, 
xwolov Tod xarà rop Konoov xeiuévov, rof úno tg aipgécecog Tom 
Mapxıwviot@v zoAwpoxovuévov. Hom. 2,:31n Gen. c. 1 (T. IV Monti: 
M. lehrt die Präexistenz der Materie. Comm. in Isai. c. 7, 6 (T. 
VI): M. beruft sich auf „Emmanuel“ (s. Tert.). Hom. 26 (27), 6 
in Matth. (T. VIT): Die Marcioniten schmáhen David als Mórder 
und Ehebrecher. Hom. 38(39), 2 in Matth. (T. VII) zu c. 11, 
27 (Luk. 10, 22): Où megi àyvóorov vwóc $609 xai umderi yevo- 
uévov yvopíuov taðta Epaoxev óc pnow ó Magxíov. Hom. 42 (41), 
2 in Joh. (T. VIII): M. behauptet, daß 9 xríow àAAoroía rte 
ooplas toð Beoö Zon. Zu I Kor. 15, 29 (T. X): 'Ezeódv te 
xarnzovusvos AneAdn magà oic Mapxıwviorais, tòv ÜlóÓvra Und Tv 


»Alvnv "off rersAsvtuxóroc zoÖyarres nooolacı rà vexoQ xal ÓraÀéyon- 
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tat xai mvvÜüdvovrat, ei Povlorro Aaßeiv To Perpa: cita éxeívov 
umdev ånoxowouévov  xexovuuévoç xároÜev vr Exeivov pnay, ött 
ó? BosAovto Bartıodnvar' xai obra Pantilovow aùtòv árvri rof drei, 
dovros (ausgeschrieben von Theophylakt). Hom. 21,4 i in II Kor. 
T. X): Kéxyomrat uv yàg tQ Ilaóko xai Magxíov xai Mavıyalos, à44à 
xatatéuvovteç' air WC xal oöTwg Ehéyyovtat dad ron pelðv. Zu 
Gal. Lui (T. X): M. sagt: 'Jóo)? xai Ilaölos einer ‚Oöx Zorn 
éveQov edayyeitov‘. O$ó? yàp zagaóéyovrat rode edayyeltgräs en alla 
éva uövov, xai autor TEQIHÓYAVTEG xai gvyyéavteg, ec éflosAovto. 
Hom. 123, 6 in Ephes. (T. XI): Magxíov ópa zf qnoív: ‚Odx 
Növvaro ó Veös odoxa dvaAafóv Acfra xaÜagóc*. Zu Philipp. 2, 7 
(T. XI): "Evraöda Eruılaßöuevor rof Gurof oi Magxiawos, , Jëäog, 
paoiv, ,00x &yévero ävdownos àÀ2 èv ÖUOLÓHATI åvðoÓnov yevónvoc*. 

In einer Marginalnote bei Nicephorus, Antirrhetica ady. 
Euseb. (bei Pitra, Spic. Solesm. I p. 406) heißt es: "Ex rijc 
t. dy. ' Emupay(ou «X. t. Xpvcootóuov x Tij; negi dire, Eoumvelag. 
Die Worte selbst lauten: Tí ôè róv uiao@v ro? VenAdrov Mag- 
xiavoc BAaaqnuóv aneoıxe, ÓU Øv Tor Óvacóón tic parraclag Bóopopov ¿x 
tác éEaylorov xaoó(aç dnepedyeru; dg £x nÀsióvæv öliya napade- 
cÜav Magpxíovoç' páoxet yàg abtóc Aoxnası rop Ägıoröv nenovderaı 
xal ragijva, xal ç o)x jw Avdownos dimdös, dAM èv ónotónaTi 
dvÜgónov yéyovev. Das Zitat ist hier genauer wiedergegeben. Die 
Stichworte óox5cet und oóx àAgóóc sind wichtig, da sich Apelles 
in seinem Glaubensbekenntnis, daß z. T. gegen seinen Lehrer 
gemünzt war, gegen sie gerichtet hat (s. unter Apelles). Zu 
Philem. (T. XI, hom. 3,2): des erzählt, er habe einen 
Marcioniten gefragt, ob nicht Matth. 5, 45 ein Zeichen der Gut- 
heit Gottes sei, dieser habe geantwortet: EI uj tòv Aóyov ámjret 
TY duaprnudareow, åyaðótytoc on: ei dé dzotret, oùx dyaózwmoç. 


Zu II Tim. 1, 18 (T. XI, hom. 3, 1): Die Marcioniten 
folgern aus den Worten: dan ó »guc napà xvolov, daß es 
zwei Herren gebe. Vgl. auch, was Theodoret über Chrysostomus 
als Bestreiter M.s berichtet; es geht aus der Stelle deutlich her- 
vor, daß der große Bischof bei der Unterdrückung der Marcioniten 
im Bunde mit der Staatsgewalt arbeitete. Vgl. auch Photius 
(Biblioth. 96; p. 80a Bekk er), der (aus den Mitteilungen des 
Georgius über Chrysostomus exzerpiert) erzählt, dieser habe eine 
Marcionitische Frau in Antiochien bekehrt und andere Marcio- 
niten : Jung vig rom Magxtovtatáàv (doyàc Oé was rëm Ev tjj 7tÓÀEL ó 
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tavıng Exsloıgev àvi)o ) Óvaevteguxj negineooüca vóow àzéyvooro, vvyoboa 
de tic idoswç aT) te xal ó Tore Org GÓ, mavti TO oix Oc Tov 
ópÜüoóo£íav néotosye (also hatte dieser Marcionit eine Frau und 
bekleidete eine hohe Stelle in der Stadt) xai zoAAol hot ron Mag- 
xiovioröv. Dazu p. 805: Xeveóarouoc vi» Magxiwvog aiceow xarà viv 
ávaroÀ?» qvouéviv Zëreue, 

Isidor von Pelusium, ep. L 371 (Migne T. 78 
col, 393) schreibt: Havoopiw: El ngotayerat ó vij; Magxícvoc ovvýyogoç 
pAacqwuuíac tò nag Exeivois óvouatóuevov edayyeliov, Aaßav àváyrva s 
xai ebonjaeıs pl: Ev noootuíot; Tun droníav: abt» ydg TÙ xaváyovcav 
ni XguovÓv ano Zafió xai ’Aßgaau yeveaAoyíav ànéreuvov, xai umooV 
Üaregov zgoiov dAAqv Out xaxovorav‘ àucüpavrec yop rop rof Kvgiov 
qovrv ,Qóx NAdov‘ Aéyovvoc ,«avaA0oat vÓv vóuov 7) Tote ngogrjrac! noin- 
gav: ‚Aoxeirs Ott 1)À00v nAnNo@oaı Ton vóuov 7] vo)c 7tpogijrac; NAdov xata- 
Aoa, àAÀ où dng, x Toto dé slon, nws £yOpav tais Óvoi ĝia- 
sot xavacxeváLovoi, Łévov elvat Tod vóuov tòv Xorotòv aycótácavrec. 

Isidor hat also das Marcionitische Evangelium noch in Händen 
gehabt — das zeigt diese kostbare Nachricht, die uns sogar darüber 
aufklärt, wo im Marcion-Ev. der gefälschte Spruch gestanden 
hat — und setzt voraus, daß es leicht zugänglich sei, aber es 
war bereits korrigiert (s. o. S. 252*). 

Theodor v.Mopsveste, zuITim.4, 1ff. (Swete 
II p. 139 £.): ,,Nam et Manichaeos et Marcionistas et eos qui de 
Valentiniana sunt haeresi et omnes qui eiusmodi sunt, similiter 
quis perspiciet et nuptias damnare et escarum usum quasi inho- 
nestum criminare, et quod adnitantur ostendere carnem a domino 
non fuisse susceptam.‘‘. In dem 12. Anathema des 5. Konzils, 
welches gegen Theodor geschleudert ist, wird ihm u. a. folgendes 
aufgerückt: ,,..... To dé ysigov, xal Ev ti vÀv IIgá£tov rëm ámo- 
oroAwv yevouéry nag aóroó Ó; cv éounveía, guyxoivwv ó abvóc @sóÓogoç 
tòr Aoterdn IHAázow xai Mavıyalo xai ' EnıxoVow xai Mogsetomt, Aeyeı dvi 
oneg xelvwav £xaoroc eDpdpevoc oixciov Óóyua ro0c abr uadntevcar- 
rac nenoinze xaAciatau I2avewixotg xai Mavıyalovs xai ' Ezuxovgsíovc 
xai Magxımvıorag, Ton Gnotov rQózov xai Tod Xorotroð sı'gauevov Óóyua 
ZE aörod Xgiaviavooc xahsiodaı. Diese Zusammenstellung macht dem 
geschichtlichen Scharfblick des aufgeklärten Bischofs alle Ehre; 
man versteht es aber, daß das Konzil in ihr eine fürchterliche 
Blasphemie erkannte. 

Theodoret von Cyrus, der letzte bedeutende 
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griechische Kümpfer gegen M. und Berichterstatter über die Sekte, 
hat nach seinem eigenen Zeugnis zahllose Marcioniten in seiner 
Diózese, unterstützt durch die Staatsgewalt, bekehrt; er rühmt 
sich u. a. acht Marcionitische Dörfer für die Kirche gewonnen 
zu haben — der Prozeß (s. o. 8. 342*), daß sich die Sekten in die 
abgelegeneren Teile des Landes zurückzogen und dort eigene 
Ansiedelungen bildeten, hat sich fortgesetzt; aber die Kirche 
räumte nun mit diesen ‚‚pagani‘ auf. Da Theodorets Bericht 
über M.s Lehre in seinem großen ketzerbestreitenden Werk, wenn 
er auch nur zum kleinsten Teil original ist, einen gewissen Wert 
besitzt (nach Th. hat M. vier Prinzipien gelehrt, indem er von 
dem schlimmen  [zovgoóc] Demiurgen den schlechten [xaxóc] 
Gott, der mit der schlechten Materie zusammenwirkt, unter- 
schieden hat [vgl. Hippol. Refut. X, 19]; Schlangenkult bei 
Marcioniten), so soll er hier nach den Zeugnissen über die Be- 
kehrungen folgen.: 

Ep. 81: Mavıgaloıs xal Magxwovtoraic ... Kópnac Gero tis Map- 
xíavoc d . Aal rác ztéoi£ xetuévac, áonévac ngóc tiv àA Octav Epoönynoa, 
ällnv xounv E)$voutavóv zenAnocuérnv xai AA» * Agetavóv zo qoi rs 
$soyvocíac nooonyayov, cf. ep. 113: mAsíovc uev i] yiag wvyàc 
nAevdeowoa tis Mapxiwvos vocov, ztoAAo)c Ad dAAlovc &x tic ` Aoeíou xai 
Eövoulov ovunoglas ngoonyayov và Ösondrn XowrQ. Ep. 145: Mhelovs 
j) uvolovs Óià tis Pelas yagıros meícaç nooonyayov tæ Pantiouarı ( Mar- 
cioniten); sie wurden also wiedergetauft. 

Haer. fab. I, 24 (Cerdo u. Marcion): Maoxiov xai Keodwv, 
ó rodrov Ölödoxalog... ó Keodwv é&yévevo ni’ Avvowívov To6 noórov... 
. Nach Irenšus wird seine Zwei-Prinzipienlehre dargelegt und 
durch zwei seiner (d. h. M.s) Antithesen erläutert (‚Auge um 
Auge‘‘ > die andere Backe darreichen und auch den Mantel 
lassen: ` ,,den Feind hassen“ > ,,den Feind lieben**)... “O à 
Magoxícv ó Ilovruxóc .... nütnoe Tip doéfsav. cérragag yàp åyevvń- 
tov o)cí(ac TQ Aöoyw ÓOténAaos. xai tòv uév éxdAectev dyadov Te xai 
dyvoctov, v xai natéga zt9oonyóoevos Tod xvolov, tòv Óà Önuiovoyov 
te xai Óíxatov, v xai movnoör duor, xai moóç roírow rüm Zi, 
xaxýv te oðoav xai Gr lle van TtAoUcav. róv ÖL Ónptovoyóv neptye= 
vóuevov ToU xaxov, Tür Gi Aaßeiv ve xal èx Tore Ónutovoyrcat 
rà odunayra, Ex èv TOÖ xadagorárov tòv oópavóv, x ÔÈ Tod Aovınod và 
ctovyeia và rérvapa, Ex Óë Tç Gorogrduue Tov aönv xal tòv rágrapov. 


Folgt die Schópfung des Paradieses und Adams, dem der Demiurg 





` 
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x tic olbxeíaç obolas die Seele gab und damit im Menschen zwischen 
dem Leib und der Seele den Kampf heraufbeschwor. oärot xai 
róv Zon dyadcregov slvat Tod Önuiovoyod Aéyeiw voAud ow, weil dieser 
vom Baum der Erkenntnis zu essen verbot, jener dazu ermahnte: 
aüríxa voívvv Twég a)rÓv xal vuuóct Tov Gott: xal egov Eychye nag 
_ adrois Zem yaÀxoüv čv rt xifotío ucerà Të uvcapóv oft Eyxel- 
pevov uvornolwv. o) uóvov dé tòv zoujt)yv Blaopnuodcıw, àAAà xai vo)c ra- 
tQuápy ac xai rovc ngogijrac rapavouovs àzoxaAoU0tv, iva tòv Órpuiovoyóv Arto- 
ósíEcat novnoðrv Eoaotrjv. obtoc Ex uév vv eDayytA(ov tò xarà Aovxàv EÖE- 
tato udvov, xai tùv yeveaAoy(av zvegvxóyac (xal?) và nAciava, tòv dé vóuov 
xai Tote noopitas xai tıw zaAauàv nãoav éx[éfAnxev ws Got dAkorolov 
ósóouévgv Peod. xavcAnAvÓéva, è Tov xúprov cuv ’Inooöv Agıoröv Aeyeı, 
iva tijg rof ônurovoyoð ÓovAc(ac rovg sig a)rÓv meniorevnörtag kev- 
deodon, er sei als Mensch erschienen, habe aber nichts Mensch- 
liches gehabt, und auch sein Leiden sei nur scheinbar gewesen. 
Die Auferstehung der Leiber lehnt er ab. Es folgt sodann (nach 
Iren.) die Angabe, daß Christus in den Hades hinabgestiegen und 
Kain usw. die Freiheit gebracht, Abelaber und die anderen Ge- 
rechten und Propheten dort gelassen habe, weil jene ihm ent- 
gegengekommen seien, diese nicht.... Tas uellovas Blaopnulas 
guy nagaóíócxa. olda dé Toürwv éva vwà nOEOBÜTnV Evvernxovrasınv, 
óc Ewder dviordusvos TO rof nrücuaros nepirtrouarı TÓ olxelov 
ANEVINTE ngóocwrov, xai rip aitiav Eowrndeis Epnoev og oó Bovierau 
dendnvar vo? ÓnutovoyoU xai ÜÓco Er Ton Exeivov noujudrov apei. 
Ton Óà mzagóvrow eionxorTwv, zc oóv Eodleıs xai niveis xal zegufiáAAn 
xai xaÜeóócic xai ra vouılöueva Erureleis uvaijoua ; 9ztoAaiov € àváyxnc 
eine votvo 2otefn, tà TÒ étégwç uýte Ev ósvaaDat, äre releiv tà uvo- 
vota. ... Obroc adi ó asAAoyoc eis noAld runuara ôıņoéðn (Haer. 
fab. I, 25): 'AneAAc uév ydo toç rof Magxlwvos åyevvýrorç xal Erepov 
ngooredeixe llógwov. o$roc xai (das Folgende hauptsächlich nach 
Rhodon-Eusebius) ` Seegen BıßAlov avvócig  ,duAovuévuc ngopnreiar 
óvóuacs, xai zo Aotero è neoıredeixe oðua ox àvÜodzttov, AA) 
x Tfj; Tod xócuov ovcíac. llóruoc ĝè xal Bidoros (Verwechslung 
mit Basilikus) xai Zévegoc xai lIlgézov (nach Hippol, Refut.) 
xai Ilidov (sonst unbekannt) ó«góoov óuaoxaAw»v meoéoxvmoan. 
obrot dé ndvres vàc dpoguägs x tç Magxíovoc éay1j«aow BAaopnulac. 
nAsioroı pévtot xarà rode tc doeßelas ovveygayav. Es folgen (nach 
Euseb. KG.) Justin, Theophilus Ant., Philippus Gorth., 
Irenäus, Modestus, Origenes [eingeschoben], Rhodon, Adaman- 
GE 
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tius [eingeschoben], Hippolyt und Eusebius von Emesa [hin- 
zugesetzt; daß er gegen M. geschrieben hat, wird nur hier be- 
richtet ]. 

Hist. eccl. V, 31: 'Ev ti- y 602 jj Gurrépg iv Mapxiwvog vóaor 
xag Tioiv ` émuxippau ` Afen, Eneoreile (scil, Chrysostomus) 
tQ Tnvixadta notualvovri xai noorgenwv éfeAágat vin. vócov xai tT 
and Tréin [jacuuxóv vouwv énuxovgíav géywv. 


Esnik von Kolb schrieb nicht lange vor dem Chalcedo- 
nense sein Werk in vier Büchern ,,Wider die Sekten‘‘ armenisch 
(s. I. M. Sehmid, Des Wardapet Esnik v. Kolb ,,Wider die 
Sekten'', aus dem Armen. übersetzt usw., Wien, 1900). Das vierte 
Buch handelt ausschließlich von den Marcioniten!, Esnik stellt 
einen Marcionitischen Abriß der Hauptlehren voran, und das 
ganze Buch ist eine Widerlegung der einzelnen Abschnitte dieses 
Abrisses. Ob er ihm direkt oder in einer Streitschrift zugekommen 
ist, läßt sich nicht sicher entscheiden. Letzteres aber ist wahr- 
scheinlicher, weil er in seinen Widerlegungen augenscheinlich 
die alten Argumente gegen M. ziemlich vollständig (und sehr 
verständig) wiedergibt, aber eigene literarische Kenntnisse 
in bezug auf die Sekte nicht verrät. Augenscheinlich weiß er 
von der Bibel M.s nur das Allgemeinste, ohne sie selbst in Händen 
gehabt zu haben, und nicht einmal den Titel der ,,Antithesen'' 
kennt er. Er hält darum auch dem M. bunt durcheinander 
Schriftstellen vor, die M. nach seiner Bibel anerkennen und 
die er ablehnen würde. Doch finden sich auch noch in den Wider- 
legungen wichtige Marcionitische Stücke, die aber wahrscheinlich 
aus zweiter Hand übernommen sind ?, Immerhin ist die ganze 


1 Lehrreich ist, daß Esnik nur vier Feinde behandelt: (1) Wider 
die Sekte der Heiden, (2) Wider die Religion der Perser, (3) Wider die Re- 
ligion der griechischen Weisen, (4) Wider die Sekte des Marcion. Daraus 
ergibt sich sofort ein Bild von dem damaligen religiósen Zustand in Ar- 
menien und von der Bedeutung der Kirche M.s dort. 

2 8.190 (bei Schmid, s. auch S. 92*) hat ihm seine Quelle 1 Kor. 
15,94 f. wirklich in einer Marcionitischen Fassung überliefert (, bis daß 
alle seine Feinde unter seine Füße gestellt sind“ statt , bis daß er .... 
gestellt habe“), Daß spätere Marcioniten so gelesen haben (Tert. bringt 
zu d. St. den gewóhnlichen Text), ist deshalb wahrscheinlich, weil die 
Fassung der Marcionitischen Lehre entspricht und M. selbst Luk. 12, 46 
für [TO uépoc abro perà tæv àzíarov) drjceı geschrieben hat redrjasrau 
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Kompilation keineswegs wertlos, sondern enthält sogar an Haupt- 
punkten in dem ,,Abrió' Neues und Grundlegendes. Ist dieser 
auch hóchst wahrscheinlich nicht von Marcion selbst — dagegen 
spricht schon die runde Dreiprinzipienlehre ? und ein Wider- 
spruch in der Erlósungslehre —, so steht er doch gewiß der ältesten 
Überlieferung nahe. Manichäisches und Fremdes ist nirgends 
eingemischt, obschon Mani ein paarmal genannt wird. Der kurze 
Schlußabschnitt für die Person und die Anfänge M.s stammt aus 
Epiphanius. Aus dem Leben und persönlich muß Esnik selbst 
die Marcioniten kennen gelernt haben; denn einiges gegen Schluß 
der Ausführungen stammt augenscheinlich aus persönlicher 
Kunde, bzw. aus Rede und Gegenrede zwischen den Katholiken 
und Marcioniten. Sie müssen auch für die armenische Kirche 
eine große Gefahr bedeutet haben; denn sonst hätte sich Esnik 
nicht so eingehend mit ihnen beschäftigt und ihnen einen so 
großen Abschnitt seines Werkes gewidmet. Als Probe der Gründ- 
lichkeit seiner Widerlegung der Marcioniten mag der Abschnitt 
dienen, in welchem er ihnen nachweist, daf) es verkehrt sei, das 
Fleischessen zu verbieten, aber Fische zu erlauben. Die Marcio- 
niten beriefen sich darauf, daß der Herr nach seiner Auferstehung 
Fische gegessen habe; er erwidert, so mögen sie selbst mit dem 
Fischessen bis zu ihrer Auferstehung warten; ferner, Fisch sei 
Fleisch, denn er habe Fett und Knochen und es gebe Fische, 
die mehr Fleisch am Rücken haben als ein Schwein und mehr 
Blut als ein Schaf; weiter, Fische seien, auf die Nahrung gesehen, 
minder wählerisch als Bestien, ferner sie verzehren ihresgleichen, 
also seien sie wilde Tiere schlimmster Sorte und die unreinsten 
Tiere; endlich, nicht werden Gott Opfer und Brandopfer von 
Fischen dargebracht. 


Im folgenden gebe ich die Übersetzung größtenteils nach 
Schmid. Den am Anfang stehenden ‚‚Abriß‘‘ aber habe ich 
schon i. J. 1876 1. d. Ztschr. f. wissensch. Theol. Bd. XIX, 1876 
S. 84 ff. mitgeteilt nach einer von Hübschmann auf meine 
Bitte revidierten Übersetzung Neumann s (Ztschr. f. d. histor. 
Theol. 1834), der ich auch hier folge. Eine franzósische Über- 


1 M. E. kann die formelle Gleichstellung des fremden Gottes, des 
guten Gottes und der (personifizierten) Materie nicht von M. selbst her- 
rühren, so gewiß er neben den zwei Göttern drei dpyai lehrte. 
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setzung samt dem Text gab E r m on i (,,Marcion dans la littér. 
Armenienne“‘ i. d. Rev. de l'Orient Chrétien I, 4, 1896, p. 461 ff.). 
Was der Verf. hinzugefügt hat, ist ohne besonderen Wert, und der 
Versuch, M. selbst das ganze System beizulegen, welches als Mar- 
cionitisches hier dargelegt wird, ist nicht hinreichend begründet. 


4. Buch ,,Wider die Sekten‘ 8. 172 ff.1: Marcion führt irgend- 
eine Fremdheit? ein gegenüber dem Gott der Gesetze, neben 
ihm auch die Materie aufstellend als aus sich seiend und drei 
Himmel. Im ersten, sagt er, ist wohnhaft der Fremde und im 
zweiten der Gott der Gesetze und im dritten seine Heerscharen 
und auf der Erde die Materie, und diese nennen sie die Kraft 
der Erde.“ 

, Und so erzählt er in bezug auf die Welt und die Geschöpfe, 
wie es die Gesetze sagen. Aber er fügt noch hinzu, daß er alles, 
was er erschaffen hat, in Gemeinschaft mit der Materie erschaffen 
hat, und als ob die Materie ein Femininum und ein Eheweib wäre, 
Und nach der Erschaffung der Welt stieg er selbst mit seinen 
Heerscharen in den Himmel, und die Materie und ihre Söhne 
blieben auf der Erde, und sie nahmen ein jegliches ihre Herrschaft 
ein, die Materie auf der Erde und der Gott der Gesetze im Himmel.“ 


„Und als der Gott des Gesetzes sah, daß die Welt schön sei, 
dachte er auf ihr einen Menschen zu machen. Und er stieg zur 
Materie auf die Erde herab und sagte: ,,Gib mir von deiner 
Erde, und ich gebe dir von mir Geist, und laßt uns einen Menschen 
machen nach unsrem Gleichnisse." Nachdem ihm die Materie 
von ihrer Erde gegeben hatte, schuf er ihn und hauchte Geist 
in ihn, und Adam wurde zu einem lebendigen Hauche, und des- 
halb wurde er Adam genannt, weil er von Erde gemacht war. 
Und nachdem er ihn und seine Gemahlin erschaffen und sie in 
das Paradies gesetzt hatte, wie auch die Gesetze sagen, kamen 
Sie (nàmlich der Creator und die Materie) immer, gaben ihm Be- 
fehle und freuten sich an ihm wie über einen gemeinsamen Sohn.‘ 

„Und als, sagt er, der Gott der Gesetze, welcher der Herr 
der Welt war, sah, daß Adam edel und würdig zum Dienst sei, 


1 Dieser Bericht ist eines genauen Kommentars würdig — u. a. auch 
zu dem Zweck, festzustellen, was inihm ursprünglich Marcionitisch ist. Aber 
ich móchte dieses Werk nicht noch mehr anschwellen lassen. 


2 Das armenische Wort drückt j &A4oc und ó £évog aus. 
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so sann er darüber nach, wie er ihn der Materie stehlen und auf 
seiner Seite mit sich verbinden könnte. Er nahm ihn auf die eine 
Seite und sagte: ,,Adam, ich bin Gott, und es gibt keinen an- 
deren, und außer mir soll dir kein Gott sein; aber wenn du 
andere Götter außer mir hast, so wisse, daß du des Todes sterben 
wirst.“ Und wie er dieses zu ihm gesagt und ihm den Namen 
des Todes erwähnt hatte, ward Adam von Furcht ergriffen und 
begann sich allmählich von der Materie zu trennen.“ 

„Als nun die Materie kam, ihm zu befehlen wie gewöhnlich, 
sah sie, daß Adam nicht auf sie hörte, sondern mißachtend sie 
zurückwies und ihr sich nicht näherte. Da stutzte die Materie 
und erkannte, daß der Herr der Geschöpfe sie hintergangen 
habe. Sie sagte: ‚Vom Ursprung der Quelle her ist ihr Wasser ge- 
trübt; was ist dies? Noch ist Adam nicht vermehrt durch Ge- 
burten, und er hat ihn mir gestohlen durch den Namen seiner 
Gottheit. Weil er mich gehaßt und mit mir den Vertrag nicht 
gehalten hat, so werde ich viele Götter machen und werde mit 
ihnen die Welt vollends ausfüllen, damit er suche, wer Gott sei, 
(während) dieser aber nicht zu finden sein wird.‘ “ | 

„Und sie erschuf, sagen sie, viele Götzen und nannte sie 
Götter und füllte mit ihnen die Welt. Und es ging unter der 
Name Gottes, des Herrn der Geschöpfe, unter den Namen vieler 
Götter und war nirgends mehr zu finden. Und durch sie geriet 
sein Stamm auf Irrwege und betete ihn nicht an; denn die 
Materie zog alle zu sich hin und ließ keinen einzigen von ihnen 
ihn anbeten. Da, sagt man, erzürnte der Herr der Geschöpfe, 
daß sie ihn verließen und der Materie gehorchten, und er warf 
sie einen nach dem anderen, welche aus ihren Leibern heraus- 
gingen, aus Zorn in die Hölle, und den Adam warf er in die Hölle 
wegen des Baums, und so warf er allmählich alle in die Hölle 
bis auf 29 Jahrhunderte.‘ 1 

, Und als der gute und fremde Gott, sagen sie, der im dritten 
Himmel wohnt, sah, daß so viele Geschlechter zugrunde gingen 
und gequält wurden zwischen zwei Arglistigen, dem Herrn der 
Geschöpfe und der Materie, da empfand .er Mitleid mit den ins 
Feuer Geworfenen und Gepeinigten. Er sandte seinen Sohn, 
daß er ginge und jene errette, und die Ähnlichkeit des Knechtes 


1 S. dazu S. 23*, 
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annehmend in Menschengestalt unter den Sóhnen des Gottes 
der Gesetze wäre. ‚Heile,‘ sagte er, ‚ihre Aussätzigen, belebe 
ihre Toten, mache sehen ihre Blinden und verrichte große Hei- 
lungen unter ihnen umsonst, bis dich der Herr der Geschöpfe 
erblickt und neidisch wird und uns ans Kreuz schlägt. Und nach . 
deinem Tode wirst du in die Hölle steigen und sie von dort 
befreien. Denn die Hölle ist nicht gewöhnt, Leben in sich auf- 
zunehmen, und deswegen sollst du ans Kreuz kommen, um 
einem Toten ähnlich zu werden, damit sich der Mund der Hölle 
öffne, dich aufzunehmen, und damit du so in sie eingehst und sie 
leer machst.‘ *' 

‚Und nachdem er ans Kreuz geschlagen, sagen sie, stieg er 
hinab in die Hölle und entleerte sie, und die Seelen aus ihr be- 
freiend, führte er sie in den dritten Himmel zu seinem Vater. Der 
Herr der Geschöpfe aber ergrimmte und zerriß in seinem Zorne 
sein Kleid und den Vorhang seines Tempels; er verdunkelte seine 
Sonne und kleidete schwarz seine Welt und setzte sich zur Klage 
trauernd nieder.‘ 

„Da stieg Jesus zum zweiten Male, in der Gestalt seiner Gott- 
heit, zum Herrn der Geschöpfe herab und hielt Gericht mit ihm 
wegen seines Todes. Und als der Herr der Welt (zosuoxodrwe) 
die Gottheit Jesu erblickte, da erkannte er, daß ein anderer 
Gott sei außer ihm. Und es sprach zu ihm Jesus: ‚Gericht 
ist zwischen mir und dir und niemand seı Richter als deine 
eigenen Gesetze, die du geschrieben.‘ Und nachdem sie die Gesetze 
vorgelegt, sprach Jesus zu ihm: ‚Hast du nicht geschrieben in 
diesen deinen Gesetzen, daß, wer töte, sterben soll, wer Blut 
des Gerechten vergießt, selbst sein Blut vergießen müsse?‘ Und 
er sprach: ‚Ich habe es geschrieben.‘ Jesus sprach zu ihm: 
‚Gib dich also in meine Hände, daß ich (dich) töte und dein 
Blut vergieße, wie du mich getötet und mein Blut vergossen 
hast. Denn ich bin mit Recht gerechter als du und habe deinen 
Geschöpfen große Wohltaten erwiesen." Und er begann die ` 
Wohltaten aufzuzählen, welche er seinen Geschöpfen erwiesen 
hatte.‘ ^ 

‚Als aber der Herr der Geschöpfe sah, daß er besiegt sei, 
noch etwas zu sagen wußte, weil er durch seine eigenen Gesetze 
beschuldigt wurde, noch eine Antwort geben konnte, weil er 
um seines (Jesu) Todes willen des Todes schuldig geworden, da 
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bat er flehentlich: ‚Dafür, daß ich gesündigt und dich unwissend 
getötet habe, weil ich nicht wußte, daß du Gott seiest, sondern 
dich für einen Menschen hielt; dafür gebe ich dir zur Genug- 
tuung alle jene, welche an dich glauben werden, sie zu führen, 
wohin du willst.‘ Da verließ ihn Jesus und entrückte und nahm 
den Paulus und offenbarte ihm den Preis und sandte ihn zu 
predigen, daß wir um den Preis erkauft seien, und ein jeder, 
welcher glaubt an Jesus, wurde verkauft von dem Gerechten dem 
Guten.“ 

„Dies ist der Anfang der Irrlehre des Marcion aufer vielen 
Nebenssdhon: auch wissen dieses nicht alle unter ihnen, sondern 
nur wenige; und sie sagen sich mündlich diese Lehre: der Fremde 
hat uns durch den Preis von dem Herrn der Geschöpfe erkauft; 
wie und wodurch er aber erkauft habe, das wissen nicht alle.‘ 


S. 179: Und wenn sie auch tausendfach auf den Namen 
des Fremden und seines Sohnes Jesu, welchen sie ‚Guttäter‘ 
nennen, sich berufen''. 

S. 180: Aber Paulus," sagen sie, ,,wurde in den dritten 
Himmel entrückt, und er hórte diese unaussprechlichen Worte, 
welche wir predigen.“... Der Apostel sagt: ,,Unaussprechlich 
sind die Worte, reiche ich gehört habe,‘‘ und Marcion mid 
„Ich habe sie gehört‘‘ (II Kor. 12, 2. 4). 

S. 180: ,So sehr erdreistet sich M. durch den Geist der 
Teufelei, daß er eine Auslese trifft aus den Aussprüchen des 
h. Geistes, einen Teil des Evangeliums auszuwählen und an- 
zunehmen und einen anderen Teil als unnütz wegzulassen, so 
auch in bezug auf die apostolischen Briefe, und das AT gänz- 
lich wegzuleugnen, wie wenn sie von einem Gottlosen gegeben 
wären und nicht von einem Guten.‘ 

S. 181: ,,,Der Gute,‘ wie sie ihn nennen, da er, wie sie 
sagen, von Natur gut ist und das Böse gar nicht in ihm ist.“ ... 
„Ferner, den sie den ‚Gerechten‘ nennen.“ 

S. 182: ,,Warum nennen sie auch als ‚Herrn der Geschöpfe‘ 
‚den Gerechten‘ allein?“... Wenn, wie sie sagen, der Gott 
der Gesetze allein gerecht war.‘ 

S. 183: ,,Als er sah, daß niemand ihn anbete, erzürnte (der 
gerechte Gott) und machte die Menschen sterblich.‘ 
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S. 184: ,.M. nennt drei Hummel" 
S. 187: Nur nach der Ähnlichkeit wurde (Jesus) Mensch.‘ 


S. 188: , Wie also mögen sie sagen, daß (Jesus) durch die 
Kreuzigung die Menschen erkaufte ?‘“ S. 192: ,,Mit dem Preise 
des Blutes kaufend.'' 


S. 189: ,,Jesus hat das Gesetz und die Propheten aufgehoben 
und sein eigenes Königtum verkündigt.'' 


S. 190: „Ferner das andere Wort des Apostels, welches 
richtig gesprochen ist, untergraben sie: ‚Wenn er alle Herr- 
schaften und Mächte zerstört haben wird, muß er herrschen, 
bis daß alle seine Feinde unter seine Füße gestellt sind‘ (I Kor. 
15, 24 £.). Und sie sagen, daß der Herr der Welt sich selbst 
zerstört und seine Welt in Ewigkeit‘ (d. h. nicht Jesus braucht 
sie feindselig zu zerstören, sondern der Weltschöpfer vernichtet 
sich und seine Herrschaften selbst; nach M. wechselt also in diesen 
Versen das Subjekt; in v. 24 ist es der Weltschöpfer, in v. 25 ` 
Jesus). 

S. 192: ,,Aus Barmherzigkeit hat er (der gute Gott) es ge- 
tan; sehend die Seelen der den Qualen Unterworfenen, bedrängt 
in der Hölle, sandte er seinen Sohn, sie zu erlösen.‘“ 


S. 193: „Aber so sehr entgegengesetzt, sagen sie, sind die 
Gesetze des Gerechten den Gnaden Jesu; denn dort wird das 
Glück gegeben den Reichen und das Unglück den Armen, und 
hier das Glück den Armen und das Unglück den Reichen. Dort 
sagt er: ,Tóte nicht,‘ und hier sagt er: ‚Wer seinem Nächsten 
ungerecht zürnt, der ist schuldig der Hölle.‘ Dort sagt er: ‚Du 
sollst nicht ehebrechen,‘ und hier sagt er: ‚Wer auf ein Weib 
hinschaut, um es zu begehren, hat dadurch die Ehe gebrochen 
in seinem Herzen.‘ Dortsagter: ‚Du sollst nicht falsch schwören, 
sondern halte dem Herrn deine Schwüre,‘ und hier sagt er: 


‘di 


‚Ihr sollt gar nicht schwören‘. 


S. 195: , Werden sie etwa auch von dem Pascha sagen, 
daß es ein Fisch war und nicht ein Lamm 2"... ,,Aber wenn 
sie sagen, daß Christus nach seiner Auferstehung Fisch aß und 
nicht Fleisch (Luk. 24, 12), weswegen auch wir Fisch essen und 
nicht Fleisch,‘ usw. 

S. 197: Aber sie sagen, daß der Apostel sagt: „Besser ist 
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es, nicht Fleisch zu essen und nicht Wein zu trinken und nicht 
etwas (zu tun), woran mein Bruder Ärgernis nimmt‘ (Róm. 14, 21), 
und wiederum: ,Ich werde nicht Fleisch essen in Ewigkeit, wo- 
durch mein Bruder geärgert würde‘ “ (I Kor. 8, 13). 


S. 198: ,,Wie ist es zu erklären, daß die Marcioniten sich von 
dem Fleisch enthalten und vor dem Weine sich nicht in acht 
nehmen? ... ,,,Aber', sagen sie, ‚warum sind denn eure Gott- 
geweihten enthaltsam vom Fleisch dr" 

8. 199: ,,Auch die Jungfrauen der h. Kirche bewahren nicht 
deswegen die Jungfrüulichkeit, weil sie die von Gott gegebene 
Ehe für Unreinigkeit erachten, wie Marcion und Mani." 

S. 199 f.: „Die Sekte der Marcioniten verwirft die Ehe und 
das Fleischessen,... aber sie lügt dem Gelübde; denn weil sie 
der Begehrlichkeit nicht widerstehen, unterwerfen sie (die Sün- 
der) wieder einer Buße.... Die wahrhaft Gläubigen (die Katho- 
liken) sind nicht wie jene, die da großsprechen, daß ‚wir von 
der Taufe an verlobt werden zur Enthaltung vom Fleischessen 
und von der Ehe‘, und dann das Gelübde lösen und in die Buße 
eintreten.‘ 


S. 200: „Und wenn du fragst, ob Qualen bestehen für den 
Guten [d. h. ob der gute Gott Qualen verhünge|, so sagen sie: 
sie bestehen nicht; aber wenn vor den Qualen keine Furcht 
wäre, wozu wäre die Buße? Ist es daher nicht klar, daß sie 
sich vor den Qualen nicht fürchten und daß sie vor den Sünden 
nicht zurückscheuen.‘“... ,,Aber wir, sagen sie, sind aus diesem 
Grunde vor dem Gerechten geflohen, weil er in seinen Gesetzen 
furchtbare Drohungen androht, nämlich: ‚Das Feuer ist ent- 
facht in meinem Zorne und es wird brennen bis in die unterste 
Hölle‘ und ‚Alles dieses wurde aufbewahrt in meinem Schatze‘, 
und anderswo: ‚Durch Feuer richtet Gott‘ “. (Deut. 32, 22—34). 

S. 201: Aber auch an die Auferstehung der Leiber nicht 
zu glauben, woher haben das Marcion und Mani?... Sie sagen: 
Der Apostel hat gesagt: ‚Der Leib und das Blut erben nicht das 
Reich Gottes und die Verweslichkeit nicht die Unverweslichkeit‘, 
und ferner: ‚Ich verlange herauszugehen aus dem Leibe und mit 
dem Herrn zu sein‘ (I Kor. 15,50; Phil. 1,23), woraus es klar ist, 
sagen sie, daß der Leib, weil er von der Materie ist, deshalb nicht 
würdig gemacht wird der Auferstehung.‘ | 
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S. 202: ,,Die Worte: ‚Wenn die Toten nicht auferstehen, 
was sollen diejenigen tun, welche anstatt der Toten getauft 
worden sind‘ (I Kor. 15, 29) sind nicht so zu verstehen, wie M. 
faselt, daß man anstatt des gestorbenen Katechumenen seinen 
lebenden Näch sten taufe, damit es ihm dort angerechnet werde — 
was auch die Marcioniten wirklich tun.“ 


S. 204 f.: ,,Dieser Marcion stammte aus der Provinz Pontus 
als der Sohn eines Bischofs, und nachdem er eine Jungfrau 
entehrt hatte, ging er flüchtig wegen seiner Ausstoßung aus der 
Kirche durch seinen eigenen Vater. Und als er nach Rom ging, 
um Bufe zu verlangen in jener Zeit und sie nicht erlangen 
konnte, wütete er gegen den Glauben. Und er stellt drei Prin- 
zipien auf und lehrt das des Guten und des Gerechten und das 
des Bösen, und das NT hält er für fremd dem AT und dem, 
was darin geredet wurde; er verwirft die Auferstehung des 
Leibes. Und die Taufe erteilt er nicht nur einmal, sondern drei- 
mal nach dem Sündigen, und anstatt der gestorbenen Katechu- 
menen zwingt er andere, die Taufe zu empfangen. Und so ver- 
wegen ist er, daß er den Weibern befiehlt, die Taufe zu spenden, 
was keine von den anderen Sekten zu tun wagte, weder zweimal 
oder dreimal die Taufe zu spenden, noch die Weiber für Priester 
zu halten“ (nach Epiphan., haer. 42, 1 £.)... „Er wagte es, 
Hand an die Aussprüche des h. Geistes anzulegen, einen Teil 
abzutrennen, als unnütz wegzuwerfen und einen anderen Teil 
auszuwählen und als nützlich anzunehmen.“ — 


Mit dieser sehr respektablen Berichterstattung eines arme- 
nischen, aber griechisch erzogenen Theologen schließt die be- 
achtenswerte orientalische Überlieferung über Marcion; denn was 
später überliefert ist, ist ganz unselbständig und wertlos oder 
so irrig wie Malalas' Bericht (Chronographie p. 279 f. Dindorf), 
Marcion habe die manichäische Lehre ausgebreitet. Der Name 
wird fort und fort noch genannt. Noch im 95. Kanon der Trul- 
lanischen Synode (J. 692) sind bei der Bestimmung über die 
Ketzertaufe die Marcioniten aufgeführt. Über das 12. Anathema 
des 5. Konzils s. o. S. 369*. 
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Anhang. 


Nur einer kurzen Darlegung bedarf es, um falsche oder uner- 
weisliche Behauptungen in bezug auf das Verhältnis anderer 
Sekten zum Marcionitismus abzulehnen oder richtig zu stellen. 


(1) In haer. 49, wo Epiphanius die von ihm erfundene, be- 
sondere montanistische Partei der ‚‚Pepuzianer oder Priszillianer'' 
behandelt, bemerkt er schon in der Überschrift: oic ovvémovra: 
'"Agrorvgíirau; im Texte aber sagt er nicht mehr über diese, als 
daß jene montanistische Partei auch diesen Namen führe, weil 
sie bei ihren Mysterien Brot und Käse brauche. Filastrius (h. 74) 
führt die Artotyriten als eigene Sekte zwischen den Borbori- 
anern und Askodrogiten auf, sagt aber lediglich dasselbe über 
sie, nur hinzufügend, sie fänden sich in Galatien. Hieronymus 
nennt sie (Comm. in Gal., praef. ad. lib. II) unter den vielen Sekten, 
die die Metropole Galatiens, Ancyra, unsicher machen (,,Omitto 
Cataphrygas, Ophitas, Borboritas et Manichaeos.... quis um- 
quam Passaloryncitas et Ascodrogos. et Artotyritas et cetera 
magis portenta quam nomina in aliqua parte Romani orbis audi- 
vit?'). Es ist in hohem Grade wahrscheinlich, daß Filastrius, 
der ein Häretikernamen-Jäger war, seine Angaben aus Epiphanius 
und Hieronymus genommen hat, da sie restlos in ihnen auf- 
gehen !, Soweit kommt also Marcion gar nicht in Betracht; allein 
der Presbyter Timotheus v. Konstantinopel hat (im 6. Jahrh.) 
in seinem Werk über die Häretiker (Cotelier, Eccl. Graec. 
Monum. III p. 378) den Titel: Magxw»iwai Zoom ' Agrorvoirat 
und bietet unter demselben zuerst eine Darstellung der Marcio- 
nitischen Lehre, dann fährt er fort: Oí oóv 'Agrorvoivat x cfc 
aio£oews to?rov Tov Magxíovoc zarayorraı, nagauelßovoı de rm xAfjow 
angocO5xau émnwowy. yalarrı ydg qvod rrec Cóurv toç oixeloıs uota 
ópéyovow. oórou vóuov xai noopitas xai narolapyas anoßakkovrat, 
oxýoet |.. Jnëiion tò xavà Aovxáv cóayyéAtov ztgootéuevot. "run dé àvd- 
otacıv Të GcOHátoV yelðow Oc tonov’ xai atòs ó Maoxíev $0cp 
êv roig uvorngloıs nooopeoeı' GE aro Aoınov zapéAapov xai oi uadnrai 
aöroö. Unstreitig sind diese Artotyriten wesentlich Marcioniten ge- 


1 Damit wäre erwiesen, daß Filastrius nach d. J. 388 geschrieben hat 
(Zeit des Kommentars des Hieronymus); man setzt jetzt sein Werk 383 
bis 391 (Zahn, Bardenhewer). ! 
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worden; aber man darf wohl vermuten, daß dies eine singuläre 
Fusion (wo?) gewesen ist, wie solche in jener Zeit ófters hier und 
dort bei asketischen Sekten vorgekommen sein mógen. 


(2 DieMessalianer!,diesich im Orient dort finden, wo 

auch die Marcioniten noch in späterer Zeit zahlreich waren 
(Syrien, Armenien), haben in der Lehre nichts mit ihnen zu tun 2; 
nur in ihrer strengen Askese treffen sie mit ihnen zusammen und 
unglücklicherweise durch den Umstand, daß im 6. Jahrh. unter Ju- 
stinian und Justin II. ein Mann namens Marcian unter ihnen eine 
große Rolle spielte. Seine Anhänger wurden nach ihm genannt, und 
so entstanden Verwechslungen mit den Marcioniten bis in die 
Neuzeit (s. z. B. Bax mann , Politik der Päpste I S. 74 f. 79 zu 
J a f f é , Regesta, 1851, Nr. 1024. 1025. 1078, der die des Marciani- 
tismus in Konstantinopel i. J. 595 beschuldigten Presbyter für 
Marcioniten hält), zumal da auch die Marcioniten ‚‚Marcianiten‘ 
genannt werden konnten und genannt worden sind (s. o. S. 9*) 3. 
Daß in dem häretisch-asketischen Brei des 6. Jahrh. und der 
folgenden wirklich hier und dort einmal Messalianer und Marcio- 
niten ineinander geflossen sind — doch darf man nicht vergessen, 
daß es damals zum guten Ton gehörte, jeder Sekte möglichst 
viele alte Ketzernamen anzuhängen —, ist immerhin möglich. 


(3 DiePaulicianer#, dieim 7. Jahrhundert auftauchen, 
spotten noch immer des Versuches, sie auf eine einheitliche 
Wurzel zurückzuführen; ja selbst der Ursprung des Namens ist 
noch dunkel; denn die Ableitung von dem berühmten Paul von 


1 S Tillemont, den Artikel von Bonwetsch PRE? Bd, 12 
und Holl, Amphilochius, 1904, S. 30 ff. 

2 Durch die ihnen nachgesagte Bereitschaft, ihre Lehren gegebenen- 
falls zu verleugnen, unterscheiden sie sich sehr bestimmt von den Marcio- 
niten. 

3 Wo daher in den Handschriften der Name ,,Marcianiten* neben 
Messalianern, Euchiten, Phundaiten, Adelphianern, Lampetianern und 
anderen obskuren Namen steht, ist nicht an die Anhänger Marcions zu 
denken, s. z. B. den 77. Cod. Graec. der Wiener Bibl. (Lambecius, 1. III 
p. 152 sq., fol. 250 b nr. 82). 

4 S, den Artikel v Bonwetsch PRE? Bd. 15; dort auch die 
Literatur; Karapet Ter-Mkrttschian, Die Paulicianer im 
byz. Kaiserreich u. verwandte ketzerische Erscheinungen in Armenien, 1893, 
bes. S. 97. 104 ff. 148. Zahn, Kanonsgesch. II S. 438 ff. 
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Samosata hätte ihren alten Bestreitern nie nachgesprochen 
werden dürfen, auch ob ein häretischer Armenier namens Paulus 
der Heros Eponymos gewesen ist, ist zweifelhaft 1. Gieseler, 
Neander, bedingter Döllinger und in neuester Zeit 
Karapet sehen in dem Marcionitismus die Wurzel der Sekte, 
der letztere für die ostkleinasiatischen Paulicianer. Seit Jahr- 
zehnten immer wieder auf diese Frage geführt, vermag ich eine 
befriedigende Aufklärung nicht zu bringen. Vielen Zügen, 
welche die Paulicianer, und gerade die älteren, den Marcioniten 
verwandt erscheinen lassen, stehen andere und kräftige gegen- 
über, die sie von ihnen trennen. So wird man vorsichtiger- 
weise nur behaupten dürfen, daß der ostkleinasiatische Marcioni- 
tismus eine sehr wichtige Voraussetzung des Paulicianertums 
gewesen ist, dessen Voraussetzungen so mannigfaltig waren wie 
seine Lehren und Gebräuche disparat. Die Unterscheidung eines 
hóheren himmlischen Gottes vom Weltschópfer wird auf Marcion 
zurückgehen, ferner die Verwerfung des AT, die exklusive Hoch- 
Schätzung des Paulus (Verwerfung des Petrus) und die exklusive 
Schätzung des Evangeliums und Apostolus gegenüber allen an- 
deren Schriften; und noch in ihrem NT, das aus den vier Evan- 
gelien und 15 Paulusbriefen (Hebr., Laod.) bestand, tritt der 
Marcionitische Charakter durch die überlieferte Bevorzugung 
des Lukas und die Ablehnung von Acta und Cath. hervor (aber 
den Marcionitischen Text haben sie nicht übernommen). Sie 
mußten als halbschlüchtige Marcioniten erscheinen; aber eben 
dies konnte ihrer Propaganda nützlich sein 2. Ein bedeutender 
Teil der morgenländischen Marcioniten mag vom 8. Jahrhundert 
an in dieser neuen großen Welle des orientalischen dualistisch- 
asketischen und scharf antiromäischen Christentums unter- 
gegangen sein 3. | | 


1 Am nächsten liegt es, daß sie sich nach dem Apostel Paulus ge- 
nannt haben oder von anderen genannt worden sind. Überliefert ist als 
ihre Selbstbezeichnung ‚Katholische Kirche“, Ob die seltsame Form 
„Paulicianer‘‘ aus Armenien gekommen und von den Griechen übernommen 
ist? (,der kleine", d. h. der liebe Paul ?). 

2 Mit dem Manichäismus haben die Paulicianer nichts zu tun und 
sich jede Zusammenstellung mit ihm verbeten. 

3 Sofern die Paulicianer auf die Bogomilen eingewirkt haben, be- 
saBen auch diese ein Marcionitisches Element. 


| 
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Eine nicht unwichtige, wenn auch späte Quelle fließt noch 
für die Marcioniten bei den arabischen Berichterstattern. Voran- 
steht Abulfaradsch Muhammed ben Ishak 
an-Nadim (auch Ibn Abi Jakub der Papierhändler al-Warrak 
genannt), aus Bagdad oder dort lebend, der i. J. 987 /58den Fihrist 
al-ulum schrieb (= das Verzeichnis der Wissenschaften), aus 
welchem Flügel die Nachrichten über Mani und Marcion ver- 
öffentlicht hat (,,Mani'', 1862). Die Quellen dieser Nachrichten 
sind unbekannt. Die wertvolle genaue Mitteilung über die Zeit 
"M.s (S. 85) ist bereits oben 8. 29* benutzt worden. Über die Sekte 
heift es (S. 160): 


„Die Marcioniten — das sind die Anhänger des M., die vor 
den(Bar)desaniten auftraten und eine Gemeinde bildeten, die den 
Christen näher steht als die Manichäer und Bardesaniten. Sie 
behaupten, daß die beiden ewigen Prinzipien das Licht und die 
Finsternis seien und daf es ein drittes Wesen gebe, welches sich 
ihnen beigemischt habe. Sie behaupten ferner, daß Gott der Er- 
habene rein sei von aller Art Bósem und (nichts zu tun habe) 
mit der Erschaffung aller Dinge insgesamt, die von schädlichen 
Bestandteilen nicht frei ist, während er darüber erhaben ist. 
Sie sind aber verschiedener Meinung darüber, was das dritte 
Wesen sei. Einige sprechen sich dahin aus, daß es das Leben 
d. i. Isa (Jesus) sei, andere behaupten, daß Isa der Gesandte dieses 
dritten Wesens sei, der die Dinge auf dessen Befehl und ver- 
mittelst dessen Macht geschaffen habe. Alle dagegen stimmen 
darin überein, daß die Welt etwas Neuerschaffenes sei und daß 
die schaffende Hand sich darin nicht verkennen lasse (??). 
Darüber lassen sie keinen Zweifel zu. Sie behaupten ferner, 
daß, wer fette Fleischspeisen und  berauschende Getränke 
vermeide, zu (ott sein ganzes Leben hindurch bete und 
ununterbrochen faste, den Stricken des Satans entgehe. 
Die Berichte, die dem» M. zugeschrieben werden, weichen 
sehr voneinander ab und sind vielen Schwankungen unter- 
worfen. — Die Marcioniten haben ihre eigene Schrift, mit 
der sie ihre Religionsbücher schreiben. M. verfaßte ein Buch, 
das er Evangelium nannte, und seine Schüler eine Anzahl 
andere, die Gott allen zu finden weiß. Sie verkriechen 
sich hinter das Christentum und halten sich zahlreich 
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in Chorasan auf!. Ihr Kultus ist ebenso bekannt wie der 
der Manichäer“. — Sodann wird (S. 166 f.) über die Mani- 
chäischen Schriftzüge bemerkt, daß Mani ihr Erfinder sei, der sie 
ebenso aus dem Persischen und Syrischen abgeleitet habe, wie 
seine Lehre aus der magischen und christlichen Religion; die 
Buchstaben seien zahlreicher als die der arabischen Sprache. 
„Mit dieser Schrift schreiben die Manichäer ihre Evangelien und 
ihre Gesetzbücher. Die Bewohner Transoxaniens und Samarkands 
bedienen sich dieses Schrifteharakters zu ihren Religionsbüchern, 
und er heißt davon der Schriftcharakter der Religion. Auch die 
Marcioniten haben eine ihnen eigentümliche Schrift. Ein glaub- 
würdiger Mann berichtet mir, daß er diese gesehen. Sie gleiche, 
sagt er, der Manichäischen, das ausgenommen, was er (Mani) 
daran änderte. Das aber sind die Buchstaben der Manichüischen 
Schrift.“ Ich drucke sie hier nach der Ausgabe Flügels S. 168 
in mechanischer Reproduktion (7 Zeilen) ab. 


: AM jo noy =, 
CJ ec 36 n > Ó at L I zc? 


Sie (die Marcioniten) haben (eine und dieselbe) Form. 
Folgende Buchstaben sind aber von jenen verschieden. Sie 


schreiben nàmlich das Sàd || das Mim ZC das Hà gc 


das Käf _ 5 das Rat SD oder DEA und das 
Hà aà oder 9). 


1 Also im Gebiet zwischen der Südhälfte des Kaspischen Meeres 
und dem Oxus, Die deutsche Tarfun-Expedition hat viel weiter óstlich 
wohl noch Manichüische Schriften gefunden, aber keine Marcionitischen. 

*) „Diesen Faksimiles (ob zuverlässig? Harnack) liegt der Pariser 
Codex zugrunde. Wo er zu sehr von dem Wiener abwich, habe ich die in 
diesem gegebene Form mitgeteilt. Ausführlichere Bemerkungen würden 
hier zu weit führen“ (Flügel). 

T. u. U., 4, v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 95 * 
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Es ist zu bedauern, daß Flügel nicht die Buchstaben 
nach der Überlieferung der beiden Zeugen nebeneinander ab- 
gedruckt hat. Ich muß es den Schriftgelehrten überlassen, zu- 
nächst die Überlieferung zuverlässig wiederzugeben und dann die 
Herkunft dieser Schriftcharaktere zu bestimmen, da ich die 
Geschichte der orientalischen Schriftzüge nicht kenne und zurzeit 
auch aus Paris schwerlich ein Faksimile erhalten würde. In bezug 
auf den Ursprung der Schrift gibt der Verfasser des Fihrist zwei 
sich widersprechende Traditionen wieder: nach der ersten haben 
die Manichäer diese Schrift erfunden, nach der zweiten die Marcio- 
niten. Letzteres ist aber ganz unwahrscheinlich, da die Nachricht, 
Mani selbst habe die aus syrischen und persischen Schriftcharak- 
teren gemischte Estrangelo-Schrift erfunden, nicht unglaublich 
ist, und da, selbst wenn sie es wäre, der Manichäismus dort 
heimisch ist, wo man persisch und syrisch schrieb, während der 
Marcionitismus eingeschleppt ist. 

Muhammedasch- Schahrastani (1086—1153) 
schrieb über ‚‚Religionsparteien und Philosophenschulen‘ (hrsg. 
v. Haarbrücker, 1850, I). S. 259f. heißt es hier: ,,Die 
Marcioniten — sie nehmen zwei ewige, sich befeindende Grund- 
wesen an, das Licht und die Finsternis, aber auch noch ein drittes 


~ Grundwesen, nämlich den gerechten Vermittler, den Verbinder; ` 


er sei die Ursache der Vermischung; denn die beiden sich be- 
kümpfenden und feindlich gegenüberstehenden vermischen sich 
nur durch einen, der sie verbindet. Sie sagen, der Vermittler 
sel auf der Stufe unter dem Licht und über der Finsternis, und 
diese Welt sei entstanden durch die Verbindung und Vermischung. 
Es gibt unter ihnen solche, welche sagen, die Vermischung sei nur 
zwischen der Finsternis und dem Gerechten vor sich gegangen, 
da er dieser nüher stehe, sie sei aber mit ihm vermischt worden, 
damit sie durch ihn besser gemacht werde und durch seine Ver- 
gnügungen ergótzt werde; das Licht aber habe einen Christus- 
Geist in die vermischte Welt gesandt, das sei der Geist Gottes 
und sein Sohn, aus Erbarmen über den reinen, in das Netz der ver- 
dammungswürdigen Finsternis gefallenen Gerechten, um ihn aus 
den Stricken der Satane zu befreien; wer ihm folge und die 
Weiber nicht berühre und fette Fleischspeisen nicht nehme, 
entkomme und werde gerettet, wer ihm aber widerstrebe, komme. 
um und gehe zugrunde. Sie sagen aber, wir nehmen den Ge- 
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rechten. nur an, weil das Licht, welches der höchste Gott ist, 
sich mit dem Satan nicht vermischen kann; wie sollte es auch 
móglich sein, daf) die beiden Gegner, welche von Natur mit- 
einander im Kampfe sind und vermóge ihres inneren Wesens 
voneinander ausgeschlossen sind, sich miteinander vereinigen 
und vermischen? Es sei also ein Vermittler notwendig, der 
unter dem Licht und über der Finsternis stehe und mit welchem 
(durch welchen) die Vermischung stattfinde''. 

Das letzte Zeugnis bringt Abulfaradsch (Barhe- 
bräus, gest. 1286) in der ,, Historia Compendiosa Dynastiarum'' 
(ed. Pococke, 1663). Hier werden die alten Häretiker cha- 
rakterisiert. Von Marcion heißt es (p. 77 unter Antoninus Pius nach 
Valentin): ,,Prodiit etiam quidam nomine Marcion, qui asseruit 
tres esse deos, Aequum, Bonum et Malum; Aequum autem opera 
sua in Malo, i. e. Materia, exercuisse atque ex eo mundum condi- 
disse; Bonum vero cum videret mundum in partem Mali trahi 
misisse filium suum, ut homines ad cultum patris sui Boni invitaret. 
qui veniens legem, quae legem iustitiae continebat, commutavit 
evangelio, quod continet legem praestantiae; Aequum ergo cul- 
tores suos in ipsum concitasse, qui se potestati eorum permisit, 
adeo ut ipsum occiderent; at resurrectione sua a mortuis homines 
captivos cepit et redegit ad cultum patris sui. hoc delirium ubi 
protulisset Marcion, diu eum admonuere episcopi; at cum a sen- 
tentia sua non recederet, sed in ineptiis suis persisteret, ecclesia 
ipsum expulerunt et anathema factus est“. Diese Darstellung 
gibt nicht die Lehre der späteren ausgearteten Marcioniten wieder, 
sondern beruht auf der alten griechischen Überlieferung (letztlich 
auf Epiphanius). 


5. Die oeeidentalisehen Polemiker des 4. uud der ersten 
Hälfte des 5. Jahrhunderts. 


Lucifer von Calaris (De non conv. c. haer. c. 9), 
ein wenig gebildeter Theologe, hat vom Doketismus M.s gehört 
(,,M. noluit dei filium hominem suscepisse confiteri de utero 
virginis et per hoc hominem factum"). Gennadius, De vir. 
inl. 25, berichtet, daB der sonst nicht bekannte gallische Bischof 
Sabbatius gegen Marcion und Valentin ein Werk geschrieben 
habe, fügt aber hinzu ,auch gegen Eunomius und dessen Lehrer 


95 ** 
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Aétius". Diese polemische Adresse ermöglicht es, die Zeit der 
Schrift ungefähr zu bestimmen. Die Zusammenstellung der je 
zwei Namen erklärt sich sicherlich daraus, daß Sabbatius die 
zwei Gottheiten und Naturen des strengen Arianismus durch die 
zwei Prinzipien der alten Häretiker diskreditieren wollte. Ge- 
naueres über diese kann er nicht mehr gewußt haben, da er Valen- 
tin den ,,auctor Marcionis nennt. Was ihn veranlaßt hat, auch 
den Doketismus zu bekümpfen, bleibt dunkel. Die Worte lauten: 
„Sabbatius, Gallieanae provinciae episcopus, rogatus a quadam 
casta et Christo dedicata virgine Secunda nomine, conposuit 
libum De fide adversus Marcionem et Valentinum, eius 
auctorem, et adversus Eunomium et Aétium, ostendens et ratione 
et testimoniis Seripturarum, unum esse deitatis principium, et 
ipsum esse et suae aeternitatis auctorem et mundi ex nihilo con- 
ditorem, simulque et de Christo, quod non in phantasia homo appa- 
ruerit, sed veram habuerit carnem, per quam manducando, bibendo, 
lassando, plorando, patiendo, moriendo, resurgendo verus pro- 
batus sit homo. his enim sententiis Marcion et Valentinus con- 
trarii extiterunt, adserentes duo deitatis principia et Christum 
venisse in phantasia.  Aétio vero et Eunomio, discipulo eius, 
ostendit, patrem et filium non duarum esse naturarum et divi- 
nitate parilium, sed unius essentiae et alterum ex altero, i. e. 
ex patre filium, alterum alteri coaeternum, cui credulitati Aëtius 
et Eunomius contradicunt". 


Wahrscheinlich um dieselbe Zeit erklärt Optatus von 
Mileve (De schism. Donat. I, 9) den Marcionitismus samt 
den meisten anderen alten Häresien für Afrika für ,,gestorben 
und in Vergessenheit begraben“ 1. Dasselbe bezeugt, jedoch 


1 ,, Haereticos cum erroribus suis iam mortuos et oblivione sepultos 
quodammodo resuscitare voluisti, quorum per provincias Afri- 
canas non solum vitia, sed etiam nomina vide- 
bantur ignota, Marcion, Praxeas, Sabellius, Valentinus et ceteri 
usque ad Cataphrygas temporibus suis a Victorino Petavionensi et Zephy- 
rino urbico et a Tertulliano Carthaginiensi et ab aliis adsertoribus ecclesiae 
catholicae surperati sunt. ut quid bellum cum mortuis geris, qui ad 
negotium temporis nostri non pertinent?“ Der rö- 
mische Bischof Zephyrin wird nur hier als Ketzerbestreiter genannt; die 
Nachricht ist unglaubwürdig, da er ein ganz ungebildeter Mann (nach Hip- 
polyt) war; nicht unwahrscheinlich aber ist, daß man eine ketzerbestrei- 
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etwas vorsichtiger, der in Rom schreibende Ambrosiaster 
etwas später für das kirchliche Gebiet, das er überschaute !. 
Wiederum etwas spüter sagt Augustin (Ep. 118 ad Dios- 
curum c. 2, 12): ;,Marcionitarum et Sabellianorum multorum- 
que praeterea iam dissensiones quaestionesque silentur''?. Was 
daher Ambrosius?, Pacianus von Barce- 


tende Schrift Hippolyts (das Syntagma), des Schismatikers, auf Zephyrin 
übertragen hat. Über Victorin s. oben S. 2245. Optatus berichtet noch 
(IV, 5): ,,M. ex episcopo apostata factus (!!) inducebat duos deos et duos 
Christos“ (stammt aus dem Hippolytischen, freilich ganz verfälschten Be- 
richt und aus Tert.); vgl. I, 10: ‚‚Haeretici falsaverunt symbolum, dum 
alter dixit duos deos'' etc. und V, 3: ‚‚Unum deum esse negare non potestis, 
ne in Marcionis foveas incidatis (das Bild stammt aus "ert. ). 


1 Zu I Tim. 4. 1 ff: Doctrina... quae nunc in Marcionitis, 
quamvis paene defecerint, Patricianis aut maxime in Mani- 
chaeis denotatur; hi enim et Christum natum negant et nuptias prohibent 
et abstinendum a cibis tradunt, Zu Rom i, 1: ,,Marcioni videtur odio 
legis Christum et corpus eius negare, Jesum profiteri“. Zu I Kor. 1,2: Der 
Doketismus M.s und Manis, Zu I Kor. 2, 2: Aus dem Spruch I Joh. 2, 23 
(„qui negat filium nec patrem habet"): ‚ipsum patrem sibi filium appel. 
latum dicebant; ex quibus M. traxit errorem. Der mit Ambrosiaster 
(Euagrius von Antiochien? Isaak?) wahrscheinlich identische Verf. der 
 pseudo-augustinischen Quaest. Vet.et Nov. Test. (S outer) hebt p. 129. 
459 den Doketismus M.s hervor (den Mani nach ihm nennend); s. ferner 
p. 21, der Satan sei nach M. der Weltschópfer und p. 406: ,,Sed quis tu es, 
qui nuptias prohibes? forte M., quia corpus non a deo fabricatum putas, 
sed a, diabolo, animam vero errore quodam lapsum passam, ut ad tene- 
brarum partes, in quibus nune mundus est, veniret, contendis‘“, 


2 Vincentius v. Lerinum (Commonit.), obschon er so viele Häresien 
anführt, nennt die Marcioniten nicht, auch nicht, wo er (c. 20) den Doke- 
tismus eifrig bekämpft. Nur unter Tertullians Schriften wird von ihm auch 
(c. 24) das Werk gegen M. erwähnt. 


3 Ambrosius, De fide lib. IT, 5 (T. IT, 1 p. 478 Ballerini): ,,Mani- 
chaeus, Valentinus, Marcion (,, Christus phantasma**) lehren doketisch‘. L. c. 
lib. V, 8 (p. 569): ,,,Filius David‘ est contra Marcionem“. L. c. lib. V. 13 
(p. 579): ,,Sabelliani et Marcionitae dicunt, quod haec futura sit Christi 
ad deum patrem subiectio, ut in patrem filius refundatur“, In Ps. 118, 
Mem 4 (T. I, 2 p. 1131): ,,Non potest dicere Marcionita: ,Quomodo dilexi 
legem tuam‘, qui legem non suscipit". In Hexaém. I c. 8 (T. I, 1 p. 17): 
„Hinc Mareiones, hine Valentini, hinc pestes illae Manichaeorum" (sie 
machen Gott zum Urheber des Bösen). De incarn. c. 2, 8 (T. II, 1 p. 704): 


390* v. Harnack: Marcion. 


lona!, Aponius?, Paulinus vonNola? undAugu- 
stinus* berichten oder streifen, stammt nicht mehr aus selb- 


,,Marceionita putat alium deum Novi, alium Veteris Testamenti*, Ep. 72, 10 
(T. IT, 1 p. 1073): Marcion und Mani tadeln Gott, weil er die Beschneidung 
angeordnet hat und das Gesetz, welches Blutvergießen vorschreibt. 

1 Pacian, Ep. ad Sempron, I, 1: ‚‚Simon Magus et Menander et 
Nicolaus... posterioribus temporibus Ebion et Apelles et Marcion et Valen- 
tinus et Cerdo, nec longe post eos Cataphryges et Novatiani*, Die Reihen- 
folge zeigt, daß Pacian zwar in der Hauptsache chronologisch orientiert 
war, aber über das Verhältnis von Cerdo, M. und Apelles nichts gewußt 
hat. Aus dem folgenden Satz darf man nicht auf Marcioniten in Spanien 
schließen (I, 3): „Ego forte ingressus populosam urbem hodie, cum Mar- 
cionitas, cum Apollinariacos [vielleicht Apelleiacos zu lesen], Cataphrygas, 
Novatianos et ceteros eiusmodi comperissem, qui se Christianos vocarent, 
quo cognomine meae plebis cognoscerem, nisi Catholica diceretur?'* (Vgl. 
oben S. 351*: Cyrill v. Jerus.). 

2 In seiner Auslegung des Hohenlieds um d. J. 400 (lib. II, 35 ed. 
Bottino et Martini) erwähnt Aponius, obgleich er sehr oft sonst 
Häretiker nennt, den Marcion nur einmal: `. Su in illis gregibus devenerit, 
ubi Valentinianus [sic], Marcion, Basilides vel Manichaei primi esse pro- 
bantur, necesse est, ut in vestigiis eorum ambulans: etc, (es folgen Photin, 
Bonosus, Arius, Montanus) Da an der parallelen Stelle (p. 33 f.) fast alle 
dieselben Häretiker stehen mit noch anderen dazu, M. aber fehlt, so ist ge- 
wiß, daß die Häresie M.s für Aponius keine Bedeutung mehr hatte und 
er sie aus der literarischen Überlieferung gekannt hat. 

3 Ep. 21, 4: ,Arius... Sabellius,.. Photinus... Marcion, qui 
deum legis et evangelii discernit... Manichaeus", 

4 Augustins Traktat gegen die Häresien, Schulzwecken dienend, ist für 
die alten Häresien ohne Wert, weil bloßes Exzerpt aus Epiphanius. Als 
lebendige Größe gab es für A. keinen Marcionitismus mehr; aber im Kampf 
gegen die Donatisten über die Ketzertaufe fiel ihm die schwere Aufgabe 
zu, die Marcionitische, obgleich ,,fabulosis falsitatibus inquinata“ zu 
verteidigen; s. de bapt. c. Donat. III, 15, 20 u. sonst, An mehreren Stellen 
seiner Werke erwähnt er flüchtig die , Marcionisten', nur Bekanntes 
bringend, so z. B. de perfect. iust. 14; de gestis Pelag. 15; de bapt. c. 
Donat. VII, 31 („In Mareione agnoscenda est baptismi integritas“). Ep. 
237, 2 steht M. neben den Priszillianisten. Auch die Donatisten P arm e- 
nian, Petilian und Cresconius erwähnen die Marcioni- 
ten, s. z. B. e. Cresc. II, 4; IV, 75; ferner Prosper Chron. s. Monum. 
Germ., Chron, Min, I. p. 426. — Die Schrift Augustins „Contra 
Adversarium legis et prophetarum‘“ widerlegt einen Traktat, der anonym 
auftauchte (I, 1), sich gegen den Schópfergott und das AT. richtete 
und sich auf die Autorität eines Lehrers Fabricius (II, 3 u. 40) stützte. 
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ständiger Kunde, sondern aus der gelehrten Überlieferung. 
Wichtig ist hier nur, daß damals, wie aus den Angaben bei Op- 
tatus, Ambrosius, Ambrosiaster und Augustin folgt, auch im 
Abendland die Marcioniten in der Polemik mit den Sabellianern 
zusammengestellt worden sind 1. Im Abendland war der Monarchi- 
anismus noch immer zu bekümpfen; welches giftigere Argument 
gegen ihn konnte es da geben als die Zusammenstellung mit 
der Lehre Marcions? Wie auf ein mot d'ordre hin werden die 
Sabellianer den bereits fast unbekannten, aber verabscheuten 
Marcioniten angehängt! Auch die Zusammenstellung mit Mani, 
wieim Morgenland, ist zu beachten. Julian von Eklanum, 
der in seinem grofen Werk gegen Augustins Lehre diese des 
Manichäismus anklagt, nennt auch an ein paar Stellen Marcion 


Augustin hàlt ihn nicht für Manichàisch, eher für Marcionitisch (s. auch 
Retract. II, 58); aber auch Marcionitisch ist er nicht; denn Marcioniten, 
die den Namen ihres Stifters unterdrückten, gab es u. W. nicht; auch be- 
ruft sich der Verf. an mehreren Stellen auf die Pastoralbriefe, das Jo- 
hannes-Ev. und Matth, sowie auf apokryphe Schriften und auf einen 
apokryphen Herrnspruch (II, 14: ,,Dimisistis vivum, qui ante vos est, 
et de mortuis fabulamini“). Endlich sagt er (II, 35): ‚In mundo pere- 
grinamur‘‘ und spricht von unserer Verwandtschaft mit dem guten Gott. 
Das ist nicht Marcionitisch, sondern gnostisch. Allein andrerseits ist offen- 
bar nicht nur ein großer Teil der Ausführungen einfach den Antithesen 
Ms entnommen, sondern auch die Grundunterscheidungen zwischen 
dem guten und milden Gott des Evangeliums und dem grausamen Welt- 
schöpfer. Handgreiflich gibt der Verf, seine Quelle an, wenn er nicht nur 
„den schlechten und den guten Baum“ anführt, sondern auch (II, 35) 
schreibt: ,,Discretio spirituum malignitatis et bonitatis' (als Thema) und 
nun, wie Augustin bemerkt, anfängt , contrariis inter se brevibus crebrisque 
sententiis laudare Christum et accusare legis deum*' (vgl. I, 34). Seine 
Schrift bestätigt einen beträchtlichen Teil der Marcionitischen Antithesen; 
aber was und wieviel von dem, was der Verf, sonst bringt, Marcionitisch 
ist, lšBt sich nicht ausmachen. Eine Rekonstruktion der Schrift nebst 
gründlicher Untersuchung wäre auch noch nach den trefflichen Ausfüh- 
rungen von Z a h n (Kanonsgesch. II S. 432 ff.) erwünscht. Seine Annahme, 
„Fabricius“ sei = , Patricius ist gesichert. In Beilage X habe ich die 
Reste der Schrift zusammengestellt, weil sie viel Marcionitisches (vielleicht 
auch Apellejisches) enthält und für die spätere Geschichte des Marcioni- 
tismus wichtig ist, 


1 Vgl oben S. 353*: Brief des Eustathius, 
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neben Mani als Gesinnungsgenossen Augustins!, Doch das ist 
nur eine literarische Reminiszenz: im 5. Jahrhundert hatte 
im Abendland der Manichäismus den Marcionitismus völlig 
verdrängt ?. 

Zwei Abendländer jedoch scheinen auf den ersten Blick ein 
anderes Bild in bezug auf die noch fortbestehende Bedeutung 
der Marcionitischen Kirche zu gewähren, Prudentius und 
Hieronymus; aber bei genauerer Betrachtung schwindet 
der Eindruck š. 

Der spanische Dichter Prudentius (gegen Ende des 
4. Jahrh.) hat in der ,,Hamartigenia" den Dualismus (,,adv. 
. Duitas") bekämpft und ihm die Etikette ,,Marcion'' aufgeklebt, 
dessen Vorbild er in Kain sieht. Eine wirkliche Kenntnis aber 
der Marcionitischen Lehre geht aus dem langen Streitgedicht 
nicht hervor. Nicht einmal das ist sicher, daß Pr. die Bücher- 
Tert.s gegen M. gelesen hat; dennoch redet er ihn in dem Ge- 
dichte an, als kenne er ihn genau. Er wird zuerst in der Präfatio 
des Gedichts (v. 36) genannt, sodann v. 56 f.: ,,Haec tibi, Marcion, 
via displicet; hane tua damnat secta fidem, dominis caelum 
partita duobus; v. 122 f.: ‚‚(Secundum Marcionem) Testamenta 


1 S. Augustin, Opus imperf. c. Iulianum I, 59; III, 53; V, 26. 

2 Zu erwähnen ist hier noch der unbekannte arianische Prediger, 
der einen Satz aus den , Antithesen'' zitiert hat (s. o. S. 188*), ferner 
Jovinia&n (bei Hieron. adv, Jov. I, 3: „Neque vero nos Marcionis 
et Manichaei dogma sectantes nuptiis detrahimus'. Ob in Pris- 
zillian ein Marcionitisches Element steckt (s. Lezius, Protest, 
REnzkl ? Bd. XVI S. 60), ist mindestens fraglich, 


3 Man kónnte noch einen dritten nennen, den Verf, der vermutlich 
gleich nach der Mitte des 4. Jahrh. verfaßten Consult. Zachaei et Apollonii 
(Migne T. 20), wenn Reatz (vgl. seine Monographie ‚Das Theol. System 
der Cons. Z. et A.“, 1920, S. 64, 98) recht hätte, daß dieser Verfasser 
gegen den angeblich Marecionitischen ‚Adoptianismus‘‘ die wahre Gott- 
heit des Gottmenschen verteidige; denn ein Marcionitischer Adoptianismus 
würe gauz etwas Neues und hóchst Paradoxes in der inneren Geschichte 
des Marcionitismus und würde zeigen, daß derselbe irgendwo im Abendland 
noch eine merkwürdige Umgestaltung erlebt hat. Allein der Verf. pole- 
misiert an der Hauptstelle (IT, 11 Col. 1127) ganz deutlich, wie alle anderen 
Polemiker, gegen M.s Doketismus, verwechselt dann aber Marcion und 
Photin (II, 13), ein schlimmes Zeugnis seiner Unkenntnis! Nur eine ent- 
fernte Möglichkeit besteht, daß die Überlieferung an dem Schaden schuld ist. 
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duo fluxerunt principe utroque; tradidit iste Novum melior 
Vetus illud acerbus; haec tua, Marcion, gravis et dialectica vox 
est, immo haec attoniti phrenesis manifesta cerebri..... Mar- 
cionita deus tristis, ferus, insidiator .... invidia impatiens iusto- 
rum gaudia ferre... ipse manu laqueos per lubrica fila reflexos 
in nodum revocat“ etc. Die wirklichen Gegner, die P. bekämpft, 
mögen die Priszillianisten, Manichäer u. à. gewesen sein. Daß 
im Priszillianischen Streit in Spanien nur auf der Synode v. Braga 
(563) der Marcioniten gedacht worden ist, ist ein Beweis, daß 
sie auch in diesem Lande keine Rolle mehr gespielt haben !. 


Was Hieronymus gegen und über M. an sehr zahlreichen 
Stellen seiner Werke beigebracht hat, ist nachweisbar zum größten 
Teil dem Origenes und Tertullian entnommen; daher ist auch 
der Hauptteil des Rests höchst wahrscheinlich, und zwar vor 
allem aus Origenes, abgeschrieben. Diese Mitteilungen, von denen 
die in ep. 131 (I p. 1031 V all.) stehende ganz singulär ist (,,M. 
Romam praemisit mulierem, quae decipiendos sibi animos prae- 
pararet“), sind oben bei der Feststellung des Marcionitischen 
Bibeltextes und der Antithesen bereits verwertet worden. Nicht 
korrekt kann die Mitteilung Comm. in Jesaj. 1. XII, 45, T. IV 
p. 934 sein (wenn sie auch von Orig. stammen mag): ,,Marcion 
duos deos intelligit, unum bonum et alium iustum, alterum 
invisibilium, alterum visibilium conditorem, e quibus prior lucem 
faciat, secundus tenebras, ille pacem, hic malum“; denn nach 
M. ist der Demiurg auch Schópfer des Lichts (oder ist hier an eine 
lux superior zu denken?). Für M. unrichtig ist auch der Satz 
(Comm. in Eccles. p. 450): ,,Marcion et Valentinus melioris se 
dicunt naturae esse, quam conditor est“ — übrigens nicht die 
einzige Stelle, in der Hieron. leichtfertig über M. aussagt, was von 
Valentin und anderen Gnostikern gilt. Sehr oft faßt Hieron. M. 
und Mani zusammen, indem er M.s Lehren einfach auf Mani 
überträgt (doch haben die Manichäer selbst Marcionitisches an- 
genommen). Comm. in Naum p. 539 findet sich die Zusammen- 


1 Die Synode von Braga (can. 4) nennt M. neben Mani und Pris- 
zillian als solchen, der die Geburt Christi in wahrer Menschnatur leugnet.— 
In Rom erinnerte sich Leo I. in seinem Brief an Turribius (ep. 15, 4 
ann. 447) bei der Bekämpfung der Priszillianer des Cerdo und Marcion, 
deren doketischer Lehre sie folgen. 
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stellung: ,‚,‚Valentinus, Marcion, Bardesanes, Tatianus". — 
Hieronymus war eine internationalkirchliche Persönlichkeit, 
die mit Menschen aller Art zusammenkam; so hat er auch Mar- 
cioniten reden hören und gesprochen. Adv. Rufin. II, 17 schreibt 
er: ,,Quidquid nos a Marcione impie dictum obiecerimus, dis- 
cipuli respondebunt, non a magistro suo ita editum, sed ab 
inimicis esse violatum''. Haben sich diese Schüler der katholischen 
Kirche nähern wollen? Interessanter noch ist die Mitteilung 
im Lib. c. Johannem. Hierosol. 36: ,,Nuper de Marcionis quidam 
schola: ,Vae', inquit, ,ei qui in hac carne et in his ossibus resur- 
rexerit‘ ''. Es folgt der Bericht über einen kurzen Dialog über die 
Auferstehung zwischen diesem Marcioniten und Hieron.; jener 
beruft sich auf I Kor. 15, 50. Wichtig ist endlich die wohl auf 
Origenes zurückzuführende Mitteilung über M.s Geist und Ge- 
lehrsamkeit (Comm. in Osee IT, 10): ,, Haereticorum terra foecunda 
est, qui a deo acumen sensus et ingenii percipientes, ut dona na- 
turae in dei cultum verterent, fecerunt sibi ex eis idola. nullus 
enim potest haeresim struere, nisi qui ardens ingenii est et habet 
dona naturae, quae a deo artifice sunt creata. talis fuit Valen- 
tinus, talis Marcion, quos doctissimos legimus, talis Bardesanes, 
cuius etiam philosophi admirantur ingenium". 

Endlich ist noch eines rütselhaften, von jeder begleitenden 
Tradition verlassenen Werks zu gedenken, das handschriftlich 
seit dem ältesten Druck nicht mehr existiert, nämlich der um- 
fangreichen fünf Car mina adv. Marcionem, die unter 
den Werken Tertullians abgedruckt zu werden pflegen. Das 
Problem, welches sie geschichtlich bieten, war nicht sehr schwer, 
solange man sie an den Schluf des 3. oder vor die Mitte des 
4. Jahrhunderts setzte 1. Allein jüngst hat es H o1 1 (Sitzungsber. 
d. Preuß. Akad. 1918 S. 514 ff.) wahrscheinlich gemacht, daß die 
Gedichte viel später sind. Nun erscheinen sie als eine literarische 
. Stilübung — denn damals gab es im Abendland keine Marcio- 
niten mehr —, die hóchstens an der Hamartigenia des Pruden- 
tius eine Parallele hat. Aber der Verf. hat sich doch fleißig 


1S.Harnack i, d. Ztschr. f. wissensch. Theol, Bd, 19 H. 1 8.113 ff. 
u. Altchristl. Lit.-Gesch. II, 2 S. 442 ff. Freilich — auch um diese Zeit war 
M. im Abendland bereits sehr zurückgetreten. Ob Commodian der Verfasser 
ist, ist noch kontrovers, 
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bemüht, Kunde über M. zu erhalten, hat Irenäus, Tertullian, 
Hippolyt (III, 302) und anderes gelesen und erweist sich als 
leidenschaftlicher Gegner M.s, der wie ein Zeitgenosse vor ihm 
steht. Woher sein Interesse und welchen Zweck verfolgte er? 
Ich weiß diese Fragen nicht zu beantworten. Sind Holls 
Argumente vielleicht doch nicht zwingend ? Sind sie es, so wird 
man in bezug auf den Ursprung der Gedichte an Spanien 
denken wollen, bezw. an das benachbarte Gebiet, wenn dort der 
Priszillianismus noch eine Rolle spielte. Sollten die Gedichte 
nach Rom gehören, so müßte man eine singuläre Situation an- 
nehmen, wie die war, in die Augustin kam, als ihm die ano- 
nymt Schrift gegen den Schópfergott und das AT gebracht 
wurde und er sich genötigt sah zu schreiben, als schriebe er gegen 
M. (Contra adversarium legis et prophetarum‘ s. o.). Im fol- 
genden teile ich die Verse mit, die für M.s Leben und Lehre 
von Interesse sind. Bis auf eine Nachricht bringen sie kaum 
etwas Neues 1; aber was sie bringen, entstammt guter literarischer 
Überlieferung (s. o.) °: 


I. 73 ff.: ,,Praedicat [scil. diabolus] his duos esse patres divi- 
saque regna, 

Esse mali causam dominum qui condidit orbem, 

;5 Quique figuravit carnem spiramine vivam, 
Quique dedit legem et vatum qui voce locutus. 
Hunc negat esse bonum, iustum tamen esse fatetur, 
Crudelem, durum, belli cui saeva voluptas, 
Iudieio horrendum, precibus mansuescare nullis;? 

s» Esse alium suadens, nulli qui cognitus unquam, 
Qui non est usquam, falsum sine nomine numen, 
Constituens nihil et nulla praecepta locutus. 
Hune ait esse bonum, nullum qui iudicat aeque, 
Sed parcit cunctis, vitam non invidet ulli. 


1 Beachtenswert ist der Ausdruck , homo interior“ als Marcionitisch, 
falls er es ist, s. V, 40. 62, 90. Nach Hippolyt (s. o. S. 333*) ist Christus 
der innere Mensch. 

2 Ich drucke die fehlerhaften Verse wesentlich so ab, wie sie über- 
liefert sind. 

3 Zu beachten, wie zutreffend der Schópfergott M.s charakterisiert 
wird. i 


396* v. Harnack: Marcion. 


sn Iudicium negat esse reis, dulcique cruentum 
Circumfert miseris mixtum cum melle venenum. 
Surgere posse negat carnem, cui causa ruinae 
Ipse fuit, quam contemptam spoliavit inique. 
Propterea maledictus habet sine fine dolorem, 

90 Hostis huic semper, vario quia valuere vitam 
Nititur excutere et, de qua ruit ipse, salutem. 
Inque hoc et Christum terris venisse repente, 
Sed nulla socium carnis compagine factum; 
Spiritus at forma et fictum sub imagine corpus, 

9 Fallere vult homines, quod non est, esse videri.“ 


I, 106: (Marcionitae) „ignotum dominum quaerunt notumque 
relinguunt.“ | 


I, 141 ff.: „Haec vobis per Marcionem, Cerdone magistro, 

Terribilis refuga adtribuit fera munera mortis, 

Nec venit in mentem quod vos a nomine Christi 
 Seductos ad Marcionis tulit infima nomen.''! 


II, 13 ff.: „Supremum nefas in tantum dementia mersos 
Abruptos homines numen sine fine tremendum ` 
15 Dividere in partes, Christi sublimia facta 
Falsa laude sequi culpareque gesta priora, 
Innumerata dei miracula, visa nec umquam, 
Tam temere scelus illicitum componere verbis, 
Ante nec audita, contentaque corde nec ullo (?) 
eo Adversum sese duo testamenta sonare, 
Contra prophetarum domini committere verba, 
Dissimili longe sententia velle probare, 
Omnem legis et infamem deducere causam 
Sanctorumque patrum vitam reprobare priorem, 
25 Quos in amicitiam adlexit deus ad sua dona. 
Accipitur sine principio pro parte minori, 
Quattuor ex uno cum sint, ex quattuor unum. 
His tamen una placet, reprobrant tres denique partes, 
Auctoremque sui Paulum per multa cupessunt. 


1 Richtig wird hervorgehoben, daß diese Sekte sich selbst ,,Marcio- 
niten'! nennt. 
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30 Necnon ex ipso furiebat in extima verba, 
Omnia quae veteri de foedere cumque locutus 
Dura videntur eis, merito quia corde gravatis.‘ 


IT, 215 ff: ,,Quid? caro si moritur nec spes datur ulla salutis, 
Quas habuit causas hominem se fingere Christus 
Et medicare homines aut curam carnis habere? 
Si revocat paucos, cur non revocavit et omnes ?** 


Il, 240 f.: ,,Ergo caro et sanguis dei regno digna negatur, 
Tamquam sit Paulus proprie de carne locutus.'' 


III, 29: „Est Abraham, cuius gnatos vos esse negatis.'' 


IIT, 296ff.: „Atque Pio suscepit Anicetus ordine sortem, 
Sub quo Marcion hie veniens, nova Pontica pestis, 
Nondum secretum facinus suo corde reclusum, 
Passim vulgo loquens latebrosa perfidus arte. 
300 Sed postquam coepit mortis proferre sagittas, 
Abiectus merito tam saevi criminis auctor, 
A sanctis reprobus patuit mirabile monstrum.‘ 1 


IV, 47: ,,Iudicium durum, sententia saeva videtur.“ ? 
IV, 50: ,,Quod crudele putes, hoc est pietatis honestum.“ 3 


IV,57 ff.: „Cur deus ergo iubet pecorum sibi sanguine fundi, 
Legeque constringit, ne quis transcenderet errans 
In populo, lapidum praesenti morte minatus ? 
co Atque iterum haec reprobat, negat haec sibi munera 
grata, 
Corripiens plebem peccati examine pressam, 
Ipse iubet verax, iustus simul ipse repellit 2" 


IV, 215ff.: „Sic igitur lex et miri cecinere prophetae, 
Omnia sic coniuncta vigent, Veterisque Novique 
Foederis, illa sacra et verborum immania dicta. 
Sic et apostolicae voces testantur ubique, 
Nec quidquam Veteris non est Novo denique iunctum. 

220 Sic errant, et dictorum sie facta retorquent 

Qui falsas finxere vias; dominumque deumque 
Aeternum regem, qui tantum protulit orbem, 


1 Vorher geht ein Bericht über Cerdo; s. o. S. 34*, 
2 Marcionitischer Tadel der Sintflut. 
3 Marcionitischer Tadel der Gerichts über Sodom. 
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Detrectant, aliud quaerunt sub nomine ficto, 
Mentibus orbati, quas amisere furentes, 
oan Externum legi Christum affirmare volentes, 
Nec mundi dominum, carnis neque velle salutem, 
Nec virtute patris, factorem corporis ipsum." 
V, 25: ,,Ignotumque alium quemquam non esse probamus.*' 
V, 28: ,,Culpamusque alias Ignoti tempora sera.'' 
V, 31 ff.: ,, Quisnam ergo deus? quem verum dicitis esse 
Ignotum populis, alienum denique mundo? 
Hunc quem nemo prius norat, hic venit ab alto? 
Si sua, cur tam sero petit? si non sua, quare 
a Ut praedo rapit et populum sub lege morantem 
Ignotis totiens per legem vocibus opplet ? 
Si misereri etiam venit et succurrere cunctis 
Et revelare gravi devictos funere mortis, 
Carnis et obsceno spiramen solvere vinclo, 
10 Quo cohibetur homo interior, concisus inique, 
Cur tam sero pius vigilans semperque benignus ? 
Qui nunquam prius omnino se praebuit ulli ? 
Transmissis numero [?] alienos ore requirens, 
Numquam expectatus, non notus, missus in orbem.'' 
V, 68 ff. wird gegen das Eheverbot Marcions polemisiert, s. u. a. 
77 ff. ,, Vos autem astuta quis suasit fraude manere, 
Diviso prolis securos degere amore, 
Crimen adulterii committere, perdere vitam ? 
s3 In faciem casti, maculati crimine furtim. 
Hac causa vos connubio privavit honesto.'' 
V, 88 ff.: „Partem hominis, dum speratis retinere salutem, 
Totus homo vester deperdit mente profana, 
oo Interior simul et veterem quem dicitis hostem. 
Sed nec homo solum spiramen dicitur esse, 
Nec vetus est homo dicta caro, nec sunt inimica 
Spiritus et caro.'' 
V, 160 f.: ,,... vos falso hominem sine corpore corpus dicitis.'' 
V, 185 f.: ,,De qua carne [scil. Christus surgit], quia illum vos 
habuisse negatis ? 
Aut finxit potius, si vos dicere tutum est?‘ — 
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Die späteren lateinischen Schriftsteller und Häreseologen sind 
mehr oder weniger unwissende Abschreiber. Arnobius minor 
(Conflictus Arnob. et Serap. p. 309 C) zitiert M. und im Praedest. 21 
schreibt er: ‚‚Marcionitae, cum universalem orientis ecclesiam 
macularent, ab Origene superati, confutati et per singulas sunt 
civitates damnati‘‘ (Stammt wohl aus Pamphilus, Apol. pro Orig., 
die c. 22 zitiert wird). Woher die Schlußmitteilung stammt (1. c.) : 
,,Quos Tertullianus modis omnibus ita obtinuit, ut ipsos faceret 
contra sectam suam publice praedicare“, weiß ich nicht; zu ver- 
gleichen ist Tert.s Nachricht, M. habe auf dem Totenbett in die 
Kirche zurückkehren wollen. Bei Gennadius Massil. findet 
sich (de eccl. dogm. Nr. 21) die Überlieferung: ,,Duo principia sibi 
ignota introducunt ut Cerdo et Marcion". Richtig hat noch im 
Mittelalter ein gelehrter Schreiber in einem Cod. Casin. (Biblioth. 
Casin. 1, 2 p. 290) zum bekannten Argumentum des Epheser- 
briefs die Notiz hinzugefügt: ,,Sciendum sane, quia haec epistola, 
quam nos ad Ephesios scriptam habemus, haeretici et maxime 
Marcionitae ad Laudicenses attitulant''. 


Nicht nur der Manichäismus hat fort und fort im Abend- 
land große Anleihen bei dem Marcionitismus gemacht, sondern 
es hat auch, vermutlich in der ersten Hälfte des 4. Jahrh., in 
Rom ein Lehrer namens Patricius eine Sekte begründet, 
die, soweit wir zu urteilen vermógen, von Marcionitischen Ge- 
danken lebte, aber das katholische NT anerkannte (vgl. oben 
S. 383* die Paulicianer), jedoch vom Manichäismus apokryphe 
NTliche Schriften hinzunahm (ebendeshalb kann sie nicht in 
das 3. Jahrh. gehören, es sei denn, daß sie die apokryphen 
Schriften [ein Evangelium, Leuciusschriften] nicht vom Mani- 
chàismus erhalten hat). Die beiden Zeugnisse über die Patri- 
cianer (bei Ambrosiaster zu I Tim. 4, 1 f. und Filastr., h. 62) be- 
kunden zwar nur, daß sie das Fleisch keine Schöpfung Gottes 
sein ließen, sondern des Teufels, Christum nicht geboren sein 
lassen wollten, die Ehe verwarfen und eine so harte Askese 
trieben, daf einige von ihnen bis zum Selbstmord schritten. 
Aber Ambrosiaster hat sie zwischen die Marcioniten und Mani- 
chäer gestellt, und dazu wird Z a h n (s. ob. S. 391*) recht haben, 
daß der „Fabricius“ im augustinischen Traktat ,,Contra adver- 
sarium legis et prophetarum‘‘, ,,Patricius'' ist. Dann ist die 
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starke Abhängigkeit von Marcion sicher; denn jener ,,adversa- 
rius“, der Schüler des Patricius“, steht (1. c.) dem Marcionitis- 
mus ganz nahe und' hat die Antithesen ausgeschrieben. Da 
Ambrosiaster an derselben Stelle von den Marcioniten bemerkt, 
sie seien im Aussterben (in Rom, bzw. in Italien), und dann so- 
fort die Patriciani (und Manichaei) nennt, so darf man wohl 
vermuten, daß ein Teil der Marcioniten von Patricius gewonnen 
worden ist. Im allgemeinen bemerkt man, daß im Abendland 
die Marcioniten in dem Maße zurücktreten, als die Manichäer 
erstarken. Daraus läßt sich mit Sicherheit schließen, daß die 
abendländischen Marcioniten, sofern sie nicht ausstarben oder 
katholisch wurden, im Manichäismus aufgingen, der im Abend- 
land christlicher war als im Morgenland. Es war kein rühmlicher 
Übergang. 





Beilage VII: Lukanus, der Schüler Marcions. 


An 24, Stelle, zwischen Marcion und Apelles, stand nach 
dem einstimmigen Zeugnis des Pseudotert., Epiphanius und Fila- 
strius im Syntagma Hippolyts gegen die 32 Häresien Lukanus; 
er wird als Schüler M.s bezeichnet, ohne daß von ihm, wie von 
Apelles, berichtet wird, daf er vom Meister abgefallen sei; im 
Gegenteil wird seine Übereinstimmung mit M. bezeugt und 
sonst nichts. Warum ihn daher Hippolyt als einen besonderen 
Hüresiarchen in seinen Katalog aufgenommen hat, bleibt ganz 
dunkel, zumal da er auch in den Philos. VIT, 11 u. 37 nur kon- 
statiert, daß Lukanus, der Schüler M.s, wie sein Meister gelehrt 
habe. 

Aber von Tertullian (de resurr. 2) und Origenes (c. Cels. IT. 277) 
erfährt man beiläufig etwas Näheres. Jener teilt uns mit, daß 
fast alle Häretiker, sei es auch auf ihre Weise, die Errettung 
der Seele zugestehen (,‚animae salutem, quoque modo volunt. 
non negant“), daß aber einer, ein gewisser Lukanus, der Seele 
etwas anderes unterschiebt, indem er sie wie Aristoteles auflóst, 
und die Auferstehung nur diesem dritten (also wohl dem Aristo- 
telischen voc), das weder Seele noch Leib sei, zuspricht !. 
Origenes aber sagt, daf der Vorwurf des Celsus, das Evange- 
lium werde fort und fort von Christen verändert, nur die Marcio- 
niten, die Valentinianer und wohl auch die Schüler des Lukanus 
treffe (vo); ànó Magxícvoc xai vo9c dad O$aAtvtívov, olar Aë xal vooc 


1 Wenn Tert, fortfährt: ,,Habet et iste a nobis plenissimum, ‚De 
omni statu animae‘ stilum“, so will er damit nicht sagen, daß er die Lehre 
des Lukanus unter ausdrücklicher Beziehung auf ihn in dem Werke ,,De. 
anima“ (dieses ist hier gemeint) ausführlich widerlegt habe — denn eine 
solche Widerlegung sucht man vergebens —, sondern daß Lukanus durch die 
Ausführungen dort tatsächlich widerlegt sei; s. de anima 12 ff, 

T. u. U. 4. v. Harnack: Marcion, 2. Aufl. 26* 
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dé Aovxdvov). Aus diesen Mitteilungen geht hervor, daß 
Lukanus sein eigenes Didaskaleion gehabt hat, dem er als 
philosophisch (aristotelischh geschulter Marcionit 
vorstand, und daß in seiner Schule auch die kritische 
Arbeit Ms am Evangelium fortgesetzt wurde: Lu- 
kanus war also ein selbständiger Lehrer innerhalb der Marcio- 
nitischen Kirche. Da Hippolyt, der rómische Schriftsteller, ihn 
als besonderen Häresiarchen eingeführt und Tertullian ein Werk 
von ihm gelesen hat, wührend Origenes, wie es scheint, nur die 
Glocken hat läuten hören, so ist es wahrscheinlich, daß Lukanus 
samt seiner Schule im Abendland (Rom ?) zu suchen ist; Rhodon 
hat ihn, soweit wir nach Eusebius zu urteilen vermögen, nicht 
genannt. 

Nun bringt aber Epiphanius (haer. 43) ein paar Einzelheiten 
aus der Lehre des Lukanus (den er ,,Lukianus'' nennt). Hier 
ist es fraglich, ob sie im Syntagma Hippolyts gestanden haben 
— die beiden anderen Referenten wissen nichts von ihnen, 
aber sie benutzten wahrscheinlich nur die Epitome des Syn- 
tagma — oder ob sie von Epiphanius herrühren. Prüft man 
sie, so wird jenes wahrscheinlich. Die Mitteilungen beschrünken 
sich darauf, daß Lukanus wie M. gelehrt habe!, ein Anhänger 
der Dreiprinzipienlehre gewesen sei, in Weise M.s ATliche Aus- 
sagen gegen den Schöpfergott verwertet habe (als Beispiele 
werden Mal. 3, 14 u. 15 genannt, die sich bei M., soviel wir wissen, 
nicht finden) und gegen die Ehe als strenger Asket aufgetreten 
sel. In diesem Zusammenhang wird ein Satz des Lukanus mit- 
geteilt: "Ae oğ yauos, 1 conva "Idas ist ein von Aristoteles 
eingeführtes Wort, welches den Aristotelismus des Lukanus be- 
zeugt] ôi vic madódomolaç v xócuo ro  Ömuiovey® Yylverat, 
Das ist alles, aber es macht in seiner Schlichtheit nicht den Ein- 


1 Leider hat der Text an der wichtigsten Stelle eine Lücke (c. 1 p. 
187, 8); xexonta ð og ó eis uðs Addy Aóyoc xai 1) tegi aoro? čupa- 
0:6.... Holl ergänzt sie versuchsweise: < repıdyei, uóvov Tü xawjj 
óuaÓ xn: o)x olóa ÓÉé, si xai tò s)ayyéAwv Öuolws và Magpxíovw 
Goütouguet >. Vielleicht stand hier etwas, was die Mitteilung des Orig. 
über die fortgesetzte tendenziós-kritische Arbeit des Lukanus an dem Ev. 
bestätigte. In der Anakephal. sagt Epiph. von Lukanus: Mávta xarà tòv 
Maoxiwva Edoyuarıcev, teoa è napgà vróv Mapxiwva xai adrös den 
zteo.gdóregov ÓoyuatíGet. 
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druck, daf es Epiphanius erfunden, und in seiner Dürftigkeit 
nicht den Eindruck, daf) er es einer besonderen Quelle entlehnt 
habe; also wird es aus Hippolyts Syntagma stammen, und wir 
haben neben den beiden Zügen zur Charakteristik des Lukanus, 
die Tert. und Orig. beigebracht haben, hier einen dritten anzu- 
erkennen: Lukanus war ein treuer Marcionit auch darin, daß er 
sowohl auf der Linie der Evangelienkritik und der ,,Antithesen'' 
weitergearbeitet, als auch die Askese des Meisters literarisch 
verteidigt hat. Über die Seele und über die Ehe, über das AT 
und über den Text des Ev.s hat er seine Ansichten veröffentlicht. 
Diese Vielseitigkeit mag ihn zum Ruf eines Häresiarchen ver- 
holfen haben. 

Als stadtrömische Erscheinungen sind Cerdo, der ,,Lehrer'' 
M.s, und vielleicht auch Lukanus, der Schüler, in den Ketzer- 
katalog gekommen. 


26* 


Beilage VIII: Apelles, der Sehüler Marcions und 
Sektenstifter. 


1. Aus Rhodons Werk ‚Gegen die Häresie Marcions'' 
bei Euseb., h. e. V, 131: 

Den Eingang s. o. S. 321* f.; sodann Aià roöro xal mag 
éavroig (scil. die Marcioniten) deóugovor yeyóvaow, dovordrov 
yvóunc àvruxotoóntvot. dé yàp rfj; Todrwv àyéAgc 'AzcAMjc uév, ó ron 
zoAwvs(av otuvvvóuevoc xai tò yÃoac, plav àoy?» ónoAoyti, rag dé ngo- 
ontelas E ávvveeuuévov Aënet zmyeúnaroç neıdduevog åánopðéyuaci nag- 
Pérov aruovóons, Óvoua dOuovuévuc.... (Todpe è ó a)vóc [scil. 
Rhodon] — bemerkt Eusebius — ¿cç xai eis Adyovs EAnAddeı 
tõ 'AnsAAg, pdorwv obvroc) “O yàg yégov 'AnsAMjc ovunikas ñv, 
nohia uà» xaxóc Aéycw hhéyyn' 6dev xai épaoxev ur) dein lwc Gerd e 
10v Aóyov, AA) Exaorov, cc nenlorevxev, Óuauévew:* owdnoeodar yàg voc 
nl vóv Eoravgmuevov 14zwórac (ànegaívevo?, pórov čàv Ev &gyow dyadois 
edoloxwvrar‘ tò ÖL ndvrwv àcagéovavov Edoyuarlilero zoüyua, xaÜoc 
nposionzauev, TÒ negi Oeod’ Zeep uév yàp ulav gg xa9oç xai ó Ouë- 
teoog Aöyos (hier hat Euseb. den Nachsatz ausgelassen). A&yovrog Aë 
noös a)róv' Joer 7 anööeıfız advo oot, næs Övvacaı Aéyew ulav dën. 
godoov guf", £p Tas AEN noopntelag Eavras éAéyyeiw dıa tò umdev iwc 
dAnOéc scigrxévav dodupwvoı yàp )ztápyovot xai wevósic xai Eavrais àvtt- 
xeipevat’ tò ÔÈ ztóc éovw ula doy), ur) ywooxew &Aeysv, otw dé xweiotat 
uövov. elt ézouocauévov pov rdAÀnÜéc eineiv, uvvev dAngOcóov Aéyew 
un Enloraodaı ztàc elc der dy&vntos (wahrscheinlich ist mit ABDM 
dyevvnros zu Schreiben, s. unten die Stelle aus Orig. Comm. in 
ep. ad Titum) Geo, rofro dé muoreúsm. "Ey dé ysAácag xatéyvov 


1 Rhodon, aus Asien gebürtig, schrieb nach Euseb unter Commodus. 
Da Irenäus und Clemens Alex. den Apelles nicht kennen, ist Rhodon der ` 
älteste Zeuge für ihn. 
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adrod, tor ÓlÓdoxaAoc elvat Aéycov, o)x det tÒ TURN om a)roU 
xQavÜvew. 

Eusebius fährt fort, nachdem er mitgeteilt, daß Rhodon 
bekennt, er sei (einst) in Rom von Tatian bekehrt, nachher aber 
dessen Gegner geworden: égerat dé rof a)ro0 xai eis ro 'Eéa- 
nuegov ónzóuvnua. ő yé vot `Azes2)24ç oörog uvola xavà rof Movoéoc 
5joéífmos vóuov, dia nAstóvov ovyyoauudrov rovg Ücíovc BAaaqnuncac 
Aóyovg, tig &Aeyyóv ve; Öç ye Ón éÓÓóxev xai dvaroonıı aùtõv o uix oàv 
zenoujuévog onovönv 1, 

2. Tertullian. 

De praescr. 6: ,,Providerat iam tunc (als Paulus den Galater- 
brief schrieb) spiritus sanctus futurum in virgine quadam Philu- 
mene angelum seductionis, transfigurantem se in angelum lucis, 
cuius signis et praestigiis Apelles inductus novam haeresim in- 
duxit'' 2. 

De praeser. 7: Ubi aliquid de igneo deo allegatur (nämlich 
bei Apelles) Heraclitus intervenit“ (d. h. Apelles hat seine Lehre 
von diesem). 

De praeser. 30: Bed et (vorher waren Marcion und Valentin 
besprochen) Apellis stemma retractandum est, tam non vetus et 
ipse quam Marcion institutor (institor B) et praeformator eius, 
sed lapsus in feminam desertor continentiae Marcionensis ab 
oculis sanctissimi magistri Alexandriam secessit. inde post annos 
regressus non melior, nisi tantum qua iam non Marcionites, in 
alteram feminam impegit, illam virginem Philumenen, quam 
supra edidimus, postea vero immane prostibulum et ipsam, cuius 
energemate 3 circumventus quae ab ea didicit , Phaneroseis' scripsit. 


1 Rufin schreibt in seiner Übersetzung: , Est autem eiusdem et in 
Hexaemeron commentarius, in quo refert, quod Apelles quam plurima ad- 
versum legem Moysei conscripserit impia'! etc, Dieses ‚in quo refert“ ist 
lediglich Vermutung Rufins; denn den Kommentar Rhodons hat er ge- 
wif nicht eingesehen, 

. 2 Vgl Hieron., Comment. zu Gal, 1, 8: „Eleganter in hoc loco vir 
doctissimus Tertullianus adversus Apellem et eius virginem Philumenem, 
quam angelus quidam diabolici spiritus et perversus impleverat, hunc esse 
scribit angelum, eui multo antequam Apelles nasceretur, spiritus sancti . 
vaticinio anathema per apostolum prophetatum.'' 

a Vgl. de carne 24 (nach dem Zitat Gal. 1, 8): ,ad energema Apel- 
leiacae virginis Philumenes*, Das Wort „energema‘ ist im obszónen Sinn 
ru fassen. 


406%* v. Harnack: Marcion. 


adhuc in saeculo supersunt, qui meminerint eorum (des Marcion, 
Valentin und Apelles), etiam proprii discentes et successores 
ipsorum, ne (se) posteriores negare possint‘‘ (Hiernach Hieron., 
ep. 133, 4: ,, Apelles Philumenem suarum comitem habuit doctri- 
narum"). 

De praescr. 33: ,,Ita (Verwerfung der Ehe) instituit Marcion 
et Apelles, eius secutor. 

De praescr. 34: ,,Apelles creatorem angelum nescio quem 
gloriosum superioris dei fecit, deum legis et Israelis illum (lies 
alium) igneum affirmans.'' 1 

De praeser. 37: Marcion, Valentin, Apelles als Häretiker; 
schon c. 30 waren ihre Sekten als ,.insigniores et frequentiores'' 
den anderen entgegengestellt. 

Adv. Marc. IIT, 11: ,,Nam et Philumene illa magis persua- 
sit Apelli ceterisque desertoribus Marcionis, ex fide quidem 
Christum circumtulisse carnem, nullius tamen nativitatis, utpote 
de elementis eam mutuatam‘. | 

Adv. Marc. IV, 17: ,,Non est discipulus super magistrum. 
hoc meminisse debuerat Apelles, Marcionis de discipulo emendator 
.... Nec Marcion aliquid boni de thesauro Cerdonis malo protulit, 
nec Apelles de Marcionis. " 

De carne 1: ,,Quasi non eadem licentia haeretica et ipse 
scil. Marcion) potuisset aut admissa carne nativitatem negare, 
ut Apelles discipulus et postea desertor ipsius, aut et carnem 
et nativitatem confessus aliter illas interpretari, ut condiscipulus 
et condesertor eius Valentinus.'' 

De carne 7: ,,Quidam discentes Pontici illius, supra magi- 
strum sapere compulsi, concedunt Christo carnis veritatem sine 
praeiudicio tamen renuendae nativitatis. ,Habuerit', inquiunt, 
carnem dum omnino non natam‘. Pervenimus igitur de calcaria, 


1 So ist die Stelle zu interpunktieren und daher nicht zu übersetzen, 
(so Kellner u. ai: ,,Apelles machte einen beliebigen erhabenen Engel 
des oberen Gottes, den Gott des Gesetzes und Israels, zum Schópfer und 
behauptete von ihm, daß er feuerartigen Wesens sei“, sondern: ‚A. machte 
zum Schöpfer irgend einen berühmten Engel des oberen Gottes, für den Gott 
des Gesetzes und Israels jenen feurigen (Engel) erklärend“. Aber hier 
macht ,,illum** Schwierigkeit; ich vermute ,,alium'' (s. Tert., De resurr. 5; 
Hippol, Refut. VIT, 38; X, 20); „illum“ läßt sich halten, wenn es einfach 
als róv zu nehmen ist, doch ist das bei Tert. noch selten. 


Beilage VIII: Apelles, der Schüler Mareions und Sektenstifter. 407* 


quod dici solet, in carbonariam, a Marcione ad Apellem, qui, 
posteaquam a disciplina Marcionis in mulierem carne lapsus, 
dehine in virginem Philumenen spiritu eversus est, solidum 
Christi corpus, sed sine nativitate suscepit ab ea (eo Ag) prae- 
dicare. et angelo quidem illi Philumenes eadem voce apostolus 
respondebit (folgt Gal. 1, 8) ....  Confitentur vere corpus 
habuisse Christum...  ,De sideribus‘, inquiunt, ‚et de sub- 
stantiis superioris mundi mutuatus est carnem‘, et utique pro- 
ponunt non esse mirandum corpus sine nativitate, cum et apud 
nos angelis licuerit nulla uteri opera in carnem processisse.... 
Vos hoc (die Erscheinungen des Herrn und der Engel vor Abra- 
ham) non recipitis... Probent (Apelles und seine Schüler) 
angelos illos carnem de sideribus concepisse... C. 7 Apelles 
beruft sich gegen die kirchliche Ansicht vom Fleisch Christi 
auf Christi Wort (Luk. 8, 20): ,Quae mihi mater, et qui mihi 
fratres ?‘ ,, Audiat igitur Apelles, quid iam responsum sit a nobis 
Marcioni eo libello, quo evangelium ipsius provocavimus'' (adv. 
Marc. IV, 19)... Apelles sagt: ,Temptandi gratia nuntiaverant 
ei matrem et fratres, quos non habebat‘..... Tert., sich gegen 
Apelles auf Joh. 7, 5 berufend (die Brüder des Herrn glaubten 
nicht an ihn‘), fügt hinzu: ,,sicut evangelio ante Marcionem 
edito continetur“; er setzt also voraus, daß Apelles nur das 
Ev. Marcions anerkennt. Im folgenden werden auch Apelles 
und Marcion gemeinsam bekümpft, und von Luk. 8, 20 wird 
(c. 8) gesagt, daß beide in diesem Wort Jesu eine Hauptstütze 
ihrer Lehre sehen (,, maxime instructi sibi videntur‘‘) ; aber diese 
Stütze verschwinde, wenn man das Wort .,secundum veritatem 
integri et incorrupti evangelii“ erklärt. 

De carne 8: ,,Sed quoniam et isti Apelleiaci carnis ignomi- 
niam praetendunt maxime, quam volunt ab igneo illo praeside 
mali sollicitatis animabus adstructam et idcirco indignam Christo, 
et ideirco de sideribus illi substantiam competisse, debeo eos 
de sua paratura repercutere. angelum quendam inclitum nomi- 
nant qui mundum hunc instituerit et instituto eo paenitentiam 
admiserit (lies admiscuerit). et hoc suo loco tractavimus — 
nam est nobis et ad illos libellus! — an qui 


1 Diese Schrift haben Hippolyt (aber nicht im Syntagma, sondern 
in der Refut.), Pseudotertullian (adv. haer.) und vielleicht auch Vincentius 
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spiritum et voluntatem et virtutem Christi habuerit ad ea opera, 
dignum aliquid paenitentiae fecerit, cum angelum etiam figura 
erraticae ovis interpretantur. tute igitur paenitentia institutoris 
sui peccatum erit mundus, siquidem omnis paenitentia con- 
fessio est delicti, quia locum non habet nisi in delicto; Tert. 
meint nun schließen zu müssen, daß das Fleisch Christi auch nach 
A. doch sündig sei, denn die Gestirne (das ,,Himmlische''*) gehörten 
auch zu der Welt, die nach A. eine sündige Substanz, weil aus 
sündigem Ursprung, sei.... (Carnem) nostram ut peccatricem 
Christo dedignantur inducere.“ 

De resurr. carnis 2: ,,Aut nullius veritatis ( haeretici) con- 
tendunt carnem secundum Marcionem et Basilidem, aut propriae 
qualitatis secundum haereses Valentini et Apellen.‘ 

De resurr. carnis 5: Corpusculum istud (der menschliche 
Leib), quod malum denique appellare non horrent, ignei alicuius 
exstructio angeli, ut Apelles docet.“ 

De anima 23: ,,Apelles sollicitatas refert animas terrenis - 
escis de supercaelestibus ab igneo angelo, deo Israelis et nostro, 
qui exinde illis peccatricem circumfinxerit carnem.'' 

De anima 36: ,,Apelles ante corpora constituens animas 
viriles ac muliebres, sicut ab Philumena didicit, utique carnem 
ut pos teriorem ab anima facit accipere sexum.“ 

Aus der verlorenen Schrift Tertullians ,,Adv. Apelleiacos'' 
(s. oben de carne 8) ist zu Augustin de haeres. 24 (es gehört 
aber zu 23) in einem jetzt verschollenen Ms. folgendes Stück 
abgeschrieben worden (es gehórt also nicht zum Text Augustins): 
„Hic (Apelles) praeterea Philumenen quandam puellam dicebat 
inspiratam divinitus ad praenuntianda futura, ad quam somnia 
et aestus animi sui referens divinationibus seu praesagiis eius 
secretim erat solitüs praemoneri, eodem phantasmate eidem 
Philumenae pueri habitu se demonstrante, qui puer apparens 
Christum se aliquando, aliquando esse assereret Paulum, a quo 
phantasmate sciscitans ea soleret respondere quae se audientibus 
diceret. nonnulla quoque illam miracula operari solitam, inter 
quae illud praecipuum, quod in angustissimi oris ampullam 
vitream panem grandem immitteret eumque extremis digitulis 








v. Lerin. (Commonit. 24) gekannt, da er Apelles unter denen aufzählt, 
gegen die Tert. besonders geschrieben hat. 
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levare soleret illaesum. eoque solo quasi divinitus sibi cibo dato 
fuisset contenta.'' 1 

3. Hippolyt. 

Der Bericht Hippolyts im ,,Syntagma gegen 32 Häresien 
ist aus Epiph., Haer. 44, Filastr. 47 und Pseudotertullian, Adv. 
haer. 6 zu gewinnen. Der letztere hat aber auch eine andere 
Quelle und zwar hóchst wahrscheinlich. die verlorene Schrift 
Tert.s adv. Apell. benutzt (s. meine Schrift De Apellis gnosi 
monarchica, 1874). 

Pseudotert. 6: ,,Post hos (Cerdonem et Marcionem) subse- 
quitur Apelles, discipulus Marcionis, qui posteaquam in carnem 
suam lapsus est, a Marcione segregatus est. hic introducit unum 
deum (in) infinitis superioribus partibus. hune potestates multas 
angelosque fecisse; propterea et aliam virtutem, quam dicit, 
dominum dicit, sed angelum ponit; (ab) hoc vult videri mundum 
institutum ad imitationem mundi superioris, cui mundo permis- 
cuisse paenitentiam, quia non illum tam perfecte fecisset quam 
ille superior mundus institutus fuisset. legem et prophetas repudiat. 
Christum neque in phantasmate dicit fuisse, sicut Marcion, neque 
in substantia veri corporis, ut evangelium docet, sed in eo, quo 
de superioribus partibus descenderit, ipso descensu sideream sibi 
carnem et aéream contexuisse. hunc in resurrectione singulis 
quibusque elementis quae in descensu suo mutuatus fuisset in 
ascensu reddidisse, et sic dispersis quibusque corporis sui partibus 
in caelum spiritum tantum reddidisse (rediisse ?). hic carnis resur- 
rectionem negat. solo utitur.... apostolo, sed Marcionis, id 
est, non toto 2. animarum solarum dicit salutem. habet praeterea 
privatas, sed extraordinarias lectiones suas, quas appellant ,Pha- - 
neroseis', Philumenes cuiusdam puellae, quam quasi prophetissam 


1 Den Beweis, daß diese Worte dem Tert. gehören, s. Texte u. Unters. 
Bd. 20, Heft 3 S. 93 ff. 

2 Zwischen ,,utitur'' et ,,apostolo** muß notwendig etwas ausgefallen 
sein (vgl. bei Cerdo, l. c. eine Seite vorher: ‚solum evangelium Lucae 
nee tamen totum recipit; apostoli Pauli neque omnes neque totas epis- 
tolas sumit“); es muß hier gestanden haben, daß A. das Lukas-Ev., aber 
verfälscht, benutzt hat. Auch sonst ist die Überlieferung hier schlecht, 
und wohl mit Recht hat Kroymann den Satz ‚animarum solarum 
dicit salutem'' unmittelbar nach ,,hic carnis resurrectionem negat“ folgen 


lassen. 
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sequitur. habet praeterea suos libros, quos inscripsit ,Syllogis- 
morum‘, in quibus probare vult quod omnia, quaecunque Moyses 
de deo scripserit, vera non sint, sed falsa emt 

Filastr. 47: ,,Fuit Apelles discipulus eius (Marcionis), similia 
in quibusdam Marcioni praedicans, qui interrogatus a quibus- 
dam, quo modo de fide sentiret, respondit: ,Non mihi opus est 
discere à Marcione, ut duo principia adseram coaeterna; ego 
enim unum principium esse praedico, quem deum cognosco, qui deus 
fecit angelos, fecit etiam alteram virtutem, quem deum scio esse 
secundum, qui et virtus dei est, quae fecit mundum. hie autem 
deus, qui fecit mundum, non est', inquit, ,bonus, ut ille qui fecit 
eum, subiectus autem est deo illi, a quo et factus est iste, qui 
et nutui et iussioni et praeceptis paret illius in omnibus‘ .... 
Dicit autem Christum in carne apparuisse, non tamen, sicut Valen- 
tinus, de caelo carnem deposuisse (?). ait etiam post pas- 
sionem non carnem surrexisse, sed de quattuor elementis, i. e. 
de sicco calido umido et frigido accepisse Christum et in resur- 
rectione iterum reddidisse elementis quae de mundo acceperat, 
eaque in terram dimisisse, ipsum autem in caelum sine carne 
ascendisse adserit. 

Epiphan., haer. 44, 1: Toörov zóv zoostonuérvov Aovxtavóv ĝiaĝéye- 
roi "Anellns ... E oöneg "Aneiiniavoi, Ov xai aóróç ovoyoAactüc 
aóro? Aovxıavod xai pants rof noosionuévov Maoxlwvoc. ... tepa dë 
obroc zagà ro); dAAovc Gogierot ÓoyuavíZsw xai xarà uév rof avroð 
ói0aoxdáAov Önkıodusvos éavtóv xai xarà tijg dAmdelas, eis tò ovvayeigeıw 
éavti xai aùtòç aoyoAnv menAavnuévov àvOgdzcov, và voiaUra Bovkeraı 
Öoyuarilew, pdorwv pèr ött oz oÜvoc, quot, yeyernraı, AAAA ztenAávg- 
rot Magxíov .... €dácxs yoöv oótoç ó noocunuévog ` Aneliicç xai oi 
dz a)roU ört o)x ciol roeis doyal otve úo, cc toc neg) /Aovxtaróv xai 
Magxícova &ÓoEev, àAAd, quoív, eic Zort åyaðòç 0eóc xai ula doyn xai 
ula Gout: dxarovóuacvoc: ®© vl Bro jyovv mä doyjj o00£v ueueintau 
tv Evradda Ev TO xócuo voro yeyeviuérow, aAla ó abróc Ayıos Avwderv 
cóc xai ayados Enoinoer Eva dAAov Üscóv: ó Ó& yevóuevog dAAog coc 
Extioe Ta návta, o)pavóv xai yiv xai ndvra rà v TO xóopw. dànéfm dë 
o)x dulde xai rà óx a)r00 yevdusva, quoív, o0x duofloc sioyacnéra, 
alla xarà ron adrod palny Óudvouav ra m adrod Exrıoral.... 

2. Xgioröv ÖL Zeg pnoiv En’ &oyátov vóv xargðv, viðv óvra rof 
dvo äyaðoð 9go0, xai tò dyiov adtod nveüua ócaóívoc ni owtnolg vÀv 
eis yr®oıw a)roU &pyouérov, xai éA0óvra oó ĝoxýoet negnvérat, dAka Ev 
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aAndela cápxa elinpevaı, oóx ànó Maoias gc napÜévov, alla din unv 
èv Eoynreva Tü oágxa xai ada, obre (8à) ano ozéouarog Avöpög obre 
ano yvvauog zagÜévov. Alla Eoyev uéàv odoxa din Quy, Toto (02) TÓ 
toöonw' xaí, gmolv, Ev ro &oysodaı ano ron Enovoaviov JA Dev eis ron yiv 
xal ovvýyayev éavtQ And tÓv tecaágov otoiyelwv apa. ... ànó yàg rof 
En00Ö tò £ngóv xai àztó Tod ÜcouoD tò Ücouórv xai And rof oygoO tò yov 
xai ånò rof wvygoó tò wvyoóv (Aaßav) xal oíroc zmÀdoaç Eavr® cópa 
dAnÜuvógc néígnvev Er xóou xai eÓóíoa£cv uðs vr)» dvo yvóàow, xavragooveiv 
te rof Ónutovoyo? xal dpveiodar aùtoð và Eoya, ózxoócí(£ac r)uiv Ev noig yoaph 
noid oti và oct EE adroü eionueva xai noid oti và dzó rof Ónutovo- 
yoU. ,,00roc ydg'', prati, ,„čpy Ev tæ edayyeilo, ylveode ÖoxıuoL TOANE- 
citat yoópuat yág'', pnolv, „and ndons yoapijs àvaAéyow và yoona.“ ! 
cita, pnoiv, Eöwxev ó Koıorög Eavröv nadeiv Ev aùt® TO GoOu0gr xai otav- 
Q0) Ev aAndeiqa xai évágr) Ev aimdela xai dveorn Ev dAmdeia xai Zei Zen 
adrıv rüm odoxa roig éavroU uadnrais. xai dvaklcas, pnoiv, adrıv viv 
Eravdoonnow Eavrod àzeuéowe ztáAw éxáotw TÓv oroıyeiwv TÓ iÓuv, åno- 
oùs t0 Üeouóv v Vepud, TO wvygóv TO yvxod, To £ngóv To Ego, Tò 
jyoóv TO Gong ` xai oğtwç ÖLaldoas an’ aùtoð ztáAw tò Evoapxov o@ua 
avenen sig TÓv o)gavóv, Zen xai $xe.... 

3. Tà óuoia è tj avroð Eniorarn Maoxíow negi te zç dAAgc 
capxóc xai Ton dAÀov óuoíoc Edoyudrıoev, páoxwv uù eivat åváotaow 
vexpoöv, xai rà Alla Ócazeg Eni tis yis &ÓoEtev óuoíog Ödoyuaridew, 

Hippol., Refut. VII, 11 ?; "Oz, xai 'AzeAAgc (wie Lukanus) 
(Magxíovoc) yevóuevoc og Durée oó rà aórà và Óióaocxd)o Edoyudrıoev, 
alla éx pvoixõv (!) doyuarwv xwnÜcic tijv odolav TOD navrög ónéDsro. 

L. e. VII, 38: 'AzeAMjc 08 éx vosrow yerduevos (von Cerdo und 
Marcion) oötwg Aéyev Evai twa sóv àyaóóv, xa9àcç xai Magxíov 
üzéÜero, vÓv Óà ndvra xtícavra slvat Ó(xatov, óc và yevóueva Eönuiovdoynoe, 
xai roírov Tóv Mwoei AaAfcavra — zgwov Óà voUvov elvat —, elvari Aë 
xai Téragrov éregov, xaxõÕv airiov: Toórovc; dé dyyéAovg ðvopáčet. 
vóuov Oé xai noopitas Övoymuei, avdoonıra xai yevön qdoxov» svat 
rà yeyoauuéva, rÓv dé edayyeilov 7 rof àzooróAov rà ágéoxovta org 


aigeira, GuAovuévgc ÖE tivos Adyoıs ztoocéyet c ztpogritíóog pavepwoeat, 


1 Hierzu c, 5., wo Epiph. (Hippolyt) sagt: Ei óà xai à fola 
Jaußaveıs ano Tijg Belag ago: xai à Bovksı zarakıundveiz, dazu s. unten 
Orig., Comm. in ep. ad Tit. (T. V. p. 283 f). 

2 In der Refut. ist Hippolyt augenscheinlich auch von Tertullian 
abhängig, vgl. auch Pseudotertullian. 
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row dé Xototòv Ex tõe Üneodev Övvauews xarteinAvdevaı, Tovreoti Toü 
ayadoö, xàxcírov a0vóv elvat viov. rotrov Ó 00x Ex napÜévov yeyevijotat 
oùôè daapxov elvat pavévta Aéyet, dA’ èx tijs rof navrög o?aíac uevaAafóvza 
neoöv oðua zezoujxévat Tovreori ÜcguoU xai wvygob xai yooð xai 
£rgo), xai Ev Toto vi o@yuarı Aa0óvra ràc xoojuxác éovoíac Befuoxévat 
ôv EBiwoe ygóvov Ev xócuo:  a004c dé ono 'lovóaíov dvaoxoAozuc0évva 
Daveiv xai uevà roeis ")uégac éyeoÜévra gavijvat roig uadnrais, Öeifavra 
toùç tónov tæv lwy xai tis zAevodc, neidörra rt adrög ein xai où 
qávvacua, àAÀà Evoagxos ùv.  ,cápxa', ugin, ‚Öelfag ànéÓócoxe yj, ÈÇ 
NHonteo du ovaíag, undev àAAóTQuoOv ztÀcovextóv, dAAd ztgóc xaugóv Xonoduevog, 
éxdorou; và lÓ.a ázóc xe, Àócag náAw Ton ÓcOuÓv rof ocbuarog, deoud 
tÒ Beoudv, up TO gan, 6y0@ TO Oyogóv, Ergo tò Enodv, xai oürwg 
Eropevdn noös tòv àyaÜóv nzarépa, zaralınav tó Tç Long andoua eig 
tòv xócuov dıa TÜV Mouton voig nioTedovor‘, 

L. c. X, 20: 'AnmeAAgc óë ó zoúrou parc dänapeodeis Tolç 
goud rof ÓujaocxdAov eionuevors, xada nooeinouev, llo Aóyo ünedero 
teooapas elvat Veods, dv Eva páoxet (dyadóv), ôv oöre... oí npogijrat 
Éyvo cav, od slvat viðv tòv Xpiróv: Erepov Oé tòv Óguiovoyóv rof navtóç, 
ôv oÓ OeÓv elvari Péhet, Etepov ÖE ztópwwov Ton parevra, évegov óà zovnoóv: 
otc dyyéAovc xalet, n000deis dé tòv Ägıoröv xai neuntov pei. zt9océyct 
de Bibl, fjv Davepóóotic xaAci duAovuévgc vwóc, Ñv noopitw vouíZe viv 
dé odoxa vóv AÄgıoröv oùx Ex tic napÜévov ¿yet nooaeılmpevaı, AAN èx 
Tas magaxeuuévnc rof xócuov o)oíac. o%roç xarà ToU vóuov xai TO 
noopnrðv cv ráyuara émoínge, xaraAósv a)ro)g niyetoðv dg wevóij 
AcAaAnxórac xai Ücóv un éyvcoxórac: adpxag te Aanöl)vodar óuoícog Mag- 
xícvt Aéyet. 

4. Origenest. 

Wie für Tertullian, so sind auch für Origenes die Apelle- 
janer mit den Marcioniten, Valentinianern und Basilidianern die 
,insigniores et frequentiores haeretici“, so jedoch daß sie mit den 
letztgenannten an zweiter Stelle stehen. Sehr häufig werden 
diese Häretiker von Orig. in zahlreichen seiner Schriften zu- 
sammen genannt (nicht selten auch M. Val. Apel. ohne Basilides), 


18. Harnack, Der kirchengesch. Ertrag der exegetischen Arbeiten 
des Origenes 1. II (Texte u. Unters., Bd. 42 H. 3 S. 24—37; H. 4 S. 55—72. 
142 f., 148), ferner Harnack, Sieben neue Bruchstücke der Syllogismen 
des Apelles (Texte u. Unters. Bd. 6 H. 3). — In dem Werk Hepi dgyóv hat 
Orig. den Apelles noch nicht erwühnt. 


* 
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und seine Kenntnis der Lehre des Apelles ist direkt und gut. Wir 
würden noch mehr Proben von ihr besitzen, wenn uns sämtliche 
Werke des O. erhalten würen; haben uns doch hier Ambrosius 
und Hieronymus noch manches vom Wissen des Orig. erhalten 
(jener Wichtiges, dieser Unbedeutendes). 

In Gen. hom. II (Lomm. T. VIII p. 102 £.): ' Ezgnzógovr vwéc 
ei Ósvavat 7j TnAımadın xıßwrös 2ogfgot xäv tò nzoAAociÓv uópiov ron 
eni yic ztávrov Coov. xal uáAw ta ` AnzcAAc d vov Magxíovoc yvóptuoc 
xai ytvóuevoc érépgac alpeoews nag’ Exeivov org, adereiv DovAÓuevoc 
dc oy äyıa và Movoéoc yodunara, toto &nazopr5oac Enipegei, TO’ 
,yevórc doa ó uödos' oú dpa £x Peo 7) yeap.” Dasselbe Stück Lat. 
p. 134 f.: ,Obiciunt quidam quaestiones et praecipue Apelles, 
qui fuit discipulus quidem Marcionis, sed alterius haereseos 
magis quam eius, quam a magistro suscepit, inventor. is ergo 
dum assignare cupit, scripta Mosis nihil in se divinae sapien- 
tiae nihilque operis sancti spiritus continere, exaggerat 
huiusmodi dicta et dicit, nullo modo fieri potuisse, ut tam 
breve spatium tot animalium genera eorumque cibos, qui 
per totum annum sufficerent, capere potuisset. cum enim bina 
et bina ex immundis animalibus, h. e. bini masculi et binae feminae 
— hoc enim indicat sermo repetitus —, ex mundis vero septena 
et septena, quod est paria septena in arcam dicantur inducta, 
quomodo, inquit, fieri potuit istud spatium, quod scriptum 
est, ut quatuor saltem elephantes capere potuerit? et posteaquam 
per singulas species hoc modo refragatur, addit super omnia his 
verbis: ,Constat ergo fictam esse fabulam; quod si est, constat 
non esse a deo hane scripturam.‘ '' Orig. sucht den Einwurf zu 
widerlegen und bemerkt dann: ,,Haec, quantum ad historiae 
pertinet rationem, adversum eos dicta sint, qui impugnare scrip- 
turas V. T. nituntur, tamquam impossibilia quaedam et irrationa- 
bilia eontinentes.‘ 

Orig. bei Ambros., De paradiso V, 28: ,,Plerique enim, quo- 
rum auctor Apelles, sicut habes in XXXVIII. tomo eius, has quae- 
stiones proponunt: ‚Quomodo lignum vitae plus 
operari videtur ad vitam quam insufflatio 
dei?‘ Deinde: ‚Si hominem non perfectum fecit 
deus, unusquisque autem per industriam 
propriam perfectionem sibi virtutis adsei- 
scit, nonne videtur plus sibi homo acgui- 
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rere, quam ei deus contulit?' Tertium obiciunt: 
Etsi homo non gustaverat mortem, utique 
quam non gustaverat, scire non poterat. 
ergó si non gustaverat, nesciebat, si nes- 
ciebat, timere non poterat. frustra igitur 
deus mortem pro terrore obiecit, quam 
homines non timebant!" 

Sicher sind auch noch folgende Stücke in der Schrift de 
.paradiso aus Origenes geschópft und geben Einwürfe des Apelles 
wieder: 

De paradiso VI, 30: ,,Rursus faciunt alias quaestiones hoc 
modo: ,Non semper malum est non obedire 
praecepto.si enim bonum est praeceptum, 
honesta est obeditio; quod si improbum 
praeceptum, non obedire utile, ergo non 
semper malum est non obedire praecepto, 
sed bono praecepto non obedire improbum 
est. bonum autem estoperatorium(- Ónguovoyixór) 
cognitionis boni et mali lignum, quando 
quidem deus et bonum et malum novit. deni- 
que ait: Ecce Adam factus est tamquam 


1 Das letztere Argument kehrt wieder in den Pseudojustinischen 
Quaest. et Resp. ad Orthod. 91 (Otto, Corp. Apol. T. IV p. 136): Ei zoo 
tijs nagaßdoews ó ’Adau Aoyıxod ù GAóyov .. . oó v&Ücarat Bavarov, ztóg 
ôv 00x eldev, óc Ewparws ànzeunÜévra &£óeA(ace Üdvarov; mg dé vobtov 
dyvooduerov a)rÓ óc éyvoopuévov nnellnoev ó 06óc; vgl. (Pseudoaugustin, 
Dial cum Orosio, quaest. 33: , Quomodo poterat timere mortem Adam, 
quam nullatenus sciebat?') In jenen Quästionen kann manches aus 
den Syllogismen des Apelles geflossen sein, was sehr an seine Art 
erinnert; aber wir besitzen keine Mittel, um das zu bestimmen, 
da ähnliche Werke auch von anderen geschrieben sein können (s. über diese 
Quästionen meine Abhandlungen in den ,,Texten u. Unters.“ Bd. 21 
Heft 4). Dasselbe gilt von einem Teil des Materials, welches G r a b e (Spici- 
legium I p. 308 f.) aus Moses Bar-Cepha Part. III Comment. de paradiso 
c. 1 p. 200 f, (edit. Antverp. 1569) über „Simons des Magiers'* Kritik an 
der mosaischen Urgeschichte entnommen hat. Vielleicht ist auch das merk- 
würdige, dem Irenšus (gegen die Ophiten) zugeschriebene Stück bei 
Anastasius Sinaita (in seinen Contempl. Anagog. über das Sechstagewerk), 
abgedruckt bei H ar v e y Iren. T. II p. 483 ff., den Syllogismen des Apelles 


zuzuweisen. 
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unus nostrum.si igitur bonum est scientiam 
habere boni et mali, bona autem est quam 
etiam deus habet, videtur qui interdicit 
eam hominibus non recte interdicere', idque 
proponunt'"'. 

De parad. VI, 31: „Alia quaestio: ‚Qui non cognoscit 
bonum et malum, nihil a parvulo distat; 
parvuli autem apud iustum iudicem nulla 
est culpa. iustus autem operator mundi 
nunquam parvulum vocasset in culpam 
propter quod non cognoverat bonum et ma- 
lum, quia parvulus sine ullo est crimine 
praevaricationis et culpae." 

De parad. VI, 32: „Iterum quaestiones serunt: ‚Qui 
nescit, inquiunt, bonum et malum, ne ipsum 
quidem novit esse malum non servare man- 
datum, nec ipsum bonum novit, quod est 
obedire malo. et ideo, quia non noverat, 
venia, inquiunt, ,dignus fuit, qui non obe- 
divit, non condemnatione‘“ 

De parad. VII, 35: ,,Iterum alia quaestio subrepit, unde 
mors accideret Adae, utrum a natura ligni 
eiusmodi an vero a deo. si naturae ligni hoc 
adseribimus, videtur ligni huius fructus 
vivificandi insufflationi dei praestare, si- 
quidem quem vivificaverat insufflatio, 
fructus huius ligni traxit ad mortem. aut 
si deum operatorem mortis esse memora- 
mus‘, dicunt, , quod gemina eum opinione accu- 
semus, quod aut ita immitis, ut noluerit 
ignoscere cum posset, aut si ignoscere 
non potuerit, videatur infirmus‘.“ 

De parad. V III, 38: ,,Iterum quaestio: ‚Sciebat prae- 
varicaturum deus Adam mandata sua an 
nesciebat? si nesciebat, non est ista divi- 
nae potestatis assertio; si autem sciebat 
et nihilominus sciens negligenda man davit, 
non est deialiquid superfluum praecipere; 
superfluum autem praecepit protoplasto 


*416 | v. Harnack: Marcion. 


illi Adae, quod eum noverat minime servä- 
turum; nihil autem deus superfluum facit; 
ergo non est scriptura ex deo'. hoc enim obiciunt 
qui V. non recipiunt T. et has interserunt quaestiones*. In der 
Widerlegung bemerkt Ambrosius (Origenes) u. a.: ,,8i a deo 
factus est ille, ut dicunt, operator hominis, quomodo bonus deus 
operatorem mali fecit ?“ 

De parad. VIII, 40: ,,Iterum hinc aliam faciunt quaestionem, 
ut ad invicem mandati eius, quod diximus in hominis opinione 
consistere, hanc ipsam opinionem impressam a deo nobis tam- 
quam praescriptum divinae legis accusent. ‚noverat‘, in- 
quiunt, hominem peccaturum, qui creavit 
eum et hasopiniones boni et mali impressit, 
annon noverat? ut si dixeris quia non noverat, alienum 
a maiestate dei sentias; si autem dixeris quia sciens deus pec- 
caturum hominem, communes tamen opiniones ei boni et mali 
impressit, ut propter admixtionem malorum vitae perpetuitatem 
servare non posset, sicut in illo non praesagum futuri, ita in hoc 
non bonum deum significare videris. atque hinc argumentantur, 
quia non est creatura hominis a deo facta. 
nam sicut supra ostendimus eos dicere, , quod non est 
mandatum dei‘, sic et hic dicunt: ‚Non ergo crea- 
tura hominis a deo, quia deus malum non 
facit; homo autem opinionem accepit 
mali, dum a malis praecipitur abstinere. 
hoc autem genere alium bonum deum, alium operatorem ho- 
minis conantur asserere.‘ 

De parad. VIII, 41: ,,Dicunt quomodo bonus deus, 
qui non solum passus est introire in hunc 
mundum malitiam, sed etiam in tantam 
confusionem venire permisit?‘“ (Ob auch VI, 
34; IX, 42; XI, 52 auf Apelles EN ist mindestens 
zweifelhaft). 

Orig., Hom. XVI, 3 in Gen. (Lomm. T. vm p. 274) zu c. 12, 
10 mag Apelles gemeint sein, wenn Orig. sagt, daß hier der sermo 
scripturae divinae nach dem Urteil einiger ,,incaute et imperite 
compositus'' sei. 

Apelles mag gemeint sein (oder Marcion; s. dort), wenn es 
Orig., Hom. VII, 1 in Num. (T. X p. 54) heißt: ‚‚Haeretiei, qui 
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non recipiunt legem et prophetas detrahunt de Mose; denique 
solent ei etiam crimen impingere, dicentes, quia homicida fuit 
Moses, interfecit enim Aegyptium, et alia multa vel in ipsum vel 
in prophetas blasphemo ore concinnant'' ` und ebenso vielleicht 
hom. XXVII, 2 in Num. (1. c. p. 336) zu den ,,mansiones filiorum 
Israel“ beim Wüstenzug c. 33, 1ff.: ,,Quis audeat dicere, quod 
ea, quae per verbum domini scribuntur, nihil utilitatis habeant 
nec salutis aliquid conferant, sed solam rem gestam narrent, 
quae tunc quidem praeterierit, nunc autem nihil ad nos ex eius 
relatione perveniat? impia haec et aliena a catholica fide sen- 
tentia est et eorum tantummodo, qui legis et evangeliorum 
negant unum solum sapientem esse deum patrem domini nostri 
Jesu Christi.“ | 

Orig., Comm. in ep. ad Titum (T. V p. 283 ff.): ,,Sed et Apel- 
les, licet non omnibus modis Dei esse deneget legem vel prophetas, 
tamen et ipse haereticus designatur, quoniam dominum hunc, 
qui mundum edidit, ad gloriam alterius ingeniti et boni dei 
eum construxisse pronuntiat; illum autem ingenitum deum 
in consummatione saeculi misisse Jesum Christum ad emenda- 
tionem mundi, rogatum ab eo deo, qui eum (scil. mundum) fe- 
cerat, ut mitteret filium suum ad mundi sui correctionem.'' 

Orig., Comm. Ser. 46 in Matth. (T. IV p. 295): ,,Secundum 
Mareionis doctrinam, et secundum traditiones Valentini aut 
Basilidis longam fabulositatem, aut secundum Apellis adversus 
Paulum testimonium falsum.“ 

Das oben Seite 309* aus Origenes angeführte Marcionitische 
Stück gegen die Beschneidung (Comm. Il, 13 in Rom.) kann von 
Apelles herrühren. Dasselbe gilt von dem wertvollen Stück 
Comm. II $ 199 f. in Joh. (8. 285*)und von der Bemerkung zu 
Róm. 4, 18 ff. (Comm. in Rom. i. Journ. of Theol. Stud. XIII, 
1911, p. 361; s. auch das Stück vorher). 

Vielleicht bezieht sich auf Apelles Comm. IX, 2 in Rom. 
(T. VII p. 296), wo von solchen Häretikern gesprochen wird, ,,qui 
negant Christum in carne venisse et natum esse ex virgine, sed 
coeleste ei corpus assignant“, und ebenso mit auf ihn Hom. XIV 
in Luc. (T. V. p. 134): ,,Negant dominum humanum habuisse 
corpus, sed coelestibus et spiritualibus fuisse contextum; .... de 
coelestibus, et ut illi falso asserunt, de sideribus et alia quadam 
spiritualique natura corpus eius fuerit.“ 

T. u. U. 45. v. Harnack: Marcion. 2. Aufl. 277 
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Orig.. Selecta in Psalm. (T. XII p. 73, erhalten in der Apol. ` 
Pamphili): ,,Quidam quidem dicebant, quod salvator noster ad- 
scendens e terris ad coelum et corpus suum adsumens pervenit 
usque ad eum circulum, qui solis zona nominatur, et ibi, aiunt, 
posuit tabernaculum corporis sui, non enim ultra erat possibile 
id progredi. sed haec illi ita sentiunt pro eo, quod allegoriam 
nolunt in scriptura divina recipere et ideo purae historiae deser- 
vientes huiusmodi fabulas et figmenta componunt.“ Entweder 
Apelles oder Hermogenes. 

Orig., Hom. XVIII, 9 in Jerem. p. 163 (Klosterm.) Oi éva uev 
tnooövtes Deov, &fovórvotüvrec ó Tas noopntelas, oúx Ediymoar TO 
nvedua TO Ev toic ztpogrjratc. 

Orig., c. Cels. V, 54: “O Magxíovoc yrogınog ` AneAMjc, aipé- 
GEDG Tivoc ytvóuevog mato xai uov Zyoóutvoc civar tà "lovóaíov 
yoduuara, guef: ött uóvoc oëroc (scil Christus) êniðeðýunze tø 
yévet z@y vdonnwrv. 


Aus Pamphilus Apologie für Origenes stammt die Angabe 


im Liber Praedest. 22: ‚Hos (die Sekte des Apelles) Origenes 


ita perfecte superavit, ut eorum causa periodeutes fieret et per 
singulas quasque urbes per orientem eundo praedicaret". Die 
Notiz ist unerfindbar, und außerdem wird ausdrücklich am Schluß 
des Abschnitts jene Apologie zitiert, wenn auch für eine andere 
Angabe 1. 

5. Cyprian. è 

Ep. 73,4: Patripassiani, Anthropiani, Valentiniani, Appelle- 
tiani, Ophitae, Marcionitae et ceterorum haereticorum pestes ;'' 
cf. ep. 74, 7: ,,In tantum Stephani fratris nostri obstinatio dura 
prorupit, ut etiam de Marcionis baptismo, item Valentini et Ap- 
pelletis et ceterorum blasphemantium in deum patrem contendat 
filios dei nasci. '' 


1 Im Prolog zu seinem Comm. in Matth. führt Hieronymus neben 
anderen falschen Evv. ein Evangelium Apellis auf. Da er bei solchen An- 
gaben in der Regel von Orig, abhängig ist, liegt die Vermutung nahe, daß er 
auch diese Notiz ihm verdankt. Allein, da sonst berichtet wird, Apelles 
habe das in der Sekte M.s gültige Ev. gebraucht und von einem beson- 
deren Ev. Apellis nichts bekannt ist, wird man ein solches auf Grund der 
beiläufigen Bemerkung des Hieronymus, der gern mit Namen und Schriften 
prunkt, nicht anzunehmen haben. 
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6. Firmilian in Kappadozien. 

Bei Cypr., ep. 75,5: ,.... cum et Marcion Cerdonis disci- 
pulus inveniatur sero post apostolos ... sacrilegam adversus 
deum traditionem induxisse. Appelles quoque blasphemiae eius 
consentiens multa alia nova et graviora fidei ac veritati inimica 
addiderit." (Es folgen Valentin und Basilides). 

7. Anthimus, Bischof von Nikomedien 
(f sub Diocl), "erën noös Oeóócpgov noi tic áyíac 
Exxinolas. 

Im Cod. Ambros. H. 257 inf. hat Mercati (Rendic. del 
R. Istit. Lomb. di sc. et lett., Ser. II, Vol. 31, 1898, p. 1 ff.) 
Fragmente obenstehender Schrift entdeckt; eines lautet: Iaoà 
tod ` Anelli, rop uadntod Magxíovoc, óc oraciácac moóç Tor éavroo 
óui0áoxaAov ofronc Zen: Pevöeraı Magxíov Aéyov (B' Selva doyác' éyo 
dë pnu ulav, Or Enoinoe Óevrégav den, 

8.Theodorets Zeugnis s. o. S. 371*; er ist von Rhodon 
(Eusebius) und Hippolyt abhängig. 

9. Paulus v. Taron (Ende des 11. Jahrh.), armenischer 
Schriftsteller, schreibt (s. Karapet, Die Paulikianer 8. 97): 
„Ein gewisser Apelles, ein verworfener Mensch, dem Leibe nach 
ein Greis, verbittert durch das (lange) Leben und stolz auf den 
Beistand der bösen Geister, sagte von den Propheten, daß ihre 
Prophezeiungen aus dem Widerspruch zum h. Geist zustande 
kämen (dies nach Rhodon-Eusebius) und stellte folgendes fest: 
Die Messe sei von keinem Nutzen, die man für die Toten darbringt. 
Gott verdamme ihn!“ 


Da die pseudoklementinischen Homilien denselben eklek- 
tischen Standpunkt wie Apelles zum AT einnehmen und sich 
für ihn, wie Apelles, auf das apokryphe Herrnwort von den Geld- 
wechslern berufen (s. oben bei Epiph. u. Hom. Clem. II, 51: Ei 
on TOv ygagóv à uév ostiv dinn, à ÓÀ yevön, s0Aóycc ó Ót0doxaAoc 
"uv &eyev: ,,Iíveo0e roanelitaı Óóxiuow'', ec Të £v taic ypagaic 
Twv né» Óox(uov Óvrow Aóyov, Téin Óš zıßönkov), so Ist es wahr- 
scheinlich, daß sie Schriften des Apelles, bzw. die ,,Syllogis- 
men“, gekannt haben. Dann aber wird wohl der auf II, 
51 folgende Abschnitt auf Apelles zurückgehen, in welchem 
die biblische Überlieferung als lügenhaft bezeichnet wird, Adam, 
der aus der Hand Gottes hervorgegangen, habe den Sündenfall 


97k» 
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begangen, Noah sei betrunken gewesen, Abraham habe drei; 
Jakob vier Weiber — unter ihnen zwei Schwestern — gehabt, 
und Moses sei ein Mórder gewesen (II, 52). Das hindert den Ver- 
fasser der Homilien nach seiner Eigenart nicht, andrerseits gegen 
Lehren des Apelles zu polemisieren; so ist es augenscheinlich 
seine Lehre, die HI, 2 also charakterisiert wird: ar) roörov slvat 
Deo» àvdravov, ôç opavóv čxtioe xai yiv xal ndvra tà Ev aóvoic, àAAd 
dAAov twà düyroctov xai ádvórarov óc v ánoggiytoi; Óvra Deöv Gem ` Oc 
die Emejwye Beodc, åg dw ó uév elc &ariv ó xdouov xvícac, ó dé Erepog 
ó tón vóuov óoíc, cf. XVIII, 12: oó 2Aéyouev óo àneaxáA0at 
dàyyéAovc, zët Aën Eni ré xrioaı dog, vóv ÔÈ èni và) 0éadat vóv vöuor. 
Auf eine Schrift des A. mógen noch III, 50 (wo wieder der Spruch 
von den Geldwechslern zitiert wird), XVI, 6 ff. und vieles aus 
XVII und XVIII zurückgehen; aber eine höhere Wahrschein- 
lichkeit läßt sich hier nicht gewinnen. 

In den Häresiologien pflanzt sich der Name des Apelles 
(nach Epiph. u. Filastr.) fort; es ist überflüssig, darauf einzugehen 
(Augustin [de haer. 23] u. Praedest. [22] referieren, Christus habe 
sich seinen Leib aus den Elementen der Welt gebildet und ihn 
nach der Auferstehung der Welt [der Luft] zurückgegeben). 
Schon Pacian von Barcelona weif) von der Geschichte der Marcio- 
nitischen Bewegung nichts mehr, wenn er (ad Semprom. I, 1) 
ordnet: ,,Apelles, Marcion, Valentinus, Cerdo“, und auch das 
will nichts besagen, daß er I, 3 (s. o. 8. 390*f.) vielleicht von 
„„Apelleiaei‘ spricht, die er bei Tert. oder Cyprian aufgelesen hat. 





Beilage IX: Ein wahrscheinlich antimareionitisches 
Fragment aus der Schrift Melitos von Sardes 
„Über die Taufe“. 


In seinem Katalog der Werke Melitos verzeichnet Eusebius 
zwischen den Titeln Meoi wuyñç xai eóparoc (7) voóc?)! und Ieg 
dindelac eine Schrift: Meol Aovrooo. Von dieser Schrift, die bisher 
weder durch eine Handschrift noch durch ein Zitat bekannt 
war, fand Pitra ein Fragment im Cod. Vatic. 2022 fol. 238 
mit der Überschrift MeAnrovos émwxózov Xapóéov nepl Aovrood und 
veröffentlichte es in den Analecta Sacra T. II (1884) p. 3 ff.?. 
Eine zweite Handschrift des Fragments (in genau gleichem Um- 
fang, mit der Überschrift Meitrovos émwxózxov —Xagóaíov) ent- 
deckte Mercati im Ambros. I. 9. Sup. (script. ann. 1142 
von dem auch sonst bekannten Schreiber Nikolaus Chtamalus) 
und teilte in der Tüb. Theol. Quartalschr. Bd. 26 (1894) S. 597 ff. 
die Varianten zum Texte des Vatieanus mit 3. Die beiden hand- 


1 S, Ed. Sehwartz in seiner Eusebius-Ausgabe z. d. St. 

2 Leider hat Pitra, wie gewóhnlich, nichts Nàheres über die Hand- 
schrift und den Kontext des Stücks bemerkt, 

3 Mercati bemerkt, daß das Melitonische Stück ‚‚post subscrip- 
tionem ipsam ultimo loco“ stehe, u. fáhrt fort: ,,Licet fragmentum sub- 
seriptionem sequatur et litteris minutioribus densioribusque, imo fre- 
quentioribus atque etiam novis compendiis conscriptum sit, attamen vel 
in eo manifeste se prodit manus Nicolai. Adhoe tum Epiphanii fragmentum 
et ipsum subscriptioni subditum, tum postremum Melitonis annume- 
rantur reliquis codicis partibus, quarum proprius numerus margini colore 
rubro appingitur Ita Epiphanii locus est oxó', Melitonis autem ge 
qui vero absque medio subscriptioni praeit, est oxD' (oxy’ deest, folio 
abscisso): idem dic de reliquis. — Certissime igitur utraque appendix ab 
eodem Nicolao eodemque plus minus tempore descripta est". Leider hat 
auch Mercati anzugeben unterlassen, was der Codex sonst enthält. 
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schriftlichen Zeugen sind voneinander unabhüngig; aber haben 
gemeinsame Fehler. Da das Stück nicht leicht zugänglich und 
auf Grund der beiden Handschriften noch nicht rezensiert worden 
ist, so wird es hier mitgeteilt (V = Vatic., A = Ambros.); Ortho- 
graphica sind beiseite gelassen. 

Das ganz rhetorische und daher echt kleinasiatische Frag- 
ment hat sein Akumen in der Verteidigung der Taufe Jesu im 
Jordan. Da Marcion sie in seinem Evangelium gestrichen hatte, 
so ist es wahrscheinlich, daß die Verteidigung sich gegen ihn ge- 
richtet hat. Eine gewisse Verwandtschaft mit Tertullians Schrift 
„De baptismo“ in bezug auf die Darlegung der kosmischen 
Voraussetzungen der Taufe ist deutlich. 


Me),itovos Enıoxönov Zdapdewv negl Aovrpoö, 


IIoios óë yovaóc ij dpgyvooc Ñ ya)xoç d alönoos nvowdeis od Banriterau 
Ödarı, ó uév aùtõv iva qaióovvO;; dıa tic xodas, ó ôè iva vovo 0j dia tig 
Bapa; 
“H Aë cúnuzmaoca yù Öyußooıs xai norauois ¿oúgrat xai Aovcaguért) 
5 wa)@ç vyeopysetrat — duoioc xai ý Alyunrıaxn yr Aovcauér nzoraug 
än fort adfeı uà» tò Aniov, nAnooi Aë rÓv otáywv, Éxarovráyoa Aë 
yecopyei tà xa)ob Aovrgot: alla uy xai aùtòs ó dg Aoderau rai; rm 
yexáóor xaranounals. 


e 


Aovdera xai N Ton Öußewr mine nolvardns lote, ónórav» xard 
10 óevudárov xvoroÜj noranuo)c 9Ópaycoyd nvsónatt NQOKAŽOVHÉVN. 

Ei ôè Goin rà obodvıa ÜsácacóOat Bantılöueva, éncíy Ore vov èni 
tòv Òxeavóv, däer! cot elw Üéaua xawóv — nzéAayoc àvanezvayuévov 
xài 0dAaccav dógicrov xai ånelontov Budov xai àuévorvov oxcavóv xai 
ðwo xabapgóv, tò rov Alov Bazriatijotov xal tò tv åotoðv Aayngwv)- 

15 r5otov xal tò tij; ctA5ruc Àovrgóv: tò Aë mç Aovovraı uvorix@cs, mag 
noŭ udde niotõç' 

"HAwc ué, ĝLavýsaç tòv tc ńuégaçs Ópóuov nvolvois innzsópnaot, 
t neotwýost vot Ópóuov nvgosińs yevóuevoc xai oC auràs ESapdeis, 
óiaxascac Aë rot uécoqv rov Öpöuov Zem, óc Av ninolov pð, Öoxei 

20 dxrwoßdloıs dorganals xavragpiétau run yñ, Övownodusvos xártcty 
tic tòv Óx:avóv: xaðáneo opaloa yaxi, mvpóc Zröodev yEuovoa, noA) 
põs dvaotpdnrovoa, Aoócrat Ev Üdarı yvyoð, uéya 1)yoöca, Aaungvvouérn 
è ànavysi: tò Óš zo Evdodev oó oßervvraı, àAAà ztáAw dvaotodnrei àva- 
xau v: otro ù xal ó ftoc, nenvomuevos óc dorganı, 0Aoc [o9] veZev- 

ap TOv Aovderar v Üdarı yuyod, àxolugrov čywv tò nög' Aovoduevog dë 
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Bantiouarı uvatuxQ, oqóóga cügoaíverat, tò we čywv vgogrv: elg óà 
xai adrtög Ov, Oç xawóc roig àvÓgdnoi; dvavréAAst. djAtoc, TETOVWuEVog 
&x pvo, xexapdauevog Ex AovrgoU: tò dé vvxregivóv Efeidoas oxórog 
Jaungav éyévrvgatv Nucoar. 

Kara óé tròv tovtov Ópóuov xai 7 vv drëm zivnoıs xai 7) tig oeAnvng 
q6cic vegyel’ Aovovrat yàg eis tò Tod Alov Bantıorrigiov Oç xaAol uadnral 
oí yàg doreges uera Tfjg; oelıjvng xav. Lyvoç Tod Alov Óuóxovaw, vadagar 
Eirovres aùyhv. 

Ei è ijAuog av Äorooız xai gedu oveta Ev òxeavð, Ó và Ti xai 
6 Xouiovtóc ër Togóávg oó oveta; — Pacıkleis odgaviv 
xal xríaecc "ysucv, Zoe üvavoAfc, óc xai toic Ev dënn vexgoic Epdrn 
xai roig Ev xooum pooroig e. ... 2), xal uóvoc Bic ofroc Avereıkev ån’ 
oùgavoð. 


l ya)xoóoç V — H uoa aus up À — 19xvoro05 W (= v. 
Wilamowitz), xvoroon V, zvowosı A — ngoxaAovuévg W, moooxaÀou- 
pén AV — ll Emle)iydnt A, énáyOnr V — 14 Jauz(ouvytrjouov 
W — 16 uddes V — 18 napadırnase A — 19 ĉıaxaósaç V, óiacóoaç 
A — 19 deäëro V — doxei W, ôéxa AV — 21 Z2Əameo A — 
23 dnavyei A, Pitra (Text): dn’ aùyñç, Pitra (Note): de En’ aóyñ 


sie V; an conie. re dnavyj? — ?* [od] W — 31 púois A, oce V — 
V am Rande nach uadntal: xai võv xai del — 9? tòv tov W — 
33 Zinovres A, čyovres V — 99 épávg V, palve A — 9'4.... P 


fehlt hier etwas, so ist ein Synonymum zu gaívet einzusetzen. 


Beilage X: Inhaltsangabe und Fragmente der 
Schrift eines Patrieianers (Neu-Mareioniten), gegen 
welche Augustin seinen Tractat „Contra adversa- 
rium legis et prophetarum" (lib. II) gerichtet hat. 


I,1: Libro, quem misistis, fratres dilectissimi, nescio cuius 
haeretici, invento sicut scripsistis, in platea maritima, cum vena- 
lis codex ipse ferretur et concurrentibus turbis periculosa curio- 
sitate et delectatione legeretur, ut quanto possem compendio 
responderem, prius quaesivi cujusnam esset erroris. Non enim 
soli Manichaei legem prophetasque condemnant, sed et Marcio- 
nistae et alii nonnulli, quorum sectae non ita innotuerunt populis 
Christianis. Iste autem, cuius nomen 1n eodem libro non com- 
peri, detestatur deum mundi fabricatorem, cum Manichaei, 
quamvis librum Geneseos non accipiant atque blasphement, 
deum tamen bonum fabricasse mundum, etsi ex aliena natura 
atque materia, confiteantur. Sed quamquam non mihi apparuerit, 
cuius sectae sit iste blasphemus (cf. I, 10: iste vaniloquus blas- 
phemator, qui scripsit librum sacrilegis conviciis plenum), de- 
fendenda est adversus eius linguam scriptura divina, quam male- 
dicis disputationibus insectatur. Et quoniam quoquo modo 
Christianum se videri cupit, unde et ex Evangelio et ex Apo- 
stolo ponit aliqua testimonia, etiam scripturis ad Novum Testa- 
mentum pertinentibus refellendus est, ut ostendatur in repre- 
hensione Veterum inconsiderantius quam versutius insanire 1. 

1 Cf. Retract. II, 58: Interea liber quidam cuiusdam haeretici sive 
Marcionistae, sive cuiuslibet eorum quorum error opinatur, quod istum 
mundum non deus fecerit, neo deus legis quae data est per Moysen et Pro- 
phetarum ad eandem legem pertinentium verus sit deus, sed pessimus 
daemon, cum apud Carthaginem multis confluentibus et adtentissime 
audientibus in platea maritina legeretur, pervenerunt ad eum fratres 
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Erst in II, 34 f. gibt Augustin den Inhalt der ersten, wie es 
scheint, größeren Hälfte der Schrift, die einem Unbekannten ge- 
widmet war (11,9. 35), genau an: 

De initio Geneseos, 

De lucis fabrica, 

De die vel sole, 

De causa constituendi hominem, 

De peccato Adae, 

De fabrica hominis, 

De persuasu serpentis, 

De maledicto in homine et dè vitae arbore, 

De poenitentia dei, 

De diluvio, 

De arcu in nubibus, 

De induratione cordis Pharaonis, 

De spiritu mendaci? secundum Micham prophetam, 

De testimonio lesaiae prophetae (propter quod ait, ,,Filios 
genui et exaltavi" Te 1, 2], quibus rursum dicit: ,,Filii scelesti, 
semen pessimum“ [Jes. 1, 4], et quod item apud eum scriptum 
esse dixit: ,,Ego sum deus faciens bona et creans mala“ [c. 45, 7]), 

De perditione populi mandato Moysi (Exod. 32,27 eto.), 

De maledicto (quod turpe existimat), | 

De dei (quam putat confessa) crudelitate, 

De studio (quod putat) malitiae vuxta David regem, 

De eo quod scriptum est: ,, Poenitet me quod constituerim Saul 
in regem“ (1 Reg. 15, 11), 

De spiritu Moysi (quod scripturas putat dixisse apostolum 
fabulas aniles), 

De qualitate figurarum, 

De Abraham, 

De filiis Heli sacerdotis, : 

De sacrificiis (quae putat nonnisi daemonis exhiberi), 

De prophetis dei (quos putat ante adventum domini non fuisse), 

De eo quod. in lege positum est, sanguinem esse animam, 


studiosissime Christiani eumque mihi redarguendum sine ulla dilatione 
miserunt, multum rogantes, ut nec ego respondere differrem. Refelli eum 
libris duobus, quos ideo praenotavi „Contra Adversarium Legis et Prophe- 
tarum', quia codex ipse, qui missus est, nomen non habebat auctoris. 
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De deo cui Moyses servivit (quem putat deum verum non 
fuisse), i 

De varietate personarum (in quibus putat apostolum locutum 
esse fallaciter[ ?]). 

Augustin fährt fort: ,, Quae omnia non hoc ordine persecutus 
sum, qui est in libro eius, sed sicut nostrae disputationis sibimet 
connexa series postulavit. Post haec ergo omnia titulum posuit 
ita se habentem: 

Discretio spirituum malignitatis et bonitatis.. et Goepit con- 
trarüs inter se brevibus crebrisque sententiis laudare Christum 
et accusare legis deum (das sind hóchstwahrscheinlich die Anti- 
thesen Marcions), hoc modo velut eum ad quem scribebat ex- 
hortans: 

Quare igitur frater, inquit, recedentes ab iniquitate praeteriti 
erroris intendamus Christum verum ac summum deum non huius 
saeculi principem et mundi- fabricatorem, in quo nos peregrinari 
saepissime declaratum est; intendamus, inquam, illum pium ac 
mitem, qui nos suae cognationis ostendens mundi lumen vocavit, 
non illum qui secundum scripturas Iudarcas terrenum nobis initium 
assignans, in terra nobis finem indixit. intendamus allum, qui nos 
fratres appellans vigilare ac divina sapere persuasit, non illum qui 
nec dignoscentiae quidem sensum nobis permisit. At hoc modo, 
fügt Augustin hinzu, cetera multa contexuit. 

Es folgen nun die Fragmente: 

I, 2 Quomodo accipiendum est quod. scriptum est: „In principio 
fecit deus caelum et terram'' ; [quamquam non addiderit ‚‚terram“ 
de qua post loquitur. quaerit ergo], quo principio, evusne quo 
idem deus esse coepit, am ex eo quo illum esse vacuum taeduat ? 
(Der letzte Satz wird I, 4 wörtlich wiederholt, doch mit der Ein- 
leitung: „in principio igitur quo ?'*). 

I, 4 Si mundus iste bonum aliquid. est, cur non olim ex initio 
ab eo factum est, quod melius fuit? 

I, 10 Adeo antea nescivit, lux quid esset, ut modo eam primum 
videns optimam iudicaret. 

L 11 Quin etiam stultitiae scribentis assignet, quod tenebras 
dixerit sine initio semper fuisse, lucem vero initium sumpsisse de 
tenebris. 

I, 14 Dicit se scire, summum deum incomparabilem splendo- 
rem incomprehensibilis esse lucis. 
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I, 17 Quid quod etiam de aquarum congregatione ingerit nescio 
quis imperitissimus quaestionem, immo vero non quaestionem, 
sed reprehensionem, tamquam non recte dictum sit: ,,Congre- 
gentur aquae in congregationem unam et appareat arida'*, eo quod 
aquis omnia tenebantur. 

I,18 Quod vero in hominis conditorem deum caecus et in- 
gratus invehitur et audet dicere ei qui se finxit : Quare sic me 
fecisti? cum omnino quomodo sit factus ignoret, multum prae- 
cipitis mentis audacia est, Sed vasa irae permittuntur ista gar- 
rire . .. Ecce enim in eo quod reprehendit iste kominis condi- 
torem, quia prohibuerit sumere cibum dignoscentiae boni et mali, 
tamquam eum pecoribus parem esse voluisset nescientibus ista dis- 
cernere, et hoc ei negasset cui potestatem dedisset in bestias, quo 
solo homo superat bestias ... $ 19: hominis institutorem a magno 
bono prohibuisse quem fecerat, dum eum pecori similem sine di- 
gnoscentia boni et mali esse voluisset (s. 11, 36). 

I, 23 Invenitur serpens in loco meliore quam deus, quia prae- 
valuit decipere hominem. quem fecerat deus. 

I, 24 Quatenus ergo ante maledictum immortalis homo perpetuo 
vivere poterat, qui nondum ex ista arbore cibum sumpserat ? 

I, 25 Quomodo er dei maledicto mori coeperit, cum vita ipsa 
nunquam ez ipso initium sumpserit ? 

I, 26 Ista arbor quae in paradiso vitae fructus ferebat, cui 
proderat ? 

I, 27 Primo deum mon praescisse quod. contigit, deinde im- 
plere non valuisse quod magnopere cogitavit, tertio ad maledictum 
se convertisse superatum. 

I, 30 Propterea videtur huie deus legis et prophetarum, qui 
unus et verus est deus, crimine crudelitatis arguendus, quia prop- 
ter levissimas causas vel etiam erubescendas poenam mortis vel cor- 
poralis inflixit, quod David populum numerasset, quod infantes 
sicut iste dicit, filii Hel? sacerdotis de ollis vel cacabis deo prae- 
paratis aliquid. degustassent. 

I, 33 Confessus est deus suam crudelitatem, qui dicit per pro- 
phetam: ,,Exacuam sicut fulgur gladium meum, inebriabo sagittas 
meas sanguine, et gladius meus manducabit carnes de sanguine 
vulneratorum (Deut. 32, 41). De quibus verbis si iste accusat 
deum velut semper humanum sanguinem  esurientem ..., sed 
quantumlibet hanc utilem dei comminationem tamquam facinoris 
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aridam et, ut dicit, in sola crudelitate malis tantummodo glori- 
antem . 

I, 34 Reprehendit etiam, quod poenas impiorum significatas 
per uvam fellis et botrum amaritudinis et furorem. draconum atque 
aspidum collectas dicit esse deus apud se et signatas in thesauris suis, 
reddendas in tempore, cum lapsus fuerit pes eorum (Deut. 32, 32 f.). 

I,34 Vaniloqui — sagt Augustin — et mentis seductores 
adversantes litteris sacris, quas intelligere nolunt, eligunt ex iis 
aspera quae ibi leguntur ad commendandam severitatem dei et 
de litteris evangelicis atque apostolicis lenia quae ibi leguntur 
ad commendandam bonitatem dei, et apud homines imperitos 
hinc ingerunt horrorem, inde quaerunt favorem. 

I, 35 Quid est ergo quod iste blasphemus haec (Stellen von 
der Güte Gottes) tamquam contraria Veteri Testamento de 
Novo colligit aut utrasque litteras nesciens aut, ut decipiat im- 
peritos, se scire dissimulans. Besonders auf das ‚‚malum pro 
malo“ muß sich der Anonymus berufen haben. 

I, 36 Nach diesem Paragraph hat der Anonymus, wie Mar- 
cion, keine Strafgerechtigkeit dem Gott des NT. beigelegt und 
Matth. 18,22 so verstanden, daß stets die Vergebung an die 
Stelle der Strafe zu treten hat. 

1,37 David deum rogavit et non est exauditus misi oblato 
sacrificio, ut hominibus qui non peccaverant parceretur, et ideo non 
est credendus deus verus, qui sacrificiis delectatur (IT Reg. 24, 10 ff.). 

I, 38 Unde autem iste probare conatus est, evidenter servisse 
daemonis (scil David), qui sacrificiis ea promeruit, volens hoe 
intelligi de S. David, ibi evidentius quanta fraude imperitorum 
animis insidietur ostendit; adhibuit enim Apostolorum (Aposto- 
lum?) testem, eo quod dixerit: „Videte Israel carnaliter; nonne 
qui edunt hostias participes sunt altaris? quid ergo, dico quod 
idolum sit aliquid? sed qui sacrificant, daemonibus sacrificant“ 
(I Kor. 10,18). Augustin tadelt diesen Text, stellt ihm einen 
anderen entgegen (, Videte Israel secundum carnem; nonne 
qui de sacrificiis manducant socii sunt altaris? quid ergo, dico 
quia idolis immolatum est aliquid, aut idolum est aliquid? sed 
quia quae immolant, daemoniis et non deo immolant. nolo vos 
socios daemoniorum Den"). räumt aber ein, daß vielleicht manche 
Codices so bieten, wie der Anonymus zitiert hat. 

I,39 Sane de apocryphis iste posuit testimonia, quae sub 
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nominibus Apostolorum Andreae Johannisque conscripta sunt, 
quae si illorum essent, recepta essent ab ecclesia. 

I, 40 Non sicut hominem poenitet deum ... non sicut homo 
irascitur nec sicut homo miseretur, nec sicut homo zelat ... 
Unde iste qui tam loquaciter exagitavit dei poenitentiam. . . . 
Der Anonymus muß sie auf Nicht-wissen Gottes zurückgeführt 
haben, s. $41. Ebenso hat er (l. c.) den Zorn Gottes und seine 
Vergeßlichkeit im AT. beanstandet und sich an Stellen wie 
Ps. 110, 4 „iuravit dominus et non poenitebit eum‘‘ und I Reg. 15,11 
(842): ,,Poenitet me unxisse Saul in regem“ gestoßen. Hoc 
ergo de poenitentia dei, ne sic eam putaret accipiendam, ut ex 
eo quod non intelligit in blasphemiarum latratus rabidus insa- 
niret, habebat unde eommoneretur in proximo; ipse quippe com- 
memoravit deum dixisse (folgt I Reg. 15, 11). 

I, 43 Obliviosus deus et emortua memoria arcum posuit in nu- 
bibus, qui Iris dicitur, unde commoneatur non amplius humanum 
genus delere diluvio, quid agat omnino nesciens, cui merito opus 
sit assiduo monitore.... 

I, 43 Nemo nisi ignarus interrrogat (in bezug auf das Fragen 
Gottes im AT). | 

I, 45 Si putamus merito conversationis suae homines diluvii 
excepisse sententiam et N oe iustum ad reparationem creaturae me- 
lioris esse servatum, cur exinde peiores oriuntur et in eosdem actus 
vitae sordentis humani generis etiam nunc nativitas revolvitur ? 

I, 46 De testimonio quoque Isaiae prophetae calumniatur 
atque blasphemat, eo quod dixerit: ,,Filios genui et exaltavi, ipsi 
autem me spreverunt", et eosdem paullo post appellaverit semen 
pessimum, tamquam se ostendens genitorem malorum, cuius filii 
sunt semen pessimum. 

I, 47 Hunc deum (den Schópfergott) dominus Christus appel- 
lavit arborem malam facientem fructus malos. 

I, 48 Ipse deus per eundem prophetam (scil. lesajas 45, 7) 
fatetur et dicit: ,,Ego sum deus faciens bona et creans mala‘“. 

I, 49 Non facit mala (scil. der Weltschópfer), sed creat, quia, 
si faceret, aliena ab illo essent eique forinsecus accederent; cum vero 
creat, ipse illa de se ipso tamquam radicitus generat. 

I, 50 Item verba quaedam ex libro Deuteronomio velut im- 
pura exhorrescens impurus exagitat, quasi deus verecundari 
debuerit pudenda impiis irrogare vel praenuntiare tormenta, nec 
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eo comminari modo ut diceret: ,,Qwae mollis in vobis et tenera 
nimis fuerit, cuius experimentum non accepit pes eius ambulare 
super terram prae teneritudine et mollitie et zelabit oculo suo virum 
suum et filium suum et filiam suam et secundas suas et quod exierit 
per femora eius comedet‘‘ (Deut. 28, 56). 


II, 1 Iam nunc ea discutienda sunt, quae iste de Novi Testa- 
menti libris suffragari sibi arbitratur adversus Propheticas litteras, 
tamquam eas apostoli Christi sua sententia condemnaverint. 
Quod ergo profanas et aniles fabulas et genealogias infinitas appel- 
lasse apostolum existimat devina eloquia Legis et Prophetarum, 
quia dixit ,,Profanas et aniles fabulas devita“ (I Tim. 4, 7), et 
alio loco ,,Ne intendas fabulis Iudaeis et genealogiis infinitis, 
quae quaestiones praestant magis quam aedificationem (Y Tim. 1, 4). 

II, 3: Apostolus pro qualitatibus ingeniorum in quinque per- 
sonis locutus est; insinuans enim rud? adhuc populo quae dei sunt, 
non debuit a perfectioribus incipere et consuetudinem ab eis vetu- 
statis exeludens a difficilioribus inchoare, nie novos adhuc ad fidem 
perfecta, doctrina. turbaret. Es folgt zum Beweis I Kor. 9,. 19 ff. ; 
hier habe der Apostel erklärt, daß er sich auf den Standpunkt 
von vier Gruppen stelle, dazu noch auf den Standpunkt der ,,per- 
fectiores', Durch diese Annahme, bemerkt Augustin, escamotiere 
sein Gegner die Stellen, an denen in den Briefen das Evangelium 
im Einklang mit dem Gesetz und den Propheten erscheine, und 
lasse den Apostel bei den Unvollkommenen das aufbauen, was 
er dann bei den Vollkommenen niederreiße; ,,hanc videlicet ei 
erroris machinationem nescio quis Fabricius (lies Patricius) 
fabricavit, quem velut magistrum veritatis Romae se invenisse 
gloriatur“ (vgl. II, 40: ,,Sed cuiuslibet sit haeretici erroris vel 
ipse vel Fabricius nescio quis, cuius se gloriatur esse dis- 
cipulum"' eto.). 

II, 6 Aus den Ausführungen Augustins geht hervor, daß sein 
Gegner die Bibelstellen Róm. 1, 3; 11, 17 als Interpolationen 
pessimi daemonis beurteilt hat, speziell die Geburt aus dem 
Samen Davids als fabula anilis. 

II, 9: Fieri non potuit, ut a Iudaeorum prophetis salvatoris 
nostri adnuntiaretur adventus; die Propheten in Róm. 1, 2 seien 
nicht jüdische Propheten (wo sie zu suchen sind, hat er nicht 
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gesagt, kann es auch nicht sagen, da er doch an einer andern 
Stelle bemerkt hat: ‚‚Sanctus ac divinus spiritus super terram 
non fuit ante salvatoris adventum"). 

II, 10 Zur Herabsetzung des Gesetzes beruft er sich auf 
Joh. 1, 17 (,,Das Gesetz 1st durch Moses gegeben“ usw.). 

IL, 11 Von den Juden, nicht von den Heiden ist gesagt, 
daB sie den nicht anrufen kónnen, an den sie nicht geglaubt 
haben, und an den nicht glauben kónnen, von dem sie nicht 
gehórt haben (Róm. 10, 14). 

II, 12 Aus der Stelle I Kor. 12, 28 folgert er, daß die Apostel 
zuerst aufgetreten seien, dann die Propheten, es also keine wahren 
jüdischen Propheten gebe. 

II, 13 Auf die jüdischen Propheten deutet er den Propheten 
(Tit. 1, 12), der gesagt hat, die Kretenser seien Lügner usw.; er 
verstand also die Kretenser allegorisch. 

-. DI, 13 Er wirft dem Abraham Unglauben an seinen Gott VOT, 
weil er an der Verheißung der Nachkommenschaft gezweifelt hat. 

II, 14 Er sagt, daß der Herr in bezug auf die ATlichen Pro- 
pheten das (apokryphe) Wort gesprochen habe: Dimisistis 
vivum qui ante vos est et de mortuis fabulamina. 

II, 15 Ebenso soll das Wort Matth. 7, 22 (, Herr, haben wir 
nicht in deinem Namen Dämonen ausgetrieben‘‘ usw.) auf die 
ATlichen Propheten gehen, sowie | 

II, 16 das andere, Joh. 10, 8 (,,Die vor mir gewesen sind, 
sind Diebe und Räuber gewesen‘‘). 

II, 17 Aus Joh. 2, 31 (,,Eure Väter haben Manna gegessen 
und sind gestorben‘‘) folgt, daß sie nicht zum wahren Gott gehört 
haben, desgleichen (IT, 18) auch nicht die Patriarchen, da auch sie 
gestorben sind, und das ganze Volk nicht (IT, 19), da Jesus (Joh. 
8, 19) von ihm gesagt habe, daf) esihn und seinen Vater nicht kenne. 

II, 20 Aus Matth. 11, 11 folgt, daB Johannes der Täufer 
nicht zum Himmelreich gehórt, da der Kleinste im Reiche Gottes 
größer ist als er. 

II, 21 Da Moses gesagt hat (Gen. 9, 5), daß die Seele das 
Blut sei, hat er die Hoffnung auf die Auferstehung der Toten 
ausgetilgt: .,ratiocinando magnis viribus conatur ostendere, 
non esse animam sanguinem. 

II, 22 Auch auf I Kor. 15, 50 hat sich der Gegner berufen 
(„Fleisch und Blut können das Reich Gottes nicht erwerben‘). 
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IL, 23 Aus II Kor. 3,7 ff. folgert er, daß Moses ein Diener 
des Todes gewesen sei, d. h. des Herrn des Todes, scil. maligni 
spiritus, qui mundi huius auclor est. 

II, 28f. In II Kor. 4, 4 ist unter dem Gott dieser Welt der 
schlechte Gott, der im AT geredet hat, zu verstehen; denn 
deus bonus mentem neminis excaecat. 

II, 31 „Abrahae crimen fornicationis obiiciunt'' (wegen Sarah 
und des Weibes nach ihr), und wenn das allegorisch zu verstehen 
ist, so gilt der Satz, daß es unerlaubt ist, figuras rerum honestarum 
de rebus turpibus ducere. 

Aus den Antithesen des Gegners (s. o. S. 426*. 428* ; II, 35) 
flicht Aug. in seiner ,,Responsio" am Schluß des Werkes noch 
folgendes ein (II, 36—39): Der malignus huius saeculi princeps ist 
nicht der hóchste Gott; er hat den Leib geschaffen (ob auch die 
Seele eingeblasen, ist nicht ganz klar), ist überhaupt der Gott in 
Gen. 1—3; und daraus ergeben sich zahlreiche Vorwürfe gegen 
ihn (s. o. S. 426* f.); er hat den Diebstahl der Juden beim Aus- 
Zug aus Ägypten geboten ; er erweist sich durch das Strafen bis 
ins 3. und 4. Glied als ungerecht und dadurch, daß er auch für 
die Sünden anderer büßen läßt; er gebietet zu schwören, ja 
schwört selbst; er ändert seine Entschließungen; er hat die 
Seinigen durch falsche Verheißungen getäuscht; er hat sich selbst 
getadelt durch Reue; er gestattet sieben Frauen, während Christus 
gebietet, eine Frau nicht einmal anzusehen; er hat den Inzest 
der Töchter Lots herbeigeführt; er hat die Schwagerehen vor- 
geschrieben, während Christus sagt, daß im Jenseits die Ge- 
schlechtlichkeit aufhören wird; er hat Schlangen geschickt, 
während Christus verheißt, daß die Seinigen auf die Schlangen 
treten werden; er hat die Reinigungsgesetze gegeben, während 
Christus sagt: ,,Gebt Almosen, und alles ist euch rein“; er hat 
das blutige Opfer der Erstgeburt verlangt, während Christus 
der Erstgeborene von den Toten ist; er hat es mit vergänglichen 
irdischen Speisen zu tun, während Christus die unvergänglichen 
ihnen überordnet; er will Opfer; er sagt, daß er Arme und 
Reiche mache, während Christus den irdischen Reichtum ver- 
dammt; er sagt, daß die Eltern mit eigenen Händen ihre Kinder 
ihm opfern sollen, und er befiehlt überhaupt zu töten, während 
Christus die Feinde zu lieben befiehlt; er sagt: ,, Auge um Auge, 
Zahn um Zahn“; er sagt, daß es außer ihm keinen Gott gebe; 
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er will Geschenke, Christus aber sagt seinen Aposteln, daß sie 
umsonst geben sollen, was sie umsonst empfangen haben, und 
daß sie nichts mit sich nehmen sollen; er hat den Sabbat ein- 
gesetzt und befiehlt den zu tóten, der am Sabbat Holz sammelt, 
Christus aber heilt am Sabbat; er verstockt die, welche er will; 
er gab die Gebote zum Tode, Christus aber gibt den Blinden 
das Gesicht, macht die Lahmen gehen usw. (Wortlich Marcio- 
nitisch): Alius est pacis et caritatis pater, alius belli et furoris 
auctor; ille est Christus (man beachte den Modalismus), hie autem 
legits et prophetarum deus; alvus est incestus et adulteriorum con- 
scius, alius vero pudicae castitatis et sanctimoniae dominus (1L, 37). 
Aus der Geschichte vom blutflüssigen Weibe ist zu begründen, 
daß der Teufel (bzw. der Weltschöpfer ?) der Urheber der Krank- | 
heiten ist (II. 38). Der Antichrist (II Thess. 2) ist der ATliche 
Gott (II, 39). 

In der Ketzerliste, die Aug. dann gibt (l. c.), heißt es am 
Schluß (nach Apelles): ‚„‚Fuerunt etiam a quodam Patricio non- 
nulli Patricjiani vel sunt, similiter adversantes divinis veteribus 
libris ...; de aliqua istorum haeresi est iste, nam non eum puto 
esse Manichaeum“. Aug. hat also nicht durchschaut, daß der 
„Fabricius“, den der Verf. als seinen Lehrer nennt, Patricius ist. 

Am Schluß sagt Aug.. daß er nur die Hauptausführungen 
im Buch widerlegt habe (II, 40), und bemerkt, daß der Gegner 
am Ende seines Buches erkläre, wie das alle Häretiker täten, 
er habe nur wenige Anhänger, aber eben dies sei ein Zeichen der 
Weisheit, die nur bei wenigen sei; es folge dann noch ein zweiter 
Schluß im Buche, ‚‚rursus alterius apparet exordium, eiusdem 
forsitan hominis auctoris, eiusdem tamen quod non dubitatur 
erroris; disputare autem coeperat, quod caro alium haberet 
factorem, non deum; unde cum perpauca dixisset, in ipso exordio 
coepta finita sunt. sed utrum ipse auctor an scriptor codicis 
non: potuerit implere quod coeperat, nescio.“ . ..,jam illud aliud 
quod in eodem codice scribi coeperat, Adimanti opus est, illius 
discipuli Manichaei, qui praenomine Addas dictus est.‘ 
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Beilage XI: 
Mareion in der Manichäischen Literatur genannt. 


Die Handschriftenfunde in Turfan, die uns einen Schatz 
von Manuskripten und Sprachen zugeführt haben — unter ihnen 
ganz unerwartet Werke der Manichüer und Manis selbst —, 
haben auch ein urkundliches Zeugnis dafür gebracht, daß sich 
die Manichäer in diesen Werken mit Marcion auseinandergesetzt 
haben. Das war nach den Acta Archelai, Esnik und dem Fihrist 
aufs bestimmteste zu vermuten; nun aber ist es unwidersprech- 
lich bezeugt. 

Aber unsre Freude über diesen Fund ist leider eine gedämpfte; 
denn unmittelbar nach der Erwähnung Marcions wird das 
Manuskript unübersetzbar. Hier der Tatbestand: 

In den Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissen- 
schaften 1904 S. 1 ff. hat F. W. K. Müller ‚‚Handschriften- 
Reste in Estrangeloschrift aus Turfan“ (II) herausgegeben und 
kommentiert, unter ihnen sehr zahlreiche Manichäische. Nr. 28 
dieser letzteren (S. 94 f.) ist ein kleines, schlecht erhaltenes Doppel- 
blatt mit sehr kleiner Schrift. Müller hat folgende Zeilen 
übersetzt (S. 3 unten): 
ferner auch diese, 
welche anbeten das Feuer, 
das brennende, hieraus (kónnen) sie 
selbst erkennen, daf ihr Ende 
im Feuer (sein wird).“ 


„Und sie sagen, daß Ormuzd 

und Ahriman Brüder sind, 

und infolge dieses Worts 

gelangen sie zur Vernichtung‘ (?) usw. 
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„Sie rufen den Sohn Marias, 
den Sohn des von, den siebenten. 
Wenn jener ist Herr 

des Alls sein Sohn, welcher 
gemacht“ ..... Eb When à 


„Sie kommen rechtmäßig, die Schlimmen 
zur Hólle; denn von ihnen 

selbst ist gemacht die Sündhaftigkeit und 
Vernichtung der Sünder.‘ 


„ist gleich dem, was von ihnen 
getan ist. Er, der Gott des Markion' 
[folgen noch 3 unübersetzbare Zeilen] 


(B. 4):,,Darauf werden sie kommen am Ende 
(jüngsten Tage) 
alle, welche anbeten die 
Götzenbilder, an jenem Tage, 
dem letzten, und gehen zur 
Vernichtung!‘ 


Also haben die Manichäer noch in Zentralasien die Marcioniten 
bekämpft und haben ihre Religion als eine Hauptreligion be- 
trachtet!, Die Polemik richtet sich an die Perser, Christen und 
Gótzenanbeter; aber augenscheinlich werden die Markioniten 
als eine ganz selbständige Religionsgemeinschaft von den katho- 
lischen Christen unterschieden. Diese sind in der 3. Satzgruppe 
gemeint; jene aber augenscheinlich schon in der 4.; denn der 
Marcionitische Weltschöpfer im Verein mit der Materie sind 
„die Schlimmen‘‘, welche schuld sind sowohl an der Sündhaftig- 
keit als auch an der Vernichtung der Sünder (s. die Darstellung 
Esniks). Nun folgte augenscheinlich (Satzgruppe 5) eine Aus- 
sage über den (,,fremden'' und ‚‚guten‘‘) Gott Marcions, die man 
aber nicht mehr zu entziffern vermag. Immerhin aber haben 
wir hier ein Zeugnis für den besonderen Gott M.s und für die 
beiden anderen deyal, den Schöpfergott und die Materie. 





1 Oder sie haben eine ältere Streitschrift aus Persien mitgebracht. 
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Beilage XII: Boussets Darstellung der Prinzipien- 
lehre Mareions:. 
(.,,Hauptprobleme der Gnosis“, 1907, S. 109 ff. u. sonst). 


Eine Geschichte der Kritik in bezug auf Marcion zu schreiben, 
muß ich mir versagen. Die Kritik beginnt mit Gottfried 
Arnolds Urteil (Kirchen- und Ketzerhistorie I, 1699, S, 76): 
,Sonsten mag bei diesem Manne eben kein so boshaftig Gemüt 
gewesen sein, als man aus den Auflagen der Skribenten schließen 
móchte, indem er von seinen Meinungen nicht anders überzeugt. 
und, da er es worden, so willig gewesen sich mit den anderen zu 
vertragen. Daß ich nicht gedenke, wie er in vielen Stücken etwas 
anderes und Wahrhaftiges mag gemeint haben, als mans im ersten 
Augenschein erkennt und angenommen". Damit war der Bann 
der Tradition gebrochen, und langsam entwickelte sich nun die 
Forschung und das geschichtliche Urteil: Semler, Ne- 
ander — ervorallen — Hahn, Baur und Zahn stehen 
im Vordergrund. In der Geschichte der Bemühungen um das 
richtige Verständnis Marcions und seines Werkes spiegelt sich die 
gesamte Geschichtsschreibung der alten Kirche; hoffentlich er- 
halten wir bald eine Darstellung dieser Bemühungen. Nur auf die 
jüngste gehe ich im folgenden ein. 

Bousset erklärt, man habe in letzter Zeit die spekulative 
und weltanschauungsmäßige Grundlage des Systems M.s allzusehr 


1 In seiner Rezension der 1. Auflage dieses Werks ist Walter 
Bauer (Gött. Gel. Anz. 1923 S. 1 ff.) der Darstellung der Prinzipienlehre 
M. s, wie sie Bouss et gegeben hat, nahe gekommen, und von Soden 
(Ztschr. f. KGeschichte Bd. 60 S. 193 ff.) hat ihr gewisse Konzessionen 
machen zu müssen geglaubt. ^ Beiden habe ich in den ‚Neuen Studien 
zu M.“ (Text. u. Untersuch. Bd. 44 Heft 4, 1923) geantwortet und wiederhole 
diese Replik hier nicht. 
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übersehen; ,,M. hat, genau genommen, den absoluten orientalisch- 
persischen Dualismus und den Gegensatz des guten und des 
bösen Gottes auf den Gegensatz zwischen dem höchsten un- 
bekannten Gott, dem Vater J. Christi, und zwischen dem Gott des 
AT übertragen. Ihm ist der Gott des AT Ahriman, Satan, ge- 
worden“ (S. 109); vgl. S. 130: ,,Die ursprüngliche Lehre M.s 
war ein schroffer Dualismus, in welchem der Gott der neuen 
christlichen Religion mit dem unbekannten, guten Gott des Lichts, 
der Gott des AT dagegen einfach mit dem Gott der Bosheit und 
Finsternis identifiziert war; die Schule M.s blieb vielfach bei 
diesem schroffen Dualismus nicht stehen, sondern suchte irgend- 
wie zu vermitteln; S. 329: „Indem M. den großen Gegensatz (von 
Licht und Finsternis) mit unerhórter Schroffheit auf den Gott 
des NT und AT übertrug, letzteren zum Satan-Ahriman de- 
gradierte und somit die Neuheit und Absolutheit des Christen- 
tums mit besonderer Schärfe erfaßte, gab er, sich aller weiteren 
Spekulationen enthaltend, seiner Lehre die grandiose Einfachheit 
und Geschlossenheit, die es ihm ermóglichte, ganz anders als die 
übrigen gnostischen Winkelsekten und Gelehrtenschulen in die 
Masse und Breite zu wirken.‘ 

Wenn ein unbedeutender deleta diese Darstellung, die 
uns hinter Neander, ja hinter Gottfried Arnold 
zurückwirft, gegeben hätte, würde man sie ihrem Schicksal über- 
lassen können; aber da sie von einem hochgeschätzten, uns zu 
früh entrissenen Historiker stammt, darf sie nicht übersehen 
werden. Nach Bousset, um es kurz zu sagen, soll die Gestalt 
des Marcionitismus die ursprüngliche sein, die erst für jene späte 
Zeit bezeugt ist, da der Manichäismus schon längst auf dem Plane 
stand und einen Teil der Marcioniten beeinflußte. 

Wie hat Bousset seine These bewiesen ? 

(1) Durch Streichung des gerechten Gottes überhaupt; 
er sowohl als auch der Gegensatz von ,,gut'' und gerecht" werden 
für das genuine System als vermittelnde Hinzufügungen späterer 
Schüler ausgeschaltet. Daß dies ein ungeheurer Gewaltstreich 
ist, der nur von jemandem geführt werden kann, der Marcions 
Sätze und Bibeltexte nicht gründlich genug studiert hat, bedarf 
keines Nachweises. 

(2) Durch willkürliche Einführung des Gegensatzes „Gott“ 
des Lichts und Gott der Finsternis‘ bei M. Dieser Gegensatz ist 
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nicht nur nicht für M. bezeugt, sondern bezeugt ist vielmehr 
(s. o. in der Darstellung), daß Tert. ihn bei M. gesucht, aber nicht 
gefunden hat. Erst spät taucht er bei Marcioniten auf (s. Hieron.). 
Nach M. hat der Weltschópfer gesprochen: ,.Es werde Licht“, 
und es ward Licht. Wahrscheinlich hat auch der obere Gott sein 
eigenes Licht nach M. besessen; aber der Weltschópfer besitzt 
nach M. nicht nur Finsternis, sondern auch Licht 1. 

(3) Durch den Versuch, die schlechte Materie für M. zu 
streichen, um den Weltschópfer allein für die Schlechtigkeit der 
Welt verantwortlich zu machen; doch wird dieser Versuch S. 112 
halb zurückgezogen, weil das Zeugnis Tert. I, 15 Bousset doch 
schwerwiegend scheint. Von den anderen Stellen, die aussagen, 
daB nach M. die Welt ein Produkt des gerechten Weltschópfers 
und der schlechten Materie ist, führt Bousset nur die des 
Clemens an, glaubt in ihr aber eine Entstellung der ursprünglichen 
Lehre zu sehen. Also ein Theologumenon M.s, das Clemens und 
Tert. bezeugen, gilt als entstellt! 

(4) Durch die Behauptung, daß nach M. der Weltschópfer 
und der Teufel identisch seien. Diese Behauptung ist wiederum 
ein ungeheurer Gewaltstreich, da Gen.3 von M. als wirkliche 
Geschichte anerkannt war, womit die Frage bereits entechieden 
ist, und da M. in den Paulusbriefen, soweit wir sie zu kontrol- 
lieren vermögen, die Stellen stehen gelassen hat, in denen der 
Diabolus und Satan vorkommt; dazu kommt, daß Tert. zu 
Eph. 6.11 ganz deutlich zu verstehen gibt, daß nach M. der Teufel 
nicht mit dem Weltschópfer identisch ist (V, 18) — "Tert. wäre 
das bequem gewesen —, zu II Thess. 2, 3 ff. ihn nach M. ,,angelus 
creatoris' nennt (V, 16) und Il, 10 den Weltschöpfer als ,,auetor 
diaboli“ im Sinne M.s bezeichnet ?. 

(5) Positiv sucht B. seine These dadurch zu erhärten, daß 
er, wührend Clemens, Tertullian, Origenes usw. den Gegensatz 

1 Auf welche Quellenstellen B ousset sich stützt, um diese seine 
Hauptthese, der Weltschópfer sei Ahriman, zu belegen, hat er nicht mit- 
geteilt. Er operiert, soviel ich sehe, ausschließlich für M. mit dem Mate- 
rial in Hilgenfelds Ketzergeschichte. Eine Quellenstelle für jene 
Identifizierung gibt es überhaupt nicht, nicht einmal in Schriften des 4. 
oder 5. Jahrhunderts. 

2 Tert. II, 28: „Ipsum auctorem delicti diabolum et omne malum 
creator passus est esse‘. 
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von ,,gut und gerecht“ als den bewegenden bei M. behaupten, 
die Angabe des einen Hippolyt (im Syntagma und der Refut.) 
ihnen vorzieht, der den Gegensatz ‚‚des guten und schlechten 
Gottes“ zur Grundlage erhebt. Dies aber wird auf das Gleichnis 
vom guten und schlechten Baume, das Hippolyt anführt, zurück- 
gehen sowie auf Irenäus (III, 12, 12), wo sich dieser Gegensatz 
auch findet; aber er und Tert. kónnen sich so ausdrücken, weil 
M. den gerechten Gott auch als ‚malorum factor“ bezeichnet, da 
er das selbst im AT. von sich sagte. Dadurch aber wird die Tat- 
sache nicht im geringsten erschüttert, daß Gesetz und Evan- 
gelium'', ,,der gerechte Gott“ und ,,der gute Gott“ Ms Haupt- 
gegensätze sind 1. Übrigens nimmt Hippolyt selbst in der Reca- 
pitulatio der Refutatio seine Darstellung zurück (X, 19) und weist 
M. dieselbe Prinzipienlehre wie die anderen klassischen Zeugen 
zu (àyaóór, ó(xawv und dazu die ó). Bousset irrt sich 
hier, wenn er meint, Hippolyt gebe hier fálschlich die Lehre des 
Marcioniten Prepon als die Marcionitische wieder. Allerdings 
hat er diese Verwechslung begangen, aber nicht im 10. Buch, 
sondern im 7., unmittelbar nachdem er Prepon erwühnt hatte. 
Im 10. Buch hat er aus einer besseren Quelle die richtige Prin- 
zipienlehre wiedergegeben ?. Marcions Auffassung des Weltschóp- 
fers steht unerschütterlich fest; er war ihm  óíxawc und 





iBoussetlegtgroBes Gewicht darauf, daß Iren., wo er zum ersten 
Mal von M. spricht (I, 27, 2), den Rivalen des guten Gottes nicht als ,,iu- 
stus‘‘ (so aber bei Cerdo), sondern als „malorum factor et bellorum con- 
cupiscens (et inconstans quoque sententia et contrarius sibi ipsi)" be- 
zeichnet, wie ihn auch Tert. , crudelis, saevus‘‘ etc. nenne. Er übersieht 
aber dabei, daB man von einem prinzipiell schlechten Wesen dergleichen 
nicht auszusagen pflegt, weil es selbstverständlich ist, Diese Aussagen 
beweisen also, daß der Weltschöpfer ein Wesen sein muß, von dem man ` 
an sich nicht erwartet, daß es jene schlechten Eigenschaften habe. Aber 
Bousset übersieht überhaupt, daß der Weltschópfer M.s nicht erspeku- 
liert, sondern einfach der Gott des AT., wie er leibt und lebt (jedoch a mala 
parte verstanden), ist. So lautet auch bei Irenáus die erste Charakteristik 
die er von ihm gibt: ‚‚is qui a lege et prophetis annunciatus est deus“. 

2 Schließlich kann auch noch darauf hingewiesen werden, daß M.s 
beide Gótter sich zwar dem Namen nach als zwei gleiche Gótter gegen- 
überstehen, daB der Weltschópfer aber in Wahrheit ein inferiores Wesen 
ist, das machtlos gegenüber dem erschienenen Christus ist. An den Gegen- 
satz von Ormuz und Ahriman ist also nicht zu denken, | 
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zovnpóc (schlimm-beschwerlich), aber nicht xaxóc, ,,conditor mało- 
rum“ (weil er mit der schlechten Materie zusammenwirkt und weil 
er die Strafübel verhängt), aber nicht im eigentlichen Sinn, malus". 

Somit ist die Behauptung Boussets, Marcion sei in der 
Religionslehre persischer Dualist, haltlos. ` Hätte er M.s Evan- 
gelium und Apostolos so gründlich studiert, wie den Gnosti- 
zismus, so hätte er, trotz seiner Neigung, die Religionen ineinander 
zu schieben und den alten Synkretismus noch zu übertrumpfen, 
auf eine solche Annahme niemals verfallen können. Höchst 
erstaunlich ist es endlich, daß Bousset die große Verbreitung 
des Marcionitismus von dem Eindruck des persischen Dualismus, 
den er in sich aufgenommen habe, ableitet. Marcion wirkte, wie 
wir wissen, vornehmlich auf Christen ; so entchristlicht aber waren 
diese im 2. Jahrhundert doch noch nicht, daß sie unter der 
Flagge Christi in hellen Haufen zu Ormuz und Ahriman über- 
gegangen sind. 

Das hier vorliegende schlimme Mißverständnis der Lehre M.s 
habe ich sofort in meiner Anzeige des Boussetschen Werkes 
(Theol. Lit.-Ztg. 1908 Nr. 1) gekennzeichnet, aber keinen Eindruck 
auf den Verfasser gemacht; vielmehr hat er in seinem neuen 
Werk (,,Kyrios Christos‘‘ 1913) an zahlreichen Stellen das alte 
Urteil wiederholt und noch verschärft. Er behandelt auch hier 
M. als den konsequenten vulgären Gnostiker und tut sogar den 
letzten Schritt, indem er (8. 228 n. 6) die Vermutung ausspricht, 
Tertullian sei in seiner Polemik zu weit gegangen, wenn er M. 


die Lehre imputiere, auch die menschliche Seele gehöre ihrem * 


Ursprung nach nicht zum guten Gott: ,,Es fällt schwer, anzu- 
nehmen, daß M. die Spekulation aller Gnostiker von der über- 
weltlichen Herkunft der Menschenseele nicht geteilt haben sollte‘. 
. Aber nicht nur Tertullian, sondern auch andere gewichtige Zeugen 
protestieren hier, und der ganze Marcionitsimus, vor allem seine 
eigentümliche Erlösungslehre, wird vollkommen aufgelöst, wenn 
man den ,,fremden'' Gott, der das ‚‚Fremde‘‘ durch Kauf erlöst, 
streicht, um den ‚‚unbekannten‘‘ Gott der Gnostiker, der die ihm 
stammverwandten Seelen aufklàrt und rettet, an seine Stelle 
zu Setzen. Gegen Boussets Mifdeutung des Deszensus ad 
inferos, bzw. des Verhältnisses der Marcionitischen Lehre zur 
urchristlichen an diesem Punkte, siehe jetzt Carl Schmidt, 
Gespräche Jesu mit seinen Jüngern (1919) S. 452 ff. 
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Beilage XIII: 
Zur Entstehungsgeschichte des Neuen Testaments. 


(1) Zum Marcionitischen Kanon: Hat M.seinem 
Evangelium undApostolikon einen Gesamt- 
namen gegeben? Die Frage ist. m. E. zu verneinen; min- 
destens läßt sich nichts über sie ermitteln. Wenn er (oder einer 
seiner Schüler) Gal. 4, 24 ¿muús(Ëe oder ein ähnliches Wort 
für daðñxaı eingesetzt hat, so kann man daraus für den Titel 
der heiligen Schrift, die er zusammengestellt hat, nichts folgern. 
Über Aug gen (,,testamentum') s. Zahn, Gesch. des NTlichen 
Kanons I 8. 103 f. Melito von Sardes hat als erster von Büchern 
des alten Bundes gesprochen, wird also auch solche des neuen 
Bundes mit diesem Namen bezeichnet haben. 

(2)War M.der erste, der Herrenworte und 
Pauluswortezusammengestellt hat? Distinguen- 
dum est! Im I. Clemensbrief, in den Ignatiusbriefen und im 
Polykarpbrief einerseits, bei Basilides, Valentin und Ptolemäus 
(ad Floram) andrerseits tritt uns bereits eine höchst beachtens- 
werte, ja fast exklusive Benutzung jener beiden Quellen als maß- 
gebender entgegen; aber weder folgt aus dieser Benutzung ihre 
Gleichstellung noch die kanonische Autorität der Paulusbriefe. 
Beides hat vor M. keinen sicheren Zugen; also ist er hier der 
Autor !. Sein Unternehmen wird aber durch die Beobachtung, 
die man bei den oben genannten Schriftstellern macht, geschicht- 
lich verständlicher — und nicht nur das Unternehmen selbst, 
sondern auch sein Erfolg innerhalb der großen Kirche, weil sie es 
schon gewohnt war, Pauluswort neben Herrenwort zu hören. 


. 18. Reuter, Augustinische Studien (1887) S. 492: ‚Marcion 
wußte noch nichts von einem kirchlichen (NTlichen) Kanon, stellte viel- 
mehr in eigenmächtiger Ausübung der Kritik einen solchen her“, 
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(3 Läßt sich die Entstehung des folgen- 
schweren Urteils Ms, die Paulusbriefe seien 
interpoliert, auch aus den Briefen selbst 
verständlich machen? Es scheint mir, daß diese Frage 
zu bejahen ist. Untersucht man nàmlich diese Briefe nüher in 
bezug auf ihr Verhältnis zum AT, so gewahrt man, daß sich 
Paulus nur im Gal.-, Róm.-, I. u. II. Kor.- und einmal im Eph.- 
Brief auf die Autorität des AT direkt bezieht, in den an- 
deren Briefen aber von ihr schweigt, ja 
das ganze Buch verschweigt. Beginnt jemand — 
auch heute noch — mit der Lektüre von I. u. II. Thess., Phil., 
Philem., Kol. und Ephes. (eine Stelle ausgenommen) und be- 
gnügt sich zunächst mit ihr, so kann er garnicht auf den Gedanken 
kommen, daß Paulus das AT für ein den Christen nötiges und ihnen 
bekanntes Buch gehalten habe, ja er wird neben anderen Stellen, 
die geradeswegs vom AT abführen, aus Kol. 2, 14 u. Ephes. 2, 15 
herauslesen müssen, daB nach Paulus das Gesetz, d. h. das AT, 
von Christus am Kreuz ungültig gemacht und abgetan sei, und er 
wird ferner den Finger darauf legen, daB in Kol. 3,16 und 
Ephes. 5,19 unter den Erbauungsmitteln die Lektüre des Alten 
Testaments nicht genannt ist. Nimmt er dann aber Gal., 
Róm. (und I. u. II. Kor.) in die Hand, so wird er ganz be- 
stürzt werden müssen; denn einerseits verstärken sie durch 
eine direkte Polemik gegen das Gesetz (das AT) die aus 
den anderen Briefen gewonnene Überzeugung, daf den Christen 
das AT nichts angehe, andrerseits aber richten sie die Auto- 
rität des AT ausdrücklich auf! Lag es da nicht nahe, die Stellen, 
in denen dies geschieht, zu streichen? Der in den Paulusbriefen 
vorliegende merkwürdige Tatbestand in bezug auf das AT kam 
also dem aus religiósen Motiven stammenden Unternehmen M.s 
wirklich entgegen, und man darf daher sogar die Frage auf- 
werfen, ob er das Unternehmen nicht mitveranlaßt hat. 
Doch läßt sich diese Frage nicht beantworten, da wir nicht wissen, 
welche Paulusbriefe M. zuerst kennen gelernt hat 

(4) Läßt sich der Homologumenen-Kanon, 
wie er um d. JJ. 180—190 für Kleinasien und 
Rom gesichert ist, als Ergänzung der Mar- 
cion-Bibelbegreifenoderhabenbeidenichts 
miteinander zu tun? Man erwáge nachstehende Tabelle: 
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Die 4 Evv. Das Lukas-Ev. Die 4 Evv. 

Die 10 Paulusbr. Die 10 Paulusbr. 
Die 3 Pastoralbr. 
Acta 
I Petr. 
Judas 
Joh.briefe 
Apoc. 1 

M. fand bereits die Sammlung der 4 Evv. vor (Sparte 1); 
er reduzierte sie auf eines und schuf seine Bibel durch Hinzu- 
fügung der 10 Paulusbriefe (Sparte 2); der Homologumenenkanon 
(Sparte 3) stellt die Vierzahl der Evv. wieder her und fügt jener 
Bibel 10 (9?) Schriften hinzu. Haben diese 10 neuen Schriften 
etwas Gemeisames? Die Antwort ist zu bejahen und zwar doppelt; 
denn (1) sind diese Schriften höchst wahrscheinlich sámt- 
lich kleinasiatischen Ursprungs, bzw. kleinasiatischer 
Adresse (inkl. Kreta); das ist, weil für zwei der Pastoralbriefe, 
auch für den dritten (II. Tim.) ebenso gewiß wie für die Johannes- 
briefe, Apokalypse und I. Petr.; es ist aber auch für die Apostel- 
geschichte wahrscheinlich und muß dann füglich auch für Judas, 
der im Muratorischen Fragment in Verbindung mit den Johannes- 
briefen auftritt, angenommen werden. (2) Sieben von diesen 
Schriften tragen urapostolische Namen und erscheinen daher 
als notwendige Ergänzungen zu den Schriften des Paulus; drei 
aber bezeugen einen katholischen Paulus. 

Also liegt m. E. der Schluß sehr nahe, daß der umfang- 
reiche Mehrbestand des Homologumenenkanons im Vergleich 
zur Marcionitischen Bibel eine Ergänzung ebendieser Bibel 
darstellt, und zwar eine Ergänzung, die in Kleinasien ge 
macht (und von Rom akzeptiert) worden ist. Weil sie in Klein- 
asien zustande gekommen ist, hat Hermas, der am Anfang gefehlt 
hat, auch später keine feste Stelle in ihr erhalten können. Das 
so entstandene NT war nicht nur vie] umfänglicher, sondern auch 
viel reicher als die Marcionitische Bibel. Man kann nicht zwei- 
feln, daß es, als es den predigend reisenden Marcionitischen 
Missionaren, diesen Waldesiern des Altertums, entgegentrat, sie 


1 Die Fragen in bezug auf Apoc. Petr. und die Zahl der Joh.briefe 
lasse ich hier beiseite, 


444* v, Harnack: Marcion, 


mehr und mehr zurückdrängte. Das katholische NT hat die 
Marcionitische Bibel, die das AT ersetzen sollte, geschlagen ; aber 
dieses NT ist eine antimarcionitische Schópfung auf Marcioni- 
tischer Grundlage !. Daß es antimarcionitisch ist, lehrt ja auch 
das Muratorische Fragment, welches deutlich genug in Marcion, 
und nur in ihm, den Gegenspieler in bezug auf die katholische 
h. Schrift sieht. Nahe liegt sogar die Frage, ob es nicht Beachtung 
verdient, daß man in Kleinasien den z e h n Paulusbriefen eben- 
falls zehn andere apostolische Schriften zugeordnet bat. Aber 
man wird die Frage doch wohl verneinen und einen Zufall an- 
nehmen müssen, der hier gewaltet hat. 

1 Das , Neue Testament‘‘ ist ursprünglich d. h. von Marcion als 
Antithese zum Alten geschaffen worden, um es zu verdrängen; aber 
‘für die Kirche war die Synthese zwangsläufig. 
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. Anonymus, 


3584* f. 


Adamantius 56* ff. 58* ff. 181*ff. | 


344* ff, 
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Adoptianismus, 
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Mareionitische Fälschung 134*. ` 
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Marcionit 337*. 


| Amisus 23. 


Amphilochius 353* f, 

Anastasius Sin. 318*. 

Arianischer Prediger, 
188*, 392*, 

Anonymus Syr. (Brit. Mus. Add. 
17 215) 185*. 362*, 

Anonymus Syr. (armen. überliefert), 
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Auferstehung 136 f. 
Augustin 218. 233. 34*. 
420*. 424* ff. 
Ausgangspunkt M.s 30 ff. 
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307* JC WE 

Clemens Alex. 14*f,, 107*, 188*, 


192* f, 206*. 214*. 254*, 203*. | 


267*. 273*. 276* £. 289*. 294*. 
300*. 303*. 310*. 315*. 322* ff. 
324*. 

Clemens Rom., Hom. und Recogn. 
206*.225*.278* f. 352*. f. 419* f. 

Commodian 394*, — [s. Nachtrüge. 
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Ephraem Syrus 157f. 80*. 101*. 
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379* f. 380*. 383*—386*, 389* 
bis 393*, 399* f. 424*, 434* f, 
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mehr als 1000 Mareioniten). 371* 
(ein sich mit seinem Speichel wa- 
schender Marcionit).  384* f. 
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Neu - Marcionitismus 156. 424* f, 
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289*. 294*. 315* f. 

„Prinzipien“ s. dozaí. 


| Priscillian 135*. 390*. 392* f. 


,Pro-Evangelium** 74. 87. 256*. 
355*. 

Proklus, Montanist und Antimarcio- 
nit 315*. 318*, 


| Prolog zu d. ,,Antithesen'* 256*. 


29** 


452* 


Prologe, Marcionitische, z. d, Pau- | 


lusbriefen 172. 42* 48*, 
bis 134*. 146* ff. 


127* 


Prologus in Ev. Joh., M. in ihm | 


erwühnt 11* ff. 
Prophetie 113. 124 145. 
Proselyten, jüdische 289*. 
Prosper 2007. 
.Iloctóroxoc; rof Xaravàá'* 4* ff. 
Prudentius 392* f. 
Psalmen, Marcionitische 
363* í. 
Pseudo-Augustin 389*, 
Pseudo-Justin, Quaest. et Resp. 
414*, 
Ptolemäus, Valentinianer 29 f. 112. 
14*, 315*. 
Pythagoreer 322* f, 


175* f. 


Rabbulas 158 f, 362*. 

Raschke 240*. 

Reich Gottes — Christus ipse 126. 

Reich und. arm 127. 151. 

Ressentiment bei M. 22 f. 104. 

Rhodon 163f. 180 ff. 16*. 315*, 
321*. 404* f. 

Ritualien bei M. 144 f. 

Rom, Ms Aufenhalt dort 24 ff. 

Róm. 16, 25—27, von Marcioniten 
hinzugef. 165* f. 

Rómische Gemeinde 209 f. 212. 

Rómisches Symbol, ob antimarcio- 
nitisch ? 316*, 


Sabbatius, gallischer Bischof 387*. 


Sabellius, Sabellianer 156. 336*f, ` 


353*, (388*). 389* —391*. 
„Sacerdo“, unglaubhafter 
neben Cerdo 39*, 
„Saka“ 175*. 363*. 
Salomo 269*. 290*. 
Samuel, Armenischer Chronist 247. 
Satornil (Saturnin) und Cerdo 29. 
165. 36* ff. 


Name 








v. Harnack: Marcion. 


Saturnin v. Tucca 334* f. 
Saul 269*. 
Schahrastani 168. 386* f. 
Schlangenkult bei den Marcioniten 
169. 370*. 
Schleiermacher 222, 
Schola 155. 161 ff. 179. 
Schrift, eigene, der Marcioniten 160, 
384* f. 
Schulen, Marcionitische 161 ff. 
Seelenwanderung 175. 
Selbstentmannung 305* f. 
Selbstmord 150. 
Seligpreisungen, die, 94 f. 127. 151 
261*. 291* f. 298*, 
Semler 207. 
Serubabel 290*. 
Simon Magus 6f. 29.35*.352*, 414*. 
Sinaiticus Codex 242*. 
Sinope 21 ff. 
axófaAa 157. 
Soden, von 136. 
Sokrates, seine neue Gottheit 2, 
der tollgewordene 21. 
,,Bokratiker**, Beinamen fürChristen 
346*, 
Sophistische Exegese M.s 128 f. 
Sophronius, Ep. synod. 38*. 
Spätjudentum 5 ff. 
Stephanus I, Bischof v. 
335*. 
Stoiker, ob M. zu ihnen gehörte ? 18*, 
328*, 
Successio episc. Marcionit. 154. 
Sündenfall, nach M. 2900 Jahre vor 
Christus (3000 JJ. vor M.) 23%. 
375*, s, auch Nachträge. 
Syllogismen des Apelles 178 f. 192. 
Synagoge, Name f, Kirchengebáude 
bei Marcioniten 341* ff. 
Syncellus 34*. 
Synerus, Marcionit 322*, 336*.371*, 
Synkretismus 5 ff. 13 f. 


Rom 


Register. 


evvraAaCunpo. xai gvujutcousvot 
150, 
„Synthesen‘‘, katholische 317*. 


Syrischer, anonymer Schriftsteller | 


(armenisch erhalten) gegen M. 67*. 
106*, 120*, 183*,185*.241*.256*. 
278*. 354* ff. 

Syrischer, unbekannter Schriftsteller 
(Brit. Mus. Add. 17 215). 185*. 
362*, 


Tatian 72f. 195. 175*. 255*. 315*. 
394*, 

Taufe (und Toten- u. Wiedertaufe) 
bei M. 1441. 
367* f. 380*. 

Taufe, Traktat Melitos über sie 
42] * ff. 

Telesphorus, rómischer Bischof 18 f. 

Tertullian 16* ff, 43* ff.  47* ff. 
178* ff, 328684. 357*. 
405* ff. 407* ff. und passim. 

Teufel bei M. 98 f. 165, 169. 271*. 
309*. 311*. 

Theodor v. Mopsveste 278*. 369*. 

Theodoret 158. 168f. 175. 271*. 
276*. 281*. 292*, 294*, 368* ff., 
s, auch Nachträge. 

Theodotion, angeblich erst Marcionit, 
dann Jude 21. 366*, 

Theophilus Antioch. 
318*, 

Theophylakt 368*, 


271*. 3165*. 


Timotheus v. Konstantinopel 381*. | 


Tindal 221. 

Tolstoi 226. 228. 232. 
Transkaukasien, Marcioniten 
Tübinger Schule 208. 

Turfan 385*. 434* f. 


160. 


Übermenschentum 150. 
Unbekannter Gott, der, 1 ff. 
Ungeziefer 270*. 


156. 175f. 365*. | 





401* f. | 


453* 


Urapostel M.s Kritik 35 ff. 78 f. 
256* ff. 


Valentin 29. 155. 195. 15*. 175* f. 
315*, 335*. 338*. 340*. 351*. 367*. 
387*f.  389*. 393*f,  401*. 
405% f. 4129*f. 417*. 

Verbot der Marcionit. Schriften 
durch d. Kaiser 367*. 

Verbreitung der Kirche M.s 153 
156 f, 

Verfassung, kirchliche, der Marcio- 
niten 146 f. 

Verfolgungen, wie sie M. beurteilt 
(s. auch Märtyrer) 296*. 

Vergebung 128. 133. 175 f. 

Vier Evangelien, die, u. M. 40 ff. 
249* f. 

Viktorin v. Pettau 334*. 388*. 

Vincentius v. Lerinum 389*, 


Waldesier 331*. 

Wein 149. 

Weisheit als Eigenschaft des Mar- 
cionit. Gottes 121. 268*, 

Welt, die, nach M. 97ff. 103 
(= Weltschöpfer), 

Weltschöpfer, der, nach M. 97 ft. 
119 f. 140 f. 149. 160. 

Widmung der Antithesen 77. 

Wiklefiten 331. 

„Wolf“, Schimpfname f. M. 321 *. 

"Text, der, 44. 73. 151* ff. 249* f. 


| Zachaei et Apollonii Consultat. 392*, 
| Zenobius, Schüler Ephraems 362*. 


Zephyrin, rómischer Bischof 143*, 
388*, 


|. Zungenreden 145. 


Zwei-, Drei- und Vierprinzipienlehre 
M.'s 160 ff, 168. 
Zyniker 150. 321*. 332*, 


S. 


S. 


S. 


go Uo Un On 


Beriehtigungen und Nachträge. 


60 zu Luc. 17,25: Aus Tertull. adv. Marc. IV, 35 hat Corssen 
(Mnemos. 1924 p. 241) wohl richtig geschlossen, daß M. statt dió 
tic ytvedg tadıns gelesen wissen wollte zo ts zxagovoíac aùtoð. 

. (Das ist nun auch auf S, 224* zu vermerken). 

177. Die angedeutete Betrachtung, daß die alexandrinische Spe- 
kulation auf Apelles EinfluB gewonnen hat, ist dahin zu erweitern, 
daß Apelles die ganz unhellenische Glaubenslehre Marcions in die 
hellenische Denkweise und Spekulation übergeführt hat. 

8* ff. und 352*. Waitz hat den Beweis zu führen versucht (Texte 
und Unters. Bd. 25,4 S. 163 ff.), daß die Pseudoklementinen das Syn- 
tagma Justins benutzt haben; aber nur eine geringe Wahrscheinlich- 
keit läßt sich für diese Hypothese erreichen. Darin aber hat Waitz 
wahrscheinlich Recht, daß die antimarcionitischen Partien der 
Pseudoklementinen auf eine besondere Quelle weisen, Die Frage 
„Pseudoklemens und Marcion'* bedarf einer erneuten Untersuchung, 
aber man kann sie nicht isoliert anstellen. 

23* und 375*. Die auf Jesus und Marcion hinauslaufende Mar- 

- Gionitische Zeitberechnung (2900 JJ. vom Sündenfall bis Jesus, also 
3000 bis Marcion) zeigt, daß M. an das sofort bevorstehende Welt- 
ende geglaubt hat. Daran hat man sich bei der Eschatologie 
(S. 129 ff.) zu erinnern. i 


.211*. Anmerk. Z. 5 lies IV, 28. 

. 266* Z. 2 lies dem" statt den" 

. 294*, Die Zeile 5 v. u. ist zu tilgen. 

. 369* ff. (Theodoret). Hier ist die wichtige Tatsache übersehen, daß 


dieser Kirchenvater nach seinem Selbstzeugnis noch eine eigene 
Schrift gegen M. verfaßt hat. Ep. 82 schreibt er: (od: rovc ra 
` Agsíov ggovobvrac xaizoos vooc và Maxedovlov rogotvrac xai zoo 
Tiv '"AnoAwagíov Tegdogelav xal góc Tv Mapxiawos Avurrav 
ovveyodyauev dia, Ep. 116: IMeiovs ñ cQiáxovra PißAovs 
gvréygaya xarà 'Agcíov xai Eb$vouíov, xarà Magxíovoc ri. 
Näher charakterisiert er dieses Werk ep. 145 also: IJevre xai 
roıdxovra gvveygáwauer BißAovs ..... TÒ rëm aígécecv ÓwAÉyyovtec 
weUÓ00c..... xai ngos ro); t Magxíovog onnsóóv. zareyouevovg' 
åyomıóuevot Ötarereilxauer..... rov; tis Magxiowvoc ATTINGE 


Berichtigungen und Nachträge. i 455* 


uersoynadtas, Ori oùx àyabDóc Zort uövov, dAAd xal Óíxatoz, oùx 
aAkorolwv, xarà vov éxeivov uödov, åA o lx € í @ v nom- 
udraw ootno. Aus ep. 81 interessiert noch die Mitteilung, er selbst 
sei vertrieben, rois dé Aois doot nüca 20441 Qvéoxta oÓ uóvov 
rois ra "Aosion xai E)voutov poovobou, àAAà xai Mavıyaloıs xai 
Magxıoviorais. (Dann folgt die Mitteilung über die acht Mar- 
cionitischen Dörfer). Ep. 82 heißt es von den Monophysiten, daß sie 
den Doketismus M.s (Valentins und Manis) repetieren (vgl. ep. 151). 
Ep. 145: Képócov xai Magxíov navranacır dgvoövra Tip £vavügóztr- 
ow xai tùv éx nagÜévov yévvgow uv0oAoyíar ànoxaAobo:. 
(vgl. ep. 151). Daß ihm die Marcionitische Häresie noch immer für. 
sehr gefährlich gilt, lehrt die Betrachtung, daß er im 5. Buche seines 
ketzerbestreitenden Werks, welches die positive Darlegung der rechten 
Lehre bietet, an vielen Hauptstellen auf die Lehre M.s zurückgreift, 
s, V, 1. 8. 11. 16. 17. 19. 24. Hier sei noch hervorgehoben, daß er V, 16 
die präzise Formel in bezug auf M. bringt: Mapxiwv ó BöeAvoos érsgov 
Aéyet. Ton Óíxatov, ôv xai Ónutovoyov övoudleı, évegov ĝè tòv dyador, 
ôv Xorotòv ’Inooör civar qroí (man beachte den Modalismus). Be. 
achtenswert ist auch, daß er V, 17 von der Sekteder Antitakten 
sagt, sie seien ouyyeveis Magoxícovoc. 

S. 385*. Anmerk. 1, Z. 2 lies „Turfan“. 
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Printed in Germany. 


Eingehende Kritiken meiner Monographie über Mareion! 
sowie Nachträge und Berichtigungen, die ich selbst zu geben 
vermag, fordern es, zu dem Thema zurückzukehren. Durch 


1 Lietzmann i. d. „Ztschr. f. d. N.-Tliche Wissensch." 1921, 
S. 94f. — Jülicher, Marcion, i. d. „Christl. Welt“ 1921 Nr. 18. — 
Eißfeldt, Christent. u. A. T, i. d. „Kartell-Zeitung des Eisenacher 
Kartells Akad. Theol. Vereine", 1921 Nr. 7. — K. L. Schmidt, Mar- 
cion und wir, ebendort. — v. Soden, in der ,Deutschen Lit.-Ztg.* 
1921 Nr. 49; derselbe, i. d. „Ztschr. f. K.-Gesch." Bd. LX (N. F. HI) 
1922 S. 1981f. — Krüger im „Lit. Zentr.-Blatt* 1921 Nr. 19. — Koch 
i. d. „Theol. Lit.-Ztg." 1921 Kol. 313ff. — R. Harris, Marcions Book 
of Contradict., im „Bull. of the Jolu Rylands Libr.*, Manchester, 
Vol. VI Nr. 3, 1921 p. 289 ff. — Windisch, im „Museum“ (Leiden) 
August 1921; van den Bergh van Eysinga, in der Nieuw Theol. 
Tijdschr.“ 1921 II p. 218ff. (das zógernde und übelwollende Rück- 
zugsgefecht eines radikalen Kıitikers, dem die Felle weggeschwommen 
sind) — de Bruyne, in der „Rev. Bénéd. 1921 Octob. (p. 13if.) — 
Lagrange, iu der „Rev, Biblique* 1921 Octob. — Weinel i. d. 
„Deutsch. Allg. Ztg.^ 1921, 24. Dez. — Lowther Clarke i. d. Ztschr. 
.Theology*, A monthly „Journ. of Historic Christianity" 1991 Nr. 17 
p.2971f. — Wikenhauser, im ,Oberrheinisch. Pastoralblatt 1921, 
15. August. — Grützmacher i. der „Theologie der Gegenwart“, 
XV, Jahre., 1921, Heft 4 S. 124ff, — A. Th. J., i. d. „Theol. Tidsschr.* 
Kopenhagen 1991, 27. Nov., 5.18. — Walter Köhler i. d. „Neuen 
Züricher Zig.* 1921 Nr. 668 (7. Mai) — Moffat, im Hibbert Journ. 
1921, Juli, p. 7720. — Behm, im „Theol. Lit.-Bl 1922 Nr. 12, 
S.188f. — Stalker, im „Expositor“ 1922 Vol. XXIII April, p. 241ff. 
— d'Alès, Marcion, la Réforme chret. au II. siècle in den „Recherch. 
de Science Relig.“ 1922 Vol. XIII, Mai bis Aug., p.1371f. — Hein, 
Moderner Marcionitismus, in den „Theol. Blättern“ 1922 Nr. 6 u. 7. 
— Vogels, iu der „Theol. Revue“ 1922 Nr. 8/4. — Jordan, im 
„Theol. Lit.-Bericht* 1922 Nr. 3. — E. Vischer, im Kirchenbl. f. d. 
Reform. Schweiz 1922 Nr. 98. — Hoh, in der „Lit. Beilage z. Augsb. 
Postztg.* 1922 Nr.11. —Grejdanus, Marcion Paulinist in zijne Gnaden- 

T. U. '23: v, Harnack. 1 


2 À. v. Harnack: 


die Kritiken sind folgende Hauptfragen wieder kontrovers 
geworden: 

I. Was ist der Ausgangspunkt und deshalb auch der 
Grundgedanke im Christentum Mareions? Ist es wirklich der 
Gegensatz von Gut und Gerecht, Evangelium und Gesetz? Steht 
er dem Apostel Paulus in Wahrheit nicht viel ferner, als es 
zunächst den Anschein hat? Ist seine Lehre nicht doch nur eine, 
wenn auch besonders merkwürdige, Spielart des gnostischen 
Dualismus mit nachträglicher pauliniseher Färbung? Ist er 
nieht massiver, naiver, minder evangeliseh und minder eigen- 
tümlieh, als er in meiner Darstellung erscheint? Ist er nicht 
von außerehristlichen Einflüssen sehr stark abhängig? 

ll. Ist seine Bedeutung für die Entwicklung des Christen- 
tums zur katholischen Kirche nieht von mir überschätzt: darf 
man ihn z. B. wirklich den Schöpfer des Neuen Testaments 
nennen? 

Ill. Hat er der Gegenwart noch etwas zu sagen oder geht 
seine Bedeutung ganz in seiner Zeit auf? 

IV. Hat sein Bibeltext EinfluB auf die katholischen Texte 
ausgeübt oder sind diese Texte nicht vielmehr ganz frei von 
einem solchen? 

I 

Meine Kritiker haben sämtlich, soweit sie auf die Frage 
eingegangen sind, es gebilligt, dab ich die Boussetsclie These, 
der Mareionitisınus sei eine Spielart des persischen Dualismus, 
abgelehnt habe; allein v. Soden und Walter Bauer machen 
starke Vorbehalte (indirekt auch Grejdanus), die besonders 
bei Bauer dazu führen, dab er zu einer Auffassung der christ- 
lichen Lehre Mareions gelangt, die die von mir vorgetragene 
ablehnt und zur älteren Auffassung (Marcion ein Gnostiker) 
zurückkehrt. 

v. Soden stimmt zunächst in weitem Umfang meiner Auf- 
fassung Mareions zu!: „M. ist in allen wesentlichen Punkten 
leer? i. der ,Gereform. Theol. Tijdschr.“ 1993 Januar, Aflevering 9, 
p. 837ff. — Amann, M. et Mareionisme, in der Rev. des Sciences 
Relig. (Univ. de Straßbourg) 1923 Nr. 1, p. 111ff. — Walter Bauer, 
i. d. Gött. Gel.-Anz. 1923 S. 1—14. 

1 Die folgenden Sperrungen siud von mir. 


Neue Studien zu Marcion. 3 


geradezu der polare Gegensatz zum Gnostizismus. Er ist nieht 
Enthusiast, sondern Biblizist, nicht Prophet, sondern 
Reformator, nicht metaphysisch, sondern ethisch be- 
stimmt, nieht systematisch, sondern dogmatisch geartet. 
Daß er keine Äonenspekulation hat, ist für die Beurteilung 
seines Verhältnisses zum Gnostizismus in der Tat von ent- 
scheidender Wichtigkeit. Vor allem ist hier auf die Christo- 
logie zu achten: unterscheidet man bei dieser die Neutrali- 
sierung der geschichtlichen Erlöserpersönlichkeit durch ihre 
Zerlegung in Äonen und ihre Einordnung in ein System von 
solchen als das eine Ende der Typenreihe und die modalistische 
Verabsolutierung derselben als das andere, so stellen M. und 
die Gnostiker auch hier die polaren Gegensätze dar, 
zwischen denen die gemäßigte und eingeschränkte Äonenlehre 
der kirchliehen Hypostasenchristologie vermittelt. M. E. ist 
M.s Zweigötterlehre überhaupt nichts anderes als die 
Potenzierung seiner modalistischen Christologie, und 
mit dieser ist er im Sinne der die Entwicklung bestimmenden 
Tendenzen mehr reaktionär als radikal“!. Aber dann 
erhebt v. Soden eine Reihe aufsteigender Bedenken; ich fasse 
sie also zusammen: 

1. Harnack erkennt zwar den synkretistischen und vulgär- 
dualistischen Einschlag und damit gewisse Berührungen mit 
dem Gnostizismus bei M. an, aber es darf hier eine wurzel- 
hafte Gemeinschaft nicht verkannt werden. 


2. Daß M.s gerechter Gott immer wieder zum bösen Gott 
hinschillert und leicht in ihn umschlägt — wie vor allem auch 
die spätere Entwicklung der Mareionitischen Kirche beweist —, 
ist nicht gebührend gewürdigt. 


1 Die Formulierung ist ausgezeichnet. M. vertritt hier dieselbe 
Reaktion wie die modalistische Hälfte der Montanisten und vor allem 
wie Papst Zephyrin mit seiner öffentlich zur Nachachtung promul- 
gierten Formel: ’Eyw ode Eva 9sóv Xoiwróv 'Ingoöv, x«l nA «bro 
Fregov obóÉva, yevyntóv zal neUqróv. Vgl. auch Orig., Comm. II $ 29 
in Joh.: “Ersooı ot undtv sióótte, el u) Looobv Xouwtóv orcvgoutvov 
(s. Apelles). Und auch er bemerkt dazu: rowörov dë Zon tÒ ninjtog 
ti» JtE7((GTEUzÉyGI vourGou£vov, M. Modalismus war nur den Theo- 
logen anstößig, nicht der großen Menge der Laien. 

1* 


4 A. v. Harnack: 


3. Harnack zieht zuweilen sehr sublime Consequenzen 
in bezug auf M.s Lehre, die sieh aus der Überlieferung nicht 
erweisen lassen, „Er argumentiert etwa (bei der Lehre von 
der doppelten ,Gutheit^ oder bei der Reconstruction der Es- 
chatologie M.s) mit Paulusstellen, die M. stehen ließ, von denen 
wir aber nicht wissen, wie weit er sie besser verstanden und 
gewertet hat als der Katholizismus, der sie auch las.“ 

4. Harnaek ,substituiert, M. betreffend, den Paulinisch- 
Lutherischen Gegensatz von Gesetz und Gnade, Glauben und 
Werken und berücksichtigt nicht, daB dieser Gegensatz bei ihm 
entleert und entgeistigt wird, indem er von ihm zu dem der 
zwei Götter hypostasiert und mythologisiert und in der Askese 
ein neues Gesetz aufgerichtet wird . . . Es bedeutet eine 
Idealisierung, wenn Harnack Marcion meinen läßt, dab die 
verstorbenen Gerechten des Schöpfergotts nicht erlöst werden 
können, weil sie den Mangel ihrer Gerechtigkeit nicht erkennen, 
während die Heiden und Sünder mit der vergebenden Gnade 
die Erlösung ergreifen... Bei der Bilanzziehung wird die 
von Harnack anerkannte Tatsache. dab M. den Paulus 
gründlich mibverstanden und unerhört vergewaltigt hat, nicht 
voll zur Geltung gebracht... M. ist dem Sehuldgedanken 
(und damit einem eigentlichen Sündenbewußtsein) völlig ver- 
sehlossen. Er ist an diesem Punkte nieht mehr, sondern 
weniger feinfühlig als mancher unter den Gnostikern... Die 
exclusive soteriologische Einstellung, die Harnack 
immer wieder an M. rühmt, ist doch zum guten Teil (keines- 
wegs ganz) nicht die religiöse Antithese gegen eine religions- 
philosophische Kosmologie, sondern die barbarische Ver- 
kennung der hier seinerzeit gestellten Probleme und die will- 
kürliche Verlengnung von Consequenzen aus den eigenen Vor- 
aussetzungen, also mehr theologischer Dilettantismus 
als religiöse Vertiefung.“ 

Grejdanus bestreitet, daß M. iu seiner Gnadenlehre 
Pauliner war im Gegensatz zu meiner Darstellung, in der er 
als consequenter Pauliner erscheine: M. kenne in Wahrheit 
die Gnade nieht: diese sei bei Paulus etwas viel Tieferes, 
nämlieh die schuldvergebende Liebe; des Menschen Sünde 
ist bei M. nieht Sünde gegen Gott; also ist auch bei M. 
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die Gnade nieht eigentlich Vergebung; seine Auffassuug 
schließt es aus, daß der Mensch sich selbst verdorben und 
ius Elend gebracht hat. Daß ich diesen Unterschied zwischen 
Paulus und M. nieht eingesehen habe, liege an meiner mangel- 
haften christlichen Erkenntnis, wie ich sie im „Wesen des 
Christentums* bekundet habe. 

Bauer beginnt in seiner Kritik damit, daß ich fremde 
Einflüsse bei M. unterschätze und den Einfluß des Paulus 
übersehátze. Ein ähnliches Erlebnis wie das des Paulus, bzw. 
die Erkenntnis des entscheidenden Gegensatzes von Gesetz 
und Gnade, sei bei dem Heidenchristen M. überhaupt und als 
Ausgangspunkt undenkbar; sein Widerspruch beziehe sich 
gar nicht auf das Gesetz als solches (so daß das Mosaische 
nur ein Typus desselben wäre), sondern ausschließlich 
auf das A.-Tliche Gesetz (die Askese, welche eine Er- 
tötung des Menschtums fordere, zeige, daß M. doch unter einem 
fordernden Gott stehe); er verrate auch nichts von einem 
durch das Gesetz nach vergeblichen Anstrengungen erregten 
Sünden- und Schuldbewußtsein, sondern kennt nur eine Er- . 
lösung von Elend, wobei er mit dem Gott der Liebe nicht 
Ernst mache, indem er sieh mit der Erlösung einer kleineren 
Anzahl von Menschen begnüge. M. hat das A, T. als Ganzes 
verabscheut und in und mit ihm auch das Gesetz: um- 
gekehrt hat er nicht aus einem Erlebnis den Glauben an einen 
Gott, der ausschließlich Liebe und Güte ist, gewonnen, sondern 
dieser ist ihm lediglich als Antithese zum A.-Tliehen Gott 
entstanden. Da sich ferner die doketische Christologie, die 
überasketischen Neigungen u. a. nicht aus dem bewegenden 
Gegensatz von Gerecht und Gut ableiten lassen, so ist zu 
fragen, ob diesem Gegensatz die beherrschende Stellung bei 
M. zukommt und ob er seine Gedanken, die nichts weniger 
als Paulinisch sind, überhaupt in den Paulusbriefen gefunden, 
ob er sie nicht vielmehr an diese nur herangebracht hat. Der 
wahre Sachverhalt stellt sich so dar, daß der Widerwille gegen 
das Judentum und die zum Ekel gewordene Abneigung gegen 
die materielle fleischliche Welt bei ihm in der heftigen Feind- 
schaft gegen den Judengott, der zugleich Weltschöpfer ist, 
zusammengeflossen sind. Von dieser Doppel- Voraussetzung 
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des Hasses aus waren ihm das Evangelium und Paulus will- 
kommen und bereicherten und bestimmten nun seine Gedanken- 
welt; von hier aus erklüren sich alle Hauptpunkte seiuer 
Lehre — unter gewichtigen Anregungen von außen (s. u.) — 
befriedigend. 

Die Annahme, die Erfahrung Gottes als der Gnade sei 
der Ausgangspunkt für M., verbiete sich auch durch die Be- 
obachtung, daß das positive Gebot der Liebe keineswegs den 
Mittelpunkt der Frómmigkeit M.s bilde, ferner auch durch die 
andere Beobachtung, daß er zwar enthusiastisch den absoluten 
Wert des Evangeliums verglichen mit dem A. T. preise und 
umgekehrt ebenso ergriffen den Abscheu vor dem „Fleisch“ 
zum Ausdruck bringe, aber ein Erlebnis der Gnade niemals 
in heiliger Begeisterung zum Ausdruck gebracht habe. Endlich 
zeigen auch die beiden von ihm als Devisen bevorzugten 
evangelischen Sprüche (vom neuen Wein und den alten 
Schläuchen; vom bösen und guten Baum) nicht den gnädigen 
Gott, der das Gesetz abtut, sondern den Gegensatz des un- 
bedingt vollkommenen und des schlechthin verdorbenen Gottes. 

Von hier aus bedarf die Ansicht Harnacks vom ge- 
rechten Gott, wie ihn M. sich vorgestellt, eine gründliche 
Revision: Er ist in demselben Sinn schlecht, wie der 
Vater Jesu Christi gut ist, und auch seine Gerechtigkeit 
ist eben nur schlechte Strafgerechtigkeit. Es bereitete, 
so darf man vermuten, „M. eine innere Genugtuung, ein Wort, 
das sonst etwas Gutes bezeichnet, durch Einschließung in 
Anführungszeichen zu einem Schimpf für den Demiurgen zu 
machen. Ich verspüre etwas wie ätzenden Hohn in der immer 
wiederkehrenden Rede vom ‚gerechten‘ Gott" ... „Marcion 
redet vom ‚gerechten‘ Gott, wie wir von einem ‚sauberen‘ 
Herrn und einem ‚netten‘ Menschen sprechen. Wohl hat man 
den giftigen Spott M.s schon früh nicht mehr verstanden“ ... 
„Marcions ‚Gerechtigkeit‘ gehört in das Register der Sünden 
des Weltschöpfers hinein und will denselben ebenso zum 
Schlechten stempeln, wie die anderen Prädikate, die 
ihm beigelegt werden.“ Die Kirchenväter haben, so scheint 
es, richtig empfunden, wenn sie den Demiurgen im Sinne M.s 
direkt als schlecht ausgeben. 
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Allerdings geht Bousset zu weit mit seiner Identifizierung 
des Mareionitischen und Persischen Dualismus — Marcion hat 
neben dem Weltschöpfer die schlechte Materie, identifiziert ihn 
uieht mit dem Teufel und kennt den Dualismus von Licht und 
Finsternis nieht —; aber diese Zugeständnisse geben 
dem A.-Tlichen Gott keinen Auftrieb, der ihn über 
das Niveau des Schlechten erheben. Die Materie entlastet 
ihn nieht und auch der Teufel nieht, weil die ganze schlechte 
Schöpfung schließlich doch auf ihm sitzen bleibt (die Materie 
ist eingeführt, um dem Weltschöpfer nicht die Kraft zuzuschreiben, 
aus dem Nichts schaffen zu können, und der Teufel mußte aus 
dem N. T. übernommen werden). 

Die hier gegebene Betrachtung wird von der späteren 
Entwicklung des Marcionitismus bestätigt; sie nötigt aber auch, 
M. in einen größeren religionsgeschichtlichen Zusammenhang 
zu stellen, woraus sich die erheblichste Einschränkung seiner 
Originalität ergibt. Trotz unleugbarer Unterschiede tritt eine 
starke Abhängigkeit M.s vom Gnostizismus hervor: die Vor- 
stellung von den beiden Göttern (der eine als untergeordneter 
Demiurg) ist übernommen; der ,fremde* Gott gehört doch zum 
„unbekannten“ Gott und scheint keine ganz originelle Schöpfung 
zu sein (Reitzenstein); die antijüdische Orientierung hat in 
jenem Zeitalter, sowohl in der Großkirche, als auch vor allem 
bei den Gnostikern, verschiedene Vertreter (besonders bei den 
Mandäern, Reitzenstein), und zeigt M. weniger im Bann des 
Paulus als von einer Zeitströmung ergriffen, auf die auch der 
dualistische Einschlag in seiner Frömmigkeit (der Haß gegen 
die Welt, Askese usw.), der einen großen Teil seines Einflusses 
erklärt, zurückzuführen ist. Soweit Bauer. 


Wollte ich alle diese Einwürfe erschöpfend erledigen, so 
müßte ich einen großen Teil meines Werkes noch einmal 
schreiben, was vielleicht das Beste wäre, aber nicht möglich 
ist. So muß ich mich begnügen, Hauptbeobachtungen den 
Erwägungen meiner Kritiker entgegenzustellen, in der Hoffnung, 
daß sie genügen werden, weil schließlich die zahlreichen 
erhobenen Bedenken sich durch die Entscheidung 
über die Hauptpunkte erledigen lassen. Generell be- 
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merke ich, daß m. E. diese Bedenken nicht erhoben worden 
wären, wenn die Kritiker sich den ganzen Inhalt der „Anti- 
thesen^ und speziell die tiefen Paulusgedanken, die M. in 
seinem Kanon bewahrt und ausgelegt hat, stets gegenwärtig 
gehalten hätten. Um das Werk nicht noch ausführlicher 
werden zu lassen und Wiederholungen zu vermeiden, hatte 
ich bei der Darstellung der Lehre M.s nur wenige Verweisungen 
auf die einzelnen „Antithesen“ gegeben, die als ein einheit- 
liches Ganze vorangestellt sind.‘ Ich sehe nun, daß ich den 
Lesern damit zuviel zugemutet habe und Wiederholungen nicht 
hätte scheuen sollen, Zur Sache bemerke ich — und meine 
Kritiker werden mir gewiß Glauben schenken — daß ich seit 
Jahrzehnten alle die Einwürfe selbst erwogen habe, die sie mir 
vorhalten; denn sie drängen sich ja geradezu auf; aber sie 
sind doch unrichtig oder nur in bescheidenem Umfang richtig 
und werden in diesem von mir nicht abgelehut. Folgende 
Hauptpunkte sind festzustellen: 

1. Bei Marcion ist alles auf den Glauben gestellt, und 
zwar auf den Glauben an die Erlösungstat des Gott-Christus, 
der mit seinem Blute am Kreuz die Sünder losgekauft hat und 
sie durch den Glauben in „gute“ umwandelt. Adamant. 
11,9: „Der Tod des Guten ist das Heil der Menschen ge- 
worden“; II, 1f.: „Der gute (Gott) erreitet die, die an ihn 
glauben“; IL, 19f: „Der gute (Gott) ist der Vater der 
Gläubigen;* Lä: „Der gute (Gott) hatte Mitleid mit ihm 
Fremden als Sündern; weder als gute noch als böse begehrte 
er sie, sondern er erbarmte sich ihrer in herzlicher Rührung“ ; 
II,6: „Der gute (Gott) erlöste die Menschen, die schlecht 
waren, von dem üblen (Gott) und verwandelte sie durch 
den Glauben und machte die, die an ihn glauben, zu 
guten“ (Kaxzous toùe arÜgozovc Orvrac Óvoautrvog dx rot 
zornoov ó dyados uerißals dia tho nioremg zal ¿molnosp 
ayadods Tovg ıotevorteg moro); Apelles: „Gerettet werden 
die, welche ihre Hoffnung auf den Gekreuzigten setzen, wenn sie 
in guten Werken erfunden werden“; bei Tertull. IV, 18: „Aus 

1 Das mute geschehen; denn eine Zusammenstellung des quellen- 
mäßigen Tatbestandes in bezug auf die ,Antithesen* war hier die 
erste Forderung. 
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dem Glauben erwuchs der großen Sünderin der zur Buße 
treibende Stachel“, usw. Ich weiß nicht, wie es noch dent- 
lieher zum Ausdruck gebracht werden kann, dab M. alles auf 
den Glauben stellt, eine innere Umwandlung durch den 
Glauben bewirkt sieht (von Sündern zu Guten), zum Inhalt 
dieses Glaubens den Kreuzestod Christi macht und also in 
diesem entscheidenden Lehrstück echter Schüler des 
Paulus ist? Daß er das Lösegeld an den Weltschöpfer ge- 
zahlt sein läßt, begründet hier keinen wesentlichen Unterschied 
in der religiösen Höhenlage, da er zugleich aufs deutlichste 
zum Ausdruck bringt, daß es sich um die justificatio impii 
handelt und daß ihm die durch den Glauben bewirkte Um- 
wandlung! des Sünders das Entscheidende ist. Liegt in 
dieser soterologischen Kinstellung wirklich ,mehr theologischer 
Dilettantismus als religiöse Vertiefung“ vor? Muß man M. 
„eine barbarische Verkennung der seinerzeit gestellten 
Probleme“ vorwerfen (so v. Soden), oder steht es nicht um- 
gekehrt so, daß M. mit diesem klaren Paulinischen Glaubens- 
bekenutnis die anderen christlichen Lehrer seines Zeitalters 
hoch überragt? 

2. Damit ist auch der Einwurf zurückgewiesen, dab M. 
von Sünde und Sündenschuld nichts wisse, sondern nur 
vom menschlichen Elend, und sich dadurch von Paulus toto 
coelo unterscheide, Gewiß, das jämmerliche Elend des mb, 
ratenen Geschöpfs, des Menschen, steht ihm im Vordergrund, 
aber hat nieht auch Paulus Alles in dem Seufzer zusammen- 
gefaßt: „Ich elender (r«Z2«tzoooc; M. redete die Seinigen als 
ovrrelcixogoe an) Mensch, wer wird mich erlösen von dem 
Leibe dieses Todes*? Sagt man aber, nach M. sei der Mensch 
für seine Sünde nicht verantwortlich, weil ihn der Schöpfer- 


1 Merapo)n kenne ich (aus der vorkatholischen Literatur) aus 
Justin, Apol. 1,66: dort heißt es, (laß durch die h. Speise im Abend- 
mahl ging zei orozes hur zart uttapolir voíqorre. Eine mystisch- 
sakramentale Veränderung unserer leiblichen Natur ist gemeint; M. da- 
gegen denkt an eine innere Umwandlung durch den Glauben. Paulus 
spricht von der „neuen Kreatur“: M. hat ihn verstanden, aber den 
Gedanken selbständig ausgedrückt. Apol. II, 2 nennt Justin die (er- 
hoffte) Bekehrung eines in Sünden lebenden Menschen „weraßorr“, 
Das ist derselbe Sprachgebrauch, den M. befolgt. 
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gott so geschaffen habe wie er ist, so übersieht man, daß auch 
nach M. die Menschen für die Übertretung der zehn Gebote 
sowohl dem Schöpfergott als dem guten Gott verantwortlich 
sind (die Katechismusforderung hat ja M. als selbstver- 
ständlich bestehen lassen), und man übersieht ferner, daß 
M. die Menschen für ihren Unglauben, nachdem Christus er- 
schienen ist, verantwortlich macht. Sofern in bezug auf diese 
doppelte schwere Verantwortlichkeit Schwierigkeiten und Pro- 
bleme übrig bleiben, sind sie für M. nicht andere oder größere 
als für jede Theorie auf diesem Gebiet. Soll ieh aber, ab- 
gesehen hiervon, die Zahl der Kirchenváter aufzuzühlen an- 
fangen, bei denen auch das Sündenelend stärker im Vorder- 
grund steht als die Sündenschuld? Wie steht es bei Atha- 
nasius? Ferner, die Dialektik, daß es vor dem Mosaischen 
Gesetz keine Sünde gab und doch gab, entfernt sich nicht 
allzuweit von Paulus; ausdrücklich hat M. auch gesagt (bei 
Orig. zu Röm. 5, 20): „Haec fuit causa datae legis, ut peccatum, 
quod ante legem non fuerat, abundaret.^ — Wenn v. Soden 
behauptet, ich zóge zuweilen sehr sublime Consequenzen in 
bezug auf M.s Lehre, die sich aus der Überlieferung nicht er- 
weisen lassen (,Harnack argumentiert bei der Lehre von der 
doppelten ‚Gutheit‘ oder bei der Reconstruction der Eschatologie 
M.s mit Paulusstellen, die M. stehen lieb, von denen wir aber 
nicht wissen, wie weit er sie besser verstanden und gewertet 
hat als der Katholizismus, der sie auch las*), so bitte ich um 
Belege; denn indem ich ein groDes Material herbeigezogen 
habe (M.s Texte und M.s Exegesen), welehes bisher noch nie- 
mals zur Bestimmung der Lehre M.s herangebracht worden 
ist, habe ich mich sorgsam gehütet, irgend etwas für M. zu 
behaupten, was sich nicht urkundlich belegen läßt, und vor 
allem mich von den Urkunden zu der Anerkennung zwingen 
lassen, daB M. die Begriffe dixauog, vouos, ja selbst dyads in 
einem doppelten Sinn braucht, wie er auch zwischen x«xoc und 
zovnoog scharf unterschieden hat. Er ist hier keineswegs 
„naiv“, sondern geht in die Tiefe, und wer das nicht gelten 
läßt, muß zeigen, daß das nur Schein ist oder gar nicht 
existiert. Natürlich kann ich mich hier oder dort geirrt haben; 
aber einen Nachweis hat v. Soden nicht versucht. Man darf 
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aber ferner nicht vergessen, daß die Kirchenväter nur für die 
groben Antithesen, nicht aber für die hinter ihnen liegenden 
feinen Glaubensurteile M.s ein Interesse gehabt haben; dennoch 
sind zum Glück solehe erhalten, so dab man die Hóhenlage 
und den Zusammenhang der Gedanken noch zu bestimmen 
vermag. Das gilt auch von der Eschatologie, die die Drei- 
faltigkeit der ethisch-theologischen Gedanken M.s (böse, gerecht, 
gut) und die zuletzt sich ergebende Monarchie des guten 
Gottes trotz der dualistischen Formel klar dartut!. Das gilt 
auch — damit kehre ich zum Anfang dieses Abschnitts wieder 
zurück — von seinem Sündenbewußtsein. Wer auf die freche 
Frage: Warum sündigst Du nicht darauf los, wenn Dein Gott 
nicht riehtet? einfach antwortet: „Das sei ferne, das sei ferne“ 
(bei Tert. I, 27), der bekundet mit solcher aus Röm. 6, 1f. 
stammenden Antwort nicht Leichtfertigkeit oder Gleichgültig- 
keit gegenüber der Sünde oder Verlegenheit, sondern tiefsten 
Ernst und schirmende Gnadenerfahrung: „Wir, die wir der Sünde 
abgestorben sind, wie können wir noch in ihr leben?“ Erst 
wenn man das zugestanden hat, ist andrerseits festzustellen, 
dab Ms Beschreibung des im Kleische wurzelnden Sünden- 
elends und seine Ekelempfindung gegenüber demselben, sofern 

1 Auf der Hand liegt, dab M. in der Eschatologie seinen Haupt- 
gedauken, daB der Gott der Liebe nicht richtet, nur formell hat fest- 
halten können und eine schwere [nconsequenz in den Kauf nehmen 
mußte, (Am Ende der Dinge werden die Nicht-Erlosten vou dem 
Angesicht des guteu Gottes beseitigt. Allein die Inconsequenz ist 
doch wohl nur ein Ausdruck seines religiösen Ernstes, der hier über- 
greift über die sonst festzehaltene Theorie. — Den Descensus Christi 
ad inferos erklärt v. So den nicht richtig, wenn er sagt, M. beurteile 
ihn naiv: „Die vom gerechten Gott Gepeinigten laufen zu dessen 
Besieger über, die von ihm Belehrten bleiben auf seiner Seite" Wir 
besitzen hier bei Irenäus die authentische Interpretation M.s („inquit“); 
nach dieser liegt das Akumen des Vorgangs darin, daB die Sünder 
Christus als Erlóser erkennen und ihm zulaufen, die ,Gerechten* 
aber ihn verkennen, indem sie eine neue versucherische Aktion 
des lästigen Richters argwöhnen („lex fidem impedit*). Diese Inter- 
pretation bestätigt also den wichtigen und tiefen Gedanken M.s, dal 
die „Gerechten“ blind, taub und verstockt sind gegenüber dem wahr- 
haft Guten und aus der Sphäre der Welt und des Gesetzes überhaupt 
nicht mehr herauskönnen, während auch die gröbsten Sünden die 
Empfänglichkeit für das Gute nicht ausschließen. 
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sie nicht auf ganz individuellen Erfahrungen beruhen, aus einer 
der christlichen ursprünglich fremden Betrachtung stammen 
können, die in seinem Zeitalter außerhalb des Christentums 
Vertreter hatte. Aus späterer Zeit übrigens kann man bei christ- 
lichen Mönchen und Neuplatonikern Zeugnisse genug über das 
Fleisch und die Zeugung finden, die an Realistik und Ekel- 
empfindung den Mareionitischen nicht nachstehen!. 

3. Daß der bewegende Gegensatz für Marcion „Gut > 
Gerecht“ (erbarmende Liebe und strafende Gerechtigkeit, lex 
und evangelium) ist, erkennt v. Soden an, weil die Quellen 
diese Tatsache aufdrángen; wie gerne hätten die Kirchenváter 
sämtlich — nur einige haben es getan —, diesen Gegensatz 
in „Gut und Schlecht“ verwandelt, wenn sie es vermocht hätten! 
Ein einziges rundes Zeugnis wie das des Origenes (,„... nam 
ut concedamus Mareioni . . . posse differentias deitatis indu- 
cere et aliam boni naturam, aliam vero iusti describere“) 
oder das des Clemens Alex. genügt eigentlich schon (Oi «o 
Magziovoc rot vóuor zazor utr où qxGovot, Óixator dé, dia- 
ot£llovres TO &yatór rop dıxalov)?. Was aber vom Gesetz gilt, 
gilt durchweg auch vom Gesetzgeber (lex — deus legis, Tert. 
V, 13). Dennoch hat Bauer den Versuch Boussets wieder- 
holt, den Weltschöpfer im Sinne M.s als rundweg schlecht 


1 ,M. ist dem Schuldgedanken und damit einem eigentlichen 
Sündenbewußtsein völlig verschlossen — aber wenn er eine uereoA7 
aus der Schlechtigkeit zum Gutsein (s. o.) für den Ertrag der Erlösung 
hàlt und wenn es hóchst wahrscheinlich seine Charakteristik der 
eroDen Sünderin ist (Tert. IV, 18): „per paenitentiam ex fide iustificata", 
so kann ihm das Sündenbewußtsein nicht gefehlt haben. Bei dem 
unsäglichen Umfang der Erlösung (der gute Gott befreit von dem 
Fleisch, der Sünde, dem Gesetz, der Welt, dem Weltschópfer) ist es 
nicht auffallend, daf) bei M. alles in der einen Stimmung zusammen- 
lief: „Mir ist Erbarmung widerfahren, Erbarmung, deren ich nicht 
' wert.“ Deshalb aber zu behaupten, er habe das Paul Gerliardsche 
Bekenntnis: „Herz freu’ dich, du sollst werdeu vom Elend dieser 
Erden und von der Sündenarbeit frei“, nur in seiner ersten Hälfte 
anerkannt, geht viel zu weit. 

2 Also hat M. ausdrücklich über die Begriffe &y«9óv 
und diserop reflektiert (nicht nur über eveyy&ıor uud A. T. 
[vóuoc]) und sie zum bewegenden Gegensatz gemacht, indem 
er in diesem Zusammenhang das x«xóv zurückgewiesen hat. 
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zu erweisen, ja er vermutet, daß die Bezeichnung „gerecht“ 
nur ein ätzender Hohn und Spott sein soll. Diese Hypothese 
scheitert bereits an zahlreichen Stellen des Römerbriefs, die 
M. stehen gelassen hat, die er aber hätte ändern müssen, wenn 
er den vouoc (Heds rop rouov) als grundschlecht betrachtet hätte". 
Bauers Hypothese ist mir aber um so unbegreiflicher, als er 
in klarer Erkenntnis und mit vollem Recht erklärt, M.s zweiter 
Gott decke sich im Sinne M.s rund und restlos mit dem Gott 
des A. T.s und sei darin erschöpft. Da M. nicht allegorisierte 
und nichts eskamotierte, und da er dureh weg den Buchstaben 
des A. T.s als zuverlässige Wirklichkeit respektierte, dieses 
Buch aber umgekehrt las als die Juden und die Kirchen- 
väter, d. h. das Höhere im Buch zum Niederen herabzog (nicht 
umgekehrt) so war dem strengen Biblizisten doch schlechter- 
dings kein anderes Urteil möglich als das: dieser Gott ist 
Ófz«tog — denn an unzähligen Stellen des A. T.s erscheint er 
so, verfolgt mit Eifer das Schlechte und die Sünden und ist 
die Quelle und der Schirmherr moralischer Heiligkeit — und 
er ist z0r500c?: zornooc in allen Abstufungen des für seine 
Menschen Lästigen, vom Bedrücker bis zum Peiniger, vom 
zornigen bis zum vernichtenden Despoten, vom Kleinlichen bis 
zum Erbärmlichen, vom Beschränkten bis zum Unwissenden 
und vom Schöpfer des Ungeziefers bis zum Schöpfer der 
schlimmsten Übel”. Wenn es anders wäre und er die zomoía 

1 M. hat u. a. die Stelle stehen gelassen Röm. 7, 12: o vróuoc 
(yiog zei dj vroh} üyla zal uela zei dyadı). 

2 Das ist (in absichtlichem Gegensatz zu z«zóg) das Wort, das 
M. neben dix«iog als term, techn. für den zweiten Gott gebraucht hat; 
s. als Zeugen sogar noch Theodoret, h. f. L 94: dizaiog zal monjoós. 

9 Man vgl. die Wörterbücher unter ,,zorzoóc* — notmachend, be- 
schwerlich, lästig, schlimm, widrig, ungünstig, häßlich, elend, Jàmmer- 
lich, boshaft („malignus“, das kann freilich unter Umständen schlimmer 
sein als ,malus*). Da hat man die Eigenschaften des Marcionitischen 
Weltschöpfers mit und neben „six«ıoc“; nur Schlecht? gehört nicht 
zu ihnen. Da M. nach Tert. I, 9 einen seiner Ausgangspunkte für die 
Charakteristik des Weltschópfers (und die Entstehung der Sünde) bei 
Jesaj. 45,7 genommen hat — ich hätte das in meiner Zusammen- 
stellung der Antithesen S. 95 stark hervorheben müssen —, so war 
es leicht, ihm unterzuschieben, er halte den Weltschópfer für schlecht; 
aleiu in den Worten: Zodi ó nor tiggvgv xal ó Setzer zuzd, ist so- 
wohl die erste Hälfte zu beachten als auch der artikellose Plural x«t. 
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und „dıxatoourn“ nur als Erseheinungsformen der xazía be- 
urteilt hätte, hätte er seine .Antithesen* überhaupt nicht zu 
schreiben gebraucht; denn wenn dem guten Gott einfach ein 
schlechter Gott gegemüberstände, verständen sich alle seine 
Sehlimmheiten von selbst; nun aber erscheinen sie Stück für 
Stück als Enthüllungen seiner gerechten Natur. Den Ausgleich 
aber zwischen óízaioc und zor5oóz hat M. so getroffen, daß er 
die Gerechtigkeit als Grundeigenschaft bestehen ließ, 
diese aber als ius talionis und pure Strafgerechtigkeit und in 
ihrer rein diesseitigen Bestimmtheit zur Quelle alles Schlimmen 
machte. In dieser Auffassung liegt das Entscheidende; sie trennt 
ihn ebenso von den Kirchenleuten wie von den Gnostikern und 
gibt seiner religiós-sittlichen Haltung das Originelle. Von hier 
aus ist es keine sublime Spekulation, sondern einfach geboten 
anzuerkennen, dab M. einen doppelten Gegensatz zum Guten 
kannte, das Schlechte und das in dem Weltschópfer, in seiner 
Welt und in seinem Gesetz, sich ausprügende „Gerechte“, Jenes 
ist an sich moraliseh schlimmer als das Gerechte: aber dieses 
ist doch der gróbere Feind, weil es aggressiv ist und vom 
Glauben direkt und dezidiert abhält („lex fidem impedit", 
sagt M.). In dieser Betrachtung — mag sich M. sonst noch 
so stark von der Verkündigung Jesu und des Paulus unter- 
scheiden — setzt er den Kampf Jesu gegen den Pharisäismus 
und den Kampf Pauli gegen judenchristliche Selbstgerechtig- 
keit fort. 

Aber, wendet Bauer ein, der Abscheu M.s gegen das 
Gesetz ist gar nichts anderes als seine Abscheu gegen das 
A. T. überhaupt, mit dem er nicht allein steht, und darf daher 
nieht herausgehoben und isoliert zur Hauptsache gemacht 
werden, zumal da es nur das Mosaische Gesetz, nicht aber das 
Gesetzliche an sich ist, das ihn zum Eifern bringt, ferner zeigen 
die von ihm als programmatisch an die Spitze gestellten Worte 
vom neuen Wein und den alten Schläuchen und von den beiden 
Bäumen, daß es sich lediglich um den bekannten gnostischen 
(kosmologischen) Dualismus handelt, weiter wird alles viel ein- 
facher, ja ganz klar, wenn man den Ausgangspunkt M.s aus- 
schließlich im Negativen sieht, in seiner doppelten Abscheu vor 
dem A. T. (Judentum) und vor der greulichen Welt, dem gegen- 
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über sich das Positive (der andere Gott als der gute und als 
der Erlóser) von selbst ergeben mußte, und endlich besitzen 
wir überhaupt kein Zeugnis dafür, dab er irgend etwas erlebt 
und empfunden hat, was der Bekehrung des Paulus im Sinne 
der Loslösung vom Gesetz analog wäre. 

Was den ersten Einwurf betrifft, so ist richtig: M.s Ab- 
scheu gilt dem A.-Tlichen Gott und seinem Buche in ihrer 
Totalität, und wenn er an das Gesetz denkt, denkt er an das 
Mosaisehe; aber warum haben denn andere „Irrlehrer* nicht 
auch das Objekt dieses Abscheus auf den Nenner „Gerecht“ 
gebracht? Das verlangt doch eine Erklärung! Die Be- 
schränkung aber auf das Mosaische Gesetz — doclı las auch 
er, was im Römerbrief über das moralische Naturgesetz steht — 
ist nur eine Spezialerscheinung innerhalb der merkwürdigen 
Beobachtung, daß er sich mit seinen Gedanken aus- 
schließlich im A. T. und im Evangelium bewegt. Das 
sanze Heidentum, die gesamte Mythologie, die gesamte Philo- 
sophie, Mystik und Gnosis interessiert ihn nicht, ja existiert 
für ihn nieht. Er ist in jeder Hinsicht der am wenigsten 
hellenische, bzw. orientalisch-hellenische Christ, den wir kennen. 
Das ist vielleicht der durehschlagendste Unterschied zwischen 
ihm und den Gnostikern. Will man ihn erklären, so bietet 
sich eine Erklärung dar, die ich seit langem im Stillen gehegt, 
aber nie ausgesprochen habe, weil ich sie nicht beweisen kann: 
M. bzw. seine Familie kommt vom Judentum her; jüdischer 
Proselytismus ging der Bekehrung zum Christentum voran, was 
ja nieht auffallend, sondern bei den Bekehrungen ältester Zeit 
die Regel gewesen ist; dafür spricht aueh, daß er die messiani- 
schen Weissagungen ebenso erklärt wie die Juden!: sein 
Christentum erbaut sich also auf einem Ressentiment in bezug 

1 Er kennt ihre zeitgeschichtlichen Deutungen; ist er spontan 
auf sie gekommen? Und ist nicht auch das ein Beweis für einen 
früheren Zusammenhang M.s mit dem Judentum, daß er dem A.T., 
und zwar seinem Buchstaben, so unbedingt traut? Welche Gnostiker, 
welche Kirchenlehrer haben das sonst getan? Jene machen Unter- 
scheidungen oder nehmen Lug und Trug an, diese allegorisieren; 
M. aber hält’s mit den Juden! Man erinnere sich hier, daß Tert,s 
Polemik gegen M. (Buch Ill) und „adversus Judaeos* auf großen 
Strecken einfach identisch ist. 
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auf das Judentum und seine Religion; ebendeshalb hat er auch 
eine ähnliche religiöse Erfahrung machen können, wie Paulus, 
nur daß sie viel weiter greift wie beim Apostel, der nur mit 
dem Gesetze bricht, aber sonst ein warmes Herz für sein Volk 
und dessen Erbgut besitzt, die der geborene Grieche nicht 
haben konnte. Notwendig ist indessen diese Erklärung nicht; 
geborene Heiden haben, wie zahlreiche Beispiele bis Porphyrius 
hin beweisen, dieselbe totale Ablehnung des A. T.s und seines 
Gottes zum Ausdruck gebracht, aber ohne dieselbe in der 
Formel „Gerechtigkeit und Gesetz“ zusammenzufassen. Für 
M. aber ist das Mosaische Gesetz das Gesetz überhaupt, weil 
ja der gesetzgebende Gott des A, T.s der Weltschöpfer ist, und 
weil ihm alles Heidnische eine quantit& negligeable war. „Se- 
paratio legis et evangelii proprium et principale opus est Mar- 
cionis” (Tert. I 19). 

Der zweite Einwurf Bauers wird kraftlos, sobald man 
erkennt, dab die programmatischen Worte vom neuen Wein 
und von den beiden Bäumen nur einleitende und formale 
Ausgangspunkte sind, die über die innere Natur des von M. 
gewollten Gegensatzes gar nichts aussagen. Sie sollen lediglich 
zum Ausdruck bringen, daß es sich um zwei entgegenstehende 
Mächte handelt, die unvereinbar sind und ihrer Natur folgen. 
Übrigens heißt der Baum im Gleichnis Jesu nicht der schlechte, 
sondern der vermorschte Baum. Eine innere Verwandtschaft 
mit dem kosmologisch interessierten Gnostizismus kann man 
also von hier aus nicht begründen. 

Der dritte Einwurf ist an sich unwahrscheinlich: wie soll 
eine religiöse Persönlichkeit, und eine solche war doch Marcion, 
ihr Bekenntnis zum Gott des liebenden Erbarmens lediglich aus 
Negationen abgeleitet haben? Wie soll der Jubel über das un- 
säglich herrliche Evangelium nur aus einer logischen Antithese 
hervorgebrochen sein? Inwiefern ich aber von diesem Jubel- 
wort einen zu weitgehenden Gebrauch gemacht haben soll, ist 
mir nicht deutlich, kann man doch diesen Gefühlsausbruch 
nicht hoch genug einschätzen gegenüber den dürftigen, partei- 
ischen und verdunkelnden Referaten der Kirchenväter! Es steht 
hier so, wie in bezug auf Valentin mit dem großartigen Frag- 
ment Clem., Strom. IV, 13, 89 (Ar dono a9araroı zr}.) oder 
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in bezug auf Ptolemáus mit seinem Brief an die Flora; ohne 
diese Stücke würden wir diese Männer leicht verkennen! Nun 
soll aber der Gott der Gutheit und Liebe („Ex dilectione dei 
conseceuntur vitam aeternam Mareionitae“) deshalb bei M. eine 
bloße Construction sein, weil nur ein kleinerer Teil der Menschen 
selig wird und weil in der auferlegten Askese der Gott der 
puren Liebe doch als ein fordernder Gott erscheint. Aber wie 
oft ist das Glaubenswort „Gott ist die Liebe“ bei überzeugten 
Christen jener Reflexion gegenüber völlig unerschüttert ge- 
blieben, und ist ferner die Zahl der Asketen aller Zeiten gering, 
die in der Askese schlechterdings keine „Forderung“ gesehen 
haben, sondern das engelgleiche Leben, ja den Vorgeschmack 
der Ewigkeit selbst? Scheinbarer ist der Hinweis, daß M. so 
wenig von der Nächstenliebe bzw, von Werken der Liebe spricht; 
aber hatten die Kirchenväter Grund, diese Stellen hervorzuheben? 
Und hat nieht M. (Tert. IV, 16) geschrieben: „Creator quidem 
fratribus dari iussit, Christus vero omnibus petentibus; hoe est 
novum et diversum?* Hat er nicht ebenso die Feindesliebe 
in einer Antithese ausdrücklich hervorgehoben (Dial. I, 12), 
und hat’nicht Apelles ausdrücklich £oye &ya9a beim Gerecht- 
fertigten als notwendig bezeiehnet? Warum sollen wir also 
glauben, daß M. die guten Werke der Liebe vernachläßigt hat? 
Aber selbst wenn hier etwas in der Praxis bei ihm fehlte, so 
war es ein Zurückbleiben hinter seiner eigenen Theorie, die 
alles Gute und alles Ewige auf die Liebe gestellt hat. 

Durch diese Erwägungen erledigt sich auch m. E. der 
vierte Einwurf. Bauer vermißt ein dem Paulinischen àhn- 
liches Erlebnis bei M.; aber bezeugen die Worte, die Bauer 
in diesem Zusammenhang ablehnt, nicht ein solches: „O Wunder 
über Wunder, Verzückung, Macht und Staunen ist, daß man 
gar nichts über das Evangelium sagen, noch über dasselbe 
denken, noch es mit irgend etwas vergleichen kann?"! Wie 
soll man denn diese Worte verstehen, wenn sie nicht den 
Sinn haben: „Als Offenbarung Gottes ist mir das Evangelium 
aufgegangen, als einzige Offenbarung Gottes, die allem, was 

1 Ein Reflex dieses Jubelausbruchs scheint mir in der wieder- 
holten Angabe des Irenäus gegeben zu sein (HI 11,7; TI 14,3): 
„Marcion gloriatur se habere evangelium“. 
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sich sonst als góttlich gibt, entgegensteht.^ Das braucht kein 
momentanes Erlebnis gewesen zu sein wie der Tag von Damaskus, 
aber nur einer konnte diese Worte niederschreiben, der ihren 
Inhalt als Durchbruch und als überschwengliches Wunder bei 
sich selbst erfahren hatte und immer wieder neu erlebte. Mir 
wenigstens ist hier ein anderes psychologisches Verstándnis 
nieht gegeben. Und ist das Evangelium bei M. etwas anderes 
als eben der Gott der Liebe selbst bzw. als Christus — jener 
Christus, von dem M. bezeugt hat: „In evangelio est dei regnum 
Christus ipse“ (Tert. IV, 33)? 

Ich brauche meinerseits nicht zu wiederholen, daß M. 
Paulus schwer mißverstanden hat und von ihm mit tiefster 
Entrüstung zurückgewiesen worden wäre, denn das habe ich 
aufs deutlichste in meiner Darstellung zum Ausdruck gebracht; 
aber daß er seinen Glaubensbegriff, die separatio legis et 
evangelii, die verhängnisvolle Natur des »owoc, die Bedeutung 
des Kreuzestodes und die nova creatura in Christo an den 
Briefen des Apostels gewonnen hat!, scheint mir unwider- 
sprechlich. Ebendeshalb läßt sich aber die Auffassung Bauers 
nicht halten, Paulus sei erst sekundär für M. von Bedeutung 
geworden — jener Paulus, dessen Evangelium ihm das Evan- 
gelium war und den seine Anhänger zur Rechten Christi 
thronend sahen! 

Von hier aus muß das Maß der Abhängigkeit M.s von 
außerchristlichen bzw. gnostischen Denkweisen bestimmt werden, 
und nicht umgekehrt. Bei dieser Bestimmung ist zunächst zu 
betonen, daß M. für religionsphilosophische (metaphysische, 
kosmologische, rational-apologetische nsw.) Theorien überhaupt 
kein Interesse oder nur ein höchst geringes besessen hat. Die 
durchschlagenden Beweise hierfür neben anderen liegen in 
den Tatsachen, daß 1. seine Kirche niemals eine gemeinsame 
Prinzipienlehre gehabt hat, vielmehr den verschiedensten Lehren 
und Lehrern hier Raum ließ, 2. daß M. sich selbst augen- 
scheinlich in bezug auf die Materie bei einer schweren Un- 
klarheit beruhigte. Er führte sie bei der Schöpfung ein, weil 
er, wie ich jetzt glaube, den gerechten Gott von der o«os 

1 Auch den Gegensatz von &ya9ór und dizaror glaubte er dem 
Evangelium des Paulus entnommen zu haben, weil er es mißverstand. 
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und der zaxi« entlasten wollte!, aber dann ließ er sie fallen 
und substituierte ihr den vom Weltschópfer abgefallenen Engel, 
den Teufel. Immerhin, daß er überhaupt zur Materie als 
einer wirksamen "Jost greifen konnte, zeigt außertestamen- 
tarischen Einfluß. Man wird diesen auch in dem Doketisinus?, 
der Beurteilung der Materie (des Fleisches), der Formierung 
der Askese, vor allem auch schon in dem Übergang zum 
Dualismus anzunehmen haben; aber viel besagt das nicht, 
und von einer wurzelhaften Verwandtschaft mit dem Gnosti- 
zismus darf man schwerlich sprechen; denn wo die Lehre 
von den «loves und göttlichen zooßosei fehlt, gibt es keinen 
Gnostizismus. Auch reichte damals der Doketismus bis ins 
Herz der Großkirche hinein, und die Materie (das Fleisch) 
galt in weitesten Kreisen als schlecht und die strengste Askese 
als die frömmste. Die stärkste Verbindung M.s mit dem 
Gnostizismus liegt in der Zweigótterei — so nahe auch grob- 
kirchliche Lehrer dem theoretischen Dualismus zwischen ó «oc 
und ó coyor roO alorvoc rovrov gekommen sind, so haben sie 
ihn doch immer abgewiesen —, und ihre Aufhebung in der 
Eschatologie® bei Marcion kommt zu spät®. Allein tritt nicht 


1 Das Motiv, der Weltschópfer könne aus Schwäche nicht ohne 
einen Stoff schöpferisch sein, halte ich höchstens für ein sekundäres. 
Man beachte, daß nach einem der besten Zeugen, Clemens, M. ausdrücklich 
sagt (Strom. III, 3,12): Die Schöpfung ist eine yiaıs xazi fx TE Tie 
ving zaxis xal Ze dızalov ytvoué£vg óuuiovoyob. 

2 Der Doketismus hinderte M. nicht, die volle Wirklichkeit 
des Kreuzestodes und die höchste religiöse Wertschätzung des- 
selben zu lehren. Mau darf überhaupt in bezug auf den altchristlichen 
Doketismus nicht die Consequenzen ziehen, die wir heute aus einer 
modern doketischen Theorie ziehen würden. (Nach modernen Be- 
griffen waren auch Clemens und Origenes Doketen) Allerdings hat der 
Doketismus bei M. noch eine besondere Note, weil er die Geburt 
Jesu und seine Entwicklung abgelehnt hat. 

ü M. kennt keine stystematische Dogmatik, sondern begnügt sich 
mit impressionistischen Erklärungen, unbekümmert um die dadurch 
entstehenden Widersprüche. So erklärt sich die monotheistische 
Eschatologie und das Fallenlassen der Materie nach der Schópfung. 

4 Daß es dem bedeutendsten Schüler Mareions, Apelles, nicht 
gelang, die Marcionitische Kirche zum Monotheismus zurückzuführen, 
ist ein Beweis, daß man den theoretischen Dualismus bei M. nicht 
unterschätzen darf. 

ot 
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auch hier eine Erwägung ein, die seinen Dualismus von dem 
enostischen unterscheidet? Hält er nicht an ihm fest, weil 
er sonst genötigt gewesen wäre, eine Aonenspekulation zu 
entwickeln, von der er doch nichts wissen wollte? Wie dem 
aber auch sein möge und ob man sich den vulgär-gnostischen 
Einfluß auf ihn stärker oder schwächer denken mag — welcher 
Theologe ist jemals von den in der Luft liegenden Zeit- 
vorstellungen frei geblieben? Und selbst wenn das Gnostische 
zu den Ursprüngen M.s gehört hat (was ich durchaus be- 
zweille — muß nicht ein Denker nach der Kraft beurteilt 
werden, mit der er sich von seinen Ursprüugen befreit, und 
naeh dem Eigentümlichen, das er ans Licht gestellt hat? Wir 
wollen uns doch nicht zu den trüben Historikern gesellen, die 
niemanden ertragen können, der einen Kopf größer ist als 
sie selbst, und die nicht ruhen, bis sie das Große klein, das 
Eigentümliche platt gemacht und alles Ungewöhnliche durch 
vermeintliche Analogien beseitigt oder trivialisiert haben', 


ll 


Bauer und v. Soden stimmen in dem Urteil wesentlich 
überein, daß ich Ms Bedeutung für die Entwicklung des 
Christentums zum Katholizismus und speziell für die Entstehuug 
des N. T.s überschätzt hätte? In einer solchen Frage ist es 


1 Davor sollte bei M. schon der fremde Gott warnen; ich er- 
warte den Nachweis, daß er kein anderer ist als der unbekannte 
oder daB ihn M. von einem Vorgänger übernommen hat. Die Mar- 
cioniten selbst waren sich bewußt, eine „fremde“ evangelische Er- 
kenntuis zu verkündigen, s. Clem., Strom. III, 3,12: Ot có Maoziovog 
rr Gévgr, Og paci, fon &bayyeAicortat. 

2 Von einer Seite wird auch moniert, daß ich die Bedentung 
des Gnostizismus neben dem Marcionitismus nunmehr unterschätze 
(auders in der ,Dogmengeschichte*). In der Tat habe ich mein Urteil 
an diesem Punkt etwas geändert. Über die geistige Bedeutung des 
Gnostizismus denke ich nicht anders als früher; aber die tatsäch- 
liche Bedeutung dieser Erscheinung, sofern sie einen Kampf una 
Reaktionen hervorgerufen hat, war nicht so gewaltig, sobald man 
den Gnostizismus vom Marcionitismus scharf scheidet. Schon der 
Hinweis auf vier Tatsachen zeigt dies: 1. Gegenüber der Armee von 
kirchlichen Bestreitern Marcions von Justin bis Esnik erscheint die 
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schwer, andere zu überzeugen, zumal alte Vorurteile nach- 
wirken: Man kann — das verkenne ieh nicht — zu jedem 
einzelnen Punkt auf dem kirchenconstructiven und dogmen- 
geschichtlichen Gebiet, der für M.s Schöpfung charakteristisch 
ist, Parallelen und Vorstufen, sei es in der Großkirche, sei es 
bei Gnostikern, nachweisen; aber nicht nur in ihrer exelusiven 
Zusammenfassung liegt die Originalität M.s, sondern man muß 
auch fragen, ob die „Vorstufen* ohne sein Eingreifen zu den 
weiteren Entwicklungen geführt hätten, die sich tatsächlich 
ereienet haben. Die Beantwortung dieser schwierigen Frage 
hängt von integrierten geschichtlichen Eindrücken ab, über die 
man anderen schwer Rechenschaft zu geben vermag. Für mich ist 
die Behauptung, Marcion sei der erste „katholische“ Christ ge- 
wesen, obgleich er als Reformer die Christenheit aus der Ent- 
wicklung zum Katholizismus herausreißen wollte, keine Paro- 
doxie, wenn man bei „katholisch“ an die Begründung der 
Kirche auf dem N. T. und dem umschriebenen Glauben und 
an die irdische Durehführung ihres Planes denkt!, Ich habe 
diese Einsicht an den größtenteils verschütteten Quellen ganz 
allmählich gewonnen, bin aber freilich dem naheliegenden 
Einwurf gegenüber wehrlos, daß ich bei der langjährigen und 
eifrigen Bemühung um den Gegenstand mich verlaufen habe. 

Relativ am leichtesten erscheint es mir, in bezug auf M.s 
Bedeutung für die Schöpfung des N. T. doch noch ein ein- 
stimmiges Urteil herbeizuführen, Kein Streit besteht, daß 1. 
seit Paulus das geschichtliche Schema von zwei Bünden Gottes 
in der Christenheit geläufig war, daß 2. Marcion den Vier- 


Zahl der Kämpfer, die gegen die einzelnen gnostischen Sekten ge- 
schrieben haben, verschwindend gering. 2. lrenàus will in seinem 
Hauptwerk vor allem die Valentinianer bestreiten, gleitet aber un- 
willkürlich in die Bestreitung Marcions. 3. Celsus, wenn man seine 
Darstellung durchschant, bezeugt unstreitig, dab die Marcionitische 
Kirche die wirkliche und einzige Rivalin der großen Kirche in seiner 
Zeit gewesen ist. 4. Justin stellt seinen heidnischen Adressaten als 
Begründer des Pseudochristentums Simon Magus, Menander und 
Marcion vor und bezeichnet alle übrigen Häretiker als „ot ano rorron 
ÖDLWHEVOL“. 

1 Ich brauche an die entgegenstehenden schroff autikatholischen 
Elemente in M.s Christentum nicht ausdrücklich zu erinuern. 
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Evangelien-Kanon vorgefunden hat!, daB 3. z. Z. M.s neben 
den Evangelien Paulusbriefe verbreitet waren und in hohem 
Ansehen standen?, und daß 4. in den Gottesdiensten neben 
dem A. T. bereits Abschnitte aus den Evangelien gelesen wurden 
und wahrscheinlich Briefe (besonders paulinische) und Apo- 
kalypsen von der gottesdienstlichen Lesung nicht ausgeschlossen 
waren. Aber aus diesen vier Voraussetzungen konnte 
sieh sehr Verschiedenes entwickeln. Ich habe darüber 
ausführlich in meiner Untersuchung „Über die Entstehung des 
Neuen Testaments“ (Beiträge z. Einl. i. d. N. T., 6. Teil, 1914) 
gehandelt (S. 4—10). Die Darlegungen dort haben bisher die 
Aufmerksamkeit: der Kritiker nicht gefunden. Das, was wirk- 
lich entstanden ist — eine zweite, dem A. T. ebenbürtige 
(bzw. übergeordnete), zweiteilige kanonische Büchersammlung 
— ist das, worauf man, wenn man seinen Standort in der 
ersten Hälfte des 2. Jahrhunderts nimmt, am wenigsten gefaßt 
ist, weil es die denkbar größte Neuerung gegenüber der bis- 
herigen einzigen Geltung des A. T.s als kanonische littera 
seripta bedeutet, und weil es die Gleiehsetzung der Autorität 
des Paulus? mit der Christi vollzieht. Nun kann man natür- 
lich auch das katholische N. T. aus jenen Voraussetzungen 


1 Damit ist nicht behauptet, daß die Spannung zwischen den 
drei ersten Evaugelien und dem Joh.-Ev. überall schon beseitigt 
war. Aber ich vermag Bauer nicht beizustimmen, wenn er iu der 
Ablehnung dieses Evangeliums seitens M. einen Beweis dafür sieht, 
dab sich das Evangelium in den Kreisen, in denen er lebte und auf 
die er zunächst wirken wollte, nicht der gleichen Geltung erfreute 
wie die andern Evangelien. Naclı den Quellen vermögen wir nur zu 
urteilen, daß ihm apestolische Evangelien (also Matthäus und 
Johannes; er kannte ja auch die Apokalypse und lehnte sie ab) 
bekannt gewesen sind und er sie abgewiesen hat, Daß ihm aber 
Johannes willkommener hätte sein müssen als Lukas, muß ich noch 
immer (gegen Eichhorn und Bauer) bestreiten. Dieses Urteil ist 
freilich abhängig von der Beurteilung des Geistes des vierten Evan- 
seliums, der m. E. in seinen generellen Zügen aus dem Judentum 
emporgeblüht ist und M. deshalb widerlich sein mußte. 

2 Sowohl in der Großkirche als auch bei einzelnen Gnostikeru 
(s. vor allem den Brief des Ptolemäus an die Flora). 

3 Denn Paulus war zunächst im Kanon „der Apostolos*, dem 
sich dann die anderen beigesellt haben. 
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ableiten; aber nur mit erst zu construierenden Zwischen- 
stufen, die man nicht nötig hat, wenn man M.s Schöpfung hier 
einführt. Also ist man verpflichtet, dies zu tun. Weiteres hier 
auszuführen muß ich mir versagen, bis meine oben angeführte 
Darlegung über die verschiedenen Möglichkeiten der Entwick- 
lung nachgeprüft sind und bis bewiesen ist, daß die Einführung 
einer selbständigen Urkunde für den neuen Bund, sei es eine 
unbedeutende Neuerung, sei es kein Werk Mareions ist. Ich 
kann auch nicht finden, dab meine Kritiker meine Berufung 
auf das negative Zeugnis Justins in seinem Dialog mit Trypho 
widerlegt haben; vor allem ist mir der Satz v. Sodens er- 
staunlich: „Der Dialog Justins bezeugt doch wahrlich die 
Schriften des N. T. in einer gegenüber der des A. T. für ihn nicht 
geringeren Dignitát.^ Ich finde im Dialog weder Paulusbriefe 
noch überhaupt christliche Schriften als Teile eines N. T.s.!, 


1 v. Soden schreibt ferner: „Der den N.-Tlichen Kanon tragende 
Gedanke apostolischer Autorität ist jedenfalls vormarcionitisch, von 
M. nicht geschaffen, sondern nur beschränkt.“ Dieser Satz ist gewiß 
richtig, wenn es sich um die apostolische Autorität im allgemeinen 
handelt; aber er ist zum mindesten nicht beweisbar, höchstwahr- 
scheinlich unrichtig, wenn der schriftliche Kanon in Betracht 
kommt. Für diesen ist der ihn beherrschende Gedanke der aposto- 
lischen Autorität erst als katholischer und antithetischer Gedanke 
in der Großkirche nachweisbar. Vorher stand allein die Autorität 
des „Kyrios“, sei es in seinen Sprüchen, sei es in den Evangelien, 
neben dem A.T. (Dazu gab es inspirierte, also heilige Schriften der 
verschiedensten Art, Zahl und Dignität, von denen nur ein Teil 
apostolisch war: vgl. noch das Zeugnis des Clemens Alexandrinus). 
Es ist aber ein großer Unterschied, ob man sich auf Paulusworte zur 
Erbauung und Belehrung frühzeitig berufen hat, oder ob man in bezug 
auf apostolische Briefe den Grundsatz bildete: „Wir lassen Paulus 
und Petrus als Briefschreiber gelten (nehmen sie so an) wie den Herrn 
in den Evangelien.^ Dazwischen liegt die kanonische Identifizierung 
„Pauluswort = Christuswort", die M. zuerst vollzogen hat. lch will 
nicht sicher der Behauptung widersprechen, daß sich diese Gleichung 
auch ohne den Vorgang M.s in der Großkirche allmählich vollzogen 
hätte; aber warum soll man M. hier eliminieren, wenn doch bei ihm 
nachweisbar ist, was sich in der Kirche erst ein Menschenalter später 
vollzogen hat — die exclusive Geltung des Apostolischen im in- 
spirierten Schrifttum? Sodens Auffassung von der frühen Entstehung 
des N. T.s rückt ganz nahe an die Zahns heran; aber gegen dessen 
Hypothese bestehen doch die schwersten Bedenken. 
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HI 

Der grobe Mann in der Geschichte begründet ein Zeit- 
alter. Das hat M. nicht getan; denn er hat sich nicht durch- 
zusetzen vermocht, so vieles er auch negativ und positiv getan 
hat, um das altkatholische Zeitalter hervorzurufen. Dieses ist 
ohne M. nicht zu denken, so wenig wie der nachtridentische 
Katholizismus ohne Luther!. Hat er aber noch heute eine 
Bedeutung? Tatsächlich nieht. Sollte er sie haben? Ich meine 
wohl, und das habe ich in dem Schlußsatz meiner Darstellung 
zum Ausdruck gebracht (S. 265): „Man kann nur wünschen, 
dab in dem Chor der Gottsuchenden sich auch heute wieder 
Marcioniten finden!“ Das Wort ist mißverstanden und mir mit 
mehr oder weniger Entrüstung verübelt worden. Obgleich es 
der Zusammenhang, in welchem es steht, unzweifelhaft macht, 
daß ich den Grundgedanken des Marcionitischen Christentums 
ablehne und ihm gegenüber an dem Bekenntnis: Ihorevo sic 
Dron natoa narroxoeropa (aus religiösen und aus geschicht- 
lichen Gründen) festhalte, soll ich doch Marcionit geworden 
sein?! Aber der Wunsch, es möge doch auch unter uns gott- 
suchende Marcioniten geben, entsprang und entspringt ledig- 
lich der Einsicht, wie seltsam und minderwertig zahlreiche 
Gruppen von Gottsuchern heute unter uns sind und wie 
hoffnungslos irreführend ihre Wege! Ihnen gegenüber ist der 
Marcionitismus eine höchst wertvolle Erscheinung — nicht als 
„Lrinzipienlehre“, sondern als religiöse Weltanschauung und 
-beurteilung, und als Lehre von der Erlösung durch den 
Glauben; doch auch in der Prinzipienlehre hat der bedeu- 
tendste Schüler Mareions, Apelles, den Weg zum Monotheismus 
zurückgefunden, der ja latent in der Lehre des Meisters selbst 
liegt. Soll man nicht wünschen, daß die Suchenden, statt 
durch die Modeirrtümer hindurch zu gehen, vielmehr den Weg 
Mareions gehen und dann die Wahrheit finden? 


1 Man hat die Parallele Marcion/Luther beanstandet, die doch 
ich nicht zuerst gezogen habe, sondern Neander. Ich verliere kein 
Wort über sie, weil ihr Recht und ihre Grenzen gleich offenbar sind. 

2 So jüngst wieder F..Curtius im „Sonntagsblatt der Basler 
Nachrichten“ (99. April 1993); dazu die dankenswerte Berichtigung 
v. Wernle (a. a. O. 6. Mai). 


Neue Studien zu Marcion. 25 


[eh komme nochmals auf Mareions Weltschöpfer zurück. 
Es steht fest, daB M. ihn, erschöpfend, als óízetog x«i z0r5ooc 
bezeichnet hat (s. oben). Setzt man, wie M. es selbst ver- 
langt, Weltschöpfer = Welt und umgekehrt! — ist diese 
Formulierung nicht genial, und entfernt sie sich weit von dem 
Johanneswort: O zoouoc ohoc Ev TO zouge zeira? Sie ist 
nur bestimmter und tiefer als dieses Wort; denn M. hat das 
ótxcior als Grundierung hinzugefügt und damit eine Entdeckung 
auf dem Gebiet der Moral gemacht. Für zo»jooc haben wir 
im Deutschen kein entsprechendes Wort; der Grieche hat sogar 
einen großen Helden &«oroc zat xorgooreroc genannt, d. h. 
den „geplagtesten“. Auch M. wird bei zongoos nicht nur 
daran gedacht haben, wie bedrückend, lästig und verelendet 
die Welt und ihr Lauf dureh die in ihr herrschende Macht ist, 
sondern auch daran, daß ihr Gott selbst ein geplagter Gott 
ist: denn er vermag den Kampf zwischen „gerecht“ und 
„schlecht“ nicht abzuschaffen, das Sinuliche nieht zu unter- 
drücken und den Abfall seiner Geschöpfe zur Materie nicht zu 
verhindern. Doch, ich will nieht weiter ins einzelne gehen, 
sondern einfach die Gedanken zusammenstellen, die in Mareions 
Lehre für alle Zeiten von Bedeutung bleiben; sie brauchen 
deshalb nicht durchweg als „letzte“ Worte zu gelten: 

1. Die entschlossene Beurteilung der Welt in der Totalität 
ihres Seins und in ihrer Lebensbewegung als „Welt“, mit der 
sich der Christ nieht einlassen soll, obgleich er aus ihr stammt 
und als physisch-moralisches Wesen zu ihr gehört?. 

2. Die Dreiteilung der ethischen Zuständlichkeit und die 
aus ihr entspringende Teilung der Menschen in schlechte, 
gerechte und gute (aber ohne die Annahme der Gnostiker, 
diese Klassen seien durch die Constitution gegeben und der 
einzelue gehöre von Natur und für immer zu einer dieser 
Klassen). 

3. Die Entdeckung (in Nachfolge des Paulus), daß das 
„Gerechte“ zwar besser ist als das „Schlechte“, aber daß es 


1 Ich sehe daher in der Personifikation des Weltschöpfers eines 
der „Gerüste“ Marcions, die man ohne Schwierigkeit abbrechen kann, 

2 Die Ausprägung dieser Stellung zur Welt bis zur Aufhebung 
der Sexualität war durch das Zeitalter gegeben. 
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dem „Guten“ gegenüber minder empfänglich ist und ihm 
schwerere Widerstände entgegensetzt als jenes. 

4. Die Erfassung des Göttlichen unter dem ausschließ- 
lichen Gesichtspunkt der barmherzigen Liebe und die ebenso 
ausschließliche Gleichung „Gotteswirken — Erlösung“, 

5. Die Erkenntnis, daß der Glaube an den gekreuzigten 
Jesus Christus allein die Erlösung zu empfangen und festzu- 
halten vermag und daß daher in diesem Glauben allein das 
Heil besteht. 

6. Die Ablehnung aller philosophischen Reflexionen (Meta- 
physik) soweit sie nicht durch die empirischen und religiösen 
Betrachtungen sich von selbst darbieten, bzw. die Indifferenz 
gegenüber den „Prinzipienlehren“. 

Wenn man behauptet, daß M. unsrer Zeit niehts mehr zu 
sagen habe, so muß man entweder zeigen, daß M. nicht so 
gelehrt hat, wie hier dargelegt, oder daß diese seine Lehren 
für uns belanglos sind’. 


IV 


Die Kritiker haben anerkannt oder nicht widersprochen, 
daß Tert. ein Mareionitisches lateinisches N. T. vorgelegen 
hat, und sie haben bezeugt, daß damit eine wichtige neue 
Erkenntnis für die Geschichte des Kanons und Textes gegeben 
ist. Aber auch die Beobachtung, daß M.s Text, abgesehen 
von den tendenziósen Correcturen, einfach ein W-Text ist 
(auch in seinen harmlosen Sonderlesarten), ist zur Anerkennung 
gelangt. 

Es handelt sich aber noch um die Frage, ob und in 
welchem Maße Marcions Text auf den katholischen eingewirkt 
hat. Mein SehluBergebnis, daß er eingewirkt hat, aber in ge- 
ringem Maße, erscheint dureh einen mißverständlichen Aus- 
druck (S. 245) unsicher bzw. unausgeglichen, was Bauer und 
v. Soden mit Recht bemerkt haben. Ich hatte geschrieben: 
„(Die Bedeutung M.s) wird durch die Beobachtungen erwiesen, 
wie stark die Marcionitische Bibel als solche und auch durch 
ihren Text auf die katholische eingewirkt hat." Gemeint 








1 Sehr treffend Harris (a. a. O. p. 299): „... if we must call 
Marcion a heretic, who was really only a great spiritual leader.“ 
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habe ich, daß die Bibel M.s als solche stark eingewirkt hat! 
und außerdem noch, aber sehwach?, durch ihren Text”, An 
dieser Formulierung haben mehrere Kritiker Anstoß genommen, 
aber aus entgegengesetzten Anschauungen. Bauer und La- 
grange nehmen einen stärkeren Einfluß auf den Kirchentext 
an, v. Soden stellt einen solehen (mit Zahn) überhaupt in 
Abrede. Er meint, daß auch bei den von mir als Marcionitische 
Eindringlinge im W-Text beurteilten Lesungen keine Not- 
wendigkeit bestehe, sie für Mareionitische Tendenzeorreeturen 
zu halten; M. kónnte auch hier ein Zeuge des W-Textes sein, 
ja das sei das Wahrscheinliche^, Ich habe das Problem noch 
einmal durchgeprüft (vgl. auch die nachstehenden „Nachträge 
und Berichtigungen“ zu S. 229") und bin zu dem Ergebnis 
gelangt, daß diese Annahme zwar nicht unmöglich, aber in 
hohem Grade unwahrscheinlich ist, ja ich muß noch einen 
Schritt gehen und Bauer (bzw. auch Lietzmann) Recht geben, 
daß ich den Einfluß des Marcionitisehen Textes auf den Kirchen- 
text noch etwas stärker hätte betonen, bzw. begründen können. 
Nicht nur erstreckt sich dieser Einfluß (wenn auch nicht sehr 
häufig) noch über den W-Text hinaus?, sondern im W-Text 
selbst (Bauer verweist auf Luk. 22, 15—20; ich kann noch 
einige Stellen hinzufügen) ist der Einfluß stärker nachweisbar”. 


1 Nämlich vorbildlich und auch durch ihre Prologe. 

2 Das habe ich an mehreren Stellen bemerkt. 

3 Damit ist die Annahme ausgeschlossen, die sich sonst nahe- 
legt (Lietzmann u. A.), der katlıolisch-lateinische Text der Paulus- 
briefe sei nur eine katholische Revision des Marcionitischen. Diese 
Annahme läßt sich strikt widerlegen, und v. Soden kündigt eine 
Widerlegung an. 

4 v. Soden hat diese Ansicht, einstweilen noch nicht begründet. 

b Besonders interessant ist der Einfluß auf X. 

6 z. B. Luk. 4, 16 f.; 24,6 („Er ist nicht hier“); I. Kor. 15,3 („was 
ich auch überliefert erhalten habe*). Vgl. die Naclıträge. 

4 Im altlateinischen Lukasev. steht — bessere Belehrung vor- 
behalten — der Palat. Vind. (e) dem Marciontext am nächsten, dann 
folgen Veron. (b), Colb. Par. (c), Vercell. (a), hierauf die andern und 
Dd. — Die wenigen Fälle, in denen man sich nahezu gezwungen sieht, 
Marcionitische Zusätze anzunehmen (9, 54. 55. 56; 23,2 [bis]; 23,34), 
werden doch immer wieder zu Nachprüfungen auffordern, ob sie nicht 
schon vormarcionitisch sind, weil die Annahme, M. habe freie Zu- 


28 A. v. Harnack: 


Dazu kommt, daß es einige Stellen im W-Text gibt, für die 
leider der Mareionitische Text nicht erhalten ist, bei deren 
Formulierung man aber fragen muß, ob sie nicht Mareionitischen 
Ursprungs sind’. Das ganze Problem kann erst dann gründlich 
erörtert werden, wenn der W-Text mit seinen Varianten für 
Lukas und Paulus, quoad fieri potest, hergestellt ist, eine Auf- 
gabe, die noch dringlicher ist als die Herstellung des Dia- 
tessaron, am besten aber mit ihr zusammen unternommen wird. 
M. E. ist dabei als Grundlage die altlateinische Überlieferung 
(mit Ausschluß des afrikanischen Textes) und M.s Text zu 
wählen. Man wird hier zu überraschenden und sicheren Re- 
sultaten gelangen und endlich der Bevorzugung von Bw Ori- 
genes ein Ende machen. 


sätze zum Evangelium gemacht, an sich von Schwierigkeiten ge- 
drückt ist. Er war, so paradox das klingt, ein konservativer Biblizist. 
Das geht aus seiner Haltung gegenüber dem A. T. hervor, die schon 
sein Schüler Apelles für rückständig gehalten hat, und aus der auf 
alle Fälle ganz geringen Zahl von Zusätzen. Aber darf man dann 
überhaupt solehe annehmen? Jedenfalls wird er auch sie nicht ein- 
fach erfunden haben. Für seine streng biblische Haltung spricht aber 
auch noch die Beobachtung, die ich in meinem Werk über M. nicht 
genügend betont habe, daß er augenscheinlich auf eigene Lehr- 
formulierungen fast ganz verzichtet hat und auch in den „Antithesen“ 
wesentlich das Bibelwort hat sprechen lassen. Wie selten haben sich 
die Schüler (Megethius und Markus) auf frei formulierte dogmatische 
Aussprüche M.s berufen, wie wenige hat Tertullian anführen können! 
Wo gibt es einen groDen kirchlichen Lehrer, der es in dieser Weise 
vermocht hat, statt einer Dogmatik einfach die Schrift selbst sprechen 
zu lassen. 

1 Bei anderen, für welche Marcionitischer Ursprung behauptet 
worden ist, ist er mir nicht wahrscheinlich. 
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Nachtráge und Berichtigungen. 


Register S. XII Z. 10 füge hinzu: S. 35* Basis Capitolina. 
$.91 Z. 10: Der Brief des Plinius über die Christen ist iu oder bei 


Zu 5, 


Zu S. 


Amisus geschrieben; s. Wilcken im „Hermes“ Bd. 49 (1914) 
S. 120ff. 

911f.: Hier ist hervorzuheben, daß u. W. zuerst Marcion ein Buch 
„das Evangelium“ genannt hat. 

36 Z. 4: Marcion hat nach 11 Kor. 2, 17 (er las ot Aoınoi) den Ur- 
aposteln auch zé szzuitrtEm tòr Aóyorv rov feo vorgeworfen; 
s. zu S. 180 u. 94*. 


Zu 5.42 Aum.1 füge hinzu: und die Voraustellung des Petrus vor 


Zu 8. 
Zu S. 
Zu S. 
Zu 8. 


Zu H 


Zu 5. 


ZW 5. 
Zu B. 
Zu 8. 


Jakobus (Gal. 2, 9). 

48 Text Z.2 v. u. vgl. unten die Note zu S. 16T*. 

51 nach Z. 19: Luk. 12, 4f. absichtlich verändert. 

"1 Z.19: Hier ist der Ausdruck Justins (Apol., Adresse) zu ver- 
gleichen; Justin sagt, daß er eiutrete für die £x navrög yérovg 
ardownor ddizwg uicovuevor zal Ernosaköueror. 

81ff.: Marcion hat sich in den Antithesen auch gegen Acta u. 
Apoc. Joh. ausgesprochen; s. S. 152*ff. 

81: Harris hält es für undenkbar, daß das Jubelwort über das 
Evangelium am Anfang der ,Antithesen* gestanden hat. Da- 
gegen hält er es für sehr wahrscheinlich (nach Tertull. T, 2), 
daB dort Erwägungen über den Ursprung des Bösen gestanden 
haben. 

82: Nach Tertull. de bapt. 12 hat M. deu Zwölfen das Heil ab- 
gesprochen, weil sie nicht getauft seien (Walter Bauer). 

89 7.9 v. u.: Lies yeréosewg. 

90 2.9 v.u.: Lies inenarrabilis. 

109 Nr. 23: Christus eiu Phantasma bei Marcion auch nach dem 
Zeugnis eines Arianischen Predigers; s. zu S. 120 und 110*. 


5.112 sind die Zeilen 23 u. 24 zu tilgen, da sie nicht M., sondern 


Tertullian augehören (v. Soden). 


S. 115 Z.2 v.u.u. 8. 271* Z. 15 v.u.: Das „in sabbato“ stammt viel- 


leicht aus Joh. 5, 8ff. (v. Soden), gehórt also nieht Marcion an. 


>. 120 zu Luk. 5, 18: Zahn hat „Neue Kirchl. Zeitschr." 1910 S. 512f. 


in den lateinischen Predigten eines Arianers zum Luk. Ev. 
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un 


to tn tn Un Un 


in un 


(Palimpsest von Bobbio, jetzt Ambros. C 73 inf., bei Mai, Script. 
Vet. Nova Coll. Ill, 2 p. 204) folgende Stelle entdeckt: ,Erubescat 
Marcio, qui de hoc loco fantasmatis et putativi corporis adsumit 
defensionem: Quia fantasmatis habuit corpus, ideo in- 
quinari non potuit. sed felix qui nos mundat et ipse non in- 
quinatur.* 

180 zu lI Kor. 2, 17 bemerkte M. nach Didymus (bei Mai, Nova Patr. 
Bibl. IV, 2, 129): ot Aorzoi (anooröloı) dıddaxzovgı stuet (=xate- 
vorıov) Tod $soD roD Er£pov 2000 rÓv "ton TOD GoTZ00c, TOVT- 
Zorn pEyyovreı varti airo (scil. vo zatgl vob cwtzpoc). 


. 131 Z. 21—23 zu tilgen, da diese Worte eine Consequenzmacherei 


Esniks sind. 


.184 Z.4: Schalte vor „des Weltschöpfers“ ein „die Mächte“, 
.161 Anmerk. 2 2.2 v. u. lies „an“ statt „von“. 


243 Anmerk. 1 Z. 4 lies „AT“ statt „NT“. 
264 7.8: Die Fragezeichen sind zu tilgen. 


.264: Verglichen werden kann mit einem Marcionitischen Hauptzuge 


auch die Lehre der beiden Mill, vgl. Jodl, Gesch. d. Ethik? II, 
1912, S. 474f.. 713f. (K. Thieme). 

1* Anmerk. 9 Z.6 v.u.füge hinzu: Ein christkatholischer Bruder 
„Marcion“ in Smyrna, s. Mart. Polyc. 20, ein Marcion auch auf 
der Basis Capitolina, s. 3. 85 *. 


.7* Anmerk. 2 Z. 5 v. u. lies Giro, 
. 9*: Es ist mir jetzt sehr wahrscheinlich, daß im Prolog zum Joh. 


Ev. (s. über ihn de Bruyne, Rev. Bened. 1921 Oct. p. 14f.; der 
Prolog stammt von demselben sehr alten Autor, der die Prologe 
zu Mark.: „Marcus adseruit qui colobodactylus“, und Luk.: „Est 
quidem Lucas Antiochensis*, verfaßt hat) das „a Johanne" am 
Schluß als Interpolation (vgl. Hieron., de vir. ill. 7 mit Tert., de 
bapt. 17) zu streichen ist. Danu ist es Papias, der den Mar- 
eion als häretisch zurückgewiesen hat, nachdem dieser ihm 
(Empfehlungs)briefe pontischer Brüder gebracht hatte. Diese 
Nachricht ist nicht unglaubwürdig. 


.60* Z. 10 v.u.: 4AAwc ist auch von Cyprian (zweimal) bezeugt 


(v. Soden). Einfluß des Texts Marcions? 


.66* Anmerk. zu Gal.1, 7, 2. 9: v. Soden meint, „omnino“ könne 


Tert. von sich aus hinzugefügt haben (?). 


.68* Anmerk. zu Gal. 2, 4f., Z. 6f.: v. Soden beurteilt, wohl mit Recht, 


„superinducticius“ anders (Eine LA ,superinducticus" gibt es 
natürlich nicht; ich weiß nicht, wie ich zu der falschen Angabe 
gekommen bin). 


. (1* Anmerk. zu Gal. 3, 26, Z. 5: Hilarius, Hom. in Psalm. 91 p. 345 


der Wiener Ausgabe v. J. 1891. 


. 14* 7.11: Vielleicht ist dvennyysılausde zu lesen. 
.89* Anmerk.zu I Kor. 15, 1—4, Z. 9: An erster Stelle bietet Rufin 


zero TÅG youaqug. 


Ee 


un Ui tn Un Un Uo 
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.89* Anmerk. zu I Kor. 15, 8, Z. 3: "O zal z«ofAagorv fehlt auch bei 


Iren., Tertall. Hilar., Ambros., Ambrosiast., Vigil.; wohl Einfluß 
des Texts M.s. 


.89* Anmerk. zu I Kor. 15, 11 2.2: Also können die Verse 5—8 


mindestens nicht ganz gefehlt haben. 


.94* Z. 17 und Anmerk. zu H Kor. 2, 17: Marcion hat, wie das Zitat 


bei Didymus indirekt ergibt, oc oi Aorroí mit DEFGL al plur*5 
g syr "tr arm Chrysost, Theodoret > oi z0220í gelesen u. bezog 
es auf die Urapostel (s. zu S. 36 Z. 4 u. S. 130). 


.95* Z. 4 füge (H Kor. 3, 13) in den Text ein: Mwong éritber zaivuue 


Een! ré nodownor kevrod noóc To ul arerioeı tobe viobc rop Je 
OCA ,.. Tod zerapyovuerov (nach Tert. V, 11, wo sich auch 
noch einige Worte aus lI Kor. 3, 11 finden). 


.103* Rom. 6,1. 9 muß bei M. gestanden haben; denn das „absit, 


absit* (Tert. I, 27) ist von hier aus zu erklären. 


.108* zum Schluß des Rómerbriefs: Übersehen habe ich zu meinem 


Bedauern die wertvolle Abhandlung de Bruyne's in der Rev. 
Bénédict. 1911 p. 183—142. Hier ist nachgewiesen, daß der 
Schlußvers bei Marcion wahrscheinlich lautete: "H z&égic wer: 
zürtov &ylov („Gratia cum omnibus sauctis“, reconstruirt nach 
dem Ms. von Monza, in welchem die Buchstaben „bus“ erhalten 
sind) Da dieser Gruß an alle Christen geht, so kann man mit 
Recht mit de Bruyne fragen, ob die Unterdrückung der Bezug- 
nahme auf Rom in 1, 7. 15 in einigen Mss. nicht letztlich auf 
Marcion (oder schon auf eine vormarcionitische Recension?) 
zurückgeht. 


.108* Z. 12 v. u.: Füge zu „C. 16, 25—27“ hinzu: „s. S. 145*,* 


119* Z. 9: Setze eine Schlußkammer nach éier, 
117* Anmerk., Z. 5 v. u.: Schreibe 29b. 


.136* Z. 16: Setze nach „veram“ das Wort „(et)“. 


136* 2.17: „Per Timotheum“ ist unsicher, da 6 Mss. es nicht bieten. 


.156* Anm. 1: Füge zur Literatur über die Marcionitischen Prologe: 


Burkitt, Gospel Hist. and its transmission, Edit. 9 p. 353. 
Souter, Text and Canon of the N. T. p. 205ff. Souter, 
Charakter and Hist. of Pelagius Comment. on the epp. of 
St. Paul (Proced. of the Brit. Acad., Vol. VII, 1916, p. 24). Zu 
Z.1 dieser Anmerkung füge nach ,1—16* die Zahl „p. 9511f.*. 


.137* Txt, Z. 7 v. u: Zum Ausdruck „de ordinatione . . . . eccle- 


siasticae disciplinae“ ist das Muratorische Fragment zu ver- 
gleichen. Unser Prolog ist wohl die Vorlage. — Zu den Pro- 
logen zu den Pastoralbriefen s. de Bruyne, Rev. Bénéd. 1991 
Oct. p.13f, Er bestreitet ihren Marcionitischeu Ursprung; aber 
seine Argumente beweisen nur, dab sie nicht vom Verfasser der 
Prologe zu den 10 Paulusbriefen stammen; aber der Ausdruck, 
daß die Häretiker an die „scripturae Iudaicae* glauben, beweist 
die Feder eines Marcioniten; es steht ja fest (s. S. 150*), daß 
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spátere Marcioniten die Pastoralbriefe recipiert haben. — Auch 
der Marcionitische Ursprung des Prologs zu Ephes. ist wahr- 
scheinlich, wenn man ilm geraume Zeit später setzt als den 
Prolog zu Laod. und eine Akkomodation spáterer Marcioniten 
an den katholischen Brieftitel annimmt; jedenfalls ist der Prolog 
den Marcionitischeu nachgebildet. — Daß die Prologe nicht aus 
Rom oder Italien stammen, geht aus dem Satz: ,Romani sunt 
in partibus Italiae“ hervor. 

S. 165*: Harris meint, daß das Jubelwort über das Evangelium nicht 
zu den Antithesen gehórt, sondern hierher als Prolog. 

5. 167* Zu e.4,16ff.: In D ist ein Teil des Marcionitischen Textes 
dieser Perikope erhalten, die durch Auslassung von tefonuuerog 
und chro in v.16 im Eingang einen ganz anderen Sinn ent- 
hält: 'EA94ov dè sig Nataokd Onov qv sen tò slo90oc (siogi9sv) 
(cito fehlt auch in e a c d, u e läßt auch xare tò &hw9óg 
aus und liest wie D 249«» de für xal gie ev rn butoe tiv 
vor sig vir green, Ein Kabinetsstück der Textkritik 
Marcions; s. R. Harris, Study of Codex Bezae i. d. Texts and 
Studies Il, 1 p. 232; Plummer, Comment. on the Gospel aec. 
to S. Luke, 1896, p. 119. Nach M. durfte ja Jesus nicht in 
Nazareth erzogen sein und durfte auch nieht nach seiner Ge- 
wohnheit die Synagoge besuchen. 

S. 170* Z. 3: Hier ist zu vgl. was zu S. 120 bemerkt ist. 

S. 177* Z. 2f.: Vielleicht lautete der Text Ms: Ti xeAsig' zUoıs, zUpte, 
zal ob moiic ü AÉyo; 

S. 185* Anm. Z. 14 v. u.: Iu der Zeugenreihe ist „e* zu streichen. 

8. 189* Z. 9:1' E49cto dj geoisie gov ist wohl auf den EinfluB des 
Matth.-Textes zurückzuführen (vormarcionitisch). 

S. 215* (Abendwal): S. hierzu W. Bauer i. Gött. Gel.-Anz. 1923, S. 13. 

S. 216* Anm, Z. 1 v u.: Die Mss. „c“ u. „e* bieten die Worte in er- 
weiterter Gestalt und bei c. 23,5. 

S. 919* Anm. Z. 5 v.u.: Die Worte oix Zo de sind für M. nicht 
bezeugt und fehlen in Da b e; sie können von M. getilgt sein: 
Christus ist überall. Diese Streichung sowie die iu I Kor. 15,3 
(s. oben zu 8. 89*) gehören zu den Textànderungen Ms, die in 
katholische Mss. gedrungen siud. 

S. 990* Z. 19: Luk. 24,12 ist wahrscheinlich von M. gestrichen, s. die 
nächste Anmerkung. 

S. 229* Die Stellen Luk. 5,39; 9, 541f.; 22, 431., 23,24 b; 23, 34; 24, 12; 
24,40 gehören zusammen, und man darf mit Wahrscheinlich- 
keit, bei einigen von ihnen mit Gewißleit, urteilen, daß die 
LL AA, die hier D und die alten Lateiner mit Marcion ver- 
treten (bez. die Auslassungen) nicht ursprünglich, vielmehr die 
Marcionitischen sind: 

1. C. 5,839 (Obdele zur maja oy 9422 ron" Aéyst yoo’ Oaeiege 
zoyorog Zut) Dieser Satz fehlt bei M. und er fehlt iu 
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D ab e ff2' ] Euseb > alle übrigen Zeugen. Er ist also echt 

und von M. aus sehr verständlichen Gründen gestrichen. 

2. C. 24, 19 (O dè lléroog &vactüg Zdaouen enl tò urnutiov' xai 
mapexvweg painei tà tória uóva^ xal gäilen moos avtov 
S«vudzZov tò ytyovóc) Dieser gut lukanisch stilisierle Satz 
ist bei M. nicht nachzuweisen; er fehlt sonst nur in Da b 
el fu, einem Syrer, Euseb*^n, Also ist er echt und von M. 
gestrichen, der den Petrus hier nieht wünschte. 

3. C. 94,40 (x«l roUro einwv Edeife aùtotg tus "ginge xal tovc 
nóóuc) Bei M. nicht nachzuweisen; er fehlt sonst nur in 
Da be ff? 1 syre. Also ist er echt und von M. aus dogma- 
tischen Gründen gestrichen. 

4. C. 22, 43 f. (der Engel und die Agonie in Gethsemane). Fehlt 

bei M., aber ist so stark bezeugt, daß die Erzählung auber 

in der alexandrinischen Überlieferung (NBA etc.) nur sehr 
selten fehlte und auch so gut wie das ganze Abendland sie 
bestätigt. Sie ist sicher echt und M. hat sie aus dogma- 
tischen Gründen getilgt. Ob der alexandrinische Text durch 
ihn beeinfluBt worden ist oder die Alexandriner spontan 

Anstoß genommen haben, läßt sich nicht entscheiden; ersteres 

ist mir wahrscheinlich. 

C. 9,54 (wg x«i Hiiag Enolyoerv) u. 9,55 (xal einer’ oùz oidare 

[vgl. das oix otd«atv c. 28, 84] otov nvebuerog ore tueig) finden 

sich und zwar — 54 in D a b c T g AC und den meisten 

Majuskeln cop syr (aber nicht syr eu) aeth. go Basil. Chrys.; 

55 in D, zahlreichen Majuskeln, a b c e f g* q vulg go cop 

syr arm aeth. und vielen KKVV. Da die Stücke höchstwahr- 

scheinlich bei M. standen und ausgezeichnet zu seiner Lehre 
passen, sind sie von ihm hinzugefügt und nun in die katho- 
lischen Mss. gedrungen. Wahrscheinlich gilt dies auch von 
dem Satz 9,56 (ó ven vióc rov ardownov ovx gie wvyüc 
ardownor anolfga &AA& ccc), den mehrere Majuskeln und 
abcefq vulg cop etc. bieten; leider fehlt uns hier der 

Marcion-Text; aber angesichts der überwältigenden Zahl von 

Zeugen gegen den Vers, kann er nicht ursprünglich sein. 

Wer aber sollte ihn hinzugefügt haben, wenn nicht M.? 

6. C. 23,2 (xal xaraAvovta rÓv vóuov soi rovc noopires und 
xci &nogtoépovra Tag yvrvatxag xal và texve) Zwei Zusätze 
Ms von dem es b c e ff? i 1 q gat mm, bez. (den zweiten) 
c und e übernommen haben. 

7. C. 28,84 (ó dè 'Incovg EAtytv' Ildreo, peg «vtoic, ob ydo 
olónc:w [dies gewinnt nun einen prägnanten Sinn: Die 
Schergen des Weltschópfers kónnen vom guten Gott nichts 
wissen] z: morovotv. Von M. hinzugesetzt und eingedrungen 
in N*u. c ACDEr2 viele Majuskel, c e f ff? 1 vulg cop! syr arm 
aeth Iren. > Na (uncis includit) BD* a b d sah cop”. Daß es, 
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obgleich ursprünglich, getilgt worden, ist ganz undenkbar. 
Zu diesen Stellen gehórt auch Luk. 4,16 (s. o.). 
235* Z. 16: Vielleicht stand der apokryphe Spruch von den guten 
Geldwechslern im Ev. M.s, da ihn Apelles zitiert. 
241* Text 2.2 v. u.: Das Fragment Melitos aus der Schrift neo! 


¿ouroob polemisiert verdeckt ohne Nennung des Namens gegen 
Marcion. 


. 259*: Es ist nicht unwahrscheinlich, daß Arnobius M. gekannt 


und von ihm die Äußerungen über das Ungeziefer (Gott könne 
es nicht geschaffen haben) und über den widerlichen Leib und 
die Zeugung übernommen hat, s. Arnob. II, 47. 55 (der höchste 
Gott schafft nur quod omnibus sit salutare) IV, 19. 23; vgl. 
Koch i. d. ThLZ. 1922 Col. 102 (Im Inhaltsverzeichnis p. XIII 
nachzutragen). 

259* Anmerk.1: Zu den Worten des Dionysius über die Lehre 
der Marcioniten füge noch: Lie roeie Gaogrvgpc Eérag zal Peð- 
Tıtag toeg GAAZAÀAcovY erte zE4OQDU0uCvec Óigipobvreg tv 
Gooler uovdda. 

278* Z.16 v. u.: Vgl. dazu die Angabe des Dionysius Rom. 
in der vorigen Anmerkung. 

274* Z. 8: Hier ist Didymus als Bestreiter M.s einzuschalten; s. 
S. 94* (Im Inhaltsverzeichnis p. XIV nachzutragen). 


.275* 7.7 v. u. einzuschieben: Marcioniten neben Manichäern an 


einer Stelle bei Amphilochius (Gegen die Enkratiten; s. Ficker, 
Amphilochiana S. 62. 218); aber die Stelle ist ohne Belang. — 
Manichäer, Kataphryger und Marcioniten bei Nicetas von Re- 
mesiana, De symb. 10, gleichfalls belanglos (Im Inhaltsver- 
zeichnis nachzutragen). 


.277* Z.10: P. 31 wird M. ausdrücklich genannt, p. 35 wird un- 


zweifelhaft, p. 10 wahrscheinlich auf ihn angespielt (v. Soden). 
278*: S. Ephrems Prose Refutations of Mani, Marcion and Bar- 
daisan, transscribed from the Palimpsest B. M. ADD. 14623 by 
the late C. W. Mitchell and A. A. Bevan and F. C. Burkitt, 
Vol. II The discourse called „of Domnus* and six other writings, 
1921 (P. XXIII-LXV Übersetzung der drei Bücher gegen 
Marcion). 

988* Z. 7 v. np: S. Zahn, Neue Kirchl. Ztschr. 1910 5. 371 ff. 
Man darf hieraus vielleicht schließen, daB M. die Parabel vom 
barmherzigen Samariter hatte, was ja auch an sich so gut wie 
gewiD ist (Windisch). 

984* 7.9: Zenobius ist im Inhaltsverzeichnis p. XIV nach- 
zutragen. 

984* Anmerk.: Falsch und irreführend hat hier Ahrens 
(Ahrens und Krüger, Die sog. Kirchengeschichte des Zacharias 
Rhetor, 1899, S. 245) übersetzt: „Sie sind keine Beschnittenen 
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wie die Marcioniten“ statt: „Sie halten sich nicht von uns ge- 
trennt wie die Marcioniten.“ 


Zu S. 285* 2.9: Ein später Syrer, Isaak von Ninive (7. Jahrh.) erwähnt 


Zu S. 


Zu 8. 


noch Marcion. Hier die bekannte Trias Bardesanes, Marcion, 
Mani; s. Duval, Littér. Syr. p. 233 f. — Budge, The discourses 
of Philoxenus, bishop of Mabug 1894, Vol. II p. XLV u. CXXXVI, 
teilt mit, daß Philoxenus (um d. J. 500) einen Traktat gegen 
Mani, Marcion und Eutyches verfaßt hat (ungedruckt). (Im In- 
haltsverzeichnis nachzutragen). 

290* 7.1: Photius (Biblioth. 96; p. 80%), der aus den Mit- 
teilungen des Georgius über Chrysostomus exzerpiert, erzählt, 
dieser habe eine imarcionitische Frau iu Antiochieu bekehrt 
und audere Marcioniteu: Puno rig ron Maeoxionıorwr (doyas dë 
trag TO £v vij móle. o rGbtQc vg&lpicEV (vio) dooerrrosä "tor: 
neoodse vóoQ cnécyrooto, Tuzoüce dk tjg lúcewg cbr) te zul ó 
reits arijo abr navrh TO ob noög tiv Opgodo&íav ENESTGEWE 
(also hatte dieser Marcionit eine Frau uud bekleidete eine hohe 
Stelle in der Stadt) zal z0220l 220: tr Meaozutviorov. Dazu 
p. 80b: Yovoúctrouog tjv Meozieroc crotoiv ceti tiv vato, Dn 
qvou£vgv ESETEUE, 

810*: Augustin nennt die „Marcionisten* öfters, aber nur Be- 
kanntes bringend, s. z. B. De perfect. iust. 14; De gestis Pelag. 15: 
De bapt. c. Donat, III, 20; VIL, 81 („In Marcione agnoscenda 
est baptismi integritas“). Ep. 237,2 (neben Priszillianisten). 
Auch die Donatisten Parmenian, Petilian und Cresconius haben 
sie zitiert, s. z. B. e. Crescou. IL 4; IV, 75, ferner Prosper, Chron. 
ad ann. 636, s. Chron. min. IE p. 426 (im Inhaltsverzeichnis nach- 
zutragen). 


Zu S. 311* Text unten: Hier ist der unbekannte arianische Prediger 


einzuschalten, der noch einen Satz aus den Antithesen zitiert 
hat; s. oben zu S. 120; ferner Jovinian, s. bei Hieron. adv. 
Jovin. I, 8: „Neque vero nos Mareionis et Manichaei dogma 
sectantes nuptiis detrahimus* (Im Inhaltsverzeichnis nachzu- 
tragen). Ob in Priszillian ein Marcionitisches Element steckt 
(5. Lezius in der Prot. REncykL? Bd. XVI S. 60) ist mindestens 
fraglich. 


Zu S. 318* nach Z. 10: Auch Arnobius minor (Conflietus Arnobii et 


Serapionis p. 309 C) zitiert Marcion und im Praedest. 21 schreibt 
er: ,Marcionitae, eum universalem orientis ecelesiam macularent, 
ab Origene superati, confutati et per singulas sunt civitates dam- 
nati.“ (Stammt wohl aus Pamphilus, Apol. pro Orig., die e. 22 
zitiert wird). Woher die SchluBmitteilung stammt (Lei: „Quos 
Tertullianus modis omnibus ita obtinuit, ut ipsos faceret contra 
sectam suam publice praedicare^, weiß ich nicht; zu vgl. ist 
Tertullians Nachricht, M. habe auf dem Totenbett in die Kirche 
zurückkehren wollen (Im Inhaltsverzeichnis nachzutragen). 
Ü 
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Zu 5. 318* Z. 14: Nicht Marcion, sondern der Gnostiker Marcus ist 
hier von Gennadius gemeint (de Bruyne); s. ferner Gennadius, 
de eccl. dogm. nr. 91: „Duo principia sibi ignota introducunt 
ut Cerdo et Marcion." 


Zur früheren Literatur über Marcion s. R. B. Tollinton, The 
two elements in M.s Dualism. im Journal of Theol. Stud. 1916 April 
p. 262—269 (Richtig, aber nichts Neues) — Vacher Burch, A com- 
mentary on the Syriac Hymn of the soul, ebendort 1918 Jan. and April 
p. 145—161 (der Verf. sucht mit ganz unzureichenden Gründen zu 
beweisen, daß Cerdo der Dichter des Hymnus sei; ebendort Juli 1920 
p. 315 zitiert er den Hymnus einfach unter Cerdos Namen). -— E. Boß- 
hardt, Essai sur l'originalité et la probité de Tertullien dans son 
traité contre Marcion [Freiburger These], Florence, 1921 (12155. 
fleißig, aber nicht in die Tiefe dringend). 


Es ist möglich, daß die Erzählung vou dem am Sabbat arbeitenden 
Mann (zwischen Luk. 6,4 u. 5 bzw. 6), welche nur in D enthalten 
ist, ursprünglich lukanisch ist, daß M. sie getilgt hat und daß diese 
Tilgung einen fast vollstàndigen Erfolg auch in den kirchlichen 
Bibeln gehabt hat: denn (1) die Erzählung ist nach ihrem Stil 
synoptisch und zwar dem Lukas-Stil am verwandtesten; sieht man 
sich durch den SchluB an Paulus erinnert, so ist diese Erinnerung 
unsicher, wäre übrigens bei Lukas nicht auffallend, (2) die Erzählung 
war für M. ganz unerträglich, da sie die fortdauernde Geltung des 
Gesetzes in seinen Grenzen scharf zum Ausdruck bringt, (3) der große, 
ja beispiellose Erfolg der Streichung ist paradox, aber dieses Wort 
Jesu mußte selır bald auch den katholischen Christen anstößig sein, 
da es den Sabbat und damit das Zeremonialgesetz (im wörtlichen 
Sinn) relativ gelten läßt. 
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